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a p a


 1721 Blut. Suppl.

Apa. Apas saõ huns bolos, compostos de farinha de arroz, e azeite de coco, que comem  todos os Orientaes.

1789 Moraes

Apa, s. f. bolo de farinha de arroz, e azeite de coco, na Asia.

1793 Ac

Apa, s. f. Bolo composto de farinha e arroz, e azeite de coco, que comem todos os Orientaes. Blut. Vocab. Suppl.

1813 Moraes

Ápa, s. f. Bolo de farinha de arroz, e azeite de coco, na Asia.

            1818 Dicger

Apa, s. f. bolo composto de farinha e arroz, e azeite de côco entre os Orientaes.
1831 Moraes

Ápa, s. f. Bolo de farinha de arroz, e azeite de coco, na Asia. Bluteau, Suppl.

1836 Constancio

Apa, s. f. (t. Asiat.), bolo de farinha de arroz e azeite de coco.

1845 DiccUniv

Ápa, s. f. (t. us. na Asia) bolo composto de farinha de arroz, e azeite de côco.

1858 Moraes

Ápa, s. f. Bolo de farinha de arroz, e azeite de coco, que comem os Orientáes. Blut. Suppl.

A P A C A B O T A R

            1783 Bacelar   

APACABOTAR-R, do, ge; governar o pacabote.

            1818 Dicger

Apacabotar.  v. a. (ant.) governar o pacabote.

1845 DiccUniv

Apacabotar, v. a. governar o pacabote.

A P A C A R O

            1818 Dicger

Apacaro. s. f. (Bot.)  arvore sempre verde de Malabar.

a p a c e n t a d o  [ > A P A S C E N T A D O]

a p a c e n t a r  [> A P A S C E N T A R]

A P A C H E 

 1721 Blut. Suppl.

Apaches.  Povos da America Septentrional, no Mexico Novo: Saõ idolatras, e governados  pelos seus Caciques.

1845 DiccUniv

Apacha, s. m. povo da America Septentrional.

A P A C H I T O A I T

            1818 Dicger

Apachitoait.  s. f. (H. N.) serpente das Indias.

a p a c h o r r a D O

1821 DiccgerSuppl.

Apachorrado, p. p. de apachorrar-se.

1845 DiccUniv

Apachorrado, p. p. de apachorrar-se.

a p a c h o r r a r

            1783 Bacelar   

Apaçhorr-arse, ado, ice; ençher-se de paçhorra. v. enpacotar apas-centar, sam. pac.

            1818 Dicger

Apachorrar-se v. n. (ant.) encher-se de pachorra. 

1845 DiccUniv

Apachorrar-se, v. r. (chul.) encher-se de pachorra.

1858 Moraes

+Apachorrár-se, v. r. t. chul. Encher-se de pachorra.

a p a c i b i l i d a d e

1793 Ac

Apacibilidade. s. f. pouc. us. Affabilidade, doçura ou suavidade no trato ou no dizer. Ces. Summ. 3. 2 [...]

            1818 Dicger

Apacibilidade, s. f.  (p. uz.) doçura no tratto.

1831 Moraes

*Apacibilidáde, s. f. Affabilidade, suavidade, ou doçura na trato, e communicação. Ces. Summ. 3. 2.

1836 Constancio

Apacibilidade. V. Affabilidade.

1845 DiccUniv

Apacibilidade, s. f. (p. us.) affabilidade, doçura, ou suavidade no trato ou no dizer.

1858 Moraes

Apacibilidáde, s. f. p. us. Affabilidade. Ces. Summ. 3. 2.

A p a c i f i c a d o

1789 Moraes

Apacificado, part. pass. de apacificar.

1793 Ac

Apacificado, a. p. p. de Apacificar D. Cath. Inf. Regr. 1. 11. Barr. Clarim. 1, 2. F. Alv. Inform. 45.

1813 Moraes

Apacificádo, p. pass. de Apacificar.

            1818 Dicger

Apacificado.  p. p. de apacificar. 

1831 Moraes

Apacificádo, p. pass. de Apacificar. Paci, ficado. Barr.

a p a c i f i c a d o r

1813 Moraes

Apacificadòr, s. m. Apacificadora, f. O que pacifica, faz pazes. § . – de arruidos: o que aquieta os do arruido.

            1818 Dicger

Apacificador, ora. s. m. e f. o que ou a que  pacifica  geralmente.

1831 Moraes

Apacificadòr, s. m. Apacificadora, f. O que pacifica, faz pazes. § . – de arruidos: o que aquieta os do arruido. V. Pacificador.

1836 Constancio

Apacificador. V. Pacificador.

a p a c i f i c a r

1789 Moraes

Apacificar, v. at. v. pacificar. Amaral. f. 49. v. Ulisipo. Castan. 6. e. 75. – dissenssões.

            1793 Ac

Apacificar. v. a. ant. O mesmo  que Pacificar, e  he como hoje se diz. Fr. G. da Silv. Vid. 2, 2 [...] Castanh. Hist. 3, 76 [...]  Barr. Dec. 2, 5,  4. [...]

Com pron. pess. Fern. Lop. Chr. de D. J. I, 1, 12 [...] Ferr. de Vasc. Ulyssip. 5, 8 [...]

1813 Moraes

Apacificár, v. at. V. Pacificar. „visse, se per algum modo podia apacificar a terra.“ B. 1. 9. 4. e 2. 5. 8. Amaral, f. 49. v. Ulisipo. Cast. 6. c. 75. – dissensões, alvoroços.

            1818 Dicger

Apacificar. v. a. (ant.) hoje pacificar  - Se, uzado.

1831 Moraes

Apacificár, v. at. V. Pacificar. „visse, se per algum modo podia apacificar a terra.“ B. 1. 9. 4. e 2. 5. 8. Amaral, f. 49. v. Ulisipo. Cast. 6. c. 75. – dissensões, alvoroços.

1836 Constancio

Apacificar. V. Pacificar.

1845 DiccUniv

Apacificar, etc. (ant.) V. Pacificar, etc.

1858 Moraes

Apacificár, e der. V. Pacificar. B. 1. 9. 4. e 2. 5. 8. Amaral, f. 49. v. Cast. 6. c. 75. – dissensões, alvoroços, etc.

A P A C I G U A R   [ > A P A Z I G U A R]

a p a d e s a d o

1789 Moraes

Apadessado, deriv. de padez v. apavesado, ou antes empavesado. Castanheda frequentemente v. L. 3. f. 235. „navios apadessados.

            1793 Ac

Apadezado, a, p. p. de Apadezar  Castanh. Hist. 1. 94. Prov. da Hist. gen.  3, 4, 149. p. 153. ann. 1545

Usase como adj. Coberto ou defendido com padezes.  Das pessoas Castanh. Hist. 3, 59 [...] Albuq. Comm. 3, 48 [...]  

1806 NovDicc

Apadessado, por Empavezado.

1813 Moraes

Apadessádo, deriv. de Padez. V. Apavesado, ou antes Empavesado. Cast. frequentemente. V. Liv. 3. f. 235. „navios apadessados.“

Apadezádo, p. pass. de Apadezar. homens apadezados; gentes apadezadas .

            1818 Dicger

Apadezado, a. p. p. de  apadezar.; adj. defendido com padezes.

1831 Moraes

Apadessádo, deriv. de Padez. V. Apavesado, ou antes Empavesado. Cast. frequentemente. V. Liv. 3. f. 235. „navios apadessados.“

Apadezádo, p. pass. de Apadezar. homens apadezados; gentes apadezadas (do ital. padese) Castanhed.

1836 Constancio

Apadessado. V. Apadezado e Empavezado.

Apadezado, p. p. sup. de Apadezar, e adj., coberto, armado com padez ou pavez.

1845 DiccUniv

Apadessado, A, adj. (ant.) empavezado.

Apadezado, p. p. de apadezar, e adj. coberto, armado com padez, ou pavez.
1858 Moraes

Apadezádo, p. p. de Apadezar. Cast. 1. 94. e adj. (fall. de pessoas) Coberto, ou defendido com padezes. Cast. 3. 59. „tres mil homens, apadezados os mais d’elles“ Albuq. 3. 48.

a p a d e s a r

           1793 Ac

Apadezar. v. a. Marinh. Cobrir ou defender com padezes.  ant. Apadessar. Castanh. Hist. 5, 18 [...]

1813 Moraes

Apadezár, v. at. Cobrir com padez, ou pavez. „apadezar o corpo;“ e fig. o navio Cast. 5. 18. escreve apadessar. (do Italiano padese.)

1818 Dicger

Apadezar, v. a. (Mar.) defender com  padezes. (ant.) apadessar.

1831 Moraes

Apadezár, v. at. Cobrir, armar com padez, ou pavez. „apadezar o corpo;“ e fig. o navio Cast. 5. 18. escreve apadessar. (do Italiano padese.)

1836 Constancio

Apadezar, v. a. (a pref. e padez, Ital. padese, pavez; Lat. pandere extender, ar des. inf.), cobrir, armar com padez ou pavez, v. g. – o navio, – o corpo. V. Empavezar.

1845 DiccUniv

Apadezar, v. a. cobrir, defender com padez, ou pavez. V. Empavezar. § a, pref., e padez; ital. padese, pavez; (lat.) pandere, estender, e ar, des. do infinito.

1858 Moraes

Apadezár, v. a. (de padez: V. Padez). Cobrir, ou armar com padezes. Cast. 5. 18. „artilhando-lha (a caravela), e apadessando-lha muyto bem“

Apadessár, ant. V. Apadezar. Cast. freq. e L. 3. f. 235. „navios apadessados.“

a p a d e z a d o  [ > a p a d e S a d o]

a p a d e z a r  [ > a p a d e S a R]

a p a d r i n h a d o

1789 Moraes

Apadrinhado, part. pass. de apadrinhar.

            1793 Ac

Apadrinhado, a. p. p. de Apadrinhar. Esper. Hist. 2, 6, 7. n. 3. L. Alv. Serm. 3, 2, 1 n. 3. Vieir. Cart. 1, 57. 

1813 Moraes

Apadrinhádo, p. pass. de Apadrinhar. 

            1818 Dicger

Apadrinhado, a, p. p. de apadrinhar.

1831 Moraes

Apadrinhádo, p. pass. de Apadrinhar. Vieira.

1836 Constancio

Apadrinhado, p. p. sup. de Apadrinhar, e adj., protegido por padrinho; fig. favorecido.

1845 DiccUniv

Apadrinhado, p. p. de apadrinhar, e adj. protegido por padrinho; favorecido.

1858 Moraes

Apadrinhádo, p. p. de Apadrinhar. Vieir. Cart. 1. 57.

a p a d r i n h a d o r

1789 Moraes

Apadrinhador, s. m. o que apadrinha.

            1806 NovDicc

Apadrinhador, -ora, m. f. Que apadrinha.

1813 Moraes

Apadrinhadòr, s. m. O que apadrinha.

1831 Moraes

Apadrinhadòr, s. m. O que apadrinha.

1836 Constancio

Apadrinhador, a, s. verb., pessoa que apadrinha.

1845 DiccUniv

Apadrinhador, A, s. pessoa que apadrinha.

1858 Moraes

Apadrinhadòr, a, s. O que, a que apadrinha.

A P A D R I N H A R

            1697 Pereira

Apadrinhar. Patrocinor, aris.

1712 Bluteau

Apadrinhar. Ser padrinho de alguem na justa, no combate, na disputa, &c. Juvare aliquem. Adjutorem esse alicujus. Ferre alicui opem. Cic. Venho para vos apadrinhar. Tibi venio adjutor.

Apadrinhar a causa, as rasoens, a justiça de alguem. Alicui patrocinari. (Or, atus sum.) Quintil. Vede bem, que naõ falteis de apadrinhar as minhas palavras com as vossas, conforme a necessidade. Tu ut subservias orationi utcumque opus sit, verbis, vide. Terent. Arasaõ, & a Fortuna o apadrinhaõ. Ratio, & Fortuna cum illo stat. Tit. Liv. Elle apadrinha a os bons. Stat a causâ bonorum. Cic.

Apadrinha a mentira, contra a verdade. Stat is mendacio contra verum. Cic. Vid. Defender, patrocinar, proteger. Podemos allegar melhor as rasoens, que nos Apadrinhaõ. Barreto, Pratica. entre Herac. & Democ. pag. 57.

1771 Fonseca

Apadrinhar alguem. Alicui adjutorem esse, opem ferre. Aliquem juvare. Cic. – a causa, ou justiça de alguem. Alicui patrocinari. Quinct. Stare causa alicujus. Cic.

            1783 Bacelar   

Apadrinha-r, ção, do; servír de padrinho.

1789 Moraes

Apadrinhar, v. at. ser padrinho nas bodas, e safios justas: f. favorecer, abraçar v. g. „apadrinhar a mentira (Barreto Prat.) a causa, &c.

            1793 Ac

Apadrinhar. v. a. Servir de padrinho, acompanhando e assistindo a outro em jógos, torneos, justas, desafios, &c. Tr. da Ginet. 15, 38 [...] Vieir. Cart. 3, 17 [...]

Met. Patrocinar, proteger. Fr. Bernard. da Silv. Defens. 1, 3, [...] Brand . Mon. 3. 11, 24 [...] Tell. Chr. 1. Ded. [...]

1806 NovDicc

Apadrinhar, v. a. Ser padrinho nas justas, desafios, vodas. Fig. Patrocinar, favorecer.

1813 Moraes

Apadrinhar, v. at. Ser padrinho nas bodas, desafios, justas. § fig. Favorecer, abraçar: v. g. apadrinhar a mentira. Barreto, Prat. – a causa, opinião, o credito.

            1818 Dicger

Apadrinhar. v. a. servir de padrinho,  nos jogos, torneios. cet. Met.  patrocinar. 

1831 Moraes

Apadrinhar, v. at. Ser padrinho nas bodas, desafios, justas. § fig. Favorecer, abraçar: v. g. apadrinhar a mentira. Barreto, Prat. – a causa, opinião, o credito, o duello.

            1833 Fonseca

Apadrinhar, favorecer, patrocinar, proteger – amparar, defender.

1836 Constancio

Apadrinhar, v. a., (a pref., padrinho, ar des. inf.), servir de padrinho em boda, desafio, justa; fig. favorecer, proteger, defender, auxiliar, v. g. – a causa, – a opinião, – o partido, – o duello, – a mentira.

1845 DiccUniv

Apadrinhar, v. a. servir de padrinho, acompanhando e assistindo em boda, desafio, jogos, torneios, justas; (fig.) patrocinar, proteger, favorecer; (a mentira, o erro) abraçar. § a, pref., padrinho, e ar, des. do infinito.

1858 Moraes

Apadrinhár, v. a. Ser padrinho nas bòdas, desafios, justas. Vieir. Cast. 3. 17. §. fig. Favorecer,  proteger, abraçar: v. g. apadrinhar a mentira. Barreto, Prat. – a causa, opinião, o credito. Tell Chr. 1. Ded.

a p a d u a n A d o

            1793 Ac

Apaduanado, A, adj. pouc. us. Pertencente a Padua, cidade da Italia. Pint. Per. Hist. Prol. [...]

            1818 Dicger

Apaduanado, a.  adj. (p. uz.) pertencente a Padua  na Italia. 

1831 Moraes

*Apaduanádo, adj. p. us. Pertencente a Padua cidade da Italia. Pint. Pereira, Prol.

1836 Constancio

Apaduanado, adj. (de Paduano, pertencente a Padua), á maneira dos Paduanos: o estylo de Tito Livio era, segundo os criticos romanos, algum tanto apaduanado.

1845 DiccUniv

Apaduanádo, adj. á maneira dos paduanos. § de paduano, pertencente á cidade de Padua.

a p a g a d a m e n t e

            1793 Ac

Apagadamente. adv. mod. pouc. us. Froxamente, remissamente. Leão, Orthogr. 28 Se  nossas dicções acabassem em am, soarião mui mais apagadamente do que sóa a primeira sillaba de cam-po.

1813 Moraes

Apagádamente, adv. Soar -: menos fortemente. Leão, Ortogr. 28.

            1818 Dicger

Apagadamente.  adv.(p. uz.) froxamente. 

1831 Moraes

Apagádamente, adv. Soar -: menos fortemente. Leão, Ortogr. 28.

1836 Constancio

Apagadamente, adv. (mente suff.), com pouca força, viveza. Diz-se do som. (He p. us.)

1845 DiccUniv

Apagadamente, adv. (p. us.) frouxamente, remissamente.

1858 Moraes

Apagádamènte, adv. p. us. Frouxamente, remissamente: soar -; menos fortemente. Leão, Orth. 28.

a p a g a d Í S S I M o

            1821 DiccgerSuppl.

Apagadissimo, sup. de apagado.

1845 DiccUniv

Apagadissimo, A, sup. de apagado.

a p a g a d o

            1611 Barbosa

Apágada cousa. Extinctus, a, um.  Deletus, a, um. p.p. Cic. passim.  Abolitus, a, um, pen. cor. Participia, Plinius, lib. 14. c. 4. Tacit. lib. 2. Annalium.

            1647 Pereira

Apagada cousa. Extinctus , a, um.

+ Apagada cousa, i. borrada. Deletus, a, um. Expunctus, a, um.

            1697 Pereira

Apagada cousa. Extinctus , a, um.

Apagada cousa, id est borrada. Deletus, a, um.  Extinctus, a, um. Expunctus, a, um.

1712 Bluteau

Apagádo. (Fallandose no fogo.) Extinctus, a, um.

Apagado. Borrado. Deletus, expunctus, a, um. Vid. Borrar. Vid. Apagar.


 1721 Blut. Suppl.

Apagado. Vid. tom. 1. do Vocabulario. Homem apagado, baixo, naõ conhecido, de escuro nascimento. Obscura persona. Cic. Obscurus homo, ou obscuris ortus maioribus, ou Obscuro loco, & genere natus.  Cic.(devia de ser de algum homem apagado, e naõ conhecido. Couto, tom. 5 fol. 94. col. 1)

            1767 Monte Carmelo

Abusos, e Vocabulos Vulgares, ou menos cultos, &c. 

Apagado, v. g.  homem. Antiq.   Emendas. Vil, Baixo, desconhecido, &c.

1789 Moraes

Apagado, part. pass. de apagar. § no fig. „homem apagado, sem conhecimentos, nem intelligencia. Ulisipo f. 30. v. Aulegraf. f. 76. „homem apagado, e para pouco, sem intelligencia. Paiva Serm. 1. 195. v. § Austera, e apagada tristeza. Lusiada 10. § Tempos apagados, i. e. de rudeza em que não brilhão as luzes da doutrina. Eufr. 2. 3. § Sem noticia, ignorante, v. g. „apagada em gostos, e desejo.“ Eufr. 2. 7. p.90. § Baldado „vê seus dissenhos apagados“ Naufr. de Sepulv. f. 53. nov. ediç.

            1793 Ac

Apagado, A. p. p. de Apagar. Ferr. Poem. Son. 1,  45. Heit. Pint. Dial. 2, 1, 6. Luc. Vid. 4, 11. 

Usase como adj. Ignobil, desconhecido, sem nome ou fama. Das pessoas. Cout. Dec. 5, 4, 11 [...] Fernand. Galv.. Serm. 2, 216, 4 [...] Lisb. Santor. 235, 1 [...]

Estólido, apoucado, pouco vivo  e experto. das pessoas e do espirito. Ferr. de Vasc.  Aulegr. 2, 10 [...]  . Ulyssip. 1, 3 [...] Paiv. serm. 2, 231 [...]

Tempo apagado ou tempos apagados. Aquelle ou aquelles, em que reina a ignorancia e se não cultivão as artes e sciencias. Eufros. 2, 3 [...]  Barreir. Chorogr. Prol. [...] Heit. Pint. Dial. 2, 2, 6 [...]

1806 NovDicc

Apagado, adj. part. de Apagar. Fig. ignorante, sem intelligencia. Baldado.

1813 Moraes

Apagádo, p. pass. de Apagar. §. no fig. Homem apagado; sem conhecimentos, nem intelligencia. Ulisipo, f. 30. v. Aulegr. f. 76. „homem apagado, e para pouco, sem intelligencia. Paiva, S. 1. 195. v. §. Austera, e apagada, e vil tristeza. Lus. X. §. Tempos apagados; i. é, de rudeza, em que não brilhão as luzes da doutrina. Eufr. 2. 3. §. Sem noticia, ignorante: v. g. apagada em gostos, e desejo. Eufr. 2. 7. p. 90. §. Baldado „vè seus dissenhos apagados.“ Naufr. de Sepulv. f. 53. nov. ediç. §. Ignobil, ignoto.

            1818 Dicger

Apagado, a.  p. p. de apagar.:  adj. estelido pouco esperto: tempos - ; de ignorancia. 

1831 Moraes

Apagádo, p. pass. de Apagar. §. no fig. Homem apagado; sem conhecimentos, nem intelligencia. Ulisipo, f. 30. v. Aulegr. f. 76. „homem apagado, e para pouco“ sem intelligencia. Paiva, S. 1. 195. v. §. „Austera, apagada, e vil tristeza“ Lus. X. §. Tempos apagados; i. é, de rudeza, em que não brilhão as luzes da doutrina. Eufr. 2. 3. §. Sem noticia, ignorante: v. g. apagada em gostos, e desejo. Eufr. 2. 7. p. 90. §. Baldado „vè seus dissenhos apagados.“ Naufr. de Sepulv. f. 53. nov. ediç. §. Ignobil, ignoto, desconhecido, do commum „homem –„ it. o que não tem saber, bom entendimento, e industria, cego para os seus aumentos, e medranças. Paiv. Serm. „haver-lo por apagado, e para pouco“ (f. 195. v. ) §. „Negocio –„ em que se não fala mais, v. g. um crime sem consequencia. Couto, 8. 16. f. 98.

            1833 Fonseca

Apagado, extincto – borrado, riscado – ignorante – baldado – ignobil, ignoto.

1836 Constancio

Apagado, p. p. sup. de Apagar, e adj., suffocado, extincto (fogo, lume), e por analogia, que perdeo a sua viveza, brilho, côr, v. g. a escriptura apagada, que desappareceo, illisivel; desejos apagados, amortecidos; negocio-, em que já se não falla; it. falto de luz ou de luzes no fig., v. g. homem–, ignorante, sem intelligencia. Tempos apagados, de rudeza, rudes, de ignorancia; baldado, v. g. intento –. Apagada a sede, mitigada: – a voz, afrouxada.

            1845 DiccUniv

Apagado, p. p. de apagar, e adj. extincto (fogo); e, por analogia, que perdeu a sua viveza, brilho, côr; riscado; negocio –, em que já se não falla; – a sede, mitigada; – a voz, afrouxada; intento –, baldado; desejos – amortecidos; (fig.) ignobil, desconhecido, sem nome ou fama; estólido, apoucado, pouco vivo e esperto; tempo ou tempos –, em que reina a ignorancia, e se não cultivão as artes e sciencias.

1858 Moraes

Apagádo, p. p. de Apagar; Extincto (fogo e cousas que ardem). Ferr. Son. 1. 47. e por analogia, que perdeu a sua viveza, brilho: v. g. escriptura apagada; i. é, inlegivel: desejos apagados; amortecidos: negocio apagado; em que se não falla mais, v. g. um crime sem consequencia. Cout. 8. 16. f. 98. §. adj. (fall. de pessoas) Ignobil, ignoto, sem nome, ou fama. Id. 5. 4. 11. „homem – e não conhecido“ §. Que não tem bom entendimento e industria, cégo para seus augmentos e medranças. Paiva, S. 1. 195. v. „havei-lo por apagado, e para pouco“ it. Sem conhecimentos, nem intelligencia. Uliss. 1. 3. Aulegr. f. 76. „homem apagado, e para pouco“  §. „Austera, apagada e vil tristeza“ Lus. 10. 145. §. Espiritos apagados; apoucados, sem esperteza. Paiva, S. 2. 281. §. Tempos apagados; i. é, de rudeza, em que não brilham as luzes da doutrina. Eufr. 2. 3. H. P. 2. 2. 6. „tempos escuros e –„ §. Apagado; sem noticia, ignorante: v. g. apagado em gosto, e desejo. Eufr. 2. 7. §. Baldado: „vè seus dissenhos apagados“ Nauf. de Sep. f. 53. ed. de 1783.

A P A G A D O R

            1647 Pereira

+ Apagador. Extinctor, oris.

            1697 Pereira

Apagador. Extinctor, oris.

1712 Bluteau

Apagador, Apagadôr. O que apaga. Extinctor, oris. Masc; Cic. in Poson. 26. diz Estinctor incendij.

Apagador. Instrumento, para apagar velas, & candeas. Luci opprimendae cucullatum operculum. Pnigeus, i. Masc. He palavra Grega de Pnix, que val o mesmo que Apagar, ou Suffocar. Usa Vitruvio desta palavra na descripçaõ de huma machina Hydraulica, & no seu tratado de significatione verborum vitruvianorum, diz Laet. Aptè hoc nomine (Scilicet Pigneus) appellare licet Pyramidulas illas aereas, ferreasve, quibus repente lucerna, & funalia, ad hoc ne foedum emittant odorem, extinguntur, & quodammodo suffocantur.

1771 Fonseca

Apagador. Extinctor, oris, m. Cic.

1789 Moraes

Apagador, s. m. instrumento de apagar vellas, he hum cone de lata, ou metal. § f. De differenças, conciliador. Castan. 3. 159.

Apagador, adj. que apaga. § f. Obscurece.

          1793 Ac

Apagador. s. m. O que apaga. Sous. Hist. 1, 2, 38 [...]

Met. Castanh Hist. 3, 76 [...]  Luz, Tr. do Desej. 3, 5 [...]

Instrumento, com que se apagão velas, candieiros &c. Blut. Vocab.

1806 NovDicc

Apagador, s. m. Instrumento de apagar luzes. O que apaga. Fig. Conciliador, fallando de differenças, desordens, &c.

1813 Moraes

Apagadòr, s. m. Instrumento de apagar vellas; é um cone de lata, ou metal. § fig. Apagador de differenças: conciliador. Cast. 3. 159.

Apagadòr, adj. Que apaga. §. fig. Que obscurece.

            1818 Dicger

Apagador., s. m.  o que apaga.  Met. das coizas; instrumento com que se apagam vélas cet.; adj. , que apaga.

1831 Moraes

Apagadòr, s. m. Instrumento de apagar vellas; é um cone de lata, ou metal. § fig. Apagador de differenças: conciliador. Cast. 3. 159.

Apagadòr, adj. Que apaga. §. fig. Que obscurece.

1836 Constancio

Apagador, s. m. verb., o que apaga; fig. conciliador; it. instrumento de apagar as luzes; he hum cone ouco de metal.

Apagador, a, adj. que apaga; fig. que obscurece, extingue, v. g. – das luzes adquiridas; – dos progressos da razão.

            1845 DiccUniv

Apagador, s. m. o que apaga; mão de Judas, instrumento conico de metal com que se apagão velas; (fig.) o que obscurece (a luz da razão, a verdade, o merito alheio); – de differenças, conciliador. – OR, A, adj. que apaga; (fig.) que obscurece, extingue, v. g. – dos progressos da razão, das luzes adquiridas.

1858 Moraes

Apagadòr, a, s. O que, a que apaga. H. Dom. 1. 2. 38. §. fig. O que extingue, abafa, concília. Cast. 3. 76. „apagador de suas differenças“ §. Apagador, s. m. Instrumento de apagar vélas; é um cóne de lata, ou metal. Blut.

Apagadòr, a. adj. Que apaga. §. fig. Que obscurece.

a p a g a f a n õ e s

1712 Bluteau

Apagafanoes, Apagafanôes. (Termo Nautico.) saõ as cordas, comque os marinheiros apanhaõ as velas das gaveas; os brioes estaõ no meyo, & os apagafanoes estaõ nos cantos. Naõ temos palavra propria Latina.

1789 Moraes

Apafaganoes, s. m. pl. Naut. cabos, com que se colhem as véllas da gavea.

            1793 Ac

Apagafanoens. s. m. pl. Marinh. Cordas, com que os marinheiros atão as velas das gaveas.  Os briões estão no meio, e os apagafanões nos cantos. Blut. Vocab. 

            1806 NovDicc

Apagapenoes, s. m. plur. Cabos, que servem para carregar as testas da vela grande, e traquete até ligar na verga.

1813 Moraes

Apagafanóes, s. m. pl. t. de Naut. Cabos, com que se colhem as vellas da gavea. 

            1818 Dicger

Apagafanoens.   s. m.  (Mar.)  cordas com que se atam  as vélas das gaveas. 

1831 Moraes

Apagafanóes, s. m. pl. t. de Naut. Cabos, com que se colhem as vellas da gavea. Blut. Vocab. Talvez se deva dizer apaga pennões, ou penões. V. Penão, ou Pennão.

1836 Constancio

Apagafanóes, s. m. pl. (apagar por colhêr, e Fr. fanon, ant. fanion, pendão, estandarte; pontas pendentes da mitra; deriv. do Lat. pannus, panno), t. naut., estingues, cabos com que se colhem os fanóes ou velas da gavea. Moraes diz que talvez se deva dizer: apagapennões ou penões. Penão significa galhardete, pendão.

            1845 DiccUniv

Apagapenóes, s. m. pl. (mar.) cabos com que se colhem as velas das gaveas. § apagar por colher, e (fr.) fanon, (ant.) fanion, pendão, estandarte; pontas pendentes da mitra; derivado do lat. pannus, panno.

1858 Moraes

Apágafanões, Blut. V. – penóes.

+Apagapenóes, s. m. pl. t. mar. Cabos com que se atam, ou colhem as vélas das gáveas. Talvez se devesse dizer apaga pennões, ou penões. V. Penão.

A P A G A M E N T O

            1647 Pereira

+ Apagamento. Extinctio, onis.

+ Apagamento do que borra.  Deletio, onis.

            1697 Pereira

Apagamento. Extinctio, onis.

Apagamento do que borra.  Deletio, onis.

1712 Bluteau

Apagamento. Vid. Extinçaõ. Apagamento, em outro sentido. Vid. Borradura, riscadura.

1771 Fonseca

Apagamento, borradura, riscadura. Obliteratio. Plin. Abolitio. Suet. Deletio, onis, f. Lucil. apud Non. § Extinção. Restinctio. Extinctio, onis, f. Cic. Extinctus, ûs, m. Plin.

1789 Moraes

Apagamento, s. m. acção de apagar; extincção, no prop. e fig. vide apagar.

            1793 Ac

Apagamento. s. m. Acção e effeito de apagar. Bent. Per. Thes.

1806 NovDicc

Apagamento, s. m. Acçaõ de apagar. V. o Verbo.

1813 Moraes

Apagamènto, s. m. Acção de apagar; extincção, no prop. e fig. V. Apagar. 

            1818 Dicger

Apagamento, s. m.  acção e effeito de apagar.

1831 Moraes

Apagamènto, s. m. Acção de apagar; extincção, no prop. e fig. V. Apagar. B. P.

1836 Constancio

Apagamento, s. m. verb., acção de apagar, de extinguir (no sentido proprio e no figurado), extincção, amortecimento.

            1845 DiccUniv

Apagamento, s. m. (p. us.) acção e effeito de apagar; extincção, riscadura, obliteração (no proprio e no figurado).

1858 Moraes

Apagamènto, s. m. Acção de apagar; extincção, no pr. e fig. B. P.

A P A G A N A R

            1783 Bacelar   

Apagana-rse, do, ge, fazer-se, pagão.

1818  Dicger

Apaganar-se, v. n.  (ant.)  fazer-se pagão.
A P A G A – P E N O L  [ > A P A G A F A N Õ E S]

A P A G A R

            1562 Cardoso

Apagar. Extingo, is. restingo, is.

            1570 Cardoso = 1562

            1580 Ricci

apaguar [...]

            1611 Barbosa

Apágar. Extingo, is, extinxi, extinctum. Deleo, es, delevi, deletum, pen. prod.  Restinguo, is,  Aboleo, es, pe. cor. abolevi, abólitum, pen. cor.  Extinguere incendium, Cic. Nigidio lib. 4. epistol. 13. Delere lacrymis, Cic. lib. 14, epist. 3. Restinguere flammam, Cic. 7. Ver. Restinguere sitim, Cic. 2. de Finib.  Abolere dolorem, & iram, Tacit. lib. 20. Veritatem delere, Cic. de Amic.  Extinguere, & funditus delere, Cicero de Arusp. respons.

            1617 Minsheu

apagar à pacare   H = P  I amorciare  G amortir  A quench

            1622 Vocabulario 
Apagar o fogo, cou candeya. – Aimõgueõ. [Aimõgueb]

Apagar, como a letra ou pintura – Aimomemoã.

Apagar-se o  lume -  Agueb.

            1647 Pereira

Apagar, i. e. borrar. Deleo, es. Oblitero, as. 

Apagar como fogo  Extinguo, is.

            1697 Pereira

Apagar, id est, borrar. Deleo, es. Oblitero, as. Expungo, is.

Apagar como fogo  Extinguo, is.

1712 Bluteau

Apagar o fogo. Ignem restinguere, ou exstinguere. Cic.

A acção de apagar huma candea. Extinctus, us. Masc. Plin. (Esta palavra se acha sò no ablativo.) O cheiro de huma candea apagada. Odor à lucernae extinctu. Plin.

Apagar a memoria de alguma cousa. Alicujus rei memoriam obliterare. Tit. Liv.

Julguei, que convinha, que apagassemos com hum eterno silencio a memoria das nossas discordias. Omnem memoriam discordiarum oblivione sempiternâ delendam censui. Cic. Apagar a sede. Sitim expellere. Potione sitim depellere. Cic. Vid. Sede.

Apagar o lustre, o merecimento &c. Estas duas pessoas tem grandes prendas, mas huma apaga o luzimento da outra. Homines iste duo praeclaris quidem artibus, & virtutibus ornati sunt; sed alter multis partibus alterum vincit, ou sed alter alterius laudes obscurat. Quantos merecimentos Apagaõ com huma risca. Vieira, Tom. 1. pag. 509.

Apagar, fallando em cousas escritas. Aliquid delere. Cic. (leo, levi, letum.) Aliquid expungere. Plaut. (go, xi, ctum.) Aulo-Gellio usa do participio passivo do verbo Obliterare, dizendo no cap. 14. do liv. 9. Illo, quod ante scriptum erat, obliterato. Mas em bons Autores latinos difficilmente se achara este verbo senaõ em sentido metaphorico, por esquecer, escurecer. Diz S. Paulo, que Christo, morrendo Apagou a escritura de nossos peccados. Vieira, Tom. 1. pag. 963.

Apagou o tempo tudo o que Anacreonte escreveo. Aetas delevit quod olim lusit Anacreon. Horat.

Apagar huma Imagem. Imaginem delere. Estavaõ cubertas, & Apagadas as imagens espirituaes da Fè. Lucena vida de Xavier, fol. 62. col. 1. Em cujo tempo sabemos ser a Architectura taõ Apagada. Corograph. de Barreiros, 22.

Apagar. Destruir. Arrazar. Apagar huma Cidade. Delere urbem. Caesar. Sitio, que logo ficou Apagado. Vida de D. Fr. Bertholam. 46. col. 1.

Apagar huma carta com lagrimas. Lacrymis epistolam delere. Cic.

Apagar, raspando. Aliquid erradere. Apagar cobrindo com cera v. g. ou cõ alguma cor. Aliquid inducere. Cic. Sueton. O que se pode apagar. Delebilis, le. Varr.

Esponja com que se apaga. Spongia deletilis.

Apagar o fogo de animos acesos. Mentes inflammatas restinguere. Cic.

Apagar a vela. Em phrase nautica, he colher a vela. Vid. Colher.

1771 Fonseca

Apagar, borrar, riscar cousa escrita. Aliquid delere. Cic. abolere. Virg. expungere. Plaut. obliterare. Plin. cancellare. Ulp. – raspando-a. Aliquid eradere. Tac. – hum erro no que está escrito. Mendum scripturae tollere. Cic. – alguma cousa, cubrindo-a de outra côr, ou de cera. Aliquid inducere. Cic. Que se póde apagar. Delebilis, e. Mart. Que serve para apagar. Deletilis, e. Varr. apud Non. Deletitius, a, um. Ulp. § Apagar o fogo. Ignem restinguere, extinguere. Cic. opprimere. Liv. O fogo apaga-se em lhe faltando materia. Ignis interit, nisi alitur. Cic. § Em S. F. v. Destruir, extinguir. Apagar a sede. Sitim restinguere, extinguere. Virg. – a dor, e a ira. Dolorem & iram abolere. Tac. O tempo havia apagado muitos monumentos. Multa monumenta vetustas exederat. Curt.

Apagar-se o fogo, &c. Extingui. Restingui. Cic.

            1783 Bacelar   

Apaga-r, rse, do, dor, mento (apagein) expellír o fogo. v. apparaphanois, 

1789 Moraes

Apagar, v. at. extinguir, matar o lume, as candeias. § f. Apagar a escritura, cegala, fazer, que fique em termos de se não poder ler. Vieira. § Extinguir. v.g. – a memoria, os vicios; a sede; o lustre, o merecimento; obscurecer. § - a imagem, Lucena. § Destruir. v. g. – a Cidade. § Desfazer. V. do Arceb. § Desbotar. § Apagar o fogo do animo, o affecto, a paixão, cubiça. Eufr. 1. 3. § Desvanecer. Eufr. 3. 1. § Apagar a vela, fr. naut. colhe-la. § Apagar a moeda, extinguir, fundindo-a, &c. Castan. 3. 129. § Apagou os alvoroços que havia na gente da terra, aquietou. Castan. 6. p. 61. col. 2.

            1793 Ac

Apagar. v. a. Extinguir o fogo e cousas, que ardem. Barr. Dec. 3, 3, 2 [...] Maus. Aff. Afr. 7, 117 v [...] Leão, Chr. de D. Aff. IV. 147 v. [...]

Met. Cort. R. Naufr. 6, 66 v [...]  Arr. Dial.  1, 1 [...] Vieir. Serm. 8, 442 [...]

Destruir, desvanecer. Barreir. Chorogr. 93  [...]  Ferr. Poem.  Od. 1. 8 [...] Cout. Dec. 5, 1, 2 [...]

As paixões.  Galv. Chr. 20 [...] Fernand. Palm. 3, 58 [...]  Vieir. Serm. 11, 14, 4, n. 586 [...]

Desfazer,  socegar, quietar, v. g.  motins, arroidos &c. Barr. Dec. 1, 4, 8 [...] Fr. Marc. Vid. 5, 2, [...] Brit. Chr. 2, 21 [...]

Abater, diminuir, enfraquecer a fama, nome, credito, & c Heit. Pint. Dial. 2, 3, 4 [...] Luc. Vid. 3, 6 [...]

Riscar, ou desfazer letreiros, pinturas &c. Fr. Marc. Vid. 4, 9 [...] Leão, Descripç. 5 [...] Purif. Chr. 1, 2, 5, § 2. [...]

Remittir perdoando, culpas, peccados, & Cathec. Rom. 38 v [...]  Robor. Declar. 10, 51 [...]

Apagar hum fogo com outro. Fras. met.  Servirse em contrario de huma mesma cousa para embaracala ou destruila.  Ferr. Poem. Epithal. [...]

Apagar a memoria. Embotala, enfraquecela Arr. Dial. 1, 8 [...]

Apagar a sede. Saciala, beber até satisfazela Castr. Ulyss. 3, 18 [...]  Monteir. Art. 26, 28, 519 [...]

Met. Brit. Mon. 1, 3, tit. 3 [...] Luz, Serm. 2, 4, 4 [...]

Apagarse a candêa da vida ou o pavio da vida. Fras. met. Expirar, morrer. Heit. Pint. Dial. 1, 3, 1 [...] Sous. Vid. 5, 6 [...]

Adag. Mais apaga  boa palavra, que caldeira d'agoa. Delic. Adag. 88

Mal se apaga o fogo com a estopa. Delic. Adag. 66

            1806 NovDicc

Apagar, v. a. Extinguir o fogo, a luz da vela, &c. Fig. Desbotar. Desvanecer. Destruir. Desfazer. Fazer que naõ se possa lêr.

1813 Moraes

Apagár, v. at. Extinguir, matar o lume, as candeyas. §. fig. Apagar a escritura; cega-la, fazer, que fique em termos de se não poder ler. Vieira. §. Extinguir: v. g. – a memoria, os vicios, a sede; o lustre; o merecimento; obscurecer. Apagar o gosto. Cam. Canç. 11. Me forão apagando o ardente gosto.  - o nome das justos; a gloria Lusitana. §. Apagar a imagem. Luc. §. Destruir: v. g. apagar a Cidade. §. Desfazer. V. do Arceb. §. Desbotar. §. Apagar o fogo do animo,  o affecto, a paixão, cubiça. Eufr. 1. 3. §. Desvanecer. Eufr. 3. 1. §. Apagar a vela, fr. naut. colhè-la. §. Apagar a moeda; extinguir, fundindo-a, &c. Cast. 3. 129. §. Apagou os alvoroços que havia na gente da terra, aquietou. Cast. 6. p. 61. col. 2.  O som da artelharia apagou todolos instrumentos: fez que se não ouvissem. B. 2. 10. 4. "a morte tudo apaga.“ Ferr. 1. f. 111. „a Casa de Marialva, que se apagou de todo:“ extinguiu-se faltando a successão. Cron. J. III. P. 1. c. 12.

1818  Dicger
Apagar. v. a. extinguir o fogo, e coizas que ardem. Met. das coizas; destruir, das paixões: aquietar, motins; abater, das coizas: riscar, pinturas cet.  remittir  perdoando, culpas-   a memoria, enfraquece-la. Met.  das coizas  -  Apagar-se a candea da vida, fraz. morrer.

1831 Moraes

Apagár, v. at. Extinguir, matar o lume, as candeyas. „apagar (o Cherubim guarda do Paraiso Terreal) a espada“ que era de fogo. Vieira, 7. f. 259. col. 2. §. fig. Apagar a escritura; cegá-la, fazer, que fique em termos de se não poder ler. Vieira. §. Extinguir: v. g. – a caridade, a memoria; os vicios, as paixões, affectos; a consciencia, Luc. – a sede; o lustre; o merecimento; obscurecer. Apagar o gosto. Cam. Canç. 11. „Me forão apagando o ardente gosto“: „- o nome das justos; a gloria Lusitana“ §. „Apagar a imagem“ Luc. §. Destruir: v. g. apagar a Cidade. §. Desfazer. V. do Arceb. §. Desbotar. §. Apagar o fogo do animo, o amor, o affecto, a paixão, cubiça. Eufr. 1. 3, „apagar a furia, e encendimento das paixões“ Resende, Chron. c. 39. §. „Apagar o Sol a sua luz no mar“ pòr-se no occidente. §. „-se o incendio da guerra“ Leão, Chron. Af. V. §. Desvanecer. Eufr. 3. 1. §. Apagar a véla, fr. naut. colhè-la. §. Apagar a moeda; extinguir, fundindo-a etc. Cast. 3. 129. §. Apagou os alvoroços que havia na gente da terra; (aquietou) – dissensões. Cast. 6. p. 61. col. 2. §. O som da artelharia apagou todolos instrumentos: (fez que se não ouvissem.) B. 2. 10. 4. apagar o accento de uma vogal, ou – a vogal, abaixar, ou fazè-la muda. Leão, Ortogr. f. 160. „lettras que apagão o accento“ §. „a morte tudo apaga.“ Ferr. 1. f. 111. „a Casa de Marialva, que se apagou de todo:“ extinguiu-se faltando a successão. Chron. J. III. P. 1. c. 12. „- a casta dos Peruas“ Lucen.

            1833 Fonseca

Apagar, extinguir, matar – desbotar – desvanecer – destruir – desfazer – riscar – refrigerar. 

1836 Constancio

Apagar, v. a. (do Gr. [...] apanghô, suffocar, de [...] apô, no sentido de  [...] upo, sob, e [...] angho, apertar), suffocar, extinguir, desvanecer, fazer desapparecer, dissipar: – a luz, – o fogo; – a sede, estancar, fazê-la cessar com bebida: – a escriptura, tornâ-la illisivel, borrando-a, riscando-a, ou fazendo-a desapparecer; extirpar, v. g. – as luzes, a caridade, a memoria; obscurecer, diminuir, v. g. o lustre, o merecimento; aquietar, acalmar, v. g. as paixões, a furia, os vicios, as dissensões, os tumultos; fazer que se não ouça, v. g. os tiros da artilharia apagárão todas as vozerias, todos os instrumentos bellicos; destruir, v. g. – a cidade: – a moeda, fundî-la; – a côr, desbotar, tornâ-la menos viva; – a vogal, tornâ-la muda; – a vela, t. naut., colhê-la de maneira que fique bem ferrada.

Apagar-se, v. r., extinguir-se, acabar, v. g. apagou-se a familia dos Stuarts, – a gloria de Roma.

            1845 DiccUniv

Apagar, v. a. extinguir, matar o fogo e cousas que ardem; (fig.) desfazer, destruir; socegar, aquietar (motins, alvoroços); abater, diminuir, obscurecer (o lustre, a fama, o credito); desbotar, desvanecer (as cores); riscar, obliterar (a escriptura); remettir perdoando (o peccado, a culpa); (phr. mar.) – a véla, colhel-a de maneira que fique bem ferrada; – um fogo com outro, servir-se em contrario de uma mesma cousa para embaraçal-a ou destruil-a; – a memoria, embotal-a, enfraquecèl-a; – a moeda, fundil-a; – a vogal, tornal-a muda; – a sede, sacial-a, beber até satisfazel-a. –se, v. r. extinguir-se, acabar, v. g. a familia, a gloria, etc. § gr. apanghô, suffocar; de apô, no sentido de upo, sob, e agnho, apertar.

1858 Moraes

Apagár, v. a. (do Gr. apagchô, eu suffoco) Extinguir, matar o lume, as candeias, e tudo o que arde: „apagar (o cherubim, guarda do paraiso terreal) a espada“ que era de fogo. Vieir. 7. 259. 2. e fig. Id. 10. 443. 2. „apagar-lhe Deos as labaredas deste seu fogoso espirito“ Arr. 1. 1. „o que arde no intimo do coração, não no apagão remedios que vem de fóra“ §. Extinguir: v. g. – a caridade; os vicios, as paixões; affectos; a consciencia. Luc. – o lustre, o merecimento; obscurecer. – o gosto. Cam. Canç. 11. „me foram apagando o ardente gosto“ – o nome dos justos; a gloria Lusitana; abater, diminuir, enfraquecer a fama, credito, etc. Barreiros, 93. „parecendo-lhe que matando todos os Christãos que ali avia, poderia extinguir a nova religiam que começava a apagar a sua“ §. Extinguir paixões: v. g. – o fogo do animo, o amor, a cubiça. Eufr. 1. 3. „apagar a furia, e encendimento das paixões“ Res. Chr. c. 39. Vieira, 11. 505. „o amor ordinariamente o tempo o esfria, e a ausencia o apaga“ §. Destruir, desvanecer. Galvão, Chr. 20. „desejo que apagava em seu coração todo receo, trabalho, e perigo“ – desejos. Palm. 3. 58. §. Destruir, arrasar: v. g. – a cidade. V. do Arc. 1. 26. „sitio que logo ficou apagado“ §. Destruir, aniquilar. Luc. 2. 7. „e apagar de todo a casta dos Paraúas“ Cout. 5. 1. 2. „as tome (as armas) para apagarem os imigos de Christo“ Ferr. Ode, 1. 8. „contra a morte cruel que tudo apaga“ §. Acalmar, aquietar. B. 1. 4. 8. „primeiro que apagassem o arruido“ „- dissensões“ Cast. 6. p. 61. Brito, Chr. 2. 21. „determinando apagar totalmente o scisma“ §. Desbotar, tornar menos vivo: v. g. a còr. §. Riscar, desfazer lettreiros, pinturas, etc. Leão, Descr. 5. „quebrar as estatuas, apagar-lhes o lettreiro“ §. – a escriptura; cegá-la, fazer que fique em termos de se não poder ler. Vieir. 1. 963. Marcos, V. 4. 9. „vio que escrevia (o anjo) os nomes daquelles que antes apagára“ §. Remittir, perdoar culpas, peccados. Iff. 38. v. „a paixam de Christo remio, e apagou os peccados de todos hos tempos“ §. – a memoria; embotá-la, enfraquecè-la. Arr. 1. 8. „o desordenado somno ... e apaga a memoria“ §. – a sede; saciá-la, beber até satisfazè-la. Uliss. 3. 19. „apagando na fonte a sede ardente“ §. – a moeda; extinguir, fundindo-a. Cast. 3. 129. §. – a véla; phras. naut. colhè-la. §. – o sol a sua luz no mar; pòr-se no occidente. §. „O som da artelharia apagou todolos instrumentos“ fez que se não ouvissem. B. 2. 10. 4. §. Apagar o accento de uma vogal, ou apagar o vogal; abaixar, ou fazè-la muda. Leão, Orthogr. f. 160. „lettras que apagão o accento.“ §. –se, v. r. Extinguir-se, acabar. Andr. Chr. 1. c. 12. „a casa de Marialva que se apagou de todo“ (por falta de successão) §. „- se o incendio da guerra“ Leão, Chr. Af. V. §. – se a candeia da vida, ou o pavio da vida; phras. fig. expirar, morrer. V. do Arc. 5. 6. H. P. 1. 3. 1.

á p a g e


 1721 Blut. Suppl.

Apage . Termo usado dos Poetas Comicos Latinos, e derivado do verbo Grego Apagein, que val o mesmo, que Enxotar, ou Lançar fóra. Deste Vocabulo, ainda que Grego, Latino, usamos às vezes, e val o mesmo que Guarda fóra, ou Tire lá.

Naõ he a Poesia aquella

Voz triste, nome medonho,

Que he o Apage da dita,

Que he o Arrelá do ouro.

Oraç. Academ. de Fr. Simaõ, pag. 103.   
 
1783 Bacelar   

Apàge; tire lá.

1789 Moraes

Apage, interj. com que significamos desaprovação, aversão.

            1793 Ac

Apage. interj.  Guarda, fora, ou tira lá. Lat. Apage. Blut. Vocab. Suppl.

            1806 NovDicc

Apage, p. br. interj. que indica aversaõ. Fóra daqui.

1813 Moraes

Ápage, interj. com que significamos desapprovação, aversão. Guarda, fóra, tira lá. 

1818  Dicger
Apage.  interj. guarda,  ou tira là.
1831 Moraes

Ápage, interj. com que significamos desapprovação, aversão. Guarda, fóra, tira lá. Blut. Vocab.


1833 Fonseca

Apage. fóra - guarda - tira lá.

1836 Constancio

Apage! pron. ápage (interj. Lat., do Gr. [...] apage, imperativo de  [...] apagô, remover, expellir), vai-te, fóra d’aqui! fóra! guarda! tira lá!

            1845 DiccUniv

Ápage, int. (com que significamos aversão, desapprovação) guarda! fóra! tira lá! fora d’aqui! vai-te! § é int. lat. derivada do gr. Apage,  imperativo de apagô, remover, expellir.

1858 Moraes

Ápage, interj. Lat. (do Gr. ápage, adv. arreda, de apagô, eu expello) Exprime desapprovação, aversão: Guarda, fóra, tira lá. Blut. Suppl.

A P A G E A R [ > A P A J E A R ]
A P A G M A
            1831 Moraes
*Apágma, s. f. t. de Cirurg. Deslocação de um osso, etc.

1845 DiccUniv

Apágma, s. f. (cir.) deslocação de um osso, etc. § gr. a, priv., e pégô, eu ajunto.
1858 Moraes

Apágma, s. f. t. de chir. Deslocação de um osso, etc.

a p a g o g i a

            1783 Bacelar   

Apagogìa; demonstração por absurdo.

1818  Dicger
Apagogia, s. f. (Log.) demonstração por absurdo.

1836 Constancio

Apagogia, s. f. (Gr. [...] apagoghé; rad.  [...] apó, que em composição denota ausencia, privação, e  [...]   agô, conduzir, des. îa), demonstração de huma proposição, deduzida a prova do absurdo da proposição contraria.

            1845 DiccUniv

Apagogía, s. f. (log.) demonstração ab absurdo, i. e. prova de uma proposição pelo absudo da contrária. § gr. apagoghê, radical, apô, que em composição denota ausencia, privação, e agô, conduzir.
1858 Moraes

+Apagogía, s. f. t. log. Demonstração de uma proposição, pelo absurdo da proposição contraria.

A P A I N Ç A D O

            1783 Bacelar   

Apainça-do, r; por modo de painço. Apainela-r, do, ge; ençher de paineis.

a p a i n e l a d o

1712 Bluteau

Apainelado. Ornado, ou forrado de Paineis. Pictis tabulis vestitus, ou ornatus, a, um. Cicero diz Templi parietes tabulis vestire. O tecto Apainelado com artezoens, & molduras. Jacinto Freire, mihi pag. 347.

1789 Moraes

Apainelado, part. pass. de apainelar.

            1793 Ac

Apainelado, a, adj.  Archit. Que tem feitio de painel. Particularmente dos rectos dos edificios Sous. Hist. 2, 2, 18 Addicç. [...]  Freir. Vid. 4, 106 [...]  Carv. Chorogr. 1, 1, 1, c. 10 [...]

1813 Moraes

Apaineládo, p. pass. de Apainelar. o tecto de pedraria apainelado com artezões, e molduras. Freire, L. 4.

1818  Dicger
Apainelado, a, adj. (Arch.) que tem feitio de painel, dos tectos dos edificios.

1831 Moraes

Apaineládo, p. pass. de Apainelar. "o tecto de pedraria apainelado com artezões, e molduras. Freire, L. 4.

1836 Constancio

Apainelado, p. p. sup. de Apainelar, e adj., lavrado com molduras, ou artezões.

            1845 DiccUniv

Apainelado, p. p. de apainelar, e adj. (arch.) que tem feitio de painel, lavrado com molduras ou artezões.

1858 Moraes

Apaineládo, p. p. de Apainelar. H. Dom. 2. 2. 13. addicç. „o tecto de pedraria apainelada com artezões, e molduras“

a p a i n e l a m e n t o

            1845 DiccUniv

Apainelamento, s. m acção e effeito de apainelar.

1858 Moraes

+Apainelamènto, s. m. Acção, e effeito de apainelar.

a p a i n e l a r

1783 Bacelar

Apainela-r, do, ge; encher de paineis.

1789 Moraes

Apainelar, v. at. lavrar da feição de paineis v. g. apainelar o forro da casa, tecto, &c. Freire. apainelado com artezões, e molduras. 454.

            1806 NovDicc

Apainelar, v. a. Lavrar, ou fazer da feiçaõ de paineis.

1813 Moraes

Apainelár, v. at. Lavrar da feição de paineis: v. g. apainelar o forro da casa, tecto, &c. Freire. apainelado com artezões, e molduras. 454.

1818  Dicger
Apainelar, v. a. (ant.) encher de paineis.

1831 Moraes

Apainelár, v. at. Lavrar da feição de paineis: v. g. apainelar o forro da casa, tecto, etc. Freire. apainelado com artezões, e molduras 454.

1836 Constancio

Apainelar, v. a. (a pref. painel, ar des. inf.), lavar com molduras, v. g. – o forro da casa, as paredes, o tecto.

            1845 DiccUniv

Apainelar, v. a. lavrar com molduras, v. g. o forro da casa, o tecto, etc. § a, pref. painel, e ar, des. do infinito.

1858 Moraes

Apainelár, v. a. avrar da feição de paineis, com molduras, etc. v. g. apainelar o ferro da casa, tecto, etc.

a p a i r a D O r

            1767 Monte Carmelo

Abusos, e Vocabulos Vulgares, ou menos cultos, &c. 

Apairador. Pleb. Emendas. Aparador.

a p a i r a r

            1783 Bacelar   

Apaira-r, ção, do (apaireìn) soltar a corda. &c.

            1793 Ac

Apairar. v. a. antiq. O mesmo que Aparar Ferr. de Vasc. Aulegr, 1, 8 [...]

1818  Dicger
Apairar, v. a. (ant.) aparar.

1831 Moraes

Apairar. V. Veim no Dicc. da Academia por aparar: mas do lugar da Aulegrafia, que cita parece ser erro da impressão, e se deve ler „sou todo callos de a pairar“ de sofrè-la, atura-la, como quem paira a tormenta: neste sentido usa o autor de pairar na Eufrosina, e outros classicos: ou apairar, por pairar?

1836 Constancio

Apairar. V. Pairar. O Diccionario da Academia de Lisboa lhe dá o significado de aparar, e funda-se em huma citação da Aulegrafia: «Sou todo callos de apairar.» He erro manifesto de impressão, por a pairar, como bem notou Moraes: sou todos callos na paciencia á força de a aturar. Callos de aparar he ideia que não sei como poude entrar nas doutas cabeças dos Academicos lexicographos, que, sem duvida sujeitos a ter callos, não podião ignorar que todo o callo se deixa aparar. Se o autor tivera dito – callos que já se não apairão, poderia entender-se que por mui duros se não podião extirpar. Não admira este erro, quando se sabe que hum socio, a quem a Academia incumbio a impressão de hum antigo Mss., leo tato gato por tanto quanto, e pertendeo ser expressão de sentido ignoto! Procedeo o engano da omissão do til em tãto, e de tomar o q do breve qto, por hum g.

            1845 DiccUniv

Apairar, etc. (ant.) V. Pairar, etc.
1858 Moraes

Apairár. V. Parar. O Dicc. da Acad. diz, ser v. a. ant. com a significação de aparar. Aulegr. 1. 8. „agora vos chegou pezar de Fez, porque sou todo callos de apairar“ mas na passagem que cita parece ser erro de impressão, e se dever ler „sou todo callos de a pairar“ de soffrè-la, aturá-la como quem paira a tormenta: neste sentido usa de pairar o auctor da Eufrosina, e outros classicos: ou será apairar, por pairar?

*Apayrár. V. Pairar. Auleg. 1. 8.

A P A I S

            1783 Bacelar   

Apaís; sem folhas.

a p a i s a d o

1831 Moraes

Apaysádo, adj. Pintado de paysages, „os paredes –„ o tecto, o tecido das colgaduras d’Arrás todo apaysado, ou de montaria“ azulejo -.“

1836 Constancio

Apaysado, ou Apaizado, a, adj. (do Fr. paysage), pintado de, ou que representa paisagens, v. g. paredes, tecto, tapeçaria, azulejo.

1845 DiccUniv

Apaysado, a,  ou Apaizado, a, adj. pintado de, ou que representa paisagens, v. g. paredes, tecto, tapeçaria, azulejo. § fr. paysage.

1858 Moraes

Apaysádo, ou – aizádo, a, adj. Pintado de paizagens: paredes, tecto -.

a p a i S a n a r – s e

            1783 Bacelar   

Apaizana-rse, do, ge; fazer-se paizano.


1818 Diccger

Apaizanar-se, v. n. (ant.) fazer-se paizano.

            1845 DiccUniv

Apaizanar-se, v. r. fazer-se paizano.
1858 Moraes

+Apaizanár-se, v. r. Fazer-se paizano.

A P A I X O N A D A M E N T E

            1562 Cardoso

Apaixonadamente. Aegre moleste.

            1570 Cardoso = 1562

            1647 Pereira

+ Apaixonadamente. Aegrè. Molestè.

            1697 Pereira

Apaixonadamente. Aegre. Moleste.

1712 Bluteau

Apaixonadamente. Com grande amizade, com grande affeiçaõ. Magno studio, no ablativo, ou studiosissimè. Cic. Amicissimè. Cic. Peramanter. Cic.

Apaixonadamente. Com ardor, com fervor. Ardenter, ou vehementer. Cic. Ardenti studio. Cic.

1771 Fonseca

Apaixonadamente, adv. com paixão, com ardor. Magno studio. Studiosissime. Ardenter. Vehementer. Ardenti studio. Cic. Amar apaixonadamente. v. Amar.

1789 Moraes

Apaixonadamente, adv. com paixão, cegamente, precipitadamente.

            1793 Ac

Apaixonadamente. adv. mod. Com paixão. ant. Apasionadamente, Apaxonadamente  Albuq. Comm. 4, 35 [...] Alv. da Cunh. Escól. 5. 1 [...] L. Brand. Medit. 2, 4, 126. p. 165. [...]

            1806 NovDicc

Apaixonadamente, adv. Com paixaõ. Arrebatadamente.

1813 Moraes

Apaixonádamente, adv. Com paixão, cegamente, precipitadamente. 

1818  Dicger
Apaixonadamente, adv. com paixão: (ant.) apassionadamente, apaxonadamente. 

1831 Moraes

Apaixonádamente, adv. Com paixão, cegamente, precipitadamente. Cunh. Escol. 5. 1.

1836 Constancio

Apaixonadamente, adv. (mente suff.), com paixão, cego de paixão.

            1845 DiccUniv

Apaixonadamente, adv. com paixão; cego de paixão.
1858 Moraes

Apaixonádamènte, adv. Com paixão. Cunh. Escol. 5. 1.

a p a i x o n a d i s s i m a m e n t e

1831 Moraes

*Apaixonadíssimamente, adv. superlat. de Apaixonadamente.

1836 Constancio

Apaixonadissimamente, adv. superl. de precedente, movido da paixão a mais violenta.

            1845 DiccUniv

Apaixonadissimamente, adv. sup. do precedente; movido de paixão a mais violenta.

a p a i x o n a d í s s i m o

1818  Dicger
Apaixonadissimo, a, sup. de apaixonado.

1831 Moraes

*Apaixonadíssimo, superl. de Apaixonado.

1836 Constancio

Apaixonadissimo, A, adj. superl. de Apaixonado, extremamente apaixonado.

            1845 DiccUniv

Apaixonadissimo, A, sup. de apaixonando, extremamente apaixonado.

A P A I X O N A D O

            1562 Cardoso

Apaixonado. Iratus, a, um.

            1570 Cardoso = 1562

            1580 Ricci

Apoxonado

            1611 Barbosa

Apayxonada cousa. Vide supra. Anojada cousa.

            1647 Pereira

Apaixonada cousa. Vide anojada cousa.

            1697 Pereira

Apaixonada cousa. Vide Anojada cousa.

1712 Bluteau

Apaixonado. Muito affeiçoado, muito amigo, Apaixonado por alguma cousa. Alicujus rei studiosissimus, a, um. Cic. Alicujus rei studio incensus, ou inflammatus, ou ardens, ou flagrans, Cic. Ser apaixonado por alguem, ou por alguma cousa. Alicujus rei amore ardere, ou flagrare. Cic. He taõ apaixonado por estas cousas. Earum rerum tanto studio flagrat, ardet.

Ser mais apaixonado pelo bem da Republica, que pela sua propria conservação. De Republicae salute magis, quam de sua perturbari. Cic. Bravamente he Apaixonado pelas cousas da nossa Patria. Lobo corte na Aldea, Dial. 1. pag. 23.

He grande meu apaixonado. Est homo mihi amicissimus. Cic. Sempre foi nosso grande apaixonado. Homo peramãs semper nostri fuit. Cic. Ptolomeo Dyonisio, grande Apaixonado da gente Romana. Mon. Lusit. Tom. 1. fol. 307. col. 2.

Apaixonado Vid. Sentido, magoado, &c.

Apaxonado, & Apaxonarse. Vid. Apaixonado, & Apaixonarse.

1771 Fonseca

Apaixonado, da, adj. preoccupado, ou dominado de alguma paixão. Impotens. Animi impotens, tis. Cic. Impotenti animo vir. Ter. – por alguma cousa, i. e. que a deseja com paixão. Alicujus rei cupidus, l. studio incensus, l. cupiditate flagrans, ardens, inflammatus. Cic. – pela gloria. Ad gloriam inflammatus. Gloriae & laudis appetentissimus. Gloriae avidus. Splendoris & gloriae cupidus. Cic. Laudis cupidine incensus. Stat. – pela guerra. Cui militia magno studio est. Cic. – da musica. Musicorum perstudiosus. Cic. Ser muito apaixonado por alguma cousa. Flagrantissime aliquid cupere. Cic. Discurso apaixonado, vivo, animado. Oratio acris & vehemens, contorta & acris, incitada & vehemens. Cic. § Em S. F. v. Irado, ou tambem Afflicto.

            1783 Bacelar   

Apaxonar &c. abbr. de apaixonár.

1789 Moraes

Apaixonado, part. pass. de apaixonar-se. § Amigo. Ptolomeo grande apaixonado da gente Romana. M. L.: he meu apaixonado, &c.

            1793 Ac

Apaixonado, a. p. p. de Apaixonar. Usase commumente como adj. Dominado ou movido de paixão. ant. Apassionado, Apaxonado. Barr. Dec. 3. Prol. [...]  Eufros. 1, 1 [...]  Sous. Vid. 1, 9 [...]

Agastado, colérico.  Barr. Clarim. 1, 18 [...] Andrad. Instit. 88 v [...]  Cort. R. Naufr. 3, 35 [...]

Apaixonado de alguma cousa. Angustiado, afflicto por seu respeito. F. Alv. Inform. 34 [...]  Cout. Dec. 5, 1, 3 [...]  - por alguma cousa. Muito seu affeiçoado. Lob. Cort. 1, 9 v [...]

Subst. Apaixonado de alguem, ou contra alguma cousa. O que se segue algum partido com paixão e fervorosamente. Brit. Mon. 1, 1,  c. 7 [...] Ceit. Serm. 1, 98, 1 [...] Rib. de Mac. Disc. Polit. [...]

Adag. Homem apaixonado não admitte conselho. Delic. Adag. 93.

1813 Moraes

Apaixonádo, part. pass. de Apaixonar-se. §.  Amigo. Ptolomeo grande apaixonado da gente Romana. M. L. he meu apaixonado, &c. §. Com paixão por causa de alguma coisa: v. g. apaixonado do Inverno. Alvar. Inform. §. – por alguma coisa: muito amigo della: it. por causa della, agastado: v. g. apaixonado pela morte do irmão.

1818  Dicger
Apaixonado, a, p. p. de apaixonar:  ou adj. dominado de paixão: (ant.) apassionado, apaxonado: colerico  - de alguma coiza, angustiado: subs.   - de alguem, o que segue o seu partido.

1831 Moraes

Apaixonádo, p. pass. de Apaixonar-se. §.  Amigo. „Ptolomeo grande apaixonado da gente Romana“ M. L. he meu apaixonado, etc. §. Com paixão por causa de alguma coisa: v. g. apaixonado do Inverno. Alvar. Inform. §. – por alguma coisa: muito amigo della: it. por causa della, agastado: v. g. apaixonado pela morte do irmão.

1836 Constancio

Apaixonado, p. p. sup de Apaixonar, e adj., movido de paixão, que ama com extremo; v. g. he apaixonado dos sitios montuosos; está – por ella; afflicto, v. g – pela morte do irmão, – pela perda da batalha, – pelo mao successo da guerra. Usa-se subst. por ellipse, v. g. quando huma mulher diz de hum homem: he meu apaixonado, entende-se sujeito – de mim. Depois de se ter – por Marfisa, deixou-a por outra que a não valia, tomado paixão por Marfisa.

            1845 DiccUniv

Apaixonado, p. p. de apaixonar, e adj. dominado, preoccupado, ou movido de alguma paixão; agastado, colerico; vivo, animado (discurso); – (de ou por alguma pessoa ou cousa) muito amigo; – (de, ou, melhor, por alguma cousa) angustiado, afflicto, –s. o que ama alguem ou segue o seu partido fervorosamente.

Apaixonado, Affectuoso. Apaixonado é o que obra como involuntariamente, e arrebatado pela paixão; affectuoso (o plenus amoris dos latinos) é o que se inclina para um objecto, sendo o apaixonado arrastado por elle. O parecer apaixonado não é imparcial, o affectuoso, é cheio de carinhos, suave e favoravel.

1858 Moraes

Apaixonádo, p. p. de Apaixonar.

Apaixonádo, a, adj. e s. Dominado, preoccupado, ou movido de paixão. B. 3. Prol. „animo apassionado“ V. do Arc. 1. 9. „erão calumniadores e apaixonados“ §. Apaixonado de alguem; muito seu affeiçoado, seu amigo. M. L. „Ptolomeo grande apaixonado da gente Romana“ Ulis. 4. 3. „achareis aqui huma vossa apaixonada“ §. – por alguma cousa; muito amigo d’ella. Lobo, f. 4. it. por causa d’ella, agastado: v. g. apaixonado pela morte do irmão.

A P A I X O N A R

            1562 Cardoso

Apaixonarse. Aegreferre.

            1570 Cardoso = 1562

            1580 Ricci

Apaxonarçe [...]

1606 Leão

"Dos vocabulos que os Portugueses tem seus nativos, que naõ tomaraõ de outras gentes, que nos saibamos"

apaixonar

            1611 Barbosa

Apayxonarse. Affici, vel premi, vel opprimi aegritudine, Cic. 3. Tuscul. Moerore affligi, Cic. 2. in Catil. Vide supra. Anojarse.

            1647 Pereira

Apaixonarse. Stomachor, aris. Aegritudine affici.

            1697 Pereira

Apaixonarse. Stomachor, aris. Aegritudine affici.

1712 Bluteau

Apaixonarse. Com colera. Iracundiâ efferri.

Apaixonarse com sentimento de alguma cousa. Aliquid acerbiùs dolere, ou maerere.

Apaixonarse, (Declamando cõ grande fervor, & energia) Este pregador se apaixona. Sacer hic orator acres induit, ou movet affectus, ou afficitur ipse dicendo, & auditores afficit.

Apaixonarse por alguem. Declararse abertamente seu amigo, & seu protector. Alicui palam studere. Alicujus commodis apertè servire, ou alicujus rationibus acriter consulere. Alienas res curare ut suas.


1734 Feyjo

Emenda: Apaixonar  Erro:  Apaichonar

1771 Fonseca

Apaixonar, mover o animo, para que se incline a favor de alguem, ou de alguma cousa. Aliquem alicujus rei amore, studio, cupiditate, desiderio inflammare, l. incendere. Cic. § Em outra signif. v. Affligir.

Apaixonar-se, affligir-se. Aegritudine affici, premi, opprimi. Moerore affligi. Cic. v. Anojar-se. § Apaixonar-se por alguma cousa, i. e. desejalla ardentemente. Aliquid cupide appetere, vehementer expetere, maxime exoptare. Cic. flagrantissime cupere. Tac. Alicujus rei cupiditate incendi, l. inflammari. Cic. – por alguem. Alicui studere. Cic. Alicujus commodis servire. Ter.

            1783 Bacelar   

Apaixona-rse, r, do, mento; ençher-se de paixão; apaisseìn.

1789 Moraes

Apaixonar, v. at. causar paixão. Barbosa. § -se, encher-se de paixão v. g. „amor, odio, ira, &c. § Neutro, por apaixonar-se. Vieira.

            1793 Ac

Apaixonar. v. a. pouc. us. Causar ou excitar alguma paixão. ant. Apassionar, Apaxonar. D. Fr. Br. de Barr. Espelh. 1, 12 [...]   - 3, 32 [...]

Neutr. Usase as mais das vezes com pron. pess.  Conceber ou tomar alguma paixão.  Reg. por alg. ou por  alg. c. Feo, Tr. 1, 6, 2 [...] Vieir. Serm. 7, 13, 41. n. 457 [...]

Agastarse, encolerizarse. Gouv. Jorn. 1, 16 [...]  Feo, Tr. Quadr. 1, 167, 2 [...]  Cout. Dec. 5, 7, 7 [...]

Apaxonar. v. a. e os seus derivados. Vej. Apaixonar.

            1806 NovDicc

Apaixonar, v. a. Causar paixaõ.

Apaixonar-se, v. refl. Ter paixaõ, encher-se de paixaõ.

1813 Moraes

Apaixonár, v. at. Causar paixão. Barbosa. §. Apaixonar-se: encher-se de paixão; v. g. amor, odio, ira, &c. §. Neutro, por apaixonar-se. Vieira. 

1818  Dicger
Apaixonar, v. a. (p.uz.) excitar alguma paixão; (ant.) apassionar, apaxonar.  - se, conceber paixão, encolerizar-se. 

Apaxonar. V. Apaixonar.

1831 Moraes

Apaixonár, v. at. Causar paixão. Barbosa. M. Lus. p. 4. Feo. §. Apaixonar-se: encher-se de paixão; v. g. amor, odio, ira, etc. §. Neutro, por apaixonar-se. Vieira. 7. 434. „Não faltará quem me diga, que não apaixone tanto por ella, e que a sua desmayada belleza não era para me apaixonar tanto“ inspirar paixão.

            1833 Fonseca

Apaixonar-se, agastar-se, espinhar-se, irar-se, irritar-se.

1836 Constancio

Apaixonar, v. a. (a pref. é Fr. passionner), inspirar, causar paixão. Os antigos o usarão no sentido absoluto ou neutro. V. Apaixonar-se.

Apaixonar-se, v. r., tomar, conceber paixão (amor, odio, etc.), por alguem ou alguma cousa.

1845 DiccUniv

Apaxonar, etc. V. Apaixonar, etc.

Apaixonar, v. a. causar ou excitar alguma paixão; mover o animo de alguma pesssoa a favor de outra; (p. us.) affligir, agastar. –se, v. r. conceber, ou tomar alguma paixão, como odio, ira, amor, etc.; – (por alguma pessoa ou cousa), amar, desejar ardentemente; – (de, ou, melhor, por alguma cousa) affligir-se, encolerizar-se. § a, pref., e (fr.) passionner.

1858 Moraes

Apaixonár, v. a. p. us. Causar paixão. Barb. M. Lus. p. 4. Feo. §. Apaixonar-se, v. r. Encher-se de paixão, v. g. amor, odio, ira, etc. Couto, 5. 7. 7. „o governo apaixonou-se tanto“ §. em sentido neutr. por Apaixonar-se. Vieira, 9. 434. „não faltará quem me diga, que não apaixone tanto por ella“ (victoria). V. Apaixonado, adj.

*Apaxonár, e der. V. Apaixonar, etc.

a p a i z a n a r  [ > A P A I S A N A R]
A P A J A R


1721 Bluteau Suppl.

Apajar, Acompanhar (Vocabulario de palavras e modos de falar do Minho, e Beira &c.)

A P A J E A R 

            1783 Bacelar   

Apagea-r, ção, do, mento; servir de pagem (apagès) humilde.

1818  Dicger
Apagear.  v. a. (ant.) servir de pagem.

1836 Constancio

Apagear, v. a. (a pref. page ou pagem, ar des. inf.), ant. fazer de pagem, servir, acompanhar como pagem.

            1845 DiccUniv

Apagear, v. a. (ant.) fazer de pagem, servir, acompanhar com pagem. § a, pref., page, ou pagem, e ar, des. do infinito.

1858 Moraes

+Apageár, v. a. Servir de pagem.

A P A L A C H E 

 1721 Blut. Suppl.

Apalaches, ou Apalachitas. Povos da America  Septenrtional, na Florida. Occupaõ varias pequenas Provincias, Bemarin he a principal, e a Cidade Cabeça de todas he Melitot. [...]

1845 DiccUniv

Apalacho, s. m. povo da Florida.

A P A L A C H I N A


1818 Diccger

Apalachina, s. f. (Bot.) planta da Florida.

            1845 DiccUniv

Apalachína, ou Cossina, s. f. (bot.) arbusto da America Septentrional (na Florida), assim chamado porque nasce sobre os montes Apalaches. É do genero do azevinho, e denomina-se pelos naturalistas ilex vomitoria, por isso que as suas folhas servem para excitar os vomitos.

A P A L A C I A N A R

            1783 Bacelar   

Apalacian-arse, ado, o; fazer-se palaciano.

a p a l a n c a d o

1789 Moraes

Apalancado, part. pass. de apalancar. Cron. do Cond. c. 59.

            1793 Ac

Apalancado, a. p. p. de Apalancar Fern. Lop. Chr. de  D. J. I 1, 99 Leão, Chr. de D. J. I. 26.

1813 Moraes

Apalancádo, p. pass. de Apalancar. Cron. de Condest. c. 59. Guarnecido, defendido com palanques; mettido no palanque: v. g. os defensores apalancados. §. fig. „apalancado de mui grandes vallos.“ Ined. 2. f. 590. c. 3. f. 46. „Lugar apalancado“.


1818 Diccger

Apalancado, a,  p. p. de apalancar.

1831 Moraes

Apalancádo, p. pass. de Apalancar. Chron. de Condest. c. 59. Guarnecido, defendido com palanques; mettido no palanque: v. g. „os defensores apalancados“ §. fig. „apalancado de mui grandes vallos.“ Ined. 2. f. 590. c. 3. f. 46. „Lugar apalancado“: „a rua do Paço bem –„ Leão, Chron. J. I. c. 26.

1836 Constancio

Apalancado, p. p. sup. de Apalancar, e adj., guarnecido, rodeado, defendido com palanques. Os defensores apalancados, protegidos por palanques.

            1845 DiccUniv

Apalancado, p. p. de apalancar, e adj. guarnecido, defendido com palanques; mettido no palanque.

1858 Moraes

Apalancádo, p. p. de Apalancar. Chr. do Condest. c. 59. Atalhado com palanques. Leão, Chr. J. 1. c. 26. „a rua dos paços bem apalancada“ §. Mettido no palanque: v. g. os defensores apalancados. §. fig. Guarnecido, defendido. Ined. 2. f. 590. „o lugar apalancado de muy grandes vallos“ Id. 3. f. 46.

a p a l a n c a r

1712 Bluteau

Apalancar. Dirivase do Castelhano Palo, que he pào, ou palanca, que he varaõ de ferro. Vid. Trancar. As portas das cazas bem Apalancadas, & trancadas. Macedo, Relação do assassinio pag. 5.

            1767 Monte Carmelo

Abusos, e Vocabulos Vulgares, ou menos cultos, &c. 

Apalancar. Antiq. Emendas.  Fazer estacadas, &c.

            1783 Bacelar   

Apalanca-r, do, mento; usar de palan-ca, que.

1789 Moraes

Apalancar, v. at. atalhar algum sitio, rodealo de palanques. § f. Atalhar com travessas, Chron. J. 1. c. 26. estava a rua do Paço apalancada. § Trancar v. g. – as portas.“ Macedo Relação do assassinio.

            1793 Ac

Apalancar v. a. Milic. Cercar ou fortificar com palanque. Chr. do Condest. 28 [...] Fern. Lop. Chr. de D. J. I 1, 9 [...] Leão, Chr. de D. Fern. 204 [...]

            1806 NovDicc

Apalancar, v. a. -quei. Rodear de palanques. Atalhar com travessas. Trancar.

1813 Moraes

Apalancár, v. at. Atalhar algum sitio, rodeá-lo de palanques. §. fig. Atalhar com travessas. Chron. J. I. c. 26. „estava a rua do Paço apalancada.“ §. Trancar: v. g. apalancar as portas. Macedo, Relação do assassinio.


1818 Diccger

Apalancar, v. a.  (Mil.) fortificar com palanque  - (ant.) uzar delle.

1831 Moraes

Apalancár, v. at. Atalhar algum sitio, rodeá-lo de palanques. §. fig. Atalhar com travessas. Chron. J. I. c. 26. „estava a rua do Paço apalancada.“ §. Trancar: v. g. „apalancar as portas“ Macedo, Relação do assassinio.

1836 Constancio

Apalancar, v. a. (a pref. palanque, ar des. inf., mudado o qu em c), rodear de palanques, atalhar a passagem, o accesso a qualquer lugar com travessas; trancar, v. g. as portas.

            1845 DiccUniv

Apalancar, v. a. (mil.) cercar ou fortificar com palanques; (fig. e ant.) atalhar; trancar de qualquer modo. § a, pref., palanque (mudado o qu em e), e ar, des. do infinito.

1858 Moraes

Apalancár, v. a. t. mil. Cercar, fortificar, ou atalhar com palanques. Chr. do Condest. 28. „apalancar o arraial“ §. Trancar: „apalancar as portas“ Macedo, Relação do assassinio.

a p a l a n q u e t a D O

            1821 DiccgerSuppl.

Apalanquetado, p. p. de apalanquetar.

a p a l a n q u e t e a r

            1783 Bacelar   

Apalanqueta-r, da, do; usar da palanqueta.


1818 Diccger

Apalanquetar, v. a. (ant.) uzar de palanqueta.

            1845 DiccUniv

Apalanquetear, v. a. usar de palanqueta.

1858 Moraes

+Apalanqueteár, v. a. Usar de palanqueta.

A P A L A T H


1818 Diccger

Apalath, s. f. (Bot.) planta medicinal.

            1845 DiccUniv

Apalath, s. m. (bot.) planta medicinal, e empregada nos perfumes.
A P A L A T O N

            1845 DiccUniv

Apalaton, s. m. arvore da Guiana.
A P A L A V R A D O

1712 Bluteau

Apalavrado para casar. Participio. Desponsus, ou desponsatus. Apalavrada (no mesmo sentido.) Desponsa, ou desponsata. O primeiro he do Poeta Estacio, o segundo he de Cicero, na Epist. 5. do liv. 2. a seu Irmaõ Quinto, conforme a ediçaõ de Grutero, & de outros. O moço apalavrado Spõsus, i. Masc. A moça apalavrada. Sponsa, ae. Fem. Velleyo Paterculo, & Livio lhe chamaõ, Pacta, ae, Fem.

Com quem estava apalavrada Lavinia, antes da chegada de Eneas. Cui pacta Lavinia, ante adventum Aeneae, fuerat. Tit. Liv.

1771 Fonseca

Apalavrado, da, adj. Condictus, a, um. Plaut. – para casar. v. Despejado.

            1773 Freire

Apalavrada a cazar. E’ mais usado em estilo grave dizer-se contratada, ou concertada, como diziam os nossos Classicos. Com tudo fallando de mulher inferior não duvidaremos dizer apalavrada, e apalavrar-se.

1789 Moraes

Apalavrado, part. pass. de apalavrar.

            1793 Ac

Apalavrado, a, p. p. de Apalavrar. Brit. Mon. 1, 4, c. 8. Fr. Leão, Bened. 2, 2, 6. c. 3 Purif.  Chr. 2, 5, 2 §. 1.

Usase como adj. e se diz dos que estão concertados para casar. Feo.  Tr. 2, 38, 4 [...]  Ceit. Serm.  1, 149, 1 [...] Cardos. Agiol. 2, 19 [...]

1813 Moraes

Apalavrádo, p. pass. de Apalavrar. mulher apalavrada com algum homem; contractada para casar-se com elle.


1818 Diccger

Apalavrado, a, p .p de apalavrar: adj.  dos que estam  concertados para cazar.

1831 Moraes

Apalavrádo, p. pass. de Apalavrar. mulher apalavrada com algum homem; contractada para casar-se com elle. M. L. §. A quem se passou palavra.

1836 Constancio

Apalavrado, p. p. sup. de Apalavrar, e adj., a quem se deo palavra, ajustado. Negocio, casamento–, contractado, ajustado. Tenho-o – para me acompanhar na empreza.

            1845 DiccUniv

Apalavrado, p. p. de apalavrar, e adj. justo, concertado por ajuste.

1858 Moraes

Apalavrádo, p. p. de Apalavrar. M. L. 1. 4. c. 8. e adj. Concertado para casar, ou para outro qualquer ajuste. Agiol. Lus. 2. 19. „apalavrada com hum fidalgo“

A P A L A V R A R

            1697 Pereira

Apalavrar. Verbis conventionem facere.

1712 Bluteau

Apalavrar. Dizse dos noivos futuros, que antes de esposados se daõ palavra de casarem. Apalavrar seu filho, ou sua filha. Filium, ou filiam spondere, ou despondere. O primeiro he de Plauto, o segundo he de Cicero. Muitas vezes se-lhe acrecenta o dativo da pessoa aquem se promete o filho por marido, ou a filha por molher. Terencio diz oppignerare filiam. Terent. in Heaut. Cicero diz Filium alicui pacisci, (Scorpactus sum.)

            1767 Monte Carmelo

Abusos, e Vocabulos Vulgares, ou menos cultos, &c. 

Apalavrar. Vulg.  Emendas. Desposar, ou Ajustar alguma coisa.

1771 Fonseca

Apalavrar, tomar, ou dar palavra para algum ajuste. Tempus aut locum mutuo condicere. De aliqua re inter aliquos convenire. Cic. v. Ajustar, concertar. – para casar o filho, ou a filha. Filium, l. filiam spondere. Plaut. despondere. Cic. – o filho. Filium alicui pacisci. Cic. – a filha. Filiam oppignerare. Ter.

            1783 Bacelar   

Apalavra-r, do, ge; dar palavra de casar & c.

1789 Moraes

Apalavrar, v. at. tomar palavra a alguem, sobre ajuste, pacto. § - se com alguem, obrigar-se de palavra, empenhar-se em palavras, penhorar-se pela palavra.

            1793 Ac

Apalavrar, v. a. Ajustar ou convencionar de palavra. Tambem se usa com pron. pess. Guerreir. Rel. 5, 2,  5 [...]  Feo, Tr.  1, 276, 2 [...]

            1806 NovDicc

Apalavrar, v. a. Receber a palavra sobre negocio, &c.

Apalavrar-se, v. refl. Dar a sua palavra, obrigar-se por palavra.

1813 Moraes

Apalavrár, v. at. Tomar palavra a alguem, sobre ajuste, pacto. §. Apalavrar-se com alguem: obrigar-se de palavra, empenhar-se em palavras, penhorar-se pela palavra, para fazer alguma coisa. 


1818 Diccger

Apalavrar, v. a. convencionar de palavra:  - se, uzado.

1831 Moraes

Apalavrár, v. at. Tomar palavra a alguem, sobre ajuste, pacto. §. Apalavrar-se com alguem: obrigar-se de palavra, empenhar-se em palavras, penhorar-se pela palavra, para fazer alguma coisa. §. V. Passar palavra.

1836 Constancio

Apalavrar, v. a. (a pref. palavra, ar des. inf.), tomar palavra a alguem sobre ajuste, pacto, contracto; passar palavra.

Apalavrar-se, v. r., ajustar-se, obrigar-se por palavra, dar a sua palavra para qualquer negocio.

            1845 DiccUniv

Apalavrar, v. a. ajustar ou convencionar de palavra; passar palavra. – se, v. r. (com alguem) obrigar-se, penhorar-se de palavra para fazer alguma cousa. § a, pref., palavra, e ar, des. do infinito.

1858 Moraes

Apalavrár, v. a. Tomar palavra a alguem, sobre ajuste, pacto. Feo, Tr. 1. 276. 2. „e apalavra-lo (o ladrão) pera estar com elle no paraizo etc.“ §. Apalavrar-se (v. r.) com alguem; obrigar-se de palavra, empenhar-se de palavras, penhorar-se pela palavra para fazer alg. cousa. Guer. Rel. 5. 2. 5. „se apalavrarão para irem, etc.“

A P A L E A D O

            1562 Cardoso

Apaleado. Cesus verberibus.

            1570 Cardoso = 1562

            1611 Barbosa

Apaleado. Fustibus caesus, Vel percussus.

            1647 Pereira

Apaleado. Fustibus caesus, vel percussus.

            1697 Pereira

Apaleado. Fustibus caesus, vel percussus.

1771 Fonseca

Apaleado, da, adj. Fustibus caesus, l. percussus, a, um.

1789 Moraes

Apaleado, part. pass. de apalear. Ulisipo 37. v. 215. v.

            1793 Ac

Apaleado, a. p. p. de Apalear. Ferr. de Vasc. Ulyssip. 1, 4,  Fr. Th. de Jes. Trab. 1, 10, 240 v M. Fernand. Alm. 2, 1, 22, n. 257.

1813 Moraes

Apaleádo, p. pass. de Apalear. Ulisipo, 37. v. 215. v. a medida destas (meretrizes) he serem sempre apaleadas, que reconheção senhorio.


1818 Diccger

Apaleado, a, p . p. de apalear.

1831 Moraes

Apaleádo, p. pass. de Apalear. Ulisipo, 37. v. 215. v. „a medida destas (meretrizes) he serem sempre apaleadas, que reconheção senhorio.“

1836 Constancio

Apaleado, p. p. sup. de Apalear, e adj., espancado.

            1845 DiccUniv

Apaleado, p. p. de apalear, e adj. espancado.

1858 Moraes

Apaleádo, p. p. de Apalear. Ulis. 1. 4. e 4. 7.

a p a l e a d o r

1789 Moraes

Apaleador, s. m. que apalea.

            1806 NovDicc

Apaleador, s. m. Que apalea.

1813 Moraes

Apaleadòr, s. m. Que apalea.


1818 Diccger

Apaleador, s. m. que apalea.

1831 Moraes

Apaleadòr, s. m. Que apalea.

1836 Constancio

Apaleador, s. m. verb., o que espanca, dá com pao.

            1845 DiccUniv

Apaleador, s. m. o que espanca, dá com um páo.
1858 Moraes

Apaleadòr, s. m. O que apaleia.

A P A L E A R

            1562 Cardoso

Apalear. Pulso, as. 

            1570 Cardoso = 1562

            1611 Barbosa

Apalear. Fustibus caedere, vel percutere.

            1647 Pereira

Apalear.  Caedere, percutere, pulsare.

            1697 Pereira

Apalear.  Caedere. Percutere. Pulsare.

1712 Bluteau

Apalear. Dar com hum pào em alguem. Aliquem fuste, ou fustibus caedere.

            1767 Monte Carmelo

Abusos, e Vocabulos Vulgares, ou menos cultos, &c.  

Apalear. Pleb. e Antig. Emendas.  Castigár com pao, Espancar.

1771 Fonseca

Apalear, dar com páo. Alicui fustem impingere. Coel. ad Cic. Aliquem fuste caedere. Cic. percutere. Vell. Pat. fustibus debilitare. Sen.

            1783 Bacelar   

Apalea-r, do, dura (palo dare) dar com páo.

1789 Moraes

Apalear, v. at. dar com páo.

            1793 Ac

Apalear. v. a. Espancar com páo ou bastão. M. Fernand. Alm. 1, 3, 3, n. 68 [...]

            1806 NovDicc

Apalear, v. a. Dar com páo.

1813 Moraes

Apaleár, v. at. Dar com páo. Alma Instr.


1818 Diccger

Apalear, v. a. (ant.) espancar com bastão, cet.

1831 Moraes

Apaleár, v. at. Dar com páo. Alma Instr.

1836 Constancio

Apalear, v. a. (Cast. deriv. de palo, pao), dar com pao, espancar.

            1845 DiccUniv

Apalear, v. a. espancar com páo, ou bastão. § do hesp. palo, páo.

1858 Moraes

Apaleár, v. a. (do Hesp. apalear, de palo, páo) Dar com páo. Alma Inst. 1. f. 491.

a p a l e s t r a d o

            1783 Bacelar   

Apalestrea-do, r; exercitado na pálestra.


1818 Diccger

Apalestrado, a, adj. (ant.) exercitado na palestra. 

1836 Constancio

Apalestrado, adj. ant., adestrado, exercitado na palestra.

            1845 DiccUniv

Apalestrado, adj. (ant.) adestrado, exercitado na palestra.

1858 Moraes

+Apalestrádo, a. adj. Exercitado em palestra.

a p a l e s t r O S

            1821 DiccgerSuppl.

Apalestros, s. m. (Antig.) os que não erão exercitados no bom ar, ou garbo das acções, e movimentos do corpo.

a p a l h a r

            1783 Bacelar   

Apalha-r, ção, do; fazer palheiro.


1818 Diccger

Apalhar, v. a. (ant.) fazer palheiro.

1836 Constancio

Apalhar, v. a. (a pref. palha, ar des. inf.), ant., fazer palheiro.

            1845 DiccUniv

Apalhar, v. a. (ant.) fazer palheiro. § a, pref., palha, e ar, des. do infinito.

1858 Moraes

+Apalhár, v. a Fazer palheiro.

A P A L I C A


1818 Diccger

Apalika, s. m. (H.N.) peixe de Cayena. 

            1845 DiccUniv

Apálica, s. f. (hist. nat.) peixe do genero da clupea.

A P A L I Ç A D O

            1783 Bacelar   

Apaliça-do, r, da (àpalexos) rua  &c. amparada com pilares.


1818 Diccger

Apaliçado, a, adj.  (ant.) amparado com pilares.

a p a l m a d o

            1845 DiccUniv

Apalmada, (arm.) diz-se da mão que mostra a palma, e tambem da luva.

Apalmadas, adj. f. pl. (bot.) folhas–, que tem ordinariamente cinco ou sete lacinias partidas quasi até á base; e tambem se applica este termo aos espinhos e raizes. § lat. palmata folia.

1858 Moraes

+Apalmádo, a. adj. t. bot. Que tem feição de uma mão aberta: v. g. folhas, raizes -. Brot. D. §. t. do braz. Diz-se do escudo, que tem uma mão que mostra a palma.

a p a l m a r

            1783 Bacelar   

Apalma-r, toa-r, do, dura; uzar da palm-a, atoria; apaloeìn.


1818 Diccger

Apalmar, v. a. (ant.) uzar de palma.

            1845 DiccUniv

Apalmar, v. a. usar de palma.
1858 Moraes

+Apalmár, v. a. Usar de palma.

A P A L P A D E L A S

            1622 Vocabulario 
As palpadelas andar – Apomobibîgc.         

 
1647 Pereira

+ Apalpadellas. Tactus, us.

            1697 Pereira

Apalpadelas. Tactus, us.

1712 Bluteau

Apalpadelas. As apalpadellas. Porrectis in incertum manibus. Andar às apalpadellas, como hum cego. Iter praetentare. Plin. Hist. Incerto, ou dubio manuum conjectu iter investigare. Dubiis manibus viam explorare, tentare, exquirere.

1771 Fonseca

Apalpadellas, adv. apalpando. Que vai ás apalpadellas. Cui manus explorat viam. Ovid. Porrectis manibus incertus, a, um. Andar ás apalpadellas. Dubio manuum conjectu viam investigare, l. iter pertentare. Plin. Incerta & dubia ponere vestigia.

1789 Moraes

Apalpadelas, s. f. pl. acção de apalpar, tentear com a mão, ou bordão. § Andar ás apalpadelas, no f. ir ás cegas, em dúvida.

            1793 Ac

Apalpadellas (Ás)  fórm. adv. Apalpando ou tenteando com as mãos. Paiv. Serm. 1, 18 [...]  Fr. L. dos Anj. Jard. 200 [...] Vieir.  Serm. 7, 10, 14, n. 322 [...]

Met. Sem conhecimento de causa, ou necessarios principios para acertar. Ferr. de Vasc. Aulegr. 1, 8 [...] Cout. Dec. 5, 7, 9 [...]

            1806 NovDicc

Apalpadella, s. f. Acçaõ de apalpar. Ás apalpadellas. Ás cégas, em duvida.

1813 Moraes

Apalpadélas, s. f. pl. Acção de apalpar, tentear com a mão, ou bordão. §. Andar ás apalpadelas, no fig. ir ás cegas, em dúvida, incerto.


1818 Diccger

Apalpadellas, (As.) tenteando com as mãos. Met. sem conhecimento de cauza.

1831 Moraes

Apalpadélas, s. f. pl. Acção de apalpar, tentear com a mão, ou bordão. §. Andar ás apalpadelas, no fig. ir ás cegas, em dúvida, incerto; tentando, experimentando coisas ignotas, incertas. Vieira.

1836 Constancio

Apalpadelas, s. f. pl. (apalpar; a des. do Gr. [...] elaô, dar voltas, desviar-se), acção de tentear, apalpar com a mão, com o pé, em lugar escuro, ou com bordão (como os cegos). Andar, ir ás –  , andar ás cegas; no fig ir ás cegas, incerto, tenteando, sem direcção certa.

            1845 DiccUniv

Apalpadellas, s. f. pl. acção de tentear, apalpar com a mão, com o pé em logar escuro, ou com bordão (como os cegos); (loc. adv.) ás –, apalpando ou tenteando com as mãos; (fig.) andar, ir ás –, andar ás cegas, sem conhecimento de causa; ir ás cegas, incerto, tenteando, sem direcção certa. § apalpar, e a des. do gr. elaô, dar voltas, desviar-se.

1858 Moraes

Apalpadélas, s. f. pl. Acção de apalpar, tentear com a mão, ou bordão. §. Às apalpadélas; loc. adv. apalpando, ou tenteando com as mãos. Paiv. S. 1. 18. „como cegos que buscão cousas ás apalpadelas“ e fig. ás cégas, sem conhecimento de causa, ou necessarios principios para acertar. Aulegr. 1. 18. „isso he falar ás apalpadelas“

A P A L P A D O

            1611 Barbosa

Apalpada cousa. Attrectatus, a,um, Participium. Cic. pro Caelio. Tentatus, a, um Partici. Ovid. 1. de Arte.

            1647 Pereira

Apalpada cousa. Attrectatus, a, um.

+ Apalpada cousa i. tentada. Pertentatus, a, um

            1697 Pereira

Apalpada cousa. Attrectatus, a, um.

Apalpada cousa, id est, tentada. Pertentatus, a, um

1771 Fonseca

Apalpado, da, adj. Attrectatus, a, um. Cic. § Em S. F. v. Experimentado, tentado.

1789 Moraes

Apalpado, part. pass. de apalpar.

            1793 Ac

Apalpado , a. p. p. de Apalpar D. Cath. Inf. Regr. 2, 12, Monteir. Art. 14, 21 M. Godinh. Rel.  26, 184

1813 Moraes

Apalpádo, p. pass. de Apalpar. V. o verbo. §. fig. Apalpado de mal, doença, pobreza, do clima, etc. tocado, offendido, sentido.


1818 Diccger

Apalpado, a,  p. p. de apalpar. 

1831 Moraes

Apalpádo, p. pass. de Apalpar. V. o verbo. §. fig. Apalpado de mal, doença, pobreza, do clima, etc. tocado, offendido, sentido. §. Tocado com as mãos: fig. mui conhecido. „exemplos mui vistos, e apalpados“ Cout. Sold. Prat.

1836 Constancio

Apalpado, p. p. sup. de Apalpar, e adj., tocado, tenteado com a mão; fig. maltratado, offendido, atacado, v. g. – de doença, do clima, da pobreza, dos infortunios; sondado, tenteado; indagado, averiguado. V. Apalpar.

            1845 DiccUniv

Apalpado, p. p. de apalpar, e adj. tocado, tenteado com a mão; maltratado, offendido (de mal, de doença); sondado; indagado, averiguado. V. Apalpar.

1858 Moraes

Apalpádo, p. p. de Apalpar. Mont. Art. 14. 21. §. fig. Apalpado de mal, doença, pobreza; do clima, etc. tocado, offendido, sentido. §. Tocado com as mãos: fig. mui conhecido: „exemplos mui vistos, e apalpados“ Cout. Sold. Prat.

a p a l p a d o r

            1793 Ac

Apalpador, s. m.  O que apalpa. Carv. Chorogr. 3, 2, 8, c. 36 tit. 5 [...]

 1806 NovDicc

Apalpador, -ora, m. f. Que apalpa.


1818 Diccger

Apalpador, s. m. o que apalpa.

1831 Moraes

*Apalpadòr, s. m. O que apalpa. v. g. apalpador do tabaco. Carval. Corograf.

1836 Constancio

Apalpador, s. m. verb., o que apalpa, examina com as mãos, v. g. – do tabaco.

            1845 DiccUniv

Apalpador, s. m. o que apalpa, examina com as mãos.

1858 Moraes

*Apalpadòr, s. m. O que apalpa: v. g. apalpador de tabaco. Carv. Corogr. 3. 2. 8. c. 36. tit. 5. §. +Apalpadora, s. f.

a p a l p a m e n t o

            1611 Barbosa

Apalpamento. Attrectatus, us, Cic. 2. Tusc. Nam attrectatu, & quassu saevum amplificatis dolorem.

            1647 Pereira

Apalpamento. Attrectatus, us.

            1697 Pereira

Apalpamento. Attrectatus, us.

1789 Moraes

Apalpamento, s. m. acção de apalpar. B. P.

            1793 Ac

Apalpamento. s. m. Acção de apalpar. Barbos. Dict. Bent. Per. Thes.

            1806 NovDicc

Apalpamento, s. m. Acçaõ de apalpar.

1813 Moraes

Apalpamènto, s. m. Acção de apalpar. B. Per.


1818 Diccger

Apalpamento, s. m. acção de apalpar.

1831 Moraes

Apalpamènto, s. m. Acção de apalpar. B. Per.

1836 Constancio

Apalpamento, s. m. verb., acção de apalpar (p. usado).

            1845 DiccUniv

Apalpamento, s. m. (p. us.) acção de apalpar.
1858 Moraes

Apalpamènto, s. m. Acção de apalpar. B. P. e Card. D.

A P A L P A R

            1562 Cardoso

Apalpar. Tango, is.

            1570 Cardoso = 1562

            1580 Ricci

Apalpar [...]

            1611 Barbosa

Apalpar. Tento, as. Palpo, as.  Palpor, aris: Attrecto, as, Cicer. pro Caelio. Colum. lib. 8. cap. 11 Saepiusque  digitis loca foeminarum tentanda sunt: nam in promptu gerunt ova. Pectora praebet palpanda manu, Ovi. 2. Met. Attrectare uxorem alterius, Cic. pro Caelio. Attrectare aliquid contaminatis manibus, Cic. de Arusp. respons.

Apalpar, aliàs experimentar.  Tento, as, Cic. Cassio, lib. 15.16. Tento enim te, quo animo accipias. Idem 2. de lege Agra.

            1622 Vocabulario 
Apalpar  - Apocopococ, l. Apococ (rece), l ,  Aiabigquig, Aiabigquigbîquig. act.

Apalpar cousa molle, q. da dessi no por da mão como huma bexiga de vento, etc. – Açungâ.

1647 Pereira

Apalpar. Palpo, as. Tracto, as. Tento, as.

Apalpar, i. e. tentar.  Tento ,as. Pertento, as.

            1697 Pereira

Apalpar. Palpo, as. Attrecto, as. Tracto, as.

Apalpar, id est, tentar.  Tento ,as. Pertento, as.
1712 Bluteau

Apalpar. Por a maõ sobre alguma cousa para conhecer o que he. Manu tentare. Colum. Tactu probare, experiri, explorare, periclitari.

Apalpar. Tocar com as maõs. Manear. Manuziar. Aliquid tractare, ou contrectare. Colum. ou attrectare. A acçaõ de apalpar, (Neste sentido.) Contrectatio, onis. Fem. Cic. Tambem no mesmo Cicero se acha. Attrectatu no ablativo neste sentido.

Apalpar com bordaõ o caminho. Baculo tentare viam. O cego, que Apalpando com o bordaõ, busca o caminho, Sitio de Lisboa, 213.

Apalpar alguem para julgar da sua capacidade. Alicujus doctrinam periclitari assi como diz Plauto. Periclitari animum alicujus, & Cicero. Periclitandae vires ingenii. Alicujus facere periculum in literis. Terent.

Apalpar a alguem para conhecer o seu intento. Alicujus animum periclitari. Plaut. Alicujus consilium explorare. Caesar. Procurai conhecer a tençaõ de Fabio, & de vosso hospede: apalpai-os, que volo peço. Velim, & Fabium odorere, & hunc convivam tuum degustes. Cic. Huma tarde o Apalpou cõ varias perguntas. Queiros, vida de Bast. 29. col. 2. Consinta-se o Principe communicado, mas naõ Apalpado. Brachylog. de Principes, pag. 226.

Apalpar a vào. Tentare vadum. Vid. Tentar.

Tambem he usado no sentido moral. 

Muitos dos vaos, Apalpei 

Aos trabalhos me despuz 

Desque cuidei, & cuidei 

Disse comigo &c. 

Franc. de Sà, Eclog. 1. num. 64.

Apalpar a terra a alguem. He adoecer, quem novamente entrou nella. (A terra he mais sadia, que Moçambique &c. Apalpou a muitos, por se quererem desmandar com cocos. Maris, Roteiro da India, pag. 44. Apalpados da terra, cahem em mayores enfermidades. Notic. de Portug. 14. Apalpou-me esta terra. Nova hujus temperies morbum mihi attulit. ou novâ hujus aeris temperie in morbum incidi.

Apalpar. Ver, ou conhecer huma cousa com certeza. Aliquid liquidò cognoscere. Aliquid perspectum, ou cognitum habere. Quer cada hum ver, & Apalpar a muita mercè, que el-Rey lhe tem feito. Vieira. Tom. 1. 307. Logo se Apalpara o solido desta physica. Mon. Lusit. Tom. 7. 160.

Apalpar bem hum negocio, tomar conhecimento delle por todas as vias possiveis. Pertentare causam omnibus ex partibus. Cic.

Apalpar. Experimentar. Conhecer por experiencia. Vid. nos seus lugares. Naõ podiaõ estes successos, despois de Apalpados, deixar de causar grãde sentimento. Queiros, vida de Basto, 344. col. 2.

1771 Fonseca

Apalpar, manuzear, tocar com as mãos. Aliquid manu tentare. Col. tractare, attrectare, contrectare. Palpare. Cic. Acção de apalpar. Palpatio. Plaut. Contrectatio. Cic. Attrectatio, onis. f. Gell. Attrectatus, ûs, m. Cic. § Em S. Moral. Sondar alguem, tentar-lhe os sentimentos. Aliquem tentare, odorari & degustare. Alicujus mentem sensumque degustare. Cic. animum explorare. Ovid. l. consilium. Caes. animum periclitari. Cic. – bem hum negocio. Pertentare causam omnibus ex partibus. Cic. Eu quero apalpar teu pai sobre este ponto. De ea re tangam patrem tuum. Ter.

            1783 Bacelar   

Apalpa-r, delas, do, mento (palpare) tocar.

1789 Moraes

Apalpar, v. at. tocar com a mão tomando tato. § Tocar com o bordão, tentear. § f. Tentar o animo; sondar. Couto 4.6.9. § Metter as mãos, provar para quanto he, sondar o espirito, capacidade, pensamentos. § Apalpar o rio, tentar-se dá váo, e assim apalpar o váo H. Naut. § E apalpar o váo f. Sondar, examinar as coisas. Sá Mir. § Tentar, provar; mandou hum navio apalpar se achava porto“ Galvão Descobr. f. 35.: „os homens tudo forão apalpando, té pelo ar solto, e raro, houve quem fosse voando“ Sá Mir. § Ter tanta certeza como daquillo, que se apalpa. v. g. „apalpar a mercê“ V. § Apalpar o negocio, tomar conhecimento, instrucções acerca delle. § Experimentar. § Apalpar a doença a alguem, atacalo H. N., e B. § - o mar ao navio, e assim a tormenta, maltratá-lo H. N. t. 1. p. 46. e 74. § Apalpar a névoa, encarecimento com que se descreve a sua espessidão. Sá Mir.

            1793 Ac

Apalpar. v. a. Tactear, tocar com as mãos  alguma cousa para examinala e reconhecela pelo sentido do tacto. Do lat. Palpare. Alguns preferem hoje Palpar.  Barr. Dec. 2, 6, 9  [...]  Mor. Palm. 1, 13 [...]  Cast. Ulyss. 3, 65 [...]

Met. Azur. Chr. 3, 29 [...] Barr. Dec. 3, 5, 6 [...] Luc. Vid. 6, 8 [...]

Met. Averiguar, indagar, procurar saber, fazer por conhecer alguma cousa  Castanh. Hist. 8, 40 [...] Per. Elegiad. 17, 258 [...]  M. Bern. Florest, 1, 7, 309 B [...]

Tentar, fazer experiencia ou prova do animo ou intentos de alguem Reg. alg. ou o animo, &c de alg.  Heit. Pint. Dial. 1, 4, 7 [...]  Cout. Dec. 5, 9, 3 [...]  Luc. Vid. 5, 11 [...]

Emprehender, fazer experiencia ou tentativa. Sa de Mir. Cart. 5, 33 [...] Per. Elegiad. 2, 26 v [...]  Lob. Cort.  14, 44  [...]

Conhecer com evidencia e tanta clareza alguma cousa, como se se tocára com as mãos. Sous. Vid. 1, 18 [...]  Guerreir. Rel. 2, 3, 9 [...]

Alterar a saude, fazer adoecer quem chega de novo. das terras, clima, ares, &c.

Barr. Dec. 1, 3, 9 [...] Lob. Cort. 11, 103 [...] Sever. Notic 6, 2, 229 [...]

Music. Per. Elegiad. 9, 119 [...]

Adag. A carneiro capado não apalpes o rabo. Delic. Adag. 82.

            1806 NovDicc

Apalpar v. a. Tocar com a maõ, ou com o bordaõ. Tentar. Experimentar. Sondar. Examinar.

1813 Moraes

Apalpár, v. at. Tocar com a mão tomando tacto. §. Tocar com o bordão, tentear. §. fig. Tentar o animo, sondar. Couto, 4. 6. 9. §. Metter as mãos, provar para quanto é; sondar o espirito, capacidade, pensamentos. §. Apalpar o rio; tentar, se dá váo: e assim apalpar o váo. H. N. §. Apalpar o váo; fig. sondar, examinar as coisas. Sá Mir. §. Tentar,  provar. mandou hum navio apalpar se achava porto. Galváo, Descobr. f. 35. os homens tudo forão aplapando, té pelo ar solto, e raro, houve quem fosse voando. Sá Mir. §. Ter tanta certeza, como daquillo, que se apalpa: v. g. apalpar a mercè. Vieir. Viu por seus olhos, apalpou as grandes necessidades espirituaes, que ... havia. Vida do Arceb. 1. 18. Apalpar fomes, trabalhos, sedes, desemparos: experimentar, sofrer. Guerreiro, Relaç. 2. 3. 9. §. Apalpar o negocio; tomar conhecimento, instrucções ácerca delle. §. Experimentar. amigos fingidos... apalpai-os em vossas necessidades, achá-los-heis rotos por mil partes. H. Pinto. „apalpa, e tenta todos os meyos de seu remedio.“ Lobo. §. Fallar nas coisas, fazè-las apalpando: i. é, sem conhecimento certo, e claro; mas como o cego, ou errado, e no escuro se apalpa a acertar quem pudesse certamente, nem assi apalpando (com incerteza) falar na Cidade de Ceuta. Azurar. Chron. 3. c. 29. mares por onde andão, mais apalpando, que navegando. Luc. 6. c. 8. §. Averiguar, indagar: v. g. apalpar o que Gonçalo Pereira sabia dquella treição: Cast. 8. c. 40. §. Apalpar o muro; tentar, se é forte. B. 2. 75. §. Apalpar alguem: tentar o animo, a vontade. pessoas que apalparão a Rainha com pazes. Couto, 4. 9. 4. e 6. 7. 4. á volta disso apalpá-lo com pazes. §. Apalpar a doença a alguem; atacá-lo. H. N. e B.  §. Apalpar o mar ao navio, e assim a tormenta; maltratá-lo. H. N. Tom. 1. p. 46. e 74. §. Apalpar a nevoa: encarecimento com que se descreve a sua espessidão. Sá Mir. 


1818 Diccger

Apalpar, v. a. tocar com as mãos uma coiza para reconhece-la pelo tacto. Met. das coizas: fazer experiencia, com var. reg. : emprehender, das coizas: conhecer com evidencia: alterar  - (Muz.) apalpando falsas. 

1831 Moraes

Apalpár, v. at. Tocar com a mão tomando tacto. §. Tocar com o bordão, tentear. §. fig. Tentar o animo, sondar. Couto, 4. 6. 9. §. Metter as mãos, provar para quanto é; sondar o espirito, capacidade, pensamentos. §. Apalpar o rio; tentar, se dá váo: e assim apalpar o váo. H. N. §. Apalpar o váo; fig. sondar, examinar as coisas. Sá Mir. §. Tentar, cõmetter, provar. „mandou hum navio apalpar se achava porto“ Galváo, Descobr. f. 35. „os homens tudo forão apalpando, té pelo ar solto, e raro, houve quem fosse voando“ Sá Mir. §. Ter tanta certeza, como daquillo, que se apalpa: v. g. „apalpar a mercè“ Vieir. „Viu por seus olhos, apalpou as grandes necessidades espirituaes, que ... havia“ Vida do Arceb. 1. 18. Apalpar fomes, trabalhos, sedes, desemparos: experimentar, sofrer. Guerreiro, Relaç. 2. 3. 9. §. Apalpar o negocio; tomar conhecimento, instrucções ácerca delle; „apalpar as tranqueiras“ (para ver o estado, e força de resistencia que havia nellas) Lucen. 5. 7. tentar. §. Experimentar. „amigos fingidos... apalpai-os em vossas necessidades, achá-los-heis rotos por mil partes“ H. Pinto. „apalpa, e tenta todos os meyos de seu remedio.“ Lobo. §. Fallar nas coisas, fazè-las apalpando: i. é, sem conhecimento certo, e claro; mas como o cego, ou errado, e no escuro se apalpa a acertar „quem pudesse certamente, nem assi apalpando (com incerteza) falar na Cidade de Ceuta“ Azurar. Chron. 3. c. 29. „mares por onde andão, mais apalpando, que navegando“ Luc. 6. c. 8. Averiguar, indagar: v. g. „apalpar o que Gonçalo Pereira sabia daquella treição“ Cast. 8. c. 40. §. Apalpar o muro; tentar, se é forte. B. 2. 75. §. Apalpar alguem: tentar o animo, a vontade. „pessoas que apalparão a Rainha com pazes“ Couto, 4. 9. 4. e 6. 7. 4. „á volta disso apalpá-lo com pazes.“ c. 7. 1. 7. „á volta da visitação apalpasse o animo, com que o Imperador estava na mudança de costumes, etc.“ §. Apalpar a doença a alguem; atacá-lo. H. N. e B. e assim apalpar a pobreza, os trabalhos a alguem: toca-lo, chegar-lhe, e maltratarem-no. §. Apalpar o mar ao navio, e assim a tormenta; maltratá-lo. H. N. Tom. 1. p. 46. e 74. §. Apalpar a nevoa: encarecimento com que se descreve a sua espessidão. Lucena, 4. 11. „trevas tão grossas, que as apalpavão com as mãos“ Sá Mir. §. „Apalpar-se o urso com o leão“ f. encontrarem-se, terem triscas, brigas, e contendas dois animosos, e bravos. Sá Mirand. Estrang. é fr. proverbial. §. „- as cordas tocando“ feri-las pianamente. Elegiada.

            1833 Fonseca

Apalpar, manear – experimentar – examinar, sondar, tentear.

1836 Constancio

Apalpar, v. a. (Lat. palpare, precedido da prep. a que indica movimento transitivo. Palpo vem do Gr. [...]  palin, frequentemente, e   [...]  paiô, tocar, fazer com presteza. Palin significa outra vez, de novo, alternativamente, de volta, para trás, de trás, e se deriva de    [...]           pólein, volver, dar voltas, gyrar. V. Pólo. Paiô vem de   [...]    epô, seguir, d’onde se deriva a prep.   epi, sobre, etc., e de  [...] eô, ir, vir), manusear levemente, tocar de leve com a mão, tentear na obscuridade com a mão, pé, bordão, etc., sondar a profundidade, v. g. de rio, vao; fig. indagar, averiguar; sondar o animo, capacidade, opinião de alguem, a opportunidade de algum negocio, feito, resolução, ou a força de hum posto, v. g. apalpar o muro, a trincheira, a fortaleza, os navios inimigos, etc.

Apalpar, maltratar, affligir, v. g. a terra, o clima, a doença, a pobreza, a desgraça, o pezar o apalpárão.

Apalpar, soffrer, experimentar, v. g. – fomes, trabalhos, infortunios.

Apalpar, tentar, sondar: – o vao. Mandou apalpar se achava porto onde fundeasse. «Os homens tudo forão apalpando, té pelo ar solto e raro houve quem fosse voando.» Sá de Miranda. «Amigos fingidos apalpai-os em vossas necessidades, achâ-los-heis rotos por mil lados.» Heitor Pinto. «Apalpa e tenta todos os meios de seu remedio.» Lobo. Apalpar as cordas, as teclas, tocâ-las de leve. Diz-se fazer as cousas apalpando, isto he, ás apalpadelas, á toa, com incerteza. «Mares por onde andão mais apalpando que navegando.» Lucena. Elle tudo faz a apalpar, á toa, tenteando, a medo, ás cegas. Apalpar a nevoa, expressão com que se denota a sua espessidão.

Apalpar, palpar, conhecer com certeza. «Quer cada hum ver e apalpar a muita mercé que El-Rei lhe tem feito.» Vieira, t. l. pa. 307.

Apalpar, encontrar-se em combate, v. g. o urso com o leão, os nossos com os inimigos, Achilles com Heitor.

            1845 DiccUniv

Apalpar v. a. manusear, tactear, tocar com as mãos alguma cousa para examinal-a e reconhcêl-a pelo sentido do tacto; sondar a profundidade, v. g. de rio, váo; (fig.) indagar, averiguar; sondar o animo, capacidade, opinião de alguem opportunidade de algum negocio, feito, resolução ou a força de um posto: conhecer com certeza, (como se conclue da seguinte passagem do nosso Vieira “quer cada um ver e apalpar a muita mercê que El-Rei lhe faz”); experimentar, provar; maltratar, affligir, v. g. o clima, a doença, a pobreza, etc. o apalpárão: – fomes, trabalhos, infortunios, soffrel-os; – as cordas, tocal-as de leve; fazer as cousas apalpando, isto é, ás apalpadellas, á toa, com incerteza; elle tudo faz a –, a medo, ás cegas; – a nevoa (expressão com que se denota que é espessa). § lat. palpare, precedido da prep. a, que indica movimento transitivo. Palpo vem do gr. palin, frequentemente, e paiô, fazer com presteza. Palin significa outra vez, de novo, alternativamente, de volta, para traz, de traz, e se deriva de poléin, volver, dar voltas, gyrar. V. Pólo. Paiô vem de epô, seguir, d’onde se deriva a prep. epi, sobre, etc., e de eô, ir, vir.

1858 Moraes

Apalpár, v. a. (do Lat. palpare) Tactear, tocar com a mão, ou mãos tomando tacto. Uliss. 3. 65. „o gigante co’as mãos a cova apalpa“ (na caverna.) §. Tocar com o bordão, tentear. §. fig. Fallar nas cousas, fazè-las apalpando; i. é, sem conhecimento certo, e claro, mas como o cégo, ou errado apalpa no escuro a acertar. Azurar. Chr. 3. 29. „que pudesse certamente, nem assim apalpando (com incerteza) falar na cidade de Ceuta“ Luc. 6. 8. „mares por onde atégora andam mais apalpando, que navegando“ §. Averiguar, indagar, procurar saber, fazer por conhecer alguma cousa. Cast. 8. c. 40. „quiz apalpar o que Gonçalo Pereira sabia daquella treição“ Apalpar o negocio; tomar conhecimento, instrucções ácerca d’elle. Luc. 5. 7. „apalpar as tranqueiras“ (para ver o estado e força d’ellas) tentar. §. Tentar, commetter, fazer experiencia. Galv. Desc. f. 35. „mandou hum navio apalpar se achava porto“ Sá Mir. Cart. 5. 33. „tudo forão apalpando (os homens) Té polo ar solto e raro Houve quem fosse voando“ §. Sondar: v. g. apalpar o rio; tentar se dá váo. §. Tentar, fazer experiencia, ou prova do animo, ou intentos de alguem; apalpar alguem; tentar o animo a vontade. Cout. 4. 9. 4. „pessoas que apalparão a rainha com pazes“ Id. 6. 7. 4. H. P. 1. 4. 7. „amigos fingidos ... apalpai-os em vossas necessidades, acha-los-heis rotos por mil partes“ §. Conhecer com evidencia e tanta clareza alguma cousa, como se se tocára com as mãos. V. do Arc. 1. 18. „vio por seus olhos, apalpou as grandes necessidades espirituaes que ... avia“ §. Experimentar, soffrer. Guer. Rel. 2. 3. 9. „porque quem os não tem passado (os trabalhos) nem tem apalpado fomes, frios, sèdes, desemparos, etc.“ §. Maltractar, affligir, alterar a saude: v. g. a desgraça, a pobreza, o clima, a doença o apalparam. Lobo, p. 80. B. 1. 3. 9. „estavam doentes por logo os apalpar a terra“ §. Apalpar o mar ao navio, e assim a tormenta; maltractá-lo. H. N. 1. f. 46. e 47. §. – a névoa; encarecimento com que se descreve a sua espessidão. Luc. 4. 1. „trevas tão grossas que as apalpavam com as mãos“ §. Apalpar as cordas tocando; ferí-las pianamente. Elegiad. 9. 119. §. + Apalpar-se, v. r. Apalpar a si mesmo. §. – se o urso com o leão; fig. e prov. encontrarem-se, terem triscas, brigas, e contendas dous animosos, e bravos. Sá Mir. Estr. + Apan., s. f. Concha.

A P A L M E L I O

            1783 Bacelar   

Apamelìo;  c. negligente.    

A P A M A T O C A

            1845 DiccUniv

Apamatoca, s. m. (geog.) rio da Virginia na America Septentrional.

A P A M E A

1712 Bluteau

Apamea, Amapêa. Nome de quatro Cidades [...]
 

1721 Blut. Suppl.

Apamêa.Ha muitas Cidades deste nome; huma na Syria, sobre o rio Oronte, que a cerca quasi toda, hoje lhe chamaõ Aman, ou Hama [...]

1818 Diccger

Apamea, s. f. (H. N.) serpente da Africa.

            1845 DiccUniv

Apaméa, ou Apamía, s. f. (geog.) nome de differentes cidades da Phrygia, da Bithynia, e da Syria.

A P A M P I N A R


1783 Bacelar

Apampina-rse, do, ge; ençher-se de pampinos.

A P A N


1818 Diccger

Apan, s. f. (H. N.) concha.

            1845 DiccUniv

Apan, s. f. concha.

a p a n á g i o

            1767 Monte Carmelo

Abusos, e Vocabulos Vulgares, ou menos cultos, &c. 

Apanaje Pleb. Emendas. Apanagem. He Morgado, ou bens de filho segundo. Termo  moderno.

1783 Bacelar

Apanágio; alimento, e terra de principes.
1789 Moraes

Apanagio, s. m. consignação, ou prestação que se faz para alimentos, e tratamento v. g. nos contratos matrimoniaes ás Senhoras durando a sua viuvez. Lei de 4. Fever. 1765.

            1806 NovDicc

Apanagio, s. m. Consignaçaõ feita para mantença.

1813 Moraes

Apanágio, s. m. Consignação, ou prestação, que se faz para alimentos, e tratamento; v. g. nos contratos matrimoniaés ás Senhoras durando a sua viuvez. Lei de 4. de Fever. 1765.


1818 Diccger

Apanagio, s. m. (Dir.) prestação, que se faz  para alimentos e tratamento dos Infantes Reaes  - partilha, que se deu a um dos filhos  por todo o patrimonio: fig. appendice.

1831 Moraes

Apanágio, s. m. Consignação, ou prestação, que se faz para alimentos, e tratamento; v. g. nos contratos matrimoniaés ás Senhoras durando a sua viuvez, aos filhos segundos onde ha morgado; aos Infantes, etc. renda, ou tença vitalicia. Lei de 4. de Fever. 1765.

1836 Constancio

Apanagio, s. m. (t. moderno do Fr. apanage, que antigamente significava alimentos; vem de panis, pão e agere, ministar, dar), terras ou renda vitalicia que o rei dá aos seus filhos segundos e ás rainhas, princezas ou infantas viuvas.

A pezar da reprovação d’este termo pelo meu illustre amigo Francisco Manuel, he palavra indispensavel e de bom cunho, no sentido de renda ou tença alimentar; mas he impropria no sentido figurado do termo francez, isto he, como synonomo de predicado.

            1845 DiccUniv

Apanágio, s. m. (t. moderno for.) consignação, prestação que se faz para alimentos e tratamento; (econ. pol.) porção de rendas ou terras, que os soberanos dão a seus irmãos segundos para seu estabelecimento, ou manutenção. § fr. apanage, que antigamente significava alimentos, e vem de panis, pão, e ageré, ministrar, dar.

1858 Moraes

Apanágio, s. m. (do Lat. barb. apanagium, de panis, pão, e agere, fornecer) Consignação, ou prestação, terras, ou renda vitalicia, destinadas para alimento, e tractamento de rainhas, ou princezas viuvas, ou de infantes; bem como de senhoras viuvas, filhos segundos de morgados, etc. Lei de 4. de Fev. de 1765.

A P A N A G I S T A

            1845 DiccUniv

Apanagista, s. m. (econ. pol.) que tem um apanagio (principe).

A P A N D A D O

            1783 Bacelar   

Apand-ado, ar, age; c. que se fez panda ; ou bamba: àpantaos.

a p a n d i l h a d o

1831 Moraes

Apandilhádo, p. p. de Apandilhar-se.

1836 Constancio

Apandilhado, p. p. de Apandilhar-se, e adj., junto em pandilha, que faz pandilha.

            1845 DiccUniv

Apandilhado, p. p. de apandilhar-se, e adj. junto em pandilha, que faz pandilha.

a p a n d i l h a r – s e

1831 Moraes

Apandilhár-se, v. at. refl. Ajuntar-se em pandilha, para empadilhar a outrem, ou furtar-lhe no jogo: t. us.

1836 Constancio

Apandilhar-se, v. r. (a pref., pandilha, ar des. inf.), ajuntar-se em pandilha. Diz-se dos gatunos que de concerto entre si roubão os jogadores incautos. Tambem se usa em sentido activo, v. g. apandilhar o novato, roubâ-lo ao jogo, de pandilha.

            1845 DiccUniv

Apandilhar-se, v. r. ajuntar-se em pandilha. Diz-se dos gatunos, que de concerto entre si roubão os jogadores incautos. Tambem se usa em sentido activo, v. g. – o novato, roubal-o ao jogo, de pandilha. § a, pref., pandilha, e ar, des. do infinito.
1858 Moraes

Apandilhár-se, v. r. t. us. Ajuntar-se em pandilha para empandilhar a outrem, ou furtar-lhe no jogo.

A P A N H A D O

            1647 Pereira

+ Apanhada cousa. Collectus, a, um. Interceptus, a, um.

            1697 Pereira

Apanhada cousa, id est, junta. Collectus, a, um

Apanhada cousa, id est, tomada de entrepresa. Interceptus, a, um. 

1712 Bluteau

Apanhado. Colhido. Convencido. Vid. Apanhar.

Apanhado estilo. Vid. Conciso. Succinto.

Apanhado lugar. Vid. Estreyto. Era Apanhado o lugar da contenda, & taõ apanhada a multidaõ dos combatentes. Mon. Lusit. Tom. 7. 153.

1771 Fonseca

Apanhado, da, adj. colhido, recolhido. Collectus. Cic. Lectus. Quinct. Carptus. Decerptus, a, um. Ovid. – com a mão. Strictivus. Cat. Manu apprehensus, a, um. § Temado. Captus. Cic. – por força. Abreptus. Vi. ablatus. Cic. – quando vai para outro, ou de repente. Interceptus, a, um. Cic. § Arregaçado. Succinctus, a, um. Ovid. Que tem o vestido apanhado. Succinctus vestem. Ovid. l. retorto amictu. Virg. § Em outra signif. v. Abbreviado.

1789 Moraes

Apanhado, part. pass. de apanhar. § Estilo – i. e. conciso. § Lugar – estreito M. L. t. 7. § Colhido. § Convencido.

            1793 Ac

Apanhado, a. p.p. de Apanhar. Gil. Vic.  Obr. 4, 228. Castanh. Hist. 5, 64. Pint. Per. Hist. 1, 32, 143.

Usase como adj. Abbreviado, resumido. Luz, Tr. do Desej. 6, 1 [...] Pint. Rib. Lustr. 1, 2 [...]  Purif. Chr. 1, 2, 6 §. 5 [...]

Succinto, conciso, compendioso. Das pessoas ou cousas a respeito do estilo ou do mesmo estilo.  Ceit. Quadrag. 1. Prol. [...] F. de Mendoç. Serm. 2, 43, 4 [...]  Cunh. Catal. 2, 36  [...]

Estreito, limitado, pequeno. Dos lugares. Purif.  Chr. 2, 7, 6. §. 2 [...] Fr. Leão, Bened. 1, 2, c. 1. [...]

Apanhado de coração. Que tem pequeno animo ou coração. Das pessoas. M. Bern. Parais. 4, 1 [...]

            1806 NovDicc

Apanhado, part. de Apanhar. Fig. Conciso. Estreito.

1813 Moraes

Apanhádo, p. pass. de Apanhar. Ord. Af. 2. f. 236. apanhadas; colhidas. §. Estilo apanhado, i. é, conciso. §. Lugar apanhado; estreito. M. L. Tom. 7. §. Colhido. §. Convencido. §. Curto, estreito, breve, resumido: v. g. regra -; historia -; homem apanhado no dizer: apanhado de coração. de pouco animo, ou coração . M. Bern. Paraïs. 4. 1.


1818 Diccger

Apanhado, a, p. p. de apanhar: adj. compendiozo, do estylo: estreito, dos lugares - de coração, pequeno.

1831 Moraes

Apanhádo, p. pass. de Apanhar. Ord. Af. 2. f. 236. apanhadas; colhidas. §. Estilo apanhado, i. é, conciso. §. Lugar apanhado; estreito. M. L. Tom. 7. §. Colhido. §. Convencido. §. Curto, estreito, breve, resumido: v. g. regra -; historia -; homem apanhado no dizer: „apanhado de coração“ de pouco animo, ou coração estreito, sem longanimidade. M. Bern. Paraïs. 4. 1.

            1833 Fonseca

Apanhado, conciso – colhido – convencido – breve, curto, estreito, resumido – arregaçado.

1836 Constancio

Apanhado, p. p. sup. de Apanhar, e adj., tomado, alcançado; colhido, arregaçado (roupas, fraldas, vestido, cortinas, etc.); colhido, apprehendido (ladrão, desertor); e fig. colhido, convencido de erro em argumentação; it. estylo –, conciso; lugar –, estreito, apertado: –  de coração, de apoucado animo. Mangas apanhadas, arregaçadas, colhidas com laços ou presilhas, encurtadas. Depois de ter – muita chuva, muita pancada, recebido. A trovoada tinha-me – longe de povoado, colhido. Logo que lhe tive – as cartas, havido á mão, tomado.

Apanhado, s. m. as partes de roupas, cortinas, etc. que em vez de penderem se levantão com presilhas, laçadas, colchetes, etc. Os apanhados das mangas, do manto, do vestido, arregaçado.

            1845 DiccUniv

Apanhado, p. p. de apanhar, e adj. tomado, alcançado; apprehendido (ladrão, desertor); abreviado, resumido; succinto, conciso, compendioso, (estilo); estreito, limitado, pequeno, colhido, arregaçado (roupas, fraldas, vestido, cortinas); (fig.) convencido de erro em argumentação; (id.) estilo–, conciso; logar–, apertado; – de animo, de apoucado animo; depois de ter– muita chuva, muita pancada, recebido; a trovoada tinha-me – longe do povoado, colhido; logo que lhe tive – as cartas, havido ás mãos, tomado. – Apanhado, s. m. as partes de roupas, cortinas, etc., que em vez de penderem se levantão com presilhas, laçadas, colchetes, etc. Os apanhados das mangas, do manto, do vestido, arregaçado.

1858 Moraes

Apanhádo, p. p. de Apanhar; Colhido, recolhido. Ord. Af. 2. f. 236. „novidades, que nom sejam apanhadas“ flòres -. §. adj. Tem todas as accepções do verbo. §. Estylo apanhado; i. é, conciso: lugar apanhado; estreito. M. L. T. 7. §. Convencido. §. Curto, estreito, breve, resumido: v. g. regra -; historia apanhada; homem apanhado no dizer: „apanhado de coração“ de pouco animo, ou coração estreito; sem longanimidade. Bern. Paraís. 4. 1.

*Apanhádo, s. m. A parte de vestiduras apanhada com presilha, colchete, etc.

a p a n h a d o r

            1562 Cardoso

Apanhador. Collector, oris.

            1570 Cardoso = 1562

            1580 Ricci

Apanhador [...]

            1647 Pereira

+ Apanhador. Collector , oris.

            1697 Pereira

Apanhador. Collector , oris.

1712 Bluteau

Apanhador, Apanhadôr. He usado neste adagio. Apanhador de cinza, derramador de farinha. Vid. Apanhar.

1789 Moraes

Apanhador, s. m. o que apanha, colhedor.

            1793 Ac

Apanhador, ora, adj. Que apanha. Sabell. Eneid. 1, 2, 9 [...]  D. Hilar. Voz, 40, 223 [...]

Adag. Apanhador de cinza, derramador de farinha. Delic. Adag. 99.

            1806 NovDicc

Apanhador, -ora, m. f. Que apanha.

1813 Moraes

Apanhadòr, s. m. O que apanha, colhedor.


1818 Diccger

Apanhador, ora, adj. que apanha. 

1831 Moraes

Apanhadòr, s. m. O que apanha, colhedor.

1836 Constancio

Apanhador, s. m. verb., o que apanha, colhe, colhedor.

            1845 DiccUniv

Apanhador, s. m. o que apanha, colhe.

1858 Moraes

Apanhadòr, a, s. O que, a que apanha. Eneid. 1. 2. 9.

A P A N H A D U R A

            1562 Cardoso

Apanhadura. Collectio, onis. 

            1570 Cardoso = 1562

            1647 Pereira

+ Apanhadura. Collectio, onis.

            1697 Pereira

Apanhadura. Collectio, onis.

1771 Fonseca

Apanhadura, acção de apanhar. Collectio, onis, f. Cic. Lectus, ûs, m. Lucr.

1789 Moraes

Apanhadura, s. f. acção de apanhar; colheita.

            1793 Ac

Apanhadura. s. f.  Acção e effeito de apanhar.  Jer. Card. Dict. Bent. Per. Thes. 

            1806 NovDicc

Apanhadura, s. f. Acçaõ de apanhar.

1813 Moraes

Apanhadúra, s. f. Acção de apanhar; colheita. 


1818 Diccger

Apanhadura, s. f.  acção e effeito de apanhar.

1831 Moraes

Apanhadúra, s. f. Acção de apanhar; colheita. B. P.

1836 Constancio

Apanhadura, s. f. verb. (des. ura), acção de apanhar, colheita.

            1845 DiccUniv

Apanhadura, s. f. acção e effeito de apanhar; colheita.

1858 Moraes

Apanhadúra, s. f. Acção, ou effeito de apanhar; colheita. B. P.

a p a n h a m e n t o

1813 Moraes

Apanhamènto, s. m. antiq. Colhimento;  v. g. – de frutos. Ord. Af. L. 3. pag. 129.


1818 Diccger

Apanhamento, s. m. (ant.) colhimento.

1831 Moraes

Apanhamènto, s. m. Colhimento; colheita, v. g. – de frutos. Ord. Af. L. 3. pag. 129.

1836 Constancio

Apanhamento, s. m. verb. (mento suff.), colhimento, apanho, colheita (p. usado).

            1845 DiccUniv

Apanhamento, s. m. (p. us.) colhimento, apanho, colheita.
1858 Moraes

Apanhamènto, s. m. p. us. Apanhadura; colhimento; colheita; v. g. – de fructos. Ord. Af. L. 3. p. 129.

A P A N H A  - M O S C A S

            1845 DiccUniv

Apanha Moscas, s. f. (bot.) certa especie de herva (dionea mucipula).

A P A N H A R

            1562 Cardoso

Apanhar.  Colligo, is.

            1570 Cardoso = 1562

            1580 Ricci

Apanhar [...]

1606 Leão

"Dos vocabulos que os Portugueses tem seus nativos, que naõ tomaraõ de outras gentes, que nos saibamos"

Apanhar

            1611 Barbosa

Apanhar aliàs colher, e ajuntar. Lego, is. Colligo, is. pen. cor. Carpo, is.  Quid  legitis flores, & humi nascentia fraga. Virg. 3. eclog.  Inserè Daphni pyros, carpent tua poma nepotes. Virg. 9. eclog.

            1622 Vocabulario  
Apanhar o espalhado  - Aimonoong, l, Aceignhang

Apanhar como pano – Aceignhang. Ayapoapic [Ayapoapîc].

            1647 Pereira

Apanhar, i. colher. Lego, is. Carpo, is. 

+ Apanhar, i. acolher. Deprehendo, is. Comprehendo, is..

Apanhar, i. tomar. Abripio, is. Aufero, ers.

            1697 Pereira

Apanhar, id est, colher. Lego, is. Carpo, is. 

Apanhar, id est, acolher. Deprehendo, is. Comprehendo, is. Capio, is.

Apanhar, id est, tomar. Abripio, is. Aufero, ers.

Apanhar de entrepresa. Intercipio, is. 

1712 Bluteau

Apanhar. Alcançar, & prender pessoas, que fogem. Excipere fugientes. Cic. Plauto, & Cesar dizem, Intercipere. Comprehendere aliquem in fugâ.

Apanhar a vestidura, quando he muito solta, levantalla, quãdo arrasta o chaõ. Vestem colligere. Ovid. Plaut. Togae fluentes sinus colligere. Togae demissae lacimas cogere, & sublevare. Togam ab omni colligere, ac reducere. Togae una reducere, & attollere. O que tem apanhado o vestido, paraque ninguem o pise. Succintus, a, um. Horat. Apanhou a capa, que cousa fara elle? Collecto quidem est pallio,  quid acturus est? Plaut. Apanhai a capa. Attolle pallium. Terent.

Apanhar, tomando huma cousa da mão de alguem. Aliquid arripere, ou eripere. Vid. Tirar.

Apanhar. Tomar com a maõ, empunhar. Aliquid prehendere, ou manu comprehendere.

Apanhar. Colher a alguem improvisamente. Aliquem nec opinantem, ou improviso, ou de improviso opprimere.

Que cousa ha que se naõ haja de temer, quando hum homem taõ regrado, & taõ medico como este, tem apanhado huma taõ grave doença. Quid est, quod non pertimescendum sit, cum hominem temperantem, summum medicum, tantus improviso morbus oppresserit? Cic.

Deste passo vou a praça buscar a Pamphilo paraque seu pay naõ o apanhe. Atque hinc ego me ad forum (Subauditur confero.) ut conveniam Pamphilum, ne de hac re pater imprudentem oprimat. Terent.

A noyte o tivera apanhado, primeiro, que pudesse voltar para cà. Prius nox oppressisset illic, quam hûc reverti posset, Terent.

Apanhar Cartas. Litteras intercipere. Cic. (cipio, cepi, ceptum.)

Ser apanhado em hum crime. In maleficio comprehendi. Cic. Vid. Colher.

Apanhar. Vid. Tomar.

Apanhar. Convencer. Com a força do argumento. Apanhoo ou, convenceoo, concluyoo. He usado nas Escolas. hunc vi argumenti eò adegit, ut nihil haberet quod responderet; ou usando do adagio, illum ad incitas redegit.

1771 Fonseca

Apanhar, colher. Aliquid colligere, legere, carpere, decerpere, excerpere. Cic. – azeitona. Olivare. Plin. – á mão. Manibus olivam distringere. Col. § Tomar alguma cousa. Aliquid capere, apprehendere. Cic. – por força. Aliquid auferre, abripere. Cic. – quando vai para outro, ou de repente, ou á traição. Aliquid intercipere. Cic. – alguem de repente. Aliquem imprudentem. Ter. l. improviso opprimere. Cic. § Em outro signif. v. Arregaçar. §. Em S. F. Apanhar hume doença. Morbum contrahere. Plin. v. Doença.

            1773 Freire

Apanhar em algumas accepções tem baixeza. Não é elegante dizer apanhar flores, mas sim colher, apanhar alguma cousa a alguem, mas sim tirar; apanhar no argumento, mas sim convencer &c.

            1783 Bacelar   

Apanh-ar, ado, adura, o (ad pugnum) colher á mão.

1789 Moraes

Apanhar, v. at. colher v. g. – frutos, folha. § Tomar na mão v. g. „apanhar conchinhas, oiro Castan. 3. p. 156. e 2. 213. apanhar oi o nas praias. § Dar alcance v. g. „apanhar os que hião diante. § Apanhar os vestidos, as fraldas, arregaça-las, toma-las, recolhe-las de sorte que não vão soltas, cahidas. § Agarrar Sá Mir. Ecl. Basto. § Tomar alguem de improviso v. g. „apanhou-se roubando. § Convencer, enleiar com razões. § Apanhar cartas, tomá-las, que não cheguem a seu dono. § Tomar. Cam. Lus. 8. 33. o gado apanha. § Alcançar, sobrevir v. g. „apanhou-me a noite no Rocio, tomar. § Apanhar-se antiq. finar-se, morrer. Nobiliar. Eufr. 2. 5.

            1793 Ac

Apanhar. v. a. Tomar ou pegar com a mão.  Barr. Dec. 3, 9, 3  [...] Ceit. Quadrag. 1, 112, 2 [...] Lob. Cort. 10, 87 v [...]

Colher, recolher, ajuntar cousas dispersas, tomandoas donde estavão, como fructos, &c. Barr. Dec. 1, 4, 2 [...] Cam. Lus. 5, 27 [...] Brit. Chr. 1, 17 [...]

Recolher, ajuntar em algum lugar. Vit. Christ. 2, 70 [...] Fern. Lop. Chr. de D. J. I,  l , 136 [...] Tell. Chr. 1, 3, 3 n. 10 [...]

Tomar, cobrar de diversas partes, como despojos, rendas, &c. Vit. Christ. 1, 17, 58 v [...] Sabell. Eneid. 2,  1, 5 [...] Gil Vic. Obr. 3. 159 v [...]

Resumir, compendiar. Amaral, Serm. 326, 1, [...] M. Bern. Exerc. 2, 6, 7 p. 468 [...]

Estreitar, apertar. Usase com pron. pess. M. Godinh. Rel. 25, 158 [...]

Tirar ou tomar a outro o que tem  ou lhe pertence, furtar, roubar. Castanh. Hist. 8, 24 [...] Sá de Mir. Vilhalp. 3, 5 [...] Vieir. Serm. 7, 10, 6. n. 331 [...]

Colher de improviso, tomar de subito ou inesperadamente. Das pessoas e animaes. Gil. Vic. Obr. 1, 29 [...]  Castanh. Hist. 6, 100 [...] Luz, Serm. 1, 2, 15. col. 2 [...]

Das cousas inanimadas. Barr. Dec. 1, 8, 4 [...] Cam. Lus. 5, 73 [...]  Sant. Ethiop. 1, 1, 17 [...]

Tomar por entrepreza militar. Cam. Lus. 8, 33 [...] Ceit. Serm. 2, 296, 2 [...] Tell. Chr. 1. Prol. [...]

Tomar, prender com rede, laço ou com  a mão, aves, feras, peixes, &c.  Dizse das pessoas, que se servem dos taes instrumentos, ou dos mesmos instrumentos, quando delles se usa. No proprio e metaphorico. Ceit. Quadrag. 1, 6, 1 [...] Feo, Tr. 1, 25, 1 [...] Tell. Chr. 2, 4, 8 n, 8 [...]

Met. Convencer alguem com argumentos, reduzindoo a estado, que não tenha que responder L. Alv. Serm. 1, 16, 4. n. 11 [...] Art. de Furt. 3 [...]

Comprehender, colher, achar de improviso em crime, culpa, &c. Fr. Isid. de Barreir. Hist. 12 [...]  Purif. Chr. 2, 5, 3. §. 8 [...] M. Fernand. Alm. 3, 2, 2. n. 14. p. 401. 

Soffrer, passar ou experimentar a força ou rigor de algum incommodo, como do Sol, frio, chuva, vento, &c.  Gil. Vic. Obr. 1, 80 v. [...] Barr. Dec. 1, 8, 4 [...]

Arregaçar, subtraçar, levantar, prender com a mão ou em cinto as vestiduras. Ceit. Serm. 2, 49, 3 [...]  Cunh. Catal. 1. 13 [...]

Apanhar alguem a mão ou ás mãos.. Prendelo, andando homiziado, ou quando ia fugindo. No proprio e metaphorico. Tell. hist. 3, 20, 259 [...] Fernand. Alm. 2, 1, 13. n. 36 [...]

Apanhar alguem em corpo e alma. Agarralo ou lançar mão delle com violencia. Castanh. Hist. 7, 59 [...]

Apanhar  da roupa.  Dizse dos moribundos, quando nesta acção espirão. Fr. Th. de Jes. Trab. 1, 18,  418 [...]

Apanhar os pés. Fras. famil. Deitar a fugir a todo correr. Gil. Vic. Obr. 4, 146 v [...]

Adag. A quem Deos quer ajudar o vento lhe apanha a lenha. Delic. Adag. 59. Quem Deos quer ajudar, o vento lhe apanha a lenha. Fer. de Vasc. Ulyssip. 5, 8. Gregor de Almeid. Restaur. 2, 13.  Quem primeiro anda, primeiro apanha. Luz, Serm. 1, 76, 1.

            1806 NovDicc

Apanhar, v. a. Colher. Agarrar. Tomar. Alcançar. Sobrevir. Arregaçar.

1813 Moraes

Apanhár, v. at. Colher: v. g. apanhar frutos, folha. §. Tomar na mão: v. g. apanhar conchinhas, oiro. Cast. 3. p. 156. e. 2. 213. apanhar oiro nas praias. §. Dar alcance:v. g. apanhar os que hião diante. §. Apanhar os vestidos, as fraldas; arregaçá-las, tomá-las, recolhè-las de sorte, que não vão soltas, caídas. §. Agarrar. Sá Mir. Ecl. Basto. §.  Roubar. Vieira, Serm. 7. n. 331. §. Cobrar, recadar: v. g. apanhar portagens, rendas, direitos.  §. Tomar ás mãos: v. g. apanhar despojos, frangos: apanhar alguem, e feri-lo. §. Os ventos e correntes apanhão as embarações; i. é, levão-nas, segundo sua direcção; achão-nas em alguma paragem. Barr. D. 1. L. 4. 3. Lus. V. 73.  As minas caïndo os apanhão debaixo; tomão, colhem. Santos, Ethiop. §. Sobresaltear em guerra. §. Caçar em rede, laço, á mão: v. g. apanhar peixe, aves, animaes, marisco: e no fig.o peccado como rede varredoura apanhou todos:  o Demonio para vos apanhar em laço. §. Apanhar chuva, ventos, tempestades; sofrer, passar, experimentar. Barros. §. Apanhar ás mãos: colher alguem, prendè-lo. Telles, Hist. 3. 20. 259. §. Apanhar pancadas, açoites; levá-los; achar quem lhos dè. §. Apanhar; colligir: v. g. apanhar os avisamentos; maximas de saber, doutrina, &c. Azur. Tom. cap. 2. §. Tomar alguem de improviso: v. g. apanhou-o roubando. §. Convencer, enleyar com razões. §. Apanhar cartas; tomá-las, que não cheguem a seu dono. §. Tomar. Cam. Lus. VIII. 33. „o gado apanha.“ §. Alcançar, sobrevir: v. g. apanhou-me a noite no Rocio; tomar. §. Apanhar-se, antiq. finar-se, morrer. Nobiliar. Eufr. 2. 5. §. Estreitar-se em espaço, grandeza. Godinho, Relaç. 25. 158. 


1818 Diccger

Apanhar, v. a.  pegar com a mão: recolher, dos fructos: ajuntar, das agoas: cobrar, rendas: compendiar, discursos: estreitar, com o pron. pess.  roubar: tomar de subito, das pessoas e animaes: prender com rede cet. , das aves. Met. convencer alguem com argumentos: achar de improvizo em o crime: soffrer sol, frio cet.

1831 Moraes

Apanhár, v. at. Colher, recolher“ – a roupa do soalheiro“: „- o esbulho da cidade“ B. 2. 1. 1. apanhar frutos, folha. §. Tomar na mão: v. g. apanhar conchinhas, oiro. Cast. 3. p. 156. e. 2. 213. „apanhar oiro nas praias“ §. Dar alcance:v. g. apanhar os que hião diante. §. Apanhar os vestidos, as fraldas; arregaçá-las, tomá-las, recolhè-las de sorte, que não vão soltas, caídas, largas. §. Agarrar. Sá Mir. Egl. Basto. Roubar. Vieir. Serm. 7. n. 331. §. Cobrar, recadar: v. g. apanhar portagens, rendas, direitos. antiq. §. Tomar ás mãos: v. g. apanhar despojos, frangos: apanhar alguem, e feri-lo. §. Os ventos e correntes apanhão as embarações; i. é, levão-nas, segundo sua direcção: Barr. D. 1. L. 4. 3. Lus. V. 73. §. As minas caïndo os apanhão debaixo; (tomão, colhem). Santos, Ethiop. §. Sobresaltear em guerra. §. Caçar em rede, laço, á mão: v. g. apanhar peixe, aves, animaes, marisco: e no fig.“o peccado como rede varredoura apanhou todos“ o Demonio para vos apanhar em laço“ §. Apanhar chuva, ventos, tempestades; sofrer, passar, experimentar. Barros. §. Apanhar ás mãos: colher alguem, prendè-lo. Telles, Hist. 3. 20. 259. §. Apanhar pancadas, açoites; levá-los; achar quem lhos dè. §. Apanhar; colligir: v. g. apanhar os avisamentos: colligir, colher maximas de saber, doutrina, etc. Azur. Tomada cap. 2. §. Tomar alguem de improviso: v. g. apanhou-o roubando. §. Convencer, enleyar com razões. §. Apanhar cartas; tomá-las, que não cheguem a seu dono, intercepta-las. §. Tomar. Cam. Lus. VIII. 33. „o gado apanha.“ §. Alcançar, sobrevir: v. g. apanhou-me a noite no Rocio; tomar. §. Apanhar-se, antiq. finar-se, morrer. Nobil. Eufr. 2. 5. §. Estreitar-se em espaço, grandeza. Godinho, Relaç. 25. 158. §. „- terra“ andar caminho, e vencè-lo. „Hora veremos quem mais terra apanha“ Sá Miranda.

            1833 Fonseca

Apanhar, colher – agarrar, empolgar – roubar – cobrar, recadar – sobresaltar – caçar – soffrer – experimentar – colligir, convençar – alcançar, sobrevir – arregaçar, recolher.

Apanhar-se, estreitar-se – finar-se, morrer.

1836 Constancio

Apanhar, v. a. (vem do Fr. empoigner, pron. ampoánhê; rad. poing, punho. Em Bearnez panar significa roubar, tomar), colhêr, ajuntar, v. g. – azeitona, castanha, laranja, fructos, conchas, marisco, etc.; levantar, arregaçar, v. g. – os vestidos, as roupas, as mangas, as fraldas; alcançar, attingir, prender, fazer apprehensão, tomar ás mãos; v. g. – quem foge, – aves, caça, etc., em rede, laço; tomar de improviso, surprehender, sobresaltear, v. g. – na guerra o inimigo. –  Apanhar, surprender alguem no acto, v. g. – furtando, ou a furtar. Apanhar, interceptar, v. g. – cartas, correspondencia; embaraçar, enleiar, – em argumento, ou disputa, convencendo o contrario de erro ou contradicção manifesta: – ás mãos, prender alguem. Apanhar, aparar, receber, v. g. – chuva, vento, tempestades; – pancadas, reprehensões, levâ-las, recebê-las. Apanhar, haver, v. g. – o esbulho da cidade. Apanhar, alcançar, v. g. apanhei-o á entrada do bosque, antes de anoitecer. Apanhar, cobrar, recadar, ant. neste sentido, v. g – rendas, tributos: colligir, v. g. – maximas, p. us. Apanhar, colhêr. As minas aluindo apanhão debaixo os trabalhadores. A calamidade inesperada apanha todos descuidados. Em quanto a terra não estiver em socego lá me não apanharão, isto he, não me exporei indo lá a ser preso, maltratado, ou a soffrer desgosto. Apanhei-o hoje de boa catadura, encontrei-o por casualidade. Apanhar caminho, ant., adiantar.

Apanhar-se, v. r., achar-se inesperadamente; it. obsol., estreitar-se, encurtar-se em espaço, grandeza; finar-se, morrer. Apanhou-se servido, despachado, e já ninguem o vê, isto he, logo que alcançou a mercê, o despacho que sollicitava, não tornou a ver as pessoas de quem já não carecia.            
1845 DiccUniv

Apanhar, v. a. tomar ou pegar com a mão; colher, recolher, ajuntar cousas dispersas, tomando-as d’onde estavão, como fructos, etc.; recolher, ajuntar em algum logar; tomar, cobrar de diversas partes, como despojos, rendas, etc.; reunir, compendiar; estreitar, apertar, interceptar (cartas); sobresaltar, tomar d’improviso; colher, v. g. as minas aluindo apanhão debaixo os trabalhadores; convencer, enleiar (em razões); – (os vestidos) arregaçar; (phr. vulg.) em quanto a terra não estiver em socego lá me não apanharão, isto é, não me exporei indo lá a ser preso, maltratado, ou a soffrer desgosto; (id.) apanhei-o hoje de boa catadura, encontrei-o por casualidade condescendente; – os que vão adiante, alcançal-os; – chuva, ventos, soffrer, passar, experimentar; – alguem ás mãos, colher, prender; – pancadas, açoutes, leval-os, achar quem lh’os dè; (ant.) – caminho, adiantar. – se, v. r. (p. us.) achar-se inesperadamente; (ant.) finar-se, morrer; estreitar-se em espaço ou grandeza; (phr. vulg.) apanhou-se servido, despachado já nínguem o vê, isto é, logo que alcançou a mercè, o despacho que sollicitava, não tornou a ver as pessoas de quem já não carecia. § do fr. empoigner (Pronuncía-se ampoánhê); radical poing, punho.

1858 Moraes

Apanhár, v. a. Colhèr, recolher: v. g. – a roupa do soalheiro: „ – o esbulho da cidade“ B. 2. 1. 1. Id. 1. 4. 2. „a maneira de quem apanhava hervas“ §. Juntar cousas dispersas, tomando-as d’onde estavam. Brit. Chr. 1. 17. „apanhava as vides em montes“ it. Recolher, ajuntar em algum lugar. Lop. Chr. J. I. 1. 136. „tinas que tinham postas na ribeira para apanharem agua doce“ §. Tomar na mão: v. g. – conchinhas. Cast. 3. c. 75. e 2. c. 112. „apanhar ouro nas praias“ it. Pegar com a mão. B. 3. 9. 3. „apanha e recolhe sua roupa“ §. Dar alcance: v. g. apanhar os que iam adiante. §. Colher de improviso, tomar de súbito, ou inesperadamente; fall. de pessoas, e animáes. Gil. Vic. 1. 29. „valente minhoto que apanha as frangas muy bem“ Cast. 6. c. 100. „apanhou pelos cabellos hum delles, que achou mais á mão“ e fall. das cousas inanimadas. Santos, 1. 1. 17. „arruinão-se as minas e os apanhão debaixo (aos Cafres)“ §. Colhèr, achar de improviso em crime, culpa, etc. v. g. apanhou-o roubando. Purif. 2. 5. 3. „nós o poderiamos apanhar no engano“ §. Agarrar. Sá Mir. Egl. Basto. §. Tirar, ou tomar a outrem o que tem, ou lhe pertence, roubar. Cast. 8. c. 24. „quem mais podia apanhar, mais levava“ Vieir. 9. 329. „o avarento com a rapacidade apanha, ajunta ... quanto póde“ §. Tomar por interpresa militar. Lus. 8. 33. „e o gado apanha“ §. Tomar ás mãos: v. g. apanhar despojos, frangos: apanhar alguem e ferí-lo. §. Caçar em rede, laço, á mão: v. g. – peixe, aves, animáes. Tell. Chr. 2. f. 38. e no fig. Ceita, Quadr. 1. 6. 1. „o peccado como rede varredoura, leva e apanha todos“ Feo, Quadr. f. 25. „o demonio para vos apanhar em laço“ §. Convencer, enlear com razões, argumentos. Luiz Alv. S. 1. 16. 4. n° 4. §. Alcançar, sobrevir: v. g. apanhou-me a noute no Rocio; tomar. §. Apanhar; colligir, v. g. – os avisamentos; colligir, colhèr: - maximas de saber, doutrina, etc. Azur. T. c. 2. é p. us. §. Cobrar, arrecadar; ant. v. g. – portagens, rendas, direitos. Gil Vic. 3. 159. v. §. Apanhar ás mãos; colhèr alguem, prendè-lo. Tell. Ethiop. f. 259. §. – cartas; tomá-las, que não cheguem a seu dono, interceptá-las. §. – chuvas, ventos, temporáes; soffrer, passar, experimentar. Barros. §. – pancadas, açoutes; levá-los. achar quem lh’os dè. §. – terra; andar caminho, e vencè-lo. Sá Mir. „Hora veremos quem mais terra apanha“ §. – os vestidos, as fraldas; arregassá-las, tomá-las, recolhè-las de sorte que não vão soltas, caídas, largas. Ceit. S. 2. 49. 3. §. Os ventos, e correntes apanham as embarcações; i. é, levam-nas segundo sua direcção. B. 1. 4. 3. Lus. 5. 73. §. Apanhar-se, v. r. Estreitar-se em espaço, grandeza. God. Rel. 25. 158. §. ant. Morrer. Nobil. Eufr. 2. 5. §. +Achar-se: -se servido.

a p a n h o

1793 Ac

Apanho. s. m. us. Acção e effeito de Apanhar.

1806 NovDicc

Apanho, s. m. V. Apanhadura.

1813 Moraes

Apánho, s. m. O acto de apanhar, colher, apanhadura. no apanho da azeitona, do arroz: colhimento á mão.


1818 Diccger

Apanho, s. m. acção e effeito de apanhar. 

1831 Moraes

Apánho, s. m. O acto de apanhar, colher, apanhadura. „no apanho da azeitona, do arroz“ colhimento á mão, apanhamento, colheita.

            1833 Fonseca

Apanho, apanhadura – arregaçamento – colheita.

1836 Constancio

Apanho, s. m. verb., o apanhamento, colheita, o colher á mão, v. g. fructos, folhas, etc. O apanho da azeitona, da castanha, da bolota, do linho, do aroz, da laranja, etc.

            1845 DiccUniv

Apanho, s. m. acção e effeito de apanhar; colhimento á mão.

1858 Moraes

Apànho, s. m. us. A acção, ou o effeito de apanhar. §. A apanhadura: v. g. – da azeitona, do arroz. F. Elys. 7. 239.

A P A N I G U A D O

            1562 Cardoso

Apaniguado. Cliens, tis.

            1570 Cardoso = 1562

1606 Leão

„De alguns vocabulos portugueses tomados dos Latinos, que pella corrupção que se delles fez estão obscuros"

Apaniguado de pane & aqua quasi paniaguado.

            1611 Barbosa

Apaniguado. Cliens, tis. Familiaris, & hoc familiare, adiectivum.  

            1617 Minsheu

apaniguado   H pleyteante   L cliens   I cliente  G client  A client

            1647 Pereira

+ Apaniguada. Clienta, ae. 

Apaniguado. Cliens, entis. 

            1697 Pereira

Apaniguada. Clienta, ae. 

Apaniguado. Cliens, entis. Familiaris, is.

1712 Bluteau

Apanigado. Havemos por bem, que se naõ entendaõ a seus Apanigados. Liv. 2. das ordenaçoens, Tit. 59. §. Vid. Paniguado.

1771 Fonseca

Apaniguado, da, adj. affilhado, protegido. Familiaris, e. Cliens, tis, m. Cic. Clienta, ae, f. Plaut. In alicujus tutelam ascitus, a, um. Qui partes alicujus sequitur.

1789 Moraes

Apanigado, ou antes Apaniguado, adj. v. paniguado. Ord.

            1793 Ac

Apaniguada. s. f. Que vive debaixo do amparo, e protecção de alguem. Bent. Per. Thes. 

Apaniguado, a, adj. Mantido e sustentado por outro, que vive debaixo do amparo e protecção de alguem. Usase commummente como subst. Leão, Orig. 8.  Apaniguado de pane et aqua, quasi paniguado.  Paiv. Serm. 1, 125 v. [...] Fr. Th. de Jes. Trab. 1, 17, 394 v [...]

Met. Protegido e favorecido de outro, que segue as suas partes por dependencia. Leão, Chr. de D. J. I, 50 [...] Feo, tr. 2, 225, 1 [...] Pint. Rib. Rel. 3, 105 [...]

            1806 NovDicc

Apaniguado, adj. Que recebe paõ, raçaõ, beneficio de alguem. Que he da obrigaçaõ, do partido de alguem.

1813 Moraes

Apanigádo, ou antes Apaniguádo, adj. V. Paniguado. Ord. Mantido de pão, e agua; sustentado. §. Protegido, emparado, favorecido. „tinha muitos amigos, e apaniguados.“ Leão, Chron. J. I. c. 50. „da-se ... a governança ao apaniguado.“ Ribeiro, Rel. 3. 105. §. fig. „apaniguados de Deus.“ Paiva, Serm. 1. pag. 125.


1818 Diccger

Apaniguado, s. m. que vive debaixo da protecção de outrem  - adj.   sustentado  por outro: regul. subst. Met. protegido por outro.

1831 Moraes

Apanigádo, ou antes Apaniguádo, adj. V. Paniguado. Ord. Mantido de pão, e agua; sustentado. §. Protegido, emparado, favorecido. „tinha muitos amigos, e apaniguados.“ Leão, Chron. J. I. c. 50. „da-se ... a governança ao apaniguado.“ Ribeiro, Rel. 3. 105. §. fig. „apaniguados de Deus.“ Paiva, Serm. 1. pag. 125.

1836 Constancio

Apanigado. V. Apaniguado.

Apaniguado, A, adj. (do Cast. apaniaguado, de a pref., panis Lat., pão, e aguado), provido, mantido de pão e agua, a quem se dá de comer e beber; sustentado; fig. protegido, favorecido. Usa-se subst. por ellipse. Aquelle senhor tinha muitos apaniguados (homens), dependentes. Apaniguado de Deos, protegido.

            1845 DiccUniv

Apanigado. V. Apaniguado.

Apaniguado, A, adj. mantido e sustentado por outro, que vive debaixo do amparo e protecção de alguem; (fig.) protegido, e favorecido de outro, que segue as suas partes por dependencia. Usa-se como s. por ellipse, v. g. – de Deus, protegido; aquelle senhor tinha muitos – (homens), dependentes. § hesp. apaniguado; a, pref., (lat.) panis, pãos, e aguado, i. e. provido, mantido de pão e agua.

1858 Moraes

Apanigádo, ou antes

Apaniguádo, a, adj. usa-se commummente como subst. Mantido de pão, e agua; sustentado por outro, que vive debaixo do amparo e protecção de alguem. Leão, Orig. 8. de pane et aqua; quasi paniaguado. §. Protegido, amparado, favorecido de outro, que segue o seu partido por dependencia. Leão, Chr. J. I. c. 50. „tinha muitos amigos e apaniguados“ Rib. Rel. 3. 105. „dá-se ... a governança ao apaniguado.“ §. fig. Paiva, S. 1. 125.v. „apaniguados de Deos“ V. Paniguado.

A P A N I G U A R

            1783 Bacelar   

Apannigoa-r, çao, do (ad pannicula) animar com pannos quentes.

A P A N T A

            1845 DiccUniv

Apanta, s. f. (geog.) provincia da America Meridional.

a p a n t i s m o

            1845 DiccUniv

Apanthismo, s. m. (did.) defloração, obliteração completa. § apo, de, e anthizô, eu floresco.

1858 Moraes

+Apanthísmo, s. m. (do Gr. apó, fóra, e anthizô, eu floresço) t. did. Defloração, obliteração completa.

A P A N T R E S I

            1783 Bacelar   

Apantresì; assemblea, ou festa geral.

a p a n t r o p i a

            1783 Bacelar   

Apantropìa; misantropia por doença.

            1806 NovDicc

Apanthropia, s. f. Aversaõ á companhia.


1818 Diccger

Apanthropia, s. f. (Med.) aversão á companhia dos homens. 

1836 Constancio

Apantropia, ant. V. Misanthropia.

            1845 DiccUniv

Apanthropía, s. f. (did.) aversão á companhia dos homens, misanthropia cousada por doença; desejo da solidão. § gr. apo, longe, e anthrôpos, homen.

1858 Moraes

+Apanthropía, s. f. t. med. (do Gr. apó, longe, e anthrôpos, homem) Misanthropia, ou aversão á companhia, e conversação dos homens; especie de enfermidade que é symptoma da mania.

a p a n t u f a d a

1858 Moraes

*Apantufáda, s. f. ant. Calçado antigo, como pantufos; chinelas, ou sapatas apantufadas.

a p a n t u f a d o

1789 Moraes

Apantufado, adj. donde apantufadas subst. i. e. çapatas apantufadas, da feição de pantufos. Eufr. 1. 1. por quaesquer apantufadas subirá ao Céo.

            1793 Ac

Apantufado a, adj. ant. Que tem pantufos. Applicavase a certo calçado antigo. Eufros. 1, 3 [...] Brand. Mon.  4, 13, 19 [...] Cardos. Agiol. 2, 49 [...]

Usase como subst. no fem. Certo calçado  antigo com pantufos. Eufros. 1, 1. [...]

            1806 NovDicc

Apantufado, adj. Do feitio de pantufo.

1813 Moraes

Apantufádo, adj. donde apantufadas, subst. i. é, çapatos apantufadas; da feição de pantufos. Eufr. 1. 1. por quaesquer apantufadas subirá ao Ceo: botas apantufadas, boninas -.


1818 Diccger

Apantufado, a, adj. (ant.) que tem pantufos, de certo calçado antigo: subs. m. calçado antigo com pantufos. 

1831 Moraes

Apantufádo, adj. donde apantufadas, subst. i. é, çapatos apantufadas; da feição de pantufos i. é, sem orelhas nem talões, como as chinelas razas, e talvez soladas de cortiças, por mais resguardo da humidade. Eufr. 1. 1. „por quaesquer apantufadas subirá ao Ceo“ botas apantufadas, botinas -.

1836 Constancio

Apantufado, a, adj. (a pref. pantufo, des. adj. ado), de feição de pantufos ou chinelas, sem orelhas, nem talões. Apantufadas (chinelas), s. f. pl., chinelas, pantufos com sola ás vezes de cortiça.

            1845 DiccUniv

Apantufado, A, adj. (ant.) da feição de pantufos, ou chinellas, sem orelhas, nem talões; que tem pantufos. Apantufados, s. m. pl. chinellas, pantufos com solas ás vezes de cortiça. § a, pref., pantufo, e a des. ado.

1858 Moraes

Apantufádo, a, adj. ant. Feito a modo de pantufos. Eufr. 1. 3. „çapatas apantufadas“ i. é, sem orelhas nem talões, como as chinelas rasas, e talvez soladas de cortiça, por mais resguardo da humidade. Agiol. Lus. 2. 49.

A P A P A I

            1783 Bacelar   

Appàpai; p. d’approvar com gosto. v. imp.

A P A P O

            1783 Bacelar   

Apappo; G.; sem parentes forçados. 

a p a p o i l a d o

1858 Moraes

*Apapoiládo, ou – pouládo, a, adj. Da còr da papoula; vermelho afogueado. Ac. dos Sing. 2. 3. 97. „apapoilado o rosto“

A P A R

            1562 Cardoso

Apar. Prope, proxime.

Apar.  s. igual. Aequo gradu.

            1570 Cardoso = 1562

            1580 Ricci

Apar [...]

            1611 Barbosa

Apár, aliàs de perto, ou pegado. Iuxtà. Propè, são preposições com accusativo.

Iuxta genitorem astat Lavinia virgo. Virg. 7. Aeneid.  Humilis volat aequora iuxta. Virg. 4. Aenei. Quum plebs propè ripam Anienis consedisset. Cic. 4. de Orat.  Cubat is propè Caesaris hortos, Horat. 1. Serm. Saty. 9.   Propè, cum ablativo, & praepositione à , vel ab.  Ut, bellum propè à Sicilia, Cic. 7. Ver.   Propè ab domo detineri, Cic. 4. ver.  Iuxtà, quando est adverbium, significat aequè, similiter, eodem modo.  Cic. Post reditum. Tum reliquis officijs iuxtà, ac si meus frater esset, sustentavit.  Liv. lib. 2 ab Urbe. Absentium bona iuxtà, atque interemptorum divisa sunt.  Propè, sine casu est adverbium, Cic. Varr. lib. 9.7. Volebam propè alicubi esses. Terent.  Adelph. 1. Et illud rus nulla alia causa tam malè odi nisi quia propè  est.  Cic. 2. de Invent. Alterius gladium propè positum è vagina eduxit.  Propè, idest, quasi, ferè. Ut, Propè solus, Cic. 4. verr.  Annos propè quinquaginta continuos. Cic. Ver. 

            1622 Vocabulario
Apar ppe [prope], l, corã – Tobaquê ut Xerobaqué, [l.] a par de mim. 

Apar, l, a huma  [adverb.] - Oiepe, oiepe catu.

            1647 Pereira

Apar, i. perto. Ad. Secus. Juxta.

            1697 Pereira

Apar, id est, perto. Ad. Secus. Juxta. 

1712 Bluteau

A par, a pàr. Junto. A pàr de outro. Ao lado de outro. Igual cõ outro. Igual com outro lugar. A latere, ad latus, secundum latus. Esta assentado apár delle. Ejus ad latus sedet. Cic. Mora apár de nos. Habitat prope nos, ou ad latus nostrarum aedium. Anda apàr del-Rey. Exaequo incedit com Rege. Andaõ apàr hum de outro. Commissis lateribus viam ineunt. Alteri alter gradiendo cingit latus. Aequis incedunt frontibus. Da cà a maõ, & vem andando a par de mim. Fer contra manum, & pariter gradere. Plaut.

Apàr. Em comparaçaõ. Nenhum cheiro he bom apàr do vosso. Omnium unguentorum odor prae tuo nausea est. Cic. Vid. Comparaçaõ.

1771 Fonseca

Apar, adv. junto, ao pé. Ad. Prope. Juxta. prep. accus. Proxime, adv. Cic. § Em comparação. v. Comparação.

            1783 Bacelar   

A par (a pari) de igualdade.

1789 Moraes

Apar, adv. junto, perto. § Em comparação.

            1793 Ac

Apar adv. lug. Junto, ao pé, pegado, ao lado, á ilharga. Segueselhe ordinariamente a particula de. Dos lugares. Goes, Chr. do Princ. 75 [...] Heit. Pint. Dial. 1, 3, 2 [...] Leão, Descripç. 23 [...]

Das pessoas  e cousas. Cam. Ecl. 7, 6 [...] Heit. Pint. Dial. 1, 3, 2 [...] Cout. Dec. 6, 3, 10 [...]

Adv. mod. Em comparação, a semelhança , á vista.  Sá de Mir.  Espars. 8 [...] Heit. Pint. Dial. 1, 4, 8 [...] Luc. Vid. 3, 1,  [...]

Andar ... huma e outra cousa. Ser ou estar huma cousa junta ou inseparavel de outra. Calv. Homil. 1, 85 [...]  A. de Vasc.  Anj. 2, 6, 1 part. 8 p. 763. [...]   - em alg.  Estaç. Antig.  36, 1 [...]   - com outra cousa . Sous. Hist. 2, 2, 9 [...]  Tell. Chr. 1, 1, 7, n. 1 [...]

Correr ... huma cousa e outra.  Emparelharem  ou serem entre si iguaes. Gran. Comp. 1, 16 [...] Paiv. Serm. 1, 30 [...] Fr. Th. de Jes. Trab. 2, 40 , 199 [...]

Pôr ... de alg. Igualalo. Luz. Serm. 2, 120 2 [...]

Adag. Casamento d'apar do lar, compadre d'alem  do mar. Delic. Adag. 42. Nem o invejoso medrou, nem quem apar delle morou. Delic. Adag. 107. Não se póde fazer apar,  comer, e assoprar. Delic.  Adag. 49.  Tarde dar, e negar estão apar. Delic. Adag. 28. 

            1806 NovDicc

Apar, adv. Junto. Ao lado.

1813 Moraes

Apár, adv. Junto, perto. §. Em comparação. §. Ser, estar apar; andar, correr -; pòr apar de alguem: comparar, igualar.


1818 Diccger

Apar,  adv. junto, pegado, das pessoas e coizas, em comparação, tem out. sign.  - s. m. (H.N.)  quadrupede da Africa. 

Apar, form. V. Par.

1831 Moraes

Apár, adv. Junto, perto. §. Em comparação. §. Ser, estar apar; andar, correr -; pòr apar de alguem: comparar, igualar.

            1833 Fonseca

Apar, a-la-par, ao lado – junto, perto – em comparação.

1836 Constancio

A Par, adv., junto, perto, correndo parelhas. V. Par.

            1845 DiccUniv

A Par, adv. de logar; junto, ao pé, pegado, ao lado, á ilharga; em comparação. V. Par.
1858 Moraes

*Apár, s. m. Nome que em algumas partes da America meridional se dá ao armadilho de tres bandas, ou fachas.

Apár, adv. V. par.

a p a r a

            1562 Cardoso

Aparas de pera. Perizoma, atis.

            1570 Cardoso = 1562

            1580 Ricci

Aparas de peras [...]

1712 Bluteau

Apara, Apâra. Vid. Aparas.

Aparas. Apáras de papel. Tiras estreitas de papel cortado. Papyri segmenta. Carthacea segmina.

Aparas de madeyra. Aquillo, que o Carpinteiro tira com a plaina, garlopa &c. Dolati, ou levigati ligni spolia, orum. Neut. Plural. Tirar huma apara, em termos de Marceneiro. He desenpenar cõ a garlopa huma taboa atè ficar direyta.

1771 Fonseca

Aparas de qualquer cousa. Resegmen, inis, n. Plin.

1789 Moraes

Apara, s. f. porção, que se corta de outra, e se aparta, ou separa della v. g. „as bordas do papel; da madeira tosca, que se lavra, a cascada fruta, &c.

            1793 Ac

Apara. s. f. Tira delgada, que se separa de alguma cousa, como da ructa, da madeira, do papel, &c.  Heit. Pint. Dial. 2, 5, 23 [...] M. Bern. Páo Mystic. 11 [...] Curv. Polyanth. 2, 9, 72. n. 70 [...]

1813 Moraes

Apára, s. f. Porção, que se corta de outra, e se aparta, ou separa della; v. g. as bordas do papel; da madeira tosca, que se lavra; a casca da fruta; das unhas, &c.


1818 Diccger

Apara, s. f. tira delgada, que se separa  de alguma coiza, como da fructa, papel cet.

1831 Moraes

Apára, s. f. Porção, que se corta de outra, e se aparta, ou separa della; v. g. as bordas do papel; da madeira tosca, que se lavra; a casca da fruta; das unhas, etc. Bernard.

1836 Constancio

Apara, s. f. verb. (de aparar), a porção estreita que se corta para igualar a borda ou a superficie de algum corpo, v. g. aparas de papel, da madeira tosca que se acepilha, das unhas quando se cortão, do couro, da penna, da casca da fruta.

            1845 DiccUniv

Apara, s. f. tira delgada que se separa de alguma cousa, como da fructa, da madeira, do papel, etc. Usa-se commummente no pl. § etym. de aparar.

1858 Moraes

Apára, s. f. Tira delgada, que se apara, ou separa de qualquer cousa, como da fructa, da madeira, do papel, etc. H. P. 2. 5. 23. „aparas da maçan“ Curv. Polyanth. 2. 9. 72. n° 70. „aparas de unha de burro“

A P A R A B O L A R

            1783 Bacelar   

Aparabol-ar, ado, ismo; fallar em parabola.


1818 Diccger

Aparabolar-se, v. n. (ant.) passar de parabola.

1836 Constancio

Aparabolar-se, v. r. obsol., fallar por parabolas, usar de parabolas.

            1845 DiccUniv

Aparabolar-se, v. r. fallar por parabolas, usar de parabolas. Este verbo é obsoleto.

A P A R A D O


1580 Ricci

Aparado            

1647 Pereira

+ Aparada cousa . Tonsilis, & le.

            1697 Pereira

Aparada cousa . Tonsilis, & le.

1712 Bluteau

Aparado. Vid. Apàrar. Penna bem aparada, no sentido metaphorico, se diz de quem escreve bem, & compoem com elegancia. Tem penna bem aparada. Scribit eleganter; scriptor est nobilis, politus.

O Marquez de Santilhana 

Homem de braço, & saber. &c. 

Tinha elle jà grande penna 

Bem Aparada inda naõ. 

Franc. de Sá Satir. 2. n. 7.

1771 Fonseca

Aparado, da, adj. Tonsilis, e. Plin.

1789 Moraes

Aparado, part. pass. de aparar. § Penna aparada f. bom estilo.

            1793 Ac

Aparado, a.  p. p. de Aparar. Magalh. Hist. 5. Ort. Colloq. 34, 134 Sant. Ethiop. 1, 3, 10

Penna bem  ou mal aparada. Met. A daquelle, que escreve com elegancia, ou sem ella. Sá de Mir. Cart. 4, 7 [...] L. Alv. Serm. 2, 8, 8. n. 23. [...] Vieir. Cart. 2, 9 [...]

Aparado, ant. Usase como adj. Apparelhado,  prestes, concertado. Das pessoas e cousas. Cond. D. Pedr. Nobil. 21, 112 [...] Gil Vic. Obr. 3, 155 [...] Fr.  Gasp. da Cruz, Tr. 14, 4 [...]

Met. Polido, elegante, castigado. Das pessoas a respeito do estilo, ou do mesmo estilo. Ceit. Quadr.1, 10, 3 [...] Sous. Vid. 1, 5 [...]

1813 Moraes

Aparádo, p. pass. de Aparar. §. Penna bem ou mal aparada; fig. estilo bom, ou máo. §. V. Apparado. §. Aparado no fallar; cantiga pouco aparada no metro: i. é, polido, emendado, correcto, ou elegante. Ceita, e Sousa. 

Apparádo, adj. ou part. de Apparar. ant. por apparelhar, concertar, fazer prestes. Nobiliar. 21. 112. irem as galés mais apparadas para aquel mester. Gil Vic. f. 155. „formosa e bem apparada.“ .


1818 Diccger

Aparado, a, p. p. de aparar. Penna bem ou mal - que escreve com elegancia, ou sem ella: adj. aparelhado. Met. polido. 

Apparado. a. p. p. de apparar: (ant.) concertar.

1831 Moraes

Aparádo, p. pass. de Aparar. §. Penna bem ou mal aparada; fig. estilo bom, ou máo. §. V. Apparado. §. Aparado no fallar; cantiga pouco aparada no metro: i. é, polido, emendado, correcto, ou elegante. Ceita, e Sousa. culto.

Apparádo, adj. ou part. de Apparar. ant. por apparelhar, concertar, fazer prestes. Nobiliar. 21. 112. irem as galés mais apparadas para aquel mester. Gil Vic. f. 155. „formosa e bem apparada.“ estilo, penna -, ornado, culto, polido.

            1833 Fonseca

Aparado, talhado – correcto, elegante – emendado, polido.

1836 Constancio

Aparado, p. p. sup. de Aparar (cortar rente), e adj. talhado em fio direito, igualado na borda, alizado, v. g. papel, penna, unhas; fig. polido, emendado, correcto, v. g. penna bem aparada; estylo bem –, elegante; estylo mal –, tosco. Aparado no fallar, p. us., apurado.

Aparado, p. p. sup. de Aparar (receber, rebater), e adj., que se aparou, recebeo, v. g. golpe, pancada. Se não lhe tivesse aparado a cutilada com o forte da espada, estava eu morto. V. Aparar, no sentido de rebater.

Apparado, p. p. sup. de Apparar, verbo ant., e adj., apparelhado, concertado; ornado. «Formosa e bem apparada.» Gil Vicente. Estylo –, ornado. Penna apparada, ou bem –, fig., estylo elegante.

            1845 DiccUniv

Aparado, p. p. de aparar (cortar rente), e adj. cortado, cerceado; (fig.) polido, elegante, castigado (estilo); (id.) penna bem ou mal –, a d’aquelle que escreve com elegancia, ou sem ella; (ant.) aparelhado, prestes, concetado; (p. us.) – no fallar, apurado. – p. p. de aparar (receber, rebater), e adj. que se aparou, recebeu, v. g. golpe, pancada. V. Aparar, no sentido de rebater.
Apparado, p. p. de apparar, e adj. apparelhado, concertado; ornado, v. g. estylo.

1858 Moraes

Aparádo, p. p. de Aparar. Santos, 1. 3. 10. §. Penna bem, ou mal aparada; fig. a de aquelle que tem estylo bom, ou máo. Sá Mir. Cart. 2. 9.

Aparádo, a, adj. ant. Apparelhado, prestes, concertado. Nobiliar. 21. 112. „e as galés irem mais aparadas pera aquel mester“ §. fig. Polido, elegante, castigado. Ceita, Quad. 1. 10. 3. „e não tão aparado em o fallar, como os da corte“ V. do Arc. 1. 5. „(cantiga) pouco aparada no metro“

A P A R A D O R

            1647 Pereira

+ Aparador de hum pè. Monopodium, ii.

            1697 Pereira

Aparador de hum pee. Monopodium, ii.

1712 Bluteau

Aparador, Aparadôr. A meza, ou casa, em que estâ o apparato dos pratos, & vasos, de que usa a nobreza, Vid. Còpa, que he mais portuguez.

Excidia da casa o illustre ornato, 

E dos Aparadores a riqueza. 

Malaca conquist. Liv. 9. oit. 37.

Sobre hum galhardo Aparador, que grave 

Altivo, & fabricado a modo de Ara. 

Galheg. Templo da memor. Livro. 4. Estanc. 36. 

Jâ à noite tira o Aparador das Estrellas, que brilhantes, que sahem. Cristaes dalma, 165.


 1721 Blut. Suppl.

Aparador, naõ he propriamente copa; he a mesa, em que se poem os pratos, que haõ de servir naquella hora.

            1767 Monte Carmelo

Abusos, e Vocabulos Vulgares, ou menos cultos, &c. 

Apairador. Pleb. Emendas. Aparador.

1771 Fonseca

Aparador; meza, onde se põe baixella, que ha de servir no convite, &c. Abacus, i, m. Cic. Mensa vasorum argenteorum. Vitr. – em que se põe os copos de vinho. Cylibathum, l. Cylibanthum, i, n. Varr.

1789 Moraes

aparador, s. m. meza das casas de jantar, onde se põem pratos, e cópos, &c. para serviço das pessoas. F. M. C. 9. est. 37.

            1793 Ac

Aparador s. m. Meza, em que se põe tudo, que he necessario  para serviço da comida no jantar, banquete, &c. Sous. Vid. 1, 11 [...] F. de Mendoç. Serm 2, 307, 4 [...] Galheg. Templ. 4, 36  [...]

            1806 NovDicc

Aparador, -ora, m. f. Que apara. Aparador, como Subst. Bofete, onde se põe a baixella para servir á meza.

1813 Moraes

Aparadòr, s. m. Mesa das casas de jantar, onde se põem pratos, e cópos, etc. para serviço das pessoas. F. M. Cam. IX. est. 37.


1818 Diccger

Aparador, s. m. meza em que se põe tudo, que é necessario para serviço da comida. 

1831 Moraes

Aparadòr, s. m. Mesa das casas de jantar, onde se põem pratos, e cópos, etc. para serviço das pessoas. F. M. Cam. IX. est. 37.

            1833 Fonseca

Aparador, bufete, espinhela.

1836 Constancio

Aparador, s. m. verb. (do Lat. parare, preparar, dispôr), mesa ou buffete de casa de jantar onde se põe pratos, copos, etc., para o serviço das pessoas convidadas. V. Aparar.

            1845 DiccUniv

Aparador, s. m. mesa em que se põe tudo o que é necessario para serviço da comida, no jantar, banquete, etc. V. Aparar. § do lat. parare, preparar, dispôr.

1858 Moraes

Aparadòr, s. m. Mesa das casas de jantar, onde se põem pratos, e cópos, etc. para serviço das pessoas. M. C. 8. est. 37.

a p a r a l i t i c a d o

            1793 Ac

Aparaliticado, a, adj.  pouc. us. O mesmo que Paralitico. Só se acha em sentido metaphorico. Paiv. Serm.  1, 259 v [...]

1813 Moraes

Aparaliticádo, adj. Tolhido de parlesia. §. fig. alma aparaliticada. Paiva, Serm. 1. 259. v.


1818 Diccger

Aparaliticado, a, adj.  tolhido de paralyzia. Met. da alma. 

1831 Moraes

Aparaliticádo, adj. Tolhido de parlesia. §. fig. alma aparaliticada. Paiva, Serm. 1. 259. v.

1836 Constancio

Aparalyticado. V. Paralysado.

            1845 DiccUniv

Aparalyticado, A, adj. (p. us.) paralytico. V. Paralysado.

a p a r a l i t i c a r

1858 Moraes

Aparalyticár. V. Paralyticar

a p a r a l t a d o [ > A P E R A L T A D O]
1831 Moraes

Aparaltádo, adj. Com ares, trages, maneiras de Paralta. Tolent. Poes. „a filha -.“

1836 Constancio

Aparaltado. V. Aperaltado.

            1845 DiccUniv

Aparaltado. V. Aperaltado.

1858 Moraes

Aparaltádo, a, adj. Com ares, trajos, maneiras de paralta. Tolent. Poes. „a filha aparaltada“

A P A R A L V I L H A R

            1783 Bacelar   

Aparalvilh-arse, ado, ice; fazer-se paralvilho.

a p a r a m e n t a d o

            1697 Pereira

Aparamentada cousa. Instructus, a, um.  Ornatus, a, um.  Paratus, a, um. 

1789 Moraes

Aparamentado, e deriv. v. paramentado. F. M. p. 77.

Apparamentado, e deriv. v. paramentado. Arraes 10. 21.

            1793 Ac

Aparamentado, a. p. p. de Aparamentar. Castanh. Hist. 8, 38  Cout. Dec. 5, 6, 7. Feo Tr. 2, 188, 4.

1813 Moraes

Aparamentádo, e deriv. V. Paramentado. F. M. p. 77. Cast. 8. 38. Couto, 5. 6. 7.

Apparamentádo, e deriv. V. Paramentado. Arraes, 10. 21.


1818 Diccger

Aparamentado, a,  p. p.  de aparamentar. 

Apparamentado. V. Paramentado.

1831 Moraes

Aparamentádo, e deriv. V. Paramentado. F. M. p. 77. Cast. 8. 38. Couto, 5. 6. 7.

Apparamentádo, e deriv. V. Paramentado. Arraes, 10. 21.

1836 Constancio

Aparamentado, Aparamentar. V. Paramentar, etc.

            1845 DiccUniv

Aparamentado, Aparamentar, Aparamento, V. Paramentado, etc.

1858 Moraes

*Aparementádo, adj. V. Paramentado, Arr. 10. 21. Talvez erro typog.

a p a r a m e n t a r

1712 Bluteau

Aparementar. Vid. Paramentar. Tambem Fern. Mend. Pinto usa deste vocabulo, pag. 77.

            1767 Monte Carmelo

Abusos, e Vocabulos Vulgares, ou menos cultos, &c. 

Aparamentar. Pleb.  Emendas. Paramentar.

            1783 Bacelar   

Aparamenta-rse, do, ge; vestir-se com os paramentos.

            1793 Ac

Aparamentar v. a. Adereçar, ornar, concertar. Barr. Dec. 1, 5, 4 [...] Feo, Tr. Quadr. 2, 92, 2 [...] F. de Mendoç. Serm. 1. 49, 12 [...]

1813 Moraes

Aparamentár, v. at. Ornar, concertar; v. g. de pannos de seda, a casa, o cerame. Barros, 1. 5. 4. aparamentar os animaes.


1818 Diccger

Aparamentar, v. a.  concertar, ornar. 

1831 Moraes

Aparamentár, v. at. Ornar, concertar; v. g. de pannos de seda, a casa, o cerame. Barros, 1. 5. 4. aparamentar os animaes.

            1836 Constancio 

Apparamentar, e deriv. V. Paramentar.

            1845 DiccUniv

Apparamentar, etc. (ant.) V. Paramentar, etc.

1858 Moraes

Apàramentár, e deriv. V. Paramentar. B. 1. 5. 4. Feo, Q. 2. 92. 2. Mend. S. 1. 49. 12. Cast. 8. 38. Cout. 5. 6. 7.

Apparamentár, e deriv. V. Paramentar. Arr. 10. 21.

a p a r a m e n t o

            1793 Ac

Aparamento. s. m. ant. O mesmo que Paramento, e he como hoje  se diz. Usase commummente no plural. Leão Chr. de D. J. I 100 [...]

1813 Moraes

Aparamènto, s. m. V. Paramento, que é o usual.


1818 Diccger

Aparamento, s. m. (ant.) hoje Paramento: com. não pl.

1831 Moraes

Aparamènto, s. m. V. Paramento, que é o usual: adorno, concerto, arreyo, enfeite, ornato.

1836 Constancio

Aparamento, V. Paramento.

1858 Moraes

Aparamènto. V. Paramento.

a p a r a m e n t o s o

            1793 Ac

Aparamentoso, a. adj. pouc. us. Que tem ornato Sover. Hist. 1, 15 [...]

1813 Moraes

Aparamentòso, adj. Que tem ornato, rica, e aparamentosa armação de Igreja.


1818 Diccger

Aparamentozo, a, adj. (p. uz.) que tem ornato.

1831 Moraes

Aparamentòso, adj. Que tem ornato, rica, e aparamentosa armação de Igreja.

1836 Constancio

Aparamentoso, a, adj. (de aparamentar, des. oso), cheio de ornatos, adornado, v. g. armação de igreja –, apparatosa.

            1845 DiccUniv

Aparamentoso, A, adj. (p. us.) que tem ornato, apparatoso.

1858 Moraes

Aparamentòso, adj. V. Paramentoso. Sover. Hist. 1. 15. „rica, e aparamentósa armação.“

A P A R A R

            1562 Cardoso

Aparar. Apparo, as.

            1570 Cardoso = 1562

            1580 Ricci

Aparar [...]

            1611 Barbosa

Aparar penas pera escrever. Aptare calantum ad scribendum.

Aparar garfos pera enxertar. Aptare surculos ad insitionem.

Aparar fruyta.  Putamina auferre.

Aparar o golpe. Excipere ictum, vulnera, vel tela & similia. Cic. pro Sextio, & Ver. 4.

            1622 Vocabulario
Aparar como marmelo – Ayapeoc. Anhopîn.

Aparar como hostia – Acembeigquîtî.

Aparar como cabelo  -  Ayapiretab. Acetab.

            1647 Pereira

Aparar a pena. Calamum aptare, temperare.

+ Aparar aos dados . Talorum jactibus offerre.

+ Aparar os golpes.  Ictus expectare, sustinere, perferre.

Aparar a fruyta. Putamina auferre.

+ Aparar das vinhas. Resegmen  unguium.

            1697 Pereira

Aparar a pena. Calamum aptare, temperare.

Aparar aos dados . Talorum jactibus offerre.

Aparar os golpes.  Ictus expectare, sustinere, perferre, excipere.

Aparar a fruta. Putamina auferre.

1712 Bluteau

Aparar a fruta: Pomis cutem, ou Corium detrahere, ou adimere. O adagio Portuguez diz paraque apára a maçaã, quem lhe hà de comer a casca?

Aparar a penna com canivete. Calamum, ou pennam scalpello acuere, ou exacuere. Calamum cultello ad usum parare, accommodare, praeparare. O aparar apenna. Calami praeparatio, onis. Fem. Nos seus Progymnasmas, Livro 1. pag. 28. dâ o P. Pontano com grande miudeza, & elegancia as regras, que se devem guardar para aparar bem a penna, saõ estas. Ubi delegeris pennas, ita parabis. Rescindes caudam, plumulas utrinque detrahes, scalpelli tergo carum pennae levigabis; extremum cavi, seu caput rescindes ex utraque parte, antrorsum, & retrorsum, ut fiat bifurcata: tantum porro resecabis, quãtum latus est unguis auricularis digiti, & medullam extrahes. Post hác in dorso crenam facies, id est, calamum cuspide cultelli, sive extremo cultello justè per medium scindes, sic ut fisso, seu incisura diametro dorsi paene, aequiliterque respondeat. Tum ubi adhuc aliquantillum deorsum à fronte exsecutris, à dexteris, & sinistris, acuere calamum, & mucronem facere perges, seu aequabis duos illos pediculos, sive cruscula. Rastellum, quem mucronem antea vocavi, temperatae gracilitatis esse debet; de quo quantò plus abscideris, tantò habebis calamum obtusiorem, & grandioribus notis ducendis aptiorem; dextera tamen pars, in quâ calamus, dum scribimus, incumbit, sit aliquanto altior sinistrâ, quod discrimen adeò sit minutum, ut vix perspiciatur.

Aparar o golpe, naõ fugir ao golpe. Receber o golpe. Ictum excipere. Assi como diz Cicero. Excipere hostis impetum. Vid. reparar os golpes.

Aparar. Acudir com as maõs, ou cõ o chapeo, ou com a capa, para receber o que se deita do alto, ou de lõge. Aliquid manibus, pallio &c. excipere. Em metaphora desta significaçaõ dizia Camoens que para huma inevitavel quèda da elevaçaõ, em que se via cõ seus amores, apararia de baxo com o sofrimento, porque sobre elle vem a ser a quèda mais sofrivel, & menos perigosa. 

Para taõ dura quèda de subida 

Apararlhe-ei de baxo o sofrimento. 

Soneto 53. da Centur. 1.

Aparar. (Termo de Livreiro.) He cortar o papel, ou os livros, com o engenho. Extrema librorum folia resecare. (co, secui, sectum.) Praecidere (do, di, cisum. Rescindere do, di, cisum.)

Aparar a barba; cortala com tesouras. Barbam tondere; Algumas vezes aparava & outras vezes rapava a barba. Modo tondebat, modo radebat barbam. Ex Sueton. in Augusto. De tal maneira Aparaõ alguns as barbas, untaõ os bigodes, &c. Fabula dos Planetas. pag. 14. vers.

Aparar. Na agricultura, he aguçar o pào, quãdo se enxerta. Calamum inserendum acuere. (Cuo, acui, acutum.)

1771 Fonseca

Aparar; tomar alguma cousa acudindo com ambas as mãos para recebella, ou tambem com o vestido, &c. Aliquid manibus appetere. – o golpe. Excipere ictum, vulnera, tela. Cic. § Aparar penna para escrever. Calamum ad scribendum aptare. Pennam scalpello acuere. – garfos para enxertar. Surculos ad insisionem aptare. – fruta. Putamina auferre, detrahere.

            1783 Bacelar   

Appâra-r, ção, do, dor, to, torio, tozo; suster. v.f.

Appar-ar, ação, ado, adura, a, o (appairem) fazer córte na pena & c. v.a.

1789 Moraes

Aparar, v. at. receber alguma coisa, que se nos lança, nas mãos, regaço. § Receber v. g. – o golpe. § f. Pòr para receber, v. g. „por baixo lhe aparei o soffrimento“ C. § Cortar alg. porção inutil. v. g. – a fruta, papel, a pena, que se prepara para escrever. V. de Suso p. 37. § E no f. „aparar a pena“ apurar o estilo: „aparar a letra, ou palavras dos versos“ Fr., e Sousa. § Separar, lançar fóra v. g. „aparar o bom, ou máo de alguem, não ter conta com as boas partes, ou não fazer caso das más qualidades, Prestes 28. v. § Aparar as barbas á tesoira. § Aguçar v. g. – o páo, que se ha de enterrar. t. de agricult.

            1793 Ac

Aparar. v. a. Acudir com as mãos, chapéo, capa, para receber o que se deixa de alto ou atira de longe.  Sant. Ethiop. 1 , 3 15 [...] Lisb. Jard. 577, 8 [...]

Met. Cam. Son. 1, 52 [...] Far. e Sous. Comm. [...] Feo, Tr. Quadr. 2, 8, 1 [...]

Apresentar, offerecer o corpo, ou alguma das suas partes para receber golpe, pancada, marrada, &c.  Sabell. Eneid. 2, 7, 105 [...] Fr. Th. de Jes. Trab. 2, 31, 69 [...] Luc. Vid. 7, 17 [...]

Receber golpe, pancada, &c.  sem lhe fugir ou se desviar. M. Bern. Florest. 5, 2, 6, [...]

Esburgar, tirar a casca á fructa &c.  como preparandoa para se comer . Ort. Colloq. 34, 134 [...] Ceit. Quadrag. 1, 125, 1 S. Ann. Chr. 1, 19, 109 [...]

Cortar o superfluo, como quem prepara e concerta por adorna e policia. As unhas, o cabello ou a barba.  Ferr. de Vasc. Aulegr. 5, 5, [...] M. Fernand. Alm. 1, 2, 4. n. 3 [...] M. Bern. Florest. 3, 6, 295 [...]

O papel, hostias, &c. Const. de Mir. 21, 1 [...]  Const. de Leir. 22, 2 [...]

Met. Aprefeiçoar, polir, limar. O estilo,  as palavras, &c. Barr. Dec. 1. ded. [...] Pinheir. Oraç. [...] Fernand. Galv. Serm. 3, 21, 3 [...]

Aparar a penna. Pôla capaz de escrever. Sant.  Ethiop. 1, 2, 1 [...]  Fernand. Galv. Serm. 3, 385, 1 [...] Fr. Thom. da Veig.  Serm. 86, 4, 8 [...]

Met. Ensaiarse, prepararse, dispôrse para poder escrever bem e elegantemente alguma obra Bern. Lim. Cart. 15.  [...] Men. Port. 1, 1,  3 [...]

Aparar. ant. Deparar, fazer apparecer. Gil Vic. Obr. 4, 235. [...]   Sá de Mir. Estrang. 2, 47 v [...] Castanh.  Hist. 8, 17 [...]

Sustentar, suster  Cond. D. Pedr. Nobil. 4, 18 [...]

Aparar. Agric.  Aguçar o páo ou estaca quando se enxerta Sous. Hist. 1, 2, 4 [...] Feo, Tr. 2, 216, 2 [...]

Adag. Para que apara a maçãa quem lhe  ha de comer a casca? Delic. Adag. 51.

            1806 NovDicc

Aparar, s. f. Porçaõ que se corta, e separa de huma cousa.

Aparar, v. a. Receber com as mãos, ou de outro modo o que se nos lança. Receber. Cortar alguma porçaõ. Aguçar.

1813 Moraes

Aparár, v. at. Receber alguma coisa, que se nos lança, nas mãos, regaço. §. Receber: v. g. – o golpe. §. fig. Pòr para receber; v. g. por baixo lhe aparei o soffrimento. C. §. Cortar alguma porção inutil: v. g. – a fruta, papel, a penna, que se prepara para escrever. V. de Suso, p. 37. e por aceyo, enfeite, e commodo - as unhas, o cabello; fig. – as unhas da cubiça; cortar-lhas. Aulegr. §. no fig. Aparar a penna: apurar o estilo: aparar a letra, ou palavras aos versos; Fr. e Sousa. §. Aparar vestido; concertá-lo. B. D. 1. Prol. §. Separar, lançar fóra: v. g. aparar o bom, ou máo de alguem; não ter conta com as boas partes, ou não fazer caso das más qualidades. Prestes, 28. v. §. Aparar as barbas á tesoira. §. Aguçar: v. g. –  o páo, que se ha-de enterrar. t. de Agricult. §. Aparar, ant. por deparar. Sá Mir. Estrang. A que tempo me Deus aparou este Soldado? Cast. 8. c. 7. „aparou-lhe (o Senhor) huma almadia.“ §. Soster, sostentar, v. g. a lide, ou batalha. Nobiliar. 4. 18.


1818 Diccger

Aparar, v. a.  acudir com as mãos cet. para receber o que se deita  do alto. Met. das coizas: offerecer o corpo, para pancadas cet. : receber o golpe, sem lhe fugir: tirar a casca á fructa: cortar o superfluo, das unhas, cabello da barba. Met. aperfeiçoar, o estylo, palavras -  a penna, pola capaz de escrever. Met. ensaiar  - (ant.) fazer apparecer: suster  - (Agr.) aguçar o páo quando se enxerta. 

Apparar, v. a. (ant.) concertar.

1831 Moraes

Aparár, v. at. Receber alguma coisa, que se nos lança, nas mãos, regaço. §. Receber: v. g. – o golpe. §. fig. Pòr para receber; v. g. por baixo lhe aparei o soffrimento: receber o golpe „apares a crueldade do flagelo“ B. Florestas, „-o bote no escudo.“ §. Cortar alguma porção inutil: v. g. – a fruta, papel, a penna, que se prepara para escrever. V. de Suso, p. 37. e por aceyo, enfeite, e commodo „- as unhas, o cabello“ fig. – as unhas da cubiça; cortar-lhas. Aulegr. §. no fig. Aparar a penna: apurar o estilo:“aparar a letra, ou palavras aos versos“ Fr. e Sousa. §. Aparar vestido; concertá-lo. B. D. 1. Prol. §. Separar, lançar fóra: v. g. aparar o bom, ou máo de alguem; não ter conta com as boas partes, ou não fazer caso das más qualidades. Prestes, 28. v. §. Aparar as barbas á tesoira. §. Aguçar: v. g. – o tanchão, estaca; apontar o páo, que se ha-de enterrar. t. de Agricult. §. Aparar, ant. por deparar. Sá Mir. Estrang. „A que tempo me Deus aparou este Soldado? Cast. 8. c. 7. „aparou-lhe (o Senhor) huma almadia.“ §. Soster, sostentar, v. g. a lide, ou batalha. Nobiliar. 4. 18.

            1833 Fonseca

Aparar, receber – talhar – cerceiar – separar – aguçar – sustentar, suster.

1836 Constancio

Aparar, v. a. tem duas origens inteiramente differentes, e por conseguinte dois sentidos, dos quaes cada hum pertence a radical distincto. O primeiro verbo deriva-se de a pref. e parar, e equivale a obstar á queda de golpe ou do que se lança ou cahe), dar de encontro, com a mão, com o braço ou com arma defensiva, repellir o corpo que nos he arremessado. Aparei a bola na mão, – o golpe, o bote com ou no escudo; – a pancada com o braço; it. receber, colhêr, apanhar cousa que se lança de alto ou de longe, v. g. – no colo, no regaço as flores, as frutas, etc. – no chapeo o pomo, o dinheiro, etc.; fig. sustentar, soster, v. g. – a lide, a batalha, o soffrimento, o flageio He antiquado neste ultimo sentido. Aparei toda a chuva no costado, – todos os golpes na cabeça, recebi.

Aparar, v. a. (do Lat. parare, preparar, dispôr, concertar, do Gr. [...] péras, fim, termo, remate, d’onde vem  [...]  perainô, terminar, aperfeiçoar), cortar rente porção imperfeita, desigual, inutil ou incommoda, v. g. – papel, panno, a borda do chapeo, o fios desiguaes do estoffo, o couro; – as unhas, a fruta, os callos, os cabellos; talhar, cortar de feição que sirva para algum fim, v. g. – a penna, o lapis, para escrever; – o tanchão, a estaca, aguçâ-la para se enterrar melhor; fig. apurar, concertar. Aparar a penna; fig. apurar o estylo; – o bom ou o mao de alguem, cortar por, prescindir de: it. ant. por Deparar.

            1845 DiccUniv

Aparar, v. a. acudir com as mãos, chapéo, capa, para receber o que se deita de alto, ou atira de longe; apresentar, offerecer o corpo, ou alguma das suas partes, para receber golpe, pancada, marrada, etc., sem lhe fugir ou se desviar; (fig.) sustentar, suster, v. g. – a líde, a batalha, o soffrimento, o flagello (é ant. n’este ultimo sentido); (phr. vulg.) aparei toda a chuva no costado, todos os golpes na cabeça, recebi. § a, pref., e parar, que equivale a obstar á queda de golpe, ou do que se lança, ou cahe.

– Aparar, v. a. cortar a porção inutil de alguma cousa, v. g. da fructa, do papel, da penna; talhar, cortar de feição que sirva para algum fim; – a penna, o lapis, para escrever; (fig.) apurar, concertar, v. g. – a penna, i. e. apurar o estilo; – o bom ou o máo de alguem, cortar por, prescindir de; (fig.) separar, lançar fóra; (agr.) – garfos para enxetar, aguçal-os; (ant.) desparar. § lat. parare, preparar, dispôr, concertar; do gr. péras, fim, termo, remate; d’onde vem perainô, terminar, aperfeiçoar.

Apparar, v. a. (ant.) V. Apparado.

1858 Moraes

Aparár, v. a. (de a, pref. e parar, fazer que não continúe a mover-se) Acudir com as mãos, chapéu, capa, etc. para receber alguma cousa que se nos lança, ou cái de alto. B. Flor. 2. 144. Lisb. Jard. 577. 8. „o estender a mão ... não he de quem dá, porem aparar a palma he acto de quem recebe“ §. fig. Pòr para receber. Cam. Son. 52. „Para tão dura queda de subida, aparar-lhe-hei debaixo o soffrimento“ §. Apresentar, offerecer o corpo, ou alguma das suas partes para receber golpe, ou pancada de qualquer natureza. V. do Arc. 7. 17. Trab. de Jesus, 2. 31. 69. v. „quando lhe dessem alguma bofetada ... que aparassem a outra face“ §. Receber golpe, pancada, chuva, etc. sem lhe fugir, ou desviar-se: v. g. – o bote no escudo. B. Flor. „aparas a crueldade do flagello“ §. Aparar, ant. sustentar, suster, v. g. a lide ou batalha. Nobiliar. 4. 18.

Aparár, v. n. (de a, pref. e do Lat. parare, apparelhar, concertar, fazer prestes) Cortar alguma porção inutil de um todo como quem o prepara, e concerta para algum fim: v. g. – o papel; a fructa, esburgando para se comer. Orta, Col. 34. 134. „moço apara essas mangas“ e por aceio, enfeite, e commodo: - as unhas, o cabello: no fig. Aulegr. 5. 5. „aparar as unhas da cobiça“ cortar-lh’as. §. – a penna; pò-la capaz de escrever. Santos, 1. 1. 2. e no fig. ensaiar-se, dispòr-se para poder escrever bem e elegantemente alguma obra. Bern. Lym. Cart. 15. §. fig. Aperfeiçoar, polir o estylo, palavras. Pinheiro, Oraç. „- as leis“ Galv. S. 8. 21. 3. „apára, concerta suas palavras“ §. Aparar vestido; concertá-lo. B. Prol. da 1. D. §. Separar, lançar fóra: v. g. aparar o bom, ou o máo de alguem; não ter conta com as boas partes, ou não fazer caso das más qualidades. Prestes, 28 v. §. t. de agric. Aguçar: v. g. – o tanchão, estaca; apontar o páo que se ha de enterrar. H. D. 1. 2. 4.

Aparár, v. a. ant. (do Lat. apparere, apparecer) Deparar, fazer apparecer. Sá Mir. Estrang. 2. 47. v. „a que tempo me Deos aparou este soldado?“ Cast. 8. c. 7. „aparou-lhe (o Senhor) huma almadia“

*Apparár. V. Aparar.

a p a r a t a d o

1789 Moraes

Aparatado, adj. em que ha aparato, aparatoso. Tempo de Agora 1. D. 1.


1793 Ac

Apparatado, a. p. p. de Apparatar. Fr. Gasp. de S. Bernard. Itin. 14

1813 Moraes

Aparatádo, adj. Em que há aparato, aparatoso. Tempo de Agora, 1. D. 1.

Apparatádo, p. pass. de Apparatar.


1818 Diccger

Aparatado, a, adj. apparatozo. 

Apparatado, a, p. p. de apparatar.

1831 Moraes

Aparatádo, adj. Em que há aparato, aparatoso. Tempo de Agora, 1. D. 1.

Apparatádo, p. pass. de Apparatar.

1836 Constancio

Aparatado. V. Apparatoso.

Apparatado, p. p. sup. de Apparatar, e adj., guarnecido, ornado.

            1845 DiccUniv

Aparatado, (ant.) V. Apparatoso.
Apparatado, p. p. de apparatar, e adj. guarnecido, ornado. 

1858 Moraes

Aparatádo, adj. V. Apparatado. T. de Agor. 1. D. 1.

Apparatádo, p. p. de Apparatar. Fr. G. de S. Bern. Itin. 14.

a p a r a t a r


1793 Ac

Apparatar. v. a. pouc. us.  Ornar, fazer apparatoso. Gasp. dos Reis, rel.  5, 12 [...]  Fr. Gasp. de S. Bernard. Itin. 2 [...] 

1813 Moraes

Apparatár, v. at. Ornar, fazer apparatoso. „apparatar a poupa da nau de alcatifas.“


1818 Diccger

Apparatar, v. a. (p. uz.) fazer apparatozo.

1831 Moraes

Apparatár, v. at. Ornar, fazer apparatoso. „apparatar a poupa da nau de alcatifas.“

            1836 Constancio 

Apparatar, v. a. (apparato, ar des. inf.), guarnecer, ornar, fazer apparatoso, v. g. – a poppa da nao de alcatifas.

            1845 DiccUniv

Apparatar, v. a. (p. us.) ornar, fazer apparatoso. § apparato, e ar des. do infinito.

1858 Moraes

Apparatár, v. a. p. us. Ornar, fazer apparatoso. Fr. G. de S. Bern. Itin. 2. „apparatar a poppa da náo de ricas alcatifas“

a p a r a t o

            1562 Cardoso

Aparato. Apparatus, us.

            1570 Cardoso = 1562

            1580 Ricci

Aparado 

            1611 Barbosa

Apparato. Apparatus, us, Cicer. 1. Offic. & in Vatinium.   Apparatio, onis, Cicero 2. Offic. & lib. 1. de Invention.

Apparato de guerra. Apparatus belli, Cicero 4. Academ.   Expeditio, onis, Cic. lib. 1. de Divin. Caesar lib. 8. bel. Gal.

            1647 Pereira

Aparato. Apparatus, us. Pompa, ae.

            1697 Pereira

Apparato. Apparatus, us. Pompa, ae.

1712 Bluteau

Aparato, Aparâto. Vid. Apparato.

Apparato, Apparáto. Pompa. Magnificencia. Pompa, ae. Fem. Apparatus, us. Masc. Magnificencia, ae. Fem. Cic. Com apparato. Apparatè, magnifice, splendidè. Cic. Tit. Liv. Com mayor apparato. Apparatiùs. Plin. Jun. A magnificencia do Apparato, com que lhe apresentavaõ as iguarias. Lobo, Corte na Aldea, 131.

Apparato. Apresto. Apparato de guerra. Belli apparatus. Deu Pompeio ordem a os apparatos da guerra. Pompeius bellum apparavit. Cic. Hum dos mayores Apparatos de guerra, que houve no mundo. Mon. Lusit. Tom. 4. fol. 10. col. 2.

Os dous Baxeis levavaõ bem providos 

De Apparatos, a Marte necessarios. 

Malaca conquist. liv. 1. Oit. 100.

Apparato. Noticias preparadas, & postas em boa ordem para facilitar alguma composiçaõ literaria. E assi alguns livros a modo de Diccionarios, ou Catalogos, que ajudaõ muito no estudo das letras, se chamaõ Apparatos. O grande Apparato Poetico, impresso em Parîs, he hum promptuario de termos, & phrases Poëticas tomadas dos melhores Poëtas Latinas. No grande Apparato do P. Delbrun se achaõ as phrases de Cicero, & dos melhores Authores, que escreveraõ antes da corrupçaõ da latinidade. O Sagrado Apparato do P. Possevino impresso em tres volumes, no anno de 1611. he huma compilaçaõ de varios Authores Ecclesiasticos. A glosa de Accursio sobre o Digesto, & o codex tambem foy chamada Apparato, & no seu Glossario affirma Du Cange, que se deu este mesmo titulo a alguns comentarios. Apparatus, ûs. Masc. Poderá esta noticia servir de Apparato a quem escrever a Geneologia, &c. Duarte Ribeiro, Nacimento do Conde D. Henrique pag. 107.

Morboso Apparato chamaõ os Medicos à copia, & previa alteraçaõ dos humores do Corpo, com que se começa a descompor a armonia da saude, & que he como preparaçaõ, & disposiçaõ para a enfermidade, parece que se podera chamar Apparatus morbi, assi como chama Cicero aos aprestos da guerra. Apparatus belli. Contagiaõ, & alteraçaõ do ár sem presuppor morboso Apparato. Correcçaõ dos abusos, 1. parte, pag. 235.

1771 Fonseca

Apparato, preparação para alguma acção solemne. Apparatus. Ornatus, ûs, m. Apparatio, onis, f. Cic. v. Apparelho.

1789 Moraes

Apparato, s. m. o aparelho grandioso, fastoso, pompa. § f. Apontamentos aparelhados para alguma obra. § Aprestos, aparelhos v. g. – de guerra, M. C. § Apparato morboso, a disposição para a doença no corpo. fr. Med.


1793 Ac

Apparato. s. m. Pompa, magnificencia, trém esplendido e de ostentação. Do Lat.  Apparatus. Barr. Dec. 1, 3, 2 [...]  Bern. Lim. Cart. 25 [...]  Andrad. Chr. 1, 16 [...]

Epith. [...]

Apresto,  apparelho, instrumento para se fazer alguma cousa. Usase ás mais das vezes no pl. Sous. Hist. 1, 3, 41 [...] Marinh. Doutr. 5 [...] Alv. da Cunh. Escól. 23, 15 [...]

Dizse particularmente de tudo necessario para fazer a guerra. Barr. Dec. 1, 3, 2 [...] Brit. Chr. 2, 21 [...] Maus. Aff. Afr. 8, 121 [...]

Epith. no precedente significado: [...]

Preliminares, introdução, ou collecção de memorias para facilitar alguma composição. Esper. Hist. 1. Declar. 1, 10 [...]  Vieir. Hist. do Fut. 9, 176 [...]

Apparato morboso. Med. Disposição de humores encontrados, de que  procedem  muitas enfermidades. A. da Cruz, Recop. 2, 1 [...]  Azev. Correcç. 1, 3, 1. p. 235. [...]

            1806 NovDicc

Apparato, s. m. Preparaçaõ. Pompa.

1813 Moraes

Apparáto, s. m. O aparelho grandioso, fastoso; pompa. „recebeu-o com apparato.“ Couto, 4. 5. 9.  §. fig. Apontamentos aparelhados para alguma obra. §. Aprestos, aparelhos: v. g. apparato de guerra. M. C. §. Apparato morboso: a disposição para a doença no corpo; fr. Med.


1818 Diccger

Apparato, s. m. pompa, magnificencia: apresto, aparelho:  de tudo o que é necessario para fazer a guerra: collecção de memorias para facilitar alguma compozição - morbozo, (Med.) dispozição de humores encontrados. Livro disposto em fórma de Diccionario, ou catalogo.

1831 Moraes

Apparáto, s. m. O apparelho grandioso, fastoso; pompa. „recebeu-o com apparato.“ Couto, 4. 5. 9. „conhecendo o Imperador em seu apparato.“ Clarim. §. fig. Apontamentos aparelhados para alguma obra. §. Aprestos, aparelhos: v. g. apparato de guerra. M. C. §. Apparato morboso: a disposição para a doença no corpo; fr. Med.

            1833 Fonseca

Apparato, preparação – adereço, adorno, ornato – fausto, grandeza, magnificencia, pompa, sumptuosidade – apparelhos, aprestos.

            1836 Constancio 

Apparato, s. m. (do Lat. apparatus, de apparare, preparar, dispôr, ornar), apprestos, apparelhos; grande apparelho, preparo fastoso, pompa; fig. apontamentos preparados para alguma obra; – de guerra, preparos e demonstrações bellicas; – morboso, t. med., as alterações que annuncião a doença.

            1845 DiccUniv

Aparato, V. Apparato.

Apparato, s. m. pompa, magnificencia (de um discurso, de uma acção); apparelho grandioso, trem esplendido e de ostentação; apresto, instrumentos; – de guerra, preparos e demonstraçõs bellicas; (fig.) preliminares, introducção ou collecção de memorias para facilitar alguma composição; (did.) nome que se dá a alguns diccionarios; (med.) – morboso, disposição de humores encontrados, de que procedem muitas enfermidades. § lat. apparatus; de apparare, preparar, dispôr, ornar.

1858 Moraes

*Aparáto. V. Apparato. V. do Arc. 1. 10.

Apparáto, s. m. (do Lat. apparatus, de apparare, apparelhar) Apparelho grandioso, fastoso; pompa, magnificencia. Cout. 4. 5. 9. „recebeu-o com apparato“ §. Apresto, apparelho, instrumento para se fazer alguma cousa: v. g. apparato de guerra. H. Dom. 1. 3. 41. B. 1. 3. 2. §. Apontamentos, collecção de memorias para facilitar alguma composição. H. de Fut. 9. 176. §. Apparato morboso; t. med. disposição de humores encontrados, de que procedem muitas enfermidades. Recop. da Cir. 2. 1.

a p a r a t o s a m e n t e

1789 Moraes

Apparatosamente, adv. com apparato v. g. servir-se, viver.


1793 Ac

Apparatosamente. adv. mod.  Com apparato e ostentação. Gasp. dos Reis, Rel. 4, 11 [...] Feo, Tr. Quadr. 1, 165, 2 [...]  Fest. na Canon. 130 [...]

            1806 NovDicc

Apparatosamente, adv. Com apparato. Com pompa.

1813 Moraes

Apparatosamènte, adv. Com apparato: v. g. servir-se, viver -.


1818 Diccger

Apparatozamente, adv. com ostentação. 

1831 Moraes

Apparatosamènte, adv. Com apparato: v. g. servir-se, viver -.

            1833 Fonseca

Apparatoso, esplendido, magnifico, sumptuoso.

            1836 Constancio 

Apparatosamente, adv. (mente suff.), com apparato pomposo, com pompa.

            1845 DiccUniv

Apparatósamente, adv. com apparato e ostentação, esplendidamente.

1858 Moraes

Apparatósamènte, adv. Com apparato: servir-se, viver -. Feo, Q. 1. 165.

A p a r a t o s o

1712 Bluteau

Aparatoso. Vid. Apparatoso.

Apparatoso. Cousa de grande apparato. Apparatus, a, um. Apparatior, & apparatissimus. Saõ usados, Jogos mui apparatósos: Apparatissimi ludi. Cic.

Huma armada de remo Apparatósa, 

Dando mostra soberba, & bellicosa. 

Malaca conquist. liv. 6. oit. 101.

Razoens apparatósas. Magnificencia verborum. Cic. Razoens Apparatósas, cõ que regeita outras muito mais efficazes. Britto, Viagem do Brasil, pag. 10.

1771 Fonseca

Apparatoso, sa, adj. Apparatus, a, um. Cic. v. Magnifico, sumptuoso.

1789 Moraes

Apparatoso, adj. que tem apparato, pompa, magnificencia no trato de sua pessoa, P. P. 1. cap. 5. § Magnifico v. g. – cortejo, - festa. Mausinho f. 120. v. § Razões apparatosas, em que ha muito concerto, adorno, pompa, ornato, e brilhante, e grande apparencia. § Feito com grandeza v. g. „edificios apparatosas“ Palmer. 3. p. f. 106. v.


1793 Ac

Apparatoso, a. adj. Magnifico, sumptuoso, de grande apparato e ostentação. Fernand. Palm. 3, 53 [...] Maus. Aff. Afr. 8, 120 v [...] Sous. Vid. 3, 14 [...] 

Que se trata  ou mostra  com apparato e esplendor. das pessoas. Cout. Dec.  7, 3, 9 [...] Tell. Chr. 1, 3, 4. n. 4 [...]

            1806 NovDicc

Apparatoso, adj. Pomposo, sumptuoso.

1813 Moraes

Apparatòso, adj. Que tem apparato, pompa, magnificencia no trato de sua pessoa. P. Per. 1. c. 5. Couto, 8. 6. §. Magnifico: v. g. – cortejo, apparatosa festa. Maus. f. 120. v. §. Razões apparatosas; em que há muito concerto, adorno, pompa, ornato, e brilhante, e grande apparencia. §. Feito com grandeza: v. g. edificios apparatosos. Palm. P. 3. f. 106. v.


1818 Diccger

Apparatozo, adj. sumptuozo: que se trata com esplendor. 

1831 Moraes

Apparatòso, adj. Que tem apparato, pompa, magnificencia no trato de sua pessoa. P. Per. 1. c. 5. Couto, 8. 6. §. Magnifico: v. g. – cortejo, apparatosa festa. Maus. f. 120. v. §. Razões apparatosas; em que há muito concerto, adorno, pompa, ornato, e brilhante, e grande apparencia. §. Feito com grandeza: v. g. „edificios apparatosos“ Palm. P. 3. f. 106. v.


1833 Fonseca

Apparatoso, esplendido, magnifico, sumptuoso.

            1836 Constancio 

Apparatoso, a, adj. (des. oso), rodeando de apparato, pompa, magnificencia, magnifico. Cortejo, festa, banquete –. Pessoa – em seu trato. Edificio –, grandioso, magnifico. Razões apparatosas, em que ha muita pompa, ornato, adorno concertado, dispostas para fascinarem o auditorio, e talvez mais apparentes que solidas.

            1845 DiccUniv

Apparatoso, A, adj. magnifico, esplendido, sumptuoso, de grande ostentação; que se trata ou mostra com esplendor; edificio–, grandioso; razões–, em que ha muita pompa e adorno concertado, dispostas para fascinarem o auditorio, e quasi sempre mais apparentes que solidas.

1858 Moraes

Apparatòso, ósa, adj. Magnifico, sumptuoso, de grande apparato e ostentação: v. g. cortejo -; festa -. Maus. Af. 8. 120. v. §. Que se tracta, ou mostra com apparato, pompa, magnificencia. P. P. 1. c. 5. Couto, 7. 3. 9. §. Feito com grandeza: v. g. edificios -. P. P. 3. 106. v. §. Razões apparatosas; em que ha muito concerto, adorno, pompa, ornato, e brilhante e grande apparencia.

A P A R Ç A D O

1836 Constancio

Aparçado, p. p. sup. de Aparçar, e adj., emparceirado, de meias.

            1845 DiccUniv

Aparçado, p. p. de aparçar, e adj. emparceirado, de meias.

a p a r ç a r

            1562 Cardoso

Aparçar. Versor, aris

            1570 Cardoso = 1562

1813 Moraes

Aparçár, v. n. Fazer parçaria em frutos e terras. Orden. Af. L. 2. f. 26. com que aparção por geira: ser socio, parceiro.


1818 Diccger

Aparçar, v. a. (ant.) fazer parçaria em fructos e terra. 

1831 Moraes

Aparçár, v. n. Fazer parçaria em frutos e terras. Orden. Af. L. 2. f. 26. com que aparção por geira: ser socio, parceiro, associar com alguem.

1836 Constancio

Aparçar, v. abs. ou n. (V. Parceiro), ant. fazer parçaria, ir de meias em grangeio de terras, etc.; ser parceiro, emparceirar.

            1845 DiccUniv

Aparçar, v. n. (ant.) fazer parçaria em fructos e terras, ir de meias em grangeio de terras, etc.; ser parceiro, emparceirar. V. Parceiro.

1858 Moraes

Aparçár. V. Parçar. Ord. Af. 2. f. 26.

Á   P A R Ç A R I A
            1845 DiccUniv

Á Parçaría, (loc. adv. ant.) V. Parçaría.

A P A R C E L A D O

            1647 Pereira

+ Aparcelado mar.  Mare  brevibus inhospitum.

            1697 Pereira

Aparcelado mar.  Mare  brevibus inhospitum.

1712 Bluteau

Aparcellado mar cheo de Parceis, ou bancos de pedra Mare scopulosum. Este adjectivo he de Cicero. Vid. Parcel. O mar dali por diante era todo Aparcellado, & naõ se podia navegar, Barros, 1. Dec. fol. 5. col. 4.

1771 Fonseca

Aparcellado, da, adj. (mar cheio de bancos de pedra) Mare scopulosum.

1789 Moraes

Aparcelado, adj. pejado com parceis v. g. „o mar, a costa B. § „A praia ficava aparcelada“ i. e. coberta de agua muito baixa. H. N. 1. 57.

Aparcellado, part. pass. de aparcellar. B. 1. f. 5.

            1793 Ac

Aparcellado, a, adj. Cheio de parceis ou bancos de  pedra. Do mar. Barr. Dec. 1, 1, 2 [...] Albuq. Comm. 1, 26 [...]  Freir. Vid. 2, 26[...]

            1806 NovDicc

Aparcelado, adj. Em que ha parceis.

1813 Moraes

Aparceládo, adj. Pejado com parcéis; v. g. o mar, a costa. B. §. „A praia ficava aparcelada;“ i. é, coberta de agua muito baixa. H. N. 1. 57. a boca do estreito aparcelada, e baixa. Freire, ilhas aparcelladas Chron. J. III. p. 4. c. 76.

Aparcellado, part. pass. de aparcellar. B. 1. f. 5.


1818 Diccger

Aparcellado, a,  p. p. de aparcellar.: adj. cheio de bancos de pedra, do mar.

1831 Moraes

Aparcelládo, adj. Pejado com parcéis; v. g. o mar, a costa. B. §. „A praia ficava aparcelada;“ i. é, coberta de agua muito baixa. H. N. 1. 57. a boca do estreito aparcelada, e baixa. Freire: ilhas – Chron. J. III. p. 4. c. 76.

1836 Constancio

Aparcelado, a, adj. (a pref., parcel, des. adj. ado), cheio de parcéis, obstruido com parcéis, v. g. a costa, o mar, as ilhas. Praia aparcelada, cheia de baixos, coberta de agua mui baixa.

Aparcelamento, s. m. (mento suff.), o fundo aparcelado, v. g. do rio, da bahia, etc.

Aparcellado, p. p. sup. de Aparcellar, e adj., dividido em parcellas.

            1845 DiccUniv

Aparcellado, A, adj. cheio de parceis ou bancos de pedras, v. g. a costa, o mar, as ilhas; praia –, cheia de baixos, coberta de agua mui baixa. § a, pref., parcel, e a des. ado.

1858 Moraes

Aparcelládo, p. p. de Aparcellar.

Aparcelládo, a, adj. (de parcel) Pejado com parcéis, ou bancos de pedra: v. g. o mar, a costa -. B. 1. 1. 2. §. „A praia ficava aparcellada“ i. é, coberta de agua muito baixa. H. N. 1. 57. „a boca do estreito aparcelada e baixa“ Freire, 2. 26. „ilhas aparcelladas“ Andr. Chr. 4. 16.

a p a r c e l a m e n t o

            1793 Ac

Aparcellamento. s. m. pouc. us. Situação de lugar cheio de parceis. Piment. Art. Practic. Rot. 398 [...]

1813 Moraes

Aparcellamènto, s. m. O fundo aparcellado o aparcellamento da bahia. Pimentel, Arte Prat. Rot. 398.


1818 Diccger

Aparcellamento, s. m. (p. uz.) situação de lugar cheio de parceis.

1831 Moraes

Aparcellamènto, s. m. O fundo aparcellado „o aparcellamento da bahia“ Pimentel, Arte Prat. Rot. 398.

            1845 DiccUniv

Aparcellamento, s. m. (p. us.) situação de logar cheio de parceis.

1858 Moraes

Aparcellamènto, s. m. p. us. O fundo aparcellado: „o aparcellamento da bahia“ Piment. Arte Prat. Rot. 398.

a p a r c e l a r

            1783 Bacelar   

Aparcela-rse, do, mento; ençher-se de parceis.

1789 Moraes

Aparcellar, v. at. dividir em parcellas.

            1806 NovDicc

Aparcellar, v. a. Dividir em parcellas. 
1813 Moraes

Aparcellár, v. at. Dividir em parcellas.


1818 Diccger

Aparcellar, v. a. dividir em parcellas. 

1831 Moraes

Aparcellár, v. at. Dividir em parcellas.

1836 Constancio

Aparcellar, v. a. (a pref., parcella, ar inf.), dividir em parcellas, pôr por parcellas.

            1845 DiccUniv

Aparcellar, v. a. dividir em parcellas, pôr por parcellas. § a, pref., parcella, e ar, des. do infinito.

1858 Moraes

Aparcellár, v. a. Dividir em parcellas.

a p a r e c e n ç a


1793 Ac

Apparecença. s. f. antiq. O mesmo que Apparição ou Apparecimento. Vit. Christ. 1, 20, 69 [...] Vercial, Sacram.  1, 10 , 11 [...] 

1813 Moraes

Apparecença, s. f. ant. Apparição, apparecimento. 

1831 Moraes

Apparecença, s. f. ant. Apparição, apparecimento. Vit. Christi.

            1836 Constancio 

Apparecença. V. Apparição.

1845 DiccUniv

Apparecença, s. f. (ant.) apparição ou apparecimento.

1858 Moraes

Apparecènça, s. f. ant. Apparição, apparecimento. Vit. Christ.

a p a r e c e n t e


1793 Ac

Apparecente. antiq. p. a. de Apparecer. Vit. Christ. 2, 5, 15 v [...] Vercial. Sacram. 2, 164 [...]

1813 Moraes

Apparecénte, p. at. de Apparecer. Visivel. antiq. 


1818 Diccger

Apparecente, p. a. (ant.) de apparecer. 

1831 Moraes

Apparecénte, p. at. de Apparecer. Visivel. antiq. Vit. Christ.

            1836 Constancio 

Apparecente, adj. 2. (fórma do p. a. Lat. em ens, tis), ant., apparente, visivel.

            1845 DiccUniv

Apparecente, adj. dos 2. g. (ant.) visivel, apparente. § formado do p. a. (lat.) em ens, tis.

1858 Moraes

Apparecènte, p. a. de Apparecer. §. adj. 2. g. ant. Que apparece, visivel. Vit. Christ. 2. 5. 15. v.

a p a r e c e r

            1562 Cardoso

Aparecer. Appareo, es.

Aparecer de longe. Promineo, es.

Aparecer  de alto. Emineo, es.

            1570 Cardoso = 1562

            1580 Ricci

Apareçer

Apareçer de lomge

            1611 Barbosa

Apparecer. Appareo, es, pen. prod. apparui, sine supino. Apparere in aliquo loco, Cic. pro Sylla. Apparent rari nantes in gurgite vasso. Virg. 1. Aeneid.  

            1617 Minsheu

aparecer   H = P   L apparere, comparere ex parere  I aparire, comparire  G apparoir, apparoistre   A appeare

            1647 Pereira

Apparecer. Appareo, es. Videor, eris. Existo, is. 

            1697 Pereira

Apparecer. Appareo, es. Videor, eris. Existo, is. 

1712 Bluteau

Aparecer. Vid. Apparecer.

Apparecer. Deixarse ver, ser visto. Apparere, comparere, videri. Spectari.

Os nossos inimigos naõ apparecem. Hostes nostri non comparent, non se dant spectandos, non se praebent cernendos.

Naõ apparece, naõ sahe. Sempre està retirado em casa. Publico abstinet. Suet. Domi suae se continet, in publicum non descendit.

Naõ se atreve a apparecer em publico. Non audet in publico comparere, ou in publicum venire, procedere, lucem aspicere, ou lucem fugit.

Atrevido, tens tu cara para apparecer diante da gente? Audes-ne, impudens, os tuum populo ostendere? Cic.

Naõ me atrevo a apparecer diante de mey Pay. Subire, ou sustinere parentis vultum non audeo. In parentis conspectum venire, ou me dare non sustineo. Parentis ora erubesco.

Só se lhe via, ou só lhe apparecia a cabeça fóra da agoa. Extabat ex aquâ solo capite.

O cavallo depois de ir ao fundo, appareceo de repente sobre a agoa. Equus profundo haustus, repentè extitit.

Naõ appareces, naõ há quem te veja. Lates. In hominum ignoratione versaris.

Estas cousas naõ apparecem, se naõ se vem. Hae res latent. In occulto latent. Delitescunt.

Vy em humas matas huma pequena columna, que apenas apparecia. Animadverti columellam, vix è dumis eminentem. Cic.

Appareceo de repente sobre a sua cabeça huma coroa. In ejus capite corona extitit, & quidem subita. Cic.

Apparecer, fallando em visoens, & Espiritos, que com varias figuras apparecem aos homens. Alicui se per speciem ostendere. Hum Anjo lhe appareceo em sonhos. Dormienti Angelus humanâ specie sese videndum obtulit, praebuit, exhibuit. Observata est ei in somnis, ou in quiete, ou per sommum, ou secundum quietem Angeli imago.

Apparecer em juizo, apparecer na audiencia. Sistere, ou sistere se, ou sistere judicio, ou in judicium sisti, ou sistere vadimonium. Cic. Ulipan. Vadimonium abire, ou ad vadimonium venire. Cic. ou ad vadimonium occurrere. Sueton. Adesse ad judicium. Cic. Eraõ testemunhas de como Quincio naõ apparecera em juizo. Testificabantur, Quintium non stitisse. Cic. A obrigaçaõ, ou promessa de apparecer em juizo por si, ou por outrem. Vadimonium, ii. Neut. Cic. Dia afinado para apparecer. Vadimonium constitutum, i, Neut. Cic. Naõ apparecer, faltar à obrigaçaõ de apparecer, Vadimonium deserere. Cic. Prometter de apparecer na audiencia. Vadimonium promittere. Cic. Pedir a alguem, que dè fiança, ou se obrigue por fiador a apparecer. Aliquem vadari. Cic.

Dia de apparecer. Termo da Pratica Forense. He o traslado da appellaçaõ, & sentença, a qual se naõ metteo no tempo, que lhe foy determinado. Chamase assi, porque com este traslado vay a parte, ou manda apresentalo na Relaçaõ, para por elle se sentenciar a causa; passado o tempo de attempaçaõ, se requere, que se de o dia de apparecer. Sententiae statutâ die non exhibitae exemplum, i. Neut. Dias de Apparecer se despachaõ em meza na Relaçaõ. Repertor. das Ordenac. 139.


1734 Feyjo

Emenda:  Apparecer Erro:  Apairecer

1771 Fonseca

Apparecer, presentar-se á vista. Apparere. Videri. Videndum se praebere. Patere. Comparere. Cic. A fazeres tal, nunca mais apparecerás diante de mim. Hodie me postremum vides, si id facis. Ter. Diz-se que elle apparecerá na figura de hum menino. Specie puerilli dicitur visus. Cic. Não se atreve a apparecer na presença de seu pai. Non ausus est conspectum patris subire, l. in conspectum patris venire. Cic. Fugit patris conspectum. Ter. – na presença de alguem. Alicujus ora erubescit. Cic. Estar sem apparecer. In occulto, l. in obscuritate latere. Cic. § Apparecer fóra. Eminere. Exstare. Cic. Logo apparece fóra d’agua. Ex aqua repente exilit. Cic. De repente lhe appareceo sobre a cabeça huma coroa. In ejus capite corona extitit, & quidem subita. Cic. A colera reconcentrada no coração apparece no seu semblante. Iras pectoris frons praeportat. Catul. Quanto mais elle occulta a sua pobreza, tanto mais ella apparece. Ejus tenuitas eo magis elucet, quo magis occultatur. Cic. Não ousar apparecer. Lucem fugere. Cic. – em público. Publico abstinere. Suet. Domi se continere. In publicum non descendere. Cic. Não apparecer. v. Occulto estar, esconder-se.

            1783 Bacelar   

Appar-ecer, ecido, encia, ente, entemente, ição, icido, icimento, it-ór, oria, ura (apparens esse) estar patente na çhegada.

1789 Moraes

Apparecer, v. n. mostrar-se, deixar-se ver. § Dias de apparecer“ fr. jur. os dias dentro dos quaes se deve appresentar o traslado da appellação atempada.

            1793 Ac

Aparecer. v. n. impess. ant. O mesmo que Parecer, e  he como hoje se diz. Bernard. Rib. Ecl. 2 [...]  Goes, Chr. de D. Man. 3, 4  Ferr. Poem. Son. 1 , 20  [...]

Apparecer. v. n. Mostrarse, deixarse ver, offerecerse á vista inopinadamente. Do Lat. Apparere, ant. Apparescer e ás vezes com hum só  p.  Das pessoas. Barr. Dec.  1, 3, 3, [...] Cort. R. Cerc.  13, 207 [...] Luc. Vid. 1, 10 [...]

Manifestarse, descobrirse, apresentarse aos olhos de subito. Das cousas. Cam. Lus. 3, 8[...] Brit. Chr. 1, 8 [...] D. F. Man. Apol. 13 [...]

Met. Darse a conhecer,  perceberse, sentirse. Cort. R. Naufr. 1, 3 v [...]  Paiv. Serm. 3, 2 v [...] Heit. Pint. Dial. 1, 3, 5 [...]

Vir a saberse . Leão, Chr. de D. Aff. III. 85  v [...]

Apresentarse, ir ou vir  buscar alguem, procuralo para algum fim. Reg. a alg. ante, diante  ou em presença de alg. Cam. Eleg. 4, 2 [...] Heit. Pint. Dial. 2, 2, 22 [...] Brit. Chr. 1, 6 [...]    - 1, 7 [...]

Dia de apparecer. Forens. Traslado da appellação e sentença, o qual  se não metteo  no tempo, que lhe foi determinado. Chamase assim, porque com este traslado vai a parte, ou manda apresentalo na Relação para por elle se sentencear a causa, passado o tempo da atempação, se requer que se dê o dia de apparecer. Orden. de D. Man. 1, 32 [...]  Leis Extrav. 2, 1, 3. n. 2 [...] Chag. Obr. 1, , 1, 23 [...]

Adag.  Aos parvos apparecem os Santos. Hern. Nun. Refran. 11 v.  Quem não apparece, esquece. Delic. Adag. 3. 

            1806 NovDicc

Apparecer, v. n. Offerecer-se á vista. Fig. Ser manifesto.

1813 Moraes

Aparecer. V. Parecer.

Apparecer, v. n. Mostrar-se, deixar-se ver. §. Dia de apparecer: fras. jurid. os dias, dentro dos quaes se deve appresentar o traslado da appellação atempada, declarados nelle: com elle requer o appellado na instancia da appellação, que se decida a revellia do appellante, se não apparece ao termo, em que devia appresentar, e seguir a appellação.


1818 Diccger

Aparecer, v. n. (ant.)  hoje Parecer.

Apparecer, v. n.  mostrar-se: descobrir-se. Met. dar-se a conhecer: vir a saber-se: apozentar-se. Dias de  - (For.) traslado da appelllação e sentença.

1831 Moraes

Aparecer. V. Parecer.

Apparecer, v. n. Mostrar-se, deixar-se ver. §. Dia de apparecer: fras. jurid. os dias, dentro dos quaes se deve appresentar o traslado da appellação atempada, declarados, e assinados nelle: com elle requer o appellado na instancia da appellação, que se decida a revellia do appellante, se não apparece ao termo, em que devia appresentar, e seguir a appellação; para se cumprir a sentença appellada.

            1833 Fonseca

Apparecer, comparecer, deixar-se ver, mostrar-se, ser visto – abrir, assomar.

1836 Constancio

Aparecer e deriv. V. Apparecer, Parecer, etc.

Apparecer, v. abs. ou n. (Lat. appareo, ere, de ad e pareo, ere, apparecer, mostrar-se, tornar-se visivel, offerecer-se á vista, v. g. – hum livro, huma obra, sahir á luz, publicar-se Dia de –, t. jurid., aquelle em que deve o appellante apresentar a sua appellação, sob pena de se decidir a revellia d’elle.

            1845 DiccUniv

Aparecer, etc. V. Apparecer, etc.

Apparecer, v. n. mostrar-se, deixar-se ver, offerecer-se á vista inopinadamente; manifestar-se, descobrir-se, apresentar-se aos olhos de subito; (fig.) dar-se a conhecer, perceber-se, sentir-se; ser evidente; vir a saber-se; (for.) – em juizo, na audiencia, comparecer; (id.) dias de–, dias dentro dos quaes se deve apresentar o traslado da appellação e sentença; – um livro, uma obra, sahir á luz, publicar-se. § lat. comparere; do gr. paréimi, eu me apresento.

1858 Moraes

Aparecèr. V. Parecer. Bern. Rib. Ecl. 2. Ferr. Son. 1. 20. §. it. V. Apparecer. Vieir. 10. 215. „aparecimento“

Apparecer, v. n. (do Lat. apparere, de parere, ser visivel, e ad, a) Mostrar-se, deixar-se ver, offerecer-se á vista inopinadamente. B. 1. 3. 3. „pela margem d’elle (rio) apparecia muita gente“ Luc. 1. 10. Lus. 3. 8. „os montes Hyperboreos apparecem“ §. fig. Dar-se a conhecer, perceber-se, sentir-se,  vir a saber-se. Naufr. de S. 1. 3. v. „nunca appareças cá, triste ventura“ Paiv. S. 3. 2. v. Leão, Chr. Af. III. 85. v. „todas minhas dividas, que poderem apparecer“ §. Dia de apparecer; phr. jurid. traslado de appellação e sentença, o qual se não metteu no tempo que lhe foi determinado; assim chamado, porque com este traslado vái a parte, ou manda apresentá-lo na Relação para por elle se sentenciar a causa; passado o tempo da atempação, se requer que se dè o dia de apparecer. Ord. Man. 1. 32. Leis extrav. 2. 1. 3. n.° 2. „item que os dias de apparecer, que sahissem dos feitos das quantias sobreditas, viessem aos desembargadores do aggravo.

a p a r e c i d o


1793 Ac

Apparecido, a. p. p. de Apparecer. Sover. Hist. 1, 24. 

1813 Moraes

Apparecído, p. pass. de Apparecer.


1818 Diccger

Apparecido , a,  p. p. de apparecer. 

1831 Moraes

Apparecído, p. pass. de Apparecer.

            1836 Constancio 

Apparecido, p. p. sup. de Apparecer, que appareceo, se tornou visivel, se fez ver, se mostrou, que sahio á luz. Tinha apparecido hum cometa, hum livro, aquelle anno.

            1845 DiccUniv

Apparecido, p. p. de apparecer, e adj. que appareceu e se tornou visivel; que sahiu á luz.

1858 Moraes

Apparecído, p. p. de Apparecer. Sover. Hist. 1. 4.

a p a r e c i m e n t o

            1562 Cardoso

Aparicimento. Aparitio, onis.

            1570 Cardoso

Aparecimento. Aparitio, onis.

            1647 Pereira

+ Aparecimento. Apparitio, onis.

            1697 Pereira

Apparecimento. Apparitio, onis.

1712 Bluteau

Aparecimento. Vid. Apparecimento.

Apparecimento. O apparecer, o apparecimento de hum Cometa. Cometae exortus, ús. Masc.

1789 Moraes

Apparecimento, s. m. acção de apparecer.


1793 Ac

Apparecimento. s. m. Acção e effeito de apparecer. Galv. Chr. 15. [...]  D. Fr. Br. de Barr. Espelh. 1, 9 [...]  Brit. Mon. 1, 4, tit. 6 [...]

Epith. [...]

1813 Moraes

Apparecimènto, s. m. Acção de apparecer.


1818 Diccger

Apparecimento, s. m. acção e effeito de apparecer. 

1831 Moraes

Apparecimènto, s. m. Acção de apparecer.

            1836 Constancio 

Apparecimento, s. m. verb. (mento suff.), acção de apparecer.

            1845 DiccUniv

Apparecimento, s. m. acção e efeito de apparecer visão.

1858 Moraes

Apparecimènto, s. m. Acção, ou effeito de apparecer. M. Lus. 1. 4. tit. 6.

a p a r e l h a d a m e n t e

            1647 Pereira

+ Aparelhadamente. Praeparatò.  Paratè. 

            1697 Pereira

Apparelhadamente. Praeparato.  Parate. Apte. 

1771 Fonseca

Apparelhadamente, adv. Parate. Cic. Praeparato, adv. ou ablat. Quinct.

            1845 DiccUniv

Apparelhadamente, adv. preparadamente.

a p a r e l h a d o

            1611 Barbosa

Apparelhada cousa. Paratus, a, um, Particip.  Apparatus, a, um, Particip.  Expeditus, a, u, pen. prod. nomen ex Participio.  Promptus, a, um, adiectivum.   Paratus ad mentiendum, Cic. de Amic.  Instructa, & apparata domus omnibus rebus, Cice. de Invent. Prompta, & parata in respondendo celeritas, Cic. de clar. Orat.  Expedito nobis homine, & parato opus est, Cic. Philip. 11.

            1647 Pereira

Aparelhada cousa. Paratus, a, um.  Instructus, a, um. 

            1697 Pereira

Apparelhada cousa. Paratus, a, um.  Instructus, a, um. Aptus, a, um.

1712 Bluteau

Aparelhado. Preparado. Posto em ordem. Paratus, apparatus, cõparatus, a, um. Cic.

1771 Fonseca

Apparelhado, da, adj. Instructus. Apparatus. Ornatus. Praeparatus. Instructus & ornatus. Instructus & apparatus. Promptus. Expeditus. Comparatus. Paratus, a, um. Cic.

1789 Moraes

Aparelhado, part. pass. de aparelhar. § Dia tão aparelhado para declaração, &c. i. e. proprio. Pinheiro 1. 177.


1793 Ac

Apparelhado, a. p. p. de Apparelhar. Cam. Lus.  2, 30. Fernand. Palm. 3, 15. Heit. Pint. Dial. 1, 3, 3.

Usase  como adj. Disposto, pronto, prestes, expedito. Das pessoas. Memor.  das Proez.  1, 36 [...] Cam. Lus. 10, 148[...] Jes. Trab. 1, 14, 332 [...]

Proprio, apto, accommodado, opportuno. Dos lugares e cousas. Mor. Palm.  2, 154 [...] Bern. Lim. Ecl. 17 [...]  Maus. Aff. Afr. 2, 27 v [...] Vieir. Serm. 4, 11, 9. n. 418 [...]

Adornado, concertado. Fr. Marc. Exerc. 48, 231 [...] Prov.  da Hist. Gen. 1, 1, 54. p. 635. ann. 1452 [...]

Provido, apercebido. reg. abs. , com ou de. D. Hilar. Voz, 16, 96 [...]  Leão, Chr. de D. Aff. II, 69 v [...]  Vieir. Cart. 3, 4 [...]

1813 Moraes

Aparelhádo, p. pass. de Aparelhar. §. Dia tão aparelhado para declaração, &c. i.é, proprio. Pinheiro, 1. 177.

Apparelhádo, e deriv. V. Aparelhado, &c. 


1818 Diccger

Apparelhado, a, p. p. de apparelhar: adj. prompto; opportuno, dos lugares e coizas: concertado, apercebido, com var. reg. 

1831 Moraes

Aparelhádo, p. pass. de Aparelhar. §. Dia tão aparelhado para declaração, etc. i.é, proprio. Pinheiro, 1. 177.

Apparelhádo, e deriv. V. Aparelhado, etc. f. „apparelhado com contrição“ Mart. Cat.

            1836 Constancio 

Apparelhado, p. p. sup. de Apparelhar, e adj., preparado, disposto; conveniente, apropriado. Dia tão – para a festa.

            1845 DiccUniv

Apparelhado, p. p. de apparelhar, e adj. disposto, prompto, prestes, expedito; proprio, apto, accommodado, opportuno; ornado, concertado; provído, apercebido; (arm.) diz-se do navio que mostra o seu maçame.

1858 Moraes

Apparelhádo, p. p. de Apparelhar. Lus. 2. 30. Palm. 3. 15. §. adj. Disposto, prompto; fallando de pessoas. Lus. 10. 148. „Por vos servir a tudo –„ §. Proprio, apto, opportuno; fallando de lugares, e cousas: „dia tão – para declaração“ Pinheiro, 1. 177. Bern. Lym. Egl. 17. „Lugar fresco, e sombrio, aparelhado Pera fugir do sol“ §. Adornado, concertado. Marc. Exerc. 48. 231. „como esposa bem apparelhada e ornada“ §. Próvido, apercebido. Vieir. Cart. 3. 4. „o dito barco he ... mal apparelhado de tudo“ D. Hilar. 16. 96. „veio ... apparelhada com balsamo“

a p a r e l h a d o r

            1562 Cardoso

Aparelhador. Praeparator, oris, molitor, oris.

            1570 Cardoso = 1562

            1580 Ricci

Aparelhador [...]

            1647 Pereira

+ Apparelhador. Instructor, oris. 

            1697 Pereira

Apparelhador. Instructor, oris. 

1712 Bluteau

Aparelhador. Official de obras de quantaria, que mede, & ajusta as pedras para as assentar. Sectilium saxorum, ad ea scitè collocanda apparator, is. Masc. Esta ultima palavra he de Tito Livio.

1771 Fonseca

Apparelhador, o que apparelha. Instructor, oris, m. Cic. § O que toma as medidas entre os canteiros, pedreiros, &c. Lapidum sectioni praefectus.

1789 Moraes

Aparelhador, s. m. o que aparelha.


1793 Ac

Apparelhador. s. m. O que apparelha. Vit. Christ. 1, 6, 21 v [...] D. Hilar. Voz, 29, 179 v [...]  Ros. Hist. 2, 25 , 3 [...]

O que debaixo das ordens do Architecto ou mestre principal. dirige a construcção de algum edificio. Aff. Guerreir. Fest. 39 [...]  Sous.  Vid. 3, 4.

            1806 NovDicc

Apparelhador, s. m. O que apparelha.

1813 Moraes

Aparelhadòr, s. m. O que aparelha. 


1818 Diccger

Apparelhador, s. m.  o que apparelha: o que dirige a construcção de um edificio de baixo das ordens do Mestre principal. - (Pedr.) official, que dezigna ao canteiro a distribuição cet. das pedras.

1831 Moraes

Aparelhadòr, s. m. O que aparelha. V. Aparelhar.

            1836 Constancio 

Apparelhador, s. m. verb., o que apparelha.

            1845 DiccUniv

Apparelhador, s. m. o que apparelha; o que debaixo das ordens do architecto ou mestre principal, dirige a construcção de algum edificio; o que prepara as meias e os barretes.

1858 Moraes

Apparelhadòr, a, s. O que, a que apparelha. Ros. Hist. 2. 25. 3. „- do caminho do Messias“ §. O que debaixo das ordens do architecto, ou mestre principal, dirige a construcção de algum edificio. V. do Arc. 3. 4. „apertava com os apparelhadores da obra“

a p a r e l h a m e n t o

1789 Moraes

Aparelhamento, v. aparelho. Diar. de Ourem. f. 617.


1793 Ac

Apparelhamento. s. m. antiq.  O mesmo que Apparelho. Vit. Christ. 1, 10, 35 [...] Vercial, Sacram. 1, 10, 11 v [...]

1813 Moraes

Aparelhamènto. V. Aparelho. Diar. de Ourem, f. 617.


1818 Diccger

Apparelhamento, s. m.  (ant.) apparelho.

1831 Moraes

Aparelhamènto. V. Aparelho. Diar. de Ourem, f. 617.

            1836 Constancio 

Apparelhamento. V. Apparelho.

            1845 DiccUniv

Apparelhamento, s. m. (ant.) apparelho.

1858 Moraes

Apparelhamènto, s. m. ant. V. Apparelho. Vit. Christ. 1. 10. 33.

a p a r e l h a r

            1562 Cardoso

Aparelhar. Molior, iris, paro, as.

            1570 Cardoso = 1562

            1580 Ricci

Aparelhar [...]

            1611 Barbosa

Apparelhar. Paro, as. Apparo, as, p. c.  Ut, apparare convivium. Cic. 6. Ver.  

            1617 Minsheu

aparelhar   H aparejar  L praeparare  I preparare, apparechiare   G preparer  , aparailler  A prepare

aparelhar a mesa  H poner la mesa  L sternere mensam  I apparechiare la tavola  G couvrir la table  A to lay or cover the table

            1622 Vocabulario
Aparelhar alguma cousa – Anhemõçaĩnã.  [Anhemoçaĩnã] (rece.)

Aparelhar-se. – vide Aperceber-se.

            1647 Pereira

Apparelhar. Paro, as. Apparo, as. Instituo, is.

            1697 Pereira

Apparelhar. Paro, as. Apparo, as. Instituo, is. 

1712 Bluteau

Aparelhar. Preparar alguma cousa. Aliquid parare, apparare. Cic.

Aparelhar o jantar, a cea, hum banquete. Prandium, caenam, convivium parare, comparare, apparare. Cic. Epulas instruere. Tit. Liv. Vid. Preparar.

Aparelharse para fazer alguma cousa. Ad aliquid se comparare, se parare, se praeparare, se accingere. In aliquâ re praeparationem adhibere.

Aparelharse a fazer guerra. Bellum apparare. Cic. ou parare. Caes. ou adornare. Tit. Liv.

Cuiday bem nisto muito antes, & aparelhayvos. Haec multo antè meditare, huc re para. Cic.

Aparelhar o panno. (Termo de Pintor.) He despois de pregado, & bem estirado o panno na grãde darlhe com as primeyras cores a imprimidura ate que fique bem tapado. Telam crassiori pigmento rimas omnes obstruente, praeparare, ou telam primis coloribus imbuere.

Aparelhar. (Termo de Carpinteiro.) Começar a desbastar a madeyra. Aparelhar huma taboa. Tabulam dolabram, ou asciâ parare. Tabulam exasciare. Usa Plauto desta metaphora fallando de huma cousa jà começada. Jam hoc opus est exasciatum. Plaut. in Asin.

Aparelhar hum navio. Provello de todo o necessario para sahir. Adornare navem. Caesar. Instruere navim. Columel. Os Galeoens foraõ aparelhados. Azevedo, Apologet. Discurs. 48. vers.

1771 Fonseca

Apparelhar, aperceber, preparar. Aliquid apparare, praeparare, parare, comparare. Cic. – antes. Aliquid praemoliri. Liv. – hum jantar. Prandium accurare, curare. Plaut. apparare, comparare, parare. Cic. Epulas instruere. Liv. – algum mal a alguem. Constituere malum alicui. Cic. – a miude. Paritare. Plaut. § Concertar, ornar. Adornare. Exornare. Ornare. Cic.

Apparelhar-se para alguma cousa. Ad aliquid se comparare. Ter. se accingere. Liv. Alicui rei se accingere. Virg. v. Preparar-se.

            1783 Bacelar   

Apparelh-ar, arse, adamente, ador, ado, amento, o (apparare) preparar.

1789 Moraes

Aparelhar, v. at. dar aparelho, preparar, aprestar, aprontar, dispòr do modo conveniente, v. g. „aparelhar as armas, as casas para servirem, as náos para a navegação, &c. § t. de Pint. aparelhar o panno, dar-lhe a primeira mão de oleo para o tapar, e fazer liso. § t. de Carpint. começar a desbastar a madeira. § -se, dispòr-se com os aparelhos pertencentes para se fazer alguma coisa.


1793 Ac

Apparelhar v. a.  Prevenir, dispôr, ordenar, ter prestes, por pronto. Do Lat. Apparare.  Sá de Mir. Estrang. 2, 48 [...] Ferr. Poem. Son. 2, 41 [...] Albuq.  Comm. 1, 27 [...]

Preparar, destinar alguma cousa á alguem. Cort. R. Cerc. 13, 205 [...] Fr. Mrac. Exerc. 25, 114 [...] Sous. Hist. 1, 1, 1 [...]

Habilitar,  fazer apto, tornar idoneo para alguma cousa. D. Fr. Br. de Barr. Espelh. 1, 6 [...] Leit. d'Andrad. Misc. 4, 101 [...] M. Thom. Insul. 1, 66 [...]

Ornar , concertar, enfeitar. Fr. Marc. Chr. 2, 2, 17 [...] 

Delinear, lavrar ou dispôr de qualquer modo as peças de pedra ou madeira, que hão de servir para a obra, que se intenta fazer. Fr. Marc. Vid. 3, 4 [...] Feo, Tr. Quadr. 1, 47, 4 [...]

Arrear, prover de todos os apparelhos necessarios as cavalgaduras e bestas de carga para se usar dellas. Feo, Tr. Quadr. 2, 92, 2 [...]

Pintur. Dar com as primeiras côres a imprimidura no panno, depois de pregado e bem estendido na grade, até que fique bem tapado. Filipp. Nun. Art. da Pintur. 55 v [...]

Aparelhar, com pron. pess. Prepararse, dispôrse, aprontarse, pôrse prestes. Reg. abs. para  ou á alg. c. Cort. R. Naufr. 8. 84 v [...]  Heit. Pint. Dial. 1, 1, 6 [...]  Leão, Chr. de D. Aff. Henr. 24 v [...]

Destinarse, estar para succeder ou sobre vir alguma cousa a alguem. Cam. Lus. 6, 6 [...]   Lob. Cort.  3, 33[...] Sous. Lagrim. 5 v [...]

Apprestarse, proverse do necessario para o fim, a que se dirige. Das cousas.  Albuq. Comm. 1, 21 [...] Cort. R. Naufr. 5, 56 [...] Cruz, Poes. Vid. de S. Cath. 3 [...]

            1806 NovDicc

Apparelhar, v. a. Pôr prompto.

1813 Moraes

Aparelhár, v. at. Dar aparelho, preparar, aprestar, aprontar, dispòr do modo conveniente: v. g. aparelhar as armas, as casas para servirem, as náos para a navegação, etc. §. Ornar, concertar, arrear, v. g. béstas. §. Dispòr. o vinho aparelha o animo para a Venus. §. t. de Pint. Aparelhar o panno, dar-lhe a primeira mão de oleo para o tapar, e fazer liso. §. t. de Carpint. Começar a desbastar a madeira. §. Aparelhar-se: dispòr-se com os aparelhos pertencentes para se fazer alguma coisa.


1818 Diccger

Apparelhar, v. a. dispôr, ordenar: destinar alguma coiza a alguem: habilitar: concertar: lavrar as peças de pedra cet. para fazer  alguma obra: prover de todos  os apparelhos  necessarios as cavalgaduras e bestas de carga.  - (Pint.) dar com as primeiras côres o lavor  no panno  - se, apparelhar-se: destinar-se,  prover-se do necessario para o fim, a que se dirige, das coizas. 

1831 Moraes

Aparelhár, v. at. Dar aparelho, preparar, aprestar, aprontar, dispòr do modo conveniente: v. g. aparelhar as armas, as casas para servirem, as náos para a navegação, etc. §. Ornar, concertar, arrear, v. g. bèstas. §. Dispòr. o vinho aparelha o animo para a Venus. §. t. de Pint. Aparelhar o panno, dar-lhe a primeira mão de oleo para o tapar, e fazer liso: o dourador apparelha o que hade dourar dando colla, e gesso, e alizando, ou com oleo em que assente o oiro. §. t. de Carpint. Começar a desbastar a madeira, e lavra-la para a obra, e assim o Canteiro apparelha as pedras com feição para a obra. §. Aparelhar-se: dispòr-se com os aparelhos pertencentes para se fazer alguma coisa.

            1833 Fonseca

Apparelhar ou Aparelhar, aperceber, apromptar, dispôr, ordenar, preparar – enjaezar.

1836 Constancio

Aparelhar e deriv. V. Apparelhar, etc.

Apparelhar, v. a. (do Lat. apparare –, preparar, dispôr, concertar, ou antes do derivado francez appareiller, ou do Cast. aparellar. Esta desinencia ller, llar, lhar, vem do Gr. [...] elaô, agitar), preparar, aprestar, apromptar, dispôr convenientemente, guarnecer de apparelho, v. g. – as naos, as casas, as armas; desbastar, dar o primeiro preparo ou lavor, v. g. – as pedras para o edificio: – o panno, t. pint., dar-lhe a primeira mão de oleo para a alizar. Tambem se diz do preparo que os doiradores dão á peças destinadas a serem douradas, com gesso e colla, alizando-as bem; fig. dispôr, v. g. o vinho apparelha o animo para os perigos.

Apparelhar-se, v. r., prover-se do apparelho necessario para qualquer obra; preparar-se, dispôr-se, apromptar-se.

            1845 DiccUniv

Aparelhar, etc. V. Apparelhar, etc.

Apparelhar, v. a. dar apparelho, preparar; previnir, dispôr, ordenar, ter prestes, pôr prompto; predestinar alguma cousa a alguem; habilitar, fazer apto, tornar idoneo para alguma cousa; ornar, concertar, enfeitar; arrear, prover as bestas de todos os apparelhos necessarios; (pint.) – o panno, dar-lhe a primeira mão de oleo para o tapar e fazer lizo; (carp.) – a madeira, desbastar; (t. de sombreireiro) fazer a mistura do pello ou das lãs, de que se devem compôr os chapéos; (t. de dourador) diz-se do preparo que dão ás peças destinadas a serem douradas com gesso e colla, alizando-as bem; (fig.) dispôr, v. g. o vinho apparelha o animo para os perigos. – v. n. (mar.) dar á vela; (arch.) dar as medidas justas para cortar as pedras; (t. de manufacturas) igualar; fazer as misturas convenientes. – se, v. r. preparar-se com os apparelhos necessarios para fazer alguma cousa; (fig.) dispôr-se, apromptar-se. § do lat. apparare preparar, dispôr, concertar; ou antes derivado do fr. appareiller, ou do hesp. apparellar. A des. llar, ller, lhar, vem do gr. elaô, agitar.

1858 Moraes

Aparelhár, e deriv. V. Apparelhar. Pinh. 1. 177. Iff. 1. 17. Arr. 4. 22. Vieir. 10. 223. e 1. 602. P. P. 1. 5. B. Flor. 2. 228. pr. e 51. V. do Arc. 1. 5. B. 3. 2. 3.

Apparelhàr, v. a. (do Lat. apparare) Dar apparelho, preparar, dispòr de modo conveniente: v. g. apparelhar as armas, as casas para servirem, as náos para navegação. Albuq. 1. 27. „apparelhassem seus bateis“ H. Dom. 1. 1. 1. „apparelhando assim as vias ao Antechristo“ §. Ornar, concertar, enfeitar. Marcos, Chr. 2. 2. 17. §. Arreiar, v, g, as cavalgaduras. Feo, Q. 2. 92. 2. §. Dispòr. Leitão, Misc. 4. 101. „o vinho apparelha o animo para Venus“ Insul. 1. 66. „apparelha á defeza o braço ousado“ i. é, faz apto. §. t. de carp. e de pedr. Começar  a desbastar a madeira, e lavrá-la para a obra; assim o canteiro apparelha a pedra com feição para a obra. Feo, Q. 1. 47. 4. Marcos, Vid. 3. 4. „apparelha fóra a tua obra ... e depois edifica a tua casa“ §. t. de pint. Apparelhar o panno; dar-lhe a primeira mão de óleo, para o tapar, e fazer lizo. O dourador apparelha o que ha de dourar dando-lhe colla, e gesso, e alizando; ou com óleo em que assenta o ouro. Art. da Pint. 59. v. §. –se, v. r. Preparar-se, apromptar-se, dispòr-se com os apparelhos pertencentes para fazer alg. cousa. Leão, Chr. Af. Henr. 24. v. „se apparelhasse para dizer missa“ §. Destinar-se, estar para succeder, ou sobrevir. Lus. 6. 6. „As venturas que então se apparelhavam á gente Lusitana“ „se apparelhava notavel ruina de toda a Europa“ Lobo.

A   P A R E L H A S

            1783 Bacelar   

Aparelhas (a pari) a pár.


1793 Ac

A parelhas, fórm. adv. Vej. Parelha.


1818 Diccger

Aparelhas. form. v. Parelha.

            1845 DiccUniv

Aparelhas, (loc. adv. ant.) V. Parelha.

A p a r e l h o

            1562 Cardoso

Aparelho. Paratus, us.

            1570 Cardoso = 1562

            1647 Pereira

+ Aparelho.  Paratus, us. Apparatus, us. Expeditio, onis.

+ Aparelho de navio . Armamenta, orum.

            1697 Pereira

Apparelho.  Paratus, us. Apparatus, us. Expeditio, onis.

Apparelho de navio . Armamenta, orum.

1712 Bluteau

Aparelho. Vid. Apparato. Preparaçaõ. Apparatus, us, Masc. Gastaõ hum dia inteyro em fazer os aparelhos. In apparando consumunt diem. Terent. Vid. Apresto.

Aparelho Real, He a corda do Guindaste na Ribeyra das náos de Lisboa, & levantar as bestas em aparelho, he mettelas no guindaste para as desembarcar das náos. Tambem os Alveitares levantaõ as bestas em aparelho para às sangrarem. Vid. Galvaõ Trat. da Alveitar. 27. Vid. Guindaste.

1771 Fonseca

Apparelho, preparativo para fazer alguma cousa com distinção. Apparatus. Ornatus. Instructus, ûs, m. Apparatio, onis, f. Pompa, ae, f. Cic. – da guerra. Belli apparatus. Cic. – do triunfo. Triumphi cultus. Vell. Pat. – de hum festim, ou banquete. Coenae pompa. Mart. Dispor hum banquete com grande apparelho, e magnificencia. Convivium magnifice ac splendide ornare, instruere & parare, ornare & apparare. Cic. Preparar com grande apparelho a sala do banquete. Exornare ample, magnificeque triclinium. Cic. Celebrar os jogos com todo o apparelho, e magnificencia possivel. Ludos apparatissimos magnificentissimosque facere. Cic. Com grande apparelho. Magnifice. Magnifice & splendide. Apparate. Opipare & apparate. Cic. Com o mesmo apparelho. Eodem instructu atque ornatu. Cic. Sem apparelho. Nullo apparatu. Cic. § Apparelhos de huma besta. Lorum, i, n. Ovid. – da caça. Instrumentum venatorium. Plin. – de guerra, de navios, da agricultura, e de outra qualquer arte. Armamenta, orum, n. pl. Cic. – da guerra. Arma, orum, n. pl. Virg.  - para fazer  qualquer cousa, Arma. orum, n. pl. Cic.

1789 Moraes

Aparelho, s. m. os instrumentos, preparo, apresto, meio, disposição necessaria, e conveniente para se fazer alguma coisa – v. g. „aparelhos de soccorrer a fortaleza“ P. P. 1. c. 5. „se eu tivesse aparelho, com que entrar nesta justa“ Trancoso 2. c. 2. § „aparelho da consciencia, disposição, Arraes 3. 16. § Instrumentos, máquinas „Chron. de D. Duarte. § Aparelho real, nos arsenaes, guindaste; e „tirar em aparelho real“ i. e. por meio do guindaste. § Aparelhos de casa, moveis de serviço, v. g. „aparelhos, ou trasea da cozinha, do chá, &c.


1793 Ac

Apparelho. s. m. Preparo, prevenção, apresto, disposição. Fr. Marc. Exerc. 33, 158 [...]  Dias, Vid. 20 [...] Lobat. Palm. 5, 42 [...]

Dizse particularmente do espirito para os actos de religião. Paiv. Serm. 3, 127 v [...] Luc. Vid. 1, 5 [...] Sous. Hist. 1, 1, 27 [...]

Tudo de que se necessita para a celebração de algum acto solemne.  Cart. de Jap. 1, 6, 2 [...] Feo, Tr. 2, 70, 4 [...]

Trem, equipagem militar, todo genero de aprestos para a guerra. Cam. Lus. 1, 82 [...]  Albuq. Comm. 1, 28 [...]  Mariz, Dial. 2, 12 [...]

Conjuncto de tudo necessario para a mareação, como velas, cabrestantes, mastos, roldanas, cordas, &c. Barr. Dec. 3, 2, 3 [...] Cam. Lus. 4, 76 [...] Sever. Disc. 1, 6 v [...]

Instrumento ou maquina para fazer alguma obra. Fr. Leão, Bened. 1, 3, 3 . c. 14 [...] Galv. d'Andrad. Att. 1, 2 [...]

Dáse particularmente este nome ao conjuncto de instrumentos, de que se necessita para fazer certas cousas; como: Apparelhos de alimpar bestas, carruagens, &c.; Apparelhos da barba e sangria; Apparelho de meza, de chá, café, &c.

Arreios e preparos das cavalgaduras e bestas de carga. Albuq. Comm. 2, 23 [...] Feo, Tr. Quadr. 2, 19, 2 [...]

Pintur. Preparo, que se faz em qualquer materia para depois se  juntar. Filipp. Nun. Art. da Pintur. 59 [...]

T. da Pescaria. Linha  ou corda, com varios anzões, com a qual se atravessa  hum rio, ou algum dos seus braços. Sant.  Ethiop. 1, 1, 26 [...]

Adag. Aindaque estejas  mal com tua mulher, não  he de bom conselho, que cortes o apparelho. Hern. Nun. Refran.  4 v.

            1806 NovDicc

Apparelho, s. m. Preparativo.

1813 Moraes

Aparèlho, s. m. Os instrumentos, preparo, apresto, meyo, disposição necessaria, e conveniente, para se fazer alguma coisa: v. g. aparelhos de soccorrer a Fortaleza. P. P. 1. c. 5., se eu tivesse aparelho, com que entrar nesta justa. Trancoso, 2, c. 2. §. Aparelho da consciencia; disposição. Arraes, 3.16. §. Instrumentos, maquinas. Chron. de D. Duarte. §. Aparelho real, nos arsenáes, guindaste, e „tirar em aparelho real:“ i. é, por meyo do guindaste. §. Aparelhos de casa; moveis de serviço: v. g. aparelhos, ou frasca da cozinha, do chá, &c. §. Aparelhos do navio, é a cordoalha da enxarcia, cabos, &c. B. 3. 2. 3. as agoas do inverno ... lhe tinhão apodrecido todolos apparelhos, e velame. 


1818 Diccger

Apparelho, s. m.  prevenção, apresto, do espirito, para os actos de religião: o que  se necessita para a celebração de algum  acto solemne: equipagem militar, os aprestos para a guerra: o necessario para a mareação, como vélas, cet. : máquina para fazer alguma obra: reunião de instrumentos para as coizas: preparo das cavalgaduras e bestas de carga.  - (Pint.) preparo, que se faz em qualquer materia para depois  se juntar. - (Pesc.) corda  com varios anzões, para atravessar um rio, ou algum dos seus braços. 

            1821 DiccgerSuppl.

Aparelhos, s. m. – do navio, (Com.) todos os aprestos necessarios para a velejação.

1831 Moraes

Aparèlho, s. m. Os instrumentos, preparo, apresto, meyo, disposição necessaria, e conveniente, para se fazer alguma coisa: v. g. aparelhos de soccorrer a Fortaleza. P. P. 1. c. 5., se eu tivesse aparelho, com que entrar nesta justa. Trancoso, 2, c. 2. §. aparelho da consciencia; disposição. Arraes, 3.16. §. Instrumentos, maquinas. Chron. de D. Duarte. §. Aparelho real, nos arsenáes, guindaste, e mais roldanas, e cordas mais grossas para grandes pesos. e „tirar em aparelho real:“ i. é, por meyo do guindaste. §. Aparelhos de casa; moveis de serviço: v. g. aparelhos, ou frasca da cozinha, do chá, etc. §. Aparelhos do navio, é a cordoalha da enxarcia, cabos, poleame, etc. B. 3. 2. 3. as agoas do inverno ... lhe tinhão apodrecido todolos apparelhos, e velame. §. Dos carros de bois, do arado, o apeiro, o necessario para trabalharem bem: esta fabrica tem todos os aparelhos necessarios: aparelho para dizer missas, do Ourives para fazer obras, de ferramenta, fundição, etc. os – de uma fabrica de galões, etc.

            1833 Fonseca

Apparelho ou Aparelho, apercebimento, apresto, preparamento, preparação – maçame.

1836 Constancio

Aparelho. V. Apparelho.

Apparelho, s. m. (Fr. appareil), os instrumentos, machinas, aprestos necessarios para qualquer obra, apeiro; fig. disposição, meios para executar alguma cousa; –da consciencia, disposição. Apparelho real, guindaste munido de roldanas e cordas, ou cadeias de ferro. Apparelhos do navio, cabos, poleame, cordoalha da enxarcia; – de huma fabrica, – para dizer missa, etc., preparos, cousas necessarias. Apparelho, t. cir., applicação feita a fractura, ferida, etc., e segurada com ligadura; – alto, luteral, diz-se dos diversos modos de practicar as operações, v. g. a extracção da pedra na bexiga, segundo o lugar onde se faz a primeira incisão.

            1845 DiccUniv

Aparelho. V. Apparelho.

Apparelho, s. m. preparo, apresto, preparativo; prevenção, disposição; tudo de que se necessita para a celebração de algum acto solemne; trem, equipagem militar, todo o genero de aprestos para a guerra; instrumentos, machinas de todas as artes e officios; (phys.) collecção de machinas ou instrumentos necessarios para fazer uma serie de experiencias sobre uma materia determinada; (chym.) reunião de varios vasos de vidro, de metal, etc. destinados á distillação de differentes substancias, ou proprios para recolher e medir os gazes; (cir.) conjuncto de differentes peças que são necessarias para fazer uma operação, e para a cura  que se ha de seguir; (id.) – alto, – lateral, os diversos modos de praticar as operações; (anat.) reunião de orgãos que concorrem todos para o exercicio de uma mesma funcção; (agr.) emplastro que se applica sobre a ferida das arvores; (arch.) disposição do córte e sortimento das pedras; (mar.) velas, cabrestantes, mastros, enxarcias, etc.; qualquer talha volante destinada a suspender, atezar, ou alar qualquer objecto; – do cabrestante, uma grossa talha com que suprendem a ancora do fundo gornindo-a ao cabrestante; – do turco, uma talha com que se suspende a ancora depois de estar a olho; – real, as talhas da estralheira, ou outras similhantes. – (pint.) preparo que se faz em taboa ou em panno para depois se pintar; – de casa, moveis do serviço, utensilios: – de bestas, arreios, preparos das cavalgaduras e bestas de carga; (t. de pescador) linha com muitos anzoes com a qual se atravessa um rio ou algum dos seus braços; – real, guíndaste. § fr. appareil.

1858 Moraes

Apparèlho, s. m. (do Fr. appareil) Preparo, prevenção, apresto, meio, disposição necessaria, e conveniente para se fazer alg. cousa: v. g. apparelhos de soccorrer a fortaleza. P. P. 1. c. 5. Marcos, Exerc. 33. 158. „he (a temperança) apparelho para todas as virtudes“ Dias, Vid. 20. „sempre faria grande apparelho de oração e silencio“ §. Apparelho da consciencia; disposição. Arr. 3. 16. Paiv. S. 3. 127. v. §. Tudo de que se necessita para celebração de alg. acto solemne: v. g. os apparelhos para dizer missa. Cart. do Jap. 1. 6. 2. §. Trem militar, todo o genero de aprestos para a guerra. Albuq. 1. 28. „havia (na cidade) muita gente, e muitos apparelhos de guerra“ §. Instrumentos, machinas. Chr. D. Duarte. §. Arreios, e preparos das cavalgaduras. Albuq. 2. 23. §. Conjuncto de instrumentos, ferramentas, machinas de que se necessita para fazer certas obras: v. g. apparelhos de ourives; - de uma fabrica, etc. §. Apparelhos de casa; moveis de serviço: v. g. apparelhos, ou frasca da cozinha, do chá, etc. §. Apparelhos do carro de bois, do arado; o apeiro, o necessario para trabalharem bem. §. Apparelhos do navio; a cordoalha da enxarcia, cabos, poleame, etc. B. 3. 2. 3. „as aguas do inverno .... lhe tinham apodrecido todo-los apparelhos, e velame“ §. Apparelho real; nos arsenáes, guindaste, e mais roldanas, e cordas mais grossas para grandes pesos: tirar em – real; i. é, por meio do guindaste. §. t. chir. Applicação feita á fractura, ferida, etc. e segurada com ligadura. §. na pint. Preparo, que se faz em qualquer materia para depois se juntar. Art. de Pint. 59. v. §. na pescaria; Linha, ou corda, com varios anzóes, com a qual se atravessa um rio, ou alg. dos seus braços. Santos, 1. 1. 26.

A P A R E M F A T O

            1783 Bacelar   

Apàremphato; o que se vai explicando sem nunca acabar.

a p a r e n ç a


1793 Ac

Apparença. s. f. ant. O mesmo que Apparencia. Sá de Mir. Son. 3 [...] Memor. das Proez.  1, 39 [...] Ceit. Quadr. 1, 199, 4 [...]

1813 Moraes

Apparénça. V. Apparencia. Sá Mir.


1818 Diccger

Apparença. s. f. (ant.) apparencia.

1831 Moraes

Apparénça. V. Apparencia. Sá Mir.

            1836 Constancio 

Apparença, s. f. ant. V. Apparencia.

            1845 DiccUniv

Apparença, s. f. (ant.) apparencia.

1858 Moraes

Apparènça. V. Apparencia. Sá Mir. Son. 3. Ceit. Q. 1. 199. 4.

A p a r ê n c i a

            1562 Cardoso

Aparencia. Species, ei.

            1570 Cardoso = 1562

            1580 Ricci

Aparençia

            1611 Barbosa

Apparencia. Specimen, p. c. speciminis, p. c. Argumentum, i, Indicium, ij.  Specimen innocentiae, Cic. in Pisonem.  Argumentum, & indicium pertenire, Cice. 2. Verr. Inditium benevolentiae, Cicero Trebatio lib. 7. epist. 6.  

            1617 Minsheu

aparencia    H = P   L apparentia, apparitio  I apparitione, apparenza  G apparition, apparence   A appearing

            1647 Pereira

Aparencia exterior. Facies, ei. Superficies, ei. Species, es.

            1697 Pereira

Apparencia. Vide Amostra.

Apparencia exterior. Facies, ei. Superficies, ei.

1712 Bluteau

Aparencia. Vid. Apparencia.

Apparencia O exterior de huma cousa. Species, ei. Fem. Frons, tis. Fem. Externum indicium. Neut.

Armada bellissima na apparencia, mas pobre, & sem forças. Praeclara classis in speciem, sed inops, & infirma.

Pompeio favoreceo na apparencia o partido de Scauro. Pompeius Scauro studet fronte. Cic.

As apparencias enganaõ. Decipit prima frons. Phaed.

Alegre na apparencia. Fronte laetus. Tacit.

Apparencia. Engano. Ficçaõ. Simulatio, onis. Fem.

A piedade, assi como as mais virtudes, naõ consiste em apparencias. In specie fictae simulationis, sicut reliquiae virtutes, ita pietas inesse non potest. Cic.

Falsa apparencia de virtude. Virtus simulata. Species assimulatae virtutis.

Eraõ Sabios na apparencia. Similitudinem quandam gerebant, speciemque sapientûm. Cic.

Homem, em que há alguma apparencia de virtude. Homo, in quo simulachrum est virtutis, inquo aliqua significatio virtutis apparet. Cic. In. quo aliquod extat, ou elucet virtutis vestigium. In quo quaedum reperiuntur virtutis indicia.

Apparencia de verdade. Probabilidade. Probabilitas, atis, verisimilitudo, inis. Fem. similitudo veri. Outra cousa podera elle fingir cõ mais Apparencia deverdade. Barreiros, Censura de Beroso, pag. 34.

Que apparencia há, que vos perdoe esta culpa? Quid habet simile, hanc tibi culpam condenaturum iri? Quae spes tibi est assequendae veniae?

Naõ há apparencias disto. Hoc non est credibile. Probabile non est. Simile vero non est. Verisimile non est.

Apparencia. (Termo Astronomico.) V. Phenomeno.

Aparencias. Vid. Apparencias.

Apparencias, Aparèncias. As mutaçoens das scenas, & geralmente todas as figuras mudas, & perspectivas, que apparecem na obra, que no theatro se representa. Spectacula, orum. Neut. plur. Ovid. Senec. Phil. No Thesouro da lingua latina se acha Theatrica spectacula, como tambem no livro das Etymologias de Vossio na explicaçaõ da palavra Theatrum mas duvido, que theatricus se ache nos Antigos; Scenae apparatus, ûs. Masc. Cic. Choragium, ii, Neut. Plaut. Ornatus, ûs. Masc. Vitruv. O que tem o cuidado destas apparencias. Scenae instructor, & naõ scenicus artifex, porque nos antigos Authores, Scenicus artifec, Significa comediante, ou musico de theatro, como a mostra Julio Cesar Bulengerio, no liv. 2. do Theatro, cap. 2. & nas addicçoens a este capitulo. O lugar, em que se guardaõ as apparencias, ou as figuras, pinturas, & tudo o mais, que serve para ornar o theatro. Choragium, ii. Neut. Vitruv. lib. 5. Cap. 9.

1771 Fonseca

Apparencia, exterioridade, o que apparece. Species, ei, f. Frons, tis, f. Vultus. Visus, ûs, m. Cic. Estas cousas tem huma bella apparencia. Haec visum quemdam habent insignem & illustrem. Cic. As apparencias enganão. Decipit prima frons. Phaedr. Tem apparencia de homem honrado. Hic specimen prae se boni viri fert. Cic. Pompeo he na apparencia favoravel a Scauro. Pompeius Scauro studet fronte. Cic. Na, ou por apparencia. Specie. Cic. In speciem. Liv. § Probabilidade, verosemelhança. Probabilitas, atis, f. Verisimilitudo, inis, f. Cic. Ter apparencia de verdade. Esse simillimum veri. Similitudinem veri consequi. Cic. Ha muitas cousas, que nos enganão pela sua bella apparencia. Multa sunt, quae nos fallunt probabilitate magna. Cic. § Sinal, nota. Signum. Indicium. Vestigium, ii, n. Nota, ae, f. Cic. Virão-se no corpo do defunto todas as apparencias de peçonha. Omnia, quae solent esse indicia & vestigia veneni, in illius mortui corpore fuerunt. Cic. A haver ainda alguma apparencia de virtude. Si qua significatio virtutis eluceat. Cic. § Fingimento. Dissimulatio. Simulatio, onis, f. Cic. Catilina enganou muita gente com apparencia de virtude. Catilina multos specie quadam assimulatae virtutis fefellit. Cic. Entregar traidoramente alguem com apparencias de amizade. Per simulationem amicitiae prodere aliquem. Cic. Os que tem apparencia de ser sabios. Qui similitudinem quamdam gerunt, speciemque sapientum. Cic. Occultar os seus vicios debaixo de apparencias especiosas. Uti frontis integumentis ad occultanda vitia. Cic. Specioso & honesto habitu tegere vitia. Plin. – huma grande prudencia com apparencia de loucura. Summam prudentiam simulatione stultitiae tegere. Cic. § Apparencias do theatro. v. Decoração.

1789 Moraes

Apparencia, s. f. mostra externa. § Exterioridade. § Ficção. § Ar de probabilidade. § Homem de apparencia i. e. notavel, de consideração. Coutinho f. 1.


1793 Ac

Apparencia. s. f. Apparição, ou apparecimento, acto de se mostrar ou deixar ver. He de pouco uso neste significado. Do Lat. Apparentia. Mendonç. Jorn. 1, 4 [...]

Representação ou parecer exterior de  alguma cousa, objecto, que se offerece á vista. Cort. R. Naufr. 1, 3 [...] Lobat. Palm. 5, 35 [...] Lob. Cort. Ded. [...]

Semelhança, parecença. Fr. Sim. Coelh.  Chr. 2, 15, 168 [...] Aveir. Itin. 51 [...] Arr. Dial. 1, 14 [...] 

Probabilidade, verisemelhança.  Andrad. Chr. 1, 12, [...] Paiv. Serm. 3, 12 [...] Sous. Hist. 1, 1, 4 [...]

Mostra enganosa e imaginaria, pela qual se toma huma cousa por outra, com que se parece. Cam. Lus. 10, 24 [...] Fr. Marc. Exerc. 24, 110 [...] Luc. Vid. 2, 12 [...]

Epith. [...]

Verb.[...]

Em apparencia. fórm. adv. Apparentemente. D. Fr. Br. de Barr. Espelh.  1, 8.

Apparencia. Representação de pessoa illustre e conspicua em alguma qualidade. Fr. Gasp. da Cruz, Tr. 24, 2 [...] Sous. Coutinh. Cerc. 1, 1, 1 [...]

Pl. Mutações das scenas no theatro.  D. F. Man. Apol. 150 [...]

            1806 NovDicc

Apparencia, s. f. O exterior de huma cousa.

1813 Moraes

Apparència, s. f. Mostra externa. §. Exterioridade. §. Ficção, mostra enganosa. §. Ar de probabilidade. §. Homem de apparencia; i. é, notavel, de consideração. Coutinho, f. 1.


1818 Diccger

Apparencia, s. f.  acto de se mostrar ou deixar vêr: objecto que se offerece á vista: semelhança: probabilidade: mostra enganoza e imaginaria. Em -  adv. enganozamente : pl.  mutações das scenas nos theatros. 

1831 Moraes

Apparència, s. f. Mostra externa. §. Exterioridade. §. Ficção, mostra enganosa. §. Ar de probabilidade. §. Homem de apparencia; i. é, notavel, de consideração. Coutinho, f. 1.

            1833 Fonseca

Apparencia, exterior, exterioridade – figura, fórma – ficção, fingimento – engano, falsidade, mentira – chimera, illusão – parecer, similhança – imitação, sombra, verosimilhança, vislumbre, visos – probabilidade – capa, côr.

            1836 Constancio 

Apparencia, s. f. mostra externa, o que apparece á nossa vista; fig. exterioridade, aspecto; ficção, mostra enganosa, illusão; ar de probabilidade, verosimilhança. Isto tem – de bom exito. As apparencias são favoraveis. Homem de –, de representação, notavel, de consideração.

            1845 DiccUniv

Apparencia, s. f. apparição, ou apparecimento, acto de se mostrar ou deixar ver; representação ou parecer exterior de alguma cousa; objecto que se offerece a vista; similhança, parecença; probabilidade, verisimilhança; mostra enganosa e imaginaria, pela qual se toma uma cousa por outra com que se parece; fingimento, dissimulação; (t. de perspectiva) projecção de uma figura, de um objecto, sobre o plano do quadro; (loc. adv.) em–, exteriormente, apparentemente; homem de–, conspicuo, notavel. – pl. decoraçõs, mutações das scenas no theatro; restos, vestigios; (phr. fig.) salvar as–, fazer que se não veja cousa alguma digna de censura.

1858 Moraes

Apparència, s. f. (do Lat. apparentia) Mostra externa. Arr. 1. 19. „nos brutos nenhuma apparencia há de religião“ §. Exterioridade. Palm. 5. 85. „na apparencia da sua pessoa“ §. Ar de probabilidade, de verosimilhança. Arr. 10. 22. „e com alguma apparencia tem para si Alberto Magno, que etc.“ §. Similhança, parecença. S. Coelh. Chr. 2. 15. 168. „com justiça, ou apparencia della“ §. Ficção, mostra enganosa. Lus. 10. 24. „embebidos (os reis) N’huma – branda, que os contenta“ §. Homem de apparencia; i. é, notavel, de consideração. Coutinho, 1. 1. 1. §. Apparencia, apparição, ou apparecimento, acto de se mostrar, ou deixar ver: p. us. neste sent. Jorn. d’afric. 1. 4. §. Apparencias, pl. mudanças de scena no theatro. D. F. M. Apol. 150. §. Em -; loc. adv. apparentemente. Br. de B. Espelh. 1. 8.

+(Apparencia, Exterior, Exterioridade. Syn.) O 1°. é o effeito que produz a vista de uma cousa, e a ideia que d’ella nos resulta, pelo que é ás vezes enganosa. Exterior, é o que cada corpo mostra pela parte de fóra; applicado ás pessoas, é o aspecto, maneiras, porte, conducta que elle mostra exteriormente, e então se chama exterioridade. A apparencia apresenta uma ideia mais vaga e menos positiva que o exterior, que não deixa comtudo de ser algumas vezes enganoso. O exterior produz a apparencia, é o que se vè; e esta é o effeito que produz esta vista. Exterioridade anda quasi sempre annexa a ideia de fingimento, e toma-se de ordinario por demonstração exterior de um affecto sem realidade.

a p a r e n c i a s i n h a


1793 Ac

Apparecenciazinha. s. f. dim. de Apparencia. F. de Mendoç. Serm. 2, 312, 13.


1818 Diccger

Apparenciazinha, s. f. dim de apparencia. 

1831 Moraes

*Apparenciasínha, s. f. dim. de Apparencia. Mendonç. Serm. 2. 312. 13.

            1836 Constancio 

Apparenciazinha, s. f., dim. p. us. de Apparencia.

            1845 DiccUniv

Apparenciazinha, s. f. dim. de apparencia.

1858 Moraes

+Apparenciasínha, s. f. dim. de Apparencia. Mend. S. 2. 312. 13.

A P A R E N T A D O

            1562 Cardoso

Aparentado. Dives cognatis.

            1570 Cardoso = 1562

            1580 Ricci

Aparentado [...]

            1611 Barbosa

Aparentado. Multis sanguine coniunctus, Cice. 2. de Invent.

            1622 Vocabulario 

Aparentado ser – Xeretâ. Xemũetâ.

            1647 Pereira

Aparentado. Dives cognatis. Multis sanguine conjunctus. Cum multis propinquitatis, & affinitatis vinculo coniunctus, Cic. pro Plancio.

            1697 Pereira

Aparentado. Dives cognatis. Multis sanguine conjunctus.

1712 Bluteau

Aparentado com alguem. Cum aliquo cognatione conjunctus. Cic. 6. Verr. 7. Alicui affinitate junctus, cum aliquo propinquitate devinctus, a, um. Homem muito aparentado, & que tem muitos amigos. Amplissimâ cognatione, & plurimis amicitiis vir. Cic.

Ser aparentado com alguem. Attingere aliquem cognatione. Cic.

Homem bem aparentado. Qui multos, eosque clarissimos cognatos numerat. Cum nobilissimis familiis cognatione conjunctus. Homo multarum, illustriumque familiarum propinquitate clarus. Vir amplissime cognationis. Paul. Aemil.

Aparentado com nobres familias. Rest. part. 1. 13.

1771 Fonseca

Aparentado, da, adj. que tem muitos parentes. Multis sanguine, l. cum multis affinitatis & propinquitatis vinculo conjunctus, a, um. Cic. – bem, i. e. com pessoas de qualidade. Amplissima cognatione vir. Amplissimis cognationibus & affinitatibus munitus. A propinquis munitus. Familia amplissima natus. Cic. Summis viris cognatione junctus, a, um. Liv.

            1783 Bacelar   

Aparenta-rse, do, ge; fazer-se parente.

1789 Moraes

Aparentado, part. pass. de aparentar.

            1793 Ac

Aparentado, a. p. p. de Aparentar. Usase como adj. Que he parente de outro, que tem parentesco com alguem. Barr. Dec. 3, 8, 7 [...] Ceit. Serm. 1, 181, 2 [...]  Sous. Hist. 1, 4, 15  [...]

Met. Ceit. Quadrag. 1, 25, 4 [...]  Feo, Tr. Quadr. 1, 43, 4 [...]   F. de Mendoç. Serm. 2, 67, 26 [...]

Abs. Que tem muitos parentes, principalmente poderosos, nobres ou ricos. Barr. Dec. 1, 7, 6 [...] Paiv. Serm. 2, 122 [...] Brit. Mon. 2, 7, c. 25 [...]

Bem ou muito aparentado. Que tem bons ou muitos parentes illustres ou poderosos. Gavi. Cerc. 18, 83 [...]  Leão, Chr. de D. Pedr. 178 v [...] Brit. Chr. 2, 15 [...]

1813 Moraes

Aparentádo, part. pass. de Aparentar. Que tem parentesco: que tem parentes nobres, poderosos. §. fig. Aparentados com Christo pela obediencia de sua Lei; - a honra com a misericordia; agermanado. 


1818 Diccger

Aparentado, a, p. p. de aparentar: adj. que é parente  de outro. Met. das coizas: abs. que tem muitos parentes ricos. Bem  ou mal - , que tem muitos parentes poderozos.

1831 Moraes

Aparentádo, part. pass. de Aparentar. Que tem parentesco: que tem parentes nobres, poderosos. §. fig. Aparentados com Christo pela obediencia de sua Lei; - a honra com a misericordia; agermanado. Barr.

1836 Constancio

Aparentado, p. p. de Aparentar, e adj., que tem parentesco, que tem parentes. Bem–, que tem parentes nobres, distinctos, poderosos; fig. conjuncto, ligado, v. g. a justiça aparentada com a misericordia.

            1845 DiccUniv

Aparentado, p. p. de aparentar, e adj. que é parente de outro, que tem parentesco com alguem; que tem muitos parentes, principalmente poderosos, nobres, ou ricos; bem, ou muito –, que tem bons ou mui tos parentes illustres ou poderosos; (fig.) conjuncto, ligado, v. g. a justiça - com a misericordia.

1858 Moraes

Aparentádo, p. p. de Aparentar; e adj. Que é parente de outro, que tem parentesco com alguem. B. 3. 8. 7. §. Que tem muitos parentes, principalmente poderosos, nobres, ou ricos. M. Lus. 2. 7. c. 25. §. fig. Feo, Quad. 1. 43. 4. „aparentados com Christo pela obediencia de sua lei“ Mend. S. 2. 67. 26. „aparentada a honra com a misericordia“ agermanado, unido intimamente.

a p a r e n t a l a d o

1798 Viterbo

Aparentalado. Aparentalado, conjunto, da mesma geração, ou linhagem.

1813 Moraes

Aparentaládo, adj. ant. Que tem parentela, muitos parentes. Elucidar.


1818 Diccger

Aparentalado, a, s. m. (ant.) que tem parentela.

1831 Moraes

Aparentaládo, adj. ant. Que tem parentela, muitos parentes. Elucidario.

1858 Moraes

Aparentaládo, a, adj. ant. Aparentado. Eluc. H. Dom. 1. 6. 4. Doaç. de 1354. „todos aparentalados de sa geraçom“

A P A R E N T A R

            1562 Cardoso

Aparentarse. Miscere sanguinem.

            1570 Cardoso = 1562

            1580 Ricci

Aparentarse

1606 Leão

"Dos vocabulos que os Portugueses tem seus nativos, que naõ tomaraõ de outras gentes, que nos saibamos"

Aparentar

            1611 Barbosa

Aparentarse. Sanguine alicui coniungi, Cic. 2. de Invent.

Ter parentesco com alguem. Habere cognationem cum aliquo. Cic. de Orat.

            1647 Pereira

Aparentarse. Sanguine alicui conjungi.

            1697 Pereira

Aparentarse. Sanguine alicui conjungi.

1712 Bluteau

Aparentar. Ser parente. Aliquem cognatione attingere. Cic. Vid. Parente. Por ambas aparenta. V. S. Com os Princepes, &c. Epist. dedicat. do Livro intitulado, Amor Sagrado.

Aparentarse. Fazer parentesco. Cum aliquo cognatione conjungi. Cic. Cum aliquo affinitate se devincire. Cic. Affinitates jungere. Tit. Liv.

Aparentarse. Fazer-se semelhante. Linguoas aparentadas, Linguae sibi invicem cognatae, ou inter quas est cognatio. He imitaçaõ de Plinio, que diz, cognata calci res, ypsum est, he de Cicero, que diz cognatio studiorum est inter nos. Vieira a nossa lingoa pouco a pouco a se Aparentar com ella. Lobo, Corte na Aldea 184.

1771 Fonseca

Aparentar-se com alguem. Cum aliquo affinitate sese devincire, l. cognatione conjungi. Sanguine alicui conjungi. Cic. Affinitates jungere. Liv.

            1773 Freire

Aparentar differe muito de aparentar-se. O primeiro significa ser parente de alguem; o segundo fazer-se parente, como bem adverte o Auctor da Corte da Aldea.


1783 Bacelar

Aparenta-rse, do, ge; fazer-se parente.

1789 Moraes

Aparentar, v. at. estabelecer parentesco, v. g. „Deos aparentou todos os homens dando-lhes hum pai universal. § Aparentar com alguem, Ter parentesco. § -se, fazer-se parente, contrahir parentesco; e f. assemelhar-se v. g. „virá a nossa lingua a aparentar-se com a Latina“ Lobo.

            1793 Ac

Aparentar. v.a. Fazer parente, unir ou liar com parentesco. F. de Mendoç. Serm. 2, 89, 3 [...] Fr. L. dos Anj. Jard. 173 [...] 

Met. Luc. Vid. 8, 16 [...] Feo Tr. Quadr. 1, 53, 2 [...] Esper. Hist. 1, 4, 35 n. 5 [...]

Neutr. Ser parente, ter ou contrahir parentesco Brit. Mon. 2, 7. c. 17 [...] Fr. F. Brand. Conselh. 28 [...] Vieir. Serm. 11, 5, 1. n. 170 [...]

Com pron. pess. Fazerse parente, tomar parentesco. Cout. Dec. 5, 1, 5 [...] Luc. Vid. 2, 18 [...] Sous. Hist. 2, 4, 13 [...]

Met. Assemelharse, parecerse, fazerse semelhante. Lob. Cort. 9 [...] Cardos. Agiol. 3, 250 [...]  M. Bern. Florest. 4, 15, 199 [...]

            1806 NovDicc

Aparentar, v. n. Tomar parentesco. v a. Estabelecer parentesco.

Aparentar-se, v. refl. Contrahir parentesco. Fig. Assimilhar-se.

1813 Moraes

Aparentár, v. at. Estabelecer parentesco; v. g. Deos aparentou todos os homens dando-lhes hum pai universal. „aparentou ... os Reis de Portugal com os de França.“ §. fig. a Divina Graça nos aparenta com Christo; a castidade nos aparenta c’os espiritos do Ceo. §. Aparentar com alguem, n. ter parentesco. §. Aparentar-se: fazer-se parente, contrahir parentesco: e fig. assemelhar-se: v. g. virá a nossa Lingua a aparentar-se com a Latina. Lobo. Aparentar-se com a santidade.


1818 Diccger

Aparentar,  v. a. liar com parentesco. Met. das coizas. Neu. contrahir parentesco: fazer-se parente. Met. assemelhar-se.

1831 Moraes

Aparentár, v. at. Estabelecer parentesco; v. g. Deos aparentou todos os homens dando-lhes hum pai universal. „aparentou ... os Reis de Portugal com os de França.“ §. fig. a Divina Graça nos aparenta com Christo; a castidade nos aparenta c’os espiritos do Ceo. „aparentar tanto as almas com Deus, que as fazião divinas“ Luc. 8. 16.: „aparentou os filhos (casando-os) com os melhores daquella provincia“ §. Aparentar com alguem, n. ter parentesco, contrahir parentesco „Christo aparentou com Rahab“ Vieira, 5. 268. id. t. 11. V. Emparentar. §. Aparentar-se: fazer-se parente, contrahir parentesco: e fig. assemelhar-se: v. g. virá a nossa Lingua a aparentar-se com a Latina. Lobo. Aparentar-se com a santidade.

1836 Constancio

Aparentar, v. a. (a pref., parente, ar des. inf.), ligar, unir por parentesco; fig. estabelecer união intima, v. g. a virtude nos aparenta com os espiritos celestes. Deos aparentou todos os homens.

Aparentar, v. abs. ou n. p. us., e

Aparentar-se, v. r., contrahir parentesco, fazer-se parente; fig. assemelhar-se. «Os idiomas diversos da Europa aparentárão, ou se aparentárão entre si, desde os mais remotos tempos.»

1845 DiccUniv

Aparentar, v. a.  fazer parente, unir com parentesco; (fig.) estabelecer união intima. - v. n.  (p. us.) ser parente, ter ou contrahir parentesco. Rege com a prep. com.  - se, v. r. fazer-se parente, tomar parentesco; assimilhar-se, parecer-se, fazer-se similhante. Rege como o v. n.  § a, pref., parente, e ar, des. do infinito.

1858 Moraes

Aparentár, v. a. Fazer parente; estabelecer parentesco: v. g. Deus aparentou todos os homens dando-lhes um pae universal. Jard. de Port. 173. „aparentou ... os reis de Portugal com os de França“ §. fig. Unir intimamente, fazer similhante. Feo, Tr. Quad. 1. 53. 2. „a divina graça ... os aparenta com Christo“ Luc. 8. 16. „que tanto queriam aparentar com Deos as almas, que as vieram a fazer de natureza divina“ §. –se, v. r. Fazer-se parente, contrahir parentesco. Cout. 5. 1. 5. Luc. 2. 18. „até que aparentando-se com o gentio“ §. fig. Assimilhar-se, parecer-se. Lobo, f. 68. „viera a nossa lingua ... a aparentar-se com ella (Latina)“ Agiol. Lus. 3. 250. „aparentar-se com ella (santidade)“

Aparentár, v. n. p. us. Ter, ou contrahir parentesco. Vieira, 5. 268. „Christo aparentou com Rahab“ V. Emparentar.

A P A R E N T E

            1647 Pereira

+ Aparente  cousa. Apparens, entis. Umbratilis, & le.          

1697 Pereira

Apparente  cousa. Apparens, entis. Umbratilis, & le.

1712 Bluteau

Aparente. Vid. Apparente.

Apparente. Claro. Evidente. Cousa, que se enxerga, & se conhece. Vid. nos seus lugares. Huma das mais Apparentes ventajens, que os homens fazem a os brutos animaes, he a falla. Duart. Nun. no principio da Epist. Dedicat. da sua Ortographia.

1771 Fonseca

Apparente, adj. que apparece, que se vê. Perspicuus. Apertus. Manifestus, a, um. Cic. § Falso, fingido. Simulatus. Fictus. Adumbratus. Speciosus. Mentitus & falsus, a, um. Mendax, acis. Cic. § Em outra signif. v. Verosimil.

1789 Moraes

Apparente, part. de apparecer, que apparece, claro, evidente. F. M. c. 213. razões claras, e apparentes, com que o Padre contrariou, &c. § f. Coisa vã de pouca sustancia, e que não tem senão exterioridades; as mostras de fóra v. g. „razões apparentes.


1793 Ac

Apparente. adj. de huma term. Que se representa ou offerece á vista. Heit. Pint.Dial. 1, 1, 12 [...]  Const.  de Leir. 4, 6 [...]  Castr. Ulyss. 10, 103 [...]

Parecido, semelhante. Cam. Anfitr. 238 [...]

Provavel, verisimil. Barr. Dec. 1, 4, 9 [...] Brit. Chr. 1, 25 [...]  Lob. Peregr. 1, 9 [...]

Fingido, supposto, imaginario, que parece e não he. Fr. Marc. Chr. 1. Prol. [...] Arr. Dial. 2, 21 [...]  Castr. Ulyss. 6, 96 [...]

            1806 NovDicc

Apparente, adj. Claro, evidente, que se vê. Fig. Cousa vã, que só tem apparencia.

1813 Moraes

Apparènte, part. de Apparecer. Que apparece, claro, evidente, e se vè. „confessionarios publicos, e apparentes.“ F. M. c. 213. razões claras, e apparentes, com que o Padre contrariou. §. fig. Coisa vã, de pouca substancia, e que não tem senão exterioridades, as mostras de fóra: v. g. „razões apparentes.“ §. Parecido, semelhante. Cam. Anfitr. – com Real. §. Verisimil. „indicios, rezões apparentes.“ §. Fingido: v. g. virtude -, paz -, bens -, que parece o que não é.


1818 Diccger

Apparente, adj. de uma term. que se offerece á vista: semelhante: verizimil: fingido. Diametro - Horizonte- V.

            1821 DiccgerSuppl.

Apparente, do Sol, s. f. (Astr.) é o seguimento do Ceo Solar, que á nossa vista cobre o Sol.

1831 Moraes

Apparènte, part. de Apparecer. Que apparece, claro, evidente, e se vè. „confessionarios publicos, e apparentes.“ F. M. c. 213. razões claras, e apparentes, com que o Padre contrariou. §. fig. Coisa vã, de pouca substancia, e que não tem senão exterioridades, as mostras de fóra: v. g. „razões apparentes.“ §. Parecido, semelhante. Cam. Anfitr. – com Real. §. Verisimil. „indicios, rezões apparentes.“ §. Fingido: v. g. virtude -, paz -, bens -, que parece o que não é.

            1833 Fonseca

Apparente, claro, evidente, manifesto – parecido, similhante – verosimil – fingido.

            1836 Constancio 

Apparente, adj. 2. (Lat. apparens, tis, p. a. de apparere), que apparece, visivel, evidente, patente, claro; que tem apparencia, que parece; verosimil; it. ant. parecido, semelhante, v. g. – com real; it. vão, fingido, que só tem a apparencia ou exterioridade, v. g. virtude, paz, bens apparentes, que parecem o que não são. Com razões –, evidentes, claras. Indicios –, provaveis, verosimeis.

           1845 DiccUniv

Apparente, adj. dos 2 g. que se representa ou offerece á vista; provavel, verisimil: obivo, claro, manifesto; notavel, consideravel; fingido, especioso; (ant.) parecido; (ast.) altura– de um astro, aquella que se observa, e que é affectada  pela refracção era parallaxe; horisonte–, ou sensivel, o grande circulo que termina a nossa vista, ou que é formado pelo encontro apparente do ceo e da terrra; diametro – do so, da lua, a quantidade do angulo debaixo do qual um observador, situado na superficie da terra, descobre este diametro; distingue-se do diametro real que se conta por leguas que toezas; distancia–, a que se observa em gráos, etc. antes que a tenhamos separado da refracção, que a faz parecer menor, e da parallaxe, que muda tambem estas distancias. § lat. apparens, tis, p. a. de apparere.

1858 Moraes

Apparènte, adj. 2 g. (do Lat. apparens, entis) Que apparece. Const. de Leir. 4. 6. „confessionarios publicos, e apparentes“ H. P. 1. 1. 12. „huma imagem apparente por fóra“ §. Parecido, similhante. Cam. Amph. 238. §. Provavel, verosimil. B. 1. 4. 9. „rezões apparentes“ Brit. Chr. 1. 25. „apparentes esperanças de gloria“ §. Fingido, supposto, imaginario, que parece e não é. Marc. Chr. 1. Prol. „nem tiverão verdadeira virtude, mas apparente, cega e vãa“ Uliss. 6. 96. „apparente paz“

a p a r e n t e l a d o

            1793 Ac

Aparentellado, a. adj. antiq. O mesmo que Parente. Sous. Hist. 1, 6, 4 (Doaç. de 1351) [...]

1813 Moraes

Aparentelládo, adj. ant. Parente, todos aparentellados de sa geraçom.


1818 Diccger

Aparentellado, a, (ant.) Parente.

1831 Moraes

Aparentelládo, adj. ant. Parente, todos aparentellados de sa geraçom.

1836 Constancio

Aparentellado, a, adj. obsol., aparentado, parente. «Todos aparentellados de so (sua) geraçom.»

1845 DiccUniv

Aparentellado, a, adj. (ant.) aparentado, parente.

1858 Moraes

Aparentelládo. V. Aparentalado. Dicc. da Acad.

a p a r e n t e m e n t e

1712 Bluteau

Aparentemente.Vid. Apparentemente.

1771 Fonseca

Apparentemente, adv. em apparencia. Specie. Cic. In speciem. Liv. § Em outra signif. v. Verosimilmente.

1789 Moraes

Apparentemente, adv. com apparencia.


1793 Ac

Apparentemente. adv. mod. Com apparencia. Soar. de Brit. Apolog. 4, 7 [...] Parad. Art. 2, 19, 111. col. 2 [...] Vieir. Serm. 8, 438 [...]

            1806 NovDicc

Apparentemente, adv. Na apparencia.

1813 Moraes

Apparentemènte, adv. Com apparencia.


1818 Diccger

Apparentemente, adv. com apparencia. 

1831 Moraes

Apparentemènte, adv. Com apparencia.

            1836 Constancio 

Apparentemente, adv. (mente suff.), com apparencia, com mostra apparente, em apparencia, ao que parece.

            1845 DiccUniv

Apparentemente, adv. segundo as apparencias, verisimilmente; sem duvida. § lat. probabiliter.

1858 Moraes

Apparèntemènte, adv. Com apparencia. Vieir. 10. 438.

A  P A R E S

            1793 Ac

A pares  fórm. adv. Vej. par.

1845 DiccUniv

A páres, (loc. adv.) V. Par.

A  P A R E T H I A S

            1821 DiccgerSuppl.

Aparethias, s. m. (Greg.) vento, que sopra do Norte.

a p á r g i a

1858 Moraes

+Apárgia, s. f. Planta chicoreácea.

A P A R G I R I S M O

            1783 Bacelar   

Apargyrìsmo; recompensação em dinheiro.

A P A R I A

1845 DiccUniv

Aparia, s. f. (geog.) provincia da America Meridional.

a p a r i Ç Ã o

            1647 Pereira

+ Aparição. Epiphania, ae.          

 
1697 Pereira

Appariçam. Epiphania, ae.

1712 Bluteau

Apariçam. Vid. Appariçaõ.

Appariçam. Visaõ. Visio, onis. Fem. Visum, i. Neut. Cic. Alicujus rei, vel personae species oculis, ou animo dormientis, seu vigilantis objecta. Ainda que teve Appariçoens de Anjos, naõ vio a escada. Vieira, Tom. 1. 921.

Appariçaõ. (Termo Chronologico.) Mez de appariçaõ. He o mez, que começa do primeyro instante da lua nova, até o ultimo da lua mingoante, & tem quasi 28 dias. Até o tempo de Julio Cesar se governaraõ por este mez os Romanos, que como naõ tinhaõ conhecimento dos movimentos celestes, naõ sabiaõ quãdo era lua nova, se naõ quando a viaõ apparecer a primeyra vez. Os chronologicos lhe chamaõ Mensis Apparitionis. Vid. Lexicon Martinii, verbo Mensis. Era mayor o mez peragratorio, que o de Appariçaõ. Noticias Astrolog. pag. 132.

Appariçaõ de espectros. Vid. Espectro.


1734 Feyjo

Emenda:   Appariçaõ Erro:  Appiriçaõ.

1771 Fonseca

Apparição. v. Visão.

1789 Moraes

Apparição, s. f. apparecimento; visão. § Mez de apparição, fr. Astron.; o que começa, e acaba com a lua; tem quasi 28 dias.


1793 Ac

Apparição. s. f. Apparecimento, acção e effeito de apparecer. Do Lat. Apparitio. Guerreir. Rel. 1, 2, 10 [...]  Tell. Hist. 3, 36 , 299 [...] Vieir. Serm. 8. 339 [...]

Mez de apparição.  Chronol. O que começa do primeiro instante da Lua nova, até ao ultimo da Lua mingoante. e tem quasi vinte dias. Por estes mezes se governárão os Romanos até ao tempo de Julio. Cesar. Blut. Vocab.

            1806 NovDicc

Appariçaõ, s. f. -ões no plur. Acçaõ de apparecer.

1813 Moraes

Apparição, s. f. Apparecimento; visão. §. Mez de apparição, fras. Astron. o que começa, e acaba com a Lua; tem quasi 28. dias.


1818 Diccger

Aparição. (Festa da) s. f. (ant.) da Epiphania.

Apparição, s. f. manifestação de algum objecto que se faz vêr sendo invizivel por natureza. - (Phy.)  vista de  um fenomeno não conhecido.  - (Astr.)  diz-se de um corpo celeste , que se descobre, estando occulto. Mez de - V. Mez.

1831 Moraes

Apparição, s. f. Apparecimento; visão. §. Mez de apparição, fras. Astron. o que começa, e acaba com a Lua; tem quasi 28. dias.

            1833 Fonseca

Apparição, apparecimento – espectro, phantasma, visão.

            1836 Constancio 

Apparição, s. f. verb. (Lat. apparitio, nis), visão, cousa que apparece a alguem. Mez de –, o que começa e acaba com a lua: tem perto de vinte e oito dias.

            1845 DiccUniv

Apparição, s. f. manifestação visivel de uma cousa naturalmente invisivel; apparecimento repentino (de um cometa, etc.); visão; (chron.) mez de–, o que começa do primeiro instante da lua nova, até ao ultimo da lua minguante, e tem quasi vinte e oito dias. Por estes mezes se governárão os romanos até ao tempo de Julio Cesar. § lat. apparitio, nis.

1858 Moraes

Apparição, s. f. (do Lat. apparitio) Apparecimento. it. Visão. §. Mez de apparição; o que começa, e acaba com a lua; tem quasi 28 dias. Blut.

+(Apparição, Visão. syn.) Estas duas palavras, e principalmente a 2.a usam-se mais no sentido mystico, que no natural. Apparecer uma cousa, ou pessoa é apresentar-se de súbito sem ser esperada, manifestar-se um objecto que estava occulto, ou não se sabia d’elle, ou fazer visivel aquillo que o não é por sua natureza; e quando nisto entra prodigio, ou milagre se chama apparição. Com este nome designàmos as cousas que Deus deixa ver aos seus servos em sonhos, em extasis, e em espirito. A visão é um acto da potencia visiva, objectivo da vista, já obscuro, já incerto, e até enganoso. Neste caso pertence á classe de phantasmas, espectros e sombras tão cridas do vulgo. Rigorosamente fallando distingue-se a visão da apparição, em que esta suppõe um objecto que está fóra de nós mesmo, e a visão um objecto do nosso interior creado por nossa imaginação; comtudo algumas vezes se usa de visão para indicar objecto externo que se mostra maravilhosamente, como o que appareceu a Affonso Henriques.

a p a r í c i o

1813 Moraes

Aparício, s. m. ant. Festa d’Aparicio; da Epifania. Ord. Af.


1818 Diccger

Apariscio, (Festa  de) s. m.  (ant.) da Epiphania. 

1831 Moraes

Aparício, s. m. ant. Festa d’Aparicio; da Epifania. Ord. Af.

1836 Constancio

Aparicio, s. m. ant. e

Apariçom, s. f. obsol. V. Apparição, Epiphania.

1845 DiccUniv

Aparício, s. m. (ant.) festa d'  - , da Epiphanía.

1858 Moraes

Aparício, s. m. ant. Ord. Af. ou Apariçom, s. f. ant. Festa da Apparição, da Epiphania, ou dos Reis. Elucid.

a p a r i ç o

1798 Viterbo

Apariço. O mesmo que Abril, ou Abrir nome proprio de homem, que em Latim se dizia Aprilis.


1818 Diccger

Apariço, s. m.  o mesmo que Abril, ou Abrir: nome de homem.

a p a r i ç o m

1798 Viterbo

Apariçom. Dia da Apariçom. Dia de Reis, dia da Epiphania.

1813 Moraes

Apariçóm, s. f. ant. Festa da Apariçom; da Epifania, ou dos Reis. Elucidar. Aparicio.

1831 Moraes

Apariçóm, s. f. ant. Festa da Apariçom; da Epifania, ou dos Reis. Elucidar. Aparicio.

1836 Constancio

Apariçom, s. f. obsol. V. Apparição, Epiphania.

1845 DiccUniv

Apariçom, s. f.  (ant.) festa da -, da Epiphanía.

1858 Moraes

Apariçom, s. f. ant. Festa da Apparição, da Epiphania, ou dos Reis. Elucid.

A P A R I N E

            1783 Bacelar   

Apar-îne, gìa; amor do hortelão & c. hervas.

1845 DiccUniv

Aparine, s. f. V. Amor de hortelão.

A P A R I T O R


1818 Diccger

Apparitor, s. m. (H. N.) official, que entre os Romanos executava as ordens dos Magistrados.

A P Á R N I O S

1845 DiccUniv

Apárnios, s. m. pl. (geog.)  povos visinhos da Hircania, sobre as margens do Mar Caspio.

A P A R O

            1562 Cardoso

Aparo. Apparatio, onis, cuspis, dis.

            1570 Cardoso = 1562

            1580 Ricci

Aparo [...]

            1647 Pereira

+ Aparo de pena. Crena, ae.

+ Aparos, ou cortaduras de alguma cousa. Resegmen, inis.

+ Aparos de fruitas. Putamen, inis.

            1697 Pereira

Aparos das unhas.  Resegmen unguium.

Aparo de pena. Crena, ae.

Aparos, ou cortaduras de alguma cousa. Resegmen, inis.

Aparos de frutas. Putamen, inis.

1712 Bluteau

Aparo, Apáro de penna. (Se por esta palavra se entende o talho na ponta da penna para escrever.) Fissura in imo pennae acumine. Alguns dizem Crena, ae. Fem. Mas nos Authores antigos, Crena propriamente significa o corte, em que se mete a corda do arco.

Aparos, Apáros. Miudos fragmentos de cousas cortadas. Segmina, um. Neut. Plurar de segmen, nis. Plin. & Aul. Gel.

Apáros das unhas. Unguium resegmina, um, Plin.

Apáros de fruytas. Apáros de maçaã, ou de pera. Cutis malo, vel piro detracta, ae. Piri exuviae. Piri spolium. Piro exempta cutis, ou evulsum corium.

1771 Fonseca

Aparos. v. Aparas.

            1783 Bacelar   

Ap-aro (apaìres) o córte da penna. 

1789 Moraes

Aparo, s. m. a feição que se dá á pena para poder escrever. § f. A escritura feita com pena aparada. Arraes 5. 21. § v. Aparas, porção cortada.

            1793 Ac

Aparo. s. m. Talho, que se dá na ponta da penna, para escrever. Resend. Chr. 207  [...] Barr. Dial. em Louv. 59 [...] Arr. Dial. 3, 1 [...]

Tira delgada, que se separa de alguma cousa, como do papel, da hostia &c. ou fragmento de cousa cortada, como da fructa, das unhas, &c.  Usase commummente no plural.  Chag. Obr. 1, 2, 3 [...] S. Ann.  Chr. 1, 47, 284 [...]

            1806 NovDicc

Aparo, s. m. A feiçaõ do corte, que se dá á penna para escrever. Apara.

1813 Moraes

Apáro, s. m. A feição que se dá á penna, para poder escrever. §. fig. „A escritura feita com penna aparada.“ Arraes, 5. 21. §. V. Aparas, porção cortada, os aparos do pecego, das hostias, &c.


1818 Diccger

Aparo, s. m.  talho que se dá na ponta da penna,  para escrever: tira delgada, que se separa de alguma coiza, como papel cet. : regul. pl. 

1831 Moraes

Apáro, s. m. A feição que se dá á penna, para poder escrever. §. fig. „A escritura feita com penna aparada.“ Arraes, 5. 21. §. V. Aparas, porção cortada, os aparos do pecego, das hostias, etc.

            1833 Fonseca

Aparo, talho – apara.

1836 Constancio

Aparo, s. m. verb. (de aparar, talhar), talho da penna para poder escrever; fig. a escriptura feita com a penna aparada; it. aparas, v. g. da fruta, de papel, de pao, das obrêas.

Aparrado, a, adj. (a pref., parra, des. adj. ado), baixo, tortuoso como a parra, parreira ou vide. A hortalice em quanto está baixa e aparada com o chão. Homem–, baixo, e grosso.

1845 DiccUniv

Apáro, s. m. talho que se dá no bico da penna para poder escrever; (fig.) a escriptura feita com a penna aparada. - pl. fragmentos ou porções cortadas de alguma cousa. V. Aparas. § etym. de aparar, talhar.

1858 Moraes

Apáro, s. m. A feição que se dá á penna, para poder escrever. Res. Chr. 207. „foi escrito com ... e os meus aparos“ §. fig. A escriptura feita com penna aparada. Arr. 5. 21. §. Aparo; porção cortada: v. g. os aparos do pecego, das hostias, etc. Chag. Obr. 1. 2. 3.

A P A R O L A R

            1783 Bacelar   

Aparola-r, do, ge; ençher de parólas.

A P A R O Q U I A R

                 1783 Bacelar   

Aparochia-rse, do; unir-se á parochia.


1818 Diccger

Aparroquianar-se, v. n. (ant.) unir-se á parrochia.

1836 Constancio

Aparrochiar-se, v. r. ant., unir-se a huma parochia.

1845 DiccUniv

Aparrochiar-se, v. r. (Pronuncía-se o che como k). (ant.) unir-se a uma parochia.

A P A R R A D E T E
            1622 Vocabulario 
Apparadete  [ser] - Açãguĩ. Apebĩ
Aparradete ser assi  -  Xeacãguĩ  . Xeapebĩ 

A P A R R A D O
            1622 Vocabulario   
Aparrado e grosso.   – Açang. Açãguçu. Acanguçuguaçu. Apeb. Apebuçu

Apparado ser  - Xeaçang  [Xeacang].  Xeaçãguçu [Xeacãguçu]. [Etcaet.]

1789 Moraes

Aparrado, adj. tortuoso, e baixo como a parra. f. Homem aparrado. Castan. 3. 131.

            1793 Ac

Aparrado, a. adj. Rasteiro. Castanh. Hist. 3, 62 [...]  Heit. Pint. Dial. 2, 1, 25 [...] Ceit. Quadrag. 1, 139, 1 [...]

            1806 NovDicc

Aparrado, adj. Tortuoso, e baixo.

1813 Moraes

Aparrádo, adj. Tortuoso, e baixo com a parra. a alface em quanto está baixa, e aparrada com o chão. H. Pinto. §. fig. „Homem aparrado“ Cast. 3. 131. 


1818 Diccger

Aparrado, a, adj. rasteiro.

1831 Moraes

Aparrádo, adj. Tortuoso, e baixo com a parra. „a alface em quanto está baixa, e aparrada com o chão“ H. Pinto. §. fig. „Homem aparrado“ Cast. 3. 131. baixo, e largo de corpo: V. Parrado.

1845 DiccUniv

Aparrado, a, adj. (p. us.) rasteiro, baixo e tortuoso como a parra, parreira, ou vide; homem - , baixo e grosso. § a, pref.,  parra, e a des. ado.

1858 Moraes

Aparrádo, a, adj. Tortuoso, e baixo como a parra: „a alface em quanto está baixa e aparrada com o chão“ H. P. 2. 1. 25. §. fig. Homem aparrado. Cast. 3. 131. baixo, e largo de corpo. V. Parrado.

a p a r r e i r a d o

             1783 Bacelar   

Apparreir-ado, r, ismo; cercado de parreiras.


1818 Diccger

Aparreirado, a, adj.  (ant.) cercado de parreiras.

1845 DiccUniv

Aparreirado, a, adj. cercado de parreiras.

1858 Moraes

+Aparreirádo, a, adj. Cercado de parreiras.

A P A R R E I R A R

                        1783 Bacelar

Apa-rreirar, schalizado, ssamanar, trizado.

a p a r t a

1831 Moraes

*Apárta, s. f. Separação, diminuição, divisão de parte de alguma couza. Bernard. Florest. 1. pag. 137. Cerceio, ou apartas da divida.

1836 Constancio

Aparta, s. v. verb (de apartar), p. us., separação; – de divida, parcella.

1845 DiccUniv

Aparta, s. f. (p. us.) separação;  -  de divida, parcella. § etym. de apartar.

1858 Moraes

*Apárta, s. f. Porção apartada, ou apára de alguma cousa. B. Flor. 1. 137. „cerceio, ou apartas da divida“  

A P A R T A Ç Ã O

            1617 Minsheu

apartação   H partimento, la partida  L discessio, discessus à discedo  I partita, partimento  G partement, departement   A departing

a p a r t a d a

            1793 Ac

Apartada. s. f. antiq. O mesmo que Apartamento. Gil Vic. Obr. 4, 194 [...]

1813 Moraes

Apartáda, s. f. (bem como ida, tornada, estada, ficada) ant. Apartamento. Gil Vic. „má partida, má apartada.“


1818 Diccger

Apartada, s. f. (ant.) apartamento.

1831 Moraes

Apartáda, s. f. (bem como ida, tornada, estada, ficada) ant. Apartamento. Gil Vic. „má partida, má apartada.“

1836 Constancio

Apartada, s. f. verb. (subst. da des. f. de apartado), ant., acto de apartar-se, apartamento. «Má partida, má apartada.»

1845 DiccUniv

Apartada, s. f. (ant.) acto de apartar-se, apartamento.

1858 Moraes

Apartáda, s. f. ant. Apartamento. Gil Vic. 4. 194. „má partida, má apartada ... te faça Deos“

A P A R T A D A M E N T E

            1562 Cardoso

Apartadamente. Separatim.

            1570 Cardoso = 1562

            1611 Barbosa

Apartadamente. Separatim, pen. prod. adverb. Cic. 3. de Finib.  Seorium, adverb. Liv. 2. bel. Pun.

            1647 Pereira

Apartadamente. Separatim. Segregatim. Seorsim.

            1697 Pereira

Apartadamente. Separatim. Segregatim. Seorsim.

1712 Bluteau

Apartadamente. Vid. Separadamente.

1771 Fonseca

Apartadamente, adv. Seorsum. Liv. Separatim. Cic.

1789 Moraes

Apartadamente, adv. separadamente. § Em distancia.

            1793 Ac

Apartadamente. adv. mod. Separadamente, á parte, sobre si.  Orden de Man. 1, 1, [...] Castanh. Hist. 4, 11 [...] Brit. Mon. 2, 6. c. 26 [...]

            1806 NovDicc

Apartadamente, adv. Separadamente.

1813 Moraes

Apartádamènte, adv. Separadamente. §. Em distancia. 


1818 Diccger

Apartadamente, adv. separadamente.

1831 Moraes

Apartádamènte, adv. Separadamente. §. Em distancia. M. L. §. Distinctamente.

1836 Constancio

Apartadamente, adv. (mente suff.), em lugar apartado, em distancia; separadamente, distinctamente.

1845 DiccUniv

Apartadamente, adv. separadamente, á parte, sobre si; em distancia.

1858 Moraes

Apartádamènte, adv. Separadamente, distinctamente, á parte, sobre si. Ord. Man. 1. 1. „será – escrita“ §. Em distancia. M. Lus. 2. 6. c. 26.

A P A R T A D I S S I M O

            1821 DiccgerSuppl.

Apartadissimo, sup. de apartado.

1845 DiccUniv

Apartadissimo, a, sup. de apartado. 

A P A R T A D O

            1611 Barbosa

Apartada cousa huma de outra Seperatus, a, um. Disiunctus, a, um Secretus, a, um, p. p.  Divisus, a, um, p. p. Participia.  Volumen separatum, Cic. Atti. li. 14. 31. 4.  Secretus à voluptate. Cic. 2. de Finib.  Divisum imperium cum Iove Caesar habet. Virg. in epigram.  Disiunctissimi loci, Cic. pro leg. Manilla.

            1617 Minsheu

apartado ab apartar, i. disiungere  H disuñido  L disiunctus  sejunctus  separatus  I disgiunto  G disjoinct  A un-joyned

            1647 Pereira

Apartada cousa. Separatus, a, um.  Disjunctus, a, um. 

Apartada, i. e. posta a parte. Sepositus,a, um   

+ Apartada do caminho. Devius, a, um.

            1697 Pereira

Apartada cousa. Separatus, a, um.  Disjunctus, a, um. Seiunctus, a, um.  Semotus, a, um.

Apartada, id est, posta a parte. Sepositus,a, um  Secretus, a, um. 

Apartada do caminho. Devius, a, um.

1712 Bluteau

Apartado. Distante. Distans, tis. omn. gen. Ficando estes taõ pouco apartados daquelles. Cum hi tam parvo spatio distarent ab ipsis. Hist. de Bell. Alexand. Vid. Distante.

Apártado. Posto à parte. Sepositus, a, um. Cic.

Apártado. Desviado do caminho. Devius, a, um. Cic.

Apártado. Retirado, solitário, fóra da comunicaçaõ da gente. Lugar apartado. Secretus locus, i. Secessus, ûs. Masc. Plin. Jun. Secretum, i. Neut. Idem.

Apártado. Vid. Afastádo. Dividido. Remoto, &c.

1771 Fonseca

Apartado, da, adj. separado de outra cousa. Separatus. Divisus. Disjunctus. Secretus. Segregatus. Cic. Semotus, a, um. Lucr. § Que está longe. Disjunctus. Remotus. Longinquus, a, um. Distans, tis. Cic. § Que se aparta do caminho. Diversus. Virg. Devius, a, um. Cic. Lugares apartados, ou situados longe do caminho. Loca diversa. Tac. § Em S. F. Apartado em parecer. Diversus animi. Tac. Pompeo estava muito apartado deste parecer. Ab ea sententia Pompeius valde abhorrebat. Cic. Os nossos pensamentos são bem apartados huns dos outros. Cogitationes nostrae multum differunt. Cic. Não ha cousa mais apartada deste pensamento. Nihil est disjunctius ab ea cogitatione. Cic.

1789 Moraes

Apartado, part. pass. de apartar. § Desviado do caminho. § Afastado, remoto. § Solitario.

            1793 Ac

Apartado, a. p. p. de Apartar. Castanh. Hist. 6,  113. Paiv. Serm. 3, 5. Heit. Pint. Dial. 1, 6, 2.

Usase como adj. Retirado, separado da companhia dos outros. Das pessoas. Sá de Mir. Cart. 3, 29 [...]  Cam. Lus. 8, 30 [...]  Brit. Chr. 1, 19 [...]

Solitario, ermo, desacompanhado, sem gente. Dos lugares. Fern. Lop. Chr. de D. J. I.  1. 7 [...]  Brit. Chr. 1, 1 [...]  Sous. de Mac. Ulyssip. 11, 22 [...]

Remoto, distante, situado longe. Dos lugares. Cam. Lus. 7, 30 [...]  Mariz, Dial. 2, 2 [...] Calv. Defens. 2, 8 [...]

Dos mesmos lugares  com relação a outros. A. Galv. Tr. 4 [...] Luc. Vid. 1, 5 [...] Orient. Lusit. 35 [...]

Das cousas absolutamente consideradas Cam. Lus. 8, 54 [...]  Chag. Serm. Genuin. 1, 10 [...]

Das cousas com relação a outras, a pessoas ou a lugares; ou dos lugares a respeito das cousas. Bernard. Rib. Menin. 2, 23 [...]  Pedr. Nun. Tr. da Esfer.  2 [...] Bern. Rim. Eleg. 4 [...]

Sobre si, que não está junto, pegado, unido ou acompanhado de outro Orden. de D. Man. 2, 8 [...] F. Alv. Inform. 63 [...] Ferr. Poem. Ecl. 1  [...]

Met. Separado ou alheio de alguma cousa, que está  longe della por qualquer modo. Das pessoas. Arr. Dial.  1, 3 [...]  Brit. Elog. 5 [...] Rib. de Mac. Aristipp. 2 [...]

Subst. O que está posto a parte, e separado do mais. Lob. Cort. 2, 12 v [...] A. da Cruz, Recop. cap. univ. 6 v [...]

Lugar escuso e separado da communicação da gente. Descobr. da Frolid. 20 v [...] Per. d'Afons. Poder. 14, 374 [...]  Luz, Vid. Contempl. 4, 8, 197  v [...]

Em  ou por apartado. fórm. adv. À parte, sobre si, separadamente. D. Cath. Inf. Regr. 1, 20 [...]  Chag. Escól. 6, 425 [...]

Adag. Filha desposada, filha apartada. Delic. Adag. 42.

Apartado. adv. mod. ant. e pouc. us. O mesmo que Apartadamente. Fr. G. da Silv. Vid. 1, 27 [...]

1813 Moraes

Apartádo, p. pass. de Apartar. §. Desviado do caminho. §. Afastado, remoto, distante: v. g. região apartada; reinos apartados. §. Solitario. §. Sobre si. §. Apartado da policia; da oração.


1818 Diccger

Apartado, a, p. p. de apartar: adj. retirado, das pessoas; solitario, ermo, dos lugares: remoto, idem: sobre si, que não está junto, accompanhado de outro. Met.  separado de alguma coisa, das pessoas: subst.  o que está separado do mais;  lugar separado da communicação da gente: adv. (ant.) apartadamente.

1831 Moraes

Apartádo, p. pass. de Apartar. §. Desviado do caminho. §. Afastado, remoto, distante: v. g. região apartada; reinos apartados. §. Solitario: falar com alguem apartado, ou em -, secreto, só com só. Ined. §. Sobre si. §. Apartado da policia; da oração, de vicios, de más conversações, dos habitos antigos.

            1833 Fonseca

Apartado, afastado, desviado – separado – ausente, retirado – desunido, dividido – distante, longinquo, remoto – solitario – incommunicavel, insociavel.

1836 Constancio

Apartado, p. p. sup. de Apartar, e adj., posto de parte, afastado, desviado; separado; remoto, distante; á parte. Região apartada da Europa. Fallar com alguem apartado, á parte. Apartado dos usos da côrte, – dos vicios do tempo, – das opiniões vulgares. Tendo – (posto de parte) as mais bellas perolas, as mais preciosas pedras. Logo que tive – os combatentes, separado.

1845 DiccUniv

Apartado, p. p. de apartar, e adj. retirado, separado da companhia dos outros; solitario, ermo, desacompanhado; afastado, remoto, distante.  - adv. (ant.) apartadamente.

1858 Moraes

Apartádo, p. p. de Apartar. H. P. 1. 6. 2. e adj. Retirado, separado da companhia dos outros. Sá Mir. Cart. 3. 29. Lus. 8. 30. „capitão devoto que apartado, orando invoca, etc.“ §. Solitario, ermo, desacompanhado. Brit. Chr. 1. 1. „caminhavão por lugares apartados afim de não serem descobertos“ §. Afastado, remoto, distante. Lus. 7. 30. „reinos tão apartados“ Mariz, Dial. 2. 2. „homens de diversas, e apartadas provincias“ §. Solitario: fallar com alguem apartado; á parte, só com só. Ined. Uliss. 3. 2. „e apartados a huma capella, elle a primeira cousa que me disse foi etc.“ §. Sobre si. Ord. Man. 2. 8. „faça hum livro apartado“ §. fig. Separado, ou alheio de alguma cousa, que está longe d’ella por qualquer modo. Arr. 1. 3. „onde vivessem ... apartados da policia de Roma“ Brito, Elog. „nunca o vião apartado da oração“ §. Apartado de vicios, de más conversaçães; afastado, evitando-as.

*Apartádo, s. m. O que está posto á parte, e separado do mais. Lobo, f. 11. „o apartado da cruz“ §. Lugar escuso, e separado da communicação da gente. Descob. da Frol. 20. v. „se recolheo em hum – o bastimento dos navios“ §. Em, ou por apartado; loc. adv. á parte, sobre si, separadamente. Iff. 1. 20. „não comam em apartado“

*Apartádo, adv. ant. e p. us. Apartadamente. Fr. G. da Silv. Vid. 1. 27.

a p a r t a d o r

            1562 Cardoso

Apartador de prata.  Argenti legus, i.

Apartador de ouro. Aurilegus, i. 

            1570 Cardoso = 1562

            1647 Pereira

+Apartador. Sector, oris.

+Apartadora. Sectrix, icis.

            1697 Pereira

Apartador. Sector, oris.

Apartadora. Sectrix, icis.

1789 Moraes

Apartador, s. m. e adj. homem que aparta v. g. „brigas. § Coisa que separa, e f. „a isenção he apartadora da amisade“.

            1793 Ac

Apartador. s. m.  O que aparta. Rodrig. de Oliv. Summar. 8 [...]  Bent. Per. Thes. 

            1806 NovDicc

Apartador, -ora, m. f. Que aparta.

1813 Moraes

Apartadòr, s. m. e adj. Homem que aparta, v. g. brigas. §. Coisa que sepára; e fig. „a isenção he apartadora da amizade.“ esquivoso.


1818 Diccger

Apartador, ora, s. m. e f.  o que  ou a que aparta. 

1831 Moraes

Apartadòr, s. m. e adj. Homem que aparta, v. g. brigas. §. Coisa que sepára; e fig. „a isenção he apartadoura da amizade.“ esquivoso.

1836 Constancio

Apartador, a, s. verb., o que aparta, v. g. brigas, combatentes; cousa que aparta, que separa, e fig. que affasta, que desvia, v. g. a cobiça he apartadora das nações.

1845 DiccUniv

Apartador, a, adj. e s.  que aparta ou separa (no proprio e no fig.)

1858 Moraes

Apartadòr, a, s. O que, a que aparta, separa. Rodrig. de Oliv. Summar. 8. „hum apartador do ouro“ §. adj. Que aparta; e fig. que afasta, desvia: v. g. a isenção é apartadora da amizade.

A P A R T A D O R A

            1793 Ac

Apartadora . s. f. A que aparta. Bent. Per. Thes. 

A P A R T A M E N T O

            1562 Cardoso

Apartamento. Discessus, us, digressus, us.

Apartamento. lugar escuso. Recessus, us.

            1570 Cardoso = 1562

            1580 Ricci

Apartamento 

            1611 Barbosa

Apartamento assi. Divisio, onis. Cic. 4. Acad. Disiunctio, onis, Cic. de leg. Agrar.  Seiunctio, onis,Cic. 3. de Orat.

Apartamento nesta forma.  Discessus, us, Cicer. de Senect. Recessus, us, Cicer. 2. de Nat. Deor.  Digressus, us,  Cic. 2. Tuscul.

Apartamento, aliàs logar escuso, e secreto.  Locus abditus, Cicer. Attico lib. 15.  Secretus locus, Cicer. 2. de Legib.  

            1617 Minsheu

apartamento do caminho  H apartamiento  del camino  L diverticulum  I diverticulo   G destour de chemin  A diverticle

            1647 Pereira

Apartamento. Divisio, onis.  Sejunctio, onis. Discessus, us.

+ Apartamento de casados. Divortium, ii.

Apartamento do caminho. Diverticulum, i. 

            1697 Pereira

Apartamento. Divisio, onis.  Sejunctio, onis. Discessus, us.

Apartamento de casados. Divortium, ii.

Apartamento do caminho. Diverticulum, i. 

1712 Bluteau

Apartamento. A acçaõ de se apartar de hum lugar, ou de huma pessoa. Abscessus, ou discessus, ou recessus, ûs, Masc. abscessio, onis. Fem. Cic. Vid. Separaçaõ.

Apartamento de casados. Divortium, ii. Neut. Cic. Cid. Divorcio.

Apartamento do Meridiano. Vid. Meridiano.

1771 Fonseca

Apartamento, retiro. Discessus. Recessus. Abscessus. Digressus, ûs, m. Abscessio. Digressio, onis, f. Absentia, ae, f. Cic. Não sei a que attribua o teu apartamento daqui. Non habeo certum quae te res hinc maxime retrahat. Cic. O teu apartamento me causa saudades. Desiderio tui moveor. Cic. V. Ausencia. § Distancia de hum lugar a outro. Distantia, ae, f. Cic. Spatium interjectum. Liv. Estar em apartamento igual de ambas as partes. Pari spatio distare utrinque. Ovid. § Separação. Disjunctio. Distractio. Divisio. Sejunctio. Cic. Diremptio, onis, f. Val. Max. Diremptus, ûs, m. Cic. § Lugar escuso, e secreto. Locus abditus, l. secretus. Cic. § Desvio, o retirar-se do caminho direito. Aberratio, onis, f. Cic. de alguma cousa. Declinatio, onis, f. Cic. – da cama, i. e. o dormir á parte. Secubitus, ûs, m. Catul. – dos casados. v. Divorcio.

1789 Moraes

Apartamento, s. m. acção de apartar, ou apartar-se. § Separação. § Ausencia, despedida. § Distancia. § Divorcio v. g. „apartamento dos casados, quarto de casas Palmer. p. 1. c. 22.: e p. 3. f. 102. v. em hum apartamento da tenda: Sá Miranda Egl. 4. „que se fez de tão rico apartamento?

            1793 Ac

Apartamento. s. m.  Acção e effeito de apartar, separando e pondo á parte. Castanh. Hist. 3, 20 [...] Barr. Dec. 1, 6, 2 [...]  Tell. Chr. 1, 3, 34. n. 1 [...]

Acção e effeito de desunir ou desapegar huma cousa  de outra. Eufros. 3, 4 [...]  Luc. Vid. 8, 25 [...]  Brit. Chr. 2, 1,  [...]

Partida, retirada, acção de se  afastar ou alongar de algum lugar.  Sous. Coutinh.  Cerc. 2, 2 [...]  Bern. Lim. Ecl. 15 [...]  Vieir. Serm. 7, 1, 10. n. 28 [...]

Desistencia, acção de ceder ou absterse do uso de huma cousa. Fr.  Marc. Exerc. 18, 88 [...] Cathec. Rom. 328 v [...]  Luc. Vid. 2, 17 [...]

Divorcio, separação entre casados. Pin. Chr. de D. Aff. III. 3 [...]  Fr. Marc.  Vid. 4, 10 [...] Leão, Chr. de D. Sanch. I, 64 [...]

Ausencia das pessoas entre si. Mor. Palm. 1, 11 [...] Ferr. Poem. Son. 1, 44 [...]  Sous. Vid. 2, 1 [...]

Epith. [...]

Distancia, situação em lugar remoto ou desviado de outro. Corr.  Comm. 1, 16 [...] Pint. Per. Hist. 2, 1, 1 [...] Tell. Chr. 2, 5 10. n. 9 [...]

Solidão, estado de passar ou viver retirado da companhia e communicação dos outros.  D. Cath. Inf. Regr.  2, 2 [...]  Paiv. Serm. 3, 123 v [...]

Retiro, lugar escuso ou solitario e fóra da frequencia da gente. D. Cath. Inf. Regr. 2, 8 [...]  Heit. Pint. Dial. 1, 5, 4 [...] Orient. Lusit. 6 [...]

Aposento ou quarto sobre si, e  desviado do tráfego e serviço commum da casa. Mor. Palm. 1, 22 [...] Lobat. Palm. 5, 52 [...] Vieir. Serm. 10. do Ros. 17, 4, 56 [...]

Apartamento mental. Ascet. Enlevamento, arroubamento, rapto. D. Fr. Br. de Barr. Espelh. 3. Prol. [...]

1798 Viterbo

Apartamento. Peça, quarto, porção de algum edificio, lanço, ou sala. Forão os de Moncorvo isentos de pagarem, e concorrerem para hum Apartamento de Alcacere, que El-Rei D. Fernando mandava fazer na Villa de Freixo de Espada Cinta no de 1376. Doc. de Moncorvo.

1798 Viterbo Suppl.

Apartamento. – Cêrca, muro, fortaleza, torres, castellos, e quaesquer outras obras de fortificação, e architectura militar. Ardendo esta Cidade (de Lisboa) a fogo de sua gram tribulaçam, na força da sua maior quentura (que era aficamento de grande cerco, e sofrença de muita fame) o apagou Deos; porque seu apartamento nam prestava cousa alguma que fazer podesseis contra o poderío d’ElRei de Castella. Lopes Chr. P. I. c. 151.

            1806 NovDicc

Apartamento, s. m. Acçaõ de apartar, e de apartar-se. Separaçaõ. Ausencia.

1813 Moraes

Apartamènto, s. m. Acção de apartar, ou apartar-se. §. Separação. §. Ausencia, despedida. §. Distancia. §. Solidão, retiro, lugar escuso: v. g. viver em -. §. Desistencia. §. Divorcio: v. g. apartamento dos casados. §. Quarto de casas. Palmer. P. 1. c. 22. e P. 3. f. 102. v. em hum apartamento da tenda: Sá Mir. Egl. 4. „que se fez de tão rico apartamento?“ §. Cerca, muro, ant. Lopes, Cron. J. I. P. 1. c. 151.

            1816 São Luiz

APARTAMENTO: (apartement) por quarto de casas, camara, ou Retrete, parece gallicismo, que hoje soaria mal nos ouvidos cultos. Tem comtudo a seu favor a auctoridade de Sa de Miranda, Moraes no Palmeir., Vieira, e outros. Vej. o Diccion. da Academ.


1818 Diccger

Apartamento, s. m. acção e effeito de apartar, de desunir uma coiza de outra: de alongar de algum lugar: de abster-se de alguma coisa: separação de cazados: auzencia das pesssoas entre si: situação em lugar remoto: solidão, retiro: apozento ou quarto sobre si  - mental, (Asc.) enlevamento.

1831 Moraes

Apartamènto, s. m. Acção de apartar, ou apartar-se. §. Separação. §. Ausencia, despedida. §. Distancia. §. Solidão, retiro, lugar escuso: v. g. viver em -. §. Desistencia. §. Divorcio: v. g. apartamento dos casados. §. Quarto de casas. Palmer. P. 1. c. 22. e P. 3. f. 102. v. „em hum apartamento da tenda“ Sá Mir. Egl. 4. „que se fez de tão rico apartamento?“ Vieira, 9. 58. „Christo não teve casa, e menos apartamento retirado nella“ §. Cerca, muro, ant. Lopes, Chron. J. I. P. 1. c. 151.

            1833 Fonseca

Apartamento, ausencia, espedida – separação – afastamento, distancia – ermo, retiro, solidão – desistencia – divorcio – camara, quarto.

1836 Constancio

Apartamento, s. m. verb. (mento suff.), estado apartado, acção de apartar, afastar, separar, desviar, ou de se apartar, desviar, separar; separação, partida, despedida; distancia, ausencia, retiro, solidão, lugar retirado; desistencia, divorcio, v. g. – dos casados; it. ant., quarto de casa, repartimento; cerca, muro. Em hum apartamento da tenda, – da casa.

1845 DiccUniv

Apartamento, s. m.  acção e effeito de apartar, ou de apartar-se; separação, ausencia, despedida; solidão, retiro, logar escuso; desistencia; divorcio; (p. us.) aposento, quarto de casas; (ant.) cerca. muro.

1858 Moraes

Apartamènto, s. m. Acção, ou effeito de apartar, ou apartar-se. Cast. 3. 20. §. Separação. Eufr. 3. 4. „a morte não he mais que o apartamento, que a alma faz do corpo“ §. Ausencia, despedida. Palm. 1. 11. Ferr. Son. 1. 44. §. Divorcio, separação entre casados. Marc. Vid. 4. 10. „sua mulher, da qual fizera apartamento“ §. Partida, retirada. Vieir. 9. 33. §. Desistencia. Marc. Exerc. 18. 88. §. Distancia. P. P. 2. 1. 1. „estreito – da terra“ §. Solidão, retiro, lugar escuso. Iff. 2. 8. H. P. 1. 5. 4. §. Quarto de casas, sobre si. Palm. 1. 22. e 3. 102. v. „em hum apartamento da tenda“ Sá Mir. Egl. 4. „que se fez de tão rico apartamento?“ Vieira, 6. 52. 2. §. ant. Cerca, muro. Lopes, Chr. J. I. 1. 151.

A P A R T A R

            1562 Cardoso

Apartar. Amoveo, averto.

Apartarse. Discedo, is, recedo, is.

            1570 Cardoso = 1562

            1580 Ricci

Apartar [...]

Apartarçe [...]

1606 Leão

„Dos vocabulos que tomamos dos Gregos"

Apartar    de apartar que he  o mesmo

            1611 Barbosa

Apartar huma cousa de outra.  Secerno, is, Segrego, as, p. c.  Separao, as, p. c.   Dispesco, dispescis, dispescui, sine supino. Disiungo, is. Seiungo, is. Distinguo, is. Divido, is, p. c. Dislocio, as.  Voluptatem à summo bono segregare, Cic. 3. de Finibus. Virtutem à summo bono segregare, Cic. 3 de Finibus. Separare  vera à falsis, vel distinguere, Cic.  4. Academ. & in Partitionibus.  Ab amicitia alicuius alterum disiungere, Cic. 2. Philip.  Mons regionem à regione dividit, Cicero Attico lib. 5. epist. 108.

Ab honestate seiungi, Cic. 1. Academ. Dissociare amicitias, Cic. de Amic. Aphicam ab Aethiopia dispescens, Pli. lib. 5. cap. 9.

Apartar peleja.  Amovere iurgia, Cic. 2. de Leg. Sedare rixam, Liv. 2. ab Urbe.  Praelium dirimere, Caesar lib. 1. bel. Civil.   Dirimere rixam, Plaut. Amphit. 16.

Apartar de alguma cousa. Amoveo, amoves, p. c. Removeo, es, Averto, is, averti, aversum. Amovere aliquem ab officio aliquo. Cice. de Arusp. respons. Removere se ab amicitia alicuius. Cicer. de Amicit.  Removere oculos, & se totum avertere, Cic. pro Cornelio Balbo.  Avertere cogitationem à miserijs, Cicer. Torquato lib. 6. epist. 1.  De Amoveo,  vem , Amotio, onis. Ut, amotio doloris. Cicer. 2. de Finib.

Apartarse de alguem, ou de algum lugar, ou de alguma cousa.  Discedo, is. Recedo, is, pen. corr. Digredior, digrederis, pen. corr.  Roma discedere yrse, ou apartarse de Roma. Cic. 2. Verr.  Facesso, is, facessivi, itum, p. c. Discedere cubitum, y á dormir. Cic. in Sonn. Discedere, Vel recedere ab Officio, não faz o que deve.  Cic.lib. 1. & 3. Offic.  Digredi ab aliquo, vel digredi de causa. Cl. Cornificio lib. 12. 18. & de Invent.   Facessere   viber. Liv. 4. ab Urbe.  Haec hinc facessat, tu molestus ne sis. Ter. Phorm. 4. 3.  Discedere, vel recedere  à vita, vel ex vita. Morrer.  Cic. 1. & 4. Tuscul, & de Senect.

Apartarse de alheo.  Abstinere se ab alieno. Cic. 2. de Finib. 

            1617 Minsheu

apartar à Lat. a parte, i, in diversas partes trahere  H apartar  I segregare, spartire  G mettre à part   A dissever

apartarse  H dexar su officio   L praevaricari  I praevaricarse  G prevariguer  trahir

apartarse   H partirse  I retirarsi G retirer  A to retire

apartarse  H partirse, despedir  L abire, i. ab aliquo ire, abscedere   I apartirsi  dipartire   G departir, á part   A depart

            1622 Vocabulario 
Apartar os que peleião  - Aipea.

Apartar o mao do bom  - Aiparaboc. Aicatuoc. act.

Apartar como quer  - Aipea, Aimojaoc.

Apartar-se assi  - Aiepea . Aiaoc.

Apartar como amancebados   - Aimõboir.

Apartarense elles – Apoir [l]. Oropoir, in plurali.

Apartarense os caminhantes ou que estavão iuntos  - Orojaoc. Orojoçui.

Apartar-se do caminho  - vide Desviar-se.

            1647 Pereira

Apartar, i. e. dividir. Abjungo, is. Separo, as. Divido, is.

Apartar, i.e. afastar. Abduco, is. Amoveo, es. Secerno, is.

Apartar, i. e. desunir.  Dejugo, as. Abjugo, as. Disgrego, as. 

Apartarse. Recedo, is. Discedo, is. Facesso, is.

            1697 Pereira

Apartar, id est, dividir. Abjungo, is. Separo, as. Divido, is.

Apartar, id est, afastar. Abduco, is. Amoveo, es. Secerno, is.

Apartar, id est, desunir.  Dejugo, as. Abjugo, as. Disgrego, as. 

Apartarse. Recedo, is. Discedo, is. Facesso, is.

1712 Bluteau

Apartar. Afastar huma cousa da outra. Aliquid ab aliquâ re removere, ou amovere. Cic.

Apartar. Obrigar o povo a que se retire. Como fazem os guardas dos princepes. Turbam submovere. Tit. Liv.

Apartar a briga. Certamen dirimere. Ovid. Ou seponere aliquos extra certamen. Tit. Liv.

Apartar. Separar huma cousa, ou huma pessoa da outra. Aliquid ab alio, ou aliquem ab aliquo separare, ou sejungere. Cic. Nenhuma cousa me poderà apartar da quelle, que he o conservador da minha vida. Nemo erit, qui a me mei servatorem capitis divellat, ac distrahat. Cic.

Apartar. Pôr aparte. Aliquid separare. Cic.

Apartar. Desunir. Dividir. &c. Vid. Desunir. Dividir. &c.

Apartar os olhos de algum objecto. Ab aliquâ re oculos avertere. Cic. Apartar os olhos dalma, o pensamento, o affecto de huma cousa. Animum, mentem, cogitationem avertere ab aliqua re in aliam. Cic. Em nada Apartava os olhos da sua ley. Mon. Lusit. Tom. 1. fol. 82. col. 4. 

Apartarse do seu assumpto, ou da materia, que se propôz para o discurso: Proposito, ou à proposito aberrare, ou à proposito declinare. Cic. O Author das Retor. a Herenn. diz. Si non deerrabimus ab eo, quod coeperimus, exponere. Digredi à proposito. Cic. 5. Verr. 163. Discedere à re. Cic. Orat. 65.

Apartarse de alguem. A latere alicujus discedere. Cic. Vid. Auzentarse. Apartarse dos homens de bem A viris frugi se segregare. Bonorum consortium evitare. Senec.

Apartarse. Retirarse. Naõ seguir, naõ perseverar. Apartarse da amizade de alguem. Ab alicujus amicitiâ se avertere. Caesar. Se removere. Cic. de Auric. 79. Apartarse de huma amizade illicita, de huma concubina. Avellere se à meritrice. Terent. Se alguem se tem apartado da verdadeyra religiaõ. Siquis de rectâ religione deflexerit. Cic. Tudo està incerto, quando os homens se apartaõ do que o direyto ensina. Omnia sunt incerta, cum à jure disceditur. Cic. Apartarse da pronunciaçaõ grega. Se à similitudine Graecae locutionis abstrahere. Cic. Apartarse dos Antigos. Naõ seguir o seu estilo. Defluere ab Antiquis. Quintil. Com grande sentimento me aparto de vos. Magno dolore à te divellor. Cic. Poderey eu sofrer que vos apartem hum do outro? Horum amorem distrahi, poterim ne pati? Terent.

Apartarse de algum lugar. Digredi ex aliquo loco. Recedere ex aliquo loco. Cic.
Apartarse o marido da molher, ou a molher do marido. Vid. Divorcio. Apartase Cluencia de Melino. Discedit à Melino Cluentia. Cic.

1771 Fonseca

Apartar, dividir, separar. Aliquid ab aliqua re amovere, removere, submovere, secernere, segregare, dividere, sejungere, abjungere. Cic. dispescere. Plin. – alguem de algum lugar. Aliquem ab aliquo loco prohibere, removere. Cic. – da amizade de outro. Aliquem ab aliquo abalienare. Cic. abstrahere. Ter. dissociare. Tac. – a gente abrindo caminho. Turbam submovere. Liv. – de nós o odio, e fazello cahir sobre os outros. Odium a nobis removere & in alios struere. Cic. – alguem da sua opinião. Movere aliquem ex opinione. Cic. – os olhos de alguma cousa. Ab aliqua re oculos dejicere. Cic. – o pensamento da propria infelicidade. Aberrare a miseria. Cic. – com força. Aliquid distrahere, abstrahere. Cic. – cousas, que tem difficuldade de se mover. Aliquid amoliri. Ter. – escolhendo o melhor. Aliquid seligere. Cic. – de si. A se aliquid depellere, removere. Cic. – os bois do jugo. Boves abjugare. Pacuv. apud Non. – para diversas partes. Aliquid fifferre. Cic. – peleja. Jurgia amovere. Cic. Rixam sedare. Seponere aliquos extra certamen. Liv. Praelium dirimere. Caes. l. certamen. Ovid. Voltemos ao ponto, donde nos havemos apartado. Ad id unde digressi sumus, revertamus. Cic.

Apartar-se de algum lugar. Ab, l. ex, l. de aliquo loco recedere, digredi, discedere, abscedere, excedere, secedere. Cic. – da Cidade. Facessere urbe. Liv. – do assumpto. A proposito aberrare, digredi, declinare. Proposito aberrare. Cic. – do seu dever, ou obrigação. Praevaricari. Plin. – saltando. Absilire. Lucr. – das virtudes. Nuntium virtuti remittere. Cic. – do vulgo, i. e. não seguir o seu exemplo. Excerpere se vulgo. Sen. – o marido da mulher. v. Divorcio. Apartai-vos daqui. Hinc vos amolimini. Ter. Não te apartes. Ne longius abeas. Ter. – daqui sem muita consideração. Te isthinc ne temere commoveas. Cic. He tempo de nos apartamos para outro lugar. Tempus est alio concedere. Ter.

             1783 Bacelar   

Apart-ar, arse, ado, amento, e (apartaeìn) suspender a união.

1789 Moraes

Apartar, v. at. pòr á parte, separar huma coisa de outra. § Afastar, pòr em distancia. § Retirar alguem de alguma amisade, proposito, habito - § Apartar alguem, tomá-lo, tira-lo á parte para lhe fallar secretamente“ Lobo Peregr. Jorn. 11. § Apartar-se, ausentar-se, retirar-se v. g. – da conversação, convivencia, amisade, companhia. § Fazer digressão, desviar-se, v. g. – do assumpto.

1798 Viterbo Suppl.

Apartar dos bens, ou da herança. Esta era huma frase Testamentaria, que entre nós se acha até os fins do Sec. XV. Por ella declarava o Testador ser a sua ultima vontade, que os seus parentes, e adherentes (não sendo herdeiros forçados) não tivessem a mais leve parte nos bens que deixava, e contra o que no seu Testamento expressamente dizia. Huns os apartavão v. g. com hum arratel de linho, ou de laã; outros com hum pucaro de agua, outros com hum soldo, &c. Porém o commum era despedillos com sinco soldos a cada hum. V. Avendar. E que apartava todolos seus parentes, e parentas, que avia, que a seus bens quissessem entrar, com cynco soldos a cada huum. D. de S. Christovão de Coimbra de 1401. V. Divído.

            1793 Ac

Apartar. v. a. Separar, extremar, pôr á parte ou em differente lugar.  Ferr. Poem. Od. 1, 6  [...]  Fr. Gasp. da Cruz, Tr. 10, 6 [...]  Cout. Dec. 6, 10, 11 [...]

Servir de meio ou divisão entre alguma cousa. Pedr. Nun. Tr. da Esf. 2  [...] Cam. Lus. 5, 6  [...] Bern. Lim. Ecl. 15 [...]

Dividir, desunir, despegar cousa antes junta e unida. Castanh. Hist. 6, 122 [...]   Cam. Lus. 2, 67 [...] Brit. Mon. 1, 1. c. 20 [...]

Chamar ou tirar alguem á parte. Azur. Chr. 3, 18 [...]Cort. R. Naufr. 12, 129 [...]  Leão, Chr. de D. Aff. IV. 141 v [...]

Afastar, alongar, pôr distante. Mor. Palm 1, 28 [...]   Cam. Lus. 3, 133 [...] Brit. Chr. 1, 16  [...]

Met. Reg. alg. c. de alg. ou alg. de alg. c.  Barr.  Vicios. Vergonh. 6 [...] Leão, Chr. de D. Aff. Henr. 33 [...]  Rib. de Mac. Nascim.  e Geneal. [...]

Remover, desviar, fazer separar por ausencia. Luc. Vid. 1, 10 [...]  Maus. Aff. Afr. 2, 35 [...]   Veig. Laur. Ecl.  4 [...]

Met. Os olhos, o pensamento, &c. Brit. Mon. 1, 1, tit. 24. [...] Orient. Lusit. 70 v [...]

Divorciar, vedar aos casados o commercio conjugal; ou separar o mesmo matrimonio. Leão, Chr. de D. Fern. 199 [...]

Desvanecer, desfazer, dissipar. Eufros. 1, 3 [...] Ferr. Poem. Son.  1. 33 [...] Fr. Th. de Jes. Trab. 1, 24, 527 [...]

Apaziguar os que brigão, atalhar o progresso da pelêja. As pessoas e a mesma  briga. Mor. Palm.  1, 36 [...] Ceit. Serm. 2, 139, 1 [...] Vieir. Serm. 2, 139, 1 [...]

Repartir, distribuir. Pinheir. Summar. 14 [...] Prov. da Hist.  Gen. 1, 100 [...]

Dissuadir alguem de alguma cousa, fazer  que desista della. Sous. Coutinh. Cerc. 2, 10 [...]

Aparta, aparta. Vozes de quem bráda paraque lhe abrão caminho para poder caminhar desembaraçadamente Sá de Mira. Estrang. 4, 57 [...]

Apartar. com pron. pess.  Separarse, extremarse, pôrse ou estar á parte ou em differente lugar. Castilh.  Comm. 1, 5 v. [...]  Cort. R. Naufr. 4, 48 [...] Brit. Chr. 1, 11 [...]

Afastarse, alongarse, pôrse distante. Barr. Dec. 1, 1,  2 [...] Maus. Aff. Afr, 4, 65 [...]

Met. Apartarse de alguma cousa. Deixar de a seguir  ou observar. Fr. Gasp.  da Cruz, Tr. prol.  do edit. [...] Luc. Vid. 1, 1 [...] Rib. de Nascim. e Geneal. [...]

Ausentarse, deixar a companhia de alguem. Cam. Lus. 4, 93 [...] Fernand. Palm. 3, 1 [...] Sous. Vid. 2, 27 [...]

Retirarse, desviarse. Das pessoas a respeito dos lugares. Barr. Dec. 1, 1, 10 [...]  Cam. Lus. 5, 57 [...] Brit. Chr. 1, 6 [...]

Met. Das cousas a respeito de pessoas ou de outras mesmas cousas. D. Fr. Br. de Barb. Espelh. 2,  Prol. [...] Fer. Poem. Son.  1, 15 [...] Fernand. Palm. 5, 5 [...]

Apartarse. Divorciarse, desquitarse, separarse o commercio conjugal entre os casados Pin. Chr. de D. Aff. III, 3 [...] Estaç. Antig. 25, 11 [...]  Brit. Chr. 1, 1 [...]

Desistir da mancebia, deixar a communicação illicita com pessoa de differente sexo. Const. de Mir. 30. 4[...]  Brit. Chr.  1, 25 [...]  Sous. Vid. 1, 15[...]

Estar remoto ou distante. Dos lugares a respeito de outros quanto á situação, ou das cousas a respeito dos lugares. Pedr. Nun. Tr. da Esfer. 1 [...] D. F. Man. Epan. 3, 281 [...]

Apartarse  algum lugar. Separarse  nelle do trato e conversação da gente, viver em solidão. Fr. Marc. Vid. 1, 1 [...] Heit. Pint. Dial. 1, 5, 6 [...] Monteir. Art, 2, 7 [...]   -- com alguem. Chamalo  ou tiralo á parte ou para fóra da companhia dos outros. Ferr. de Vasc. Ulyssip. 2, 1 [...] Sous. Coutinh. Cerc. 2, 3 [...]  Castanh. Hist. 8, 4 [...]    --- do mundo  Lim. Cart. 8 [...]   --- em algum lugar . O mesmo que a algum lugar. D. Cath. Inf. Regr. 2, 6 [...]  Tell. Chr. 2, 5, 2. n. 1 [...]

Adag. Quem dos seus se aparta, do remedio se alarga. Delic. Adag. 73.
            1806 NovDicc

Apartar, v. a. Pôr á parte. Separar. Afastar.

Apartar-se, v. refl. Ausentar-se. Desviar-se. Retirar-se.

1813 Moraes

Apartár, v. at. Pòr á parte, separar uma coisa de outra. Deus apartou o mar da terra: apartar o macho da femea; os gentios dos Christãos. §. Ser meyo, ou extrema divisoria;  a terra ... que aparta a Berberia da Ethiopia. Lus. V. 6. B. 1. 9. 1. o segundo rio aparta este Reino Decan do Reino Canará. Id. 4. 9. 1. §. Apartar as aguas com as proas: aparta a terra, e faz em ilhas: apartar a cabeça do tronco, e corpo. §. Desviar, perder: v. g. apartar os olhos do caminho, o pensamento de algum objecto. §. A ingratidão aparta amizade, esquivança aparta amor, boas obras (apartão) homizio, f. proverb. §. Apaziguar os que estão brigando. §. Repartir, distribuir: v. g. apartar o tempo, as esmolas. §. Apartar alguem de algua coisa com razões, dissuadí-lo, tirá-lo; v. g. do jogo, das más companhias, do amancebamento, ou amiga. §. Afastar, pòr em distancia. §. Retirar alguem de alguma amizade, proposto, habito. §. Apartar alguem; tomá-lo, tirá-lo á parte, para lhe falar secretamente. Lobo, Peregr. Jorn. 11. §. Apartar-se: ausentar-se, retirar-se: v. g. – da conversação, convivencia, amizade, companhia. §. Fazer digressão, desviar-se: v. g. – do assumpto. §. Apartar-se da verdade; das informações que temos; seguindo outras: - da opinião, erro, doutrina. §. Divorciar-se.  §. Desamancebar-se. §. Ficar remoto. distante, as estrellas ... segundo se mais chegão, ou apartão do Firmamento. Pedro Nun. Esfera, 1, §. Apartar-se a algum lugar, v. g. ao deserto; ir viver; H. P. – aos montes. §. Apartar-se com alguem; tomá-lo á parte, ir-se com elle, fóra da companhia, sem outros, que aí erão. Ulis. 2. 1. Coutinho, Cerco, 2. 3. Cast. 8. 4.


1818 Diccger

Apartar, v. a. separar, , estremar: servir de divizão entre alguma coiza: desunir o que estava  junto: por distante. Met.  com var. reg. : fazer separar  por auzencia: divorciar, dos cazados: dissipar; apiguar os que brigam: distribuir   - se, dissuadir-se, extremar-se: alongar-se; desviar-se das pessoas, a respeito dos lugares; divorciar-se, dos cazados: deixar a communicação illicita: estar distante.

1831 Moraes

Apartár, v. at. Pòr á parte, separar uma coisa de outra. „Deus apartou o mar da terra“ apartar o macho da femea“ os gentios dos Christãos“ §. Ser meyo, ou extrema divisoria; dividir, estremar, a terra ... que aparta a Berberia da Ethiopia. Lus. V. 6. B. 1. 9. 1. „o segundo rio aparta este Reino Decan do Reino Canará“ Id. 4. 9. 1. §. Apartar as aguas com as proas: aparta a terra, e faz em ilhas: apartar a cabeça do tronco, e corpo. §. Desviar, perder: v. g. apartar os olhos do caminho, o pensamento de algum objecto. §. Desviar. A ingratidão aparta amizade, esquivança aparta amor, boas obras (apartão) homizio, f. proverb. §. Apaziguar os que estão brigando. §. Repartir, distribuir: v. g. apartar o tempo, as esmolas. §. Apartar alguem de algua coisa com razões, dissuadí-lo, tirá-lo; v. g. do jogo, das más companhias, do amancebamento, ou amiga. §. – sociedade, desfazè-la: „- os bens, que erão communs“ tomar cada um sua parte. §. Afastar, pòr em distancia. §. Retirar alguem de alguma amizade, proposito, habito. §. Apartar alguem; tomá-lo, tirá-lo, chamá-lo á parte, para lhe falar secretamente. Lobo, Peregr. Jorn. 11. §. Apartar-se, separar-se, a agua de se aparta do azeite. §. Ausentar-se, retirar-se: v. g. – da conversação, convivencia, amizade, companhia. §. Fazer digressão, desviar-se: v. g. – do assumpto. §. Apartar-se da verdade; das informações que temos; seguindo outras: - da opinião, erro, doutrina. §. Divorciar-se. – o marido da mulher, ou vice-versa. §. Desamancebar-se. §. Ficar remoto. distante, „as estrellas ... segundo se mais chegão, ou apartão do Firmamento.“ Pedro Nun. Esfera, 1, §. Apartar-se a algum lugar, v. g. ao deserto; ir viver; H. P. – aos montes. §. Apartar-se com alguem; tomá-lo á parte, ir-se com elle, fóra da companhia, sem outros, que aí erão. Ulis. 2. 1. Coutinho, Cerco, 2. 3. Cast. 8. 4.

            1833 Fonseca

Apartar, desviar – separar – perder – apaziguar – distribuir, repartir – retirar – desmembrar, desunir.

Apartar-se, separar-se, ausentar-se, retirar-se – distanciar-se – dividir-se – desunir-se, partir-se – divorciar-se – desmancebar-se  - esgarrar-se – desprender-se.

1836 Constancio

Apartar, v. a. (a pref., parte, e ar des. inf.) pôr á parte ou de parte, separar, afastar huma cousa de outra; servir de limite, dividir, estremar; desviar; tomar á parte alguem; dissuadir; desfazer, v. g. – sociedade. A terra que aparta a Berberia da Ethiopia, separa. Apartar o macho da fêmea; – as aguas com as proas; – a cabeça do tronco. Não podia – (desviar) os olhos da serra, – o pensamento da esposa e dos filhos que deixava. A esquivança aparta (desvia) amor. Apartar brigas, separar os combattentes; – as – esmolas, – o tempo, p. us., repartir, distribuir; alguem de alguma cousa, – de projecto, proposito; – do jogo, de más companhias, maos habitos, etc., tirar, dissuadir, deshabituar, fazer renunciar; – os bens, tomar cada hum a parte que lhe toca; – alguem, p. us., tomâ-lo, tirâ-lo á parte para lhe fallar em segredo. Apartar (separar) as perolas grossas das miudas; – o trigo do joio.

Apartar-se, v. r., afastar-se, separar-se; retirar-se, ausentar-se; desviar-se; divorciar-se (hum esposo do outro, o amante da amada). O azeite de si se aparta da agua. Apartar-se da conversação, convivencia, sociedade, companhia, amizade, fugir, retirar-se; – do assumpto, desviar-se; – da verdade, da opinião, erro, doutrina, seita. As estrellas, segundo se apartão do firmamento, ficão distantes, remotas. Apartar-se a algum lugar, retirar-se; ir viver; – com alguem, ir-se com elle, tomâ-lo á parte, fóra da companhia de outras pessoas.

1845 DiccUniv

Apartar, v. a. pôr á parte, extremar, desunir, separar uma cousa da outra; afastar, pôr em distancia; servir de limite; repartir, distribuir; tirar, retirar; desviar, dissuadir; separar, v. g.  o trigo do joio; - os que estão brigando, apazigual-os; - alguem, tiral-o á parte para lhe fallar secretamente; - sociedade, desfazel-a;  - os bens, tomar cada um a parte que lhe toca; (p. us.)  - as esmolas, o tempo, repartir,  distribuir.  - se v. r. separar-se, ausentar-se, retirar-se;  desviar-se (no proprio e no fig.);  divorciar-se; (for.)  desistir de uma acção juridica;  - do perigo,  evital-o;  - do mundo, desterrar-se da sociedade, fugir do trato das gentes;   - com alguem, tomal-o á parte, sahir com elle fóra da companhia dos outros que ahi estavão. § a, pref. parte, e ar, des. do infinito. 

1858 Moraes

Apartár, v. a. Pòr á parte, ou de parte o que estava junto; separar uma cousa de outra. Ferr. Od. 1. 6. „se Deos assi apartou ... o mar da terra“ Cruz, China, 10. 6. Cout. 6. 10. 11. „apartou os gentios ... dos christãos“ Cast. 6. 122. „apartando-lhes as cabeças dos corpos“ §. Ser meio, ou estrema divisoria em alguma cousa; dividir, estremar. B. 1. 9. 1. Lus. 5. 6. „a terra ... que aparta a Barbaria da Ethiopia“ „apartar as aguas com as proas“ „apartar a terra, e a fazer em ilhas“ §. Afastar, pòr distante. Palm. 1. 48. Lus. 3. 133. „apartar aquelle dia“ §. Desviar, remover, fazer separar por ausencia. Luc. 1. 10. Maus. 2. 35. „pois de mi te apartei“ e fig. apartar os olhos, o pensamento de algum objecto. M. L. 1. 1. tit. 24. Lus. Transf. 70 v. §. Divorciar. Leão, Chr. de D. Fern. 199. §. Desvanecer, dissipar. Eufr. 1. 3. „esquivança aparta amor“ boas obras apartam homizio; phr. proverb. §. Apaziguar os que estão brigando, atalhar o progresso da peleja. Palm. 1. 36. „com o proposito de os apartar“ (os dous cavalleiros que combatiam) §. Repartir, distribuir: v. g. apartar o tempo; as esmolas. Pinh. Sum. 14. P. da H. Gen. 1. 100. §. Apartar alguem de alguma cousa com razões; dissuadí-lo, fazè-lo desistir d’ella. Coutinh. Cerc. 2. 20. „apartar do jogo, e das más companhias“ §. Apartar sociedade; desfazè-la. §. Apartar os bens, que eram communs; tomar cada um sua parte. §. Apartar alguem; tomá-lo, tirá-lo, chamá-lo á parte, para lhe fallar secretamente. Lobo, f. 358. §. Apartar-se, v. r. Separar-se, estremar-se: v. g. a agua de si se aparta do azeite. Castilho, Comm. 1. 5. v. „por onde se aparta da terra firme a ilha“ §. Afastar-se, pòr-se distante. B. 1. 1. 2. §. fig. Apartar-se de alguma cousa; deixar de a seguir, ou observar: v. g. –se da verdade; da opinião, erro, doutrina, informações, etc. Luc. 1. 1. §. Ausentar-se, deixar a companhia de alguem. Lus. 4. 93. Palm. 3. 1. „apartarem-se de seus filhos“ §. Retirar-se, desviar-se: v. g. –se da conversação, convivencia, amizade. Ferr. Son. 1. 15. Palm. 5. 5. §. Divorciar-se: -se o marido da mulher, ou vice-versa. Pina, Chr. de D. Af. III. 3. Estaço, Ant. 25. 11. §. Desistir da mancebia, deixar a communicação illicita com pessoa de outro sexo. Brit. Chr. 1. 25. V. do Arc. 1. 15. „tornavão muitos em si, ou casavão, ou se apartavão“ §. Ficar remoto, distante. P. Nun. Esf. 1. „as estrellas ... segundo se mais chegão, ou apartão do firmamento“ Epan. 3. 281. „Bristol, que se aparta de Londres muitas legoas“ §. Apartar-se a algum lugar, v. g. ao deserto; ir viver nelle em solidão. Marc. Vid. 1. 1. „apartou-se ao deserto“ H. P. 1. 5. 6. – aos montes. §. Apartar-se com alguem; tomá-lo á parte, ir-se com elle, fóra da companhia dos outros. Ulis. 2. 1. Coutinho, Cerco, 2. 3. §. V. Afastar, syn.

À   P A R T E

            1562 Cardoso

A parte. Seorsum.

            1570 Cardoso = 1562

            1580 Ricci

A parte

            1647 Pereira

+ A parte. Seorsum. Separatim. 

            1697 Pereira

A parte. Seorsum. Separatim. 

1771 Fonseca

Á parte, adv. separadamente. Seorsum. Liv. Separatim. Cic. Fallar á parte com alguem. Cum aliquo separatim loqui. Cic. – chamar alguem. Ad privatam collocutionem aliquem a consorcio aliorum avocare. – pôr alguma cousa. Aliquid seponere, reponere. Cic.

            1793 Ac

Á parte. fórm. adv.  Separadamente, apartadamente. Fr. Tr. de Jes. Trab. 2, 41, 215 v [...]  Luc. Vid. 2, 19 [...]

Verb. [...]

Á parte. us. O que o Actor no drama diz de sorte, que o percebão os espectadores, mas que se suppõe não ser ouvido dos outros Actores. Neste sentido tomase como huma sô dicção, e por modo de hum substantivo masculino, e assim dizemos, hum aparte, muitos apartes, &c.

A partes. fórm. adv. Em algumas partes. Descobr. da  Frolid. 49 v. [...] Ferr. Poem. Ecl. 1. [...] Maus. Aff. Afr. 4, 54 v [...]

Em ou por pedaços. Maus. Aff. Afr. 1, 11 [...]


1818 Diccger

À parte, form. separadamente; o que o Actor no drama diz de sorte, que o percebam os espectadores, mas que se suppõe não ser ouvido dos outros actores: neste sentido tom-ase como uma só dicção.

A partes. form. em algumas partes: em pedaços.

1845 DiccUniv

Á parte, (loc. adv.) separadamente; distinctamente; em distancia; em particular. - s. m. o que o actor falla  na scena comsigo mesmo, ou para si só.

A partes, (loc. adv..) em algumas partes; em,  ou por pedaços.

1858 Moraes

*Á parte. V. Parte.

A P A R T I L O G I A

            1783 Bacelar   

Apartílog-ia, o; perfeitissima oração.

a p a r v a l h a d o

1858 Moraes

+Aparvalhádo, a, adj. t. chul. vulg. Algum tanto parvo, nescio.

A P A R V E J A R

            1783 Bacelar   

Aparv-ejarse, oa-rse, do, mento; fazer-se parvo.


1818 Diccger

Aparvejar-se, v. n. (ant.) fazer-se parvo.

A P A S

            1783 Bacelar   

Apás (apate) feitiço de gosto, ou formosura.

A P A S C A L I Z A R

            1783 Bacelar   

Apascaliza-r, do, ge; G.; saltar de gosto; celebrar a pascoa.

A P A S C E N T A D O

            1611 Barbosa

Apasentada cousa. Pastus, a, um, Particip.  Bestiae pastae, Cic. pro Cluentio. Iudex quaestu iudiciario pastus, Cicer. pro Cluentio.

            1647 Pereira

Apacentada cousa. Pastus, a, um. Depastus, a, um.

            1697 Pereira

Apacentada cousa. Pastus, a, um. Depastus, a, um.

1712 Bluteau

Apascentado. Pastus, a, um. Virgil.

1771 Fonseca

Apascentado, da, adj. que se apascenta. Pastus, a, um. § Consumido do gado pastando. Depastus, a, um. Plin.

1789 Moraes

Apascentado, part. pass. de apascentar.

Apacentado, e deriv. v. apascentado.

            1793 Ac

Apascentado, a. p. p. de Apascentar. Gil Vic. Obr. 1, 21 v D. Fr. Br. de Barr. Espelh. 3, 22  Gouv. Jorn. 2, 4.

1813 Moraes

Apascentádo, p. pass. de Apascentar.

Apacentádo, e deriv. V. Apascentado.


1818 Diccger

Apascentado, a, p. p. de apascentar.

1831 Moraes

Apascentádo, p. pass. de Apascentar.

Apacentádo, e deriv. V. Apascentado.

1836 Constancio

Apascentado, p. p. sup. de Apascentar, e adj., levado ao pasto, nutrido, alimentado, cevado; fig. que se ceva, nutre, deleita.

1845 DiccUniv

Apascentado, p. p. de apascentar, e adj. levado ao pasto, nutrido, alimentado, cevado; (fig.) que se nutre, deleita.

1858 Moraes

Apascentádo, p. p. de Apascentar. Gil Vic. 1. 21. v.

A P A S C E N T A D O R

            1647 Pereira

+ Apacentador. Pastor, oris.

            1697 Pereira

Apacentador. Pastor, oris.

1771 Fonseca

Apascentador. v. Pastor.

1831 Moraes

*Apascentadòr, s. m. V. Pastor.

1836 Constancio

Apascentador. V. Pastor.

1845 DiccUniv

Apascentador. V. Pastor.

1858 Moraes

*Apascentadòr. V. Pastor.

A P A S C E N T A R

1562 Cardoso

Apacentar. Pasco, is.

            1570 Cardoso = 1562                                 

            1580 Ricci

Apasentar – pasco [...]

            1611 Barbosa

Apascentar. Pasco, pascis, pavi, pastum. Puer pascit sues. Cic. 1. de Divin. Bestias pascere, Cic. 2 de Offic.

Apascentar os olhos, ou o animo. Pascere oculos, Cic. 7 de Verr. Pascere animum, Virg. 2. Geor.

Apascentarse, alias deleytarse, & ter  gosto. Pascor, pasceris, p.c.  Verbum passivum. Ut, Pasci discordijs, Cic. pro Sextio. Pasci maleficio, Cic. 2 de Offic.Pasci Bibliotheca alicuius, Cic. Attic. lib. 4. 

            1622 Vocabulario 
Apassentar  - Aimõgarû

            1647 Pereira

Apacentar. Pasco, is. Impasco, is. 

Apacentarse . Pascor, eris. Depascor, eris

            1697 Pereira

Apacentar. Pasco, is. Impasco, is. Pascor, eris.

Apacentarse . Pascor, eris. Depascor, eris

1712 Bluteau

Apascentar o gado. Pecus pascere. Cic. (Sco, pavi, pastum.) Vid. Pastar. 

Apascentarse o gado. Comer o gado erva nos prádos, nos campos &c. Pascere. Usa Ovidio deste verbo, humas vezes absolutamente, & sem caso, outras com hum caso. Pratum pascere. Na mesma forma usaõ Virgilio, & Plinio do verbo Pascor. Algumas vezes lhe dà Virgilio hum accusativo, Pasci sylvas, &c. Poderaselhe accrecentar, Prata, Herbas, &c. Tambem se pode dizer Pabulari, sem caso algum. Vid. Pascer, & pastar.

Apascentar-se. Alimentarse, Nutrirse. Dizse metaphoricamente de muitas cousas. Apascentarse do cheiro das flores. Florum odore pasci. Para nos jardins se recrear, ou Apascentar do cheiro. Vieira, Tom. 6. pag. 211.

Apascentar os sentidos, olhos, ouvidos, &c. Sensus pascere. Terencio diz Pascere oculos. Apascentão os sentidos no prodigio de sua fermosura. Fabula dos Planetas, pag. 91. vers.

Naquella parte, donde costumava apascentar meus olhos, § teu gado. Camoens Ecloga 5. Estanc. 17.

Apascentar os doutos. Animos virorum doctorum pascere. Apascentarse na Historia animum pascere à imitaçaõ de Virgilio, que diz Animum picturâ pasci. Aeneid. 1. vers. 468. A Historia verdadeira Apascenta os Doutos. Lobo, Corte na Aldea, Dial. 1. pag. 17.


1734 Feyjo

Emenda: Apascentar.  Erro: Apacentar.

1771 Fonseca

Apacentar, &c. v. Apascentar.

Apascentar, pastorear, dar pasto. Pascere. Cic. – porcos. Pascere sues. Cic. – gado. Pecus agere, ducere. Cic. – juntamente com outro. Compascere. Plin. Bom para apascentar gado. Pascuus, a, um. Plaut. § Em S. F. fall. dos Prelados. v. Doutrinar.

Apascentar-se, pastar. Pascere. Plin. Pasci. Depasci. Virg. Pabulari. Col. – a miude. Pascitare. Varr. v. Pastar.

            1783 Bacelar   

Apascent-ar, arse, ado, ador, age, o (pascere) dar pasto.

1789 Moraes

Apascentar, v. at. tirar ao pasto, pastear. § f. Dar de comer a homens“ Arraes 8. 2. § f. Dar pasto aos olhos, a vista, aos ouvidos, applicando estes sentidos a objectos agradaveis „apascentando os olhos por alguns objectos, ou em H. N. 2. 365. § Apascentar o espirito, o animo, nutri-los com doutrina. § -se, nutrir-se, alimentar-se. V. Arraes 10. 17. „apascentando vento“ nutrindo-se de vento. § No sent. act.; „apascentar-se do cheiro“ Vieira: „apascentar os olhos“ Camões § „a historia apascenta os doutos“ Lobo Corte.

1793 Ac

Apacentar. v. a. ant. e os  seus derivados. Vej. Apascentar.

Apascentar. v. a.  Dar pasto ao gado, lançalo ou trazelo a pasto.  Do Lat. Pasci. ant. Apacentar. Ferr. Poem. Ecl. 7 [...] Cam. Lus. 5, 62 [...] Brit. Chr. 1, 1 [...]

Met. Bern. Rib. Hist. de S. Ursula, 5 [...] Martyr. Cathec. Proem. [...] Ros. Hist. 2, 12, 1 [...]

Dar pasto espiritual, instruir,  ensinar. Gran. Comp. 1, 4 [...]  Luc. Vid. 5, 25   Sous. Vid.  2, 11 [...]

Alimentar, sustentar, dar de comer. Sabill. Eneid. 2, 2, 14 [...]  Leão, Descripç. 86 [...] Feo, Tr. 1, 90, 1 [...]

Met. Cam. Lus. 2, 105 [...] Sous. Hist.  2, 4, 16 [...]

Cevar, fartar o pensamento, os sentidos,  ou appetites, &c. Cam. Lus. 7, 74 [...] Per. Elegiad.  16, 238 v  Heit. Pint. Dial. 1, 1, 5 [...]

Com pron. pess. Pastar, andar pastando. Dos animaes. Fr. Gasp. da Cruz, Tr. 9, 5 [...]

Met. Cam. Lus. 7, 4 [...] Tell. Chr.  1, 2, 36. n. 7 [...]

Alimentarse, nutrirse, sustentarse. Fr. Sim. Coelh. Chr. 1, 15, 61 [...]  Paiv. Serm. 3, 24 [...] Heit. Pint. Dial. 1, 4, 5 [...]

Met. Entreterse, empregarse, particularmente com deleite e recreação. Dos olhos. Christov. Falc. Crisf. 132 v [...] Tell. Chr. 1, 1, 19. n. 4 [...]

            1806 NovDicc

Apascentar, v. a. Dar pasto ao gado, e fig. que comer ao homem.

1813 Moraes

Apascentár, v. at. Tirar ao pasto, pastear. §. f. Dar de comer a homens. Arraes, 8. 2. §. f. Dar pasto aos olhos, a vista, aos ouvidos, applicando estes sentidos a objectos agradaveis. „apascentando os olhos por alguns objectos“, ou em alg. obj. H. N. 2. 365. §. Apascentar o espirito, o animo; nutrí-los com doutrina. §. Apascentar-se: nutrir-se, alimentar-se. V. §.  Arraes. 10. 17. „apascentando vento.“ nutrindo-se de vento, no sent. act. „apascentar-se do cheiro.“ Vieira. „apascentar os olhos.“ Camões. §. A Historia apascenta os doutos. Lobo, Corte.


1818 Diccger

Apacentar.  v. apascentar. 

Apascentar, v. a. dar pasto ao gado. Met. das coizas: instruir: alimentar: fartar o pensamento, os appetites cet.  - Se, andar pastando, dos animaes: sustentar-se. Met. recrear-se, dos olhos. 

1831 Moraes

Apascentár, v. at. Tirar ao pasto, pastear. §. f. Dar de comer a homens. Leão, Descr. c. 86. „apascentar tanta gente“ Arraes, 8. 2. §. f. Dar pasto aos olhos, a vista, aos ouvidos, applicando estes sentidos a objectos agradaveis. „apascentando os olhos por alguns objectos“ ou em alg. obj. H. N. 2. 365. §. Apascentar o espirito, o animo; nutrí-los com doutrina. §. Apascentar-se: nutrir-se, alimentar-se. V. §. Transit. Arraes. 10. 17. „apascentando vento.“ nutrindo-se de vento. „apascentar-se do cheiro.“ Vieir. „Prados verdes por onde eu me apascentava, e recreava.“ Paiva, S. 1. f. 104. „apascentar os olhos na ointura.“ Camões. §. „A Historia apascenta os doutos.“ Lobo, Corte. cevar, alimentar, nutrir o espirito dos doutos. §. – a concupiscencia, ceva-la em vistas, praticas, obras deshonestas, etc. H. Pinto. §. „- o Polo as estrellas“ dar-lhes pasto, ou nutrir a sua Luz. Lusiada, ou estarem nelle como os rebanhos, que pascem os campos.

1836 Constancio

Apacentar, etc. V. Apascentar, etc.

Apascentar, v. a. (a pref. e Lat. pascere, dar pasto, a des. Lat. fequentativa entare), levar ao pasto, dar pasto a animaes; nutrir, alimentar, dar mantimento a gente; fig. nutrir, cevar, recreiar, v. g. – os olhos, o espirito, o pensamento; engulir, v. g. apascentando vento. Apascentar os olhos na pintura, – nos amenos prados, nos frondosos bosques, nas apraziveis ribeiras. «A historia apascenta os doutos,» nutre o espirito dos doutos. Lobo, Côrte na aldêa. Apascentar a concupiscencia, cevâ-la em objectos, practicas, pensamentos libidinosos «Apascenta o polo as estrellas,» Camões, Lus., serve-lhes de guia com pastor pastorêa, como o pastor o rebanho, e não, como diz Moraes, dá-lhes pasto ou nutre a sua luz. He bem sabido que na mythologia ou linguagem symbolica cosmica muitas das estrellas e as constellações são representadas por animaes.

Apascentar-se, v. r., nutrir-se, alimentar-se; fig. deleitar-se, cevar-se. Prados verdes por onde eu me apascentava; – do cheiro das plantas.

1845 DiccUniv

Apacentar, etc. (ant.) V. Apascentar, etc.

Apascentar, v. a. dar pasto ao gado, lançal-o ou trazel-o a pasto; alimentar, sustentar, dar de comer; (fig.) cevar, fartar (os olhos, a vista, o pensamento); fomentar (uma paixão, um desejo); dar pasto espiritual, nutrir com doutrina (o espirito, o animo); servir de guia, pastorear (como no seguinte logar de Camões "apascenta o pólo as estrellas").   - se, v. r. nutrir-se, alimentar-se. Rege-se com a prep. de. - deleitar-se. § a pref., e (lat.) pascere, dar pasto, e a des. lat. entare, levar ao pasto, dar pasto aos animaes.

1858 Moraes

Apacentár, e deriv. V. Apascentar.

Apascentár, v. a. (do Lat. pascere) Dar pasto ao gado, trazè-lo ao pasto. Lus. 5. 62. Ferr. Egl. 7. „suas manadas apascenta“ §. fig. Dar pasto espiritual, instruir, ensinar. V. do Arc. 2. 11. Luc. 5. 25. „era necessario, que quem as trazia (as almas) á fé, as apascentasse nella“ §. Alimentar, nutrir, sustentar, dar de comer a homens. Leão Desc. c. 86. „apascentar tanta gente“ Feo, Tr. 1. 90. 1. „os corvos apascentavão a Elias“ e fig. a cousas. Arr. 10. 17. „que apascentão os ventos“ Lus. 2. 105. „Em quanto apascentar o largo polo as estrellas“ dar-lhes pasto, ou estarem nelle como os rebanhos, que pascem os campos (metaphora em que o poeta faz das estrellas um rebanho, e do polo um prado onde pastam). §. Cevar, fartar, dar pasto aos olhos, á vista, aos ouvidos, applicando estes sentidos a objectos agradaveis. H. N. 2. 365. „apascentando os olhos por elles com tanto gosto“ Camões: „apascentar os olhos na pintura“ §. Apascentar o espirito, o animo; nutrí-lo com doutrina. Lobo, Cort. 1. 7. „a historia verdadeira apascenta os doutos“ §. – a concupiscencia; cevá-la em vistas, practicas deshonestas. H. P. 1. 1. 5. §. Apascentar-se, v. r. Nutrir-se, alimentar-se, sustentar-se; no pr. e no fig. Paiva, 5. 3. 24. „fructo de que se ellas (aves) apscentão“ „apascentar-se do cheiro“ §. fig. Entreter-se, empregar-se com deleite e recreação. Paiva, S. 1. f. 104. „prados verdes por onde eu me apascentava“ Tell. Chr. 1. f. 96. „sitio donde os olhos se podem livremente apascentar“

Apascentár, v. n. Apascentar-se. Lobo, f. 186, „o lugar, donde Floricio apascentava“ e 191. „hum valle, aonde apascentey“.

a p a s c o a m e n t o

            1793 Ac

Apascoamento. s. m. antiq. Acção de apascoar. Vit. Christ. 2, 73 [...]

1798 Viterbo

Apascoamento. Pastagem, lugar destinado para pasto dos gados. Em prados, e apascoamentos, montados, e maninhados, serviços, e maladias. Doc. da Salzeda de 1297.

Apasquamento. O mesmo (Apascoamento). Doc. de Pendorada de 1295.

1813 Moraes

Apascoamento, s. m. ant. Acção de apascoar. §. Pasto. Elucidar. Em prados, apascoamentos, montados, e maninhados, serviços, e maladias“ .


1818 Diccger

Apascoamento, s. m. (ant.) acção de apascoar: (ant.)  - pasto.

Apasquamento. V. Apascoamento.

1831 Moraes

Apascoamento, s. m. ant. Acção de apascoar. §. Pasto. Elucidar. „Em prados, apascoamentos, ontados, e maninhados, serviços, e maladias“ Vit. Christ.

1836 Constancio

Apascoamento, s.m. verb. obsol., acção de apascoar, pasto, pastagem.

1845 DiccUniv

Apascoamento, s. m.  (ant.) acção de apascoar; pasto, pastagem.

1858 Moraes

Apascoamènto, s. m. ant. Acção de apascoar. Vit. Chr. 2. 73. §. Pastagem. Doc. de Salzeda de 1297. „em prados, apascoamentos, montados, e maninhados“.

*Apasquamènto, s. m. ant. Apascoamento. Doc. de Pend. de 1295.

a p a s c o a r

            1793 Ac

Apascoar. v. a. antiq.  O mesmo que Apascentar. Vit. Christ. 2, 72 [...]  - 2, 74 [...]

1813 Moraes

Apascoár, v. at. ant. Apascentar. Vita Christi.


1818 Diccger

Apascoar, v. a.  (ant.) apascentar. 

1831 Moraes

Apascoár, v. at. ant. Apascentar. Vita Christi.

1836 Constancio

Apascoar, v. a. (do Lat. pascuum, pastagem). V. Apascentar.

1845 DiccUniv

Apascoar, v. a. V. Apascentar. § do lat. pascum, pastagem.

1858 Moraes

Apascoár, v. a. ant. (do Lat. pascua, ou pascuum, pasto) Apascentar. Vita Christi, 2. 74.

a p a s c o e n t a d o

            1793 Ac

Apascoentado, a. p.p. antiq. O mesmo  que Apascentado. D. Cath. Inf. Regr. 2, 18.

1813 Moraes

Apascoentádo, ant. V. Apascentado.


1818 Diccger

Apascoentado, a, p. p. de apascoentar: adj. guarnecido de passamantes. 

1831 Moraes

Apascoentádo, ant. V. Apascentado.

1836 Constancio

Apascoentado. V. Apascentado.

1845 DiccUniv

Apascoentado, V. Apascentado.

a p a s c o e n t a r

1858 Moraes

Apascoentár, ant. V. Apascentar. Iff. 2. 18. e 2. 15. f. 85. 4.

a p a s s a m a n a d o

            1647 Pereira

+ Apassamanada cousa. Segmentatus, a, um.            

1697 Pereira

Apassamanada cousa. Segmentatus, a, um. 

1712 Bluteau

Apassamanado. Guarnecido com passamânes. Taeniis textilibus ornatus, descriptus, distinctus, interstinctus, a, um.

1789 Moraes

Apassamanado, part. pass. de apassamanar.

            1793 Ac

Apassamanado, a. p. p. de Apassamanar. Usase com adj. Guarnecido ou ornado de passamanes. Memor. das Proez. 1, 47 [...] Camp. Receb.  24 [...] Gasp. dos Reis, Rel. 40, 47 [...]

1813 Moraes

Apassamanádo, p. p. de Apassamanar.


1818 Diccger

Apassamanado, a,  p. p. de apassamanar.

1831 Moraes

Apassamanádo, p. p. de Apassamanar.

1836 Constancio

Apassamanado, p. p. sup. de Apassamanar, e adj., bordado, guarnecido de passamanes.

1845 DiccUniv

Apassamanado, p. p. de apassamanar, e adj. guarnecido, ou ornado de passamanes.

1858 Moraes

Apassamanádo, p. p. de Apassamanar; e adj. Guarnecido, ou ornado de passamanes. M. das Proez. 1. 47.

a p a s s a m a n a r

            1647 Pereira

+ Apassamanar. Segmentis ornare, distinguere.

            1697 Pereira

Apassamanar. Segmentis ornare, distinguere.

1712 Bluteau

Apassamanar hum vestido. Vestem taeniis textilibus describere, distinguere, interstinguere.

            1783 Bacelar   

Apassaman-ar, ado, ice; ornar com passamanes.

1789 Moraes

Apassamanar, v. at. bordar, guarnecer, quartapizar de passamanes.

            1793 Ac

Apassamanar. v. a. Guarnecer de passamanes. Bent. Per. Thes.

            1806 NovDicc

Apassamanar, v.a. Guarnecer de passamanes.

1813 Moraes

Apassamanár, v. at. Bordar, guarnecer, quartapizar de passamanes. 


1818 Diccger

Apassamanar, v. a. guarnecer de passamanes. 

1831 Moraes

Apassamanár, v. at. Bordar, guarnecer, quartapizar de passamanes. B. P.

1836 Constancio

Apassamanar, v. a. (a pref., passamanes, ar des. inf.), guarnecer, quartapisar de passamanes, agaloar.

1845 DiccUniv

Apassamanar, v. a. bordar, guarnecer, quartapisar de passamanes. § a, pref. passamanes, e  ar, des. do infinito. 

1858 Moraes

Apassamanár, v. a. Bordar, guarnecer, quartapisar de passamanes. B. P.

A P A S S A R I N H A R

            1783 Bacelar   

Apassarinha-r, do; armar aos passaros. v. apa-ixonar, zigoar.

a p a s s i o n a d o

1789 Moraes

Apassionado v. apaixonado. Eufr. e Albuq.

            1806 NovDicc

Apassionado, por Apaixonado.

1813 Moraes

Apassionádo. V. Apaixonado, e deriv. Eufros. e Albuq. 

1831 Moraes

Apassionádo. V. Apaixonado, e deriv. Eufros. e Albuq. desus.

1836 Constancio

Apassionado, ant. V. Apaixonado, etc.

a p a s s i o n a r

            1783 Bacelar

Apassiona-r, rse, do, ge; apaixonar.

            1793 Ac

Apassionar. v. a. ant. e os seus derivados. Vej. Apaixonar.


1818 Diccger

Apassionar, v. a. V. Apaixonar.

1845 DiccUniv

Apassionar, etc. (ant.) V. Apaixonar, etc.

1858 Moraes

Apassionár, e deriv. V. Apaixonar. Arr. 4. 30. e outros.

a p a s s i v a r

1858 Moraes

*Apassivár, v. a. t. de gramm. Dar a um verbo a fórma de passivo, fazè-lo passivo. Moraes, Gramm. L. 1. c. 5. 26.

A   P A S S O

            1793 Ac

A passo , fórm. adv. Vej. Passo.


1818 Diccger

A passo, form.  V. Passo. 

1845 DiccUniv

A passo, e a pasto, (loc. adv.) V. Passo e Pasto.

A P A S T I L H A D O

            1783 Bacelar   

Apastilha-do, r; por modo de pastilha.

A   P A S T O

            1793 Ac

A pasto. fórm adv. Vej. Pasto.


1818 Diccger

A pasto, form.  V. Pasto.

a p a s t o r a d o

1831 Moraes

Apastorádo, p. p. Guardado por pastor no pasto, para não sair a fazer dano nas lavoiras. V. Pastorado.

1836 Constancio

Apastorado, p. p. de Apastorar, e adj., pastorado, guardado pelo pastor na pastagem, para não vir fazer damno na lavoura, ou ás arvores e plantas. (he ant.)

1845 DiccUniv

Apastorado, p. p. de apastorar, e adj. (ant.) guardado pelo pastor na pastagem, para não vir fazer  damno na lavoura, ou ás arvores e plantas. 

a p a s t o r a r

            1783 Bacelar   

Apastora-r, do, ge; servir de pastor.

1836 Constancio

Apastorar, v. a. ant. V. Pastorar.

1845 DiccUniv

Apastorar, (ant.) V. Pastorar.

1858 Moraes

Apastorár, e der. V. Pastorar, etc.

A P A T A

            1783 Bacelar   

À pat-a, agì; sem estrondo a pé.

A P A T A C O A D O

            1783 Bacelar   

Apatacoa-do, r; çheía de pataçoens.

A P A T A R O

1845 DiccUniv

Appataro, s. m. (geog.) monte da Hungaria, que tambem se chama Tarczal, e Eruseka.

a p a t e t a d o

            1783 Bacelar   

Apateta-do, rse, ge; feito pateta; apateticos.


1818 Diccger

Apatetado, a, adj. (ant.) feito pateta. 

1845 DiccUniv

Apatetado, a, adj. feito pateta.

1858 Moraes

+Apatetádo, a, adj. Feito patéta.

A P A T I A

1712 Bluteau

Apathia. Estoica insensibilidade de certas pessoas, que com nenhuma cousa se abálaõ. Rigor quidam, torvitasque naturae inflexibilis. Tambem se pode chamar; Affectum vacatio, ou vacuitas. Em alguma occasiaõ se poderá dizer, Stupor. Em quanto à palavra Apathia, que em alguns Vocabularios se acha, Cicero, & Seneca à escrevem com caracteres Gregos. Nos Authores Portuguezes naõ tenho achado Apathia, porem vendo, que outras naçoens usaõ deste termo, naõ tenho escrupulo de o pôr no numero das palavras Portuguezas, quanto mais que já estaõ admittidas outras duas semelhantes, que tambem se tomaraõ do Grego, a saber Sympathia, & Antipathia. Apathia se deriva do A Privativo & de Pathos, paixaõ; & assi Apathia val o mesmo, que sem paixaõ.

1771 Fonseca

Apathia, Insensibilidade para tudo. Affectuum vacuitas. Animi aequabilitas. Algumas vezes poder-se-ha dizer Stupor, oris, m.

1789 Moraes

Apathia, s. f. falta de paixões, incapacidade de sentir nenhum affecto. t. moderno.

            1793 Ac

Apathia. s. f. Indolencia, insensibilidade do animo. Do Greg.  [...] acc. na penult. M. Bern. Florest. 2, 2, 289 [...]

            1806 NovDicc

Apathia, s. f. Insensibilidade, falta de paixões.

1813 Moraes

Apathía, s. f. Falta de paixões, incapacidade de sentir nenhum affecto, t. moderno.

            1816 São Luiz

APATHIA: Apathico. Estes vocabulos, que por ventura forão tomados immediatamente do Francez apathie, e apathique, tem origem Grega, e são adoptados na linguagem scientifica, e no uso geral dos homens doutos. O primeiro exprime propriamente a carencia de paixões, a incapacidade de sentir affecto algum, a estoica insensibilidade de certas pessoas, que com nenhuma cousa se abalão &c. O segundo significa o homem que tem aquellas qualidades, que he insensivel, que não tem affectos, que he incapaz de paixões &c. e diz-se tambem analogamente do homem deleixado, inerte, indolente, que de nada cura &c.


1818 Diccger

Apathia,  s. f. (t. nov.) insensibilidade do animo.

1831 Moraes

Apathía, s. f. Falta de paixões, incapacidade de sentir nenhum affecto, t. moderno; usual.

            1833 Fonseca

Apathia, estoicismo, indolencia, insensibilidade, negligencia.

1836 Constancio

Apathia, s. f. (Gr. [...]e Lat., de  [...]   privat. e   [...]     pathos, paixão, impressão; rad.         paskho, soffro, des. îa), t. mod., insensibilidade a affectos, paixões; indifferença, falta de energia.

1845 DiccUniv

Apathía, s. f. indolencia, insensibilidade do animo; estado de uma alma que não é suseptivel de sentir paixão alguma. § gr. a, priv., pathos, paixão, impressão (radical paskho, soffro) e a des. ia.

1858 Moraes

Apathía, s. f. (do Gr. pathos, paixão, commoção, e a, priv.) Falta de paixões; estado de insensibilidade em que a alma se acha incapaz de ser commovida por paixão alguma, e de sentir prazer, ou pena. B. Flor. 2. 2. 289.

+(Apathia, Insensibilidade, Indifferença. Syn.) Apathia, significa privação de toda paixão, carencia d’ella: é o resultado natural do temperamento e da organização, e se estende ás propriedades da alma. A insensibilidade não suppõe nem tanta extensão, nem tanta indifferença, nem depende tanto da natureza do ente, pois póde-se ser insensivel a uma cousa, e não o ser a outra; e é raro que a insensibilidade seja geral e absoluta: um homem póde ser insensivel ao amor por seu temperamento ou caracter, e não o ser á honra. Na apathia acha-se a alma inactiva, carece de acção e de estimulo. Na insensibilidade está impassivel. A indifferença nem sempre é inactiva, porque aindaque o estado da alma é o socego, nem por isso se nega á razão. Não tendo interesse nem inclinação a nenhuma cousa, o indifferente segue de ordinario o impulso que outros lhe dão, e por meio d’este se occupa em cousa cujo exito lhe é em si muito indifferente.

A P Á T I C O

1712 Bluteau

Apatico, Apático. Insensivel. Aquelle, que com nenhuma cousa se abala. Homo rigidus, & affectuum humanorum expers, durus, inflexibilis. Plin. lib. 2. Cap. 19. Vejase o que tenho dito na explicaçaõ da palavra, Apathia.


1734 Feyjo

Emenda:  Apático. ti breve. o mesmo que insensivel 

1771 Fonseca

Apathico, ca, adj. insensivel a tudo. Humanorum affectuum expers. In quo rerum omnium sensus est hebes & tardus. Qui affectus humanos exuit. Plin.

            1783 Bacelar   

Apath-ìco, ia, o; insensivel no anìmo.

1789 Moraes

Apathico, adj. que não tem affectos, incapaz de paixões. t. moderno adopt.

            1793 Ac

Apathico, A. adj. Que he insensivel. Blut. Vocab. 

            1806 NovDicc

Apathico, adj. Que naõ tem affectos.

1813 Moraes

Apáthico, adj. Que não tem affectos, incapaz de paixões. t. moderno adopt. 


1818 Diccger

Apathico, a,  adj. (t. nov.) que é insensivel  - (Bot.)  tudo o que nas plantas não dá signal algum de sensibilidade.

1831 Moraes

Apáthico, adj. Que não tem affectos, incapaz de paixões. „apathica dureza“ do Stoico, do peito insensivel „um coração apathico, ferrenho, silicoso, antes morto“ t. moderno adopt. Blut. Vocab.

            1833 Fonseca

Apathico, indolente, insensivel, negligente.

1836 Constancio

Apathico, A, adj. (do precedente, des. adj. ico), insensivel a affectos, a paixões; indifferente, falto de energia. Homem–, coração apáthico.

1845 DiccUniv

Apáthico, a, adj. (t. modernamente adoptado) que é insensivel ou incapaz de sentir paixões.

1858 Moraes

Apáthico, a, adj. Que não tem affectos, incapaz de paixões: estar apathico; i. é, incapaz de sentir, ou de ser excitado por qualquer affecto: „apathica dureza“ do estoico, do peito insensivel. Blut.

A P A T I M A R

            1783 Bacelar   

Apatima-r, do, ge (apatimaeìn) abatér a c. como o patamar.

a p a t i t A

1845 DiccUniv

Apátita, s. f. (min.) pedra transparente que contem cal e acido phosphorico. § gr. apataô, eu engano.

Apátito, s. m.  (min.) phosfato calcáreo crystallizado.

1858 Moraes

+Apatíte, s. f. t. de miner. (do Gr. apataô, eu engano) Phosphato de cal natural; a sua transparencia a faz passar por uma pedra preciosa.

a p a t i z a r

1831 Moraes

Apathizár, v. at. Fazer apathico; destruir no homem as paixões, affectos, que são causas energicas das acções fortes boas, ou más „apathizar intentas o coração donde as virtudes nascem, que o heroe sobre o vulgo erguem, sublimão?“

1836 Constancio

Apathizar, v. a. (apathia, izar, des. inf.), p. us., fazer apathico, insensivel.

1845 DiccUniv

Apathizar, v. a.  (p. us.) fazer apathico, insensivel. § apathia, e izar, des. do infinito.

1858 Moraes

Apathizár, v. a. p. us. Fazer tornar apathico; „apathizar intentas o coração donde as virtudes nascem“

A P A T R I M O N I A D O 

            1783 Bacelar   

Apatrimonia-do, r; com patrimonio julgado.

A P A T R I Z A R

            1783 Bacelar   

Apatriz-arse, do, o; recolher-se á patria, para residir.

A P A T R O C I N A R

            1783 Bacelar   

Apatrocina-r, ção, do;  tomar a c. no seu patrocinio.

A P A T R U L H A R

            1783 Bacelar   

Apatrulh-arse, ado, e; metter-se na patrulha.

A P A T Ú R I A S


 1721 Blut. Suppl.

Apaturias. Derivase do Grego Apati, Engano, Fraude. He o nome de humas seitas, que os Athenienses faziaõ em honra de Bacco. [...]


1818 Diccger

Apaturias, s. f. pl. (Myt.) festas dos Athenienses em honra de Baccho- sobrenome de Minerva.

1845 DiccUniv

Apaturia, adj. f.  (mythol.) epítheto dado a Minerva, e a Venus.  - s. f. pl. (id.) festividades gregas, nas quaes se fazião sacrificios a Jupiter, Baccho, Minerva, e Venus.

A P A U L A D O

            1562 Cardoso

Apaulada cousa. Uliginosus, a, um, paluster, is, e. 

            1570 Cardoso = 1562

            1647 Pereira

+ Apaulada terra. Uliginosus, a, um.

            1697 Pereira

Apaulada terra. Uliginosus, a, um.

1712 Bluteau

Apaulado. Cheo de agoas, encharcadas, a modo de Paul. Palustris, is. Masc. & Fem. tre, is. Neut. Caesar. Paludosus, a, um. Cic. Lugar humido, & apaulado. Locus uliginosus, & palustris. Lugares humidos, & Apaulados. Arte da caça &c. 104. vers.


1734 Feyjo

Emenda:  Apaûlado. cheyo de paûes, ou agoas encharcadas. 

1771 Fonseca

Apaulado, da, adj. cheio de lagoas, e aguas encharcadas. Paludosus, a, um. Ovid. Paluster, tris,tre. Vitr. Palustris, tre. Caes.

            1783 Bacelar   

Apaúla-do, r, ge; feito paúl.

1789 Moraes

Apaulado, part. pass. de apaular „Lugares humidos, e apaulados“ Arte da Caça f. 104. v. Eufros. 1. 1. fogi de lugares apaulados.

            1793 Ac

Apaulado , a. adj. Cheio de agoas encharchadas, a modo de paúl. Castanh. Hist. 5, 61 [...]  Barr. Dec. 1, 1, 14 [...] Barreir. Chorogr. 214 v [...]
1813 Moraes

Apauládo, part. pass. de Apaular. Lugares humidos, e apaulados.“ Arte da Caça, f. 104. v. Eufros. 1. 1. „fugi de lugares apaulados.“ §. fig. terras novas (da Asia) apauladas da muita idolatria, que em si contèm. B. 3. 4. 2.


1818 Diccger

Apaulado, a, adj. cheio de agoas encharcadas.

            1821 DiccgerSuppl.

Apaulado. p. p. de apaular-se.

1831 Moraes

Apauládo, part. pass. de Apaular.“ Lugares humidos, e apaulados.“ Arte da Caça, f. 104. v. Eufros. 1. 1. „fogi de lugares apaulados.“ §. fig. „terras novas (da Asia) apauladas da muita idolatria, que em si contèm“ B. 3. 4. 2.

            1833 Fonseca

Apaulado, aguacento, alagadiço, brejoso, encharcado, enlodado, humido, lodoso, pantanoso.

1836 Constancio

Apaúlado, p. p. sup. de Apaúlar, e adj., convertido em paúl, alagado, pantanoso; fig. cheio, immerso. Terras apaúladas; fig. – de muita idolatria. As repetidas cheias tem – as terras da borda do rio.

1845 DiccUniv

Apaúlado, p. p. de apaúlar, e adj.  convertido em paúl, cheio de aguas encharcadas; a modo de paúl; alagado, pantanoso; (fig.) cheio, immerso.

1858 Moraes

Apauládo, p. p. de Apaúlar; e adj. Cheio de aguas encharcadas; a modo de paúl. Cast. 5. 61. „terra apaulada“ Arte da Caça, f. 104. v. „lugares humidos, e apaúlados“ Eufr. 1. 1. „fugi de lugares apaulados“ §. fig. Encharcado, trasbordando. B. 3. 4. 2. „terras novas (da Asia) apauladas da muita idolatria, que em si contem“

a p a u l a r

1789 Moraes

Apaular, v. at. tornar em paúl a terra seca. § Apaular-se, tornar-se em paúl. § Apaular-se a agua nas terras, encharcar-se, parar nellas.

            1806 NovDicc

Apaular-se, v. refl. Tornar-se em paul.

1813 Moraes

Apaulár, v. at Tornar em paúl a terra seca, „as repetidas cheyas tem apaulado aquelles campos, que mal se podem lavrar“ §. Apaular-se: tornar-se em paúl. „atupidas as vallas, apaularão-se os campos dantes enxutos, e bem lavradios.“ §. Apaular-se a agua nas terras; encharcar-se, para nellas, estagnar-se, apantanar-se, empantanar-se.


1818 Diccger

Apaular-se, v. n. (ant.) encher-se de lagoas.

1831 Moraes

Apaulár, v. at Tornar em paúl a terra seca. as repetidas cheyas tem apaulado aquelles campos, que mal se podem lavrar. §. Apaular-se: tornar-se em paúl. atupidas as vallas, apaularão-se os campos dantes enxutos, e bem lavradios. §. Apaular-se a agua nas terras; encharcar-se, parar nellas.

            1833 Fonseca

Apaular-se, encharcar-se, enlagoar-se.

1836 Constancio

Apaúlar, v. a. (a pref. paúl, ar des. inf.), tornar em paúl a terra secca.

Apaúlar-se, v. r., tornar-se em paúl, v. g. os campos que d’antes erão seccos e enxutos; – a agua nas terras baixas, encharcar-se, estagnar-se.

1845 DiccUniv

Apaúlar, v. a. tornar em paúl as terras sêccas.  - se, v. r. tornar-se em paúl, encher-se d'aguas encharcadas; - a agua nas terras baixas, encharcar-se, parar n'ellas.

1858 Moraes

Apaulár, v. a. Tornar em paúl a terra secca: „as repetidas cheyas tem apaulado aquelles campos, que mal se podem lavrar“ §. Apaular-se, v. r. Tornar-se em paúl. §. Apaular-se a agua nas terras; encharcar-se, parar nellas, estagnar-se.

A P A U S A R

            1783 Bacelar   

Apaus-ar, ado, e; fazer pausa.

A P A U T A R

 1783 Bacelar   

Apauta-r, do, mento; fazer pauta.

a p a v e s a d o

1712 Bluteau

Apavezado. Galè apavezada. Vid. Pavez. E se a Galè naõ acertára de estar Apavezada. Lemos, Cercos de Malaca, pag. 20.

1789 Moraes

Apavesado, part. pass. de apavesar. B. Clar. L. 3. f. 181. v. v. empavesado: Lemos Cerco „gale.

            1793 Ac

Apavezado, a. p. p. de Apavezar. Usase como adj. e se applica aos navios armados  em guerra.  Fern. Lop. Chr. de D. J. I. 1, 133 [...] Barr. Clarim. 3, 88 [...] F. de Mendoç. Serm. 2, 260, 1 [...]

Subst. Milic. ant. Soldado armado de hum certo escudo largo, que lhe cobria quasi todo o corpo, a que chamavão antigamente pavez. Fern. Lop. Chr. de D. J. I.  2, 34 [...]

1813 Moraes

Apavezádo, part. pass. de Apavezar. B. Clar. L. 3. f. 181. v. V. Empavezado. Lemos, Cerco. „galé apavezada.“


1818 Diccger

Apavezado, a, p. p. de apavezar:  adj. dos navios armados em guerra: subs. (Mil.) soldado armado de um escudo largo chamado pavez.

1831 Moraes

Apavezádo, part. pass. de Apavezar. B. Clar. L. 3. f. 181. v. V. Empavezado. Lemos, Cerco. „galé apavezada.“

1836 Constancio

Apavezado.  V. Empavezar, etc.

1845 DiccUniv

Apavezado, p. p. de apavezar, adj. e s. (mil. ant.) soldado armado de um certo escudo largo, que lhe cobria quasi todo o corpo,  e a que chamavão antigamente pavez. V. Empavezado.

1858 Moraes

Apavezádo, p. p. de Apavezar. B. Clar. 3. 181. v. §. s. m. ant. t. de milic. Soldado armado, coberto de pavez.

a p a v e s a r

            1783 Bacelar   

Apaveza-r, do, ge; ençher de pavezes.

1789 Moraes

Apavesar, v. at. guarnecer de pavezes v. g. „a galé; v. empavezar.

            1793 Ac

Apavezar. v. a. ant. Marinh. O mesmo que Empevezar, e he como hoje de ordinario se diz. As embarcações. Tambem se usa com pron. pess. Descobr. da Frolid. 94 [...]

Barr. Dec. 1, 1, 14 [...]  Barreir. Chorogr. 214 v [...]

            1806 NovDicc

Apavezar, v. a. Ornar de pavezes.

1813 Moraes

Apavezár, v. at. Guarnecer de pavezes; v. g. apavezar a galé. V. Empavezar.


1818 Diccger

Apavezar, v. a. (ant.) hoje Empavezar, das embarcações: - se, uzado.

1831 Moraes

Apavezár, v. at. Guarnecer de pavezes; v. g. apavezar a galé. V. Empavezar.

1836 Constancio

Apavezar. V. Empavezar, etc.

1845 DiccUniv

Apavezar, v. a. (mar. ant.) guarnecer de  pavezes (uma embarcação). V. Empavezar.

1858 Moraes

Apavezár, v. a. V. Pavezar, e Empavezar: que é como hoje de ordinario se diz.

a p a v o n a ç ã o

            1821 DiccgerSuppl.

Apavonação, s. f. (baix.) acção de apavonar.

1845 DiccUniv

Apavonação, s. f. acto de apavonar.

1858 Moraes

+Apavonação, s. f. Acto de apavonar.

A P A V O N A D O

            1647 Pereira

+ Apavonada cousa. Pavonio colore infectus, tinctus.

            1697 Pereira

Apavonada cousa. Pavonio colore infectus, tinctus.

1712 Bluteau

Apavonado. Cousa da côr das pennas do Pavaõ. Pavoniis pennis concolor. Se por Apavonado se entender cousa tinta em côr semelhante à do Pavaõ, Pavonino colore infectus, a, um.

1771 Fonseca

Apavonado, da, adj. semelhante ao pavão. Pavonaceus, a, um. Plin.

            1783 Bacelar   

Apavona-do, r, dura; inçhado, como o pavão.

1789 Moraes

Apavonado, adj. da còr das pennas do pavão, Lobo Peregr. L. 2. Jorn. 6. § Vestido de muitas cores vivas; f. „a apavonada aurora“ § Soberbo, e desvanecido com as louçainhas, que o adornão, e com as circumstancias brilhantes externas ao homem.

            1793 Ac

Apavonado, a. p. p. de Apavonar. Usase como adj. Semelhante ás côres  das pennas do pavão Aff. Guerreir. Fest . 12 [...]  Fest. na Canon. 117 [...]  Salgad. Theatr. 2, 18 [...]

1813 Moraes

Apavonádo, adj. Da còr das pennas do pavão. Lobo, Peregr. L. 2. Jorn. 6 §. Vestido de mũitas cores vivas. §. fig. a apavonada aurora. §. Suberbo, e desvanecido com as louçaínhas, que o adornão, e com as circumstancias brilhantes externas ao homem .


1818 Diccger

Apavonado, a, p. p.  de apavonar: adj. semelhante ás côres das pennas do pavão. Met. das coizas: fig. soberbo.

1831 Moraes

Apavonádo, adj. Das cores, e matizes das pennas do pavão. Lobo, Peregr. L. 2. Jorn. 6. „nuvens de encarnado, e oiro, que guarnecião os apavonados horizontes“ §. Vestido de muitas cores vivas. §. fig. a apavonada aurora: „a roupagem desfralda apavonada, d’onde chovem milhares de boninas“: „a Aurora entre nuvens brancas, e apavonadas“ §. Suberbo, e desvanecido com as louçaínhas, que o adornão, e com as circumstancias brilhantes externas ao homem. „o mais altivo, e apavonado dos brilhantes, e vaidades do mundo, quando attenta na consciencia murcha a roda, como o pavão que olha para os saucos.“

1836 Constancio

Apavonado, p. p. sup. de Apavonar, e adj., que tem as côres matizadas das pennas do pavão; que tem côres vivas e variadas, v. g. nuvens apavonadas: o horizonte –; fig. desvanecido, inchado de vangloria, como pavão que ostenta a sua plumagem.

1845 DiccUniv

Apavonado, p. p. de apavonar, e adj. da côr das pennas do pavão; ornado de côres mui vivas e brilhantes; (fig.) soberbo, desvanecido.

1858 Moraes

Apavonádo, p. p. de Apavonar; e adj. Similhante ás còres e matizes das pennas do pavão. Aff. Guerreir. Fest. 12. Lobo, f. 272. e 334. „nuvens ... que guarnecião os apavonados horizontes“ §. Vestido de muitas còres vivas; e fig. a apavonada aurora. §. Suberbo, desvanecido como o pavão com as louçainhas, que o adornam, e com as circumstancias brilhantes externas ao homem.

a p a v o n a r

1789 Moraes

Apavonar, v. pavonear.

            1793 Ac

Apavonar. v. n.  com pron. pess. Assemelharse ao pavão, desvanecendose ou vangloriandose. Gran. Serm. 1, 16 [...]

            1806 NovDicc

Apavonar, v. a. O mesmo que Pavonear.

1813 Moraes

Apavonár. V. Pavonear. Apavonar-se: ostentar-se com a que parece vaidade no pavão, quando anda e faz roda. as filhas de Sion ... apavonando-se no seu passear. Granada, Sermão 1. 16. V. Pavonear-se.


1818 Diccger

Apavonar, v. n. assemelhar-se ao pavão vangloriando-se.

1831 Moraes

Apavonár. V. Pavonear. „ Apavonão as filhas De gazas , de lustrins, e catasoes, De mil giroes, quaes Arlequins na scena se ostentão vãos, ou  nas Tespinas farças aldeanas Auroras maltrapilhas“ enfeitar com roupas de muitos matizes, de grande apparencia. Apavonar-se: ostentar-se com a que parece vaidade no pavão: quando anda e faz roda. as filhas de Sion ... apavonando-se no seu passear. Granada, Sermão 1. 16. V. Pavonear-se. §. „A bella Aurora assoma apavonando os céos de lindas cores; o sol atraz as nuvens sai doirando.“

            1833 Fonseca

Apavonar-se, desvanecer-se, enrufar-se, vangloriar-se.

1836 Constancio

Apavonar, v. a. (a pref., pavo, onis Lat., pavão, ar des. inf.), enfeitar de louçainhas de côres vivas e matizadas, enfeitar de ornatos brilhantes. A bella Aurora assoma apavonando os Ceos de lindas côres. V. Pavonear.

Apavonar-se, v. r., ostentar-se gentil, como o pavão parece fazer gala da sua linda plumagem.

1845 DiccUniv

Apavonar, v. a. enfeitar de louçainhas, de côres vivas e matizadas, de ornatos brilhantes.  - se, v. r.  ostentar-se gentil, vangloriando-se como o pavão, que parece fazer gala da sua linda plumagem. § a, pref.;  (lat.) pavo, onis, pavão, e ar, des. do infinito.

1858 Moraes

Apavonár, v. a. Enfeitar com roupas de muitos matizes, de grande apparencia: ou de cousas gazís, e lustrosas como a plumagem do pavão. §. fig. Encher de vaidade. §. –se, v. r. Enfeitar-se como o pavão. §. fig. Vangloriar-se de ouropéles, e exteriores, ostentar-se com o que parece vaidade no pavão quando anda e faz roda; inchar de vaidade ostentando roupas, adornos, etc. andar desvanecido, assuberbado com essas cousas. Granad. S. 1. 16. „filhas de Sion ... apavonando-se em seu passear, e fazendo alarde de suas pompas, e riquezas.“ §. fig. Encher-se de vaidade, vangloria.

a p a v o r a d o

1789 Moraes

Apavorado, part. pass. de apavorar.

            1793 Ac

Apavorado, a. pp. de Apavorar. Bent. Per. Thes.

1813 Moraes

Apavorádo, p. p. de Apavorar.


1818 Diccger

Apavorado, a  p. p. de apavorar.

1831 Moraes

Apavorádo, p. p. de Apavorar.

1836 Constancio

Apavorado, p. p. sup. de Apavorar, e adj., espavorido, amedrontado.

1845 DiccUniv

Apavorado, p. p. de apavorar, e adj. espavorido, amedrontado.

a p a v o r a r


 1721 Blut. Suppl.

Apavorar. Atemorizar: Meter pavor. Vid. nos seus lugares.

Ao som de horridos roncos rompe  os troncos,

E Apavora as monteiras com os roncos.

Man. de Far. e Sousa na sua Aganippe, Ecloga, 5, fol 65. vers,            

1767 Monte Carmelo

Abusos, e Vocabulos Vulgares, ou menos cultos, &c. 

Apavorar. Antig. Emendas.  Meter pavor. Alguns usam de Pavorizar.

            1783 Bacelar   

Apavor-arse, ar, i-rse, do; ençher-se de pavór.

1789 Moraes

Apavorar, v. at. causar pavòr; espavorir.

            1793 Ac

Apavorar. v. a. Atemorizar, metter pavor. Lem. Cerc. 1, 9  [...]

            1806 NovDicc

Apavorar, v. a. Causar pavor.

1813 Moraes

Apavorár, v. at. Causar pavòr; espavorir. Lemos, Cerco. apavorar a armada.


1818 Diccger

Apavorar, v. a.  metter pavor   - se, (ant.) encher-se de pavor. 

1831 Moraes

Apavorár, v. at. Causar pavòr; espavorir. Lemos, Cerco. „apavorar a armada“.

            1833 Fonseca

Apavorar, assustar, atemorizar, espantar, espavorir.

1836 Constancio

Apavorar, v. a. (a pref., pavor, ar des. inf.), amedrontar, espavorir, causar pavor.

1845 DiccUniv

Apavorar, v. a. (p. us.) atemorizar, causar pavor, espavorir. § a, pref.,  pavor, e ar, des. do infinito.

1858 Moraes

Apavorár, v. a. Causar pavòr; espavorir. Lem. Cerc. 1. 9. „– a armada“

A P A X O N A R   [> A P A I X O N A R]  

A P A Z I G U A D A M E N T E

            1647 Pereira

Apaziguadamente. Pacate.

            1697 Pereira

Apaziguadamente. Pacate.

1771 Fonseca

Apaziguadamente, adv. Pacate. Cic.

1789 Moraes

Apaziguadamente, adv. em paz.

            1793 Ac

Apaziguadamente. adv. mod. Com socego, quietamente. Bent.Per. Thes. 

            1806 NovDicc

Apaziguadamente, adv. Em boa paz.

1813 Moraes

Apaziguádamènte, adv. Em paz.


1818 Diccger

Apaziguadamente,  adv.  quietamente. 

1831 Moraes

Apaziguádamènte, adv. Em paz.

1836 Constancio

Apaziguadamente, adv. (mente suff.), em paz, com socego.

1845 DiccUniv

Apaziguadamente, adv. com socego, quietamente.

1858 Moraes

Apaziguádamènte, adv. Em paz, com socego, quietamente.

A P A Z I G U A D O

            1611 Barbosa

Apaziguada cousa. Pacatus, a, um Particip. pe. prod. Cicer. 7. Philip.  Placatus, a, um. Particip.  Cic. 2.  Offic.

            1647 Pereira

Apaziguada cousa. Pacatus, a, um. Placatus, a, um.  

            1697 Pereira

Apaziguada cousa. Pacatus, a, um. Placatus, a, um.  Sedatus, a, um.

1771 Fonseca

Apaziguado, da. adj. Pacatus. Placatus, a, um. Cic.

1789 Moraes

Apaziguado, part. pass. de apaziguar.

            1793 Ac

Apaziguado, a. p. p. de Apaziguar.  Cort. R. Cerc. 1, 14 Fernand. Palm. 3, 25 . Sous. Hist. 1, 1, 6.

1813 Moraes

Apaziguádo, part. pass. de Apaziguar.


1818 Diccger

Apaziguado, a,  p. p. de apaziguar. 

1831 Moraes

Apaziguádo, part. pass. de Apaziguar.

            1833 Fonseca

Apaziguado, aquietado, pacificado, quieto.

1836 Constancio

Apaziguado, p. p. sup. de Apaziguar, e adj., pacificado, aquietado.

1845 DiccUniv

Apaziguado, p. p. de apaziguar, e adj.  socegado, pacificado.

1858 Moraes

Apaziguádo, p. p. de Apaziguar. H. Dom. 1. 1. 6.

A P A Z I G U A D O R

1562 Cardoso                                     

Apaziguador. Pacator, oris, pacificator, oris.

            1570 Cardoso = 1562

            1580 Ricci

Apacificador [...]

            1611 Barbosa

Apaziguador.  Pacificator, oris. Cic. Attico lib. 10. Pacator, oris. Seneca, Hercule Oetheo 17.

            1647 Pereira

+ Apaziguador, & emendador dos cidadãos. Polyarches, ae. 

+ Apaziguadora. Pacatrix, icis. Pacificatrix, icis.

            1697 Pereira

Apaziguador. Pacator, oris. Pacificator, oris

1771 Fonseca

Apaziguador. Pacator. Sen. Tr. Pacificator, oris, m. Liv.

1789 Moraes

Apaziguador, s. m. v. pacificador. Castan. 2. 227.

            1793 Ac

Apaziguador, ora. adj. Que apazigua. Tambem se usa como substantivo.  Castanh. Hist. 2, 118 [...]  Luz, Serm. 2, 2, 161 [...]

No fem.  Jer. Cardos. Dict. Bent. Per. Thes.

            1806 NovDicc

Apaziguador, -ora, m. f. Que pacifica.

1813 Moraes

Apaziguadòr, s. m. V. Pacificador. Cast. 2. 227.


1818 Diccger

Apaziguador, ora, adj.  que apazigua: ha subs.

1831 Moraes

Apaziguadòr, s. m. V. Pacificador. Cast. 2. 227.

1836 Constancio

Apaziguador, s. m. verb., o que apazigua, pacificador; it. adj. que apazigua, pacifica.

1845 DiccUniv

Apaziguador, s. m. a, f.  o que apazigua, pacifica. V. Pacificador.

1858 Moraes

Apaziguadòr, a, s. O que, a que apazigúa. B. P. Cast. 2. 118. §. adj. Que apazigúa.

A P A Z I G U A M E N T O

            1562 Cardoso

Apaziguamento. Pacatio,  onis, pacificatio, onis. 

            1570 Cardoso = 1562

            1611 Barbosa

Apaziguamento. Pacificatio, onis, Cic. Atti. li. 9.

            1647 Pereira

Apaziguamento. Pacatio, onis. Compositio, onis.

            1697 Pereira

Apaziguamento. Pacatio, onis. Compositio, onis.

1771 Fonseca

Apaziguamento. Pacificatio, onis, f. Cic.

1789 Moraes

Apaziguamento, s. m. acção de apaziguar, ou apaziguar-se. § O estado do apaziguado.

            1793 Ac

Apaziguamento. s. m. Acção e effeito de apaziguar. Jer. Cardos. Dict. Barbos. Dict. 

            1806 NovDicc

Apaziguamento, s. m. Acçaõ de apaziguar, ou de apaziguar-se. O estado de apaziguado.

1813 Moraes

Apaziguamènto, s. m. Acção de apaziguar, ou apaziguar-se. §. O estado do apaziguado. 


1818 Diccger

Apaziguamento, s. m. acção e effeito de apaziguar.

1831 Moraes

Apaziguamènto, s. m. Acção de apaziguar, ou apaziguar-se. §. O estado do apaziguado. Barb. Dicc.

            1833 Fonseca

Apaziguamento, pacificação, tranquilidade. 

1836 Constancio

Apaziguamento, s. m. verb. (mento suff.), acção de apaziguar ou de se apaziguar; estado apaziguado, paz, quietação.

1845 DiccUniv

Apaziguamento, s. m.  acção e effeito de apaziguar, ou de apaziguar-se; estado apaziguado, paz, quietação. V. Pacificação.

1858 Moraes

Apaziguamènto, s. m. Acção, ou effeito de apaziguar, ou apaziguar-se. Barb. e Card. D.

A P A Z I G U A R

            1562 Cardoso

Apaziguar.  Paco, as, pacifico.

            1570 Cardoso = 1562

            1580 Ricci

Apagivar [...]

            1611 Barbosa

Apaziguar. Paco, as, Cic.  ad Catonem li. 15,4, Pacifico, as, pen. corr. Cic. Attico lib. 15  Placo, as, Cic. pro Fonteio.  Conciliare pacem, Terent. Heaut. 5. 1. Cic. Lentulo lib. 10  Componere pacem. Plaut. Mercatore.

            1647 Pereira

Apaziguar. Pacifico, as. Paco, as. Sedo, as. Compono, is.

+ Apaziguarse. Placor, aris. Sedor, aris.

            1697 Pereira

Apaziguar. Pacifico, as. Paco, as. Sedo, as. Compono, is.

Apaziguarse. Placor, aris. Sedor, aris.

1712 Bluteau

Apaziguar. Aquietar. Aplacar. Vid. nos seus lugares.

Apaziguar o motîm. Seditionem, ou tumultum sedare. Cic. Comprimere. Tacit. Começãdo o motim à apaziguarse pouco a pouco. Deflagrante paulatim seditione. Tacit.

Apaziguarse. Sedari. Placari. Pacari.


1734 Feyjo

Emenda:   Apaziguar.  aquietar, aplacar .


1767 Monte Carmelo

Apaziguar. Eu apazigûo, apazigûas. Melhor he Pacificar.

1771 Fonseca

Apaciguar, &c. v. Pacificar.

Apaziguar, pacificar. Pacare. Placare. Sedare. Pacificare. Cic. Pacem conciliare. Ter. componere. Plaut.

            1783 Bacelar   

Apazigoa-r, damente, do, dor, mento; fazer pazes.

1789 Moraes

Apaziguar, v. at. pòr em paz, pacificar; applacar, aquietar v. g. – a discordia, motim, os inimigos, § -se, pòr-se em paz.

            1793 Ac

Apaziguar.  v. a. Pacificar, quietar, socegar. Barr. Dec.  1, 4, 3  Quando Vasco da Gama  chegou polos apaziguar, foi frechado por huma perna. Luc. Vid. 1, 11 [...] Brit. Mon. 1, 1. tit. 13 [...]

Com pron. pess.  D. Man. de Portug. Obr. 202 v [...]  Arr. Dial. 1, 15 [...] M. Bern.  Luz e Cal, 2, 4,  365 [...]

            1806 NovDicc

Apaziguar, v.a. Pacificar.

Apaziguar-se, v. refl. Pacificar-se.

1813 Moraes

Apaziguár, v. at. Pòr em paz, pacificar; applacar, aquietar: v. g. apaziguar a discordia, motim, dos inimigos. §. Apaziguar-se: pòr-se em paz. §. fig. Apaziguar o espirito. 


1818 Diccger

Apaziguar, v. a. socegar   - se, uzado: tem sign. fig.

1831 Moraes

Apaziguár, v. at. Pòr em paz, pacificar; applacar, aquietar: v. g. apaziguar a discordia, motim, os inimigos. §. Apaziguar-se: pòr-se em paz. §. fig. Apaziguar o espirito. Barros. D. 1.

            1833 Fonseca

Apaziguar, applacar, aquietar, pacificar – serenar – amansar, socegar – abrandar, mitigar.

1836 Constancio

Apaziguar, v. a. (a pref. paz, e Lat. æquare, igualar, ajustar, etc.), pacificar, pôr em paz, aplacar, acalmar, moderar, aquietar, v. g. – a discordia, o motim, a contenda; fig. abrandar – o espirito, a ira, a colera.

Apaziguar-se, v. r., pôr-se em paz, socegar.

1845 DiccUniv

Apaciguar, etc. (ant.) V. Apaziguar, etc.

Apaziguar, v.a. pacificar, socegar, aquietar, moderar, (discordia, motim, etc.) – se, v.r. pôr-se em paz, aplacar-se. § a, pref., paz, e (lat.) æquare, igualar, ajustar.

1858 Moraes

Apaziguár, v. a. Pòr em paz; pacificar, aplacar, aquietar: v. g. apaziguar a discordia, motim; os inimigos. B. 1. 4. 3. §. Apaziguar-se; pòr-se em paz; socegar-se. Bern. L. e Cal. 2. 4. 365. „facilmente me apaziguo“

A   P É

            1562 Cardoso

A pee.  Pedibus. 

A pee enxuto. Nullo pulvere, illotis pedibus.

A pee quedo. Immotis pedibus.

            1570 Cardoso = 1562

            1580 Ricci

A pee [...]

A pe enxuto  [...]

            1611 Barbosa

A pé. Pedibus. Caesar in Comentarijs. In agmine nonnumquam equo, saepius pedibus anteibat. Caminhar à pé. Pedibus iter conficere, Cicero in Vatin.  Pedibus iter ingredi, Cic. de Senect.  Pedester ire. Vel pedester iter facere.  Martial. lib. 1. 28. Abnuit in liquidis ire pedester aquis. 

A pe quedo. Péde presso. Livi. 8. ab Urbe.

Asotolipé. Subsultim. adbverb.  Sueton. in Augusto cap. 83.

            1647 Pereira

A pé ir.  Ire pedes, vel pedibus.

A pè quedo. Pede preßo. Immotis pedibus.

            1697 Pereira

A pé ir.  Ire pedes, vel pedibus.

Apê quedo. Pede presto. Immotis pedibus.

1771 Fonseca

A pé, adv. Pedibus. Caes. A pé quedo. Pede presso. Liv. Ir, ou caminhar a pé. Pedes, l. pedibus ire. Pedibus ingredi, iter facere, l. conficere. Cic. Pedestrem ire. Mart.

            1783 Bacelar   

APE; L.; tire lá. A-pé-ar.

            1793 Ac

A pé. fórm. adv. Vej. Pé.


1818 Diccger

Apé. form. V. Pé.

1845 DiccUniv

A pé, (loc. adv.) V. Pé.

a p e a

            1793 Ac

Apea. s. f. antiq. O mesmo que Pêa.  Gil Vic. Obr. 1, 22 v [...]

1813 Moraes

Apéa (antes Apeya), s. f. V. Peya. as apeas da boyada. Gil Vic.


1818 Diccger

Apea, s. f. (ant.) V. Pea. 

1831 Moraes

Apéa (antes Apeya), s. f. V. Peya. as apeas da boyada. Gil Vic.

1836 Constancio

Apêa. V. Pêa.

1845 DiccUniv

Apèa, (ant.) V. Pêa.

1858 Moraes

Apèa, s. f. V. Pèa. Gil Vic. 1. 22. v. „as apèas da boyada“.

a p e a d o

1789 Moraes

Apeado, part. pass. de apear.

            1793 Ac

Apeado, a. p. p. de Apear. Usase como adj.  Desmontado, posto a pé, descido da cavalgadura ou carruagem  F. Alv. Inform. 8 [...] Gouv. Rel.  1, 17 [...]  Maus. Aff. Afr. 12, 185 [...]

Dizse dos que desembarcão. Gregor. de Almeid.  Restaur. 2, 5 [...]

Met. F. de Mendoç. Serm. 1, 71, 6  [...] Tell. Hist.  4, 30, 381 [...]  L. Alv. Serm. 3, 9, 3 n. 8 [...]

1813 Moraes

Apeádo, p. pass. de Apear. §. fig. „apeado da embarcação.“ §. Abatido, descido, abaixado. os ceos apeados á terra; ver os emulos apeados. o  suberbo apeado no andar de qualquer peão.


1818 Diccger

Apeado, a, p. p. de apear: adj. desmontado, descido da cavalgadura: diz-se dos que desembarcam. Met. das coizas. 

1831 Moraes

Apeádo, p. pass. de Apear. §. fig. „apeado da embarcação.“ §. Abatido, descido, abaixado. „os ceos apeados á terra“ ver os emulos apeados „o fidalgo soberbo apeado no andar de qualquer peão.“

            1833 Fonseca

Apeado, abaixado, abatido, descido – desmontado.

1836 Constancio

Apeado, p. p. sup. de Apear, e adj., descido de cavalgadura, de carro, coche, embarcação; fig. descahido, abatido, demittido do cargo, v. g. foi – de corregedor. Ver os emulos – . O fidalgo soberbo – (abaixado) no andar de qualquer peão.

1845 DiccUniv

Apeado, p.p. de apear, e adj. desmontado, posto a pé, descido da cavalgadura, ou carruagem; (fig.) abatido, abaixado, humilhado; - da embarcação, desembarcado.

1858 Moraes

Apeádo, p. p. de Apear; e adj. Posto a pé, desmontado, descido de cavalgadura, ou carruagem. F. Alv. Inf. 8. §. Foi tambem usado com a acção de desembarcado. Greg. de Alm. Rest. 2. 5. §. fig. Abatido, descido, abaixado. Mend. S. 1. 71. 6. „eis os ceos ... apeados á terra“ Tell. Hist. 4. 30. 381. „seus emulos de todo apeados“ §. Removido, demittido, v. g. de cargo, officio.

a p e a n h a d o

            1783 Bacelar   

Apeanh-ado, ar, ice; posto em peanha. v.a.


1818 Diccger

Apeanhado, a, adj. (ant.) posito em peanha.

1845 DiccUniv

Apeanhado, ad, adj. posto em peanha.

1858 Moraes

+Apeanhádo, adj. Posto em peanha.

A P E A R

            1562 Cardoso

Apearse.  Desilire ex equo vel iumento.

            1570 Cardoso = 1562

            1580 Ricci

Apearçe [...]

            1611 Barbosa

Apearse.  Descendere de equo, vel ex equo, Cic. de Senect. Liv. 2. ab Urbe.  Desilire ex equo. Liv. 9. ab Urbe. Caes. 4. bell. Gall.

            1617 Minsheu

apearse  H apeamiento   L desilitio  I smontamento, scesa da cavallo  G desmontement, descente de cheval  A alighting of an horse

            1697 Pereira

Apear a outrem. Alicui facilem ab aequo descensum parare.

Apearse. Descendere equo. Desilire ex equo

1712 Bluteau

Apear. Tirar a alguem o cavallo. Alicui equum eripere.

Apear a outrem para o castigar. Aliquem equo multare.

Apear, ou apearse do cavallo. Ex equo descendere. Cic. Desilire ex equo. Caes.

A acçaõ de Apear. Ex equo descensio, onis. Fem. ou descensus, ûs. Masc.

Apear o coche. Equos, ou mulas à Rhedâ, ou curru disjungere, ou abjungere, (go, junxi, junctum.) Columella diz Disjungere boves ab opere.

Apear hum canhaõ. Murale tormentum ex ligneâ compage, deponere, ou dejicere. Duas peças de Artilharia, huma das quaes estava Apeada, para a sobirem a huma torre. Commentar. Das guerras do Alem Tejo. 183.

Apear alguem do officio, do cargo, dignidade, &c. Aliquem munere abdicare, ordine movere. Cuipiam abrogare munus. Cicero diz Abrogare alicui imperium, Tito-Livio diz Magistratum. Apear hum official de guerra. Exauctorare decurionem, centurionem. Apeou alguns Alferes. Nonnulos signiferos loco movit. Caes.


1734 Feyjo

Emenda:  Apear, descer do cavallo. e naõ Apiar. 

1771 Fonseca

Apear, ajudar alguem a que desça do cavallo, ou da carruagem. Aliquem juvare ut ab equo, l. a rheda descendat. § Apear edificio, parede, &c. v. Apontoar, ou tambem derribar. § Em S. F. Apear do posto, i. e. depollo, ou privallo delle. v. Depor.

Apear-se do cavallo. Ex l. de equo descendere. Cic. Ex equo desilire. Liv. Ad pedes desilire. Caes. – do carruagem. Ex curru, l. rheda descendere.

            1783 Bacelar   

Ap-é: ea-rse, r, do, mento (a pede) em pé: descer do que montava, ou do cargo (àpedos) á terra. v. apoçonhar.

1789 Moraes

Apear, v. at. fazer pòr a pé. § Ajudar a desmontar do cavallo, ou coche. § Apear a sege, ou coche, tirar-lhe as bestas. § Apear o canhão, tira-lo do reparo, desencarreta-lo. § - do officio, privar, dar missão não honesta. § -se, descer-se do cavallo, sege.

            1793 Ac

Apear. v. a. Pôr a pé, ajudar a descer da cavalgadura ou carruagem. Fernand. Palm. 3, 1 [...]

Met. Vieir. Serm. 12, 2, 3. n. 38 [...] M. Fernand. Alm. 3, 2, 1. n.  110 [...] Chag. Obr. 1, 1, 24 [...]

Met. Depôr da dignidade, tirar o emprego, o officio, &c. Tell. Chr. 1, 2, 32. n. 4  [...] L. Alv. Serm. 3, 9, 2 . n. 6 [...] Vieir. Serm. 5, 13, 9. n. 461 [...]

Apear a carruagem. us. Tirarlhe as bestas.

Apear a parede. T. de pedreiro. us. Desfazela, derrubala.

Apear a peça de artilharia. Tirala da carreta. Marinh. Comm. 2, 12  [...]

Apear. neutr. Desmontarse, pôrse a pé, descer da cavalgadura ou carruagem. Mend. de Vasc. Art. 189 [...]  Sous. Hist. 1, 1, 12 [...]  Vieir. Serm. 10 do Ros. 25, 4, 370 [...]

Com pron. pess. e assim commummmente se usa. Reg. abs. ou de. Barr. Dec. 1, 1, 5 [...] Fernand. Palm.  3, 51  [...] Freir. Vid. 1, 57 [...]

Met. F. de Mendoç. Serm. 1, 63, 24 [...]  L. Alv. Serm. 1, 10 5. n. 16 [...]

            1806 NovDicc

Apear, v. a. Ajudar a desmontar, a pôr-se a pé.

Apear-se, v. refl. Pôr-se a pé. Desmontar-se.

1813 Moraes

Apeár, v. at. Fazer pòr a pé. §. Ajudar a desmontar do cavallo, ou coche. §. Apear a sege, ou coche; tirar-lhe as bestas. §. Apear o canhão; tirá-lo do reparo, desencarretá-lo. §. – do officio; privar, dar missão não honesta.  §. Apear-se: descer-se do cavallo, sege. §. fig. Apear de dignidade, cadeira, magisterio; da suberba, orgulho: da vãgloria, &c. §. Apear a parede; derribá-la. §. neutr. Descer-se do cavallo, coche, andas. ver apear os Reis ao portal de Betlem. Vieira. „não ha descer sem apear.“ Sousa.


1818 Diccger

Apear, v. a.  pôr a pé;  descer da cavalgadura. Met. das coizas; (idem) depôr da dignidade   - se, descer da cavalgadura   - a carruagem, d. e.  tirar-lhe as bestas  - a parede (Pedr.) derruba-la   -  a peça de artilheria, tirala da carreta. 

1831 Moraes

Apeár, v. at. Fazer pòr a pé. §. Ajudar a desmontar do cavallo, ou coche. §. Apear a sege, ou coche; tirar-lhe as bestas. §. Apear o canhão; tirá-lo do reparo, desencarretá-lo. §. – do officio; privar, dar missão não honesta. §. Derribar „apear do seu trono a Jupiter“ Vieira. „apear alguem de sua soberba, e altivezas“ descè-lo, abaixá-lo. §. Apear-se: descer-se do cavallo, sege. §. fig. Apear de dignidade, cadeira, magisterio; da suberba, orgulho: da vãgloria, etc. §. Apear a parede; derriba-la. §. neutr. Descer-se do cavallo, coche, andas. „ver apear os Reis ao portal de Betlem“ Vieira. „não ha descer sem apear.“ Sousa.

            1833 Fonseca

Apear-se, pôr-se a pé – descavalgar, desmontar-se.

1836 Constancio

Apear, v. a (a pref. pé, ar des. inf.), fazer descer de  cavalgadura, coche, etc., ajudar a desmontar do cavallo; desmontar, v. g. o canhão da carreta; – alguem do officio, cargo, dignidade, remover, privar, dimittir com deshonra; – alguem da sua soberba, altivez, descê-lo, abaixâ-lo; derribar, v. g. – do throno hum rei, hum tyranno; – a sege, tirar-lhe as bestas, e pôr os varaes em terra; – a parede, derribâ-la.

Apear, v. abs. ou n., p. us. apear-se. Não ha descer sem apear. Sousa.

Apear-se, v. r., descer do cavallo, sege, coche, andas, etc.

1845 DiccUniv

Apear, v.a. pôr a pé, ajudar a descer da cavalgadura, ou carruagem; (fig.) – do officio, emprego, etc. depôr, tirar; - a carruagem, tirar-lhe as bestas; (pedr.) – a parede, desfazel-a, derrubal-a; - a peça de artilheria, tiral-a do reparo, desencarretal-a; - alguem da sua soberba, altivez, abaixal-o, descêl-o; - do throno um rei, um tyranno, derribal-o. – v.n. desmontar-se, descer da cavalgadura, ou da carruagem. – se, v.r. (tem a mesma accepção que o v.n.) § a, pref., pé, e ar, des. do infinito.

1858 Moraes

Apeár, v. a. Fazer pòr a pé; ajudar a desmontar do cavallo, ou coche. Palm. 3. 1. §. fig. Abater, humilhar. Vieir. 12. 2. 2. „a huns apèa (Deos), a outros levanta“ §. fig. Depòr da dignidade, tirar o emprego, officio, etc. derribar. Tell. Chr. 1. 373. Vieir. 7. 461.§. Apear a sege, ou coche; tirar-lhe as bèstas. §. Apear o canhão; tirá-lo do reparo, desencarretá-lo. §. Apear a parede; derribá-la, desfazè-la. §. Apear-se, v. r. Descer-se do cavallo, ou sege. Palm. 3. 51. „que do cavallo se apeára“ Freire, 1. 57. „se apeava do palanquim“ §. fig. Descer, ceder: v. g. apear de dignidade, cadeira; da suberba; da vangloria, etc. L. Alv. S. 1. 10. 5. n.° 16.

Apeár, v. n. Descer-se do cavallo, coche, andas. Vieir. 6. 336. „ver apear ao portal de Betlem os 3 reys magos“ H. Dom. 1. 1. 12. „não ha passar sem apear“.

A P E C A


1818 Diccger

Apeca, s. m. (H.) selvagem do Brazil.

a p e c e p i n h o

1858 Moraes

Apecepínho, adv. (de a, pé, e de cepinho, prisão de pé) Com o pé preso: v. g. andar apecepinho; i. é, aos saltinhos, como se póde andar com um pé só. Erradamente se diz apecepello.

a p é c h e m a


1818 Diccger

Apechema,  s. f. (Anat.)  fractura do craneo, da parte opposta ao golpe.

1845 DiccUniv

Apéchema, s.m. (anat. p.us.) fractura do craneo na parte opposta ao golpe. § gr. apo, de, e êchos, retinir.

1858 Moraes

+Apéchema, s. f. t. anat. p. us. Fractura do craneo na parte opposta ao golpe; contra-pancada.

a p e ç o n h a d o

1712 Bluteau

Apeçonhado. Vid. Venenoso. Com Apeçonhada Lingoa corrompem o bem, que lhe fizeraõ. Lobo, Corte na Aldea, Dial. 13. pag. 272.

            1767 Monte Carmelo

Abusos, e Vocabulos Vulgares, ou menos cultos, &c. 

Apeçonhado. Antig.  Emendas.  Venenoso, ou Envenenado.

1789 Moraes

Apeçonhado, part. pass. de apeçonhar. § f. Envenenado, mui máo, v. g. Lingua“ Lobo. Corte D. 13. com apeçonhada lingua corrompem o bem.

            1793 Ac

Apeçonhado, a. p. p. de Apeçonhar. Lob. Cort. 13, 132.

1813 Moraes

Apeçonhádo, p. pass. de Apeçonhar. §. fig. Envenenado: mũi máo; v. g. lingua apeçonhada. Lobo, Corte, D. 13. com apeçonhada lingua corrompem o bem.


1818 Diccger

Apeçonhado, a.  p. p.  de apeçonhar.

1831 Moraes

Apeçonhádo, p. pass. de Apeçonhar. §. fig. Envenenado: mui máo; v. g. lingua apeçonhada. Lobo, Corte, D. 13. „com apeçonhada lingua corrompem o bem.“

1836 Constancio

Apeçonhado. V. Envenenado.

1845 DiccUniv

Apeçonhado, apeçonhamento, e apeçonhar. V. Envenenado, Envenenamento, etc.

1858 Moraes

Apeçonhádo, p. p. de Apeçonhar. §. fig. Envenenado; mui máo: v. g. lingua apeçonhada. Lobo, f. 101 „com apeçonhada lingoa corrompem o bem“.

a p e ç o n h a m e n t o

            1562 Cardoso

Apeçonhentamento. Contagio, onis.

            1570 Cardoso = 1562

            1647 Pereira

+ Apeçonhamento. Contagio, onis.

            1697 Pereira

Apeçonhamento. Contagio, onis.

1789 Moraes

Apeçonhamento, s. m. v. envenamento.

            1793 Ac

Apeçonhamento. s. m. Acção e effeito de apeçonhar, ou apeçonhentar. Jer. Cardos. Dict. Bent. per. Thes. 

            1806 NovDicc

Apeçonhamento, s. m. Acçaõ de apeçonhar.

1813 Moraes

Apeçonhamènto, s. m. V. Envenenamento.


1818 Diccger

Apeçonhamento, s. m.  acção e effeito de apeçonhar ou apeçonhentar.

1831 Moraes

Apeçonhamènto, s. m. . V. Envenenamento.

1836 Constancio

Apeçonhamento. V. Envenenamento.

1858 Moraes

Apeçonhamento. V. Envenenamento. B. P. Card. D.

a p e ç o n h a r

            1767 Monte Carmelo

Abusos, e Vocabulos Vulgares, ou menos cultos, &c. 

Apeçonhar. ou Apeçonhontar . Antig. Emendas. Envenenar, Inficionar com peçonha.

            1783 Bacelar   

Apeçonh-ar, enta-r, do, dura; ençher de peçonha. v. apoçonhar.

Apoçonh-ar; enta-r, do, dura; ençher de poçonha. v. apeç.

1789 Moraes

Apeçonhar, v. at. dar peçonha. § Pòr peçonha v. g. „apeçonhar as settas, armas.

            1793 Ac

Apeçonhar. v. a. O mesmo que Apeçonhentar.  Usase com pron. pess. e em sentido metaphorico. Cancion. 70, 2 [...]

            1806 NovDicc

Apeçonhar, v. a. Dar, ou pôr peçonha.

1813 Moraes

Apeçonhár, v. at. Dar peçonha. §. Pòr peçonha: v. g. apeçonhar as settas, armas.


1818 Diccger

Apeçonhar, v. a. apeçonhentar   - se, uzado em sent. met.

1831 Moraes

Apeçonhár, v. at. Dar peçonha. §. Pòr peçonha: v. g. apeçonhar as settas, armas.

1836 Constancio

Apeçonhar, v. a. (a pref., peçonha, ar des. inf.), V. Envenenar.

1858 Moraes

Apeçonhár, v. a. Peçonhentar; no pr. e fig. §. Tambem se usa com o pron. pess. Cancion. 70.2. „se m’apeçonho“

A P E Ç O N H E N T A D O

            1562 Cardoso

Apeçonhentado. Venenatus, a, um.

            1570 Cardoso = 1562

            1580 Ricci

Apesonhentada [...]

            1611 Barbosa

Apeçonhentada cousa. Venenatus, a, um. Nomen ex  Participio. Vel Veneno infectus. telum venenatum, Cic. pro Quinctio.  Caro venenata. Sagitta venenata. Cicer. 2. de Nat. Deor.

            1647 Pereira

Apeçonhentada cousa. Venenatus , vel veneno infectus. 

            1697 Pereira

Apeçonhentada cousa. Venenatus , vel veneno infectus. 

1771 Fonseca

Apeçonhentado, da, adj. Venenatus. Veneno imbutus. Cic. l. tinctus, a, um. Suet.

            1793 Ac

Apeçonhentado, a. p. p. de Apeçonhentar. Fr. Sim. Coelh. Chr. 1. 18, 74 , Sant. Ethiop. 1, 3, 12. F. de Mendoç. Serm. 2, 263, 10.

1813 Moraes

Apeçonhentádo, part. pass. de Apeçonhentar. no fig. „apeçonhentado vai.“ Ferr. Cioso, 3. 7. por agastado.


1818 Diccger

Apeçonhentado, a, p. p. de apeçonhentar: fig. envenenado.

1831 Moraes

Apeçonhentádo, part. pass. de Apeçonhentar. no fig. „apeçonhentado vai.“ Ferr. Cioso, 3. 7. por agastado.

            1833 Fonseca

Apeçonhentado, envenenado – agastado.

1836 Constancio

Apeçonhentado, p. p. sup. de Apeçonhentar, e adj., que tem peçonha, v. g. setta, dardo; envenenado: fig. estragado; it. angustiado, v. g. apeçonhentado vai o cioso com a suspeita, isto he, como se houvera tomado alguma peçonha.

1845 DiccUniv

Apeçonhentado, p.p. de apeçonhentar, e adj. que tem peçonha, v.g. setta, dardo, etc. envenenado; (fig.) estragado; angustiado.

1858 Moraes

Apeçonhentádo, p. p. de Apeçonhentar. §. fig. Agastado. Ferr. Cioso, 3. 7. „apeçonhentado vai“

A P E Ç O N H E N T A R

            1562 Cardoso

Apeçonhentar. Veneno, as, inficio, is.

            1570 Cardoso = 1562

            1580 Ricci

Apeçonhentar [...]

            1611 Barbosa

Apeçonhentar. Veneno, as, pen. prod. Lucretius lib. 6. Veneno inficere. Virg. 2. Georg. 

            1647 Pereira

Apeçonhentar.  Veneno, as, Veneno tingere, vel inficere.

            1697 Pereira

Apeçonhentar.  Veneno, as, Veneno tingere, vel inficere.

1712 Bluteau

Apeçonhentar. Vid. Avenerar. Tudo apeçonhentaõ os maledicos. Maledici omnia linguae veneno adspergunt, ac inficiunt. Suspender o curso ás cousas, he Apeçonhentallas. Correm, das fontes claras, agoas claras. D. Franc. de Portug. Pris. & solt. pag. 23.

1771 Fonseca

Apeçonhentar, envenenar. Venenare. Lucr. v. Envenenar.

1789 Moraes

Apeçonhentar, v. at. dar veneno. § Causar damno como o veneno, fazer morrer v. g. „o ar memfitico apeçonhenta os que o respirão. § Estragar v. g. – os costumes. § Fazer infecto, e representar por pernicioso v. g. „apeçonhentar os discursos, palavras de alguem“ deitar-lhes veneno. D. Franc. de Port.

            1793 Ac

Apeçonhentar. v. a. Envenenar, corromper com peçonha. Jer. Cardos. Dict. Barbos. Dict.

Met.  D. Fr. Br. de Barr. Espelh. 3, 21 [...]  Sim Coelh. Chr. 1, 11, 43 [...] D. Hilar. Voz, 8, 39 [...]

            1806 NovDicc

Apeçonhentar, v. a. Dar veneno. Fig. Causar damno como o veneno. Estragar.

1813 Moraes

Apeçonhentár, v. at. Dar veneno. §. Causar damno como o veneno, fazer morrer: v. g. o ar menphitico apeçonhenta os que o respirão. §. Estragar: v. g. – os costumes. §. Fazer infecto, e representar por pernicioso: v. g. apeçonhentar os discursos, palavras de alguem; deitar-lhes veneno. D. Franc. de Port. §. fig. „que os excommungados apeçonhentem os outros“ Ord. Af. L. 5. f. 320.


1818 Diccger

Apeçonhentar, v. a. envenenar   - se, envenenar-se Met. das coizas. 

1831 Moraes

Apeçonhentár, v. at. Dar veneno. §. Causar damno como o veneno, fazer morrer: v. g. o ar memfitico apeçonhenta os que o respirão. §. Estragar: v. g. – os costumes. §. Fazer infecto, e representar por pernicioso: v. g. apeçonhentar os discursos, palavras de alguem; deitar-lhes veneno. D. Franc. de Port. §. fig. que os excommungados apeçonhentem os outros. Ord. Af. L. 5. f. 320.

            1833 Fonseca

Apeçonhentar, apeçonhar, envenenar – estragar.

1836 Constancio

Apeçonhentar, v. a. (a pref., peçonha; a des. vem do Lat. entare, deriv. de intus, ou do Gr. [...]      entos, dentro), dar veneno, envenenar cousas ou pessoas, v. g. – settas, dardos, gente; matar como peçonha: o ar mephitico apeçonhenta a gente; fig. estragar, corromper, perverter, v. g. – os costumes;  – as outras pessoas; it. attribuir intenção perniciosa, v. g – os discursos, as palavras, as acções de alguem. Os viciosos e dissolutos apeçonhentão (estragão) quem com elles vive.

1845 DiccUniv

Apeçonhentar; v.a. (p.us.) dar veneno, envenenar cousas, ou pessoas; matar com peçonha; estragar, corromper, perverter; attribuir intenção perniciosa. § a, pref., peçonha, e a des. entar, que vem do lat. entare, derivado de intus, ou do gr. entos, dentro.

1858 Moraes

Apeçonhentár, v. a. Dar veneno. §. Causar damno como o veneno; fazer morrer: v. g. o ar mephitico apeçonhenta os que o respiram. §. fig. Estragar: v. g. – os costumes. §. Fazer infecto, e representar por pernicioso: v. g. apeçonhentar os discursos, ou palavras de alguem; deitar-lhes veneno. D. Franc. de Port. „que os excommungados apeçonhentem os outros“ Ord. Af. L. 5. f. 320. Fr. Sim. Coelh. Chr. 1. 11. 43. V. Peçonhentar.

A   P E D A Ç O S

            1562 Cardoso

A pedaços, Carptim.

            1570 Cardoso = 1562

            1580 Ricci

A pedaços [...]

            1611 Barbosa

A pedaços. Carptim. adverb. Livi.  8. bell. Pun.

            1647 Pereira

A pedaços.  Carptim. Vellicatim.

            1697 Pereira

A pedaços.  Carptim. Vellicatim.

1771 Fonseca

A pedaços, adv. tomando de cá, e de lá. Carptim. Liv.

            1783 Bacelar   

A ped-aços: ir, em pedaços: pedíndo.

            1793 Ac

Á pedaços. fórm. adv. Vej. Pedaço.


1818 Diccger

A pedaços, form. V. Pedaço.

1845 DiccUniv

A pedaços, (loc. adv.) V. Pedaço.

a p e d a d o


1818 Diccger

Appedada, (Flor) adj. (Bot.) dividida o seu peciolo em dois.

1845 DiccUniv

Apedadas ou apedosas, adj. f. pl. (bot.) folhas -, são differentes das apalmadas, ainda que alguns as confundem; porque estas não tem, como as apedadas, foliolos nem lacinias rasgadas até ao topo do peciolo commum. § lat. pedata folia.

            1845 DiccUniv

Appedada, adj. (bot.) flor–, dividido o seu peciolo em dous.

1858 Moraes

+Apedádo, a, adj. t. bot. Diz-se das folhas compostas em que o peciolo commum é dividido em dous ramos divergentes, sustentando cada um d’elles uma serie de foliolos, etc. Diz-se tambem do racimo, quando o pedunculo commum se divide no apice em pequenos cachos. Brot. D.

+Appedáda, adj. f. t. bot. Flòr -, dividido o seu peciolo em dous.

a p e d e u t A

1818 Diccger

Apedeuta, s. m. (p. uz.) ignorante.

1831 Moraes

*Apedeuta, s. m. Ignorante por falta de instrucção.

1836 Constancio

Apedeuta, s. m. (t. Gr., [...] privativo e [...]   paideuô, instruir), ignorante, falto de instrucção.

1845 DiccUniv

Apedeuta, s.m. (did.) ignorante por falta de instrucção. § gr. a, priv., e paideuô, eu ensino.

1858 Moraes

+Apedèuta, s. m. p. us. (do Gr. a, priv. e paideuô, eu ensino) Ignorante por falta de instrucção.

a p e d e u t i s m o


1818 Diccger

Apedeutismo, s. m. (p. uz.) ignorancia das letras.

1831 Moraes

*Apedeutísmo, s. m. Ignorancia por falta de instrucção.

1836 Constancio

Apedeutismo, s. m. (do precedente; a des. denota estado), ignorancia, falta de instrucção.

1845 DiccUniv

Apedeutismo, s.m. (did.) ignorancia por falta de instrucção. 

1858 Moraes

+Apedeutísmo, s. m. p. us. Ignorancia por falta de instrucção.

a p e d i c e l a d a s

1845 DiccUniv

Apedicelladas, adj. f.pl. (bot.) glandulas -, se as sostem um curto pézinho. § lat. stipitatæ.

1858 Moraes

+Apedicelládas, adj. f. pl. t. bot. Glandulas -; sustidas por um curto pésinho.

A   P E D I R

            1562 Cardoso

A pedir de boca. Ex sententia.

            1570 Cardoso = 1562

            1611 Barbosa

A pedir de boca. Ex animi sententia. Cic. 2. de Orat. Ex voluntate. Cic. in Pisonem. illud accidit praeter optatum meum, sed valde ex voluntate. 

            1647 Pereira

A pedir por bocca.  Peroptato. Opportunè.  Ex sententia. Ex votis.

            1697 Pereira

Apedir por bocca.  Peroptato. Opportune.  Ex sententia. Ex votis.

1771 Fonseca

A pedir de boca, a bom tempo. Opportune. Tempestive. Cic. § Segundo o desejo. Ex animi sententia. Ex voluntate. Cic.

            1793 Ac

A pedir de bocca  ou por  bocca.   fórm. ou fras. proverb. Segundo a vontade ou o que se quer. Feo. Tr. Quadr. 1, 109, 2  [...] Amaral. Serm. 159, 3 [...] Parad. Art. 2, 5, 77 col. 2 [...]


1818 Diccger

A pedir  de boca, ou por  -  form. segundo  a vontade.

a p e d o s o

1845 DiccUniv

Apedosas, (bot.) V. Apedadas.

1858 Moraes

+Apedòso. V. Apedado.

A P E D R A D O

1712 Bluteau

Apedrado. Guarnecido de padraria fina. Huma cabaya de sitim, carmesim, Apedrado de ouro, com lavores de outra côr. Barros. 2. Dec. fol. 28. col. 3.

1771 Fonseca

Apedrado, da, adj. guarnecido de pedraria fina. Gemmeus. Cic. Gemmifer. Prop. Gemmosus, a, um. Apul.

1789 Moraes

Apedrado, part. pass. de apedrar. § Barros „cabala de setim carmesim apedrado de oiro, com lavores de outra còr“ i. e. manchado, salpicado de varias cores. (variegatus) v. pedrado.

            1793 Ac

Apedrado, a. p. p. de Apedrar. Vit. Christ. 2, 65.  Cancion. 70, 3

Usase  como adj. Manchado ou salpicado de cores, de ouro, &c. Barr. Dec. 2, 2, 3 [...] Memor. das Proez. 1, 13 [...]

1798 Viterbo

Apedrado. A. Apedrajado, e apedrejada. Se Mouro d’alguem for solto, e fezer coomha, o Senhor del responda por el, segunda a coomha que fezer, ou o leyxe na maão do Moordomo. O Moordomo non filhe Mouro d’alguem, que traga prisom; ou Moura solta, por qualquer coomha que faça: Mas se o Senhor da terra, e o Concelho vir, que tal cousa fez, per que deva seer apedrada, ou quejmada, apedrena ou a queimem: Se tal cousa fez, per que deva ser asoutada, asoutena; e depois que for asoutada, tambem o Mouro, come a Moura, de nos a seu domo. Foral de Thomar de 1174, traduzido no principio do Sec. XIV.

1813 Moraes

Apedrádo, part. pass. de Apedrar. §. Pedrado: Barros, 2. 2. 3. cabaia de setim carmesim apedrado de oiro, com lavores de outra còr: i. é, manchado, salpicado de varias cores. (variegatus). V. Pedrado. §. Apedrejado por castigo. Elucidario.


1818 Diccger

Apedrado, a, p. p. de apedrar:  adj. salpicado de côres, de oiro cet. : apedrejado por castigo.

1831 Moraes

Apedrádo, part. pass. de Apedrar. §. Pedrado: Barros, 2. 2. 3. „cabaia de setim carmesim apedrado de oiro, com lavores de outra còr“ i. é, manchado, salpicado de varias cores. (variegatus). V. Pedrado. §. Apedrejado por castigo. Elucidario.

1836 Constancio

Apedrado, p. p. sup. de Apedrar, e adj., pedrado , apedrejado; cravado de pedras; salpicado de varias côres, imitando as manchas do granito, etc. «Cabaia de setim carmesim – de ouro com lavores de outra côr.» Barros, decad. II, 2, 33.

1845 DiccUniv

Apedrado, p.p. de apedrar, e adj. (p.us.) variegado, ou salpicado de varias côres, de ouro, etc.: cravado de de pedras; (ant.) apedrejado por castigo.

1858 Moraes

Apedrádo, p. p. de Apedrar; Apedrejado. Eluc. §. it. e adj. Pedrado. B. 2. 2. 3. „cabaia de setim carmesim apedrado de ouro, com lavores de outra còr“ manchado, salpicado de varias còres. §. + Fructa apedrada; que tem certas cicatrizes, ou pustulas, por ter sido ferida pelo granizo. Brot. C. „como se vè nas peras que o vulgo chama apedradas“

a p e d r a m e n t o

1793 Ac

Apedramento. s. m. antiq. Acção e effeito de apedrar ou apedrejar. Vit. Christ. 2, 77 Este apedramento desta maneira se declara assi.

1813 Moraes

Apedramènto, s. m. ant. Apedrejamento. Vita Christi.


1818 Diccger

Apedramento, s. m. (ant.) apedrejamento.

1831 Moraes

Apedramènto, s. m. ant. Apedrejamento. Vita Christi.

1836 Constancio

Apedramento, s. m. ant. V. Apedrejamento.

1845 DiccUniv

Apedramento, s.m. (ant.) acção e effeito de apedrar. V. Apedrejamento.

1858 Moraes

Apedramènto, s. m. ant. V. Apedrejamento. Vit. Christi, 2. 77.

a p e d r a r

            1783 Bacelar   

Apedr-ar, egulhar, eja-r, do, dor, mento; ençher de pédras.

1789 Moraes

Apedrar, v. at. salpicar, manchar de varias cores o tecido, apedrejar, encher de pedras.

            1793 Ac

Apedrar. v. a. antiq. O mesmo que Apedrejar. Vit. Christ. 2, 65 [...]   - 2, 69 [...]

            1806 NovDicc

Apedrar, v. a. Salpicar de côres. Apedrejar. Encher de pedras.

1813 Moraes

Apedrár. V. Apedrejar. Vita Christ. Apedrar os achados em adulterio.

Apedrár, v. at. Salpicar, manchar de varias cores o tecido. §. Apedrejar, encher de pedras. „o forom apedrando (ao Christão).“ Ined. 3. 192.


1818 Diccger

Apedrar, v. a. (ant.) apedrejar.

1831 Moraes

Apedrár. V. Apedrejar. Vit. Christ. Apedrar os achados em adulterio.

Apedrár, v. at. Salpicar, manchar de varias cores o tecido. §. Apedrejar, encher de pedras. „o forom apedrando (ao Christão).“ Ined. 3. 192.

1836 Constancio

Apedrar, v. a (a pref., pedra, ar des. inf.), apedrejar, lapidar, v. g – os adulteros.

Apedrar, cravar de pedras, salpicar o tecido de lavores de côres matizadas, v. g. – o manto de oiro, gemmas, peroias.

1845 DiccUniv
Apedrar, v.a. (p.us.) salpicar, variegar de côres, (o tecido de seda, etc.); cravar de pedras; (ant.) apedrejar. § a, pref., pedra, e ar, des. do infinito.

1858 Moraes

Apedrár, v. a. Apedrejar. Vit. Christi, 2. 65. Ined. 3. 192. „o forom apedrando (ao christão)“ §. Apedrar; salpicar, manchar de varias còres o tecido.

A P E D R E J A D O

            1611 Barbosa

Apedrejada cousa. Lapidatus, a, um. pen. prod.  Particip. Livi. lib. 9. bell. Pun.  Saxis caesus, vel percussus. 

            1647 Pereira

Apedrejada cousa. Lapidatus, a, um. Saxis caesus, percussus.

            1697 Pereira

Apedrejada cousa. Lapidatus, a, um. Saxis caesus, percussus, Petitus, a, um.

1771 Fonseca

Apedrejado, d, adj. Lapidatus. Suet. Lapidibus caesus, percussus, appetitus, coopertus, a, um. Cic.

1789 Moraes

Apedrejado, part. pass. de apedrejar.

            1793 Ac

Apedrejado, a. p. p. de Apedrejar. Barr. Dec. 3, 7, 11. Paiv. Serm. 3, 3 v. Fr. Th. de Jes. Trab. 1, 24, 154 v.

Adag. Homem necessitado cada anno apedrejado. Delic. Adag. 93.

Traz apedrejados chovem pedras.  Delic. Adag. 38.

1813 Moraes

Apedrejádo, p. pass. de Apedrejar. §. fig. Tratado com trabalhos vituperosos. „homem necessitado cada anno apedrejado.“


1818 Diccger

Apedrejado, a, p. p. de apedrejar: fig. tratado com trabalhos vituperozos.

1831 Moraes

Apedrejádo, p. pass. de Apedrejar. §. fig. Tratado com trabalhos vituperosos. „homem necessitado cada anno apedrejado.“ perseguido d’obras, ou de maledicencias. Mart. Cat. f. 107.

1836 Constancio

Apedrejado, p. p. sup. de Apedrejar, e adj., perseguido, ou morto ás pedradas; fig. perseguido sem piedade, d’obras ou de maledicencia.

1845 DiccUniv

Apedrejado, p.p. de apedrejar, e adj. acommettido ás pedradas; (fig. e ant.) tratado com trabalhos vituperosos.

1858 Moraes

Apedrejádo, p. p. de Apedrejar. B. 3. 7. 11. Paiv. 3. 3. v. §. fig. Tractado com trabalhos vituperosos: „homem necessitado cada anno apedrejado“ perseguido de obra, ou de maledicencias. Mart. Cath. f. 107.

A P E D R E J A D O R

            1647 Pereira

+ Apedrejador. Lapidator, oris.

            1697 Pereira

Apedrejador. Lapidator, oris.

1771 Fonseca

Apedrejador. Lapidator, oris, m. Cic.

1789 Moraes

Apedrejador, s. m. o que apedreja.

            1793 Ac

Apedrejador. s. m. O que apedreja. Martyr. Cathec. 1, 22 [...] Ceit. Serm. 2, 273, 2 [...]  Vieir. Serm. 3, 7, 4. n. 293 [...]

            1806 NovDicc

Apedrejador, -ora, m. f. Que apedreja.

1813 Moraes

Apedrejadòr, s. m. O que apedreja. Martir. Cathec. 1. 22. os apedrejadores de Santo Estevão. Vieira. Feo, Trat. S. Estev. Disc. 6. §. f. Perseguidor. Mart. Cat. f. 107.


1818 Diccger

Apedrejador, s. m. o que apedreja. 

1831 Moraes

Apedrejadòr, s. m. O que apedreja. Martir. Cathec. 1. 22. os apedrejadores de Santo Estevão. Vieira. Feo, Trat. S. Estev. Disc. 6. §. f. Perseguidor. Mart. Cat. f. 107.

1836 Constancio

Apedrejador s. m. verb. o que apedreja; fig. perseguidor.

1845 DiccUniv

Apedrejador, s.m. o que apedreja; (fig.) perseguidor.

1858 Moraes

Apedrejadòr, a, s. O que, a que apedreja. Mart. Cath. 1. 22. „os apedrejadores de santo Estevão“ Vieir. 3. 225. §. fig. Perseguidor. Mart. Cath. f. 107.

a p e d r e j a m e n t o

1858 Moraes

*Apedrejamènto, s. m. Acção de apedrejar.

A P E D R E J A R

            1562 Cardoso

Apedrejar. Lapido, as, lapidibus obruo.

            1570 Cardoso = 1562

            1580 Ricci

Apedrejar  [...]

            1611 Barbosa

Apedrejar. Saxis caedere. Cic. 3. Ver.   Saxis petere. Ovid. de Nuce.   Lapidibus appetere, vel, percutere, Cic.  pro Domo tua.  Lapido, as, pen. corr. Livi. 9. bell. Pun.   

            1617 Minsheu

apedreiar  ( a petra) i. lapidibus obruere   H apedrear  L lapidare  I lapidare  G lapider  A  to stone

            1622 Vocabulario
Apedreiar  - Aiapiapi, e nota q. so neste verbo se sofre isto. ainda q. as pedras não asertem, posto q. sua propia sinificassão he acertar atirando, mas se fosse com frecha ou virote, emquanto não acertasse diria somentes Ajabîjabî que quer dizer errar.

            1647 Pereira

Apedrejar. Lapido, as. Lapidibus petere, caedere, obruere.

            1697 Pereira

Apedrejar. Lapido, as. Lapidibus petere, caedere, obruere.

1712 Bluteau

Apedrejar. Ferir com pedras, ou matar às pedrádas. Aliquem lapidibus cooperire. Cic. Aliquem caedere saxis. Cic. Lapidibus aliquem obruere. Aliquem lapidatione obterere. Aliquem lapidare. Esta ultima phrase he de Floro no liv. 1. cap. 22. Inde est, quod exercitus Posthumium Imperatorem inficiantem, quas promiserat praedas, factâ in castris seditione lapidavit.

A acçaõ de apedrejar. Lapidatio, onis. Fem. Cic.


1734 Feyjo

Emenda:  Apedrejar  Erro:  Apedrijar

1771 Fonseca

Apedrejar, atirar pedras a alguem. Aliquem lapidare. Flor. faxis caedere. Cic. petere. Ovid. lapidibus appetere, percutere, obruere, cooperire. Cic. jactu lapidum incessere. Ovid. Acção de apedrejar. Lapidatio, onis, f. Cic.

1789 Moraes

Apedrejar, v. at. atirar pedradas; matar ás pedradas.

            1793 Ac

Apedrejar. v. a. Ferir ou atirar com pedras, correr ou matar ás pedradas. Fern.  Lop.  Chr. de J. I. 1, 42 [...]  Cout. Dec. 5, 8, 5 [...]  Feo, Tr. 1, 78, 1 [...]

Ferir ou correr alguem, atirandolhe com alguma cousa á maneira  de pedradas.  Barr. Dec. 2, 6, 7 [...] M. Fernand. Alm. 3, 2, 2. n. 278 [...]

Met. Vit. Christ. 2, 76 v [...] Fr. Bernard. da Silv. Defens. 1, 3 [...] Feo, Tr. Quadr. 1, 8, 2 [...]

            1806 NovDicc

Apedrejar, v. a. Atirar com pedradas, matar, ou ferir ás pedradas.

1813 Moraes

Apedrejár, v. at. Atirar pedradas; matar ás pedradas. §. fig. „apedrejar com pães de estanho:“ fazer tiro delles. Barros. Saraivas apedrejando a terra. Alma Instr. apedrejão o Christo no coração: offender com desprezo, com censuras. §. Apedrejar com peccados.


1818 Diccger

Apedrejar, v. a. ferir com pedras, ou com outra coiza a maneira de pedradas. Met. das coizas. 

1831 Moraes

Apedrejár, v. at. Atirar pedradas; matar ás pedradas. §. fig. „apedrejar com pães de estanho:“ fazer tiro delles. Barros. „Saraivas apedrejando a terra“ Alma Instr. apedrejão o Christo no coração: (offender com desprezo) com censuras. §. Apedrejar com peccados. „no coração, com blasfemias: - peccados. Feo Quadras.

1836 Constancio

Apedrejar, v. a. (a pref., pedra, e echar em Cast., lançar), atirar, lançar pedras contra alguem, perseguir, matar ás pedradas; lançar, atirar com a mão ou funda qualquer corpo duro que fere como pedra, v. g. tijolos, bola de metal, pedaços de madeira, etc.; fig. offender, perseguir com desprezo, com insulto, vituperar. A saraiva apedrejando a terra, cahindo com violencia como pedras lançadas por mão dos homens. Os peccadores impenitentes apedrejão a Deos, offendem com desacato.

1845 DiccUniv

Apedrejar, v.a. atirar pedradas; ferir, matar alguem com pedras; (fig.) offender, maltratar. – v.n. atirar (com alguma cousa). § a, pref., pedra, e (hesp.) echar, lançar.

1858 Moraes

Apedrejár, v. a. Atirar pedradas; ferir, ou matar com ellas. Cout. 5. 8. 5. „apedrejarem-no por doudo“ §. Ferir, ou perseguir alguem atirando-lhe com algum corpo duro á maneira de pedradas. B. 2. 6. 7. „ o apedrejaram com pães de estanho“ Alm. Instr. 3. f. 157. „saraivas que a estão apedrejando (a terra)“ §. fig. Feo, Quadr. 1. 8. 2. „condenando culpas, apedrejando peccados“ castigar. §. Vita Christi, 2. 76. v. „os máos christãos ... huns apedrejão a Christo no coração, outros per boca, etc.“ i. é, offendem com desprezo, com censuras, com blasphemias, etc.

a p e g a ç ã o

            1793 Ac

Apegação. s. f. Forens.  Acto ou formalidade judicial, que faz o senhor de alguma fazenda ou propriedade, pondolhe as mãos, quando della toma posse, de que passa fé  o escrivão, que lhe dá a dita posse. Const. do Port. 80 [...] Const. de Viseu, 23, 1 [...] Const. de Mir. 27, 1 [...]

1813 Moraes

Apegação, s. f. t. Forens. O acto de pegar em alguma coisa, quando judicialmente se dá, ou toma posse della, como começo de exercer actos possessorios, ou empossamento.


1818 Diccger

Apegação, s. f. (For.) acto de posse de alguma fazenda, de que passa fé o escrivão.

1831 Moraes

Apegação, s. f. t. Forens. O acto de pegar em alguma coisa, quando judicialmente se dá, ou toma posse della, como começo de exercer actos possessorios, ou empossamento.

1836 Constancio

Apegação, s. v. verb., t. for., acto possessorio, acção de tomar posse depois de a ter obtido judicialmente.

1845 DiccUniv

Apegação, s.f. (for.) acto ou formalidade judicial, que faz o senhor de alguma fazenda ou propriedade, pondo-lhe as mãos quando d’ella toma posse, e de que passa fé escrivão que lhe dá a dita posse.

1858 Moraes

Apegação, s. f. ant. t. for. O acto de pegar em alguma cousa, quando judicialmente se dá, ou toma posse d’ella, como começo de exercer actos possessorios, ou empossamento. Const. do Porto, 80. e de Mirand. 27.

A P E G A D A M E N T E

            1562 Cardoso

Apegadamente.  Adhaese.

           1570 Cardoso = 1562

            1580 Ricci

Apeguadamente [...]

            1647 Pereira

+ Apegadamente. Adhaese.

            1697 Pereira

Apegadamente. Adhaese.

1771 Fonseca

Apegadamente, adv. Copulate. Gell.

            1793 Ac

Apegadamente. adv. mod.  Por modo pegajoso. Jer. Cardos. Dict. Bent. Per. Thes. 


1818 Diccger

Apegadamente, adv. por modo pegajozo.

1831 Moraes

Apegadamènte, adv. Com apego, fisico, ou moral. B. P.

1836 Constancio

Apegadamente, adv. (mente suff.), com apêgo, physico ou moral, com affinco.

1845 DiccUniv

Apegadamente, adv. por modo pegajoso; com apego physico ou moral.

1858 Moraes

Apegádamènte, adv. Com apègo; no pr. e fig. B. P.

A P E G A D I Ç O

            1562 Cardoso

Apegadiça cousa. Glutinosus, viscosus, a,um.

            1570 Cardoso = 1562

            1580 Ricci

Apeguadiça cousa

            1647 Pereira

+ Apegadiça cousa. Viscosus, a, um. Glutinosus, a, um.

            1697 Pereira

Apegadiça cousa. Viscosus, a, um. Glutinosus, a, um.

1771 Fonseca

Apegadiço, ça, adj. que facilmente se apega. Glutinosus, a, um. Plin. § Fall. de hum mal. v. Contagioso. § Em S. F. Que facilmente se affeiçoa a huma cousa. Propensus, a, um. Cic.

1789 Moraes

Apegadiço, adj. que se apega; contagioso v. g. „doença - § Que cria affeição constante.

            1793 Ac

Apegadiço, a.  adj. Pegajoso, que facilmente se apega. Ort. Colloq. 52, 200 v [...] Gouv. Jorn. 2, 14 [...]

Contagioso, facil ou pronto de se communicar por contagio.  Das enfermidades. Ferr. de Vasc. Ulyssip. 5, 7 [...] Syn. Dioces. 6, 6, 32 v [...]

Met. Dos vicios. Paiv. Serm. 1, 163 [...] Leit. d'Anrad. Misc. 4, 91 [...] Lavanh. Regim. Prol. [...]

            1806 NovDicc

Apegadiço, adj. Que se apéga. Contagioso. Constante na affeiçaõ.

1813 Moraes

Apegadiço, adj. Que se apega; contagioso: v. g. „doença apegadiça.“ §. Que cria affeição constante. §. fig. baixezas apegadiças: „o máo sempre he mais apegadiço


1818 Diccger

Apegadiço, a, adj.  contagiozo,  Met. das coizas.

1831 Moraes

Apegadiço, adj. Que se apega; contagioso: v. g. „doença apegadiça.“ §. Que cria affeição constante. §. fig. baixezas apegadiças: „o máo sempre he mais apegadiço“ Paiva, S. §. Glutinoso, pegajoso „visco –.“

            1833 Fonseca

Apegadiço, pegajoso, viscoso – contagioso – constante.

1836 Constancio

Apegadiço, a, adj. (des. iço, que demota disposição, aptidão), glutinoso, viscoso, pegajoso, que se apéga ou péga, v. g. as gommas, resinas, a colla; fig. que se ganha por contacto, v. g. enfermidade, doença –, it. Que se ganha facilmente ou se communica a outrem, v. g maos habitos, maos exemplos são apegadiços. Neste ultimo sentido toma-se quasi sempre á má parte, e applica-se a vicios, v. g. baixezas – , manhas – .

1845 DiccUniv

Apegadiço, a, adj. pegajoso, que facilmente se apega; contagioso, facil ou prompto de se communicar por contagio; (fig. e vulg.) que facilmente se affeiçoa a alguem; que se ganha facilmente, ou se communica a outrem, v.g. os máos habitos. § a des, iço, denota disposição, aptidão.

1858 Moraes

Apegadíço, adj. V. Pegadiço. Ort. Coll. 52. 200. v. Uliss. 5. 7. e muitos outros. §. + Que crea affeição constante. §. + fig. Baixezas apegadiças: „o máo sempre he mais apegadiço“ Paiv. S.

A P E G A D Í S S I M O


1818 Diccger

Apegadissimo, a, sup. de Apegado.

1845 DiccUniv

Apegadissimo, a, sup. de apegado.

A P E G A D O

            1647 Pereira

+ Apegada cousa. Admotus, a, um. Adhaerens, entis.

            1697 Pereira

Apegada cousa. Admotus, a, um. Adhaerens, entis.

1771 Fonseca

Apegado, da, adj. junto, chegado. Admotus. Copulatus, a, um. Cic. v. Unido.

1789 Moraes

Apegado, part. pass. de apegar.

            1793 Ac

Apegado, a. p. p.  de Apegar. Fr. G. da Silv. Vid.  6, 13. Martyr. Cathec. 1, 15. Ros. Hist. 2, 62, 2.

Usase como adj. Vizinho, proximo, contiguo. Das pessoas a respeito dos lugares, ou dos mesmos lugares entre si.  Reg. a ou com. Sabell. Eneid. 1, 5, 36 [...] Pin. Falec. de D. J. I. [...]  Albuq.  Comm. 1, 6 [...]

Apegado , abs.  ou Apegado a alguma cousa. met. Que tem excessiva affeição ou desordenado amor a alguma cousa. S. Ann. Chr. 1, 2, 9 [...]  Chag. Serm. Gernuin.  9, 220 [...]

Apegado á sua opinião. met. Que tenazmente a sustenta, sem  nunca desistir della.  Fernand. Palm.  3, 91 [...] Fr. Bernard. da Silv. Defens. 2, 38 [...]

1813 Moraes

Apegádo, part. pass. de Apegar. §. Vizinho, proximo, contiguo. §. Afferrado, que tem affeição, adhesão, moralmente. avarento – ao seu thesouro: – á sua opinião, tenaz nella.


1818 Diccger

Apegado, a, p. p. de apegar. adj.  vizinho, das pessoas e lugares entre si  - a alguma coiza, affeito a ella: Met. que unanimemente sustenta  a sua opinião. 

1831 Moraes

Apegádo, part. pass. de Apegar. §. Vizinho, proximo, contiguo. „- com a costa, com terra“ cosido. Goes. „as alfaces – com a terra“ mui pouco crescidas. „pensamentos rasteiros, e apegados com o pó da terra, e com as baixezas do mundo, e dos seus trates“ §. Afferrado, que tem affeição, adhesão, moralmente. „avarento – ao seu thesouro“ – á sua opinião“ tenaz nella.

            1833 Fonseca

Apegado, addito, affeiçoado – abarbado, contiguo, junto, proximo, visinho – aferrado.

1836 Constancio

Apegado, p. p. sup. de Apegar, e adj., pegado, adherente, aferrado, fincado; proximo, contiguo, vizinho, v. g. com a costa, com a terra, com as casas; fig. tenaz, obstinado.

As alfaces apegadas com a terra, mui rasteiras. O avarento apegado ao seu thesouro; o teimoso ao seu proposito; o homem– á sua opinião, tenaz. V. Pegado.

1845 DiccUniv

Apegado, p.p. de apegar, e adj. visinho, proximo, contiguo; (fig.) – (á sua opinião) aferrado, tenaz; (bot.) anthera -, adunada longitudinalmente por um dos seus lados ao filete, estigma, etc.; folha - , umbraculo -. § lat. adnatus.

1858 Moraes

Apegádo, p. p. de Apegar; e adj. V. Pegado, em todas as suas accepções, menos a de apègo. Fr. G. da Silv. Vid. 6. 13. Eneid. 1. 5. §. fig. Que tem apègo a alguma cousa, que tem affeição, adhesão. Chag. S. 9. 220. „avarento, apegado ao pouco ou muito que tens“ §. Apegado a uma opinião; que a sustenta tenazmente. Palm. 3. 91.

a p e g a d o r

            1793 Ac

Apegador, ora. adj. Que apega, agarra ou aferra prontamente. Applicase ás aves de volataria. Fernand. Ferr. Art. 2, 15 [...]

1813 Moraes

Apegadòr, adj. Falcão apegador; que pega na relé: cão bom – de bois.


1818 Diccger

Apegador, ora, adj. que apega promptamente, das aves de volataria. 

1831 Moraes

Apegadòr, adj. Falcão apegador; que pega na relé: cão bom – de bois.

1836 Constancio

Apegador, a, adj, que péga, fila bem, v. g. cão, falcão bom apegador.

1845 DiccUniv

Apegador, a, adj. que apega, agarra, ou afferra promptamente (falcão, açor).

1858 Moraes

Apegadòr, a, adj. Que agarra, ou aferra promptamente. Commummente se diz das aves de volateria. Art. da Caça, 2. 15.

a p e g a m e n t o

1647 Pereira

+ Apegamento. Adhaesio, onis.

1697 Pereira

Apegamento. Adhaesio, onis.

1712 Bluteau

Apegamènto. Apego. Amizade. Affeyçaõ que nos une com alguma cousa. Apegamento às cousas do mundo. Rerum fluxarum amor nimius. Ordinariamente nasce de hum Apegamento, ou affeyçaõ. Chagas, Obras Espirit. Tom. 2. 343.

            1767 Monte Carmelo

Abusos, e Vocabulos Vulgares, ou menos cultos, &c. 

Apegamento. Antig. e Vulg.  Emendas. Apêgo, Adhesâm.

1771 Fonseca

Apegamento, acção de estar apegado. Adhaesio, onis, f. Cic. Adhaesus, ûs, m. Lucr. § Em S. F. v. Affeição.

1789 Moraes

Apegamento, s. m. v. apego. Chagas Cartas.

            1793 Ac

Apegamento. s. m. Acção e effeito de apegar ou unir a outro. Chag. Obr. 1, 2, 12 [...]

Met. Adhesão, affeição ou inclinação particular. D. Cath. Inf. Regr.  1, 4 [...] Martyr. Cathec. 1, 8 v [...] S. Ann. Chr. 3, 28, 762 [...] 

Contagio, communicação de enfermidade. Ort. Colloq.  7, 23 [...]

            1806 NovDicc

Apegamento, s. m. V. Apego.

1813 Moraes

Apegamènto, s. m. V. Apego. Chagas, Cartas. Adhesão, affeição. §. Contagio.


1818 Diccger

Apegamento, s. m.  acção e effeito de apegar. Met. adhesão : contagio.

1831 Moraes

Apegamènto, s. m. V. Apego. Mart. Cat. f. 76. „crer he hum fortissimo apegamento, assentimento ás coisas da Fé“ Chagas, Cartas. Adhesão, affeição. §. Contagio.

            1833 Fonseca

Apegamento, adhesão, affeição – tenacidade – contagio.

1836 Constancio

Apegamento, s. m verb. (mento suff.), ant., apêgo, adherencia; doença que se péga, contagio; fig. adhesão, affeição, aferro. V. Apêgo.

1845 DiccUniv

Apegamento, s.m. acção ou effeito de apegar, ou unir a outro; contagio, communicação de enfermidade; (fig. p.us.) adhesão, affeição ou inclinação particular.

1858 Moraes

Apegamènto, s. m. V. Pegamento, e Apègo. Mart. Cat. f. 76. „crer he hum fortissimo apegamento e assentimento ás cousas da fé“ Chag. Obr. 1. 1. 2. 12. Iff. 1. 4.

A P E G A R

            1562 Cardoso

Apegar. Glutino, as, visco, as.

Apegarse. Haereo, es, adhaereo, es.

            1570 Cardoso = 1562

            1580 Ricci

Apeguar

Apeguarçe


1598 Coll





Apegar, Angl. to tye ones pointes, Ital. ataccare, Esp. atacar;  All. nestelen. Flamen. nestelen  Fr. attacher;  Lat. ligulis constringere

1606 Leão

"Dos vocabulos que os Portugueses tem seus nativos, que naõ tomaraõ de outras gentes, que nos saibamos"

Apegar

            1611 Barbosa

Apegarse, aliàs estar pegado. Haereo, es, Adhaereo, e Inhaereo, es, Inhaeresco, cis.  Haerere in oculis, Cic. Philip. 13. Haerere in memoria, Cic. 4. Acade. Inhaerescere in mentibus, Cicer. 3. Tuscul. Inhaerescere in visco. Cic. 3. de Natu. Deor.

Apegarse ao bordão. Inniti baculo, in dativo, vel, ablativo, ex Livio lib. 4. ab. Urbe. Ovid. 8. Metam.

            1622 Vocabulario 
Apegar-se a alguma cousa- Aipîcîc. vide Pegar.

Apegar-se como fogo ou doença  - Aiepotar (rece)

            1647 Pereira

+ Apegar. Glutino, as. Visco, as.

Apegarse. Adhaereo, es. Haereo, es. Inhaereo, es.

Apegarse ao bordão. Inniti baculo.

+ Apegaremse as mãos. Furor, aris. Surripio, is.

            1697 Pereira

Apegar. Glutino, as.

Apegarse. Adhaereo, es. Haereo, es. Inhaereo, es.

Apegarse ao bordam. Inniti baculo.

Apegaremse as mãos. Furor, aris. Surripio, is.

1712 Bluteau

Apegar. Pegar. Vid. no seu lugar.

Apegarse com alguma cousa viscosa. Inhaerere, ou inhaerescere com dativo, ou ablativo, & a preposiçaõ. In.

Estar apegado às delicias. Inhaerere voluptatibus. Cic. Naõ se Apegava a estas delicias. Queiros, Vida do Irmaõ Basto, pag. 476. col. 1.

A vide, que de sua natureza he fraca, & rasteyra, naõ havendo cousa, que a sustente, como com mãos; se apega a tudo, o que topa. Vitis, quae naturâ caduca est, & nisi fulta sit, ad terram fertur, eadum, ut se erigat, claviculis suis, quasi manibus, quidquid nacta est, complectitur Cic. de senect. No Liv. 1. de Natur. Deor. diz este Orador, Vites sic claviculis adminicula, tanquam manibus, apprehendunt. Homens limitados, que se Apegaõ a estes encostos. Lobo, Corte na Aldea Dial. 8. pag. 171.

Apegarse com affeyçao. Vid. Affeyçoarse. Naõ se apegava mais a humas cousas, que a outras. Horum nihil egregiè studebat, praeter caetera. Terent.

Apegarse às letras. In studium, ou ad studia literarum incumbere.

            1767 Monte Carmelo

Abusos, e Vocabulos Vulgares, ou menos cultos, &c. 

Apigar. Pleb.  Emendas. Apegar, isto he Inclinár-se com adhesam, Afferrár se,  &c. Pegar he Unir, Conglutinar, Receber, Tomar, Ligar, &c. Alguns nam distinguem estes Verbos, e quasi sempre usam este ultimo.

1771 Fonseca

Apegar, juntar huma cousa á outra. Copulare. Conjungere. Conglutinare. Cic. v. Pegar.

Apegar-se, estar apegado. Haerere. Adhaerere. Inhaerescere. Cohaerere. Cic. – ao bordão. Baculo inniti, l. incumbere. Levare membra baculo. Ovid. § Fall. de hum mal. Contagioso ser.

            1783 Bacelar   

Apeg-ar, arse, adamente, adiço, ado, amento, o (epageìn) pregar. 

1789 Moraes

Apegar, v. at. v. pegar. § Apegar-se, conglutinar-se. § Enredar-se v. g. – a vide ao tronco. § Encostar-se, arrimar-se, segurar-se. f. Homens limitados, que se apegão a estes encostos“ Lobo. § Apegar-se a alguma coisa, toma-la por pretexto, e insistir nella. Eufr. 2. 4. recorrer. § Apegarem-se a algumas coisas as mãos de alguem, fr. fam. com que damos a entender que o sugeito furta. § Apegar-se com affeição v. g. ás Letras.

            1793 Ac

Apegar. v. a.  O mesmo que Pegar na signficação de communicar a outro por contagio. Ort. Colloq. 34,  138 [...]   L. Alv. Serm. 2, 14, 6. n. 18 [...]

Met. Paiv. Serm. 2, 16 [...] Luc. Vid. 3, 8 [...] S. Ann.   Chr. 1, 21, 125 [...]

Agarrar, tocar ou tomar com a mão. Reg. alg. c.  ou de alg. c.  Castanhos. Hist.  15 [...] Cout. Dec. 4, 7, 12  [...] Fernand. Galv. Serm. 1, 71, 1 [...]

Forens. Palpar, tocar com a mão alguma propriedade, &c. He auto judicial, ou formalidade, de que se usa, quando se toma posse ou se faz apprehensão de alguns bens por justiça.  Regim. da Fazend. 166, 69 [...] Const. do Port. 80 [...] Const. de Evor. 18, 2 [...]

Apegar. com pron. pess. Unirse, ajuntarse estreitamente á alguma cousa. Ferr. de Vasc. Ulyssip.  1, 9 [...] Paix. de Jes. Christ. 29, 35 v [...]  D. Gasp. do Leão, tr. 7, 32 [...]

Das cousas pegajosas. Barret. Rel. 92 [...]

Met. Affeiçoarse, inclinarse muito á alguma cousa. Arr. Dial. 7, 10 [...]

Estar contiguo ou vitinho de outro. Dos lugares. Memor. das Proez. 1, 17 [...]

Communicarse por contagio. Das enfermidades. Sabell. Eneid. 1, 4, 29 [...] Sover. Hist. 1, 12 [...] Fr. L. dos Anj. Jard. 605 [...]

Met. Corr. Comm. 1, 2 [...] Syn. Dioces. 3, 4 [...] Gouv. Jorn. 1, 21 [...]

Dizse particularmente do fogo, quando prende ou se atéa em cousa ou lugar immediato.  Ferr. de Vasc.  Ulyssip. 1, 1 [...] Sant. Ethiop. 2, 1, 10 [...] Guerreir. Rel. 5, 2 , 2 [...]

Agarrarse, lançar mão a alguma cousa, para se segurar ou não cahir. Barr. Dec. 2, 7, 5 [...] Mor. Palm. 2, 49 [...]  Sous. Coutinh. Cerc. 1, 12 [...]

Met. Das pessoas e cousas. Estat. dos Coneg. Azues, 1, 1  Feo, Tr. Quadr. 1, 111, 4 [...] Luz, Vid. Contempl. 4, 6, 190 v [...]

Chegarse, aggregarse, recorrer a alguem paraque lhe sirva de amparo, patrocinio, &c. Eufros. 2, 4, [...] Fr. Th. de Jes. Trab. 1, 3, 82 [...] Ros. Hist. 2, 206, 1 [...]

Valerse ou servirse de alguma cousa para algum fim proveitoso. Fern. Lop.  Chr. de D. J. I. 1, 163 [...] Ferr. de Vasc. Ulyssip. 1, 8 [...] Paiv. Serm. 3, 72 v [...]

            1806 NovDicc

Apegar, v. a. -guei. Unir huma cousa com outra. V. Pegar.

Apegar-se, v. refl. Conglutinar-se. Segurar-se. Encostar-se.

1813 Moraes

Apegár, v. at. V. Pegar. §. Apegar-se: conglutinar-se. §. Enredar-se: v. g. – a vide ao tronco. §. Encostar-se, arrimar-se, segurar-se. fig. Homens limitados, que se apegão a estes encostos“ Lobo. §. Apegar-se a alguma coisa; tomá-la por pretexto, e insistir nella. Eufr. 2. 4. recorrer. §. Apegarem-se a algumas coisas as mãos de alguem; fr. fam. com que damos a entender, que o sugeito furta. §. Apegar-se com affeição, v. g. ás Lettras.


1818 Diccger

Apegar, v.  a. (ant.) pegar por contagio. Met. das coizas: tomar com a mão, com var. reg.   - (For.) tocar a mão alguma propriedade (acto judicial)  - se, unir-se, das coizas pegajozas. Met. affeiçoar-se: estar contiguo a outro, dos lugares: communicar-se por contagio, das enfermidades. Met. das coizas: do fogo, quando prende: agarrar-se. Met. das pessoas e coizas: chegar-se a alguem, para que o patrocine: valer-se das coizas por uteis. 

1831 Moraes

Apegár, v. at. V. Pegar. fig. lançar mão. §. „toma occasião de perdão donde podera apegar o rigor“ empolgar, executar, ter que punir, castigar. §. Apegar á coluna, atar. Cruz, Poes. §. f. „A avareza apega o homem a coisas baixas, e sordidas“ §. Communicar; apegar sarna, bexigas: f. vicios, más manhas. §. Apegar-se: conglutinar-se. §. Enredar-se: v. g. – a vide ao tronco. §. Encostar-se, arrimar-se, segurar-se. fig. Homens limitados, que se apegão a estes encostos“ Lobo. §. Apegar-se a alguma coisa; tomá-la por pretexto, e insistir nella. Eufr. 2. 4. recorrer. §. Apegarem-se a algumas coisas as mãos de alguem; fr. fam. com que damos a entender, que o sugeito furta. §. Apegar-se com affeição, v. g. ás Lettras.

            1833 Fonseca

Apegar, collar, grudar, pegar – juncar, liar, unir.

Apegar-se, conglutinar-se – enredar-se – arrimar-se, encostar-se, segurar-se.

1836 Constancio

Apegar, v. a. (a pref. pegar), pegar; fig. lançar mão; fazer criar affeição, adhesão, v. g. a avareza apéga o homem a cousas baixas e sordidas; communicar doença e fig. vicios, más manhas. V. Pegar.

Apegar-se, v. r., pegar-se, ficar pegado, conglutinar-se, v. g. – o grude, o pez á madeira, ás mãos, prender-se; enleiar-se, enredar-se, v.g. – a vide ao salgueiro; fig. buscar amparo, protecção, recorrer, v. g. – a ou com o padrinho, com o valido d’El-Rei; aferrar-se, dar-se com afinco, v. g. ao estudo, ás letras; – a alguma cousa, tomar por pretexto, por desculpa, insistir nella. V. Pegar-se.

1845 DiccUniv

Apegar, v. A. (ant.) pegar; (fig.) lançar mão; fazer criar affeição; communicar doença, e (fig.) vicios, más manhas. V. Pegar. – se, v.r. (us.) unir-se, pegar-se; conglutinar-se; communicar-se por contagio; (fig.) encostar-se, segurar-se; recorrer (a alguma pessoa ou cousa); enleiar-se, enredar-se, v.g. a vide ao salgueiro; aferrar-se, dar-se com afinco, v.g. ao estudo, ás letras; - a alguma cousa, tomar por pretexto, por desculpa, insistir n’ella; apegarem-se a alguma cousa as mãos de alguem, furtar. V. Pegar-se. § a, pref., e pegar.

1858 Moraes

Apegár, v. a. (de pegar) V. Pegar, em todas as suas accepções, menos a de apègo. Orta, Coll. 34. 138. Paiv. S. 2. 16. Luc. 3. 8. Cast. 15. Cout. 4. 7. 12. §. t. for. ant. Fazer a ceremonia, ou acto da apegação. Regim. da Fazend. 165. 69. §. Apegar-se, v. r. V. Pegar-se. Ulis. 3. 4. Barret. Rel. 92. Eneid. 1. 4. 29. §. Apegar-se; agarrar-se, lançar mão a alguma cousa para se segurar, e não caír. B. 2. 7. 5. Palm. 2. 49. „o cavalleiro da ponte se apegou ao collo do cavallo“ §. fig. Recorrer a alguem, ou a alguma cousa para algum fim. Eufr. 2. 4. Luz, Vid. Contempl. 4. 6. 190. v. „ao madeiro da cruz te apega“ §. Tomar apègo a alguma cousa. Arr.7. 10. „facilmente se apega e affeiçoa o coração humano“.

A P E G O

1712 Bluteau

Apego, Apêgo. Apegamento. Amor, affeiçaõ, comque se une a vontade com algum objecto. Studium, ii. Neut. & algumas vezes Amor. Vid. nos seus lugares. Em havendo Apego a cousa da terra, desapegase o amor do Ceo. Obras espirit. Tom. 2. 411. Dispase de Apegos: Id. ibid. pag. 383. Gosto, & Apego de alguma propria estimaçaõ. Queiros, Vida do Irmaõ Basto, 476. col. 1.

Apego. Temaõ de charrua. Vid. Temaõ.

            1767 Monte Carmelo

Catalogo dos Nomes, e Adverbios mais usuaes [...], tem Accento circumflexo na Letra E.

Apêgo, os. Eu apégo-me, te apégas.

1771 Fonseca

Apego. v. Apegamento.

1789 Moraes

Apego, s. m. adhesão, constancia na amisade, amor, opinião. § Aferro, contumacia. § Temão da charrua.

            1793 Ac

Apego. s. m. Acção e effeito  de apegar ou estar pegado a outro. M. Bern. Exerc. 2, 4, 10. p. 102 [...]

Met. Affeição, inclinação, amor, com que se une a vontade a alguma cousa. S. Ann. Chr. 1, 16, 98 [...] Chag. Escól. 4, 313 [...]  Bern. Luz e Cal. 1, 5, 114 [...]

            1806 NovDicc

Apego s. m. (com ê fechado) Affeiçaõ grande, constancia no amor, &c. Contumacia. Temaõ da charrua.

1813 Moraes

Apégo, s. m. Adhesão, constancia na amizade, amor, opinião.  §. Aferro, contumacia. §. Temão da charrua.


1818 Diccger

Apego, s. m.  acção  e effeito de apegar, ou estar pegado a outro. Met. affeição.

1831 Moraes

Apégo, s. m. Adhesão, constancia na amizade, amor, opinião. Bern. Exerc. §. Aferro, contumacia. §. Temão da charrua.

            1833 Fonseca

Apego, aferro, affinco, contumacia, tenacidade – adhesão, constancia.

1836 Constancio

Apêgo, s. m. verb. fig. adhesão, afferro, afinco, costancia na amizade, no amor, na opinião; it. temão da charrua, por onde lhe péga o lavrador. Tem grande apêgo aos antigos usos, costumes, á patria, aos parentes, á religião, á linguagem, á doutrina dos maiores.

1845 DiccUniv

Apêgo; s.m. acção e effeito de apegar, ou estar apegado a outro; (fig.) affeição, adhesão, constancia na amizade, no amor, na maneira de pensar; aferro, contumacia; (agr.) temão da charrua; (bot.) insersão.

1858 Moraes

Apègo, s. m. Affeição particular; i. é, alguma cousa mais do que affeição, e menos do que aferro, que se tem a uma pessoa ou cousa. §. É por tanto syn. de affeição, e aferro, pelo que respeita a cousas, e de sympathia, inclinação, amizade, affeição, amor, e devoção, pelo que respeita a pessoas, sendo neste caso mais do que affeição, e menos do que amizade. No primeiro caso é mais usado. Bern. Exerc. 2. 4. 10. p. 192. „o peccado de tal modo he queda, e apego á terra“ §. + Temão da charrúa.

a p e i a


1818 Diccger

Apeia, s. f. (Bot.) arvore do Brazil.

1845 DiccUniv
Apeia, s.f. (bot.) arvore do Brazil.

1858 Moraes

+Apèia, s. f. t. bot. Arvore do Brasil.

A P E I O R A R

         1783 Bacelar   

Apeiora-rse, do, mento; por-se peior. 

a p e i r a d o


 1721 Blut. Suppl.

Apeirado. Termo de Abegaõ. Carro apeirado  he o que tem todo o seu apeiro, ou apeiragem. Currus ab omni re vehiculari paratus. Plaustrum apprimè instructum.

1789 Moraes

Apeirado, part. pass. de apeirar.

            1793 Ac

Apeirado, adj. (carro) T. de Abegão. O que tem todo o seu apeiro ou apeiragem. Blut. Vocab. Suppl. 

1813 Moraes

Apeirádo, part. pass. de Apeirar. 


1818 Diccger

Apeirado,  adj.  (carro)  o que tem todo o seu apeiro (t. de Abeg.)  - p. p. de apeirar.

1831 Moraes

Apeirádo, part. pass. de Apeirar. Aparelhado. Blut. Suppl.

1836 Constancio

Apeirado, p. p. sup. de Apeirar, e adj., aparelhado, jungido.

1845 DiccUniv

Apeirado, p.p. de apeirar, e adj. (rust.) carro -, que tem todo o seu apeiro, ou apeiragem.

1858 Moraes

Apeirádo, p. p. de Apeirar; e adj. Que tem todo o seu apeiro, ou apeiragem. Blut. Supp. Diar. d’Ourem, f. 598. „bois apeirados“

a p e i r a g e m


 1721 Blut. Suppl.

Apeiragem. termo de Abegoaria. Saõ todas as peças necessarias para a lavoura, carros, charruas, &c. Instrumenta agraria, orum. Neut. Plur. Res, ad arationem, vel agricolationem, vel agrorum cultus spectantes.

1789 Moraes

Apeiragem, s. f. os aparelhos do carro, jugo, ou canga.

            1793 Ac

Apeiragem. s. f. T. de abegoaria. Todas as peças necessarias para a lavoura, carros, charruas, &c. Blut.  Vocab. Suppl.

            1806 NovDicc

Apeiragem, s. f. Apparelhos do carro.

1813 Moraes

Apeirágem, s. f. Os aparelhos do carro, jugo, ou canga, ou arado. 


1818 Diccger

Apeiragem,  s. f.  as peças necessarias para a lavoira, carros cet. (t. de Abeg.)

1831 Moraes

Apeirágem, s. f. Os aparelhos do carro, jugo, ou canga, ou arado. Blut. Suppl.

1836 Constancio

Apeiragem, s. f. (de apeirar, des. agem, que denota agencia), apeiro, apparelhos do carro, do arado e grangearia rustica.

1845 DiccUniv

Apeiragem, s.f. apeiro, apparelhos do carro, do arado e grangearia rustica. § etym. de apeirar, e a des. agem. que denota agencia.

1858 Moraes

Apeirágem, s. f. Os apparelhos do carro; jugo, ou canga, ou arado; todo o apparato da lavoura e abegoaria. Blut. Sup.

A P E I R A O
            1622 Vocabulario
Apeirao no mar ou rio -  Tigpîapîambaba. Apîambaba.

Apeirao ser ou ser o mar – Xeapigambab . Xeapigambacutu. Xerigpîambab [Xerigpîpiambab]

a p e i r a r

            1783 Bacelar   

Appeir-ar, ado, agem , e (apparare) cangar, e atar ao carro. v. impeit.

1789 Moraes

Apeirar, v. at. jungir os bois, sojugá-los os bois apeirados á carreta. Diar. d’Ourem f. 598. apeirar o carro, por-lhe os aparelhos para que possa trabalhar.

            1806 NovDicc

Apeirar, v. a. Jungir os bois. Apparelhar o carro.

1813 Moraes

Apeirár, v. at. Jungir os bois, sojugá-los, os bois apeirados á carreta. Diar. d’Ourem, f. 598. apeirar o carro; pòr-lhe os aparelhos, para que possa trabalhar. 


1818 Diccger

Apeirar, v. a.  jungir os bois, subjuga  los.

1831 Moraes

Apeirár, v. at. Jungir os bois, sojugá-los, os bois apeirados á carreta. Diar. d’Ourem, f. 598. apeirar o carro; pòr-lhe os aparelhos, para que possa trabalhar. V. Apeiro.

1836 Constancio

Apeirar, v. a. (a pref. parare Lat., preparar), munir de apeiro, apparelhar, jungir os bois ao carro, ao arado: – o carro, o arado, pôr-lhe os apparelhos para que possa trabalhar.

1845 DiccUniv

Apeirar, v.a. munir de apeiro, apparelhar, jungir os bois ao carro; - o carro, o arado, pôr-lhe os apparelhos para que possa trabalhar. § a, pref., e (lat.) parare, preparar.

1858 Moraes

Apeirár, v. a. (do Lat. parare, preparar, apparelhar) Fornecer o jugo, a lavoura, e a abegoaria de todo o seu apeiro, ou apeiragem; dar-lhes, pòr-lhes todo o apparelho necessario para poderem trabalhar.

a p e i r o

            1697 Pereira

Apeiro na canga. Paramenta jugi.

1712 Bluteau

Apeiro na canga. He o que o P. Bento Pereyra no Tesouro da Lingoa Portugueza chama Paramenta jugi.


 1721 Blut. Suppl.

Apeiro. Correa de couro crû, de cavallo, ou boy, que pega na canga, e com a chavelha, serve para puxar oelo arado, ou carro. No Alemtejo as corneiras, e a chavelha, e outras , que servem para o mesmo effeito, todas juntas lhe chamaõ o Apeiro. Por isso no Thesouro da  Lingua Portugueza o P. Bento Pereira chama ao Apeiro Paramenta jugi. O Adagio Portuguez diz: Em casa do Ferreiro, peyor Apeiro.

1789 Moraes

Apeiro, s. m. o jugo, ou cabeçalho do carro. § fig. os aparelhos do carro. § Qualquer aparelho de casa v. g. „em casa de ferreiro peior apeiro“.

            1793 Ac

Apeiro. s. m. Temoeiro, que prende a chavelha á canga do carro ou arado. Blut. Vocab. [...] Gil Vic. Obr. 1, 22, v [...]

Adag. Em casa de Ferreiro peor apeiro. Delic. Adag. 147.

1798 Viterbo

Apeiro. Hoje está contrahida esta palavra a significar todas as peças do jugo, ou canga dos bois, ou vaccas; e todo o apparato da lavoura, e abegoaria, como carros, charrûas, arados, grades, ségas, &c. E daqui Apeirado: o carro, jugo, ou arado, que tem todo o apparelho, ou apeiragem de instrumentos, e artificios, que lhe são dados, para bem servirem nos respectivos ministerios, não só das geiras, mas de todos os importantes ramos da agricultura.

Porém antigamente parece, que esta voz Apeiro se extendia a todos, e quaesquer instrumentos que erão proprios de hum caçador de coelhos, como redes, fios, laços, armadilhas, cães, furões, carcazes, dardos, reclamos, apitos, (menos armas de fogo; sendo certo, que antes dos principios do seculo XIV. não houve na Europa uso algum da polvora no exercicio da caça.) E a todo este trem de hum caçador, levado ao monte, se chamou Apeiro. (...)

            1806 NovDicc

Apeiro, s. m. Jugo, ou cabeçalho do carro. Fig. Qualquer apparelho de casa.

1813 Moraes

Apèiro, s. m. Peças de jungir bois ao arado, ou carro; o aparelho de lavrar terras para o carro, arado, &c. §. fig. Apeiro do caçador; os instrumentos, e armadilhas, e cães de que se acompanha para caçar. §. Qualquer aparelho de casa: v. g. „em casa de ferreiro peior apeiro.“ Ord. Af. 5. T. 46. f. 164. „nom cortem lenha, nem outra madeira, que he compridoira pera suas casas, e apeiros.“


1818 Diccger

Apeiro, s. m.  (Agr.)  temoeiro, que prende a chavelha á canga do carro do arado: todos os aprestos da lavoira, abegoaria cet. : (ant.) instrumentos de caçador: apparelho de caza.

1831 Moraes

Apèiro, s. m. Peças de jungir bois ao arado, ou carro; o aparelho de lavrar terras para o carro, arado, etc. §. fig. Apeiro do caçador; os instrumentos, e armadilhas, e cães de que se acompanha para caçar. §. Qualquer aparelho de casa, officina: v. g. „em casa de ferreiro peior apeiro.“ Ord. Af. 5. T. 46. f. 164. „nom cortem lenha, nem outra madeira, que he compridoira pera suas casas, e apeiros.“ equipagem, apparelho de grangearia rustica; e de outros mesteres, e artifices, como indica o adagio „Em casa de ferreiro etc.“ instrumentos rusticos, e d’artificios, e mecanicas.

1836 Constancio

Apeiro, s. m. verb., apparelho, trem, instrumentos de grangearia rustica, aratorios, de officios ou misteres; apparelhos do carro, do arado, da lavoira; – do caçador, o trem, equipagem de caça, os instrumentos, armadilhas, os cães, etc. Em casa de ferreiro peor apeiro, prov. isto he, tem o ferreiro para seu uso os peores instrumentos de ferro, v. g. espetos, grelhas.

1845 DiccUniv

Apeiro, s.m. (rust.) temoeiro que prende a chavelha á canga do carro ou arado; peças de jungir bois ao arado ou carro; (caçad.) instrumentos, armadilhas e cães, de que o caçador se acompanha para caçar; apparelho, trem, instrumentos de grangearia rustica, aratorios, de officios, ou misteres; (fig.) qualquer apparelho de casa; (proverbio) em casa de ferreiro peior apeiro, isto é, tem o ferreiro para seu uso os peiores instrumentos de ferro.

1858 Moraes

Apèiro, s. m. Peças de jungir bois ao arado, ou carro: todo o apparelho de lavoura, e abegoaria como carro, arado, grades, ségas, etc. Gil Vic. 1. 111. „leva os tarros, e os apeiros, e o çurrão, e os chocalhos“ §. ant. Os instrumentos, e armadilhas, e cães de que o caçador se acompanhava para caçar. Foral que a rainha D. Thereza deu á Villa de Ferreira d’Aves em 1126. (no Elucid.) §. Qualquer apparelho de casa, officina, ou de outros mestéres, como indica o adagio: „em casa de ferreiro peor apeiro“ Delic. 147. Ord. Af. 5. 46. f. 164. „nom cortem lenha, nem outra madeira, que he compridoira para suas casas, e apeiros“.

a p e j a D O

            1821 DiccgerSuppl.

Apejado, p. p. de apejar-se.

1845 DiccUniv

Apejado, p.p. de apejar-se.

a p e j a r – s e

            1783 Bacelar   

Apejar-se, do, mento; ençher-se de pejo; parar o moinho.


1818 Diccger

Apejar-se, v. n. (ant.) encher-se de pejo.

1845 DiccUniv

Apejar-se, v.r. (p.us.) encher-se de pejo.

1858 Moraes

+Apejár-se, v. r. Encher-se de pejo.

A P E L


1818 Diccger

Appel, s. f. (Bot.) planta do Malabar.

a p e l a 

            1821 DiccgerSuppl.

Apella, s. m. (H.) um Judeu assim chamado: o circumcidado, ou Judeu.

a p e l a Ç Ã o

            1562 Cardoso

Apelação. Provocatio, onis, appellatio.

            1570 Cardoso = 1562

            1611 Barbosa

Appellação. Provocatio, onis, Cic. 4. Academ.  Appellatio, onis. Plin. lib. 16. c. 22.   

            1617 Minsheu

apelação  H apelacion   L appellatio   I appellatione   G appel, appelement , appelation  A appealing

            1647 Pereira

Apelação. Appellatio, onis. Provocatio, onis.

            1697 Pereira

Appellaçam. Appellatio, onis. Provocatio, onis.

1712 Bluteau

Apellaçam. Vid. Appellaçaõ.

Appellaçam. Interposiçaõ de queixa de huma das partes, que da sentença do juiz subalterno appella para o juiz superior. Segundo as leys do direyto Romano era preciso appellar logo despois de dada a sentença, ou quando muito dous, ou tres dias despois de publicada. Despois disto foy concedido, que se podesse appellar dentro de dez dias da publicaçaõ da sentença passado o qual tempo naõ era ouvido o appellante. Hoje se pratica o mesmo em Portugal, segundo a ley da Ordenaçaõ, liv. 3. Tit. 70. §. 1. Em França se concedem trinta dias para appellar. Tambem segundo o Formulario do Direyto Romano, em materias civis só podia appellar aquelle que tinha perdido a sua causa; mas em casos crimes, em que se dava sentença de morte, qualquer pessoa podia appellar, aindaque o sentenciado renunciasse a appellaçaõ. Appellaçaõ deserta se diz por naõ apparecer o appellante por si, nem por outrem ante os Juizes ao tempo assinado. Tambem há appellaçoens interlocutorias, & extrajudiciaes, & appellaçoens de communicaçaõ, ou ameaças, que he quando temendose hum do outro, que o queira offender, ou fazer algum danno, requere ao Juiz, que o assegure, &c. Appellaçaõ. Ad judicem superiorem appellatio, onis. Cic. Ser punido, sem interceder appellaçaõ. Dare poenam, sine provocatione. Cic. Sem embargo da appellaçaõ. Provocatione sublatâ. Sem prejuizo da appellaçaõ. Sine captione provocantis. Renunciar a appellaçaõ. Provocationem remittere.

Appellaçaõ, tambem se toma pelo nome, com que se chama alguma cousa. Appellatio, onis. Fem. Plin. Hist. Do Calis da Paixaõ, Calis do Horto, & Calis da morte diz o P. Vieira, Tom. 1. Serm. do Mandato, A cada novo apartamento, nova Appellaçaõ do Calis.


1734 Feyjo

Emenda:  Appellaçoens Erro:  Apellaçaẽs

1771 Fonseca

Appellação, recurso a hum Juiz superior. Ad judicem superiorem provocatio. Superioris judicis appellatio. Provocatio. Appellatio, onis, f. Cic. Ser castigado sem appellação. Poenam dare sine provocatione. Cic. Não val nada a appellação. Provocatio ad irritum cadit, l. ad nihilum recidit. Converter a appellação em embargos da sentença. Provocationem intercessione commutare. – desistir della. Provocationem remittere. Sem embargo da appellação. Sublata provocatione, ablat. absol.

1789 Moraes

Appellação, s. f. recurso da sentença do juiz, ou Magistrado inferior, para o superior das sentenças diffinitivas, &c. v. aggravo. § Mal sem appellação, i. e. sem remedio, nem recurso. § Nome, que se dá. § Appellação das galés, fustas, todo o apparelho, que vai nellas de remos, e paveses, que servem na mareação, e na guerra nautica. Castanheda 3. c. 30. p. 60. col. 2. „as galés forão surgir onde lhes concertárão sua appellação de guerra. F. Mendes c. 146. „vinhão as galeotas destroçadas de toda a appellação dos remos, e ahi mesmo diz „a esquipação dos remos. Castan. 6. cap. 97. p. 139. „mettendo as proas das lancharas por entre as appellações das fustas“ Antonio Pinto Pereira diz no mesmo sentido appellamento, e appellação. L. 2. f. 158.


1793 Ac

Appellação. s. f. Nome, titulo, denominação de alguma cousa. Do Lat. Appellatio. Fr. Marc. Chr. 2, 10, 6 [...]  M. Bern. Florest. 1, 6, 283 [...]

Forens. Interposição de queixa a Juiz ou Tribunal superior, feita por huma das partes contra a sentença, que se suppõe injustamente dada pelo Juiz inferior. Orden. de D. Man. 1, 2 [...] Goes, Chr. de D. Man. 3, 19 [... ] Mend. Pint. Peregr. 100 [...]

Appellação deserta.  A que o appellante desampara, deixando de apparecer por si ou por outrem ante o Juiz no tempo assinalado.  Orden. de D. Man. I, 32 Eufros. 5, 8.

Sem appellação, nem aggravo. Sem se lhe admittir huma e outra cousa, depois de dada sentença. Sous. Hist. 1, 3, 11 . Vieir. Cart. 1, 12.

Met. Dizse do que se obra absolutamente e com violencia contra justiça, sem haver a quem se recorra. Feo, tr. 1, 151, 1 [...]

Appellação, met. Recurso, effugio de alguma cousa. Fernand. Galv. Serm. 3, 141, 2 [...]

Verb. [...]

Appellação. Marinh. Cstanh.  Hist. 8, 148 [...] Barr. Dec. 1, 8, 1 [...] Pint. Per. Hist.  1, 2, 9 [...]

1798 Viterbo

Apelhaçom. V. Apelhar.

Appellaçam. Nome, que faz distinguir huma cousa, ou pessoa da outra, v. g. huma galé sem appellaçam. – Hum sujeito sem appellaçam, isto he: sem nome, ou distinctivo, com que particularmente seja nomeado. He de Barros.

            1806 NovDicc

Appellaçaõ, s. f. -ões no plur. Recurso a superior alçada.

1813 Moraes

Appellação, s. f. Recurso da sentença difinitiva do Juiz, ou Magistrado inferior, para o superior das sentenças definitivas, &c. V. Aggravo. Appellação deserta, que o appellante não levou ao juiz da alçada §. Mal sem appellação; i. é, sem remedio, nem recurso. §. Nome, que se dá. §. Appellação das galés, fustas; todo o aparelho, que vai nellas de remos, e pavezes, que servem na mareação, e na guerra nautica. (de appellamento, de pellamenta Castelhano; ou porque faltando vento, as galés appellão, e recorrem aos remos para navegarem.) Cast. 3. c. 30. p. 61. col. 2. as galés forão surgir onde lhes concertárão sua appellação de guerra. F. Mendes, c. 5. e 140. vinhão as galeotas destroçadas de toda a appellação dos remos; e ahi mesmo diz: a esquipação dos remos. Cast. 6. c. 107. p. 139. mettendo as proas das lanchas por entre as appellações das fustas. P. Per. diz no mesmo sentido appellamento, e appellação, L. 2. f. 158. Cron. J. III. P. 3. c. 58. „desaparelhar duas galés (com tiros) da enxarcia, e da apelação.“ B. 4. 7. 21. lançárão mão da appellação da fusta, querendo-a ensecar de todo. Cast. 8. 209. diz o mesmo que Barros cit. Couto, 5. 3. 7. „as galés recolherão dentro a appellação“.


1818 Diccger

Apelhação, s. f.  (ant.) acção de apelhar.

Appellação, s. f. recurso para um Juiz superior de outro  inferior: em Dir. tem varias accepções.  - Mostra, nomeação:  sinal que se faz com o tambor, cet., para os Soldados se ajuntarem.   - (Esg.) accommettimento falso.  - (Mar. ) sign. incerta.

1831 Moraes

Appellação, s. f. Recurso da sentença difinitiva do Juiz, ou Magistrado inferior, para o superior das sentenças definitivas, etc. V. Aggravo. Appellação deserta, que o appellante não levou ao juiz da alçada para quem appellou, ou não seguio os termos della, e se diz não seguida. §. Mal sem appellação; i. é, sem remedio, nem recurso. §. Nome, que se dá. §. Appellação das galés, fustas; todo o aparelho, que vai nellas de remos, e pavezes, que servem na mareação, e na guerra nautica. (de appellamento, de pellamenta Castelhano: ou porque faltando vento, as galés appellão, e recorrem aos remos para navegarem.) Cast. 3. c. 30. p. 61. col. 2. as galés forão surgir onde lhes concertárão sua appellação de guerra. F. Mendes, c. 5. e 140. „vinhão as galeotas destroçadas de toda a appellação dos remos“ e ahi mesmo diz: „a esquipação dos remos“ Cast. 6. c. 107. p. 139. „mettendo as proas das lanchas por entre as appellações das fustas.“ P. Per. diz no mesmo sentido appellamento, e appellação, L. 2. f. 158. Chron. J. III. P. 3. c. 58. „desaparelhar duas galés (com tiros) da enxarcia, e da apelação.“ B. 4. 7. 21. „lançárão mão da appellação da fusta, querendo-a ensecar de todo“ Cast. 8. 209. diz o mesmo que Barros cit. Couto, 5. 3. 7. „as galés recolherão dentro a appellação“ e 4. 5. 5. „ficando elle só sobre a postiça (da galeota) que era de appellação.“

            1836 Constancio 

Appellação, s. f. verb. (de appellar), t. for., recurso para superior instancia de sentença proferida contra alguem; fig. recurso, remedio, v. g. mal sem –; sem – nem aggravo, sem recurso algum.

Appellação, s. f. – das galés, todo o apparelho de remos, pavezes que servem na mareação e na guerra: – dos remos, os da armação da galé. 

N. B. Moraes deriva este termo do Castelhano pelamanta, ou antes palamenta, que significa o apparelho dos remos; mas he indubitavel que vem do Latim appello, ere, impellir para a terra, da prep. ad convertida em ap, e de pello, ere, forçar, impellir. A outra etymologia proposta por Moraes, de appellar no sentido de recorrer aos remos, etc., não merece ser examinada.

1845 DiccUniv

Apelhaçom, s.f. (ant.) appellação.

Appellação, s. f. nome, titulo, denominação de alguma cousa; (for.) recurso, interposição de queixa a juiz ou tribunal superior, feita por uma das partes contra a sentença, que se suppõe injustamente dada pelo juiz inferior. (Esta expressão, assim como prova o gráo de perfeição da jurisprudencia em ponto de nomenclatura e de systema, nos faz conhecer o quanto está atrazada em materia de methodo.) – deserta, a que o appellante desampara, deixando de apparecer por si ou por outrem ante o juiz, no tempo assignalado; sem– nem aggravo, sem se lhe admittir nem uma nem outra cousa, depois de dada a sentença; e (fig.) sem recurso algum; (id.) recurso, remedio, v. g. mal sem–; (ant.) – de galés, de fustas, apparelho de remos e pavezes que servem na mareação e na guerra nautica; – dos remos, os da armação da galé. § do lat. appello, ere, impellir para a terra; da prep. ad convertida em ap, e pello, ere, forçar, impellir.

Appellação, s. m. (geog. eccl.) logar na Estremadura, no Patriarchado.

1858 Moraes

*Apelhaçom, Apelhar, ant. V. Appellação etc. Doc. das Bent. do Porto de 1292.

Appellação, s. f. (do Lat. appellatio) Nome, titulo, denominação de alguma cousa. Marc. Chr. 2. 106. „terdes diversos nomes e appellações“ §. t. forens. Recurso da sentença do juiz, ou magistrado inferior, para o superior das sentenças definitivas. Ord. Man. 1. 2. Goes, Chr. Man. 3. 19. V. Aggravo. §. Appellação deserta; a que o appellante não levou ao juiz da alçada para quem appellou, ou não seguiu os termos d’ella, e se diz, não seguida. Ord. Man. 1. 32. Eufr. 5. 8. §. Sem appellação, nem aggravo; sem se lhe admittir uma e outra cousa depois de dada sentença. H. Dom. 1. 3. 11. Vieir. Cart. 1. 12. no fig. diz-se do que se obra absolutamente, e com violencia contra justiça, sem haver a quem se recorra. Feo, Tr. 1. 151. §. Mal sem -; i. é, sem remedio, nem recurso. §. Appellação; fig. recurso, effugio de alg. cousa. F. Galv. S. 3. 141. 2.

Appellação, s. f. t. naut. Todo o apparelho, que vai nas galés, fustas, etc. de remos, e pavezes, que servem na mareação, e na guerra nautica. Castan. 3. c. 30. „as galés forão surgir, onde lhe concertarão sua appellação de guerra“ M. P. c. 5. e 146. „vinhão as galeotas destroçadas de toda a appellação dos remos“ e aí mesmo: „a esquipação dos remos“ P. P. diz no mesmo sentido appellamento e appellação. L. 1. f. 114. e L. 2. 158. Andr. Chr. 3. c. 58. „desaparelhar duas galés (com tiros) da enxarcia, e da appellação“ B. 4. 7. 21. „lançavam mão da appellaçam da fusta, querendo-a enseccar de todo“ Cast. 8. c. 209. diz o mesmo. Cout. 5. 3. 7. „as galés recolherão dentro a appellação“

*Appellaçom. ant. V. Appellação.

a p e l a d o

1789 Moraes

Apellado, apellante, &c. v. Appelado, &c. com dois p.

Appellado, part. pass. de appellar. § Juiz appellado, o da superior instancia a quem se appellou.


1793 Ac

Appellado, a. p. p. de Appellar. Orden.  de D. Man. 1, 61. Leão, Chr. de D. Din. 129. Vieir. Serm. 5, 14, 1 . n. 463.

Subst. Aquelle, contra quem se interpôs appellação. Caminh. Fórm. dos Libell. 30 v [...] Const. de Leir. Estil. do Audit. 3, 119 [...]  Prov.  da Hist. Gen. 4, 6, 257. p. 569. ann. 1630 [...]

1813 Moraes

Apelládo, Apellànte, &c. V Appellado, &c. com dois pp.

Appelládo, part. pass. de Appellar. §. Juiz appellado; o da superior instancia a quem se appellou.


1818 Diccger

Appellado, a, p. p. de appellar: subs. aquelle, contra quem se  interpoz appellação.

1831 Moraes

Apelládo, Apellànte, etc. V Appellado, etc. com dois pp.

Appelládo, part. pass. de Appellar. §. Juiz appellado; o da superior instancia a quem se appellou.

            1836 Constancio 

Appellado, p. p. sup. de Appellar, e adj., de quem se appellou. Sentença appellada, de que se appellou. Juiz –, para quem se appellou.

Appellado, a, s., o litigante, a parte de quem se appellou.

            1845 DiccUniv

Appellado, p. p. de appellar, e adj., de quem se appellou; sentença–; de que se appellou; juiz–, para quem se appellou. – s. m. aquelle contra quem se interpoz appellação.

1858 Moraes

Appelládo, p. p. de Appellar. Ord. Man. 1. 61. §. Juiz appellado; o da superior instancia a que se appellou. §. Appellado, a, s. Aquelle, ou aquella, contra quem se interpoz appellação. Caminh. Form. dos Libellos, 30 v. „e se elle ou o appellado quizerem allegar“

a p e l a m e n t o

1789 Moraes

Appellamento, s. m. o mesmo que appellação nautica, e guerreira das embarcações de guerra. Pinto Per. diz talvez appellação L. 2. p. 158. „os navios entrárão por hum rio, em que hiao roçando com a appellação pela terra, com que vinhão cosidos v. o author cit. L. 1. p. 114.: os artilheiros dizem ainda Pallamenta, talvez deriv. de appellamento: e pallamenta em Espanhol significa á totalidade dos remos de embarcação remeira.


1793 Ac

Appellamento. s. m. Marinh. O mesmo que Appellação. Pint. Per. Hist. 1, 26, 114 [...]  - 2, 4, 10 [...]


1818 Diccger

Appellamento. s. m. (p. uz.) appellação. 

1813 Moraes

Appellamènto, s. m. O mesmo que appellação nautica, e guerreira das embarcações de guerra. P. Per. diz talvez appellação: L. 2. p. 158. os navios entrárão por hum rio, em que hião roçando com a appellação pela terra, com que vinhão cosidos. V. o Author cit. L. 1. p. 114. os artilheiros dizem ainda Pallamenta, talvez deriv. de appellamento: e pallamenta em Hespanhol significa a totalidade dos remos da embarcação remeira.

1831 Moraes

Appellamènto, s. m. O mesmo que appellação nautica, e guerreira das embarcações de guerra. P. Per. diz talvez appellação: L. 2. p. 158. „os navios entrárão por hum rio, em que hião roçando com a appellação pela terra, com que vinhão cosidos“ V. o Author cit. L. 1. p. 114. os artilheiros dizem ainda Pallamenta, talvez deriv. de appellamento: e pallamenta em Hespanhol significa a totalidade dos remos da embarcação remeira.

            1836 Constancio 

Appellamento, s. m. ant. (mento suff.), appellação nautica e das galés, galetoas, etc. N. B. Moraes, sempre incerto sobre a origem das vozes, vai buscar a palavra pallamenta dos artilheiros, que vem de palus Lat., pao, e cuida que se deriva do Castelhano palamenta, termo que vem do Lat. pello, ere.

            1845 DiccUniv

Appellamento, s. m. (mar. ant.) appellação das fustas e galés.
1858 Moraes

Appellamènto, s. m. (talvez do Hesp. palamenta, a totalidade dos remos da embarcação remeira; ou de appellar, porque faltando vento, as galés appellam e recorrem aos remos para navegarem) t. naut. O mesmo que Appellação. P. P. 2. 4. 10. „mantimentos, artilharia, munições, e appellamento, como de todas as outras enxarcias, e materiaes necessarios pera se poderem armar todos os navios“

a p e l a n t e

            1562 Cardoso

Apelante. Provocator, oris.

            1570 Cardoso = 1562

            1611 Barbosa

Appellante. Provocator, oris, Cic. pro Sextio.

            1647 Pereira

Apelante. Provocator, oris. 

            1697 Pereira

Appellante. Provocator, oris. 

1712 Bluteau

Apellante. Vid. Appellante.

Appellante (Termo do Direyto.) O que appella da sentença. Appellator, oris. Masc. Cic.

1771 Fonseca

Appellante, o que appella para Juiz superior. Provocator. Ad superiorem judicem provocator, oris, m.

1789 Moraes

Appellante, s. c. pessoa, que appella.


1793 Ac

Appellante. p. a. de Appellar. Que appella. Orden. de D. Man. 1, 61 [...]

Subst. O que interpõe appellação em juizo. Orden. de D. Man. 1, 3 [...] Regim. da Fazend. 23, 10 v [...]  Sous. Vid. 5, 11 [...]

            1806 NovDicc

Appellante, adv. Que appella, part. act. de appellar.

1813 Moraes

Appellànte, s. c. Pessoa, que appella.


1818 Diccger

Appellante, p. a. de appellar: que appella: subs.  (For.) o que interpõe appellação em juizo. Ter cara de  - ter semblante afflicto.

1831 Moraes

Appellànte, s. c. Pessoa, que appella.

1831 Moraes

Appellànte, s. c. Pessoa, que appella.

            1845 DiccUniv

Appellante, adj. dos 2 g. que appella; que interpõe appellação em juizo.

1858 Moraes

Appellànte, p. a. de Apellar; Que appella. Ord. Man. 1. 61. „partes appellantes“ §. s. 2. g. Pessoa que appella. Ord. Man. 1. 3. V. do Arc. 5. 11.

a p e l a r

            1562 Cardoso

Apelar. Appelo, as, provoco, as.

            1570 Cardoso = 1562

            1580 Ricci

Apelar [...]

            1611 Barbosa

Appellar. Appello, as. Provoco, as, pen. corr. Appellare populum. Cic. pro Plancio. Appellare ad Tribunos, Cic. Philip. 1.  Provocare ad populum, Cic. Philip. 1

            1617 Minsheu

apelar  H = P  L appellare por adpellare ex ad & pellere quia est pellere suam vocem ad potentiorem Magistratum  I appellare  G appeller   A appeal

            1647 Pereira

Apelar. Appelo, as. Provoco, as.

            1697 Pereira

Appellar. Appelo, as. Provoco, as.

1712 Bluteau

Apellar. Vid. Appellar.

Appellar da sentença de hum juiz para a de outro. Superiorem judicem appellare. Ad superiorem judicem appellare, ou provocare. Cic.

Appellar (pedindo soccorro de alguem) Alterius opem, ou praesidium implorare. Cic. Appello para vos. Vos imploro, atque appello. Cic. Apello para Deos Deum imploro, atque obtestor. Ex Cic. Appello para o povo. Provoco ad populum. Cic.

Appellou, ou vay appellando. Dizse do enfermo, que começa a estar melhor, & assi appella da sentença da morte.

1771 Fonseca

Appellar, recorrer a Juiz, reclamando a sentença dada por outro inferior. Provocare. Ad judicem superiorem provocare, l. appellare. Judicem superiorem appellare. Cic. Appellando hum para o Senado, outro para os Tribunos. Cum alter ad Senatum provocasset, alter appellasset Tribunos. Cic. § Pedir soccorro. Alicujus opem, l. praesidium implorare. Cic. Appello para Deos. Deum imploro atque obtestor. Cic. § Fall. dos doentes. Ir appellando. v. Melhorar, convalescer.

            1783 Bacelar   

Appell-âr, ação, ações, ado, ante, ativo, atorio, o; çhamar em socorro (apelaìnon) expellindo a offensa.

1789 Moraes

Appellar, v. at. interpor appellação, recorrer por appellação a juiz de superior instancia. § f. Appellar para alguem, soccorrer-se a elle. § Recorrer a algum expediente. § Appellar n. ir o doente escapando da morte; o que estava arruinado quasi, escapar a ultima ruina.


1793 Ac

Appellar. v. n. Forens.  Recorrer, queixandose, a Juiz ou Tribunal superior da sentença ou procedimento, que se suppõe injusto na instancia inferior. Do Lat.  Appellare. Fern. Lop. Chr. de D. J. I. 2, 66 [...]  Sous. Vid. 3, 19 [...] Cunh. Catal. 2, 29 [...]

Met. Cam. Lus. 10, 114 [...] Maus. Vid. 1, 14 v [...] Acad. dos Sing. 1, 2 [...]

Valerse de alguma cousa como refugio ou remedio para escapar de perigo, mal, &c. Reg.  a  ou  para a lg. c.  Fernand. Galv. Serm. 2, 45, 3 [...] Esper. Hist. 2, 12, 14. n. 4 [...]  D. Fernand. de Men. Vid. 3, 224 [...] Acad. dos Sing.  1, 12 [...]

Appellar de huma cousa para outra. Servirse de alguma cousa, deixando outra, por se julgar de pouco ou nenhum effeito ou prestimo. D. F. Man. Apol. 18 [...] Vieir. Serm. 8, 259 [...]

Não haver  ou  não ter para quem appellar, ou  mais que appellar.  Não se dar ou não ter remedio ou recurso em alguma difficuldade ou aperto. Aveir. Itin. 42 [...]  Fernand. Galv.  Serm. 1, 49, 4 [...] D. F. Man.  Apol. 300 [...]

Appellar o enfermo.  Ir convalescendo ou escapar de doença grave, na qual se correo perigo de vida. Blut. Vocab.

Appellar, com pron. pess. pouc. us. Chamarse, nomearse, denominarse. Per. Elegiad. 1, 10 v [...]

Forens. Interpôrse appellação em juizo. Fr. Sim. Coelh. Chr. 2, 11, 147 [...]  Mend. Pint. Peregr. 85 [...] Leão, Report. 7 [...]

1798 Viterbo

Apelhar. Appellar. E daqui Apelhaçom. Doc. das Bent. do Porto de 1292.

            1806 NovDicc

Appellar, v. a. Recorrer a maior alçada.

1813 Moraes

Appellár, v. at. Interpor appellação, recorrer por appellação a Juiz de superior instancia. §. fig. Appellar para alguem; soccorrer-se a elle. §. Recorrer a algum expediente. §. Appellar, n. ir o doente escapando da morte; o que estava arruinado quasi, escapar a ultima ruina.


1818 Diccger

Apelhar, v. a. (ant. ) appellar.

Appellar, v.  a. (For.) recorrer a tribunal superior  com queixa. Met. das coizas: valer-se de alguma coiza como refugio  - o enfermo, ir convalescendo  - se, chamar-se   - (For.)  interpôr appellação em juizo.

1831 Moraes

Appellár, v. at. Interpor appellação, recorrer por appellação a Juiz de superior instancia: os juizes elles mesmos devem appellar das suas sentenças para os superiores, por parte da Justiça em certos casos. V. Ord. Man. 5. 42. 3. §. fig. Appellar para alguem; soccorrer-se a elle. §. Recorrer a algum expediente. §. Appellar, n. ir o doente escapando da morte; o que estava arruinado quasi, escapar a ultima ruina.

1836 Constancio

Apellar, e deriv. V. Appellar, etc.

Appellar, v. abs. ou n. (Lat. appellare, chamar, recorrer. Deriva-se dos radicaes gregos [...] apúô, gritar, fallar, e [...] pelas, perto, proximo), t. for., recorrer a juizo ou instancia superior, interpôr appellação para juiz superior; it. recorrer a algum expediente, ou meio de salvação. O doente vai appellando (subentende-se da doença), vai escapando á morte, á doença.

1845 DiccUniv

Apellar, etc. V. Appellar, etc.

Apelhar, v.n. (ant.) appellar.

Appellar, v. n. (for.) interpôr appellação, recorrer a juiz ou tribunal de superior instancia, queixando-se da sentença ou procedimento que se suppõe injusto na instancia inferior; (fig.) –a, ou para alguma pessoa ou cousa, recorrer, valer-se de alguma pessoa ou cousa como refugio ou remedio; – de uma cousa para outra, servir-se de alguma cousa deixando outra, por se julgar de pouco ou nenhum effeito ou prestimo; – (o doente) escapar da morte, ir convalescendo. – se, v. r. interpôr-se appellação em juizo; (ant.) chamar-se, denominar-se. § lat. appellare, chamar, recorrer, derivado dos radicaes gregos apúô, gritar, fallar, e pelas, perto, proximo.

1858 Moraes

*Apellár, e deriv. V. Appellar.

Appellár, v. n. (do Lat. appellare) t. forens. Interpòr appellação, recorrer por appellação a juiz de superior instancia: os juizes elles mesmos devem appellar das suas sentenças para os superiores, por parte da justiça em certos casos. Ord. Man. 5. 42. 3. V. do Arc. 3. 19. „appellou em nome do clero para a santa sé apostolica“ §. fig. Recorrer a alguem, ou a alguma cousa; valer-se d’ella como refugio, recurso etc. Lus. 10. 114. „appellar pera o Padre omnipotente“ Ac. dos Sing. 1. 6. Oraç. „appellão os grandes homens da jurisdicção do tempo para o tribunal da fama“ §. Appellar de uma cousa para outra; servir-se d’esta, deixando aquella, como de pouco, ou nenhum prestimo. D. F. Man. Apol. 300. §. Appellar o enfermo; ir convalescendo, ou escapar de doença grave. Blut. §. Appellar-se, v. r. p. us. Chamar-se, nomear-se, denominar-se. Elegiad. 1. 10. v. „D’alguns infante Ungaro se appella“ §. t. forens. Interpòr-se appellação em juizo. S. Coelho, Chr. 2. 11. 147. Leão, Report. 7. „appellar-se póde nos crimes“

a p e l a t i v a m e n t e


1818 Diccger

Appellativamente, adv. segundo  o nome appellativo.

1831 Moraes

*Appellativamènte, adv. Segundo o modo dos nomes appellativos.

            1836 Constancio 

Appellativamente, adv. (mente suff.), t. gram., em sentido appellativo.

            1845 DiccUniv

Appellativamente, adv. (gram.) segundo o modo dos nomes appellativos.

1858 Moraes

*Appellativamènte, adv. Segundo o modo dos nomes appellativos.

A P e l a t i v o

1712 Bluteau

Apellativo. Vid. Appellativo.

Appellativo, Appellativo. Termo Grammatical. He o nome, que se dá à especie, & he differente do nome proprio, que se dá a cada individuo. v. gr. Anjo, Homem, Rio saõ nomes appellativos; Raphael, Pedro, Tago saõ nomes proprios. Nome appellativo. Nomen appellativum. Asconio Pediano diz, ut ostenderet appellativum nomen esse, non proprium. Appellativos saõ os nomes geraes das cousas, como homem, cidade, rio, animal. Barreto, Ortograph. Portug. 33. Os nomes de Christo na Escritura saõ muitos, huns proprios, outros Appellativos. Vieira, parte. 7. pag. 3.


1734 Feyjo

Emenda:  Appellativo Erro:  Apelletivo.  He o nome commum para muitas cousas da mesma especie, como Homem: Arvore &c. 

1771 Fonseca

Appellativo, va, adj. T. de Grammat. Appellativus, a, um. Quod est commune pluribus. Apud Grammat.

1789 Moraes

Appellativo, adj. Gram. o nome, ou substantivo commum a muitos individuos, v. g. „casa, meza v. oppõem-se ao proprio, ou individual.


1793 Ac

Appellativo. adj. (nome) Gramm. O que se dá á especie, ou ainda ao genero das cousas, e he commum a muitos.  Do Lat. Appellativus. Feo, Tr. 1. 109, 4 [...] Sover. Hist. 2, 12 [...]  Vieir. Serm. 7, 1, 2. n. 3

Subst. Sanch. Art. 33 Appellativo se chama  O que diz cousas incertas. Barret. Orthogr. 7 Os appellativos são os nomes  geraes das cousas, como: homem, cidade, rio, animal, e outros taes. M. Bern. Paris. 1, 7 [...]

            1806 NovDicc

Appellativo, adj. Nome commum a muitos.

1813 Moraes

Appellatívo, adj. Gramm. O nome, ou substantivo commum a mũitos individuos: v. g. casa, mesa. Oppõe-se ao  proprio, ou individual.


1818 Diccger

Appellativo,  adj. (Nome) que é commum a muitos (Gra.) : ha subs. 

1831 Moraes

Appellatívo, adj. Gramm. O nome, ou substantivo commum a muitos individuos: v. g. casa, mesa. Oppõe-se proprio, ou individual.

1831 Moraes

Appellatívo, adj. Gramm. O nome, ou substantivo commum a muitos individuos: v. g. casa, mesa. Oppõe-se ao proprio, ou individual.

            1836 Constancio 

Appellativo, a, adj. (Lat. appellativus, de appellare, nomear, designar), t. gram. Nome –, o que designa os individuos que tem caracteres communs entre si, v. g. homem, arvore, casa, astro. Oppôe-se a nome proprio, que designa hum só individuo, v. g. o sol, a lua, Adão.

            1845 DiccUniv

Appellativo, A, adj. (gram.) nome, ou substantivo–, que se dá á especie, ou ainda ao genero das cousas, e é commum a muitas: oppõe-se ao proprio ou individual. Homem, arvore, cidade, etc., são nomes appellativos. § lat. appellativus; de appellare, nomear, designar.

1858 Moraes

Appellativo, a, adj. (do Lat.) t. gramm. Diz-se dos nomes que designam os individuos que teem caracteres communs entre si, como v. g. casa, mesa: oppõe-se, aos proprios, ou individuáes, que designam um só individuo, v. g. sol, lua, etc. Vieir. 9. 3. „os nomes de Christo, na ... são muitos, huns proprios outros appellativos“ §. s. m. O nome appellativo. Barret. Orth. 7. „os – são os nomes geraes das cousas, como homem, cidade, etc.“

a p e l a t ó r i o


1793 Ac

Appellatorio, a . adj. Forens.  De appellação,  pertencente á appellação.  Do Lat. Appellatorius. Regim. d'Evor. 4, 170 [...]  Leis, Extrav. 1, 4, 3 [...]

1813 Moraes

Appellatório, adj. Que expõi as razões, ou o articulado do appellante: v. g. Libello -. §. Carta tuitiva appellatoria; que o appellante requer aos Juizes Reáes, para ser mantido em sua posse, e direitos, depois de interposta a appellação, que talvez lhe foi refutada injustamente, etc. Regim. dos Desemb. do Paço, §. 116.


1818 Diccger

Appellatorio, adj. (For.) pertencente á appellação.

1831 Moraes

Appelatório, adj. Que expõi as razões, ou o articulado do appellante: v. g. Libello -. §. Carta tuitiva appellatoria; que o appellante requer aos Juizes Reaes, para ser mantido em sua posse, e direitos, depois de interposta a appellação, que talvez lhe foi refutada injustamente, &c. Regim. dos Desemb. do Paço, §. 116.

            1836 Constancio 

Appellatorio, a, adj. (des. da Lat. orius), que expende as razões da appellação juridica. Libello –. Carta tuitiva appellatoria, recurso aos juizes reaes contra appellação injustamente desprezada, requerendo ser mantido na posse. 

            1845 DiccUniv

Appellatório, A, adj. (for.) de appellação, pertencente á appelação, que expõe as razões ou o articulado do appellante (libello); carta tuitiva–, recurso aos juizes reaes contra appellação injustamente desprezada, requerendo ser mantido na posse. § lat. appellatorius.

1858 Moraes

Appellatório, a, adj. (do Lat.) t. forens. Que expõe as razões, ou o articulado do appellante: v. g. libello -. Regim. d’Evor. 4. 170. §. Carta tuitiva appellatoria; a que o appellante requer aos juizes, reáes, para ser mantido em sua posse, e direitos, depois de interposta a appellação, que talvez lhe foi refutada injustamente. Regim. dos Desemb. do Paço, parag. 116.

a p e l á v e l


1818 Diccger

Appellavel, adj. dos 2 g. (For.) que se póde appellar.

1831 Moraes

*Appellável, adj. t. Forens. De que se póde appellar.

            1836 Constancio 

Appellavel, adj. 2. (des. avel), t. for., de que se pode appellar.

            1845 DiccUniv

Appellavel, adj. dos 2 g. (for.) de que se póde appellar.

1858 Moraes

Appellável, adj. 2 g. t. for. De que se póde appellar. Alv. de 16. jan. 1759.

A P E L E O

           
1818 Diccger

Apelleo, adj. (Chron.)  mez dos Gregos antigos.

1821 DiccgerSuppl.

Appelleo, adj. de Apelles, pintor.

1845 DiccUniv

Apelleo, s.m. o ultimo mez de outono entre os macedonios, e o primeiro do inverno entre os syro-macedonios.

a p e l e p s i a

1831 Moraes

*Apelépsia, s. f. V. Apoplexia.

1836 Constancio

Apelepsia. V. Apoplexia.

1845 DiccUniv

Apelepsia. V. Apoplexia.

A P E L E S

            1783 Bacelar   

Apêlles; pìntor famozo.

            1821 DiccgerSuppl.

Apelles, s. m. (H.) pintor famozo.

A P E L H A Ç Ã O  [> A P E L A Ç Ã O ]

A P E L I A N O S

1845 DiccUniv

Apellianos, ou Apellitas, s.m. pl. hereges discipulos de Apelles, os quaes crèrão que Jesus Christo não recebêra a sua carne da Santissima Virgem; mas sim dos elementos.

a p e l i Ç a d o

            1783 Bacelar   

Apell-içado, iciado, ucia-do, r: coberto de pell-es, ìcias, ucias: apelhançado.

a p e l i d a d o

1789 Moraes

Appellidado, part. pass. chamado por appellido, ou rebate, com sinal certo v. g. „repique de sino, certo toque de tambor, certas palavras de senha. § f. v. g. „os cafres forão appellidados com os gritos da Cafra“ avisados para auxiliarem, acudirem á defeza, e vir atalhar o inimigo. H. N. 1. 165. § Posto em armas, e em alvoroço, que causa o rebate de inimigos. Castan. 1. p. 110. Freire. § Que tem certo appellido, ou alcunha.


1793 Ac

Appellidado, a.  p. p. de Appellidar. Barr. Dec. 1,  7, 2 Feo. Tr. Quadr. 1, 27, 4 . Sous. Hist. 3, 3, 16.

            1806 NovDicc

Appellidado, adj. Que tem hum appellido.

1813 Moraes

Appellidádo, part. pass. Chamado por appellido, ou rebate, com sinal certo, v. g. repique de sino, certo toque de tambor, certas palavras de senha. §. fig. v. g. os cafres forão appellidados com os gritos da Cafra; avisados para auxiliarem, acudirem á defesa, e vir atalhar o inimigo. H. N. 1. 165. §. Posto em armas, e em alvoroço, que causa o rebate de inimigos. Cast. 1. p. 110. Freire. §. Que tem certo appellido, ou alcunha.


1818 Diccger

Appellidado, a, p. p. de appellidar: posto em armas, em alvoroço que cauza  o rebate de inimigos: que tem certo appellido.

1831 Moraes

Appellidádo, part. pass. Chamado por appellido, „fòra Jupiter appellidado Optimo Maximo“ Arraes, 5. 8. §. Convocado por chamada, ou rebate, com sinal certo; v. g. repique de sino, certo toque de tambor, certas palavras de senha. §. fig. v. g. os cafres forão appellidados com os gritos da Cafra; avisados para auxiliarem, acudirem á defesa, e vir atalhar o inimigo. H. N. 1. 165. §. Posto em armas, e em alvoroço, que causa o rebate de inimigos. Cast. 1. p. 110. Freire. „a armada descoberta, e a terra appellidada“ §. Que tem certo appellido, ou alcunha.

            1836 Constancio 

Appellidado, p. p. sup. de Apellidar, e adj., que tem por appellido ou alcunha; convocado por chamamento, chamada, rebate; alvoroçado por effeito de rebate, v. g. a terra, a gente estava appellidada, posta em armas. Foi Jupiter appellidado Optimo Maximo, denominado.

            1845 DiccUniv

Appellidado, p. p. de appellidar, e adj. intitulado, denominado, que tem certo appellido ou alcunha; (ant.) convocado, chamado por appellido ou rebate de guerra, para acudir á defeza, e rechaçar o inimigo; alvoroçado por effeito de rebate.

1858 Moraes

Appellidádo, p. p. de Appellidar. B. 1. 7. 2. §. Chamado por appellido, denominado. Arr. 5. 8. „fòra Jupiter appellidado optimo, maximo“ §. Convocado por chamada, ou rebate, com signal certo, v. g. repique de sino, certo toque de tambòr, certas palavras de senha: e fig. „os cafres forão appellidados com os gritos da cafra“ avisados para auxiliarem, acudirem á defesa. H. N. 1. 165. §. Posto em armas, e em alvoroço, que causa o rebate de inimigos. Cast. 1. p. 110. Freire: „a armada descoberta, e a terra appellidada.“ §. Que tem certo appellido, ou alcunha.

a p e l i d a d o r

1789 Moraes

Appellidador, s. e adj. que appellida.

1813 Moraes

Appellidadòr, s. e adj. Que appellida.


1818 Diccger

Appellidador,  s. m. e adj. que appellida.

1831 Moraes

Appellidadòr, s. e adj. Que appellida.

            1836 Constancio 

Appellidador, a, adj., que appellida; it. s. pessoa que appellida, ou põe appellido, alcunha.

            1845 DiccUniv

Appellidador, A, adj. que appellida. – s. pessoa que appellida, ou põe appellido, alcunha.

1858 Moraes

Appellidadòr, a, adj. Que appellida. §. + Usa-se subst.

A P E L I D A R

            1562 Cardoso

Apilidar.  Inclamo, as.

            1570 Cardoso

Apelidar. Inclamo, as.

            1611 Barbosa

Apelidar, aliàs  dar vozes, & gritar. Vociferor, pen. corr. vociferaris, Cic. 6. Verr. Clamo, as. Cic. lib. 1. de Finib. Clamorem edere, Cic. 2 de Divinat. Clamorem tollere, Cic. 6 Verr.

            1622 Vocabulario  
Apelidar para as festas por messageiros – Apareçar (çupe)

Apelidar-se  - Oroioenoenõei  [Oroioenoenoeỹ]

Apelidar para a guerra – vide Apregoar.

            1647 Pereira

Apelidar. Proquirico, as. Inclamo, as.

            1697 Pereira

Apelidar. Vociferor, aris.  Inclamo, as. 

1712 Bluteau

Apellidar. Vid. Appellidar.

Appellidar. Dar hum appellido, hum sobrenome. Cognominare. (o, avi, atum) Plin. cognomen alicui dare, ou addere. Cic. O Appellidavaõ Santo. Agiolog. Lusit. Tom. 1.

Appellidar por alguem. Vid. Appellar. Appellidar naõ deve alguem em arroido, senaõ por ElRey. Ordenac. liv. 5. Tit. 44. Fez tomar armas, & Appellidar liberdade. Mon. Lusit. Tom. 2. 319. col. 2.

Appellidar arma, arma. Ad arma conclamare. Tit. Liv. Appellidaraõ arma, arma. Gavi. Cerco de Masagaõ. 68.

1721 Bluteau, Suppl.

Appellidar. (Arreneteraõ apoz elles com grande furia Appellidando vitoria. Decada 7. de Couto, pag. 228, col. 4.)


1734 Feyjo

Emenda: Appellidar Erro:  Apollidar.

1771 Fonseca

Apellidar, pôr, ou dar apellido. Alicui cognomen dare, addere, imponere. Cic. Aliquem cognomento augere. Tac. Theofrasto foi assim appellidado por causa da sua divina eloquencia. Theophrastus a divinitate loquendi nomen invenit. Cic. Crasso apellidava-se rico, e com effeito o era. Crassus cum cognomine dives, tum copiis. Cic. Não levou a mal que o apellidassem Bruto. Bruti cognomen non abnuit. Liv. Hum se apellidou Capito, e outro Magno. Alteri Capitoni cognomen fuit, iste Magnus vocatus est. Cic.

            1783 Bacelar   

Appellid-ar, ado, o (appellitare) pôr sobre nome. v.a. 3.

1789 Moraes

Appellidar, v. at. dar apellido, rebate de inimigos, tocar alarma v. g. „apellidar a terra“ Castan. L. 1. p. 152. col. 2. e Barros Clarim. c. 44. § Appellar, clamar ao público avisando v. g. „appellidar liberdade, excitando á defeza della. § Implorar soccorro em vós alta. § Chamar polo appellido. § f. Excitar v. g. „appellidar a curiosidade“ Arraes 10. 7.


1793 Ac

Appellidar. v. a. Congregar, convocar por convite ou chamamento. Goes, Chr. de D. Man. 2, 18 [...] Cort. R. Naufr. 9, 95 v [...] Brit. Mon. 1, 2. c. 2 [...]

Chamar, nomear, intitular, denominar. Ceit. Serm. 1, 90, 1 [...] Rib.. Rel. 3, 67 [...]

Dar rebate, fazer sinal para se ajuntar gente e tomar armas. Albuq. Comm. 2, 41 [...] Luc. Vid. 6, 6 [...] Leão, Chr. de D. Aff. Henr. 47  [...]

Acclamar, proclamar, chamar bradando ou com repetidas vozes. Lob. Condest. 6, 62 [...] Sous. de Mac. Ev. 2, 8, 307. n. 11 [...] Arauj. Success. 3, 5 [...]

Invocar, levantar a voz implorando ajuda  ou protecção de alguem.  Brit. Chr. 2, 23 [...] Lob. Condest. 17, 20 [...] Tell. Chr. 1, 1, 29. n. 1 [...]

Apppellidar  guerra ou victoria. Apregoala, proclamala. Gavi, Cerc. 9, 30 [...]  Brand. Mon. 3, 10, 1 [...] Tell. Chr. 1, 3, 8. n. 3 [...] 

Appellidar. com pron. pess. Convocarse  por convite ou chamamento. Sous. Hist. 3, 2, 7 [...]

Chamarse, nomearse. Cam.Lus.10, 100 [...]  Maus. Aff. Afr. 1, 13 [...]

Ter appellido ou sobrenome. Reg. de Cort. R. Naufr. 2, 27 [...] Leão, Chr. de D. Aff. Henr. 45 [...]

Darse rebate, fazerse sinal bradando. Descobr. da Frolid. 113 [...]  Gavi, Cerc. 7, 19 [...]

            1806 NovDicc

Appellidar, v.a. Pôr appellido.

Appellidar-se, v. a. refl. Ter appellido.

1813 Moraes

Appellidár, v. at. Dar appellido, rebate de inimigos,  tocar alarma: v. g. appellidar a terra. Cast. L. 1. p. 152. col. 2. e Barros, 3. 10. 2. „appellidárão a gente da cidade.“ e 1. 4. 2. Clarim. c. 44. §. fig. „appellidar a terra contra os banidos para os prenderem.“ Ord. Af. 1. 23. 60. §. Clamar ao público avisando: v. g. appellidar liberdade; excitando á defesa della. §. Aclamar, proclamar: v. g. appellidar Rei, victoria; - guerra, paz, vencimento. §. „metteu-se na Cidade com muita gente armada, e começou appellida-la por delRei de Cambaya“ Couto, 4. 1. 8 Pero Mascarenhas appellidando toda a India com cartas,  convocando em seu favor os fidalgos da India. Id. 4. 6. 8. Estas matronas appellidando todas as mais com seus cestos na cabeça, mui contentes começarão a acarretar a pedra, terra: fallando das matronas immortáes, que ajudárão a defesa de Dio. Couto, 5. 4. 6. §. Implorar soccorro em vóz alta. „appellidando (na batalha) S. Thomé“ Couto, 6. 5. 10. §. Convocar em auxilio, para alguma facção. „appellidou os Reis ... para todos irem ... a Geilolo tirar os Castelhanos, que lá estavão.“ B. 4. 6. 23. §. Chamar polo appellido. §. fig. Excitar: v. g. appellidar a curiosidade. Arraes, 10. 7. §. Convidar, fazer chamada. §. Appellidar-se, refl. chamar-se, denominar-se, ter por sobrenome: v. g. – d’Almada. „Cabo que c’o nome de Fartaque se appellida.“ Camões. §. Convocar-se, convidar-se: v. g. para convite, banquete; para acudir á defesa contra o inimigo.


1818 Diccger

Appellidar, v. a. congregar: chamar: nomear: acclamar, invocar  - victoria, apregoa-la  - se,  invocar-se, chamar-se, ter sobrenome, dar-se rebate.

1831 Moraes

Appellidár, v. at. Dar appellido, rebate de inimigos com vozes repetidas, com sino, buzios, trombetas, tambores, etc. tocar alarma: v. g. appellidar a terra. Cast. L. 1. p. 152. col. 2. e Barros, 3. 10. 2. „appellidárão a gente da cidade.“ e 1. 4. 2. Clarim. c. 44. §. fig. „appellidar a terra contra os banidos para os prenderem.“ Ord. Af. 1. 23. 60. §. Clamar ao público avisando: v. g. appelidar liberdade; excitando á defesa della. §. Aclamar, proclamar: v. g. appellidar Rei, victoria; - guerra, paz, vencimento. §. „metteu-se na Cidade com muita gente armada, e começou apellida-la por delRei de Cambaya“ Couto, 4. 1. 8. „as irmãas delRei D. Sancho I. por o afrontarem...mandarão appellidar Lião, Lião“ (como soccorrendo-se a elRei de Lião, segundo os vassallos appellidavão seus Soberanos, ou Senhores, por quem tomavão a voz) Leão, Chron. Sanc. I. f. 191. id. Chron. J. I. c. 35. „Que appellidasse por elRei de Castella, e que tivesse Castello por elle“ (defendesse, sostivesse o Castello) §. fig. „quando as revoltas civis appellidão todas as paixões, e com ellas todos os crimes“: „desordens que devem appellidar todos os desvelos, providencias, e soccorros de uma activa, e energica policia“ excitar, despertar, avivar, activar, espertar. „Pero Mascarenhas appellidando toda a India com cartas“ convocando em seu favor os fidalgos da India. Id. 4. 6. 8. „Estas matronas appellidando todas as mais com seus cestos na cabeça, mui contentes começarão a acarretar a pedra, terra“ (fallando das matronas immortáes, que ajudárão a defesa de Dio.) Couto, 5. 4. 6. §. Implorar soccorro em vóz alta. „appellidando (na batalha) S. Thomé“ Couto, 6. 5. 10. §. Convocar em auxilio, para alguma facção. „appellidou os Reis ... para todos irem ... a Geilolo tirar os Castelhanos, que lá estavão.“ B. 4. 6. 23. §. Chamar polo appellido. §. fig. Excitar: v. g. appellidar a curiosidade. Arraes, 10. 7. §. Convidar, fazer chamada. fig. „Christo ... para a morte appellidou a terra, e morreu no mais celebre do dia do anno“ Paiva, Serm. (e fazia milagres em publico, ou particular)“ Simão Mago appellidou todo o Povo Romano para o verem subir ao Ceo“ Vieira, 6. 296. convidar, chamar para coisa de proveito, prazer. B. 1. 4. 1. „- os outros negros“ para virem receber brincos, e presentes. §. Appellidar-se, refl. chamar-se, denominar-se, ter por sobrenome: v. g. – d’Almada. „Cabo que c’o nome de Fartaque se appellida.“ Camões. §. Convocar-se, convidar-se: v. g. para convite, banquete; para acudir á defesa contra o inimigo. §. –se, f. alvoroçar-se. B. 1. 10. 8. §. levantar o appellido de guerra.

            1833 Fonseca

Appellidar, alarmear – clamar, vozear – proclamar – nomear – excitar – convidar, convocar.

            1836 Constancio 

Appellidar, v. a. (Lat. appellitare, chamar, nomear, de appello, e des. frequent. itare), chamar ás armas, á defeza, dar rebate da presença de inimigos: – a terra, – a gente; levantar voz, acclamar, proclamar: – liberdade – guerra, – paz, – rei, – victoria; chamar em soccorro, em defeza; chamar, convidar, implorar soccorro em voz alta; chamar pelo appellido; fig. excitar, despertar, avivar, v. g. – as paixões; exigir, v. g. – todos os desvelos, providencias. Appellidando seus soberanos ou senhores por quem tomavão a voz. Que appellidasse por El-Rei de Castella, «Chron. de D. João I, isto he, que tomasse voz por elle, que o reconhecesse por soberano. Appellidou os confederados, convocou-os para huma facção. Appellidar a curiosidade, excitar. Arraes. «Simão Mago appellidou (convocou) todo o povo romano para o verem subir ao ceo.» Vieira.

Appellidar-se, v. r., ter por appellido, ou sobrenome, chamar-se, denominar-se, v. g. «cabo que c’o nome de Fartaque se appellida,» Camões; alvoroçar-se, levantar o appellido ou rebate, acodir a elle; convidar-se, convocar-se v. g. – para banquete, convite, – para acudir á defeza contra o inimigo.

            1845 DiccUniv

Appellidar, v.a. pôr um appellido a alguem, chamar pelo appellido: (ant.) convocar por convite ou chamamento; dar rebate de inimigos, fazer signal para se ajuntar gente e tomar armas, v. g. – a terra, a gente; acclamar, proclamar, apregoar (rei, victoria, etc.); invocar, levantar a voz implorando soccorro ou protecção; chamar em defeza; excitar, despertar; – liberdade (Diz-se de um escravo injustamente detido, que reclama a sua liberdade). – chamar pelo appellido; exigir; – por El-Rei, tomar voz por elle; appellidou os confederados, convocou-os para uma facção; – a curiosidade, excitar. – se. v. r. intitular-se, denominar-se, ter por appellido; (ant.) convocar-se, congregar-se por convite ou chamamento; dar-se rebate para acudir á defeza contra o inimigo. § lat. appellitare, chamar, nomear; de appello, e des. itare.

1858 Moraes

*Apellidár, e deriv. V. Appellidar. Foral de S. Cruz de Villarica de 1225.

Appellidár, v. a. (do frequentativo Lat. appellitare) Dar appellido, rebate do inimigo com vozes repetidas, com sino, búzios, trombetas, tambores, etc. tocar alarma: v. g. appellidar a terra. Cast. 1. c. 79. e B. 3. 10. 2. „appellidaram a gente da cidade“ Id. Clar. 2. c. 10. e fig. „appellidar a terra contra os banidos, para os prenderem“ Ord. Af. 1. 23. 60. §. Clamar ao publico avisando: v. g. – liberdade; excitando á defesa d’ella. §. Appellidar; acclamar, proclamar: v. g. – rei, victoria. M. Lus. 3. 10. 1. it. Apregoar: v. g. – guerra, paz. Tell. Chr. 1. p. 467. 2. §. „Metteu-se na cidade com muita gente armada; e começou appellidá-la por d’el-rei de Cambaia“ Cout. 4. 1. 8. „as irmãas delrei D. Sancho I. por o afrontarem ... mandarão appellidar, lião, lião“ (como soccorrendo-se a el-rei de Leão, segundo os vassallos appellidavam seus soberanos, ou senhores, por quem tomavam a voz) Leão, Chr. Sanch. I. f. 191. Id. Chr. J. I. c. 35. „que appellidasse por elrei de Castella, e que tivesse castello por elle“ (defendesse, sustivesse o castello.) §. fig. „Quando as revoltas civís appellidão todas as paixões, e com ellas todos os crimes“ „desordens que devem appellidar todos os desvélos, providencias ... de uma activa policia“ excitar, despertar, avivar, activar. §. Convocar por convite, ou chamamento. M. Lus. 1. 2. c. 2. „lhe conveio appellidar mais testemunhas pera tirar a inquirição“ it. Convocar em auxilio para alg. facção: „appellidou os reys ... para todos hirem ... a Geilolo tirar os Castelhanos, que lá estavam“ B. 4. 6. 23. §. „Pero Mascarenhas appellidando toda a India com cartas“ convocando em seu favor os fidalgos da India. Cout. 4. 6. 8. „estas matronas appellidando todas as mais, com seus cestos na cabeça, começarão a acarretar terra, pedra, etc.“ (fall. das matronas immortáes que ajudaram a defesa de Diu.) Id. 5. 4. 6. §. Implorar soccorro em voz alta. Cout. 6. 5. 10. „appellidando (na batalha) S. Thomé“ §. Chamar pelo appellido, sobrenome, alcunha. it. Chamar, nomear, denominar. Arr. 4. 8. „appellidando a sua serra do nome de huma sua filha“ Ceit. S. 1. 90. „appellidando-a todos á bocca cheia por ditosa“ §. fig. Convidar, fazer chamada: „Christo para a morte, appellidou a morte, e morreu no mais celebre dia do anno“ Paiv. S. „Simão Mago appellidou todo o povo Romano para o verem subir ao ceo“ Vieir. 8. 296. it. Convidar, chamar para cousa de proveito, prazer. B. 1. 4. 1. „- os outros negros“ (para virem receber brincos, e presentes.) §. „- a curiosidade“ excitar. Arr. 10. 7. §. –se. v. r. Denominar-se, ter por sobrenome, alcunha: v. g. –se de Almada: „cabo que com nome de Fartaque se appellida“ Lus. 10. 100. §. Convocar-se, convidar-se, v. g. para convite, banquete, para acudir á defesa contra o inimigo. §. –se; fig. alvoroçar-se. B. 1. 10. 3. §. Levantar o appellido de guerra.

A P E L I D O

            1562 Cardoso

Apelido.  Cognomentum, i,  cognomen, inis.

Apelido de povo. Seditio populi.

            1570 Cardoso = 1562

            1580 Ricci

Apelido [...]

            1611 Barbosa

Apelido, aliàs sobre nome. Nomen gentilitium, apud Thes. Vel Cognomen, cognominis, pen. corr. g. n. Ex Cicer. & alijs.

Apelido do povo. Seditio, onis, Tumultus, us. 

            1622 Vocabulario  
Apelido  - vide Nome.

            1647 Pereira

Apelido. Cognomentum, i. Cognomen, inis.

Apelido do povo.  Seditio, onis. Tumultus, us.  

            1697 Pereira

Apelido. Cognomentum, i. Cognomen, inis.

Apelido do povo.  Seditio, onis. Tumultus, us. Turba, ae. 

1712 Bluteau

Apellido, Vid. Appellîdo.

Appellido; Appellido. Derivase do Latino, Appellare, que quer dizer Nomear; & Appellido vem a ser o mesmo que em latim Cognomen. Foy inventado para evitar a confusaõ dos nomes, como distinctivo individual de cada pessoa, & sinal especifico de cada familia, particularmente entre os Romanos ambiciosos da multidaõ dos nomes; & cõ esta vaidade tinhaõ prenome, nome, cognome, & agnome. v. g. Quinto, Fabio, Maximo, Ovicula. O primeyro era o nome proprio da pessoa, o segundo da Familia, o terceyro era Appellido, & o quarto Alcunha. Cognomen, inis. Neut. Cic. Vid. Sobrenome. Appellido ninguem pode tomar, que lhe naõ pertence. Orden. Liv. 5. Tit. 92. §. 44. No mesmo livro, Tit. 92. Appellidos que se daõ à quelles, que por honrosos feitos os ganharaõ, saõ certos sinaes, & prova de sua nobreza, & honra, & dos que delles descendem. Dos appellidos de algumas geraçoens de Portugal, que se achaõ em Escrituras antigas, como Barriga, Netto, Barregaõ, Coelho, Feo, &c. V. Mon. Lusit. Tom. 3. fol. 260.


1734 Feyjo

Emenda: Appellîdo . sobrenome.  Erro:  Appillido.

1771 Fonseca

Apellido, sobrenome. Cognomen, inis, n. Cognomentum, i, n. Cic. Tomar apellido de alguma cousa. Ex re aliqua cognomen accipere. Plin. sumere, trahere. Cic.

Appellido, &c. v. Apellido.

1789 Moraes

Appellido, s. m. chamamento, convocação, para se acodir a defeza da terra atacada polo inimigo, rebate H. N. 1. 134. „dando seus apupos, e appellidos os cáfres“ Naufr. de Sep. f. 91. § Palavra, ou palavras, que convencionalmente bradavão na guerra os de hum bando para se conhecerem dos inimigos v. g. „Portugal, Portugal, Sant Iago, ou outro. B. Clarim. L. 3. f. 192. e fol. v. Leão Chron. do Conde D. Henrique fol. 39. ultima edição. § Alcunha, sobrenome. § Clamor para se acodir a fogo, arruido. Sá Mir.


1793 Ac

Appellido. s. m. Sobrenome das pessoas segundo a differença das familias. Barr.Dec. 1, 1, 3 [...] Bern. Lim. Cart. 20 [...] Sever. Notic. 3, 2, 90 [...]

Epith. [...]

Verb. [...]

Appellido. Denominação, titulo, distintivo, nome particular, que se dá a alguma cousa. Paiv. Serm. 3, 103 [...] Heit. Pint. Dial. 1, 1, 6 [...] Lob. Condest. 19, 59 [...]

Ant. Rebate, acção de convocar gente para dar ajuda ou tomar armas; ou a mesma voz, que se dá para acudir. . Neste significado he voz muito antiga em Portugal, e se acha no Foral dado por elRei D. Affonso Henriquez a Leiria. Brand. Mon. 3, Escrit. 18, 286 [...]   - 4, 15, 24 Escrit. de D. Aff. III. ann. 1259 [...] Fern. Lop. Chr. de D. J. I, 9 [...] Orden. de   D. Man. I, 54 [...]  Sá de Mir. Ecl. 8, 71 [...]

Senha, que se dava aos soldados para se  aprestarem a pegar em armas. Sabell. Eneid. 1, 7, 82 [..] Leão Chr. de D. Henr. 14 [...]

1798 Viterbo

Apelido. Convocação geral, repentina, e clamorosa, que se faz de todo o Povo, Cidade, ou Villa para sahirem de mão commua, e armada ao encontro dos inimigos, que se lançárão a correr a terra, matando, roubando, cativando, talando, e destruindo. Em quanto os Mouros não forão inteiramente quebrantados, e expulsos de Portugal, e suas fronteiras, erão estas correrias mui frequentes, e amiudadas, assim de dia, como de noite. Para evitar em grande parte semelhantes irrupções, igualmente perniciosas, que extemporaneas, e repentinas; não só se postavão guardas, e vigias em lugares altos, e descubertos de dia; mas tambem Escutas, (que então chamavão Sculcas) e Sentinellas de noite, para que ao mais leve movimento, estrondo, ou arruido, clamassem todos a grandes vozes: Mouros na terra, Mouros na terra: moradores ás armas. A este clamor se levantavão todos em massa, aquelles, que de algum modo podião empunhar as armas; e a isto se chamava Appellidar a terra: e á vigorosa, e effectiva resistencia Apelido. Deste Apelido, pois, em que se interessava a causa pública, e geral, nenhum era escuso, nem grande, nem pequeno, nem Peão, nem Cavalleiro: todos, todos erão obrigados a defender a Pátria, cuja destruição redundaria em damno de todos.

No Foral, que o Conde D. Henrique com sua mulher a Infante D. Thereza derão aos de Freixo da Espada Cinta, no de 1098 se diz: Omnes scutarii vadant ad Apelido, cum opus fuerit, sed non transeant aquas Durii, nisi cum Rege, vel cum Domino terrae, a se misso. Segundo diz Lousada, que está no L. dos Foraes Velhos a f. 21. E no de Crasto Leboreiro, que El-Rei D. Affonso I. com sua mulher a Rainha D. Mafalda, filha de Amadeo Conde de Moriana, reformou no de 1144, se acha: Pedones vadant ad Fossado: Cavalleiros vadant ad Apelido: Villani stent cum armis ad defendendum portum de Oraugo in tempore guerrae. L. dos For. Velhos, segundo o mesmo Lousada. [...]

Appellido. Tambem se tomou pelos visinhos de hum Concelho.

            1806 NovDicc

Appellido, s. m. Sobrenome.

1813 Moraes

Appellído, s. m. Chamamento, convocação, para se acodir á defesa da terra atacada pelo inimigo; rebate H. N. 1. 134. dando seus apupos, e appellidos. Naufr. de Sep. f. 91. §. Palavra, ou palavras, que convencionalmente bradavão na guerra os de um bando, para se conhecerem dos inimigos: v. g. Portugal, Portugal, Sant’Iago, ou outro. B. Clar. L. 3. c. 17."era tamanha a fumaça, e tanta a confusão, que huns se não conhecião dos outros, somente no appellido.“ Idem, Dec. 3. 3. 2. Leão, Chron. de D. Henriq. f. 39. §. Nos casos d’alvoroços, arruidos, motins, &c. tambem havia appellido, pelo qual algum, ou alguns convidavão os da sua parcialidade,  e vassallos, ou acostados, e paniguados de algum senhor: v. g. aqui do mestre, aqui do Conde. depois foi defeso, e só se deve usar do appellido: Aqui delRei. Orden. 5. T. 44. §. Alcunha, sobrenome. §. Clamor para se acodir a fogo, arruido: Sá Mir. e auxiliar os quadrilheiros, &c.


1818 Diccger

Apelido, s. m. (ant.) convocação repentina para se armar contra os inimigos - (uzo dos Moiros.)

Appellido. s. m.  sobrenome das pessoas   - titulo, distinctivo: (ant.) rebate. V. Apelido.

1831 Moraes

Appellído, s. m. Chamamento, convocação, para se acodir á defesa da terra atacada pelo inimigo; rebate H. N. 1. 134. „dando seus apupos, e appellidos“ (os cafres.) Naufr. de Sep. f. 91. it. para se prender ladrão, malfeitor se convocão os quadrilheiros, e correm apos os reos com appellido. Ord. Man. 1. 54. 8. „corrão apos elles com –, de uma quadrilha em outra“ Appellido na Oste, V. Ord. Af. 1. 51. §. 45. e 46. §. Palavra, ou palavras, que convencionalmente bradavão na guerra os de um bando, para se conhecerem dos inimigos: v. g. Portugal, Portugal; Sant’Iago, ou outro. B. Clar. L. 3. c. 17. „acudir á bandeira, e appellido do Imperador“:“e o appellido os fez descançar“ (conhecendo-se os do mesmo bando) „aqui d’elRei é o appellido legal“: „era tamanha a fumaça, e tanta a confusão, que huns se não conhecião dos outros, somente no appellido.“ Idem, Dec. 3. 3. 2. Leão, Chron. de D. Henriq. f. 39. §. Nos casos d’alvoroços, arruidos, motins, etc. tambem havia appellido, pelo qual algum, ou alguns convidavão os da sua parcialidade; os vassallos, ou acostados, e paniguados de algum senhor: v. g. aqui do mestre, aqui do Conde: Leão, Chron. J. I. c. 32. pag. 219. V. Aqui. Depois foi defeso, e só se deve usar do appellido: Aqui delRei. Orden. 5. T. 44. §. Alcunha, sobrenome. §. Clamor para se acodir a fogo, arruido: Sá Mir. e auxiliar os quadrilheiros, etc. „Aqui não soa –„ Ord. 1. 73. 1. §. f. appellido do gado com berros, dos pastores com sinaes, gritas quando apparece lobo, urso, e outras feras. Sá Mir. „Corre logo o -, e sai em còr Da cabana o pastor.“

            1833 Fonseca

Appellido, alcunha, denominação, sobrenome – chamamento, convocação – rebate – clamor, ruído.

            1836 Constancio 

Appellido, s. m. verb. (de appellidar), chamamento, chamada; rebate para acodir á defeza contra o inimigo, ou para prender malfeitor, etc.: palavra ou palavras de senha para se reconhecerem os de cada bando entre si; voz ou grito de guerra de cada povo, v. g., entre os Portoguezes  e Castelhanos, Santiago! voz, clamor para se acodir, v. g. aqui d’El-Rei! agarra! fogo! it. alenha, sobrenome. Appellido do gado, grito, vozes com que os pastores o chamão.

1845 DiccUniv

Apelido, s.m. (ant.) convocação geral, repentina e clamorosa, que se fazia de todo o povo, cidade, ou villa, para sahirem de mão commum, e armada ao encontro dos inimigos, que se lançavão a correr a terra, matando, roubando, cativando, talando e destruindo; (id.) os visinhos de um concelho.

Appellido, s. m. alcunha, sobrenome das pessoas, segundo a differença das familias; denominação, titulo, nome particular que se dá a alguma cousa; chamamento; (ant.) arruido, clamor para se acudir a fogo, etc.; rebate, acção de convocar gente para acudir á defeza da terra atacada pelo inimigo; a mesma voz que se dá para acudir. V. Apelido. – senha que se dava aos soldados para se aprestarem a pegar em armas, ou para se reconhecerem entre si no conflicto da batalha; voz ou grito de guerra de cada povo; – do gado, grito, vozes com que os pastores o chamão. – (braz.) é aquelle sobrenome pelo qual se distinguem as linhagens ou gerações dos homens, e se conhece tambem a nobreza hereditaria. No principio se usou de um só; depois de dous, trez, e quatro. É o signal de descendencia de familia e nobreza. O primeiro appellido, ou propriamente sobrenome, de que temos noticia, foi o de Amulio Silvio, pai de Rhea Silvia, mae dos dous reedificadores de Roma, Remo e Romulo; e o dos reis mais antigos é o de Capeto Silvio, rei dos albanos. D’estes seguirão o costume os romanos, dobrando os nomes, como diz Valerio Maximo, Livro 10.°, no Epitome de Tito Probo. Não se distinguindo ainda só pelo sobrenome ou appellido, ajuntárão terceiro, que vem a ser segundo appellido, como os Lucios Tarquinios Soberbos, Lucios Tarquinios Priscos, etc.; e chegou a ser entre elles tão estimado este uso, que se reputava particular privilegio dos nobres e patricios de Roma, o chamarem-se de trez ou quatro nomes, como diz Virgilio, Disc. 14. N.° 2.:

Tres Æquitum Turmæ tria nomina nobiliorum:

e depois ainda mais outro, como se vê em Quinto Fabio Maximo Ovicula. Elles tiravão os appellidos, umas vezes das acções famosas, e das terras que conquistavão, d’onde vem os Africanos, os Catões, os Censorios, outras dos animaes, d’onde procedem os Porcios, Ovinios, e Vitellios; algumas da lavoura, como os Pizões, Hortensios, etc.; não poucas dos peixes, do que são exemplo os Murenas, Baleatos, etc.; bastantes dos logares, e povos, de que erão senhores ou herdeiros; outros das terras d’onde erão naturaes, ou das alcunhas que lhes punhão. Com o imperio romano entrárão nas Hespanhas seus costumes, e se adoptou este uso até á entrada dos godos, que vencendo e expulsando os romanos tambem proscreverão o systema de accumularem appellidos, de tal sorte que tornárão a ser conhecidos somente pelos nomes proprios singulares sem sobrenome algum, o que durou até á invazão dos arabes, depois da qual se introdiziu o uso dos patronímicos, como Martins, Esteves, Fernandes, Gonçalves, Rodrigues etc., que se derivão de Martinho. Estevão, Fernando etc., de cujos sobrenomes, ou patronímicos, passando quarta geração, ficárão sendo appellidos muitos d’elles em suas linhagens, como Paes, Soares, Henriques, etc., que hoje são verdadeiros appellidos, e tem armas proprias. O costume dos primeiros seculos da nossa monarchia até ao reinado d’El-Rei D. João 1.° o estabeleceu a regra geral, e com mui poucas excepções, de que o filho mais velho tomasse o nome proprio do avô materno, e por sobrenome, o de seu pai em patronímíco, que lhe servia de appellido. Isto mesmo se verifica no primeiro rei de Portugal, que tomou o nome de Affonso, pai de sua mãe D. Thereza, e por sobrenome Henriques, patronímico de seu pai, o conde D. Henrique; e mesmo fóra da côrte se observou esta prática até ao reinado de D. Affonso 5.° Não bastando, porem, os patronímicos para se conhecerem ou differençarem os homens, por virem a ser muitos, por exemplo, os Pires, os Rodrigues, os Alvares, etc., accrescentárão, pela mesma razão acima referida, os nomes das cidades, villas, logares, e quintas, em que vivião, ou d’onde erão naturaes: por este motivo Nuno Alvares de Faria assim se appellidou por morar no julgado de Faria, districto de Barcellos; os Bragas, os Bejas, os Braganças, por serem naturaes d’estas cidades; os Avelares, os Amaraes, os Altes, por viverem nas quintas d’estes nomes; os Alteros, os Avinhaes, os Azambujas, etc., por existirem n’essas villas. Outros tomárão o appellido dos castellos, que possuírão, como os Alcaçovas; das torres de que erão senhores, como os Alvins, Athaídes, Araujos, Bacelares, etc.; dos estabelecimentos que fundavão, como os Albergarias; das terras que povoárão, como os Albuquerques. Houve quem por devoção os usasse, como os Quaresmas; ou os derivasse da moeda, que n’aquelle tempo corria, como os Barbudas; das terras que conquistavão, como os Baharens, os Chaves, os Cordovas, etc.; de algum feito assignalado em guerra, como os Bandeiras, os Banambares, etc.; ou, finalmente, de alcunhas, que passárão a appellidos de familias nobres, como os Coelhos, Falcões, Malafaias, Rapozos, Perdigões, Pegas, Sardinhas, Salemas, etc. Foi esta a origem dos appellidos em Hespanha, e Portugal, onde tambem ha muitos nobres, que vierão de reinos estranhos em diversos tempos, como Rolins, Silvas, Cotas, Pessanhas, Taveiras, Severins, Pachecos, etc., que em Portugal gozão de nobreza e esplendor, que alcançárão de sua origem, e conservão seus appellidos; alem de outras familias, que, perdendo esses appellidos, se achão confundidas com outras de inferior cathegoria e lustre. § etym. de appellidar.

1858 Moraes

Appellído, s. m. Chamamento, rebate, acção de convocar gente para acudir á defesa contra o inimigo, ou ajudar a prender os réus. H. N. 1. 134. „dando seus apupos e appellidos (os cafes)“ Ord. Man. 1. 54. 4. „pera tanto que ouvirem alguum apellido, ou os chamar o quadrilheiro“ Id. 1. 54. 8. „corrã após elles malfeitores com apellidos“ e Ord. Af. 1. 51. 45. e 46. §. Palavra, ou palavras de senha que bradavam na guerra os de um bando, para se conhecerem dos inimigos: v. g. Portugal, Sant’Iago. Leão, Chr. D. Henr. 14. „e lhes disse que aquella palavra ... lhes dava para sinal e appellido dixessem, quando acommettessem os inimigos“ B. 3. 3. 2. e Clar. L. 3. c. 17. §. Voz, clamor para se acudir a fogo. Sá Mir. Egl. 8. 71. Ord. 1. 78. 1. no fig. appellido do gado com berros, dos pastores com signáes, gritas, quando apparece lobo, e outras féras. Sá Mir. „corre logo o appellido e sahe sem còr da cabana o pastor“ §. Nos casos de alvoroços, arruídos, motins, etc. tambem havia appellido, pelo qual algum, ou alguns convidavam os da sua parcialidade; os vassallos, ou acostados, e paniguados de algum senhor: v. g. aqui do mestre, aqui do conde. Leão, Chr. J. I. c. 32. V. Aqui Depois foi defeso, e só se deve usar do appellido, aqui d’el-rei. Ord. 5. T. 44. §. Alcunha, sobrenome das pessoas segundo a differença das familias. B. 1. 1. 3. Sever. Not. 3. 2. 80. „os appellidos são os sinaes hoje da descendencia das familias, e nobreza d’ellas“ §. Denominação, titulo distinctivo, nome particular que se dá a alguma cousa. Paiv. S. 3. 103. „chamar a Virgem pelo appellido de mulher antes que pelo de mãi“ H. P. 1. 1. 6. Lobo, p. 591. „os catholicos reis se irão chamando, appellido do céo, ditosa alcunha“

+(Appellido, Alcunha, Sobrenome, Syn.) Os dous primeiros vocabulos eram nos tempos antigos synonymos e significavam sobrenome das pessoas, segundo a differença das familias. Os soberanos davam, por honra e mercè, ás cidades e villas, alcunhas de nobres, leáes, fieis, etc. assim como os nomes de animáes, aves, peixes, etc. foram appellidos da descendencia de familias, como perdigão, falcão, coelho, etc. Porèm já ha muito tempo não se dá tal synonymo. Hoje appellido é propriamente sobrenome das pessoas, segundo a differença das familias. Alcunha é nome attribuido a alg. pessoa, por defeito corporal, vicio moral, prenda estremada e acção famosa, boa, ou má; como v. g. Pedro, Martins o manco, o trapaceiro, o orador, o mata-Mouros, etc. Sobrenome é o 1.° nome que se ajunta ao que se recebeu no baptismo, como v. g. Antonio, Manoel, Francisco da Silva; neste exemplo, Silva é juntamente appellido e sobrenome. Alcunha aindaque se siga immediatamente ao nome de baptismo, não se reputa sobrenome.

a p e l Í n e o

1831 Moraes

*Apellíneo, adj. de Appelles, ou concernente a Appelles, antigo Pintor da Grecia, chamado o Principe dos Pintores. Chron. da Companh. Part. 1. 3. 14.

1836 Constancio

Apellineo, a, adj., do celebre pintor grego Apelles.

1845 DiccUniv

Apellineo, a, adj. do célebre pintor grego Apelles, o maior da antiguidade, discipulo de Pamphilo, e natural da ilha de Cos.

a p e l i O T E S

            1821 DiccgerSuppl.

Apelliotes, s. m. (Geog.) vento soão, de Levante.

A P E L I T A S


1818 Diccger

Apellitas, s. m. pl. (H. E.) hereges do 2.° seculo.

1845 DiccUniv

Apellitas. V. Apellianos.

A P E L M A D A


1818 Diccger

Appelmada,  adj.  (Raiz) quando consta de partes carnudas, bobadas, de modo que reprezentam os dedos  ou gadanhos de alguns animaes. flor - comparada  a uma mão aberta: melhor apalmada.

a p e l o

1789 Moraes

Appello v. appellação.

1813 Moraes

Appèllo. V. Appellação.


1818 Diccger

Appello, V. Appellação.

            1821 DiccgerSuppl.

Appello como de abuso, s. m. (Dir. C.) queixa feita contra um Juiz Eccleziastico – come de abuso em materia de matrimonio, certa appellação sobre o sacramento do matrimonio.

1831 Moraes

Apelo, adv. al pello, do Castelhano al pelo, ao correr do pelo, segundo a queda natural delle; f. lizamente „Apelo não me falta na amizade singela condição, etc.“ i. é, tratando-me com lizura os amigos, e sem me offenderem (Franc. à poil) direitamente, e sem violencia, opp. a apospelo. Cruz, Poes. f. 66. vem a pelo, direitamente, sem violencia, nem difficuldade, ou escabrozidade.

Appèllo. V. Appellação.

1836 Constancio

Apelo, adv. (do Cast. al ou á pelo), ao correr do pello; fig. a proposito, a tempo, docemente. V. Pello, s. m.

Appello, s. m. V. Appellação juridica.

1845 DiccUniv

Apelo, adv. ao correr do pello; (fig.) a proposito, a tempo, docemente. V. Pello, s.m. § hesp. al, ou á pelo.
            1845 DiccUniv

Appello, s. m. (ant.) appellação.

1858 Moraes

Apèllo, loc. adv. V. Pello.

Appèllo, s. m. V. Appellação.

A P E N A D O

            1562 Cardoso

Apenado. Coactus, a, um, invitus, a, um.

            1570 Cardoso = 1562

            1647 Pereira

+ Apenado.  Invitus, a, um. Coactus, a, um

            1697 Pereira

Apenado.  Invitus, a, um. Coactus, a, um

1771 Fonseca

Apenado, da, adj. Coactus, a, um. Cic.

1789 Moraes

Apenado, part. pass. de apenar.

            1793 Ac

Apenado, a. p.p. de Apenar. Syn. Dioces. 6, 1, 31 v Fr. Leão, Bened. 2, 2, 6, c. 6. L. Alv. Serm. 3, 21, 2 n. 5. 

1813 Moraes

Apenádo, part. pass. de Apenar: antiq. Condemnado. Ord. Af. 1. 5.


1818 Diccger

Apenado, a, p. p. de apenar.

1831 Moraes

Apenádo, part. pass. de Apenar: antiq. Condemnado. Ord. Af. 1. 5.

1836 Constancio

Apenado, p. p. sup. de Apenar, e adj. ant., condemnado, a quem se impoz pena; it. embargado, notificado com comminação de pena, acoimado. Havendo apenado carros e bestas. Bestas apenadas, gente apenada.

            1845 DiccUniv

Apenado, p. p. de apenar, e adj. (ant.) obrigado com alguma pena; condemnado; embargado, notificado com comminação de pena, acoimado.

1858 Moraes

Apenádo, p. p. de Apenar. Ord. Af. 1. 5. L. Alv. S. 3. 22. 2. n.°5.

A P E N A R

            1562 Cardoso

Apenar. Cogo, is,  indicere mulctam.

            1570 Cardoso = 1562

            1611 Barbosa

Apenar, aliàs pór pena. Mulctam alicui indicere, Cicer. 11. Philip. Mulctam  imponere. Liv. lib. 10. ab Urbe.  Mulctam alicui indicere. Pli. lib. 18. cap. 3. Irrogare mulctam, Cic. pro Domo sua.

            1647 Pereira

Apenar, i.  e. por pena. Facere censionem. Multam irrogare.

            1697 Pereira

Apenar, id est, por pena. Facere censionem. Multam irrogare.

1712 Bluteau

Apenar. Pôr Pena. Vid. Pena.


1734 Feyjo

Emenda:   Apenar. pôr pena. 

1771 Fonseca

Apenar, pôr pena. Mulctam alicui indicere, irrogare. Cic. imponere. Liv. § Em outra signif. v. Embargar.

            1783 Bacelar   

Apen-ar, ado, o; obrigar com penas a ír &c.

1789 Moraes

Apenar, v. at. dar pena, castigar. Frz. de Lucena f. 386. § Embargar com comminação de pena v. g. „apenar bestas; apenou os officiaes para trabalharem na galé“ Castan. 7. c. 56. § Obrigar com pena, ou multa, se o obrigado cair em commisso.

            1793 Ac

Apenar. v. a. Castigar, punir, impôr pena. Prov. da Hist. Gen.  3, 6, 65. p. 575. ann. 1473 [...] Orden. de D. Man. 1, 77 [...] Vieir. Voz. 1, 1, 17. p. 89 [...]

Notificar, comminando pena para comparecer ou se apresentar em certo tempo ou lugar para fazer alguma cousa, principalmente do serviço publico. Castanh. Hist. 7, 56 [...]  Sover. Hist. 1, 15 [...]  Vieir. Serm. 4, 12, 5. n. 440 [...]

1798 Viterbo

Apenar. Condemnar, pôr penas corporaes, fulminar castigos. O qual Prioll possa apenar nos bens, e corpos. As quais penas por elle postas, seram firmes. Alvará d’El-Rei D. Affonso V. de 1476. Doc. da Cam. do Porto.

            1806 NovDicc

Apenar, v. a. Dar pena, castigar. Obrigar com pena.

1813 Moraes

Apenár, v. at. Dar pena, condemnar, castigar. Fern. de Luc. f. 386. Ord. Af. 1. 55. §. 8. que elle os possa mandar prender, e apenar, segundo a culpa: e §. 9. „apenar alguu em pena de corpo.“ ib. 1. 5. 26.  Vieira, Voz 1. pag. 89. §. Embargar, notificar com comminação de pena: v. g. apenar bestas: apenou os officiáes para trabalharem na galé. Cast. 7. e 56. §. Obrigar com pena, ou multa, se o obrigado cair em commisso.


1818 Diccger

Apenar, v. a. impôr pena:  notificar, para comparecer, em certo tempo,  e fazer alguma coiza de serviço publico.

1831 Moraes

Apenár, v. at. Dar pena, condemnar, castigar. Fern. de Luc. f. 386. Ord. Af. 1. 55. §. 8. que elle os possa mandar prender, e apenar, segundo a culpa: e §. 9. „apenar alguu em pena de corpo.“ ib. 1. 5. 26. Man. 5. 75. princ. Vieira, Voz 1. pag. 89. §. Embargar, notificar com comminação de pena: v. g. apenar bestas: „apenou os officiáes para trabalharem na galé“ Cast. 7. e 56. §. Obrigar com pena, ou multa, se o obrigado cair em commisso: acoimar.


1833 Fonseca

Apenar, castigar, condemnar - embargar - multar.

1836 Constancio

Apenar, v. a. (a pref. pena, ar des. inf.), ant, impôr pena, castigar, condemnar, acoimar; it. (usado) embargar, notificar com comminação de pena ou mulcta, v. g. – bestas, carros, gente.

            1845 DiccUniv

Apenar, v. a. embargar, notificar comminando pena para comparecer, ou se apresentar em certo tempo ou logar, a fim de fazer alguma cousa principalmente do serviço publico; (ant.) castigar, punir, impôr pena; obrigar, punir, impôr pena; obrigar com pena ou multa, se o obrigado cahir em commisso. § a, pref., pena, e ar, des. do  infinito.

1858 Moraes

Apenár, v. a. ant. Dar pena, condemnar, castigar. Fern. de Luc. f. 386. Ord. Af. 1. 55. 8. „que elle os possa mandar prender, e apenar segundo a culpa“ e paragr. 9. „apenar algúu em pena de corpo“ Id. 1. 5. 26. Man. 5. 75. pr. Vieira, Voz, 1. p. 89. „castigar, e apenar, se fòr necessario“ §. usado: Notificar com communicação de pena para comparecimento ou apresentação em certo tempo, ou lugar, para dar, ou fazer alguma cousa, principalmente do serviço publico: v. g. apenar bèstas: „apenou os officiaes para trabalharem na galé“ Cast. 7. 56. „mandou apenar quantos carpinteiros e calafates havia na terra“

A P E N A S

            1562 Cardoso

A penas. Vix difficulter.

            1570 Cardoso = 1562

            1580 Ricci

Apenas [...]

            1611 Barbosa

Apenas, i. com difficuldade & com trabalho. Vix, adverb. Cic. 4. Acad. & lib. 1. de Orat.  Difficilè, pe. cor. adverb. Cic. 2. de Invent.  Difficilitèr, pe. cor.  adverb. Cic. 4. Academ. Difficultèr, adverb. Caesar lib. 1. bel. Civil. Vix dum, in alia significatione, Cic.  Attico lib. 9. epist. 171. Vix dum epistolam tuam legeram, quum ad me currens, &c.  Terent. Phorm. 4.2. Vix dum dimidium dixeram, intellexerat.

            1622 Vocabulario   
Apenas, adverbio  - Çãi.

            1647 Pereira

A penas. Vix. Aegre. Difficilè. Difficulter.

            1697 Pereira

A penas. Vix. Aegre. Difficile. Difficulter.

1712 Bluteau

Apenas. Adverbio, que se diz da difficuldade, & pena, comque se faz huma cousa, ou do tempo preciso, & rigoroso. Vix, aegrè. Cic.


1734 Feyjo

Emenda:  Apênas. hum adverbio, que significa o mesmo que escaçamente, ou com difficuldade. 

1771 Fonseca

Apenas, adv. com difficuldade, com trabalho. Vix. Vixdum. Difficiliter. Aegre. Difficile. Cic. Difficulter. Caes.

            1783 Bacelar   

Apenas (a pene) quasi nada; a tocar pelas pennas. v. pendencia.

1789 Moraes

Apenas v. penas.

            1793 Ac

Apenas. adv. Difficultosamente, mal, com incommodo e trabalho . Cam. Lus. 4, 87 [...] Heit. Pint. Dial. 2, 3, 4 [...] Luc. Vid. 2, 12 [...]

Escassamente, quasi não, pouco mais de nada. Bern. Lim. Cart. 33 [...] Luc. Vid. 1, 5 [...] Castr. Ulyss. 4, 36 [...]

Logo que, no mesmo ponto ou momento, que. Correspondemlhe ordinariamente no seguinte membro do periodo as palavras quando, logo, e já. Cort. R. Naufr. 9, 91 v [...] Sous. de Mac. Ulyssip. 12, 54 [...] D. F. Man.  Epan. 4, 420 [...]

            1806 NovDicc

Apenas, adv. Escassamente, com trabalho.

1813 Moraes

Apénas. V. Penas. Difficilmente; escassamente. §. Logo que.


1818 Diccger

Apenas, adv. difficultozamente, mal: escassamente, logo que,  correspondem-lhe as palavras  quando, logo, e id.

1831 Moraes

Apénas. V. Penas. Difficilmente; escassamente. §. Logo que.

            1833 Fonseca

Apenas, difficilmente – escassamente – logo que.

1836 Constancio

Apenas, adv. (do Fr. à peine, a custo), escasamente, a custo, v. g. a guarnição da praça era – de mil homens; it. logo que, v. g. apenas avistámos a armada inimiga, isto he, quando difficilmente, se divisavão ainda as naos.

            1845 DiccUniv

Apenas, adv. diffcultosamente, mal, com incommodo e trabalho; escassamente, quasi, ou pouco mais de nada; logo que, no mesmo ponto ou momento que. § fr. à peine, a custo.

1858 Moraes

Apènas, adv. (de a, prep. e pena) Com pena, mal, difficilmente. Lus. 4. 87. Luc. 2. 12. „o bem apenas tinha quem o ouvisse“ §. Escaçamente, quasi não, pouco mais de nada. Uliss. 4. 36. „Que os membros nús mordendo apenas veste“ §. Quando no seguinte membro do periodo lhe correspondem já, logo, ou quando, significa tão depressa, logo que. Naufr. de S. 9. 91. v. „apenas acabava o fero trance, Quando“ Epan. 4. 420.

a p ê n d i c e

1712 Bluteau

Apendix. Vid. Appendix, & Appendice.

Appendice, Appêndice, ou Appendix. He palavra Latina, que val o mesmo, que accessorio, & accrecentamento, ou supplemento. Appendix, icis. Fem. Cic. Este mesmo Orador usa do diminutivo, Appendicula, ae. Fem. Escritura publica, que hirá com as maes no Appendice. Mon. Lusit. Tom. 5. fol. 130. col. 3. No Appendice, que accrecentou á Historia. Monarch. Lusit. Tom. 5. fol. 14. col. 2. Tresladada no Appendice deste livro. Ibid. Tom. 4. 147.

Appendix, (No sentido moral) A estimaçaõ entre as gentes ordinariamente varia he como hum Appendix da Fortuna, mudase, como ella se troca. Parece, que neste sentido tambem se poderia dizer Appendix, pois diz Cicero Appendix animi corpus.


1734 Feyjo

Emenda: Appêndice. com i. breve: ou Appendiz. He o accrescentamento, que se ajunta a alguma obra literaria,  ou a qualquer materia.

1771 Fonseca

Appendice, ou

Appendix, supplemento, accrescentamento necessario a alguma cousa. Appendix, icis, f. Cic. – pequeno. Appendicula, ae, f. Cic.

            1773 Freire

Appendice parece melhor do que appendix, porque assim o achamos em muitos, e com frequencia nos dous Brandões, continuadores da Monarch. Lusit. Do mesmo modo se deve pronunciar indice, pollice e duplice.

            1783 Bacelar   

Appêndi-ce, cio, culo, s, x; addicção appensà.

1789 Moraes

Appendice, s. m. coisa appensa, accessoria á outra. § Que se ajunta v. g. ao contexto de algum escrito; supplemento que tem connexão com elle.


1793 Ac

Appendice. s. m. Addição, supplemento, accrescentamento, que se faz a alguma  obra ou tratado. Do Lat. Appendix, acc. na antepenult. Calv. Homil. 2, 650 [...] Brand. Mon. 3, 8, 4 [...] Barret. Rel. 100 [...]

Met. Ceit. Quadr. 1, 139, 3 [...]

Appendix. s. m. O mesmo  que Appendice. Lat. Appendix. Gouv. Jorn. 1, 8 [...] Fr. Leão, Bened. 2, 1, 1 [...]  Marinh. Comm. 2, 7.

Met, Feo Tr, Quadr.  2. Prol. [...]

            1806 NovDicc

Appendice, s. m. Accrescentamento.

1813 Moraes

Appéndice, s. m. Coisa appensa, accessoira a outra. §. Que se ajunta; v. g. ao contexto de algum escrito; supplemento que tem connexão com elle.


1818 Diccger

Appendice, s. m. supplemento, addição.   - (Anat.) porção tirada de maior parte  - membranozo etc.

Appendix, s. m. appendice   - (H. N.) differença-se da apophisis.

            1821 DiccgerSuppl.

Apendices, s. f. (Myt.) especie de uva, cujo vinho era prohibido nos sacrificios.

1831 Moraes

Appéndice, s. m. Coisa appensa, accessoira a outra. §. Que se ajunta; v. g. ao contexto de algum escrito; supplemento que tem connexão com elle.

*Appéndix, s. m. O mesmo que Appendice do Lat. Appendix. Jorn. do Arc. 1. 8. Benedict. Lusit. 2. 1. 1. P. 1.

            1836 Constancio 

Appendice, ou Appendix, s. m. (Lat. appendix, icis, ap por ad e pendere, pender), cousa appensa, accessoria a outra; supplemento a escripto.

Appendix, s. m. (Lat.) V. Appendice

            1845 DiccUniv

Appendice. V. Appendix.
Appendix, ou Appendice, s. m. addição, supplemento, que se faz a alguma obra ou tratado; cousa appensa, accessoria á outra; (anat.) parte adherente ou continua de um corpo a que ella está como accrescentada; (id.) – vermicular, ou vermiforme, diz-se de um intestino por extremo delgado; (med.) parte do corpo humano que está de algum modo separada de outra; (bot.) especie de prolongamento da flor ou da folha, que acompanha o pedúnculo ou o peciolo, atéquasi á sua inserção no tronco ou nos ramos. § lat. appendix, icis, ap por ad, e pendere, pender.

1858 Moraes

Appèndice, s. m. (do Lat. appendix, cis) Cousa appensa a outra, com que tem connexão. §. em litterat. Addição, accrescentamento, supplemento posto no fim de uma obra, ou tractado, para illustração do que não foi bastantemente explicado, ou para tirar as conclusões da obra. Calv. Homil. 2. 650. „no appendice das suas obras“ §. em anat. Parte accessoria de um orgão, ou que lhe é contínua, mas distincta pela sua fórma e disposição. §. Na zoolog. chamam-se appendices, as dependencias dos anneis de que o corpo do insecto é formado, e que se lhes unem por diarthrose, ou por synarthrose. §. em bot. Certos prolongamentos, que parecem partes estranhas accrescentadas, ou á base de certas folhas, ou sobre os pecíolos que as sustentam, v. g. na folha da laranjeira; ou na parte inferior do calis de algumas flòres, como no mastruço Indico; ou finalmente, no interior da corolla, v. g. na borragem. Brotero.

*Appèndix, s. m. (Lat.) V. Appendice. Gouv. Jorn. 1. 8. Feo, Tr. Q. 2. Prol.

A P E N D I C I F O R M E

            1836 Constancio 

Appendiciforme, adj. 2. (t. hist. nat., que tem fórma de appendice.

            1845 DiccUniv

Appendiciforme, adj. dos 2 g. (hist. nat.) que tem fórma de appendix.

1858 Moraes

+Appendicifórme, adj. 2 g. Em fórma de appendice.

A P E N D I C U L A D O


1818 Diccger

Appendiculado, a, adj. (Bot.) do peciolo, que  tem appendiculos. 

            1836 Constancio 

Appendiculado, a, adj., t. hist. nat., que tem appendiculo, munido de appendiculo, v. g. anthera appendiculada; tubo –.

            1845 DiccUniv

Appendiculado, A, adj. (hist. nat.) guarnecido de um appendiculo ou orelhete. § lat. appendiculatus.

1858 Moraes

+Appendiculádo, a, adj. t. bot. Guarnecido de um appendiculo, ou orelhete: v. g. peciolo -. Brot. D.

a p e n d í c u l o

1789 Moraes

Appendiculo, s. m. pequeno appendice.


1793 Ac

Appendiculo. s. m. dim. de Appendice.  Do Lat. Appendiculus.  M. Bern. Arm. 25  - Florest. 1, 6, 288. B.

1813 Moraes

Appendículo, s. m. dim. Pequeno appendice.


1818 Diccger

Appendiculo, s. m. dim. de appendice. 

1831 Moraes

Appendículo, s. m. dim. Pequeno appendice.

            1836 Constancio 

Appendiculo, s. m. (Lat. appendiculum, dim. de appendix), pequeno appenso, ou appendix.

            1845 DiccUniv

Appendículo, s. m. (bot.) pequeno appenso, ou appendix; – da corolla, o nectario corollino. § lat. appendiculus. – pl. (id.) orelhetes das folhas, os quaes são ordinariamente pequenas lacinias ou estipulas que se achão apegadas á sua base. § lat. auriculœ.

1858 Moraes

Appendículo, s. m. dim. de Appendice (do Lat. appendiculus.) B. Flor. 1. 6. 288. §. + t. bot. Orelhete das folhas.

a p e n d o a d o

1789 Moraes

Apendoado, part. pass. de apendoar.

            1793 Ac

Apendoado, a. adj. ant. Guarnecido ou ornado com pendões. Fern. Lop. Chr. de D. J. I. 2, 9 [...] Azur. Chr. 3, 10 [...] Resend. Misc. 153 v [...]

1813 Moraes

Apendoádo, part. pass. de Apendoar. Ined. 2. 131.


1818 Diccger

Apendoado, a, adj.  (ant.) guarnecido de pendões.

1831 Moraes

Apendoádo, part. pass. de Apendoar. Ined. 2. 131.

1836 Constancio

Apendoado, p. p. de Apendoar, e adj., ornado, guarnecido de pendões.

            1845 DiccUniv

Apendoado, p. p. de apendoar, e adj. guarnecido de pendões.

1858 Moraes

Apendoádo, p. p. de Apendoar; e adj. ant. Guarnecido, ou ornado com pendões. Ined. 2. 131. Azur. Chr. 3. 10.

a p e n d o a r

1789 Moraes

Apendoar, v. at. ornar de pendões v. g. – as náos“ Resende Chron.

            1806 NovDicc

Apendoar, v. a. Ornar com pendões.

1813 Moraes

Apendoár, v. at. Ornar de pendões; v. g. apendoar as náos. Resende, Chron. J. II.


1818 Diccger

Apendoar, v. a. (ant.) ornar de pendões.

1831 Moraes

Apendoár, v. at. Ornar de pendões; v. g. apendoar as náos. Resende, Chron. J. II.

1836 Constancio

Apendoar, v. a. (a pref. pendão, ar des inf.), ornar de pendões: – as naos.

            1845 DiccUniv

Apendoar, v. a. (ant.) guarnecer de pendões (a náo). § a, pref., pendão, e ar, des. do infinito.

1858 Moraes

Apendoár, v. a. ant. Ornar, guarnecer com pendões: v. g. apendoar as náos. Resend. Chr. J. II.

A P E N D R A D E

            1845 DiccUniv

Apendrade, ou Apenroda, s. f. (geog.) cidade do ducado de Hewik, na Jutlandia (reino de Dinamarca).
A P E N E D A D O

            1783 Bacelar   

Ape-nedado, nhado, nhasca-do, r; coberto de pe-nedos, nhas, nhascos. v. apinh-ar, orar.

A P E N E M O

            1783 Bacelar   

Apen-emo: e; G.; sem vento: carroça envidraçada.

A P E N E O


1818 Diccger

Apeneo, s. m. (H.) carro dos Elios nos jogos Olympicos.

a p e n h a d o

1747 Pereira

+ Apenhado. Oppigneratus, a, um.

1789 Moraes

Apenhado v. empenhado. Orden. L. 4.

            1793 Ac

Apenhado, a. ant. p. p. de Apenhar. Leão, Report. 11 v Prov. da Hist. Gen. 2, 4, 30. p. 185  ann. 1473.

1813 Moraes

Apenhado, V. Empenhado. Orden. L. 4.


1818 Diccger

Apenhado, a, (ant.)  p. p. de apenhar.

1831 Moraes

Apenhado, V. Empenhado. Orden. L. 4.

            1845 DiccUniv

Apenhado. V. Empenhado.

a p e n h a d o r

            1562 Cardoso

Apenhador. Oppignerator, oris.

            1570 Cardoso = 1562

            1580 Ricci

Apenhador 


1647 Pereira

+ Apenhador. Oppignerator, oris.

1789 Moraes

Apenhador v. empenhador.

            1793 Ac

Apenhador. s. m. O que apenha ou empenha. Jer. Cardos. Dict. Bent. Per. Thes. 

1813 Moraes

Apenhadòr. V. Empenhador. 


1818 Diccger

Apenhador,  s. m. (ant.) o que apenha. 

1831 Moraes

Apenhadòr. V. Empenhador. B. P.

            1845 DiccUniv

Apenhador. V. Empenhador.

a p e n h a m e n t o

            1562 Cardoso

Apenhamento, Oppigneratio, onis.

            1570 Cardoso = 1562

            1580 Ricci

Apenhamento [...]

            1647 Pereira

+ Appenhamento. Oppigneratio, onis.

            1697 Pereira

Appenhoramento. Oppigneratio, onis.

1789 Moraes

Apenhamento v. empenho.

1798 Viterbo

Apenhamento. Obrigação rigorosa de satisfazer alguma divida. Ter grandes apenhamentos: estar responsavel aos acredores em grossas quantias de dinheiro, ou seu equivalente. Do Sec. XIII.

            1793 Ac

Apenhamento s. m.  ant. Acção e effeito de apenhar, Orden. de D. Man. 1, 59 [...] Leão, Chr. de D. Din. 118 v [...]  Fr. F. Brand. Conselh. 12 [...]

1813 Moraes

Apenhamènto. V. Empenho. §. Divida, empenho ant.


1818 Diccger

Apenhamento,  s. m. (ant.)  acção e effeito de apenhar.

1831 Moraes

Apenhamènto. V. Empenho. §. Divida, empenho ant.

1836 Constancio

Apenhamento, s. m. ant. V. Empenho.

            1845 DiccUniv

Apenhamento, (ant.) V. Empenho.

A P E N H A R

            1562 Cardoso

Apenhar. Oppignero, as.

            1570 Cardoso = 1562

            1580 Ricci

Apenhar [...]


1647 Pereira

Apenhar. Oppignero, as.

1712 Bluteau

Apenhar. Empenhar. Vid. no seu lugar. Apenhar naõ se pode com condiçaõ, que naõ pagando a certo dia, fique o penhor rematado.Liv. 4. da Orden. Tit. 56.

            1767 Monte Carmelo

Abusos, e Vocabulos Vulgares, ou menos cultos, &c. 

Apenhar. Antig. Emendas. Empenhár.

1771 Fonseca

Apenhar. v. Empenhar.

1789 Moraes

Apenhar, v. at. v. empenhar. Ord.

            1793 Ac

Apenhar. v. a. ant. O mesmo que Empenhar, e he como hoje se diz. Orden. de D. Man. 1, 44 [...]  Leão, Report.  5 v [...]  Sous. Hist. 2, 4, 2 (Doaç. de 1434) [...]

            1806 NovDicc

*Apenhar, e outros, por Empenhar, &c.

1813 Moraes

Apenhár, v. at. V. Empenhar. Orden.


1818 Diccger

Apenhar, v. a. (ant.) hoje Empenhar.

1831 Moraes

Apenhár, v. at. V. Empenhar. Orden.

            1833 Fonseca

Apenhar, castigar, condemnar – embargar – multar.

1836 Constancio

Apenhar, ant. e deriv. V. Empenhar, etc.

            1845 DiccUniv

Apenhar, (ant.) V. Empenhar.

1858 Moraes

Apenhár, e deriv. V. Empenhar. Ord. Man. 1. 44. Leão, Chr. D. Deniz, p. 100.

A P E N H O R A D O

            1697 Pereira

Apenhorado. Oppigneratus, a, um.

A P E N H O R A D O R
            1697 Pereira

Apenhorador. Oppignerator, oris.

A P E N H O R A R
            1697 Pereira

Apenhorar. Oppignero, as.

1836 Constancio

Apenhorar, Apenorar, v.a. (a pref., penhor ou penor, do Lat. fœnus, gen. fœnoris), dar em penhor,  hypothecar.

            1845 DiccUniv

Apenhorar, e Apenorar, v. a. (ant.) dar em penhor, hypothecar. § a, pref., e penhor, ou penor; do lat. fœnus, genitivo fœnoris.

A P E N Í C O L A

            1821 DiccgerSuppl.

Apennicola, s. m. (Lat.) o habitador do Apennino, montanha da Italia.

a p e n i e n t i s m o

1831 Moraes

*Apenientismo, s. m. Desterro, ou ausencia por um anno.

            1845 DiccUniv

Apenientismo, s. m. (did.) desterro ou ausencia por um anno.

A P E N I N Í G E N A

            1845 DiccUniv

Apenninigena, s. m. natural ou habitante do Apennino.

A P E N I N O


1712 Bluteau

Apeninno, Apenino. Monte, ou melhor dizer, cordilheira de montes [...]


1734 Feyjo

Emenda:  Apennîno. monte  em Italia. 

            1845 DiccUniv

Apennino, s. m. (geog.) cadêa ou cordilheira de montes que separa a Italia em todo o seu comprimento desde os Alpes até á extremidade mais meridional do reino de Napoles. § lat. Apenninus.

A P E N I N S U L A D O

            1783 Bacelar   

Apeninsula-do, r, ge: feito peninsula. v. a. 5.


1818 Diccger

Apeninsulado, a, adj. (ant.) do feitio de peninsula.

            1845 DiccUniv

Apeninsulado, adj. do feitio de peninsula.

a p e n o r a r [ > A P E N H O R A R]
1798 Viterbo

Apenorar. Dar em penhor, hypothecar. Doc. das Bent. do Porto de 1311, e 1420.

1813 Moraes

Apenorár, v. at. Dar em penhor, hypothecar. Elucidar.


1818 Diccger

Apenorar, v. a. (ant.) hypothecar.

1831 Moraes

Apenorár, v. at. Dar em penhor, hypothecar. Elucidario.

1858 Moraes

Apenorár, v. a. ant. (provavelmente apenhorar, tendo escapado um til sobre o n.) Dar em penhor, hypothecar. Doc. das Bentas do Porto de 1311. e 1420. Elucid.

a p e n s a d o

1789 Moraes

Appensado, part. pass. de appensar.

1813 Moraes

Appensádo, part. pass. de Appensar.


1818 Diccger

Appensado,  adj. p. p. de appensar.

1831 Moraes

Appensádo, part. pass. de Appensar.

            1836 Constancio 

Appensado, p. p. sup. de Appensar, e adj., appenso, ajuntado.

            1845 DiccUniv

Appensado, p. p. de appensar, e adj. appenso, ajuntado; suspenso.

A P E N S Ã O

1858 Moraes

*Appensão, s. f. ant. Appenso, addição. P. da H. Gen. 3. 448.

a p e n s a r

1712 Bluteau

Apensar, & Apenso. Vid. Appensar, & Appenso.

Appensar. (Termo da pratica Forense) Appensar hum feyto a outro, he ajuntar ao feito corrente outro, que pende em outro juizo; ajuntaõse estes papeis por linha, de maneira que fiquem separados. Litis pendentis instrumento aliud adjungere, ou appendere. (do, pendi, pensum). Feito corrente naõ se pode Appensar a outro. Repertor. das ordenaçoens. 183.

1771 Fonseca

Appensar. T. Forense. Litis pendentis instrumento aliud adjungere, l. appendere.

1789 Moraes

Appensar, v. at. pendurar. § f. Juntar v. g. „- os instrumentos do delito aos feitos, os documentos, &c.


1793 Ac

Appensar. v. a. Forens. Ajuntar hum feito ou hum papel a outro  por linha, de sorte que fiquem separados.  Do Lat. Appendere. Cunh. Ctal. 2, 18 [...]

            1806 NovDicc

Appensar, v. a. Ajuntar aos autos.

1813 Moraes

Appensár, v. at. Pendurar. §. fig. Juntar: v. g. – os instrumentos do delito aos feitos; os documentos, outros autos, a devassa, &c.


1818 Diccger

Appensar , v. a.  (For.) ajuntar feitos, e papeis  por linha, de sorte que fiquem separados: (p.uz.) pendurar.

1831 Moraes

Appensár, v. at. Pendurar. §. fig. Juntar: v. g. – os instrumentos do delito aos feitos; os documentos, outros autos, a devassa, etc.

            1836 Constancio 

Appensar v. a. (do Lat. appensum, sup. de appendere, ar des. inf.), pendurar; fig. t. for., juntar, v. g. – documentos aos autos, á devassa.

            1845 DiccUniv

Appensar, v. a. (p. us.) pendurar, suspender; (for. mais us.) ajuntar, prender um feito ou um papel a outro, por meio de linha, de sorte que fiquem separados. § do lat. appensum; supino de appendere, e ar, des. do infinito.

1858 Moraes

Appensár, v. a. (do Lat. appensus, p. de appendere) Pendurar. §. t. for. Juntar: v. g. – os instrumentos do delicto aos feitos; os documentos, outros autos, a devassa, etc.

a p e n s o

1712 Bluteau

Appenso. Aquelle papel, que anda junto. Litis appendix. No seu livro intitulado Forensia pag. 57. diz Budeo, Agnatae liticulae, vel subnatae appendices sunt, & veluti soboles matricis controversiae. Incidentia vocantur in foro.

Appenso. Adjectivo: Junto. Junctus, a, um. Documentos, que andaõ Appensos ao feyto da causa. Cunha, Bispos de Lisboa, pag. 247. vers.

1771 Fonseca

Appenso, sa, adj. pendurado de outra cousa. Appensus. Suspensus, a, um. Cic. § Appenso, subst. T. Forense. Litis appendix.

            1783 Bacelar   

Appens-o, ar, ado; L.; dependurado, como appendice.

1789 Moraes

Appenso, adj. que está appensado, pendente; adjunto: usa-se subst. v. g. „no appenso primeiro, &c.


1793 Ac

Appenso, a.  adj. pouc. us. Que está junto ou pendente de outro. Do Lat. Appensus. M. Fernand. Alm. 3, 2 , 89 [...]

Met.  Disposto, inclinado, propenso. Barret. Flos Sanct. 2, 443, 2 [...] 

Appenso s. m. Forens. feito  ou papel, que anda  junto a outro por linha, como cousa separada. Tell. Hist. 1, 15,  39 [...]

            1806 NovDicc

Appenso, s. m. Novos instrumentos, que se ajuntaõ aos autos.

1813 Moraes

Appénso, adj. Que está appensado, pendente; adjuncto: usa.se subst. v. g. no appenso primeiro, &c.  §. Pendente.


1818 Diccger

Appenso, a, adj. (p. uz.) que está  junto  ou pendente de outro. Met. propenso. : s. m. (For.) o papel que anda junto a outro por linha.

1831 Moraes

Appénso, adj. Que está appensado, pendente; adjuncto: usa-se subst. v. g. no appenso primeiro, etc. junto aos autos principaes. §. Pendente.

            1833 Fonseca

Appenso, appensado, pendente – adjunto.

            1836 Constancio 

Appenso, a, adj. (do sup. Lat. appensum, de appendere), t. for., que está pendente, appensado, adjunto aos autos; usa-se como subst. m.: hum, dois appensos.

            1845 DiccUniv

Appenso, A, adj. (p. us.) suspenso, pendente de outro; (for. mais us.) annexo, adjunto; (fig. ant.) V. Propenso. – s. m. (for.) feito ou papel que anda junto a outro, por linha, como cousa separada. § etym. de appensar.

1858 Moraes

Appènso, a, adj. p. us. (do Lat. appensus) Que está junto, ou pendente de alg. cousa. Alm. Instr. 3. p. 54. „hum collar appenso ao vosso pescoço“ §. fig. Disposto, inclinado, propenso. Barret. Fl. Sanct. 2. 443. 2. „Jesus muito appenso e apparelhado para o ajudar“

Appènso, s. m. t. forens. Feito, ou papel, que anda appensado. Tell. Hist. 1. 15. 39. „autos e appensos“

a p e n t e a d o

            1845 DiccUniv

Apenteada, adj. (bot.) folha –, pinnatifida, com lacínias iguaes, estreitas, quasi lineares, aproximadas, e dispostas de modo que imitão os dentes de um pente. § lat. pectinatum folia.

1858 Moraes

+Apenteádo, a, adj. t. bot. Folha -; que imita o pente.

a p e n u l a d o

            1845 DiccUniv

Apennulado, A, adj. (bot.) folha –, com pinnulas ou foliolos dobrados ao meio, como as da palmeira; surculo –, que tem folhas distichadas ou dispostas como as barbas de uma pena, quer sejão oppostos quer alternas. § lat. pennata folium.

1858 Moraes

+Apennuládo, a, adj. t. bot. Folha -; com pinnulas.

A P E N Z E L L

1721 Bluteau, Suppl.

Appenzell. He o ultimo Cantaõ dos Cantoens dos Suiços, ou Esguizaros. Tomou  o nome da Cidade  principal daquella pequena Regiaõ, que antigamente dependia do Abbade de S. Gallo; e he a razaõ porque os Authores Latinos lhe chamaraõ Abbatiscella. He huma grande Villa, rica, bem povoada, e habitada de Catholicos, e Calvinistas.

            1845 DiccUniv

Appenzel, s. f. (geog.) cidade na Suissa, capital do cantão do mesmo nome.

a p e p i n a d o

            1783 Bacelar   

Apepina-do, rse, ge; por modo de pepino. 

1813 Moraes

Apepinádo, adj. Da feição, gosto do pepino, ou cogombro.


1818 Diccger

Apepinado, a, adj. da feição do pepino. 

1831 Moraes

Apepinádo, adj. Da feição, gosto do pepino, ou cogombro.

1836 Constancio

Apepinado, a. adj. (a pref., pepino, des. adj. ado), de feição, de sabor do pepino.

            1845 DiccUniv

Apepinado, A, adj. da feição, do gosto do pepino. § a, pref., pepino, e a des. ado.

1858 Moraes

Apepinádo, a, adj. Da feição, ou gosto do pepino.

a p e p s i a

            1783 Bacelar   

Apepsìa; má digestão. 


1818 Diccger

Apepsia,  s. f. (med.) enfermidade, que impede a digestão.

            1845 DiccUniv

Apepsía, s. f. (med. p. us.) dyspepsia, impossibilidade de digerir; indigestão habitual. § a, priv., e pepsis, cosimento.

1858 Moraes

+Apepsía, s. f. (do Gr. a, priv. e pepsia, cocção) t. med. Impossibilidade de digerir; indigestão habitual. V. Dyspepsia.

A P E Q U E

            1783 Bacelar   

Apeque-iarse, nha-rse, do; tomar peque-ira, nhez.

a p e r a l t a d o [ > A P A R A L T A D O]
1858 Moraes

*Aperaltádo. V. Aparaltado. Fil. Elys. „invenção –„.

a p e r c Á [ > A P E R E Á]
a p e r ç ã o

1712 Bluteau

Aperçam. He palavra latina de Apertio que quer dizer, Abertura. Lede o que achares pela aperçaõ do Livro. Quodcumque aperto libro primùm occurrerit, id legito. Pela Aperçaõ do livro. Vergel de Plantas. &c. pag. 82.

Aperçaõ. Abertura feyta com instromento, ou sem elle. Apertio, onis. Varr. As Aperçoens, que se fazem com a lanceta. Luz de Medicin. 4. Com menos dispendio das forças o fazem as sanguesugas, a Aperçaõ das almoreimas. Luz da Medic. 149.


1734 Feyjo

Emenda:   Aperçaõ. o mesmo que abertura Erro: aperiçaõ

            1773 Freire

Sobre alguns nomes latinos introduzidos na Lingua Portugueza por Escriptores de inferior classe, aos quaes não se deve seguir:

Aperção por Abertura: disse puerilmente o Auctor do vergel de Plantas pag. 82. Pela aperção de livro &c. 

            1783 Bacelar   

Aperção (apertio) abertura.

1789 Moraes

Aperção, s. f. abertura v. g. – do livro. § t. med. rotura, abertura feita com tisoira, canivete, escalpello.

            1793 Ac

Aperção. s. f.  Abertura. Do Lat. Apertio. Blut. Vocab.

            1806 NovDicc

Aperçaõ, s. f. -ões no plural. Abertura. Na Medicina. Rotura feita com algum instrumento.

1813 Moraes

Aperção, s. f. Abertura: v. g. – do livro. §. t. de Med. Rotura, abertura feita com tisoira, canivete, escalpello. 


1818 Diccger

Aperção, s. f. abertura.

            1821 DiccgerSuppl.

Aperção, s. f. (Cir.) rotura feita com algum instrumento.

1831 Moraes

Aperção, s. f. Abertura: v. g. – do livro. §. t. de Med. Rotura, abertura feita com tisoira, canivete, escalpello. Blut. Vocab.

1836 Constancio

Aperção, s. f. (Lat. apertio, onis, abertura, de aperio, ire, abrir), abertura, o abrir; it. t. cir., incisão. (He desusado.)

            1845 DiccUniv

Aperção, s. f. (p. us.) abertura, v. g. – do livro; (cir.) rotura, abertura feita com tesoura, canivete, escalpéllo. § lat. apertio.

1858 Moraes

Aperção, s. f. p. us. (do Lat. apertio, de aperire, abrir) Abertura: v. g. – do livro. Vergel, p. 82. §. t. de med. Abertura feita com tesoura, canivete, escalpello. Port. med. p. 74.

A P E R C E B E R

            1562 Cardoso

Aperceber. Preparo, as.

Aperceberse. Accingor, eris.

            1570 Cardoso = 1562 

            1580 Ricci

Aperçeber

Aperçeberçe [...]

            1611 Barbosa

Aperceber. Praeparo, as, p. c. Accingo, is, accinxi, accinctum.  Ut, praeparare res necessarias, Cicer. 1. Offic.  Praeparare animos ad aliquid, Cic. 2. Tusc.  Accingere se alicui rei, vel ad aliquam rem,  Virg. 1. & 2. Aeneid. Livius 8. bel. Pun.

            1622 Vocabulario
Aperceber-se do necessario – Anhemoçaĩnãn (rece).

Aperceber-se para qualquer cousa q. [que] espera – Anhemoçacoĩ (rece)

            1697 Pereira

Aperceber. Praeparo, as.  Praecingo, is. Procingo, is.

Aperceberse. Accingor, eris. Praeparor, aris

1712 Bluteau

Aperceber. Aprestar. Preparar. Vid. nos seus lugares. Mandou Aperceber hum caravelaõ. Jacinto Freire, lib. 2. num. 23. Fazendo logo fio ao Touro, Apercebendo de caminho a capa. Pinto, Gineta, 190.

Aperceberse para alguma cousa. Aparelharse para ella. Alicui rei prospicere. Cic. Praeparare se ad aliquid. Hirt. Aliquid parare, comparare, apparare. Cic. 

Jà de atavios ricos adornadas 

As Egoas remendadas se Apercebem. 

Ulys. de Gabr. Pereir. cant. 7. oit. 9.

Aperceberse contra os males, que se estaõ prevendo. Adversus mala, que praevidentur, se munire, ou se instruere. Aperceberse para os successos futuros, para qualquer aconticimento. Animum accingere futuris. Valer. Flac. instruere. Vid. Aparelharse, Prapararse, &c.


1734 Feyjo

Emenda:  Aperceber  Erro:  Apreceber

            1767 Monte Carmelo

[...]  Catalogo das Dicções mais usuaes, que se -  pronunciam com B [...].

Aperceber

1771 Fonseca

Aperceber, preparar. Aliquid praeparare, apparare, comparare, expedire, instruere. Cic. v. Apprestar, preparar.

Aperceber-se, dispôr-se para fazer alguma cousa. Ad aliquid se parare, se comparare, se expedire, se accingere. Cic. – para fugir. Fugam adornare, apparare, meditari. Cic. – para o combate. Ad pugnam se expedire, se accingere. Cic. – para qualquer acontecimento. Animos praeparare ad omnem eventum. Confirmare se ad omnia. Cic. Accingere animos futuris. Val. Flac. – para fazer huma jornada. Comparare se ad iter. Cic. – para commetter hum crime. Meditari facinus aliquod. Cic. – para accommetter o inimigo. Signa movere. Cic. Apenas se apercebeo para a guerra. Vix ad arma se collegit. Cic.

            1783 Bacelar   

Aperceber &c. v. apreceber.

1789 Moraes

Aperceber, v. at. aprestar, aparelhar, provendo do aparelho necessario. § -se, aparelhar-se, aprestar-se, dispòr-se do modo conveniente para fazer alguma coisa, ou soffrer v. g. „aperceber-se para a morte, para accommetter o inimigo. § Dispòr o animo, aparelhar-se v. g. „para receber alg. má nova; nova doutrina.

            1793 Ac

Aperceber. v. a. Apparelhar, aprestar, preparar, pôr pronto o necessario para alguma cousa. As pessoas e cousas. Resend. Chr. 12 [...]  Barr. Dec. 1, 3, 1 [...] Sous. Vid. 2, 29  [...]

Prevenir, avisar ou admoestar anticipadamente. Barr. Dec. 4, 10, 3 [...]  Sous. Hist. 1, 1, 20 [...]

Prover, bastecer, fornecer. Reg. de ou com. Cort.  R. Cerc. 2, 17 [...] Leão, Chr. de D. Aff. IV. 151 [...] Freir. Vid. 2, 23 [...]

Ant. e pouc. us.  O mesmo que Perceber na significação de comprehender ou entender. Cathec. Rom. 113 [...]

Com pron. pess. Apparelharse, aprestarse, prepararse, pôrse ou fazerse pronto. Reg. abs.  a ou para alg. c.  Cam. Lus.  4, 83 [...] Leão, Chr. de D. Fern. 216 v [...] Brit. Mon. 1, 2. tit. 13 [...]

Proverse, bastecerse. Cam. Lus. 6, 52 [...]  Bern. Lim.  Ecl. 15 [...] Sous. Vid. 6, 5 [...]

            1806 NovDicc

Aperceber, v. a. Prover do apparelho necessario.

Aperceber-se, v. refl. Dispôr-se, apparelhar-se para fazer alguma cousa.

1813 Moraes

Aperceber, v. at. Aprestar, aparelhar, provenido do aparelho necessario: v. g. aperceber gente para a guerra; um navio, a praça, de gente, de munições de boca, e guerra, &c. Leão, Chron. Af. 4. pag. 126. „- os castellos de armas, e munições“ §. Notificar, avisar previamente para estar aparelhado e prestes. B. 4. 10. 7. „apercebeo a Simão Guedes, que tivesse muitos mantimentos, e prestes todos os casados que tivessem cavallos.“ mandou elRei aperceber suas gentes por todo o Reino“ Ined. mandou-o aperceber (avisar previamente) de sua vinda“ acrescentar-lhes o medo (aos Apostolos) para os aperceber mais para o remedio“ Paiva, S. 1. 94. v. §. Avisar para conferencia, para algum feito. B. 2. 3. 3. „apercebeu os capitães.“ §. Aperceber-se: aparelhar-se, aprestar-se, dispòr-se do modo conveniente para fazer alguma coisa, ou soffrer: v. g. aperceber-se para a morte, para accommetter o inimigo. §. Dispòr o animo, aparelhar-se: v. g. aperceber-se para receber alguma má nova; nova doutrina. §. Prover do necessario. §. V. Perceber.


1818 Diccger

Aperceber, v. a. aparelhar, das pessoas e coizas: admoestar anticipadamente: fornecer  - se, aparelhar-se, bastecer-se.

1831 Moraes

Aperceber, v. at. Aprestar, aparelhar, provendo do aparelho necessario: v. g. aperceber gente para a guerra; um navio, a praça, de gente, de munições de boca, e guerra, etc. Leão, Chron. Af. 4. pag. 126. „- os castellos de armas, e munições“ §. Notificar, avisar previamente para estar aparelhado e prestes. B. 4. 10. 7. „apercebeo a Simão Guedes, que tivesse muitos mantimentos, e prestes todos os casados que tivessem cavallos.“ mandou elRei aperceber suas gentes por todo o Reino. Inedit. mandou-o aperceber  de sua vinda. accrescentar-lhes o medo (aos Apostolos) para os aperceber mais para o remedio. Paiva, S. 1. 94. v. §. Avisar para conferencia, para algum feito. B. 2. 3. 3. „apercebeu os capitães.“ §. Aperceber-se: aparelhar-se, aprestar-se, dispòr-se do modo conveniente para fazer alguma coisa, ou soffrer: v. g. aperceber-se para a morte, para accommetter o inimigo. §. Dispòr o animo, aparelhar-se: v. g. aperceber-se para receber alguma má nova; nova doutrina. §. Prover do necessario. §. V. Perceber. §. f. „A natureza dando o instincto aos animaes apercebeu-os do necessario á sua conservação“ ensinou, e proveu-os.

            1833 Fonseca

Aperceber, aprestar, pôr prompto, preparar – acautelar, prevenir, prever – anticipar-se – munir-se – apparelhar, esquipar.

Aperceber-se, apparelhar-se, aprestar-se, dispôr-se – municiar-se, munir-se.

1836 Constancio

Aperceber, v. a. (a pref., perceber, do Lat. percipere, colligir), prover do necessario, aprestar, apparelhar, bastecer, v. g. o castello, a nao de armas munições, gente; avisar, dar aviso, prevenir. v. g. – os capitães, a gente, para se apromptarem para feito, empreza; it. perceber, ter percepção, divisar, avistar. «A natureza dando instincto aos animaes os apercebeo (dotou, proveo) do necessario á conservação dos individuos e das especies.

Aperceber-se, v. r. prover-se, abastecer-se, munir-se, aprestar-se, apromptar-se; dispôr-se, preparar-se, dispôr o animo; v. g – para receber nova triste; vir no conhecimento, perceber.

            1845 DiccUniv

Aperceber, v. a apparelhar, aprestar, preparar; prover, bastecer, fornecer; prevenir, avisar, ou admoestar anticipadamente para estar apparelhado e prestes; ter percepção; divisar, avistar. – se, v. r. preparar-se, dispôr-se, aprestar-se para fazer alguma cousa ou para soffrel-a; abastecer-se; dispôr o anìmo; vir no conhecimento, perceber. § a, pref., e perceber, do lat. perscipere, colligir.

1858 Moraes

Aperceber, v. a. Aprestar, apparelhar, provendo do apparelho necessario: v. g. aperceber gente para a guerra; um navio, a praça de gente, de munições de bocca e guerra, etc. Leão, Chr. Af. IV. f. 129. „mandou aperceber os castellos de armas, e mantimentos, e gentes“ §. Provèr do necessario: fig. „a natureza dando o instincto aos animaes apercebeu-os do necessario á sua conservação“ ensinou, e provèu-os. §. Notificar, avisar préviamente, para estar apparelhado e prestes. B. 4. 10. 7. „apercebeo a S. Guedes, que tivesse muitos mantimentos, e prestes todos os casados que tivessem cavallos“ „mandou el-rei aperceber suas gentes por todo o reino“ Ined. „mandou-o aperceber (avisar anticipadamente) da sua vinda“ B. 4. 10. 3. „acrescentar-lhes o medo (aos apostolos) para os aperceber mais para o remedio“ Paiva, S, 1. 94. v. §. Avisar para conferencia, para algum feito. B. 2. 3. 3. „apercebeu os capitães“ §. Aperceber, ant. V. Perceber. §. –se, v. r. Apparelhar-se, aprestar-se, dispòr-se do modo conveniente para fazer alguma cousa, ou soffrer: v. g. aperceber-se para a morte. M. Lus. 1. 2. tit. 13. „apercébe-te á batalha“ §. Dispòr o animo, apparelhar-se: v. g. aperceber-se para receber alguma má nova; nova doutrina, etc.

A P E R C E B I D A M E N T E

1771 Fonseca

Apercebidamente, adv. Parate. Apparate. Cic.

A P E R C E B I D O

            1562 Cardoso

Apercebido. Praeparatus, a, um.

            1570 Cardoso = 1562

            1580 Ricci

Aperçebido [...]

            1611 Barbosa

Apercebida cousa. Praeparatus, a, um, pen. prod. Particip.  Poenae apud inferos sunt impijs praeparatae. Cic. lib. 1. de Invent.  Accinctus, a, um. Participium. Stat. 4. Syl. 4.

            1622 Vocabulario 
Apercebido estar assi – Anhemoçacoĩ [Anhemoçacoi] guitecobo.

            1647 Pereira

Apercebida cousa. Accinctus, a, um. Praeparatus, a, um.

            1697 Pereira

Apercebida cousa. Accinctus, a, um. Praeparatus, a, um.

1712 Bluteau

Apercebido. Apercebido, para alguma cousa. Ad aliquid paratus. Cic. Accintus ad aliquid. Tit. Liv. Para poder estar mais apercebido. Quo paratior, promptiorque esse possem. Cic.

Apercebido para tudo o que pode succeder. Paratus ad omnem eventum. Cic.

Apercebido com cavalleria, Infantaria, & armadas. Paratus equitatu, peditatu, clasibus. Cic. Bem Apercebidos para se defender. Vasconcel. Arte militar, pag. 20.


1734 Feyjo

Emenda:  Apercebîdo  Erro:  Aprecibido

1771 Fonseca

Apercebido, da, adj. Paratus. Praeparatus. Cic. Comparatus. Curt. Apparatus. A. ad Her. Accinctus. Plin. Jun. Praecinctus, a, um. Hor.

1789 Moraes

Apercebido, part. pass. de aperceber. Vasc. Arte.

            1793 Ac

Apercebido, a. p. p. de Aperceber. Reg. de. Barr. Dc, 1, 1, 2. Fernand. Palm. 3, 13 . Sous. de Mac. Ulyssip. 3, 23

Usase como adj. Preparado, prevenido, apparelhado. Reg. abs.  ou para alg. c. Eufros. 5, 10 [...]  Cam. Lus. 3, 35 [...]  Cout. Dec. 5, 5, 3 [...]

Adag. O homem apercebido he meio combatido. Azur. Chr. 3, 30. Ferr. de Vasc. Ulyssip. 3, 1.

1813 Moraes

Apercebído, part. pass. de Aperceber. Vasc. Arte. §. Seja apercebido; advertido, lembrado. Orden. Af. freq. o Corregedor seja apercebido de fazer isto, i. é, fique entendido. §. Prevenido, preparado, apparelhado. §. Apercebido para servir elRei: Ord. 5. 7. 96. avisado. V. Aperceber. §. Apercebido de armas, mantimentos, cautelas, ardis; de louçaïnhas. B. 2. 8. 5. §. morte apercebida no mar. Lus. I. 106. §. Acautelado, prevenido, e cuidadoso de evitar perigo, e mal. Idem II. 66. „os Portuguezes sempre apercebidos:“ vigiando-se dos Mouros.


1818 Diccger

Apercebido, a,  p. p. de aperceber: adj. prevenido, com var. reg.

1831 Moraes

Apercebído, part. pass. de Aperceber. Vasc. Arte. §. Seja apercebido; advertido, lembrado. Orden. Af. freq. „o Corregedor seja apercebido de fazer isto“ i. é, fique entendido. §. Prevenido, preparado, apparelhado. §. Apercebido para servir elRei: Ord. 5. 7. 96. avisado para se aprontar. Ord. Man. 5. 98. 3. V. Aperceber. §. Apercebido de armas, mantimentos, cautelas, ardis; de louçaïnhas. B. 2. 8. 5. „só de pedras, e esforço apercebido“ (David contra o Gigante) Lusiada, 3. 111. apparelhado: „morte apercebida no mar“ Lusiada, I. 106. §. Acautelado, prevenido, e cuidadoso de evitar perigo, e mal. Idem II. 66. „os Portuguezes sempre apercebidos:“ vigiando-se dos Mouros.

            1833 Fonseca

Apercebido, disposto – acautelado – advertido, lembrado – apparelhado, peparado, prevenido – provido.

1836 Constancio

Apercebido, p. p. sup. de Aperceber, e adj., provido, bastecido, munido, v. g. – de armas, mantimentos, munições, gente, etc.; acautelado, v. g. os Portuguezes sempre apercebidos, vigiando-se dos Mouros; prevenido, advertido, avisado com antecipação, para estar prompto, v. g. – para o serviço, – para o combate, a conferencia, etc. «Ó corregedor seja apercebido de fazer isto, Orden Alfons., isto he, advertido, fique de aviso. He loc. ant.

            1845 DiccUniv

Apercebido, p. p. de aperceber, e adj. preparado, disposto, apparelhado; acautelado; bastecido.

1858 Moraes

Apercebído, p. p. de Aperceber. Art. milit. §. Provido, bastecido, munido: v. g. – de armas, mantimentos; cautelas, ardís. B. 3. 8. 5. „-de louçainhas“ „só de pedras e esforço apercebido“ (David contra o gigante)“ Lus. 3. 111. apparelhado; „morte apercebida no mar“ Id. 1. 106. §. adj. Prevenido, preparado, apparelhado. Arr. 10. 38. „apercebido para fazer este caminho“ Lus. 5. 42. „ouve os danos que apercebidos estão a teu subejo atrevimento“ §. Acautelado, prevenido, e cuidadoso de evitar o perigo, e mal. Id. 2. 66. „os Portuguezes sempre apercebidos“ (vigiando-se dos Mouros.) §. Apercebido para servir el-rei. Ord. Man. 5. 98. 3. avisado para se apromptar. §. Seja apercebido; loc. ant. advertido lembrado. Ord. Af. freq. „o corregedor seja apercebido de fazer isto“ i. é, fique entendido.

A P E R C E B I M E N T O

            1562 Cardoso

Apercebimento. Praeparatio, onis.

            1570 Cardoso = 1562

            1611 Barbosa

Apercebimento, assi, Praeparatio, onis, Cic. 1. Offic. & Tuscul. 3.

            1622 Vocabulario 
Apercebimento, a mesma cousa como a artilharia para o ymigo [ou fogos pera o amigo q. se espera etc.] – Nhemoçacojaba.

            1647 Pereira

Apercebimento. Praecinctio, onis. Procinctus, us. Praeparatio, onis. 

            1697 Pereira

Apercebimento. Praecinctio, onis. Procinctus, us. Praeparatio, onis. 

1712 Bluteau

Apercebimento. O aperceberse para alguma cousa. Apercebimento para a guerra. Belli comparatio, onis. Fem. Methridates (Diz Cicero) Omne reliquum tempus, non ad oblivionem veteris belli, sed ad comparationem novi contulit. Praemunitio, onis. Fem. Cic.

Fazer apercebimentos de guerra para o veraõ, ou para a futura campanha. Parare bellum in aestatem sequentem. Tacit.

Fazer apercebimentos, para passar a Macedonia. Iter in Macedoniam parare. Cic. O Apercebimento para a guerra, pertence sà à Arte militar. Vasconcel. Arte milit. fol. 20. vers. Dobrar o desejo de sua execuçaõ com dobrados Apercebimentos. Lemos, cercos de Malaca, pag. 4. vers. O Apercebimento de guerra, que levava Alexandre, para render a Bysancio. Arte Espirit. de Fr. Paulo, 2. part. pag. 2, vers.

1771 Fonseca

Apercebimento, preparação, apparato para alguma cousa. Apparatio. Comparatio. Praeparatio, onis, f. Apparatus. Instructus, ûs, m. Cic.

1789 Moraes

Apercebimento, s. m. aparelho, apresto v. g. „para a guerra“ Vasconcellos Arte Militar. § Apercebimentos, munições de boca, e guerra.

            1793 Ac

Apercebimento. s. m.  Acção e effeito de aperceber. Castanh. Hist. 8, 128 [...] Eufros.  5, 10 [...] Paiv. Serm. 3, 130 [...]

Com apercebimento que. fórm. adv. Com condição que, bem entendido que. Sous. Vid. 3, 9 [...]   - Hist. 1, 4, 14 [...]

            1806 NovDicc

Apercebemento, s. m. Apparelho.

1813 Moraes

Apercebimènto, s. m. Aparelho, apresto; v. g. para a guerra. Vasc. Arte Militar. §. Apercebimentos: munições de boca, e guerra. Cast. 8. 128. – para a paga da gente. §. Com apercebimento que: com advertencia, bem entendido que. V. do Arceb. 3. 9. §. Cartas de apercebimento: avisos, que os Reis fazião aos Senhores obrigados ao seu Real Serviço, para se aprestarem com suas gentes, e armas para guerra defensiva, ou offensiva. B. Clar. L. 3. c. 7. §. Disposição, v. g. para receber Sacramentos. Cathec. Rom. f. 328. aparelho prévio.


1818 Diccger

Apercebimento, s. m. acção e effeito de aperceber: com - que  form. com condição que ...

1831 Moraes

Apercebimènto, s. m. Aparelho, apresto; v. g. para a guerra. Vasc. Arte Militar para peleja, combate. B. 2. 2. 8. „passarão a noite vigiando no – do dia seguinte.“ §. Apercebimentos: munições de boca, e guerra. Cast. 8. 128. – para a paga da gente. §. Com apercebimento que: com advertencia, bem entendido que. V. do Arceb. 3. 9. §. Cartas de apercebimento: avisos, que os Reis fazião segundo os usos feudaes aos vassallos, e Senhores obrigados ao seu Real Serviço, para se aprestarem com suas gentes, e armas para guerra defensiva, ou offensiva. Resende, Chron. J. II. c. 82. „mandou por todo o Reino apercebimentos geraes“ por cartas d’apercebimento: Ined. freq. B. Clar. L. 3. c. 7. §. Disposição, aparelho, preparo, prevenção de quem é previsto para os futuros. v. g. para receber Sacramentos. Cathec. Rom. f. 328. aparelho prévio.

            1833 Fonseca

Apercebimento, apparelho, apresto, preparativo – disposição.

1836 Constancio

Apercebimento, s. m. verb. (mento suff.), apresto, preparo, disposição, apparelho, v. g. – para o combate, para a guerra; prevenção, cautela. Com – que, com advertencia, bem entendido que. Cartas de – , avisos que os reis ou senhores expedião aos seus feudatarios para se apromptarem para a guerra.

Apercebimentos, pl. munições de guerra e de bocca, petrechos.

            1845 DiccUniv

Apercebimento, s. m. acção e effeito de aperceber; apparelho, apresto, disposição, preparativo; prevenção, cautela; (loc. ant.) com – que, com advertencia, bem entendido que; (id.) cartas de–, avisos que os reis ou senhores fazião aos seus feudatarios obrigados ao seu serviço para se aprestarem com armas e gente para a guerra. – pl. munições de guerra e de bocca, petrechos.
1858 Moraes

Apercebimènto, s. m. Apparelho, apresto: v. g. – para a guerra. Art. milit. – para peleja, combate. B. 2. 2. 8. „passaram a noite vigiando no – do dia seguinte“ §. Apercebimentos, pl. munições de bocca, e guerra. Cast. 8. 128. „- para a paga do soldo“ §. Com apercebimento que; form. adv. com advertencia, bem entendido que. V. do Arc. 3. 9. §. Cartas de apercebimento; avisos que os reis faziam segundo os usos feudáes aos vassallos, senhores obrigados ao seu real serviço, para se apresentarem com suas gentes e armas para a guerra. B. Clar. L. 3. c. 7. e Ined. freq. §. Disposição, preparo, prevenção de quem é previsto para os futuros, v. g. para receber Sacramentos. Cath. Rom. f. 328. apparelho prévio.

a p e r c e p ç ã o

1836 Constancio

Apercepção, s. f. (a pref., percepção), t. metaphys., consciencia immediata de impressão externa ou interna, ou mais exactamente, percepção distincta a que se presta attenção.

Appercepção. V. Apercepção.

            1845 DiccUniv

Apercepção, s. f. (meth.) consciencia immediata de impressão externa ou interna, ou, mais exactamente, precepção distincta a que se presta attenção. § a, pref., e percepção.

            1845 DiccUniv

Appercepção, s. f. reminiscencia de cada um dos passos que temos dado em algum estudo. V. Apercepção.

1858 Moraes

+Apercepção, s. f. t. metaph. Percepção distincta a que se presta attenção.

A   P E R D E R

            1647 Pereira

+ A perder lançar. Projicere aliquid. 

            1697 Pereira

A perder lançar. Projicere aliquid. Perdere.

1771 Fonseca

A perder. v. Perder.

            1783 Bacelar   

Aperd-er, ido, imento; pôr emperdimento.

a p e r e Á

1818 Diccger

Aperca, s. f. (H. N.)  quadrupede do Brazil.

1845 DiccUniv

Aperêa, s. m. quadrupede do Brazil, congenere do rato e do coelho.

1858 Moraes

+Apérca, s. f. Quadrupede do Brasil.

+Aperèa, s. f. Quadrupede do Brasil, congénere do rato.

A P E R E N A D O

            1783 Bacelar   

Aperenn-ado, ar, ismo; feito perenne.

a p e r f e i ç o a d a m e n t e


1818 Diccger

Aperfeiçoadamente, adv. perfeitamente. 

1831 Moraes

*Aperfeiçoadamènte, adv. Perfeitamente, completamente.

1836 Constancio

Aperfeiçoadamente, adv. (mente suff.), com perfeição, acabadamente.

            1845 DiccUniv

Aperfeiçoadamente, adv. perfeitamente, completamente.

1858 Moraes

*Aperfeiçoádamènte, adv. Com perfeição.

A P E R F E I Ç O A D Í S S I M O


1818 Diccger

Aperfeiçoadissimo, a, sup. de aperfeiçoado.

            1845 DiccUniv

Aperfeiçoadissimo, A, sup. de aperfeiçoado.

A P E R F E I Ç O A D O

            1647 Pereira

+ Aperfeiçoada cousa. Consummatus, a, um. 

            1697 Pereira

Aperfeiçoada cousa. Consummatus, a, um. 

1712 Bluteau

Aperfeiçoado, e Aperfeiçoar. V. Perfeiçoado, & perfeiçoar.

1771 Fonseca

Aperfeiçoado, da, adj. Perfectus. Absolutus. Consummatus, a, um. Cic.

1789 Moraes

Aperfeiçoado, part. pass. de aperfeiçoar.

            1793 Ac

Aperfeiçoado, a . p. p. de Aperfeiçoar. Lob. Cort. 1, 5. Sous. Hist. 2, 2, 18. Addicç. L. Brand.  Medit. 2, 5, 209. p. 648.

1813 Moraes

Aperfeiçoádo, part. pass. de Aperfeiçoar.


1818 Diccger

Aperfeiçoado, a, p. p.  de aperfeiçoar. 

1831 Moraes

Aperfeiçoádo, part. pass. de Aperfeiçoar. Hist. Dom.

1836 Constancio

Aperfeiçoado, p. p. sup. de Aperfeiçoar, e adj., acabado com perfeição, que se aperfeiçoou. Depois de ter aperfeiçoado a obra a deo á luz.

1836 Constancio

Aperfeiçoador, s. m verb., o que aperfeiçoa.

            1845 DiccUniv

Aperfeiçoado, p. p.  de aperfeiçoar, e adj. acabado com perfeição, que se aperfeiçoou.

1858 Moraes

Aperfeiçoádo, p. p. de Aperfeiçoar. H. Dom. 2. 2. 18.

A P E R F E I Ç O A D O R

1771 Fonseca

Aperfeiçoador, m. ora, f. Perfector, oris, m. Cic. No fem. Perfectrix, icis, f. Nep. apud Lactanc.

1789 Moraes

Aperfeiçoador, s. m. o que aperfeiçoa.

            1793 Ac

Aperfeiçoador, ora. adj. Que aperfeiçoa. Barret. Flos Sanct. 1, 64, 1 [...]

Subst. O que aperfeiçoa. L. Brand. Medit. 3, 6, 216. p. 59 [...] M. Fernand. Alm. 2, 1, 22, n. 174 [...]

            1806 NovDicc

Aperfeiçoador, -ora, m. f. Que aperfeiçoa.

1813 Moraes

Aperfeiçoadòr, s. m. O que aperfeiçoa.


1818 Diccger

Aperfeiçoador,  ora, s. m.  que aperfeiçoa: o que  aperfeiçoa. 

1831 Moraes

Aperfeiçoadòr, s. m. O que aperfeiçoa.

            1845 DiccUniv

Aperfeiçoador, s. m. A, f. o que, ou a que aperfeiçoa.

1858 Moraes

Aperfeiçoadòr, a, adj. Que aperfeiçòa. §. s. O que, a que aperfeiçòa. Alm. Instr. 2. f. 578.

A P E R F E I Ç O A M E N T O

1771 Fonseca

Aperfeiçoamento. v. Perfeição.

            1833 Fonseca

Aperfeiçoamento, acabamento, ultima mão – perfeição.

1858 Moraes

Aperfeiçoamènto, s. m. Acção, e effeito de aperfeiçoar. §. O acabamento, complemento com que se acaba ultimamente e bem, qualquer cousa.

A P E R F E I Ç O A R

            1647 Pereira

+ Aperfeiçoar.  Consumo, as. Expolio, is. Expleo, es. Absolvo, is. 

Aperfeiçoarse. Consummor, aris. Absolvor, eris.

            1697 Pereira

Aperfeiçoar.  Consummo, as. Expolio, is. Expleo, es. Absolvo, is. Perficio, is.

Aperfeiçoarse. Consummor, aris. Absolvor, eris.


1712 Bluteau

Aperfeiçoado, e Aperfeiçoar. V. Perfeiçoado, & perfeiçoar.

1734 Feyjo

Emenda:  Aperfeiçoar, ou Perfeiçoar 

1771 Fonseca

Aperfeiçoar, fazer mais perfeito. Aliquid perficere, absolvere, consummare, expolire, limare, omnibus numeris explere, imperfectum perpolire & absolvere. Cic. – huma obra começada. Imponere fastigium operi inchoato. Cic. – em muitas cousas a arte militar. Multa in re militari meliora facere. Cic.

Aperfeiçoar-se, fazer-se melhor. Meliorem fieri. Absolvi atque perfici. Cic. – nas sciencias. Facere progressum in studiis. Cic. Nenhuma arte se aperfeiçoou com mais brevidade do que a pintura. Nulla artium celerius consummata fuit quam pictura. Cic. A nossa lingua vai-se cada dia polindo, e aperfeiçoando. Lingua nostra excolitur & perpolitur in dies. Cic.

            1783 Bacelar   

Aperfeiçoa-r, rse, do, dor, mento: fazer a c. mais perfeita. v. perfi ... profi.. pergunt..

1789 Moraes

Aperfeiçoar, v. at. acabar de todo, com perfeição, dar a ultima mão. § f. Polir. § Consummar. § -se, adquirir o ultimo gráo de perfeição; chegar á perfeição.

            1793 Ac

Aperfeiçoar. v. a. Acabar, completar, dar a alguma obra a ultima mão. Sous. Hist. 2, 4, 11 [...]  Tell. Chr. 1, 3, 19. n. 3 [...] Rib. de Mac. Aristipp. 1 [...]

Consummar, chegar ao maior ponto de perfeição. Maus. Aff. Afr. 3, 42 v [...]  Feo, Tr. 2, 170, 2 [...] Vera, Orig. 12. [...]

Com pron. pess.  Fernand. Galv. Serm. 3, 42, 3 [...]  Tell. Chr. , 3, 38. n. 2 [...]

Perfazerse, completarse, inteirarse alguma somma ou numero, que se achava incompleto. Brand. Mon. 4, 14, 2 [...]

            1806 NovDicc

Aperfeiçoar, v. a. Acabar de todo. Fazer melhor.

Aperfeiçoar-se, v. refl. Chegar á perfeiçaõ, adquirir a ultima perfeiçaõ.

1813 Moraes

Aperfeiçoár, v. at. Acabar de todo, com perfeição; dar a ultima mão. §. fig. Polir. §. Consummar. §. Aperfeiçoar-se: adquirir o ultimo gráo de perfeição; chegar á perfeição. §. Perfazer, completar: v. g. – o contrato, a restituição, &c. o numero, soma. Couto, 7. 6. 7.


1818 Diccger

Aperfeiçoar,  v. a.  completar, das obras: chegar ao maior ponto da perfeição  - se,  completar-se.

1831 Moraes

Aperfeiçoár, v. at. Acabar de todo, com perfeição; dar a ultima mão. §. fig. Polir. §. Consummar. §. Aperfeiçoar-se: adquirir o ultimo gráo de perfeição; chegar á perfeição. §. Perfazer, completar: v. g. – o contrato, a restituição, etc. o numero, soma. Couto, 7. 6. 7. „se aperfeiçoasse a quantia“ M. L. 13. c. 11.

            1833 Fonseca

Aperfeiçoar, acabar, consummar, rematar – apurar, limar, polir, retocar – melhorar.

1836 Constancio

Aperfeiçoar, v. a. (a pref., perfeição, ar des inf.), fazer perfeito, acabar de todo, pôr a ultima mão; polir, – a obra; consummar; it. perfazer, completar, – o contracto, – a restituição; – o numero, somma: neste sentido Perfazer e Completar são mais usados.

Aperfeiçoar-se, v. r., adquirir perfeição, atingir a perfeição.

            1845 DiccUniv

Aperfeiçoar, v. a. acabar de todo, completar, dar a ultima mão; (fig.) perfazer, completar (o contrato, o numero, a somma); polir; consumar, levar ao maior ponto de perfeição. – se. v. r. adquirir o ultimo gráo de perfeição; fazer-se melhor, mais perfeito. § a, pref., perfeição, e ar, des. do infinito.

1858 Moraes

Aperfeiçoár, v. a. Acabar de todo, com perfeição; dar a ultima mão. Vieira, 10. 364. 2. §. fig. Polir. §. Consummar, chegar ao maior ponto de perfeição. Maus. Af. 3. 42. v. Feo, 2. 170. 2. §. Perfazer, completar: v. g. – o contracto; o número, etc. Cout. 7. 6. 7. „mandou trazer outros (cavallos) com que aperfeiçoasse o numero de 150 cavallos“ §. –se, v. r. Adquirir o ultimo gráo de perfeição; chegar á perfeição. Tell. Chr. 1. f. 595. „na doença se apura a paciencia, e na enfermidade se aperfeiçoa a virtude“ §. Perfazer-se, inteirar-se: v. g. – a somma, a restituição, etc. M. Lus. L. 13. c. 11. e 14. c. 2. „de que se aperfeiçoasse a restituição“.

Á   P E R F I A

            1562 Cardoso

A perfia. Certatim adver.

            1570 Cardoso 

A perfia. Certatim, adverb.

            1580 Ricci

A perfia

            1611 Barbosa

Áa perfia i. A qual mais. Certatìm, p. pro. adv. Cic. 2. Philip. & pro Sextio.

1771 Fonseca

Á perfia. v. Á porfia.

            1793 Ac

Á Perfia. fórm. adv. antiq. O mesmo que Á porfia. Jer. Cardos. Dict. Barbos. Dict.


1818 Diccger

Á perfia, form. (ant.) á porfia. 

            1845 DiccUniv

Á Perfia, (loc. adv. ant.) V. Á porfia.

a p e r f i a d o

1813 Moraes

Aperfiádo. V. Porfiado. Ined. 1. 464. „conselho bem aperfiado.“


1818 Diccger

Aperfiado,  adj. (ant.)  porfiado.

1831 Moraes

Aperfiádo. V. Porfiado. Ined. 1. 464. „conselho bem aperfiado.“

a p e r f i a r

            1793 Ac

Aperfiar. v. a. antiq. O mesmo que Aporfiar. Vit. Christ. 2, 79 Sá de Mir. Vilhalp. 2, 1.

1813 Moraes

Aperfiár. V. Porfiar. antiq. Ined. 3. 23. „o Conde toda via aperfiava.“


1818 Diccger

Aperfiar, v. a. (ant.) porfiar.

1831 Moraes

Aperfiár. V. Porfiar. antiq. Ined. 3. 23. „o Conde toda via aperfiava.“ Vit. Christ.

1836 Constancio

Aperfiar, ant. V. Porfiar.

            1845 DiccUniv

Aperfiar, etc. (ant.) V. Porfiar, etc.

1858 Moraes

Aperfiár, ant. V. Porfiar. Vit. Chr. 2. 79. Ined. 1. 164. Gil Vic. 1. 135.

a p e r i e n t á c e a s

            1845 DiccUniv

Aperiantháceas, s. f. pl. (bot.) familia de plantas que comprehende uma ordem dos fetos.

1858 Moraes

*Aperientháceas, s. f. pl. Familia de plantas, que teem certas relações com os fétos, e outras com as palmeiras.

a p e r i e n t e

1712 Bluteau

Aperiente, ou Aperitivo. (Termo de Medico). O que tem virtude para tirar as obstruçoens, & opilaçoens do corpo. Obstructos corporis meatus aperiendi vim habens. Humido, ou secco Aperiente, ou attenuamente. Luz da Medic. pag. 10. Os trociscos de Eupatorio saõ Aperitivos. Andrade 2. parte Apologet. 43.


1734 Feyjo

Emenda:  Aperiente, e Aperitîvo. na Medicîna, he cousa, que tem virtude para desfazer obstruçoens, e abrir os póros. 

            1783 Bacelar   

Aperi-ênte, tivo; o que abre. v. perl.

1789 Moraes

Aperiente, part. at. (do latim aperio) Andrade Apologet.

            1793 Ac

Aperiente. adj. de hum term. Med. Dizse dos remedios, que abrem os  póros, e desobstruem as passagens dos humores. Do Lat.  Aperiens. Madeir. Meth. 1, 42  [...] A. Ferr. Luz, 13, 88 [...]

            1806 NovDicc

Aperiente, adj. O mesmo que Aperitivo.

1813 Moraes

Aperiénte, part. at. t. de Med. (do Latim aperio) Andrade, Apologet. V. Aperitivo.


1818 Diccger

Aperiente,  adj. de uma term. (Med.) dos remedios, que abrem os poros cet. 

1831 Moraes

Aperiénte, part. at. t. de Med. „As 5. raizes – mayores“ as – menores“ (do Latim aperio) Andrade Apologet. V. Aperitivo.

1836 Constancio

Aperiente, adj. 2. (lat. aperiens, tis, p. a. de aperio, ire, abrir), t. med., aperitivo: remedios, medicamentos aperientes.

            1845 DiccUniv

Aperiente, adj. dos 2 g. (med.) aperitivo. § lat. aperiens, tis, p. a. de aperio, ire, abrir.

1858 Moraes

Aperiènte, adj. 2. g. (do Lat. aperiens, entis) t. med. Diz-se dos remedios que abrem os póros, facilitam as secreções, e digestões, e desobstrúem as passagens dos humores. Mad. Meth. 1. 42. §. + it. s. m.

A   P E R I G O

1771 Fonseca

A perigo. v. Perigo.

a p e r i t i v o

1712 Bluteau

Aperitivo, Aperetîvo. Vid. Aperiente. As cinco raizes Aperitivas, que saõ de Grama, Funcho, Aypo, Espargo, & Gilbarbeira. Alveitar do Rego, 209.

1789 Moraes

Aperitivo, adj. t. medicos, remedios desobstruentes, que desfazem os tumores, e causão evacuações pelas urinas. Rego d’Alveit.

            1793 Ac

Aperitivo, a. adj. Med. O mesmo que Aperiente. Ort. Colloq. 8, 27 [...] Leit. d'Andrad. Misc. 4, 95 [...]  A. da Cruz, Recop. 3, 1. [...]

            1806 NovDicc

Aperitivo, adj. (T. Med.) Que he proprio para desobstruir.

1813 Moraes

Aperitívo, adj. t. de Med. Remedios aperitivos; desobstruentes, que desfazem os tumores, e causão evacuações pelas urinas. Rego, d’Alveit.


1818 Diccger

Aperitivo, a, adj. (Med.)  aperiente.

1831 Moraes

Aperitívo, adj. t. de Med. Remedios aperitivos; desobstruentes, que desfazem os tumores, e causão evacuações pelas urinas. Rego, d’Alveit.

1836 Constancio

Aperitivo, a, adj. (do Lat. Aperior, ire, com a des. ivo, de ivus Lat., que denota egresso, sahida, evacuação, e vem de eo, ire, sahir, ir), t. med., que facilita a evacuação dos humores attenuados, desobstruente. Remedios aperitivos.

            1845 DiccUniv

Aperitivo, adj. (med.) desobstruente, que facilita as secreções, e restabelece a liberdade nas vias biliarias, urinarias, etc. Esta denominação, dada antigamente a certa classe de medicamentos, corresponde ás ideias hypotheticas que então reinavão. § lat. aperitivus, aperiens; do lat. aperior, ire, com a des. iro, do (lat.) ívus, que denota egresso, sahida, evacuação e vem de eo, ire, sahir, ir.

1858 Moraes

Aperitívo, a. V. Aperiente. Orta, Col. 8. 27. Rego, Alv. c. 5.

a p e r m a m e n t o

1798 Viterbo

Apermamento. Coacção, constrangimento, força, obrigação. Chegão (os Demandadores, ou Questores) a alguuas Egrejas, e fazem hi juntar os moradores de muitas freguesias per apermamentos dessas Cartas: e depois que fazem ssas demandas, se lhi promettem pouco, doestanos, e dizem que por tam pouco lhes nom darom os perdoens: que como cada huum mais der, que assi lhe outorgaróm os perdooens do meos, e do mais: e sse lhi mais nom querem daar, escomunga-nhos. Cortes d’Elvas de 1361. V. Demandador.

1813 Moraes

Apermamènto, s. m. ant. Premas, coacção. Elucidar. 


1818 Diccger

Apermamento, s. m. (ant.) constrangimento, coacção.

1831 Moraes

Apermamènto, s. m. ant. Premas, coacção. Elucidar. (por apremamento, de apremar.)

1836 Constancio

Apermamento, s. m. ant. V. Apremamento, Coacção.

            1845 DiccUniv

Apermamento, s. m. (ant.) coacção, prema.

1858 Moraes

Apermamènto, s. m. ant. V. Appremamento. Eluc. Cortes d’Elvas de 1361.

A P E R M E A D O

            1783 Bacelar   

Apermeia-do, r, ge; dobrado pelo meio.

a p e r o l a d o

1712 Bluteau

Aperolado, Aperoládo. Graõ aperolado. (Termo de ourives.) Vid. Graõ.

1789 Moraes

Aperolado, adj. da feição, còr, lustre de pérola.

            1793 Ac

Aperolado, a. adj.  De cor de perola, que tira a côr de perola; ou de feitio de perola. Blut. Vocab.

            1806 NovDicc

Aperolado, adj. Do feitio, e côr de pérola.

1813 Moraes

Aperoládo, adj. Da feição, còr, lustre de pérola.


1818 Diccger

Aperolado, a, adj.  (Our.) de côr de perolas ou feitio. 

1831 Moraes

Aperoládo, adj. Da feição, còr, lustre de pérola. Blut. Vocab.

1836 Constancio

Aperolado, p. p. sup. de Aperolar, e adj., de feição, côr, lustre das perolas.

            1845 DiccUniv

Aperolado, p. p. de aperolar, e adj. (ouriv.) da côr, lustre, ou da feição de perola.

1858 Moraes

Aperoládo, Blut. p. p. de Aperolar.

a p e r o l a r

            1783 Bacelar   

Aperola-r, do, ge; dar cor de perola.

1831 Moraes

Aperolár, v. at. Dar feição, e agua, e forma de perolas naturaes „chegou a mecanica, e industria a aperolar vidrilhos que tem melhor apparencia, que o aljofre natural, e parecem mais netos, e Orientaes.“

1836 Constancio

Aperolar, v. a. (a pref, perola, ar des. inf.), dar feição, fórma, côr e lustre de perola, v. g. – o vidro.

            1845 DiccUniv

Aperolar, v. a. dar feição, fórma, côr, e lustre de perola. § a, pref., perola, e ar, des. do infinito.

1858 Moraes

Aperolár, v. a. Dar feição, còr, ou lustre de pérola: „chegou a mecanica, e industria a aperolar vidrilhos que tem melhor apparencia, que o aljofre natural“.

a p e r r e a d a m e n t e


1818 Diccger

Aperreadamente, adv. cruelmente.

1831 Moraes

*Appereadamènte, adv. Cruelmente.

1836 Constancio

Aperreadamente, adv. (mente suff.), com molesta sujeição, com oppressão.

            1845 DiccUniv

Aperreadamente, adv. com molesta sujeição, com oppressão.

1858 Moraes

*Aperreádamènte, adv. Com aperreamento, oppressivamente.

A P E R R E A D Í S S I M O


1818 Diccger

Aperreadissimo, a, sup. de aperreado.

            1845 DiccUniv

Aperreadissimo, A, sup. de aperreado.

A P E R R E A D O

            1562 Cardoso

Aperreado. Pressus, a, um. coercitus.

            1570 Cardoso = 1562

            1611 Barbosa

Aperreada cousa.  Irritatus, a, um pen. prod. Particip. Ovid. 3. Metam.

            1647 Pereira

Aperreado. Pressus, a, um. Coercitus, a, um.  Irritatus, a, um. 

            1697 Pereira

Aperreado. Pressus, a, um. Coercitus, a, um.  Irritatus, a, um. 

1771 Fonseca

Aperreado, da, adj. irritado. Irritatus, a, um. Cic. § Vexado. Oppressus. Vexatus, a, um. Cic.

1789 Moraes

Aperreado, part. pass. de aperrear. Arraes 10. 29. quam aperreados andão, quam raivosos.

            1793 Ac

Aperreado, a. p. p. de Aperrear. Cout.  Dec. 4, 10, 2 Gouv. Jorn. 1, 19  S. Ann. Chr. 2, 14, 362.

1813 Moraes

Aperreádo, p. pass. de Aperrear. Arraes, 10. 29. „quam aperreados andão, quam raivosos“: „vendo-se elles aperreados, tratarão entre si da sua liberdade“ Couto, 4. 10. 2.


1818 Diccger

Aperreado, a, p. p. de aperrear.

1831 Moraes

Aperreádo, p. pass. de Aperrear. Arraes, 10. 29. quam aperreados andão, quam raivosos. vendo-se elles aperreados, tratarão entre si da sua liberdade. Couto, 4. 10. 2.

1836 Constancio

Aperreado, p. p. sup. de Aperrear, e adj., opprimido, avexado, sopeado: os povos vendo-se aperreados tratárão de recobrar a liberdade.

            1845 DiccUniv

Aperreado, p. p. de aperrear, e adj. apertado; vexado; irritado.

1858 Moraes

Aperreádo, p. p. de Aperrear. Arr. 10. 29. „quam aperreados andão“ Cout. 4. 10. 2. „vendo-se elles aperreados, tratarão entre si da sua liberdade“.

a p e r r e a d o r

1789 Moraes

Aperreador, s. m. e adj. que aperrea.

            1806 NovDicc

Aperreador, s. m. Que aperrea.

1813 Moraes

Aperreadòr, s. m. e adj. Que aperrea.


1818 Diccger

Aperreador, s. m. e f. adj.  que aperrea. 

1831 Moraes

Aperreadòr, s. m. e adj. Que aperrea.

1836 Constancio

Aperreador, a, adj. que aperrea; it. s., pessoa que apperêa.

            1845 DiccUniv

Aperreador, s. m. A, f. pessoa que aperrêa. Tambem se toma como s. 

1858 Moraes

Aperreadòr, a, adj. Que aperreia. §. s. O que, a que aperreia.

a p e r r e a m e n t o

            1647 Pereira

+ Aperreamento.  Pressio, onis. Irritatio, onis. 

            1697 Pereira

Aperreamento.  Pressio, onis. Irritatio, onis. 

1789 Moraes

Aperreamento, s. m. acção de aperrear. § O estado de quem está aperreado.

            1793 Ac

Aperreamento. s. m. Acção de aperrear. Bent. Per.  Thes.

            1806 NovDicc

Aperreamento, s. m. Acçaõ de aperrear. Estado de quem he aperreado.

1813 Moraes

Aperreamènto, s. m. Acção de aperrear. §. O estado de quem está aperreado. 


1818 Diccger

Aperreamento, s. m. acção de aperrear: o estado de quem está aperreado.

1831 Moraes

Aperreamènto, s. m. Acção de aperrear. §. O estado de quem está aperreado. B. P.

1836 Constancio

Aperreamento, s. m. verb. (mento suff.), acção de aperrear; estado do aperreado.

            1845 DiccUniv

Aperreamento, s. m. acção de aperrear; estado do aperreado.

1858 Moraes

Aperreamènto, s. m. Acção, ou effeito de aperrear. B. P.

A P E R R E A R

            1562 Cardoso

Aperrear. Premo, is, coerceo, es.

            1570 Cardoso = 1562

            1580 Ricci

Aperear – premo – [...]

            1611 Barbosa

Aperrear. Irrito, as, p. prod. Virg. lib. 10. Aenei. Irritatque virum telis, & voce lacessit. 

            1697 Pereira

Aperrear. Premo, is. Coerceo, es. Irrito, as. 

            1647 Pereira

Aperrear. Premo, is. Coerceo, es. Irrito, as. 

1712 Bluteau

Aperrear. (Termo vulgar.) Tratar a alguem, como se fora hum perro. Vid. Maltratar, amofinar, avexar.


1734 Feyjo

Emenda:   Aperrear. palavra do vulgo . e naõ Aperriar. 

            1767 Monte Carmelo

Abusos, e Vocabulos Vulgares, ou menos cultos, &c. 

Aperrear. Vulg.   Emendas.  Opprimîr, Véxár, Maltractar,  Desprezar, &c.

1771 Fonseca

Aperrear; irritar, exasperar. Aliquem irritare. Cic. § Opprimir, molestar. Aliquem opprimere, vexare, premere. Cic. Aperrear com hum cruel cativeiro. Premere servitute. Cic.

            1773 Freire

Aperrear e não aporrear, como traz erradamente Fr. Simão de Santa Catharina nas suas Orações Academicas, pag. 186. Este verbo parece a muitos que traz a sua analogia do nome castelhano perro.

            1783 Bacelar   

Aperre-arse, ar, ação, ado, os; agastar-se, como o perro.

1789 Moraes

Aperrear, v. at. tratar como a perro. § f. famil. amofinar, avexar.

            1793 Ac

Aperrear. v. a.  Amofinar, vexar, opprimir, molestar de qualquer modo. Calv. Homil. 1, 167 [...] Sous. Hist. 1, 6, 30 [...]  Paez, Serm. 2, 33, 4 [...]

            1806 NovDicc

Aperrear, v. a. Apertar, irritar.

1813 Moraes

Aperreár, v. at. Tratar como a perro. §. fig. famil. Amofinar, avexar, opprimir, molestar. Sousa, H. 1. 6. 30. Paes, Serm. 2. 33.


1818 Diccger

Aperrear,  v. a. amofinar, vexar.

1831 Moraes

Aperreár, v. at. Tratar como a perro. §. fig. famil. Amofinar, avexar, opprimir, molestar. Sousa, H. 1. 6. 30. Paes, Serm. 2. 33.

            1833 Fonseca

Aperrear, amofinar, molestar, opprimir, vexar – apertar, encolher.

1836 Constancio

Aperrear, v. a. (a pref., perro, em Cast., cão, ar des. inf.), tratar como a perro ou cão; amofinar, avexar, opprimir, ter extrema sujeição, tirar toda a liberdade, sopear alguem.

            1845 DiccUniv

Aperrear, v. a. tratar como a perro ou cão; (fig. e fam.) amofinar, vexar, opprimir, molestar de qualquer modo; apertar; irritar. § a, pref., (hesp.) perro, cão, e ar, des. do infinito.

1858 Moraes

Aperreár, v.a. Tractar como a perro. §. fig. e famil. Amofinar, vexar, opprimir, molestar. H. Dom. 1. 6. 30. Paez, S. 2. 33. 4.

a p e r t a d a

1712 Bluteau

Apertada de gente. Vid. Aperto.

1789 Moraes

Apertada, s. f. aperto, pressa no conflicto Castan. 2. c. 93. „ver-se em apertada.“ § Apertada de gente, aperto.

            1793 Ac

Apertada. s. f. ant.  O mesmo que Aperto. Fern. Lop. Chr. de D. J. I, 1, 44 [...]  Castanh. Hist. 7, 93 [...]  Barr. Dec.  2, 9 [...]

            1806 NovDicc

Apertada, s. f. V. Aperto.

1813 Moraes

Apertáda, s. f. Aperto, pressa no conflicto. Cast. 2. c. 93. „ver-se em apertada.“ sc. hora, afronta. Ined. 2. 480. §. Apertada de gente; aperto.


1818 Diccger

Apertada, s. f. (ant.) aperto.

1831 Moraes

Apertáda, s. f. Aperto, pressa no conflicto. Cast. 2. c. 93. „ver-se em apertada.“ sc. hora, afronta. Ined. 2. 480. §. Apertada de gente; aperto.

            1833 Fonseca

Apertada, apertão, aperto, oppressão – azafama, tropel.

1836 Constancio

Apertada, s. f. (subst. da des. f. de Apertado), aperto, pressa no conflicto; – de gente, barulho, aperto. Ver-se em apertada (subentende-se situação, conjunctura), em aperto.

            1845 DiccUniv

Apertada, s. f. (ant.) pressa no conflicto; – de gente, aperto, barulho; ver-se em –, (subentende-se situação, conjunctura) em aperto. V. Aperto.

1858 Moraes

Apertáda, s. f. ant. O mesmo que Aperto. Cast. 2. c. 93. „ver-se em apertada“ sc. hora, affronta. Ined. 2. 480.

A P E R T A D A M E N T E

            1562 Cardoso

Apertadamente. Anguste, arcte.

            1570 Cardoso = 1562

            1611 Barbosa

Apertadamente. Angustè. adver. Cic. pro Mur. Arctè, adverb. Cic. in Paradox.  Strictè, vel strictim, adverbia.  Cicero de Amic. & pro Cluentio.

            1647 Pereira

Apertadamente. Districtè. Angustè. Astrictè. Pressim. 

            1697 Pereira

Apertadamente. Districte. Anguste. Astricte. Pressim. 

1712 Bluteau

Apertadamente. Com aperto. Vid. Aperto.

Pedir apertadamente. Efflagitare (O, avi, atum.) Cic. Enixè rogare. Apertadamente lhe pediaõ favor, & ajuda. Mon. Lusit. Tom. 5. fol. 262. col. 3.

1771 Fonseca

Apertadamente, adv. Anguste. Arcte. Stricte. Strictim. Adstricte. Restricte. Cic. Districte. Plin. Jun. Restrictim. Afran. apud Non.

1789 Moraes

Apertadamente, adv. com aperto, instancia v. g. pedir, Castan. 3. f. 278. ordenar, prohibir, &c.

            1793 Ac

Apertadamente adv. mod. Estreitamente, unidamente, com muito aperto. Sous. Vid. 5, 15 [...]  Tell. Chr. 2, 4, 32. n. 4 [...]   Curv. Atal. 264 [...]

Met. Cathec.  Rom. 152       [...]

Consternadamente, com oppressão,  com risco, ou perigo evidente. Castanh. Hist. 1, 46 [...] Sous. Hist. 1, 6, 24 [...]  L. Brand. Medit. 2, 4, 111. p. 61 [...]

Efficazmente, instantemente, com grande empenho, e recommendação. Resend. Chr. 17 [...] Barr. Dec. 1, 8, 8 [...]  Freir. Vid. 1, 70 [...]

Inviolavelmente, sem alguma mudança,  ou alteração. Luc. Vid. 7, 10 [...] Tell. Chr. 2, 5, 33, n. 15 [...]

À força de argumentos  , instancias, rogos, e outras semelhantes cousas, que convencem, e obrigão a conceder, ou negar. Sous. Vid. 2, 11[...]  Vieir. Serm. 1, 2, 7. col. 214 [...]   

1806 NovDicc

Apertadamente, adv. Com aperto.

1813 Moraes

Apertádamènte, adv. Com aperto: v. g. ligar, cingir, abraçar -. Sousa, e Telles. §. Com risco, perigo. Seguir o inimigo apertadamente: ter a praça cercada -: §. Com grande debate: v. g. disputar, ventilar a questão apertadamente. Sousa. §. Instancia: v. g. pedir –. Cast. 3. f. 278. ordenar, prohibir -; debaixo de rigoroso preceito, e com mũitas penas.


1818 Diccger

Apertadamente, adv. estreitamente,  unidamente. Met. das coizas: com oppressão, com grande empenho, inviolavelmente.

1831 Moraes

Apertádamènte, adv. Com aperto: v. g. ligar, cingir, abraçar -. Sousa, e Telles. §. Com pobreza, muita parcimonia „viver –„ Luc. 8. 10. §. Em casas, edificios sem largueza, aposentinhos. §. Com risco, perigo. §. Seguir o inimigo apertadamente: ter a praça cercada -: combater com afronta, urgentemente. §. Com grande debate: v. g. disputar, ventilar a questão apertadamente. Sousa. §. Com Instancia: v. g. pedir –. Cast. 3. f. 278. ordenar, prohibir -; debaixo de rigoroso preceito, e com muitas penas: - defendido, prohibido. M. Cathec.

1836 Constancio

Apertadamente, adv. (mente suff.), com aperto, v. g. ligar, cingir, atar, abraçar–; com estreiteza, á estreita, sem largueza, v. g viver, estar morando–; de mui perto, v. g. seguir o inimigo–; ter a praça cercada–; com muito vigor, com instancia, v. g. disputar, debater, ventilar a questão–; com pobreza, estreiteza de meios, v. g. viver, passar–; debaixo de rigoroso preceito, e com graves penas, v. g. ordenar, defender, prohibir–. Pedir–, com muita instancia.

            1845 DiccUniv

Apertadamente, adv. estreitamente, unidamente, com muito aperto; consternadamente, com oppressão, com risco ou perigo evidente; disputar –, com grande debate;  pedir –-, com instancia; ordenar, prohibir –, debaixo de rigoroso preceito; com estreiteza, sem largueza, v. g. estar morando –; de mui perto, v. g. seguir o inimigo –; ter a praça cercada -, com muito vigor.

1858 Moraes

Apertádamènte, adv. Com aperto, estreitamente: v. g. ligar, cingir, abraçar -. V. do Arc. 5. 15. Telles, Chr. 2. f. 142. 2. §. Efficazmente, instantemente, com grande empenho. Cast. 3. 278. e 1. 46. „que o seguirão tão apertadamente“ §. Rigorosamente. Luc. 7. 10. V. do Arc. 2. 11. „em hum dia que mais apertadamente se ventilou a questão“ §. fig. Unidamente. Cat. Rom. 152. „somos mui apertadamente unidos“ §. Viver apertadamente; com pobreza, parcimonia. Luc. 8. 10. §. Morar apertadamente, ou estar apertadamente; morar em casas, ou estar em sitio pouco espaçoso. §. Seguir o inimigo, ou ter a praça cercada apertadamente; combater com affronta. §. Prohibir apertadamente; com muito rigor. §. Disputar, ventilar questões apertadamente; com grande debate.

a p e r t a d i s s i m a m e n t e

            1793 Ac

Apertadissimamente. adv. superl. de Apertadamente. Esper. Hist. 2, 6, 6, n. 3. M. Fernand. Alm. 2, 1, 24. n. 17 Vieir. Serm. 3, 7, 10. n. 323.


1818 Diccger

Apertadissimamente, sup. de apertadamente. 

1831 Moraes

*Apertadíssimamènte, adv. superl. de Apertadamente. Vieria: Serm. 3. 7. 10. num. 323.

1836 Constancio

Apertadissimamente, adv. superl. de Apertadamente, com o maior aperto.

            1845 DiccUniv

Apertadissimamente, adv. sup. de apertadamente; com o maior aperto.

a p e r t a d í s s i m o

            1793 Ac

Apertadissimo, a. superl.  de Apertado. Leit d'Andrad. Misc. 14, 386.  Cardos. Agiol. 2, 51 Vieir. Serm. 8, 248.


1818 Diccger

Apertadissimo, a, sup. de apertado.

1831 Moraes

*Apertadíssimo, superl. de Apertado. Vieir. Serm. 8. 248.

1836 Constancio

Apertadissimo, a, adj. superl. de Apertado, extremamente apertado.

            1845 DiccUniv

Apertadissimo, A, sup. de apertado; extremamente apertado.

1858 Moraes

Apertadíssimo, a, superl. de Apertado. Vieir. 10. 248.

A P E R T A D O

            1562 Cardoso

Apertada cousa. Angustus, a, um, arctus.

            1570 Cardoso = 1562

            1580 Ricci

Apertada cousa.  [...]

            1611 Barbosa

Apertada cousa. Angustus, a, um, adiect. Cicer. 4. Academ.  Arctus, a, um, adiect. Cic. 3. Verr.  Arctatus, a, um. Particip. Cic. pro Rabirio. Constrictus, a, um Partic. Cic. de Cla. Ora. Animi angusti, & parvi est amarae divitias. Cic. de Amic. 

Apertada cousa da necessidade, i. forçada da necessidade. Necessitate  astrictus,  Cic. 1. de Nat. Deor. Necessitate coactus, Cic.  pro Cluent.  Necessitate pressus, Cic. pro Rosc. Ame.

Apertados da cabeça. Capitis fascia.

            1647 Pereira

Apertada cousa, i. e. estreita. Angustus, a, um.

+ Apertado. Vide Escaço.

Apertada cousa. Preßus, a, um. Constrictus, a, um.

            1697 Pereira

Apertada cousa, id est, estreita. Angustus, a, um.

Apertado. Vide Escaço.

1712 Bluteau

Apertado, Apertádo. Muito bem atado. Strictus, a, um. Cic.

Estas cousas naõ estaõ taõ apertadas, que as naõ possamos alargar, quando quizermos. Haec non ita sunt arcta, & adstricta, ut ea cum velimus laxare nequeamus. Cic.

Apertado. Muito junto hum com outro. Estavaõ taõ apertados, & taõ chegados huns aos outros, que naõ podiaõ despedir as settas. Conserti, & quasi cohaerentes tela vibrare non poterant. Quint. Curt. Banquetes, em que os convidados estaõ apertados na mesa. Arcta convivia. Horat.

Apertado da necessidade. Pressus, Oppressus, a, um. Estar muy apertado (Neste sentido) In summas angustias adduci. Cic. Angustiis urgeri, in angustiis esse, ou versari. Cic.

As bestas apertadas da fòme, voltaõ para o lugar, em que acharaõ, que comer. Bestiae, fame dominante, ad eum locum, ubi pastae sunt, revertuntur. Cic.

Apertado da fóme, da sede, &c. Stimulante fame, siti &c. Alguns houve taõ apertados da sede, que com a boca aberta bebiaõ a agoa, que cahia do Ceo. Quidam, ob sitim impotentes sui, ore quoque hianti captare imbrem caeperunt. Quint. Curt.

Apertada pobreza. Contracta paupertas. Horat. Vendose cada dia mais apertados. Ut omnia sibi indies arctiora viderunt esse Quint. Curt. (Falla dos sitiados, a que vaõ faltando mantimentos.) Estar apertado. Ter falta de mantimentos, ou de bellicas muniçoens. Angustè uti re aliquâ. Caes.

Apertado rogo. Efflagitatio, onis. Cic. Pedido com apertadas instancias. Efflagiatus, a, um. Cic.

Doença apertada. Morbus vehementior. Aul-Gel. Iniqua valetudo. Plin. Enfermou de huma doença Apertada. Mon. Lusit. Tom. 6. fol. 30. col. 1.

Apertado. Escasso, miseravel, avarento. Restrictus, & tenax. Cic.

Apertado. Estreyto. Angustus. Cic. Arctus, a, um. Horat. Caminhos apertados. Viarum angustia, arum. Caes. Estar assentado em hum lugar apertado. Angustè sedere. Cic.

1771 Fonseca

Apertado, da, adj. atado estreitamente. Strictus. Adstrictus. Constrictus. Cic. Restrictus, a, um. Hor. § Estreito. Angustus. Arctus, a, um. Cic. – muito junto hum com outro. Consertus, a, um. Cic. Banquetes, em que a gente está apertada. Arcta convivia. Hor. Estar assentado em lugar apertado. Anguste sedere. Cic. § Espremido. Pressus, a, um. Cic. § Em S. F. Escosso, avarente. Parcus, a, um. Tenax, acis. Parcus & tenax. Cic. Pai apertado. Adstrictus pater. Prop. v. Avarento. § Apertado da necessidade. Necessitate adstrictus, coactus, pressus, a, um. Cic. – da fome. Dominante fame. Cic.

1789 Moraes

Apertado, part. pass. de apertar. § no fig. Posto em aperto, estreiteza v. g. – no tratamento „Tempo d’Agora t. 2. f. 72. v. „a mulher apertada.§ Apertado da fome, sede, necessidade, saudade. H. Naut. t. 1. f. 79. § Doença apertada, perigosa. M. Lus. § „apertada estirilidade, grande. H. Domin. p. 2. § „Suspiros apertados“ afogados, mal distinctos“ Vida de Suso cap. 27. § „apertado em dar“ illiberal Chron. de D. Pedro I. §“ordens apertadas“ que instão pela execução. § „a roupa apertada com hum cinto“ Castan. 1. f. 177. § còr -, v. apertar.

            1793 Ac

Apertado, a.  p.p. de Apertar. Tell. Chr. 2, 6, 9. n. 1  Freir. Vid. 2, 107. Vieir. Serm. 9. do Ros. 1, 5, 19.

Usase como adj. e dizse das pessoas, quando estão muitas a respeito do lugar, que occupão. Gavi, Cerc. 17, 76 v . [...]

Dos lugares, quando são estreitos a respeito das pessoas, que nelles cabem. Teiv. Sent. 3 [...] Fernand. Galv. Serm. 3, 137, 4 [...] Luz. Serm. 2, 2, 89. col. 4 [...]

Dos mesmos lugares a respeito de alguma parte delles. Reg. de alg. c. Tell. Chr. 2, 5, 13. n. 9 [...]

Met. Do animo Tell. Chr. 2, 5, 13. n. 9 [...]

Austero, severo, muito exacto. Das cousas. Sous. Hist. 1, 6, 9 [...] Tell. Chr. 1, 1, 6 n. 13 [...] Cardos. Agiol. 2, 277 [...]

Escaço, avarento, nimiamente poupado, Andrad. Insti. 89 [...]  Tell. Chr. 1, 2, 14, n. 1 [...]  M. Fernand.  Alm. 3, 3, 2. n. 45. p. 270 [...]

Neste sentido se diz: Apertado de bolsa, Apertado nos bens, Ter a mão apertada, &c. Ceit. Serm. 2, 248, 2 [...]  Tr. Quadr. 1, 121, 1 [...] L. Brand. Medit. 1, 2, , 50. p. 317 [...]

Tambem se diz das cousas dadas, ou obradas com escaceza, ou sobeja parcimonia. Veig. Laur. Ded. [...]

Apoucado, acanhado, de fracos espiritos. Feo, Tr. 2, 35, 3 [...] Tell. Chr. 1, 2, 27. n. 5

Difficultoso, custoso, o contrario de franco. Luc. Vid. 7, 6 [...]

Fechado, que pende mais para escuro, do que para claro. Das côres. Barr. Clarim. 1, 15 [...] Const. do Port. 50 [...] Const. de Goa. 13, 2 [...]

Apurado, Dos medicamentos. Azev. Correcç. 1, 3, 14, p. 371 [...]

Tempo apertado. O em que se padecem grandes miserias, penurias, oppressões, &c. Sous. Hist.1, 2, 3. [...] Castr. Ulyss. 6, 10 [...] D. Fern. de Men. Hist. 3, 106, 217 [...]

Adag. Mais quero pedir a minha peneira hum pão apertado. que a minha vizinha emprestado. Delic. Adag. 66.

            1806 NovDicc

Apertado, adj. part. de Apertar. Estreito, Escaço, mesquinho.

1813 Moraes

Apertádo, part. pass. de Apertar. §. no fig. Posto em aperto, estreiteza: v. g. – no tratamento. Tempo d’Agora, Tom. 2. f. 72. v. „a mulher apertada.“ §. „Apertado da fome, sede, necessidade, saudade.“ H. Naut. T. 1. f. 79. §. Doença apertada; perigosa. Mon. Lus. §. Apertada esterilidade; grande. H. Dom. P. 2. §. Suspiros apertados; afogados, mal distinctos. V. de Suso, cap. 27. §. Apertado em dar; illiberal. Chron. de D. Pedro I. §. Ordens apertadas; que instão pela execução. §. A roupa apertada com hum cinto. Cast. 1. f. 177. §. Còr apertada. V. Apertar.


1818 Diccger

Apertado, a,  p. p. de apertar; adj. das pessoas, que estam  em um lugar; dos lugares , quando são estreitos:  dos sitios entre si. Met. do animo: muito exacto, das coizas: nimiamente poupado , e diz se apertado de bolça, cet. de fracos  espiritos: custozo; fechado; que pende mais para escuro, do que para claro, das côres  - apurado, dos medicamentos. Tempo - em que se padece muito. 

1831 Moraes

Apertádo, part. pass. de Apertar. §. no fig. Posto em aperto, estreiteza, parcimonia: v. g. – no tratamento. Tempo d’Agora, Tom. 2. f. 72. v. „a mulher apertada.“ §. „Apertado da fome, sede, necessidade, saudade.“ H. Naut. T. 1. f. 79.: cidade – com cerco, e outros trabalhos de guerra. Luc. 9. 16. §. Doença apertada; perigosa. Mon. Lus. §. Apertada esterilidade; grande. H. Dom. P. 2. §. Suspiros apertados; afogados, mal distinctos. V. de Suso, cap. 27. §. Apertado em dar; illiberal. Chron. de D. Pedro I. „apertado de mãos“ o mesmo: „fé tão apertada de mãos“ escassa de liberalidade. Vieira. §. caso -, em que o remedio, ou desembaraço delle é difficil; argumento -; de difficil resposta: diligencias -. §. Ordens apertadas; que instão pela execução, urgentes. §. A roupa apertada com hum cinto. Cast. 1. f. 177. §. Còr apertada. V. Apertar.

            1833 Fonseca

Apertado, atado, cingido, ligado, preso – comprimido, oppresso – angusto, estreito – escasso, mesquinho.

1836 Constancio

Apertado, p. p. sup. de Apertar, e adj., que aperta, cinge, comprime fortemente; mui estreito, v. g. calçado, vestido, cinto; sem largueza, v. g. casa; cingido estreitamente, v. g. praça apertada de cerco; fig. posto em aperto, estreiteza, parcimonia, pobreza; afflicto, atormentado, v. g. – da sede, da fome, da miseria, da necessidade, da saudade, isto he, estimulado por incentivo urgente; grave, perigoso, v. g. doença; difficil, arduo, v. g. caso, que causa grande aperto, v. g. esterilidade apertada. Côr apertada, cerrada, escura, pela mesma analogia de noite cerrada ou fechada (á luz). Suspiros apertados, afogados, mal distinctos. Ordens apertadas, urgentes, cuja execução he urgente, que instão por prompta execução. Argumento–, de difficil solução. O coração–, angustiado. Apertado de mãos ou em dar, fig. mesquinho, escasso, illiberal. O valle corre mais apertado d’ahi em diante, mais estreito.

            1845 DiccUniv

Apertado, p. p. de apertar, e adj. atado estreitamente; logar–, estreito; (fig.) posto em aperto; opprimido (da fome, da sede, da necessidade); illiberal, escasso, avarento; doença–, perigosa; caso–, difficil, arduo; côr–, cerrada, escura, pela mesma analogia de noute cerrada, ou fechada (á luz); argumento–, de difficil solução; o coração–, angustiado; (fig.) de mãos, ou em dar mesquinho; o valle corre mais – d’ahi em diante, mais estreito; suspiros–, afogados, mal distinctos; ordens–; que instão pela sua execução; (bot.) coarctado.

1858 Moraes

Apertádo, p. p. de Apertar. Freire, L. 2. n.° 109. §. adj. Posto em aberto, estreiteza: diz-se das pessoas, ou cousas, quando estão muitas a respeito do lugar que occupam. Gavi, Cerc. 17. 76. v. „juntos, e apertados (os Mouros) na estrada por onde subião“ §. fig. „Cidade – com cerco, e outros trabalhos de guerra“ Luc. 9. 16. „apertado da fome, sede, necessidade, saudade“ i. é, atormentado incommodado com excesso. H. N. 1. f. 78. §. Estreito: v. g. calçado, vestido -. it. Que tem pouca largueza; fallando dos lugares a respeito das pessoas que nelles cabem, ou a respeito de alguma parte dos mesmos lugares. Teiv. Sent. 3. „apertado he o caminho da virtude“ Tell. Chr. 2. p. 366. „collegio real ... mui apertado de igreja“ §. fig. Nimiamente poupado, avarento. Alm. Instr. 3. p. 270. „muito apertado e escasso“ e neste sentido se diz, apertado da bolsa, apertado nos bens, apertado em dar; illiberal. Chr. D. Pedro I. apertado de mãos; o mesmo: „é tão – de mãos“ i. é, escaço de obras de liberalidade. Vieira. §. Apoucado, de poucos espiritos. Feo, Tr. 2. 35. 3. §. Rigido, austéro, muito exacto. H. Dom. 1. 6. 9. „apertadas austeridades“ Agiol. Lus. 2. 277. „jejuns ... mui apertados“ §. Apurado, examinado a fundo. Vieir. 10. 175. 2. „esse mesmo dominar, e possuir bem apertado, que vem a ser?“. §. Difficultoso. Luc. 7. 6. „as entradas, nenhum principe ... as dá mais apertadas“ i. é, menos francas. §. Apertada esterilidade; grande. H. Dom. §. Apertado da hora da conta; mui proximo á morte. Arr. 10. c. 81. §. Argumento apertado; de difficil resposta. §. Caso -; em que o remedio, ou desembaraço d’elle é difficil. §. Còr -; fechada, que pende mais para escuro, do que para claro. B. Clar. 1. c. 15. §. Doença -; perigosa. M. Lus. §. Ordens -; que instam pela execução, urgentes. Vieir. 10. 363. §. Suspiros -; afogados, mal distinctos. V. de Suso, c. 27. §. Tempo -; em que se padecem grandes miserias, oppressões. etc. H. Dom. 1. 2. 3.

a p e r t a d o i r o

            1793 Ac

Apertadoiro. s. m. antiq.  Cinto ou cousa semelhante para apertar o corpo. no propr.  e met.  Vit. Christ. 3, 57, 112v [...]

1813 Moraes

Apertadòiro, s. m. antiq. Cinto. Vita Christi.


1818 Diccger

Apertadoiro, s. m. (ant. ) cinto ou outra coiza para apertar o corpo, em amb. sent.

1831 Moraes

Apertadòiro, s. m. antiq. Cinto. Vita Christi.

1836 Constancio

Apertadoiro, ou Apertadouro, s. m. ant. V. Apertador.

            1845 DiccUniv

Apertadoiro, ou Apertadouro, s. m. (ant.) cinto ou cousa similhante para apertar o corpo. V. Apertador.

1858 Moraes

Apertadòiro, s. m. ant. Cinto. Vita Chr. 3. 57. 112. v.

A P E R T A D O R

            1562 Cardoso

Apertador da cabeça. Mitra, ae.

            1570 Cardoso = 1562


1611 Barbosa

Apertador da cabeça. Capitis fascia.

            1647 Pereira

Apertador. Astrictor, oris. Constrictor, oris. 

Apertador da cabeça. Capitis fascia. 

            1697 Pereira

Apertador. Astrictor, oris. Constrictor, oris. 

Apertador da cabeça. Capitis fascia. 

1712 Bluteau

Apertador. Apertadôr da cabeça. Ornamento de molheres. Fasciâ caput stringens. Fascia adstrictoria, ae.

Naõ fique às Deosas tela, nem brocado, 

Anel, Apertador, nem collar fique. 

Galheg. Templo da Memor. Livro 1. oit. 34.

1771 Fonseca

Apertador da cabeça. Capitis fascia.

1789 Moraes

Apertador, s. m. peça de apertar, atar o vestido, ou os cabellos. Eneide.

            1793 Ac

Apertador. s. m. O que aperta. Bent.Per. Thes.

Ornato das mulheres para tomar os cabellos, cingindo principalmente a tésta, e segurandolhes os topetes. Sous. Vid. 6, 11 [...] Galheg. Templ. 1, 34 [...]  Per. d'Afons. Poder. 6, 167 [...]

Met. Chag. Ramilh. 8, 15 [...]

            1806 NovDicc

Apertador, s. m. Ornato de que usaõ as mulheres na cabeça.

1813 Moraes

Apertadòr, s. m. Peça de apertar, atar o vestido, ou os cabellos, Eneida. 7. 190.


1818 Diccger

Apertador, s. m.  o que aperta:  ornato das mulheres para prenderem os cabellos. 

1831 Moraes

Apertadòr, s. m. Peça de apertar, atar o vestido, ou os cabellos, Eneida. 7. 190. em redor da fronte, e detras da cabeça; de fita, ou de pedraria. (Cardoso traduz mitra, a coifa.)

1836 Constancio

Apertador, s. m. verb., cinto, peça de apertar ou cingir o vestido, os cabellos, etc.

            1845 DiccUniv

Apertador, s. m. o que aperta; ornato das mulheres para tomar os cabellos, cingindo principalmente a testa, e segurando-lhes os topétes.

1858 Moraes

Apertador, a, s. O que, a que aperta. §. Peça de apertar, atar o vestido; ou os cabellos em redor da fronte, e detraz da cabeça; de fita, ouro, ou de pedraria. Eneid. 7. 190. H. Dom. 3. 1. 7. §. fig. Cousa que refreia, modéra. Chag. Ramilh. 8. 15. „appetites sem apertador mui descompostos andão“.

a p e r t a m e n t o

            1767 Monte Carmelo

Abusos, e Vocabulos Vulgares, ou menos cultos, &c. 

Apertamento. Antig. Emendas.  Apêrto, Oppressâm, Angûstia.

            1793 Ac

Apertamento. s. m.  ant. Acção e effeito de apertar. Vit. Christ.  1, 29, 90 v [...]  Fr. Marc. Chr. 2, 6, 9 [...]

Acção de estarem muitas pessoas em lugar para ellas estreito. Vit.Christ. 1, 29, 90 v [...] Fr. marc. Chr. 2, 6, 9 [...]

Met. Austeridade, severidade, exacta observancia Fr. Sim. Coelh. Chr. 1, 2, 7 [...]

1813 Moraes

Apertamènto, s. m. Aperto.  Apertamento de dentes; das entranhas. B. Cartinha, f. 58. – das cordas. §. – de mũita gente em pouco espaço. §. – de vida: austeridade, severidade em Convento religioso.


1818 Diccger

Apertamento, s. m.  (ant.) acção e effeito de apertar: acção de estarem muitas pessoas em lugar estreito. Met. austeridade. 

1831 Moraes

Apertamènto, s. m. Aperto. Vit. Christi. Apertamento de dentes; das entranhas. B. Cartinha, f. 58. – das cordas. §. – de muita gente em pouco espaço. §. – de vida: austeridade, severidade em Convento religioso. §. „- do coração“ angustia, agastamento.

            1833 Fonseca

Apertamento, aperto – austeridade, severidade.

1836 Constancio

Apertamento, s. m. verb (mento suff.), aperto, constricção, v. g. – das entranhas; – de muita gente em pouco espaço, apertão, barulho; – de vida, austeridade, vida austera; – do coração, angustia, agastamento.

            1845 DiccUniv

Apertamento, s. m. (ant.) aperto; – de vida austeridade, severidade em convento religioso; – do coração, angustia, agstamento; – de muita gente em pouco espaço, aperto, barulho.

1858 Moraes

Apertamènto, s. m. ant. Acção,  ou effeito de apertar. Vit. Chr. 2. 9. v. „apertamento de dentes“ – das entranhas. B. Cartinha, f. 58. Marc. 14. 66. „os mui crueis apertamentos das cordas“ §: Acção de estarem muitas pessoas em lugar para ellas estreito. Vit. Chr. 1. 29. 90. v. „e c’o apertamento da gente“ §. fig. Austeridade, severidade, exacta observancia. Sim. Coelh. Chr. 1. 7. „nelle (mosteiro) se acha cinza, cilicio, silencio, apertamento, e apartamento“

A P E R T Ã O

            1697 Pereira

Apertam de gente.  Turba confertissima.

1712 Bluteau

Apertam, ou apertada da gente. Vid. Aperto.

1771 Fonseca

Apertão de gente. v. Aperto.

1789 Moraes

Apertão, s. m. aperto de gente junta. § Apertada na batalha, Castan. 2. f. 99. „dar hum apertão ao inimigo“.

            1793 Ac

Apertão. s. m. Multidão de gente  entre si muito unida em lugar para elle estreito. Barret. Flos Sanct. 1, 94, 1 [...] L. Alv. Serm. 2, 7, 2 [...] M. Bern. Exerc. 2, 4, 6. p. 99 [...]

Assalto, combate apertado,  ou arriscado. Castanh. Hist. 2, 52 [...]

Acção de restringir, coarctar, ou abbreviar o tempo.  S. Ann. Chr. 2, 14, 359 [...] Chag. Cart. 2, 176 [...]

            1806 NovDicc

Apertaõ, s. m. V. Aperto.

1813 Moraes

Apertão, s. m. Aperto de gente junta. §. Apertada na batalha. Cast. 2. f. 99. dar hum apertão ao inimigo. §. Restricção, coarctamento.


1818 Diccger

Apertão,  s. m. multidão de gente em lugar estreito; acção de abbreviar o tempo: combate apertado.

1831 Moraes

Apertão, s. m. Aperto de gente junta. §. Apertada na batalha. Cast. 2. f. 99. „dar hum apertão ao inimigo.“ it. urgir alguem fortemente v. g. exigindo, arresoando-o para o convencer; atormentando. §. Restricção, coarctamento.

            1833 Fonseca

Apertão, apertada, aperto – coarctamento, restricção.

1836 Constancio

Apertão, s. m. (des. augm. ão), aperto de gente junta em pouco espaço, barulho, apertada em batalha, em combate; fig. instancia urgente, molesta e importuna; restricção, constrangimento, coarctação. Hoje não he usado senão no sentido directo ou estricto.

            1845 DiccUniv

Apertão, s. m. multidão de gente entre si muito unida em logar para ella estreito; (fig.) instancia urgente, molesta, e importuna; apertada (em batalha); (ant.) restricção, coarctamento. Hoje só é usado este termo no sentido estricto.

1858 Moraes

Apertão, s. m. Multidão de gente em lugar para elle estreito. L. Alv. S. 2. 7. 2. n.° 6. §. Apertada na batalha. Cast. 2. c. 58. §. Acção, ou effeito de restringir, coarctar, ou abreviar o tempo. S. Ann. Chr. 2. 14. 359. Cast. 2. 167. „entre o apertão destas pressas“.

A P E R T A R

            1562 Cardoso

Apertar. Angusto, as, arcto, as.

Apertarse a molher. Como, is, orno, as.

            1570 Cardoso = 1562

            1580 Ricci

Apertar  - premo -

Apertar

            1611 Barbosa

Apertar. Astringo, is. Constringo, is, constrinxi, Constrictum. Cic. 2. de Nat. Deo. & Tusc. 2. Angusto, as. Lucan. lib. 5.  Arcto, as, Corarcto, as. Cic. 1. de Orat.

Apertar as redeas ao cavalo. Premere, vel adducere habenas equo.  Hadrianus Turnebus in illud Vir. li. 1 de Aen. Curruque volans dat  lora secundo.

Apertarse  a molher, aliàs afeytarse.  Como, is, compsi, comptum. Compono, is, pen. prod. Orno, as.  Teren. Heaut. 2. 2. Dum  moliuntur, dum comuntur, annus est.  

            1617 Minsheu

apertar  ab apertus per contrarium   H enclavijar, apretar , estreñir  L restringere  I ristrengere   G restraindre   A clinch

apertar  H apretar à verbo premo  L angustare  ab angustus  I angustiare  G mettre en destresse  A distresse

            1622 Vocabulario 
Apertar com a mão – Aipicicatã.

Apertar o que se sigue ou abarcar – Aimõbîcatã. Aioperatã [Aioporatã]. Aiubicatã [Aijubicatã].

Apertar huma cousa com outra  [Aipecũ mombigc]– Aimoiaratã

Apertar a lingua como fruita sylvestre  - Aporoapecũmõbigc

            1697 Pereira

Apertar. Astringo, is. Constringo, is. Angusto, as. Arcto, as. 

Apertar a escota.  Contrahere pedem veli.
1712 Bluteau

Apertar. Atando huma cousa com outra. Aliquid stringere. Plin. Hist. Aliquid constringere. Plaut. Apertar a escôta. Vid. Escôta.

Apertar. Estreytar. In angustum cogere. In angustum concludere. Cic. Estes dous mares apertando a terra por ambas as partes. Utroque mari in arctas fauces compellente terram. Quint. Curt.

Apertar amaõ, Digitos constringere, pugnumque facere. Cic.

Apertar. Fazer mais basto. Apertar as regras, (quando se escreve.) Densè, ou precisè, ou densis versiculis scribere. Scripturae versus densare, stipare. Apertar as fileiras dos soldados, no exercito. Ordines densare. Tit. Liv. Dansatis ordinibus aciem cogere. Ordines densius struere, ou pressiùs instruere. Apertandose, pela maõ direyta lhe deraõ lugar. stipantes se se ad dexteram, locum ei dedêre.

Apertar. Crecer augmentarse. Aperta, ou vay apertando a doença. Morbus ingravescit, ou exasperatur. Quando a febre com crecimentos, & com dores aperta. Ubi sine intermissionibus accessiones, & dolores graves urgent. Cels.

Apertar, fazer mais curto. Apertar as cilhas do cavallo. Equi laxiorem cingulam substringere. Apertar as redeas. Habenas adducere. Cic. Premere habenas. Virgil.

Apertar, instruindo, & ensinando com o devido rigor. Apertar cõ os moços, paraque façaõ sua obrigaçaõ. Iuventutem arctius, & severius habere, Iuvenes severiore doctrinà exercere.

Apertar, seguindo, ou perseguindo a alguem. Alicujus vestigia premere. Tacit. Aliquem urgere. Cic. Aliquem in angustum deducere. Cic. O batalhaõ vendo, que se abalavaõ com o medo, começou a apertallos. Phalanx instare constanter territis caepit. Quint. Curt. Apertar o inimigo. Hosti acriùs instare, Hostem in angustias redigere, ou adigere. Hosti adacto in angustias instare. Hosti acriter imminere.

Apertar com alguem para alcançar alguma cousa. Pedir com ansia, com instancia, &c. Aliquem urgere, ou alicui instare. Cic. Aperto com o accusador, peço testemunhas. Insto accusatori, flagito testes. Cic. Rogandome elle, & apertando com migo, que &c. Cum is à me peteret, & summè contenderet, ut &c. Cic. Apertar com alguem paraque pague. Urgere aliquem ad solutionem. Ulpian. Aperta com migo, que lhe venda as minhas cazas. A me contendit, ut sibi domum vendam, Cic. Lepido tem apertado muito cõmigo. Lepidus ursit me. Cic. Apertar muito. Importunè insistere. Cic. De quem facilmente o alcançareis, se apertares com elle. A quo facilè, si contendes, impetrare poteris. Cic. Apertava Cesar com os Eduos, que entregassem o trigo, que haviaõ promettido, Caesar Aeduos, frumentum, quod erant polliciti, flagitabat. Caes.

Apertar (abraçando) Aliquem arctè complecti. Cic. Arcto complexu, ou amplexu aliquem tenere. Apertando-o estreytamente nos braços. Vieir. Tom. 1. 356.

Apertar a demasiada liberdade de alguem. Nimiam alicujus licentiam coercere, cohibere, refraenare, reprimere.

Apertar o coraçaõ. A tristeza aperta o coraçaõ. Moeror animum contrahit. Contrahitur animus in luctu. Ex Cic. A dôr aperta o coraçaõ, a alegria o dilata. Contrahitur animus in dolore, effunditur in laetitiâ. Cic. Aperta com elles a dôr. Dolore gravi urgentur. Cels.

Apertar huma cousa debaxo de outra. v. gr. debaxo de huma prensa. Aliquid proelo premere. Columel.

Apertar a significaçaõ das palavras, ou limitalla. Verborum significationem, ou potestatem restringere. (A ultima palavra he de Plin. Hist.) Se quizermos Apertar mais a significaçaõ, & energia da quelle si. Vieira, Tomo 1. 220.

Apertar. Chegarse muito a alguem. Aliquem premere.

Apertar com razoens, com argumentos, &c. He preciso, que sempre se aperte mais com este argumento. Hoc premendum etiam, atque etiam argumentum. Cic. Tambem poderàs dizer, urgendum com o mesmo Cicero, que em cousas semelhantes usa do verbo urgeo. Vede como os que ainda agora apertavaõ, vaõ fogindo cortados do medo. Eoquid videtis istos, qui ferociter modo instabant pedem referre, subito pavore perterritos. Quint. Curt. lib. 4. §. 60. Aperta muito sobre a conclusaõ do casamento. Unum instat ille, ut conficiantur nuptiae. Terent. Sempre estou apertando a Cyro sobre o vosso edificio. De aedificatione tuâ urgere Cyrum non cesso. Cic. Apertando sobre suas immunidades. Mon. Lusit. Tom. 5. 148. col. 1.

Apertar o pè. Accelerare gradum.

Apertar. (Em outros sentidos.) O negocio aperta. Urget res. O perigo aperta. Instat periculum. O tempo aperta. Urgeor angustiis temporis. Convem, que se faça o que mais aperta. Faciendum quod instat. Necessidade que aperta. Urgens necessitas, tatis. As terras, em que a calma aperta. Regiones, quae praemuntur a calore. Vitruv.

Apertarse. Fazerse mais estreito. Apertase o Rio, ou campo pela parte da maõ esquerda. Sinistrosum se flumen, vel ager contrahit, ou se conrotat.


1734 Feyjo

Emenda:  Apertar  Erro:  Apretar

1771 Fonseca

Apertar, atar estreitamente. Stringere. Constringere. Adstringere. Cic. Arcte religare. Col. – alguma cousa, dando-lhe nós. Connexis nodis vincire aliquid. Ovid. – muito. Percoarctare. Vehementer constringere. Col. Distringere. Cic. – muitas vezes. Pressare. Virg. Não se póde apertar mais. Arctius adstringi non potest. Cic. Acção de apertar. Adstrictio, onis, f. Plin. Que serve para apertar. Adstrictorius, a, um. Plin. § Estreitar. Arctare. Coarctare. In angustum cogere, l. concludere. Cic. Angustare. Luc. Apertar, ou fechar a mão. Manum comprimere. Cic. – hum punho. Digitos comprimere & pugnum facere. Cic. – alguma cousa ao peito. Pectori aliquid apprimere. Plin. – as redeas. Habenas adducere. Cic. premere. Virg. – o pé. v. Apressar-se. Os çapatos me apertão os pés. Calceus angustior pedem urit. Hor. § Em S. F. Apertar alguem com palavras. Aliquem urgere, adurgere. Cic. – com alguem, para que faça alguma cousa, rogando-lha. Aliquid ab aliquo contendere, deprecari, efflagitare. Aliquem urgere. Alicui instare. Cic. As terras, em que a calma aperta. Regiones, quae premuntur a calore. Vitr.

Apertar-se, fall. das mulheres. v. Enfeitar-se.

            1783 Bacelar   

Apert-ar, adamente, ado, ador, amento, ão, o, ura (apartaein) estreitar. v. aprestar, impertig.

1789 Moraes

Apertar, v. at. comprimir alguma coisa de sorte, que as suas partes cedão, e se concheguem. § Atar fortemente. § Cingir v. g. – a roupa com cinta. § Comprimir com a mão, ou pegar com força v. g. apertar a mão; apertar a espada o que a empunha, ou a lança, para ferir. Naufr. de Sep. f. 89. v. § Estreitar o espaço v. g. apertar as regras da escritura. § Recolher, encurtar v. g. „apertar as redeas; a escota; e no fig. „apertar as escotas“ apressar-se. § „Apertar o Cerco á praça“ chegar-se mais, e no fig. dar mais trabalho aos cercados. § Dar mais incómmodo aumentando-se v. g. „a doença aperta, o frio, a calma, a fome, a saudade.§ Instar v. g. „aperta o tempo de se dar satisfação“ Eneide 10.199. § Apertar as ordens, instar pela sua execução, daqui ordens, diligencias apertadas, feitas com cuidado. V. do Arceb. 1. 6. § Apertar a mão, não dar com a franqueza de antes. § Apertar a regra, dar a ração diminuida. § „o inimigo apertava com a artilharia“ i. e. repetia a miude as descargas. Amaral pag. 52. § Imprensar. § Restringir v. g. – a significação das palavras“ Vieira. § Embaraçar com razões, argumentos, instancias. § „Apertar o coração“ afrontar, affligir. Vida de Suso c. 31. § „Apertar ao mastro as vélas colhidas“ Arraes 5. 7. § Apertar o pé, dar-se pressa andando. § -se, estreitar-se, achegar-se deixando em meio menos espaço v. g. „vem-se apertando os montes para a raiz, com que o valle fica mais estreito, e assim as ribeiras do rio; o campo corre mais apertado d’ahi em diante. § Apertar-se o coração, afrontar, neutro. § Apertar-se a còr, fazer-se mais escura, daqui „azul apertado“ Barros Clar. f. 158. col. 1. § „Este argumento aperta-se ainda mais na experiencia“ Vieira.

            1793 Ac

Apertar. v. a. Comprimir alguma cousa com a mão, fazendo força nella, e como querendo reduzila a menor espaço. ant. Apretar. Cort. R. Naufr. 9, 89 [...] Sant. Ethiop. 1, 1, 16 [...] Vill. Boas, Nobiliarch. 1 [...]

Comprimir alguma cousa de sorte que as suas partes cedão e se concheguem. Fr. Gasp.  da Cruz, Tr. 15, 1 [...]

Cerrar, unir fortemente comsigo nos braços. Cam. Lus. 5, 56 [...]  Fr. Marc. Exerc. 13, 58 v [...] Lobat. Palm. 5, 57 [...]

Ligar, atar, cingir com força por meio de algum instrumento, como corda, atacador, botões, &c.  Descobr. da Frolid. 87 [...] Brit. Elog. 9 [...]  Castr. Ulyss. 4, 13 [...]

Met. Ros. Hist. 2, 191, 3 [...]

Ajuntar, unir estreitamente, e com força duas cousas, comprimindo huma com outra, ou huma contra a outra. Cam. Lus. 2, 43 [...] Leão, Orthogr. 3 v  O p pronunciase apertando os beiços.  Sous. Hist. 1, 1, 15 [...]

Opprimir, carregar sobre alguem, ou alguma cousa por falta de lugar, em que commodamente caiba . L. Brand. Medit. 2, 5, 204. p. 606. [...]

Abbreviar, resumir, reduzir a menor espaço. Sous. Hist. 2, 2, 16 [...]

Adstringir. De certos medicamentos. D. Hilar. Voz, 16, 99 v [...] Azev. Correcç. 2, 2, 117 [...]

Acoçar, perseguir, opprimir com mais vigor, ou pondo em maior perigo. Cout. Dec. 5, 4, 10 [...] Brit. Chr. 2. 19 [...]  Freir. Vid. 2, 78 [...]

Reg. com. Memor . das Proez. 1, 25 [...]  Albuq. Comm. 1, 14 [ ...] Maus. Aff. Afr. 12, 184 v [...]

Molestar, vexar, affligir, incommodar com excesso.  Das cousas incommodas a respeito das pessoas. Corr. Comm. 2, 36 [...]  Brit. Chr. 1, 20 [...]  Ceit. Serm.  2, 252, 4 [...]

Reg. com. Fernand. Palm. 4, 22[...]  Gouv. Rel. 1, 3 [...]  Luz, Serm. 1, 40, 3 [...]

Instar, fazer força a alguem para que diga, ou faça alguma cousa.  Castilh. Comm. 1,  5 [...] Cort. R. Naufr. 14, 162 v [...]  Luc. Vid. 1, 6 [...]

Met. A respeito de cousas. Luc. Vid. 2, 21 [...]

Reg. com alg. Mor. Palm. 2, 50 [...] Cout. Dec. 5, 5, 8 [...]  Guerreir. Rel. 5, 2, 1 [...]

Com, ou em alg. c. Resend. Chr. 17 [...]  Sous. Hist. 3, 4, 21 [...] S. Ann. Chr. 2, 24, 436 [...]

Avivar, instigar, excitar, dar mais força, ou calor a alguma cousa. Brit. Elog. 10 [...]  Sous. Hist. 1, 1, 20 [...]  Guerreir. Rel. 4, 2, 1 [...]

Restringir, averiguar mais miudamente, tratar  com mais exacção. Ceit. Quadrag. 1, 53, 1 [...]  Luz, Serm. 1, 171, 4 [...]  L. Brand. Medit. 2, 5, 203. p. 599[...]

Fras.[...]

Apertar. neutr. Comprimirse, estreitarse, reduzirse a  menos. No propr. e met. Maus. Aff. Afr. 2, 18 v. 

Com pron. pess. Vit. Christ. 2, 72 v. [...]

Adag. Quanto mais gêa, mais aperta. Delic. Adag. 13.

             1806 NovDicc

Apertar, v. a. Comprimir. Atar bem. Estreitar.

1813 Moraes

Apertár, v. at. Comprimir alguma coisa de sorte, que as suas partes cedão, e se concheguem. §. Atar fortemente. §. Cingir: v. g. – a roupa com cinta. §. Comprimir com a mão, ou pegar com força: v. g. apertar a mão; apertar a espada, o que a empunha,  ou a lança, para ferir. Naufr. de Sep. f. 89. v. §. Estreitar o espaço: v. g. apertar as regras da escritura; e f. resumir, dizer pouco. Sousa. §. Recolher, encurtar: v. g. apertar as redeas; á escota: e no fig. apertar as escotas: apressar-se. §. Apertar o cerco á Praça; chegar-se mais: e no fig. dar mais trabalho aos cercados. §. Chegar mũito. e c’o seu apertando o rosto amado. Lusiada, II. 43. abraçar. Lus. V. 56. Palm. 5. 57. §. Dar mais incómmodo augmentando-se: v. g. a doença aperta, o frio, a calma, a fome, a saudade . Deus nos aperte com grandes males, e trabalhos. Paiva, S. 1. 95. v. §. Instar: v. g. aperta o tempo de se dar satisfação. Eneida, 10. 199. todo este apertar delRei era &c. B. 1. 5. 5. §. Apertar as ordens; instar pela sua execução: daqui ordens, diligencias apertadas, feitas com cuidado. V. do Arceb. 1. 6. §. Apertar a mão; não dar com a franqueza de antes. Apertar a ração, a regra: dar a ração diminuida. §. O inimigo apertava com a artilharia: i. é, repetia a miude as descargas. Amaral, pag. 52. §. Imprensar. §. Restringir: v. g. – a significação das palavras. Vieira. §. Embaraçar com razões, argumentos, instancias. §. Apertar o coração: afrontar, affligir. V. de Suso, c. 31.  §. Apertar ao mastro as vélas colhidas. Arraes, 5. 7. §. Apertar o pé: dar-se pressa andando. §. Apertar-se: estreitar-se, achegar-se deixando em meyo menos espaço; v. g. vem-se apertando os montes para a raiz, com que o valle fica mais estreito, e assim as ribeiras do rio: o campo corre mais apertado d’ahi em diante. §. Apertar-se o coração: afrontar, neutro. §. Apertar-se a còr; fazer-se mais escura: daqui azul apertado. B. Clar. f. 158. col. 1. §. Este argumento aperta-se ainda mais na experiencia. Vieira.


1818 Diccger

Apertar, v. a. comprimir  alguma coiza com a mão, fazendo força nella: (ant.) apretar:  comprimir de sorte que as suas  partes cedam e se concheguem: unir fortemente comsigo nos braços : cingir fortemente com instrumentio, como corda, botões cet. : opprimir: abbreviar; adstringir, dos medicamentos,  perseguir com força: instar muito: excitar: restringir, tem out. sign.  - se, estreitar-se.

1831 Moraes

Apertár, v. at. Comprimir alguma coisa de sorte, que as suas partes cedão, e se concheguem. §. Atar fortemente. §. Cingir: v. g. – a roupa com cinta. §. Comprimir com a mão, ou pegar com força: v. g. apertar a mão; apertar a espada, o que a empunha, o dardo, ou a lança, para ferir. Naufr. de Sep. f. 89. v. Estreitar o espaço: v. g. apertar as regras da escritura; e f. resumir, dizer pouco. Sousa. §. Recolher, encurtar: v. g. apertar as redeas; a escota: e no fig. apertar as escotas: apressar-se. §. Apertar o cerco á Praça; chegar-se mais: e no fig. dar mais trabalho aos cercados. §. Chegar muito. „E c’o seu apertando o rosto amado“ Lusiada, II. 43. abraçar. Lus. V. 56. Palm. 5. 57. §. Dar mais incómmodo augmentando-se: v. g. a doença aperta, o frio, a calma, a fome, a saudade „Deus nos aperte com grandes males, e trabalhos“ Paiva, S. 1. 95. v. §. Instar: v. g. aperta o tempo de se dar satisfação. Eneida, 10. 199. „todo este apertar delRei era etc.“ B. 1. 5. 5. §. Apertar as ordens; instar pela sua execução: daqui ordens, diligencias apertadas, feitas com cuidado. V. do Arceb. 1. 6. §. Apertar a mão; não dar com a franqueza de antes. Apertar a ração, a regra: dar a ração diminuida: B. 2. 1. 5. §. O inimigo apertava com a artilharia: i. é, repetia a miude as descargas. Amaral, pag. 52. apertar com alguma coisa, fazer mas força com ella, - com a vóz, gritando. Vieira. „- com os cordeis“ aumentar o tormento com elles. §. „- as entradas“ não admittir muitos a casa, sociedade. Lucena, 10. 27. §. Imprensar. §. Restringir: v. g. – a significação das palavras. Vieira. §. Embaraçar com razões, argumentos, instancias. §. Apertar o coração: afrontar, affligir. Vida de Suso, c. 31. „- escrupulos, a alguem“ fazer-lhos mais urgentes. §. Apertar ao mastro as vélas colhidas. Arraes, 5. 7. §. Apertar o pé: dar-se pressa andando: apertar a fugir, fugir a todo correr. §. Apertar-se: estreitar-se, achegar-se deixando em meyo menos espaço; v. g. vem-se apertando os montes para a raiz, com que o valle fica mais estreito, e assim as ribeiras do rio: o campo corre mais apertado d’ahi em diante. §. Apertar-se o coração: afrontar, neutro. §. Apertar-se a còr; fazer-se mais escura: daqui azul apertado. B. Clar. f. 158. col. 1. §. „Este argumento aperta-se ainda mais na experiencia“ Vieira, urge mais, é mais forte e concludente. §. Estreitar, diminuir em espaço, ou numero. Luc. 1.

            1833 Fonseca

Apertar, comprimir – cingir – unir – estreitar – encolher, encurtar – instar – restringir.

1836 Constancio

Apertar, v. a. (a pref., perto, ar des. inf.), fazer conchegar, achegar dois corpos hum ao outro para que fiquem o mais perto possivel; estreitar com força, comprimir, cingir, atar; estreitar o espaço, a distancia; encurtar, v. g. – as redes, – a escota; fig. pôr em estreiteza, aperto, v. g. – praça sitiada, – o cerco á praça, – alguem com instancias, etc.; – o prazo, o tempo; restringir, v. g. – a entrada, a admissão, a exportação, a sahida; it. – a significação de hum termo, p. us. neste sentido; diminuir, encurtar, v. g. – a ração, – a regra; embaraçar com argumentos, v. g. apertei-o na discussão; atormentar, affligir, v. g. – o coração, – alguem com males, trabalhos.

Apertar as ordens, instar pela sua prompta execução; – escrupulos a alguem, representar-lh’os como mui urgentes; – a mão, cessar de dar com mão liberal, tornar-se parco; – o pé, accelerar o passo, dar-se pressa.

Apertar, v. abs. ou n., instar, tornar-se urgente, v. g. aperta o tempo, a necessidade; apertavão as ordens; augmentar o aperto, o incommodo, o mal, v. g. apertava a doença, a fome, a calma, a sede, a saudade; – com alguem, instar com; dar maior força, precipitar, v. g. – com a voz, gritar, fazer mais força com ella; pôr maior força, v. g. – com os cordéis, augmentar o tormento cingindo-os mais fortmente. Apertar a fugir, fugir precipitadamente, deitar a correr (subentende-se o passo, o impeto, etc.).

Apertar-se, v. r., cingir-se estreitamente, v. g. com cinto; estreitar-se, encolher, encurtar-se, diminuir, restringir-se, escassear: – o tempo, o prazo, o espaço intermediario, o numero, a quantidade. Ex. Estreitou-se o cinto, a escota; o cerco, a ração, a praga, a quantia; instar, urgir, v. g. o argumento, as razões. Apertar-se o coração sentir-se opprimido, angustiado, afflicto, descoroçoar: – a côr, tornar-se mais cerrada ou escura, isto he mais cerrada á luz, mais semelhante á escuridão causada pela ausencia da luz. Vem-se apertando os montes para a raiz, com que o valle fica mais estreito.

            1845 DiccUniv

Apertar, v. a. comprimir alguma cousa com a mão, fazendo força n’ella, e como querendo reduzil-a a menor espaço; atar fortemente; estreitar (o espaço); recolher, encurtar (as redeas, a escôta etc.); apressar, accelerar (o pé, o passo); affrontar, affligir (o coração); diminuir (a ração, etc.); - (as ordens) instar pela sua execução; – o cerco á praça, chegar-se mais; (fig.) atacar mais fortemente; – a roupa com a cinta, cingir; – um rosto com outro, unir, chegar muito; – alguem com rasões, argumentos, embaraçar, confundir; – o inimigo, perseguil-o mui de perto; – a mão, cessar de dar com máo liberal; – escrupulos a alguem, representar-lh’os com mui urgentes; – a entrada, a exportação, a admissão, a sahida, restringir. – v. n. dar mais incommodo augmentando-se (o frio, a calma, a doença), – o tempo, instar; – com alguem, insistir; dar maior força, precipitar, v. g. – o tempo, instar; – com alguem, insistir; dar maior força, precipitar, v. g. – com a voz, gritar, fazer mais força com ella; pôr maior força, v. g. – com os cordeis, augmentar os tormentos cingindo-os mais fortemente; – a fugir, fugir precipitadamente, deitar a correr (subentende-se o passo, o impeto, etc.). – se, v. r. estreitar-se, aproximar-se deixando no meio menos espaço; cingir-se estreitamente; instar, urgir (o argumento, as razões); restringir-se, escassear (o tempo, o prazo, etc.); (fig.) enfeitar-se, concertar-se; – a côr, fazer-se mais escura, isto é, mais cerrada á luz, mais similhante á escuridão causada pela ausencia da luz; – o coração, sentir-se opprimido, angustiado, afflicto; descoroçoar. § a, pref., perto, e ar, des. do infinito.

1858 Moraes

Apertár, v. a. (talvez do Hesp. apretar) Comprimir alguma cousa, de sorte que as partes de que ella se compõe, cedam, e se concheguem. Cruz, China, c. 15. „desde meninas lhe apertam muito os pés com pannos“ §. Comprimir com a mão, ou pegar com força: v. g. apertar a mão; apertar a espada, o que a empunha; o dardo, ou a lança, para ferir. Nauf. de Sep. 89. v. Santos, 1. 1. 16. „aperta o peito com a mão, e lança leite delle“ §. Ajuntar, unir estreitamente duas cousas, comprimindo uma com outra, ou uma contra á outra. H. Dom. 1. 1. 15. Leão, Orth. 3. v. „o p pronuncia-se apertando os beiços“ it. Chegar muito: „E c’o seu apertando o rosto amado“ Lus. 2. 43. abraçar. Id. 5. 56. §. Cerrar, unir fortemente comsigo nos braços. Palm. 5. 57. „apertou com sigo a Clarisol tão poderosamente que as armas se lhe mettiam pelas carnes“ §. Ligar, atar fortemente com corda, atacador, etc. Descob. da Frol. 87. „com a pressa se havia mal apertado a cilha, e cahio do cavallo“ §. Cingir: v. g. – a roupa com cinta. Uliss. 4. 13. „as roupas apertando, passeava, etc.“ §. Opprimir, carregar sobre alguem, ou alg. cousa por falta de lugar, em que commodamente cáiba. Brand. Medit. 2. p. 606. „esta multidão vos aperta, e afflige“ §. Estreitar o espaço: v. g. – as regras da escriptura: e fig. resumir, abreviar, reduzir a menos espaço. H. Dom. 2. 2. 16. „em breve escritura apertaremos huma longa vida“ §. Recolher, encurtar: - as rédeas; a escóta; e no fig. apertar as escótas; appressar-se. §. Adstringir; fall. dos medicamentos. Correcç. de Ab. 2. 2. 117. §. Imprensar. §. Acossar, perseguir, opprimir com mais vigor, ou pondo em maior perigo. Cout. 5. 4. 10. „os Mouros forão-no apertando“ §. Affligir, molestar, incommodar com excesso. Brit. Chr. 1. 20. „o apertarão as dores“ e fig. Paiva, S. 1. 95. v. „Deus nos aperte com grandes males, e trabalhos“ §. Instar fazer força a alguem para que diga, ou faça alg. cousa. Luc. 1. 6. Nauf. de Sep. 14. 162. v. „outra vez os aperta com estreito rogo“ §. Avivar, dar mais força, ou calor a alg. cousa. H. Dom. 1. 1. 20. „e logo se começou a apertar mais a pratica“ Guerr. Rel. 4. 2. 1. „determinarão de apertar mais a bateria“ §. Averiguar mais miudamente, tractar com mais exacção. Ceit. Q. 1. 53. Brand. Medit. 2. p. 599. „apertando mais este ponto“ §. Apertar a bolsa; poupar, moderar a despeza. V. do Arc. 1. 19. §. Apertar mais o argumento; fazè-lo mais forte e concludente. Vieir. 10. 376. 2. §. Apertar o cerco á praça; chegar-se mais; e no fig. pòr em maior afflicção os cercados. Vieir. 10. 265. §. – os cordeis; fig. reduzir ao ultimo ponto, chegar ao maior extremo. Vieir. 12. 373. §. – o coração; affrontar, affligir. V. de Suso, c. 31. §. – as entradas; não admittir muitos á casa, sociedade. Luc. 10. 27. §. – os escrupulos a alguem; fazer-lh’os mais urgentes. §. – a mão; não dar com a franqueza d’antes. Barret. Flos. S. 1. 313. §. – as ordens; instar pela sua exacta e prompta execução: d’aqui, ordens, diligencias apertadas; feitas com cuidado. V. do Arc. 1. 6. §. – o pé, ou o passo; dar-se pressa andando. Id. 2. 28. e B. Flor. 1. 275. §. – a ração, a regra; dar a ração diminuida. B. 2. 1. 5. §. – o remo; remar com mais força. Lus. 5. 32. B. 3. 8. 4. §. – a significação das palavras; restringir. Vieira. §. –se, v. r.  Estreitar-se, achegar-se deixando em meio menos espaço; v. g. vem se apertando os montes para a raiz, com que o valle fica mais estreito. §. –se o coração; affrontar-se, anciar-se. §. –se a còr; fazer-se mais escura. §. „Este argumento aperta-se ainda mais na experiencia“ Vieir. urge mais, é mais forte. Finalmente, com o pron. se tem igualmente todas as significações de apertar. V. Christ. 2. 72. v. Santos, 1. 15. Luc. 2. 12. „muitos se apertam com cilicios“.

Apertár, v. n. Apertar-se. Maus. Af. 1. 18. v. „e vè que aperta Alma dentro, como que quer cerrar-se“ §. Dar mais incommodo augmentando-se: v. g. a doença, a fome, a sede, o frio, a calma, a saudade aperta. Palm. 4. 22. Gouv. Rel. 1. 3. „apertando a enfermidade, mandou chamar, etc.“ §. Perseguir, opprimir com mais vigor. Mem. das Pr. 1. 25. „e quiz apertar com seu inimigo“ §. Instar: v. g. apertar o tempo de se dar satisfação. Eneida, 10. 199. Res. Chr. 17. „apertando el rey muyto nisso“ §. Apertar a fugir; fugir a todo o correr. §. „O inimigo apertava com a artilheria“ repetia a miude as descargas. Amaral, p. 52. §. – com os amigos; ser importuno. Palm. 5. 10. §. – com alg. cousa; fazer mais força com ella. §. – com os cordeis; augmentar o tormento com elles. §. – com razões, argumentos, instancias; embaraçar. §. – com a voz, gritando. Vieir. 10. 271. 2.

A P E R T O

            1562 Cardoso

Aperto. Discrimen, inis.

            1570 Cardoso = 1562

            1580 Ricci

Aperto

            1611 Barbosa

Aperto. Angustia, ae, Cic. 2. de Nat. Deor. Coarctatio, onis. Liv. lib. 7. bel. Pun. Vel, Angustiae, arum, Cic.  in Pisonem.  Meter em aperto. Compellere aliquem in angustias, Cic. 4. Acad. Premere, vel urgere aliquem Cic. 1. de lege Agrar. 

Aperto, i. perigo. Periculum, i, pen. cor. Cic. 3. & 7 Ver.  Discrimen, p. p. discriminis, p. c. Cic. 6.  Philip. Virg. 1. Aeneid.

Aperto. i. necessidade. Necessitas, penultim. corr. necessitatis

            1647 Pereira

Aperto. Angustia, ae. Coarctatio, onis. 

Aperto, i. e. perigo. Periculum, i. Discrimen, inis. 

            1697 Pereira

Aperto. Angustia, ae. Coarctatio, onis. 

Aperto, id est, perigo. Periculum, i. Discrimen, inis. 

1712 Bluteau

Aperto da gente. Multidaõ de pessoas, muyto chegadas humas ás outras. Turba, ae, Fem. Cic. Confertissima turba. Tit. Liv. Densa turba. Nos sermoens deste pregador he grande o Aperto. Magnus fit concursus ad hunc oratorem sacrum audiendum. Naõ he taõ grande o Aperto da gente nesta Igreja, que naõ possais entrar nella. Hominum frequentia te ab ejus templi aditu non arcebit. Se me pagais taõ mal, sabey, que naõ haverá muito Aperto para vos servir. Non stipaberis mihi crede, frequentiâ, & assiduitate famulantium, si usque adeo malignam refero abste mercedem. Muito he o Aperto da gente, que o quer ver. Aegrè subitur in hunc locum à frequentiâ, & concursu ingredi volentium.

Aperto. Necessidade urgente. trabalho, que aperta muito. Urgens necessitas, atis. Estar em grandes Apertos. Angustiis urgeri. Cic. Agora estou em grande Aperto. In angusto oppido nunc meae coguntur copiae. Terent. No mesmo tempo, que elle se achava em grande Aperto, & com os seus negocios em taõ grande desordem, que tinha razaõ para recear de se poder conservar em Italia. Tam arctis, afflictisque rebus cum de suâ Italiâ dubitatet, &c. Florus, lib. 2. cap. 6. (Falla do povo Romano) Para ter a Pompeio com o mayor Aperto, que podesse. Ut angustissimè Pompeium contineret. Caes. Meter a alguem em grande Aperto. In summaas angustias aliquem adigere, adducere, redigere. Cic. Acodir a alguem no Aperto. Arctis in rebus alicui opem ferre. Ovid.

Aperto. Pobreza. falta do necessario. Res angustae. Horat. Rei familiaris angustia. Estar em grande aperto. Cogi in angustum. Terent.

Aperto do coraçaõ. Quando a tristeza, ou o medo o aperta. Contractio animi. Cic. Este mesmo orador usa do diminutivo. Contractiuncula, ae. Fem. Neste sentido.

Aperto. Rigor. Aperto. Perigo. Vid. Rigor, & Perigo nos seus lugares.

            1767 Monte Carmelo

Catalogo dos Nomes, e Adverbios mais usuaes [...], tem Accento circumflexo na Letra E.

Apêrto, os. Eu apérto, tu apértas.

1771 Fonseca

Aperto, multidão de pessoas chegadas humas a outras. Confertissima turba. Liv. § Necessidade urgente. Urgens necessitas. Res arctae. Angustia, ae, f. Angustiae, arum, f. pl. Cic. Coarctatio, onis, f. Liv. Metter alguem em aperto. Aliquem premere, urgere, in angustias compellere, adigere, adducere, redigere. Cic. Ver-se em aperto. Angustiis urgeri. Cic. In angustiis esse, l. versari. In summas angustias adduci. Cic. Vendo-se cada dia em maior aperto. Ut omnia sibi in dies arctiora viderunt esse. Curt. v. Perigo. § Aperto do coração. v. Afflicção, tristeza. § Em outra signif. v. Rigor.

1789 Moraes

Aperto, s. m. a compressão de coisa, que carrega sobre outra, e da que está comprimida v. g. – de gente em lugar apertado. § f. Pressa, necessidade, urgencia, trabalho. Paiva Cas. c. 3. § Rigor. § Pobreza, falta do necessario. § - do coração, que não se dilata bem, e causa ansia. § Difficuldade v. g. – da questão. § Passo estreito Lobo Deseng. „foi ter a hum pequeno campo, que no aperto de dois montes se fazia. § Urgencia v. g. – da perseguição. § Vexação v. g. – da fome. § Penuria v. g. – do necessario para a vida.

1798 Viterbo

Aperto. adv. Junto, chegado, não longe. Doc. das Bent. do Porto de 1306.

            1793 Ac

Aperto. s. m.  Acção e effeito de apertar, atando, ou cingindo. Sover. Hist. 2, 25 [...]  Sous. Hist. 1, 2, 26 [...]  Cardos. Agiol. 3, 413 [...]

Multidão de gente, que opprime huma a outra por falta de lugar, em que commodamente caiba. Leão, Chr. de D. Aff. Henr. 51 v [...]  Tell.  Chr. 1, 1, 6. n. 8 [...]  Prov. da Hist. Gen. 4, 6, 13. p. 744[...]

O mesmo lugar apertado, estreito, e de pequeno espaço. Luc. Vid. 1, 11[...]  Tell. Chr. 2, 4, 19 n. 5 [...]

Breve espaço de tempo. Fernand. Galv. Serm. 1, 199, 1 [...]

Da escriptura. Lob. Cort. 3, 27 v [...]

Oppressão, consternação, acção de se ver reduzido a grave perigo, ou trabalho Castilh. Comm. 1, 3, v. [...] Fernand. Palm. 4, 6 [...]  Rib. de Mac. Rel. 1, 12 [...]

Verb. [...]

Necessidade urgente, consternação occasionada pela falta de alguma cousa. Luc. Vid. 1, 10[...] Sant. Ethiop. 2, 2, 10 [...]  Tell. Chr. 1, 2, 9. n. 3 [...]

Angustia, afflição, pena, agonia nascida de causa, assim physica, como moral. Fernand. Palm. 3, 70 [...]  G. Coutinh. Jorn. 6 [...] M. Fernand. Alm. 3, 2, 5. n. 341 [...]

Instancia , efficacia, força a fim de que se diga, ou faça alguma cousa. Pinheir. Oraç.[...]

Rigor, intensão, maior força. Cardos. Agiol. 3, 139 [...]

Indigencia, penuria, falta do necessario. Sous. Hist.  2, 2, 2 [...]  Tell. Hist. 2, 38, 197 [...]

Austeridade, exacção, observancia rigida. Fr. Th. de Jes. Trab. 1, 11, 357 v [...]  Sous. Hist. 1, 1, 2 [...]  Tell. Chr. 2, 4, 3. n. 6 [...]

Escaceza, avareza, nimia parcimonia. Ceit. Quadrag. 1, 260, 1 [...] L. Brand. Medit. 3, 6, 281. p.502 [...]

Modestia, humildade, acanhamento. Tell. Chr. 2, 4, 24. n. 6 [...]

Aperto, a, adj. pouc. us. Claro, manifesto, patente. Do Lat. Apertus. Ceit. Quadrag. 1, 106, 4 [...]

            1806 NovDicc

Aperto, s. m. Multidaõ de gente muito chegada. Fig. Necessidade urgente, pressa.

1813 Moraes

Apèrto, s. m. A compressão de coisa, que carrega sobre outra, e da que está comprimida: v. g. aperto de gente em lugar apertado. §. fig. Pressa, necessidade, urgencia, trabalho. Paiva, Cas. c. 3. §. Rigor. §. Pobreza, falta do necessario, „em tal aperto de tempo, e de tudo“ Lucen. 3. 16. §. Aperto do coração; que não se dilata bem, e causa ansia. §. Difficuldade: v. g. – da questão. §. Passo estreito. Lobo. Deseng. foi ter a hum pequeno campo, que no aperto de dois montes se fazia. §. Urgencia: v. g. – da perseguição. §. Vexação: v. g. – da fome: com aperto, apertada, afincada, urgentemente: pedir -; mandar -. Vieira, Cart. §. Penuria: v. g. aperto do necessario para a vida. §. De animo não fraco, ou modesto.

Apèrto, adj. p. us. Aberto, manifesto, claro. Ceita, Serm. §. adv. Perto, junto. Elucid.


1818 Diccger

Aperto, s. m. acção e effeito de apertar, atando:  multidão de gente, que opprime uma á outra em lugar estreito: o mesmo lugar apertado:  breve espaço de tempo:  oppressão : necessidade urgente: afflicção: efficacia : rigor : falta do necessario: austeridade: parcimonia: acanhamento: adj. (p. uz.)  patente. 

1831 Moraes

Apèrto, s. m. A compressão de coisa, que carrega sobre outra, e da que está comprimida: v. g. aperto de gente em lugar apertado. §. fig. Pressa, necessidade, urgencia, trabalho. Paiva, Cas. c. 3. §. Rigor. §. Pobreza, falta do necessario. §. Aperto do coração; que não se dilata bem, e causa ansia. §. Difficuldade: v. g. – da questão. §. Passo estreito. Lobo. Deseng. foi ter a hum pequeno campo, que no aperto de dois montes se fazia. §. Urgencia: v. g. – da perseguição. §. Vexação: v. g. – da fome. §. Penuria: v. g. aperto do necessario para a vida. §. De animo não fraco, ou modesto.

Apèrto, adj. p. us. Aberto, manifesto, claro. Ceita, Serm. §. adv. Perto, junto. Elucidar.

            1833 Fonseca

Aperto, compressão – pressa, urgencia – trabalho – rigor, penuria, pobreza – difficuldade – vexação – afflicção, angustia, transe.

1836 Constancio

Aperto, s. m. verb. (de apertar, pron. apêrto), estado apertado, do corpo comprimido e do comprimente; passo estreito; pressa de gente em lugar estreito ou pouco espaçoso; fig. estreiteza, penuria, pobreza; difficuldade, trabalho, incommodo; lance apertado; urgencia, pressa, necessidade; rigor, vexação. Aperto do coração, anxiedade, afflicção; – da fome, da sede, da doença, – do necessario; – da questão, difficuldade de a resolver. O aperto de dois montes, lugar onde se approximão e estreitão. Vîrão-se os sitiados em tal aperto que quasi se derão por perdidos. Com aperto, loc. adv., com afinco, com urgencia, v. g. pedir–, mandar–.

Apérto, a, adj. (do part. Lat. apertus), aberto, manifesto, patente, claro (p. us.).

A Perto, adv. ant. V. Perto.

            1845 DiccUniv

Aperto, A, adj. (p. us.) claro, manifesto, patente. adv. (ant.) perto, justo. § lat. apertus.

Aperto, s. m. acção e effeito de apertar, atando ou cingindo; multidão de gente que opprime uma a outra por falta de logar em que commodamente caiba; logar apertado, estreito, e de pequeno espaço; pressa, urgencia, trabalho; summa precisão, rigor; difficuldade; – de coração, afflicção, tristeza.

1858 Moraes

Apèrto, s. m. Acto, e effeito de apertar atando, ou cingindo. Sover. Hist. 2. 25. „nisto está o bom aperto do cinto“ §. A compressão de cousa que carrega sobre outra, ou da que está comprimida: v. g. aperto de gente em lugar estreito. Tell. Chr. 1. p. 29. Leão, Chr. Af. Henr. 51. v. „e ao entrarem em ... foi tanta a pressa, e aperto dos Mouros, que etc.“ §. O mesmo lugar apertado, de pequeno espaço. Luc. 1. 11. „no aperto dos gasalhados“ §. Passo estreito. Lobo, Deseng. „foi ter a hum pequeno campo, que no aperto de dois montes se fazia“ §. Breve espaço de tempo. Galv. S. 1. 100. „neste – de tempo“ §. Concisão; fall. de escriptos. Lobo, Cort. 3. 27. v. „chegando a alguma (carta) que com menos aperto faça sua relação“ §. Oppressão, consternação. Castilh. Com. 1. 3. v. „pusera em aperto Malaca“ it. Acção de se ver reduzido a grave perigo, ou trabalho. Luc. 4. 2. „no aperto da morte“ R. Maced. „os apertos da guerra“ §. Pobreza, penuria, falta do necessario. H. Dom. 2. 2. 2. „indicio do aperto em que estes padres vivião“ Tell. Hist. 1. p. 197. „conforme o aperto da meza, era o enxoval da casa“ §. Vexação: v. g. – da fome. Luc. 1. 10. „alli vi .... grandissimos trabalhos, fadigas, e apertos de fome, sede, etc.“ §. Necessidade urgente por falta de alguma cousa. Tell. Chr. 1. p. 261. „vieram-lhe offerecer o sermam por causa do aperto e falta em que se viam“ §. Urgencia: v. g. – da perseguição. §. Difficuldade: v. g. – da questão. §. Instancia, efficacia, afim de que se diga, ou faça alg. cousa. Pinheir. Oraç. „os recados erão de maior aperto, e mór perigo“ §. Rigor, intensão. Agiol. Lus. 3. 139. „o maior – do inverno“ §. Austeridade, observancia rigorosa. H. Dom. 1. 1. 2. „seguia hum aperto estranho da pobreza“ §. Modestia, acanhamento. Tell. Chr. 2. p. 107. „humildade, e aperto de animo“ §. Escaceza, parcimonia. Ceit. Q. 1. 260. Brand. Medit. 3. p. 502. „com -, e avareza“ §. Aperto do coração; angustia, ancia, que causa o coração que não se dilata bem. Alm. Instr. 3. p. 192. „tocado (David) de huma angustia, a que chamão aperto do corassão“ §. Com aperto; apertadamente, affincadamente, urgentemente: pedir com -; mandar com -. Vieira, Cart.

Apèrto, adv. ant. V. Perto. Doc. das Bent. do Port. de 1306.

Apèrto, a, adj. p. us. (do Lat. apertus, p. p. de aperire, abrir) Aberto, patente, manifesto, claro. Ceita, S, e Q. 1. 106. 4.

a p e r t u r a

1712 Bluteau

Apertura. Apertúra de termos, instancias, argumentos &c. Aperto de argumento. Argumentum, quo quis angustiùs urgetur. Mestre, he licito dar o tributo a Cesar, ou naõ? Notai a Apertura dos termos. Vieira. Tom. 1. 778.

            1773 Freire

Apertura por aperto em pergunta disse Vieira no tom. 1. pag. 778: “Mestre, é licito dar o tributo a Cesar ou não? Notai a apertura dos termos” &c.

[1842] Apertura: Vieira tambem usou de apêrto, que é hoje o adoptado com infinidade de exemplos puros.

1789 Moraes

Apertura, s. f. aperto de questão. V.


1793 Ac

Apertura. s. f. pouc. us.  Acção de apertar, comprimir, estreitar. Vieir. Voz, 15, 3, 1. p. 75. [...]

Pequeno espaço de lugar. Leit. d'Andr. Misc. 16, 453 [...]

Angustia, afflicção, consternação. M. Bern. Exerc. 4, 2, 1, p. 23 [...]  - Florest. 5, 4, 404, C [...]

Pouc. us. Clareza, evidencia. Vieir. Serm. 1, 11, 3. col. 778 [...]

1813 Moraes

Apertúra, s. f. Apèrto da ligadura, faixas. §. Estreiteza de lugar. Leit. Miscell. §. Angustia, afflicção. Man. Bern. §. Clareza, abertura. notai a apertura dos termos. Vieira, Serm. 1. col. 778. §. Aperto de questão.


1818 Diccger

Apertura, s. f.  (p. uz.) acção de apertar.: pequeno espaço de  lugar: consternação: (p. uz.) clareza.

Appertura das branchias, s. f. (H. N.) nos peixes é a abertura na parte lateral da cabeça, entre os operculos e o tronco.  - (Conch.) a boca da concha univalve por onde sahe  o animal.

1831 Moraes

Apertúra, s. f. Apèrto da ligadura, faixas; o incommodo que causão, Vieira. §. Estreiteza de lugar. Leit. Miscell. §. Angustia, afflicção. Mon. Bern. §. Aperto, urgencia de razões „notai a apertura dos termos“ Vieira, Serm. 1. col. 778. §. Aperto de questão, argumento mui concludente.

1836 Constancio

Apertura, s. f. (de Apertar, des. Lat. ura), p. us., aperto de ligadura, faixas; estreiteza de lugar; fig. angustia, afflicção; aperto de questão, argumento concludente, irresistivel; urgencia de razões; instancia urgente. «Notai a – dos termos.» Vieira, Serm. Coll. 778.

            1845 DiccUniv

Apertura, s. f. (p. us.) acção de apertar, comprimir, estreitar; pequeno espaço de logar; (fig.) angustia, afflicção, consternação; clareza, evidencia; aperto de questão, argumento concludente, irresistivel; urgencia de razões; instancia urgente. § etym. de apertar, e a des lat. ura.

1858 Moraes

Apertúra, s. f. p. us. Acção de apertar. Vieir. Voz, 15. p. 75. „a apertura das fachas“ §. Estreiteza de lugar. Leit. Miscell. 16. 453. §. Angustia, afflicção. Bern. Exerc. 4. 2. 1. p. 23. §. Rigor, evidencia, urgencia de razões. Vieir. 1. 778. „notai a apertura dos termos“.

a p e r t u x a

1789 Moraes

Apertuxa v. pertucha.

1813 Moraes

Apertúxa. V. Pertucha.

1831 Moraes

Apertúxa. V. Pertucha.

1836 Constancio

Apertuxa. V. Pertuxa.

            1845 DiccUniv

Apertuxa. V. Pertuxa.

1858 Moraes

Apertúxas. V. Pertuchas.

A P E S A N T A D O


1821 Diccger Suppl. 

Apesantado, p. p. de apesantar.

A  P E S A N T A R


1783 Bacelar

Apesanta-rse; do; ençher-se de pesos, torpescimento, v. apez.


1818 Diccger

Apesantar-se, v. n. (ant.) encher-se de entorpecimento.

A P E S A N T I O


1818 Diccger

Apesanthio,  s. m. (Myt.) sobrenome de Jupiter.

A   P E S A R

            1562 Cardoso

A pesar. Invitus, a, um.

             1570 Cardoso = 1562

            1580 Ricci

A pesar

            1611 Barbosa

A pezar, i. contra vontade. Invitè, pen. p. adverb. Cic. Attico lib. 8. epist. 147.  Contra voluntatem, Cic. pro Murena.

            1647 Pereira

Apesar. Invite. Coacte.

            1697 Pereira

Apesar. Invite. Coacte. Coactim.

1771 Fonseca

A pesar, adv. Invite. Non libenter. Contra voluntatem. Cic.

            1783 Bacelar   

Apeza-r, ra-r, do, ge; dar pezar. v.af.


1793 Ac

A pezar. fórm. adv. Vej. pezar.


1818 Diccger

Apesar, form. contra vontade. 

            1845 DiccUniv

A Pesar, (loc. adv.) V. Pesar.

1858 Moraes

+Apezár, form. adv. Contra vontade. it. Não obstante. V. Pezar. §. + V. Contra, syn.

a p e s a r a d o

            1562 Cardoso

Apesarado. Poenitens, entis.

            1570 Cardoso

Apesarado. Paenitens, entis.

            1647 Pereira

+ Apesarado. Paenitens, entis. Invitus, a, um. 

            1697 Pereira

Apeserado. Paenitens, entis. Invitus, a, um. 


 1721 Blut. Suppl.

Apesarado. Pesaroso. Vid. no seu lugar.

Acode antaõ zavaõ, e Apesarado

da afronta, injustamente recebida.

Franc. Barreto Landim, Vida de S. Joaõ de Deos, fol. 91.

            1767 Monte Carmelo

Abusos, e Vocabulos Vulgares, ou menos cultos, &c. Apesarado. Antig.   Emendas. Pezarôso, Triste, &c. 

1789 Moraes

Apesarado, adj. arrependido, pesaroso. § Obrigado em que lhe peze, constrangido.


1793 Ac

Apezarado, a, adj. Affligido, magoado, a quem se cousou pezar, dor, &c. Mor. Palm. 2, 153 [...]

            1806 NovDicc

Apesarado, adj. Arrependido, pesaroso.

1813 Moraes

Apesarádo, adj. Arrependido, pesaroso. §. Obrigado em que lhe pese, constrangido.


1818 Diccger

Apesarado, adj. arrependido, constrangido.

1831 Moraes

Apesarádo, adj. Arrependido, pesaroso. §. Obrigado em que lhe pese, constrangido.

            1833 Fonseca

Apesarado ou Apezarado, arrependido, pezaroso – constrangido, obrigado.

1836 Constancio

Apesarado, e

Apezarado, a, adj. (a pref., pezar, s m., ado des. adj.), arrependido, pezaroso; constrangido obrigado a fazer cousa com pezar, ou a seu despeito.

            1845 DiccUniv

Apesarado, A, e Apezarado, A, adj. (p. us.) arrependido, pesaroso; constrangido, § A, pref., pezar, s. m., e a des. ado.

1858 Moraes

Apesarádo, a, adj. Obrigado em que lhe pése, constrangido. §. V. Apezarado.

*Apezarádo, a, adj. Pezaroso, a quem se causou pezar, pena, dòr. Palm. 2. 153. „trazia apezarados e descontentes seus amigos“.

a p e s e n t a D O

            1821 DiccgerSuppl.

Apesantado, p. p. de apesantar-se.

a p e s e n t a r – s e

            1783 Bacelar   

Apesanta-rse, do; ençher-se de pesos, instorpescimento. v. apez.


1818 Diccger

Apesantar-se, v. n. (ant.) encher-se de entorpecimento.

1858 Moraes

+Apesentár-se, v. r. Fazer-se pesado. §. fig. „Crescendo esta idade e apesentando-se“ crescendo, augmentando o peso dos annos. Goes, Trad. da Velh. de Cic.

a p e s e p e l o


1793 Ac

A Pésepelo. fórm. adv. Vej. Pé.

1813 Moraes

Apecepéllo. V. A pesepéllo, ou Apóspello. Cardoso, Diccion. Andar apecepello; aos saltinhos.

Apésepèllo, adv. comp. de apé, e pello. De pés nús pelo chão. „apesepello vir da sua aldeya.“ Outros escrevem apóspello, contra o pello, contra a direcção do correr do cabello, opposto a álpello, ou apèllo. 

1818 Diccger

Apecepello. form.  aos saltinhos.

Apesepello. V. Pé.

1831 Moraes

Apecepéllo. V. Apóspello. Cardoso, Diccion. Andar apecepello; aos saltinhos.

Apésepèllo, adv. comp. de apé, e pello. De pés nús pelo chão. „apesepello vir da sua aldeya.“ Outros escrevem apóspello, contra o pello, contra a direcção do correr do cabello, opposto a álpello, ou apèllo. V. a Póspello, que é o certo.

1836 Constancio

Apecepello. V. Apóspello.

Apécepelo, adv. (a pref. pé, e Lat. sœpiculè, dim. de sœpè, frequentemente), andar a – , aos saltinhos, isto he, com hum pé preso. Moraes, segundo o seu costume, confunde este adverbio com o precedente que vem de após-pello!

Apesepello, adv. (a pés e pello), de pés nus pelo chão. A – veio da sua aldêa.

Moraes confunde este adverbio com apóspello, contra a direcção do pello. Encontra-se tambem por apecepello, aos saltinhos, erro por apecepelo. V. Apessoado, a, adj. (a pref., pessoa, e ado des. adj.) Bem–, de boa pesença, figura, estatura. Mal–, que tem má presença, figura, de acanhada estatura. Em geral toma-se por bem apessoado, v. g. homem apessoado e vistoso.

1845 DiccUniv

Apecepello. V. Apóspello.

Apécepello, adv. andar a – aos saltinhos, isto é, com um pé preso. § a, pref., pé, e (lat.) sæpicutè, dim. de sæpè, frequentemente.

A Pesepéllo, (loc. adv. fam. e ant.) de pés nus pelo chão. § a pés e pello.

1858 Moraes

Apecepèllo. V. Apóspello. Card. D. V. Apecepinho.

Apésepèllo, loc. adv. (de a, pés, e em pello) De pé descalço; talvez tambem, descalço e em pello; i. é, mal vestido. Garção, Epist. „o Nadegas que viste esfrangalhado Apesepello vir da sua aldea“ Outros escrevem apóspello, contra o pello, contra a direcção do correr do pello. V. Póspello (a), que é certo: e V. Apecepinho.

A  P E S O  D E

            1562 Cardoso

A peso douro. Care carissime.

            1570 Cardoso = 1562

            1580 Ricci

A peso douro

            1611 Barbosa

A pezo de dinheiro, ou de ouro. i. muyto caro. Valde carè.  Cic. ad Brutum 16. Valde carè aestimas tot annos, quot ista aetas recipit.

            1647 Pereira

A pezo de dinheiro.  Valdè charè. 

            1697 Pereira

A peso de dinheiro.  Valde care. 

1771 Fonseca

A pezo de dinheiro, ou de ouro, i. e. muito caro. Valde care. Magno pretio. Care. Cic. Carissime. Sen.


1793 Ac

A pezo. fórm. adv. Vej. Pezo.

            1845 DiccUniv

A Pêso, (loc. adv.) V. Peso.

A P E S S O A D O

            1562 Cardoso

Apessoado. Procerus, a, um. bene habitus.

            1570 Cardoso = 1562

            1580 Ricci

Apesoado [...]

            1611 Barbosa

Apessoada cousa. Procérus, a, um, adiect. p. p. Procéro corpore praeditus. Praestans corpore, vel Praestanti corpore praeditus.

            1622 Vocabulario 
Apessoada molher, e reverenda – Cunhã matuete

Apessoado ser assi – Xematuete

Apessoado homem  - Abâmatuete [Aba matuete goaçu. Aba matuete tenheĩi uçú] . Pode-se lhe por guaçu no cabo. 

Apessoada, ou apessoado – Matuete . Matueteguaçû.

            1647 Pereira

Apessoado. Procerus, a, um. Praestans corpore. 

            1697 Pereira

Apessoado. Procerus, a, um. Praestans corpore. 

1712 Bluteau

Apessoado. Homem apessoado. Grande de corpo, de boa estatura. Era homem apessoado. Staturâ fuit eminenti. Sueton. in Caligul.

Homem fermoso, & apessoado. Homo formâ, specie, & staturâ appositâ ad dignitatem. Auth. ad Herren. Vendoo elle taõ pequeno, lhe perguntou, se El-Rey seu Irmaõ tinha em seu Reyno outros homens mais Apessoados, que enviasse com semelhante cargo. Lobo, Corte na Aldea, Dial. 4. pag. 82.

            1767 Monte Carmelo

Abusos, e Vocabulos Vulgares, ou menos cultos, &c. 

Apesoado. Pleb. Emendas.  Apisoádo.

1771 Fonseca

Apessoado, da, adj. de estatura alta. Procerus. Cic. Statura eminente. Col.

1789 Moraes

Apessoado, adj. que tem pessoa, estatura, e presença, boa, ou má v. g. „bem apessoado; em geral apessoado se usa por bem apessoado. Lobo Corte D. 4.


1793 Ac

Apessoado, a. adj. De estatura mais que ordinaria, e de bom talhe. Barr. Dec. , 2, 2, 3. [...] Lob. Cort. 4 [...] M. Bern. Florest. 3, 5, 195, C [...]

Antepõeselhe alguns adv. para mais expressamente lhe determinar a significação, Fernand. Palm.  3, 7 [...]  Luc. Vid. 3, 1 [...]  Vieir. Serm. 8, 240 [...]

Dizse da figura do mesmo corpo. Memor. das Proez. 1, 47 [...]

            1806 NovDicc

Apessoado, adj. Que tem estatura, presença boa, ou má.

1813 Moraes

Apessoádo, adj. Que tem pessoa, estatura, e presença boa, ou má: v. g. „bem apessoado.“ Em geral apessoado se usa por bem apessoado. Lobo, Corte, D. 4. B. 2. 2. 3. homem apessoado, e vistoso.


1818 Diccger

Apessoado, a, adj.  de  estatura mais que ordinaria: regularmente se lhe antepõe adv. para determinar a sign.   - da figura do mesmo corpo. 

1831 Moraes

Apessoádo, adj. Que tem pessoa, estatura, e presença boa, ou má: v. g. „bem apessoado.“ Em geral apessoado se usa por bem apessoado. Lobo, Corte, D. 4. B. 2. 2. 3. homem apessoado, e vistoso.

            1845 DiccUniv

Apessoado, A, adj. de estatura mais que ordinaria e de bom talhe; de boa represença. Usa-se quasi sempre com o adv. bem § a, pref., pessoa, e ar, des. do infinito.

1858 Moraes

Apessoádo, a, adj. Que tem pessoa, estatura, e presença boa, ou má: v. g. bem apessoado. Em geral apessoado se usa por bem apessoado. Lobo, f. 29. B. 2. 2. 3. „homem apessoado, e vistoso“.

A P E S S O A R

            1783 Bacelar   

Apessoa-rse, do, mento; fazer-se pessoa, respeitavel. v.f.

A P E S T A D í S S I M O


1818 Diccger

Apestadissimo, a, sup. de apestado.

            1845 DiccUniv

Apestadissimo, A, sup. de apestado.

A P E S T A D O

            1697 Pereira

Apestado. Vide Empestado.

1771 Fonseca

Apestado, da, adj. Pestilens, tis. Tabificus, a, um. Cic. § Que tem peste. Pestilens, tis. Cic. Peste illigatus. Cic. ex Poet. corruptus, infectus, a, um.

1789 Moraes

Apestado v. empestado.


1793 Ac

Apestado, a. p. p. de Apestar.  Sous. Hist. 2, 2, 15. Ceit. Serm. 1, 209, 2. Vieir. Serm. 14, 2, 6. n. 66.

1813 Moraes

Apestádo. V. Empestado.


1818 Diccger

Apestado, a, p. p. de apestar: Ar  - inficionado.

1831 Moraes

Apestádo. V. Empestado. Vieira, 10. f. 362.

1836 Constancio

Apestado. V. Empestado.

            1845 DiccUniv

Apestado, p. p. de apestar, e adj. empestado, inficionado com peste.

a p e s t a n a d o


1793 Ac

Apestanado, a. adj. Que tem pestana. Applicase ás vestiduras. Cancion. 216 v, 2 [...]

1813 Moraes

Apestanádo, adj. Vestido apestanado; com pestanas: capuzes apestanados. Cancion.


1818 Diccger

Apestanado, a, adj. que tem  pestana,  das vestiduras. 

1831 Moraes

Apestanádo, adj. Vestido apestanado; com pestanas: capuzes apestanados. Cancion.

1836 Constancio

Apestanado, a, adj. (a pref., pestana, ado des. adj.), que tem pestana, ou ornato que se parece com pestanas, v. g vestido–, capuz–. (p. us.)

            1845 DiccUniv

Apestanado, A, adj. vestido –, que tem pestana, ou ornato que se parece com pestanas. § a, pref., pestana, e a des. ado.

1858 Moraes

Apestanádo, a, adj. Que tem pestana: diz-se das vestiduras. Cancion. 216. v.

A P E S T A R

1712 Bluteau

Apestar, ou Empestar. Causar peste. Inficionar. Peste inficere com accusat. Vid. Empestar. Moscas peçonhentas os Apéstavam. Mon. Lusit. Tom. 5. pag. 111. vers.

Apestar. (No sentido moral) Inficere, (Cio, feci, fectum) Neste sentido diz Tito-Livio Inficere pravis moribus. Inficere opiniorum pravitate. Tudo toca, tudo róe, tudo Apesta a calumnia. Fabula dos Planetas, pag. 84. vers.

1771 Fonseca

Apestar, inficionar com peste. Lue polluere. Cic. Pestilentiam afferre. Plin. facere. Col. § Em S. F. v. Corromper, perverter.

            1783 Bacelar   

Apesta-r, do, mento; ençher de peste. 

1789 Moraes

Apestar v. empestar.


1793 Ac

Apestar. v. a.  O mesmo que Empestar, e he como hoje se diz. Ceit. Quadrag. 2, 13, 2 [...] F. de Mendonç. Serm. 2, 275, 12 [...]  Vieir. Serm. 14, 2, 6. n. 69. [...]

Met. Monteir. Art. 15, 1 [...]  F. de Mendonç. Serm. 2, 186, 2 [...]  Lisb. Sanctor. 31, 3 [...]

            1806 NovDicc

Apestar, v. a. Causar peste. Fig. Perverter.

1813 Moraes

Apestár. V. Empestar. 


1818 Diccger

Apestar, v. a.  hoje empestar. Met. das coizas.

1831 Moraes

Apestár. V. Empestar. Vieir.

            1833 Fonseca

Apestar, contaminar, corromper, empestar, infectar, inficionar.

1836 Constancio

Apestar. V. Empestar.

            1845 DiccUniv

Apestar, v. a (ant.) empestar.

1858 Moraes

Apestár. V. Empestar. Vieira, 10. 362. 2. e 14. 68. Ceit. Q. 2. 13. 2.

a p e s t i m o

1712 Bluteau

Apestimo. Vid. Prestimonis.

a p é t a l o

1789 Moraes

Apetalo, adj. Botan. sem pétalos v. g. „flor apétala.

            1806 NovDicc

Apetalo, adj. Que naõ tem petalos.

1813 Moraes

Apétalo, adj. t. de Botan. Sem pétalos: v. g. „flor apétala.“


1818 Diccger

Apetala, s. f.  adj.  (Bot.)  diz-se das plantas, que não tem  folhas. 

1831 Moraes

Apétalo, adj. t. de Botan. Sem pétalos: v. g. „flor apétala.“

1836 Constancio

Apétalo, a, adj. (   Gr. [...]privativo e pétalo, V.), t. bot., sem pétalos. Flor apétala.

            1845 DiccUniv

Apétalo, A, adj. (bot.) flor–. sem pétalas descorollada; planta –, que dá uma flor sem corolla. § lat. apetalus; gr. a, priv., e pétalon, folha.

1858 Moraes

Apétalo, a, adj. (do Gr. a, priv. e petalon, folha) t. bot. Sem pétalas: diz-se das flòres que não teem perianthio, ou que só teem um, v. g. o lirio, a tulipa, etc.

A P E T E C E D O R

            1647 Pereira

+ Apetecedor. Cupitor, oris. Expetens, entis. 

            1697 Pereira

Appetecedor. Cupitor, oris. Expetens, entis. 

1771 Fonseca

Apetecedor, o que apetece. Expetens. Appetens, tis, omn. gen. Cic. Cupitor, oris, m. Tac. – de muitas cousas. Multivolus, a, um. Catul.

1789 Moraes

Appetecedor, s. m. que appetece.

            1806 NovDicc

Appetecedor, -ora, m. f. Que appetece.

1813 Moraes

Appetecedòr, s. m. Que appetece.


1818 Diccger

Appetecedor s. m.  o que appetece.

1831 Moraes

Appetecedòr, s. m. Que appetece.

            1836 Constancio 

Appetecedor, s. m. verb., o que appetece.

            1845 DiccUniv

Appetecedor, s. m. o que appetece, ou deseja ardentemente alguma cousa.

1858 Moraes

Appetecedòr, a, s. O que, a que appetece. §. adj. Que appetece.

A P E T E C E R

            1647 Pereira

+ Apetecer. Appeto, is.  Affecto, as. Cupio, is. Sitio, is. 

            1697 Pereira

Appetecer. Appeto, is.  Affecto, as. Cupio, is. Sitio, is. 

1712 Bluteau

Apetecer. Vid. Appetecer.

Appetecer. Ter appetite, ou muito desejo de alguma cousa. Aliquid appetere, (peto, petivi, petition) Cic. Appetecer gloria. Gloriam expetere. Vid. Desejar, anhelar, suspirar. A nobreza pela sua natural generosidade só Appetece a gloria. Vasconcel. Arte militar, pag. 67.

1771 Fonseca

Apetecer, desejar, e gostar muito de huma cousa. Aliquid optare, exoptare, peroptare, cupere, expetere, appetere, concupiscere, desiderare, in optatis habere. Cic. affectare. Liv. Alicujus rei cupiditate teneri. Cic. – alguma cousa com ardor. Alicujus rei desiderio flagrare, cupiditate ardere, l. accendi. Aliquid sitire. Cic. Apeteço summamente voltar para a Cidade. Me mirum desiderium tenet urbis. Miro desiderio me urbs afficit. Cic. – saber o que tu fazes. Valde aveo scire quid agas. Cic. Cada hum apetece o que lhe agrada. Trahit sua quemque voluptas. Virg. O que possue quanto apetecia. Voti compos. Cic.

            1773 Freire

Appetecer, é desejo vehemente de alguma cousa com mais curiosidade, do que necessidade, ou razão. Desejar, é querer uma cousa, mas com moderação, segundo as circumstancias do logar, e do tempo. Este é o primeiro gráo do movimento da alma; que nos impelle a querer alguma cousa: appetecer é o segundo: suspirar, ou anhelar o terceiro.

            1783 Bacelar   

Apet-ecer, ecedor, ecido, ecivel, encia, esser, ivel, ibel, it-e, ar, ado, age, ivel, ivo, orio, ozo ozamente (apetissare) ter desejo; epithymaì.

1789 Moraes

Appetecer, v. at. ter appetite. § Desejar.


1793 Ac

Appetecer. v. a.  Cobiçar, desejar muito excessivamente. Do Lat. Appeter. D. M. de Portug. Obr. 9, 199 v [...]  Leit. d'Andrad. Misc. 9, 268 [...] Sous. Hist. 1, 5, 7 [...]

            1806 NovDicc

Appetecer, v. a. Desejar naturalmente.

1813 Moraes

Appetecér, v. at. Ter appetite. §. Desejar.


1818 Diccger

Appetecer, v. a. (Phy.) cobiçar por inclinação natural.

1831 Moraes

Appetecér, v. at. Ter appetite. §. Desejar.

            1833 Fonseca

Appetecer, desejar, ter vontade.

            1836 Constancio 

Appetecer, v. a. (Lat. appetere, desejar, ad convertido em ap, e petere, pedir. V. Pedir), ter appetite por, v. g. – fruta, marisco; fig. desejar, ambicionar, v. g – honras, cargos, mando.

            1845 DiccUniv

Apetecer, etc. V. Appetecer, etc.

            1845 DiccUniv

Appetecer, v. a. cobiçar, desejar com excesso; ambicionar, pretender. § lat. appetere, desejar; ad convertido em ap, e petere, pedir. V. Pedir.

1858 Moraes

Appetecèr, v. a. (do Lat. appetere, de ad, e petere, pedir) Ter appetite, desejar, cubiçar muito. H. Dom. 1. 5. 7. §. Appetecido, p. p. B. Flor. 1. 5. 170.

a p e t e c i d Í S S I M O

            1821 DiccgerSuppl.

Appetecidissimo, sup. de appetecido.

            1845 DiccUniv

Appetecidissimo, A, adj. sup. de appetecido.

a p e t e c i d o

            1647 Pereira

+ Apetecida cousa.  Cupitus, a, um.

            1697 Pereira

Appeteçida cousa.  Cupitus, a, um. Optatus, a, um.

1771 Fonseca

Apetecido, da, adj. Optatus. Appetitus. Expetitus. Desideratus. Cic. Cupitus, a, um. Ovid.


1793 Ac

Appetecido, a. p. p. de Appetecer. Nun. da Silv. Poes. 111. M. Bern. Florest. 1, 5, 170 A.

1813 Moraes

Appetecído, p. pass. de Appetecer.


1818 Diccger

Appetecido, a. p. p. de Appetecer: adj. cobiçado.

1831 Moraes

Appetecído, p. pass. de Appetecer.

            1836 Constancio 

Appetecido, p. p. sup. de Appetecer, e adj., desejado, ambicionado. Tinha appetecido manjares, honras. As riquezas são mui appetecidas.

            1845 DiccUniv

Appetecido, p. p. de appetecer, e adj. desejado, cobiçado.

a p e t e c í v e l

1771 Fonseca

Apetecivel, adj. digno de se apetecer. Optandus. Desiderandus. Expetendus. Appetendus. Concupiscendus. Exoptandus, a, um. Optabilis. Desiderabilis. Cic. Expetibilis, e. Tac.

            1773 Freire

Apetecível ou appetivel e não appetitivel, como disse o bispo de Martiria no tom. 3. dos seus Sermões, pag. 248: “E como as cousas deste mundo sejam tão pouco appetitiveis” &c. Em outros logares diz o mesmo.

1789 Moraes

Appetecivel, adj. digno de appetecer-se.


1793 Ac

Appetecivel. adj. de huma term. Digno de se appetecer.  D. F. Man. Apol. 188 [...]  Sous. de Mac. Ev. 1, 1, 1, 5 [...]

            1806 NovDicc

Appetecivel, adj. Que se póde appetecer.

1813 Moraes

Appetecível, adj. Digno de appetecer-se.


1818 Diccger

Appetecivel, adj. de um. term. digno de se appetecer.

1831 Moraes

Appetecível, adj. Digno de appetecer-se.

            1836 Constancio 

Appetecivel, adj. 2. (des. ivel), que merece appetecer-se.

            1845 DiccUniv

Appetecivel, adj. dos 2 g. digno de appetecer-se, desejavel.

1858 Moraes

Appetecível, adj. 2 g. Digno de appetecer-se. Apol. Dial. 188.

a p e t ê n c i a


1793 Ac

Appetencia.s. f. Impulso natural ou movimento interior, com que se desejão ou appetecem as cousas. Do Lat. appetentia. Ceit. Serm. 1, 133, 4 [...] Barth. Guerreir. Cor. 4, 3, 405 [...]  M. Bern. Luz e Cal.  2, 1, 255 [...]

1813 Moraes

Appetència, s. f. Vontade, desejo, appetite: v. g. – de comer: de o ver; de gloria, e honra.


1818 Diccger

Appetencia, s. f.  (Phy.) impulso natural com que se dezejam as coizas.

1831 Moraes

Appetència, s. f. Vontade, desejo, appetite: v. g. – de comer: de o ver; de gloria, e honra.

            1833 Fonseca

Appetencia, desejo, vontade.

            1836 Constancio 

Appetencia, s. f. (Lat. appetentia), appetite, desejo, vontade, v. g. – de comer; cobiça, ambição, de gloria, de fàma, de honras, riquezas.

            1845 DiccUniv

Appetencia, s. f. primeiro gráo do appetite, estado em que a necessidade começa a fazer-se sentir; desejo, impulso natural ou movimento interior, com que se desejão ou appetecem as cousas. § lat. appetentia.

1858 Moraes

Appetència, s. f. (do Lat.) Impulso natural, ou movimento interior com que se desejam ou appetecem as cousas. Ceit. S. 1. 133. 4.

a p e t e n t e

1831 Moraes

*Appetente, adj. de uma term. pouc. us. Que appetece, ou tem appetite. Resend. Trat. da Amizad. de Cicer. „Nenhuma couza he mais – e desejoza.“ pag. 42. ediç. de 1790.

            1836 Constancio 

Appetente, adj. 2. (Lat. appetens, tis, p. a. de appetere), ant., que causa appetite, que excita o appetite. «Nenhuma cousa he mais appetente e desejosa.» Resende, Traducção da Amizade de Cicero.

            1845 DiccUniv

Appetente, adj. dos 2. g. (ant.) que causa appetite, que exita o appetite. § lat. appetens, tis, p. a. de appetere. 

1858 Moraes

*Appetènte, adj. 2 g. p. us. (do Lat. appetens) Que appetece. Res. Trat. da Amiz. „nenhuma cousa he mais – e desejoza“ p. 42. ed. 1790.

A P E T E S E

            1821 DiccgerSuppl.

Apethesis, s. f. (Cir.) acção de collocar os membros quebrados.

A P E T I B I L I D A D E

            1845 DiccUniv

Appetibilidade, s. f. (phylos.) faculdade de appetecer; qualidade que constitue appetecivel alguma cousa.

1858 Moraes

+Appetibilidáde, s. f. t. did. Faculdade de appetecer. §. Qualidade que constitúe appetecivel alg. cousa.

a p e t i r

1789 Moraes

Appetir, adj. desejar. Ulisipo f. 213. v. não tem juizo para appetir bom nome. Aulegr. f. 182.


1793 Ac

Appetir.  v. a. ant. e pouc. us. O mesmo que Appetecer. Ferr. de Vasc. Ulyssip. 4, 7 [...]

1813 Moraes

Appetír, v. at. Desejar. Ulis. f. 213. v. não tem juizo para appetir bom nome. Aulegr. f. 182.


1818 Diccger

Appetir, v, a. (p. uz.) appetecer.

1831 Moraes

Appetír, v. at. Desejar. Ulis. f. 213. v. não tem juizo para appetir bom nome. Aulegr. f. 182.

            1836 Constancio 

Appetir, v. a. (do Lat. appetere), ant., appetecer, desejar, v. g. – bom nome.

            1845 DiccUniv

Appetir, v. a. (p. us.) appetecer. § lat. appetere, desejar.

1858 Moraes

*Apetír. V. Appetir. Aulegr. f. 182.

Appetír, v. a. ant. e p. us. V. Appetecer. Ulis. 4. 7. Aulegr. f. 182.

a p e t i t a r

1712 Bluteau

Appetitar. No sentido moral, achey esta palavra por Mover, instigar, Incitar, fazer vir vontade. Vid. nos seus lugares. Pelo Appetitar mais a deferir ao requirimento. Lemos, Cercos de Malaca, pag. 59.

1771 Fonseca

Apetitar. v. Mover, incitar, estimular.

1789 Moraes

Appetitar, v. at. excitar appetite. Lemos.

1813 Moraes

Appetitár, v. at. Excitar appetite. Lemos.


1818 Diccger

Appetitar, v. a. fig.  incitar (p. uz.)

1831 Moraes

Appetitár, v. at. Excitar appetite. Lemos.

            1836 Constancio 

Appetitar, v. a. (do Lat. appetitus), excitar o appetite.

            1845 DiccUniv

Appetitar, v. a. (p. us.) excitar appetite. § do lat. appetitus.

1858 Moraes

Appetitár, v. a. Excitar appetite. Lemos.

a p e t i t e

            1562 Cardoso

Apitito. Appetitio, onis, libido, inis.

            1570 Cardoso = 1562

            1580 Ricci

Apetite [...]

            1611 Barbosa

Apetite. Appetentia, ae, Cic. 4. Tuscul.  Appetitio, onis, Cic. 1. & 3. offi.  Appetitus, us, p. p. Cic. 2. de Natur. Deor. & lib. 1. Offic.

Apetite torpe, & sensual. Libido, p. p. libidinis. 4. Tuscul.  Cupiditas effraenata, vel libidinosa. 

            1647 Pereira

Apetite.  Appetentia, ae. Appetitio, onis.  Appetitus, us.   

Apetite torpe. Libido, inis.

            1697 Pereira

Appetite.  Appetentia, ae. Appetitio, onis.  Appetitus, us.  Desiderium, ii. 

Appetite torpe. Libido, inis.

1712 Bluteau

Apetite. Vid. Appetite.

Appetite, Appetîte. Philosophicamente, he hum movimento d’alma, que nos impelle á dezejar alguma cousa. Dividise em sensitivo, & rational. O apetite sensitivo hé huma vontade meterial, assi como a vontade hé hum Appetite Espiritual. Este appetite sensitivo aindaque companheyro, & collega do Appetite racional, sempre o encontra, porque o primeyro he terreno, & o segundo há celeste; aquelle he mortal, & a cousas caducas nos inclina, este he eterno, & a objectos immortaes nos levanta. Dividese pois o Appetite sensitivo em concupiscivel, & irascivel. Pelo appetite concupiscivel buscamos o bem, & pelo appetite irascivel fugimos do mal.

Appetite sensitivo, em que residem as paixoens. Pars animi rationis expers, in quâ motus tum irae, tum cupiditatis ponunt Philosophi. Pars animi, quae appetitus habet. Cic.

Appetite concupiscivel. Vis concupiscendi. Cupiditas, atis. Cic. Pars animi, in qua concupiscendi vis inest.

Appetite irascivel. Vis irascendi. Pars animi, in qua irarum existit ardor. Concupiscivel, & irascivel, saõ termos Philosophicos.

Appetite. Vulgarmente he o dezejo, do que se appetece com mais curiosidade, que razaõ, ou necessidade. Alicujus rei cupiditas, atis. Fem. Cic. Isto, que eu fiz, foy appetite. Impetu quodam animi potius, quam cogitatione haec feci. Ex Cic. Vid. Fantazia.

Appetite. Medicamente. Vontade de comer. Cibi appetentia, ae. Fem. Plin. Hist. Cibi aviditas, atis. Idem. Cibi cupiditas, atis. Fem. Cels. Ter appetite. Cibum appetere. Comer, que augmenta o appetite. Cibus appetentiam sui excitans. Plin. Para augmentarem as forças, & o Appetite para melhor comerem. Correçaõ de abusos pag. 29. Appetite vicioso, como o das molheres prenhes. Luz da Medic. 258.

Appetites. Paixoens. Motus, ou affectus animi. Os appetites saõ governados pela razaõ. Ratione reguntur animi appetitus. Cic. Os Epicureos, que seguem os seus appetites. Epicurei, sibi indulgentes, & corporibus deservientes. Cic.

A authoridade das leys nos ensina adomar as nossas paixoens, & refrear os nossos appetites. Docemur authoritate, nutuque legum domitas habere libidines, & omnes cupiditates. Tal he o homem, quaes saõ os seus appetites. Qualis cujusque animi affectus est, talis est homo. Cic. Reprimir todos os appetites. Contrahere, & sedare omnes appetitus. Cic.

Appetite carnal. Propensaõ ao peccado da carne. Ad faedam sensuûm voluptatem propensio. Ad libidinosam voluptatem proclivitas, atis. Fem. Attribuido à virtude do sal a fecundidade, & a o Appetite Carnal &c. Lobo, Corte na Aldea, Dial. 9. pag. 192.


1734 Feyjo

Emenda:  Appetîte Erro:  Appitete.

1771 Fonseca

Apetite, fome, vontade de comer. Esuries, ei, f. Fames, is, f. Integra fames. Cibi aviditas. Cic. cupiditas. Cels. appetentia. Plin. Esurigo, inis, f. Varr. apud Non. – de manjares delicados. Cupedia, ae, f. Cic. Ter apetite. Cibos appetere. Fame stimulari. Cic. – excitallo. Cibi appetentiam facere, praestare, invitare. Aviditatem ad cibos adjuvare, excitare. Plin. Palatum exacuere. Ovid. excitare. Quinct. Famem opsonare. Cic. – tirallo, ou fazello perder. Afferre cibi satietatem. Cibi aviditatem tollere. Cic. Não como, senão quando tenho apetite. Nunquam edo, nisi stimulante fame. Cic. A diversidade de viandas entretem o apetite. Ciborum varietas occurrit satietati. Cic. Comendo se abre o apetite. Edendo cibus appetitur. Cibis fames renovatur. Comedendo invitatur appetentia ciborum. Tenho inteiramente perdido o apetite. Cibi satietas me tenet. Sall. O apetite não se diminuia. Inattenuata manebat fames. Ovid. Que tem sempre apetite. Semper edendi appetens. Gell. § Paixão, movimento forte do animo, que nos leva a apetecer as cousas. Appetitus, ûs, m. Appetitio, onis, f. Cupiditas, atis, f. Animi motus, affectus, perturbatio. Cic. Domar os apetites. Domitas habere libidines, & coercere cupiditates. Cic. – todos. Contrahere & sedare omnes appetitus. Cic. – subordinallos á razão. Efficere ut appetitus rationi obediant. Cic. Os Epicuros seguem, ou deixão-se levar dos seus apetites. Epicurei sibi indulgent. Cic. § Apetite torpe, e sensual. Libido, inis, f. Cic. Passar toda a mocidade entregue aos apetites. Totam adolescentiam voluptatibus dare. Cic. l. omni intemperantiae addicere. A. ad Her. – refreallos. Cupiditates coercere, comprimere, tenere, frangere, cohibere. Cic. Homem infame, por se haver dado a todo o genero de apetites. Omnium libidinum maculis homo notatissimus. Cic.

1789 Moraes

Appetite, s. m. desejo de coisa que dá prazer aos sentidos, que satisfaz aos caprichos. § apetite carnal i. e. venereo, da cópula carnal. Lobo. Corte Dial. 9.

Appetito por appetite Camões Lus. 10. 5.


1793 Ac

Appetite. s. m.  Inclinação ou movimento da alma para o bem verdadeiro ou apparente.  Do Lat. Appetitus, ant. Appetito. Sá de Mir. Vilhalp. 1, 3 [...] Cathec. Rom. 19 [...] Luc. Vid. 8. 20 [...]

Paixão ou affecto desordenado. D. Fr. Br. de Barr. Espelh. 1, 8 [...]  Ferr. Poem. Od. 1, 3 Lobat. Palm. 5, 59 [...]

Desejo grande e immoderado de alguma cousa. Feo, Tr. 2, 9, 2 [...]  Sous. Hist. 1, 3, 17 [...]  Tell. Chr. 1, 2 23. n. 7 [...]

Deleite, recreação dos sentidos. Brit. Chr. 6, 3 [...] Sottom. Ribeir. 4, 122 [...]

Sensualidade, deleitação carnal. Mor. Palm. 2, 116 [...] Fernand. Galv. Serm. 2, 36, 1 [...]  Fr. L. dos Anj. Jard. 119 [...]

Vontade de comer ou de beber. Cam. Lus. 10, 5 [...] Arr. Dial. 3, 9 [...] Brit. Chr. 1, 29 [...]

Epith. [...]

Verb. [...]

Appetito. s. m. ant. O mesmo que Appetite. D. Cath. Inf. Regr. 1, 2 Vercial. Sacram. 1, 19, 23 v.

            1806 NovDicc

Appetite, s. m. Desejo natural. Vontade de comer.

1813 Moraes

Appetíte, s. m. Desejo de coisa, que dá prazer aos sentidos, que satisfaz aos caprichos. „comprar o brinco, a joya ... por serem coisas de appetite.“ B. 2. 2. 4. §. Appetite carnal; i. é, venereo, da cópula carnal. Lobo, Corte. Dial. 9. appetite de governar; de comer, &c.

Appetito por appetite Camões Lus. X. 5. Couto, 5. 6. 4. é mũi frequente nos Classicos a desinencia em o, hoje antiquada.


1818 Diccger

Appetite, s. m. movimento da alma para o bem: affecto desordenado: dezejo grande: deleite: sensualidade: vontade  de comer, e beber  - concupiscivel, (Phy.) que nos move a dezejar o que  a alma contempla como bem  - irascivel, potencia da alma pela qual nos move a temer, e a evitar o que considera  como um mal. 

Appetito, s. m. (ant. ) appetite.

1831 Moraes

Appetíte, s. m. Desejo de coisa, que dá prazer aos sentidos, que satisfaz aos caprichos, ao mimo, regalo, delicias e luxo com que nos tratamos; opp. ás necessidades da vida, e commodos. „comprar o brinco, a joya ... por serem coisas de appetite.“ B. 2. 2. 4. §. Appetite carnal; i. é, venereo, da cópula carnal. Lobo, Corte. Dial. 9. appetite de governar; de comer, etc. V. Concupiscencia: „mostrava algum appetite a frutas, e verduras“ Sousa.

Appetíto, por Appetite. Camões, Lus. X. 5. Couto, 5. 6. 4. E é mui frequente nos Classicos a desinencia em o, hoje antiquada.

            1833 Fonseca

Appetite ou *Appetito, desejo, empenho, vontade.

            1836 Constancio 

Appetite, s. m. (Lat. appetitus), appetencia de cousa grata aos sentidos, v. g. – de manjares, deleites, delicias; capricho, desejo de objecto de luxo; – venereo, o da copula carnal, concupiscencia; – de governar, ambição. Comer com –, com vontade. Ter – a frutas, a verduras, a marisco. Appetites, superfluidades de luxo, desejos caprichosos.

Appetito, s. m. ant. V. Appetite.

            1845 DiccUniv

Appetite, s. m. sentimento interno que nos adverte da necessidade de exercer certas funções, particularmente as da geração e digestão; sensualidade, deleitação carnal; vontade de comer ou de beber; desejo immoderado de alguma cousa que dá prazer aos sentidos e satisfaz a phantazia; paixão, affecto desordenado; – concupiscivel, inclinação ou movimento d’alma para o bem verdadeiro ou apparente; – irascivel, movimento d’alma que aparta de si algum mal. – superfluidades de luxo, desejos caprichosos. § lat. appetitus.
Appetito, s. m. (ant.) V. Appetite.

1858 Moraes

Appetíto, s. m. ant. V. Appetite. Iff. 1. 2. Lus. 10. 5. Cout. 5. 6. 4. E é mui frequente nos classicos a desinencia em o, hoje antiquada.

Appetíte, s. m. (do Lat. appetitus) Inclinação, ou movimento da alma para o bem verdadeiro, ou apparente. Sá Mir. Vilhalp. 1. 3. „como aqui ha muita sorte d’appetites“ Cath. Rom. 19. §. Paixão ou affecto desordenado. Ferr. Od. 1. 3. „Aquelles adoravam Os appetites seus“ Palm. 5. 159. §. Desejo grande e immoderado. Feo, Tr. 2. 9. 2. Tell. Chr. 1. p. 120. „deste infernal appetite de governar“ §. Deleite, recreação dos sentidos. Brit. Chr. 6. 3. „de menor – (iguarias)“ Sottom. Rib. 4. 122. „com o cheiro davão (certas flòres) appetite aos olhos“ §. Sensualidade, desejo de deleite venéreo. Palm. 2. 116. „cumprir hum appetite á custa da honra alhèa“ Jard. de Port. 119. „infernaes appetites contra a pureza desta santa“ F. Galv. S. 2. 36. 1. §. Vontade de comer, ou de beber. Lus. 10. 5. „appetites“ Arr. 3. 9. Brit. Chr. 1. 29. „pera tirar o appetite de comer“

+(Appetites, Desejos. Syn.) Postoque vulgarmente se confundem estes dous vocabulos, comtudo em linguagem philosophica moderna são bem distinctos. Os appetites são certos sentimentos corpóreos, não perpetuos, mas que occorrem de tempo a tempo, acompanhados sempre de certo què, mais ou menos desagradavel, segundo é maior ou menor a sua força, e nos impellem a appetecer alguma cousa de que o corpo carece.  Uns são inherentes á nossa natureza, como são a fome, a sède, etc. Outros vem dos habitos, como tomar tabaco, fumar, etc. Os desejos são certas inclinações, que não existem no corpo senão na alma, e cujo objecto são as cousas e não as pessoas; táes são o desejo de saber, de viver em sociedade, da estima dos outros, do mando, etc. Differença-se o desejo do appetite em que 1.° este reside no corpo, e aquelle na alma; 2.° em que este vem de tempo a tempo, e aquelle é permanente; 3.° em que este sacía-se, e aquelle não se farta.

a p e t i t í v e l

1712 Bluteau

Appetitivel, Appetitîvel. Cousa digna de ser appetecida. Appetendus, ou expetendus, a, um. Cic. Concupiscendus, a, um. Optabilis, le, is. Cic. Tacito diz Expetibilis, le, is. E como as cousas deste mundo sejaõ taõ pouco Appetitiveis, assi tambem se deve appetecer pouco todo o mundo. Bispo de Martyr. Serm. Tom. 3. 248.


1734 Feyjo

Emenda: Appetitivel. esta palavra, que tras Bluteau, e allega com o Bispo de Martyr. para o seu uso, na significaçaõ de cousa digna de ser appetecida, naõ está rectamente derivada do latim, Appetîbilis; porque devemos dizer Appetîvel. assim como dizemos Amabilis Amavel, de Affabilis Affavel de Corruptibilis Corruptivel, e naõ Corruptitivel. 

1789 Moraes

Appetitivel, adj. digno de appetecer-se.


1793 Ac

Appetitivel. adj. de huma term.  pouc. us. Que tem appetite. Luz, Serm. 1, 139, 1 [...]

            1806 NovDicc

Appetitivel, adj. Digno de appetecer-se.

1813 Moraes

Appetitível, adj. Digno de appetecer-se.


1818 Diccger

Appetitivel, adj. de um. term.  (p. uz.) que tem appetite.

1831 Moraes

Appetitível, adj. Digno de appetecer-se.

            1836 Constancio 

Appetitivel, adj. 2. (des ivel), digno de se appetecer.

            1845 DiccUniv

Appetitivel, adj. dos 2 g. (p. us.) digno de se appetecer; que causa appetite.

1858 Moraes

Appetitível, adj. 2 g. p. us. Que tem appetite. Luz, S. 1. 139. 1.

a p e t i t i v o


1793 Ac

Appetitivo, a. adj.  Philos. Que tem appetite, Applicase á potencia ou faculdade de appetecer. D. Fr. Br. de Barr. Espelh. 3, 22 [...] Monteir. Art. 3, 1 [...] M. Bern. Luz e Cal, 1, 3, 26 [...]

1813 Moraes

Appetitívo, adj. Que respeita aos appetites, que os tem. potencia appetitiva; affeição -.


1818 Diccger

Appetitivo, a, (Phil.) que tem appetite; da faculdade da alma. 

1831 Moraes

Appetitívo, adj. Que respeita aos appetites, que os tem. potencia appetitiva; affeição -.

1858 Moraes

Appetitívo, a, adj. t. philos. Que tem appetite: applica-se á potencia ou faculdade de appetecer. D. Br. de B. Esp. 3. 22. „affeição appetivia do coração“ Mont. Art. 3. 1. „potencia –„

            1836 Constancio 

Appetitivo, a, adj. (des. ivo), que respeita aos appetites; que tem appetites. Potencia, affeição appetitiva. Homem –, cheio e appetites.

            1845 DiccUniv

Appetitivo, A, adj. concernente a appetites, que os tem; (phylos.) concupiscivel, que leva a alma para um bem sensivel ou um objecto que lhe agrada (potencia, affeição.)

A P E T I T O S A M E N T E

            1562 Cardoso

Apititosamente. Appetenter. 

            1570 Cardoso = 1562

            1611 Barbosa

Apetitosa mente. Cupidissimè, p. c. adverb. Ut, Cupidissimè aliquid petere. Caes. lib. 1. bell. Civil.

            1647 Pereira

Apetitosamente. Appetenter. Ardenter. 

            1697 Pereira

Appetitosamente. Appetenter. Ardenter. 

1771 Fonseca

Apetitosamente, adv. Cupidissime. Appetenter. Cic.

1789 Moraes

Appetitosamente, adv. por appetite. Ferreira Carta 1. L. 1.


1793 Ac

Appetitosamente.  adv. mod. Com grande appetite, com ardente desejo. Calv. Homil.  1, 107 [...]  M. Fernand. Alm. 2, 1, 25. n. 61 [...]

1813 Moraes

Appetitósamènte, adv. Por appetite. Ferr. Carta 1. L. 1. – guisado: desejar.


1818 Diccger

Appetitozamente, adv. com grande appetite.

1831 Moraes

Appetitósamènte, adv. Por appetite. Ferr. Carta 1. L. 1. – guisado: desejar -.

            1836 Constancio 

Appetitosamente, adv. (mente suff.), por appetite. Desejar –, com muito appetite.

            1845 DiccUniv

Appetitósamente, adv. (p. us.) com grande appetite, com ardente desejo.

1858 Moraes

Appetitósamènte, adv. Com grande appetite, com ardente desejo. Fer. C. 1. 1.

A P E T I T O S Í S S I M O


1818 Diccger

Appetitozissimo, sup. de appetitozo.

            1836 Constancio 

Appetitosissimo, a, adj. superl. de Appetitoso, muito appetitoso.

            1845 DiccUniv

Appetitosissimo, A, adj. sup. de appetitoso.

a p e t i t o s o

            1562 Cardoso

Apititoso. Appetibundus, a, um.

            1570 Cardoso = 1562

            1580 Ricci

Apetitoso [...]

            1611 Barbosa

Apetitosa cousa, i. que tem  grandes desejos. Appetentissimus, a, um, p. c. adiect. Ut, honestatis appetentissimus, Cic. 2. Tusc. Cupientissimus, a, um. Sallust, sed non est Ciceronianum.  Avidissimus, a, um, p. c. Ut, Avidissimus gloriae, Cic. pro Marcello.

            1647 Pereira

Apetitosa cousa. Appetens, entis. Cupidus, a, um. Avidus, a, um.

            1697 Pereira

Appetitosa cousa. Appetens, entis. Cupidus, a, um. Avidus, a, um.

1712 Bluteau

Apetitoso. Vid. Appetitoso.

Appetitoso. O que se deixa levar do appetite, & do dezejo de alguma cousa. Alicujus rei cupidus, a, um. Molher appetitósa. Mulier alicujus rei faciendae, vel videndae, vel obtinendae cupiditate incitada, ou incensa. Molheres há destas Appetitósas, que por hum bonifrate, venderaõ hum padraõ de juro da camara. Carta de guia &c. 27. vers.

Appetitoso. Cousa que se faz dezejar por gostósa. Appetendus, a, um, ou expetendus, a, um. Cic. Exoptandus, a, um. Idem. Optabilis, ou desiderabilis, lis, le. Cic. A conversaçaõ, que tem mais delle, he mais Appetitosa, & desejada dos ouvintes (Falla do sal da conversaçaõ) Lobo, Corte na Aldea, Dial. 9. pag. 192.

1771 Fonseca

Apetitoso, sa, adj. que tem grandes, ou muitos desejos. Appetentissimus. Cupidus. Cupidissimus, a, um. Cic. Cupientissimus, a, um.  Sall. Appetens. Cupiens, tis. Cic. § Digno de se apetecer. Desiderabilis. Optabilis, e. Cic. v. Apetecivel. – fallando de comer. Cibi appetentiam, l. aviditatem, invitans.

1789 Moraes

Appetitoso, adj. coisa que excita o appetite. § Homem appetitoso, dado a desejar coisas de appetite. Paiva Cas. 9. Castan. 8. 177. § Desejoso. V. de Suso. p. 37. de comer.


1793 Ac

Appetitoso, a. adj. Que se deixa levar dos seus appetites, dado ou entregue á appetites. Pin.  Chr. de D. Aff. IV. 52 [...] Sá de Mir. Vilhalp.  3, 8 [...]  Ferr. de Vasc. Ulyssip. 5, 1 [...]

Cobiçoso, desejoso, que tem grande vontade de alguma cousa. Eufros. 2, 5 [...] Fernand. Palm. 4, 9 [...]

Dizse particularmente a respeito da comida. Pinheir. Summar. 27 v [...] Paiv. Serm.  3, 58 v [...] Feo, Tr. Quadr. 1, 47, 1 [...]

Digno de se appetecer, e desejar muito. Luc. Vid. 2, 15 [...]

Que desperta o appetite, que provoca a vontade de comer. Arr. Dial. 1, 20 [...] Bern. Lim. Ecl. 11[...] Calv. Homil. 2, 12 [...]

Met. Lob. Cort. 9, 85  [...] 

            1806 NovDicc

Appetitoso, adj. Que causa appetite.

1813 Moraes

Appetitòso, adj. Coisa que excita o appetite. §. Homem appetitoso; dado a desejar coisas de appetite. Paiva, Cas. 9. Cast. 8. 177. §. Desejoso. V. de Suso. p. 37. – de comer. §. Despezas appetitosas; não necessarias, nem vantajosas, mas de satisfazer appetites, voluntariosas;  Ined. 1. 485.


1818 Diccger

Appetitozo, a, adj. entregue aos appetites: cobiçozo, particularmente da comida: digno de se appetecer: que desperta  o appetite.

1831 Moraes

Appetitòso, adj. Coisa que excita o appetite. „appetitoso pomo para nossa mãi Eva“: „que- uvas! formosura -: dama – até aos resfriados d’amor“ tentador, provocador. §. Homem appetitoso, antojadiço; dado a desejar coisas de appetite. Paiva, Cas. 9. Cast. 8. 177. „olhos –„ Vieira „como pode ser bom (dizião os Bonzos) quem nos criou tão appetitosos de todo peccado“ Luc. 8. 28. §. Desejoso. V. de Suso. p. 37. – de comer. §. Despezas appetitosas; não necessarias, nem vantajosas, mas de satisfazer appetites, voluntariosas; de luxo, capricho. Ined. 1. 485. – em guerra, não necessaria.

            1836 Constancio 

Appetitoso, a, adj. (des. oso), que excita o appetite, v. g. pomo, manjar –; formosura appetitosa, tentadora, provocadora; it. que appetece, desejoso, cobiçoso, que tem appetites, v. g. homem – de prazeres, de luxo, de regalos, que tem grande desejo de gozar. Despezas –, em cousas de mero luxo, em appetites de capricho.

            1845 DiccUniv

Appetitoso, A, adj. que desperta o appetite, que provoca a vontade de comer; (p. us.) appetecivel; cobiçoso, que deseja ardentemente alguma cousa; que se deixa levar dos seus appetites;  caprichoso; formosura–, provocadora; despezas–, em cousas de mero luxo, em appetites de capriche.

1858 Moraes

Appetitòso, ósa, adj. Que se deixa levar de seus appetites. Pina, Chr. Af. IV. 52. „appetitosa condição“ it. Dado a desejar cousas de appetite. Uliss. 5. 1. „rapazes appetitosos“ Luc. 8. 28. "como póde ser bom (diziam os bonzos) quem nos criou tão appetitosos de todo peccado“ §. Cubiçoso, desejoso de alg. cousa. Palm. 4. 9. Eufr. 2. 5. „e não estou pouco appetitosa polo saber“ §. Diz-se particularmente da comida. Vid. de Suso, c. 8. „sentir-se muito – de comer“ Pinheir. Sum. 27 v. „são as iguarias de que somos mais –„ §. Que desperta o appetite, que provoca a vontade de comer. Arr. 1. 20. Bern. Lyma, Egl. 11. „marisco appetitoso“ §. fig. Que tenta, que provoca,  que agrada: v. g. formosura -. Lobo, p. 71. „a conversação que tem mais sal, é mais – e desejada dos ouvintes“ „appetitoso pomo para nossa mãi Eva“ tentador, provocador. §. Digno de se appetecer. Luc. 2. 15. §. Despezas appetitosas; não necessarias, nem vantajosas, mas de satisfazer appetites; de luxo, capricho. Ined. 1. 485.

A P E T I T R I Z

1858 Moraes

*Appetitriz, adj. f. V. Appetecedor. Port. med. 172.

a p e t í v e l

1831 Moraes

*Appetível, adj. V. Appetecivel.

            1836 Constancio 

Appetivel. V. Appetecivel.

            1845 DiccUniv

Appetivel, adj. dos 2 g. (p. us.) appetecivel.

1858 Moraes

Appetível. V. Appetecivel.

A P E T R E C H A D O

            1783 Bacelar   

Apetreçha-do, r, mento; çheio de petreçhos.

A P E T U

            1845 DiccUniv

Apetu, ou Apetuba, s. m. (geog.) povo da America Meridonal, no Brazil.

A P E V I D A R

           1783 Bacelar   

Apevida-rse; do, ge; tomar pevide na voz.

Á p e x


1793 Ac

Apex. s. m. O mesmo que Apice. Lat. Apex. Carv. Chorogr. 8, 2, 8. c. 33. p. 498 [...]

1813 Moraes

Ápex, s. m. O mesmo que ápice. Carvalho, Corograf. „um apex.“


1818 Diccger

Apex, s. m. apice - (H.R.) barrete dos Sacerdotes Flamines.

1831 Moraes

Ápex, s. m. O mesmo que ápice. Carvalho, Corograf. „um apex.“

1836 Constancio

Apex, s. m. (Latino), apice. V.

            1845 DiccUniv

Apex, s. m. apice. § do lat.

1858 Moraes

Ápex (do Lat.). V. Apice. Carv. Corog.

A P E X A B O

            1783 Bacelar   

Apexabo; G.; çhouriço de sangue.

a p e z a r   [> A P E S A R]

a p e z a r a d o [> A P E S A R A D O]

a   p e z o  [> A P E S O]

Á P H A C A

            1845 DiccUniv

Áphaca, s. m. (antig.) templo de Venus na Phenicia, entre Heliopolis e Biblos. (Busquem-se com Af as palavras que aqui se não acharem com Aph.)

a p h a c e r

            1845 DiccUniv

Aphacer, s. f. (bot.) arvore que dá dous fructos. (lat. aphacer, cris).

1858 Moraes

Aphácer, s. m. t. bot. Arvore que dá dous fructos.

A P H A C I T I S


1818 Diccger

Aphacitis, s. m. (Myt.) sobrenome de Venus.

            1845 DiccUniv

Aphácita, adj. (mythol.) epitheto de Venus.

A P H A E A


1818 Diccger

Aphaea, s. f.  (Myt.) sobrenome de Diana  - Aphaeo, de Marte.

A P H A R

            1845 DiccUniv

Aphár, s. f. (geog.) cidade da Arabia Felix.

A P H A R A N T E S

            1845 DiccUniv

Apharantes, s. m. pl. (geog.) povos da Lybia, que insultavão o sol quando nascia.

A P H E A

            1845 DiccUniv

Aphéa, ou Aphæa, s. f. (mythol.) nome de Diana entre os eginetes e os cretenses.

A P H E B R I O K


1818 Diccger

Aphebriok, s. m.  (Chy.)  enxofre de Alchymistas.

A P H E L A N

            1845 DiccUniv

Aphellan, s. m. (ast.) a mais bella estrella no signo dos Gemeos.

a p h É l i a [ > A F É L I A ]
1789 Moraes

Aphelia v. afelia.

1813 Moraes

Aphélia. V. Afelia.

1831 Moraes

Aphélia. V. Afelia.

1836 Constancio

Aphelia s. f., Aphelio, s. m., o ponto da maior distancia entre hum planeta e o sol, ou entre dois astros. V. o adj.

            1845 DiccUniv

Aphélio, ou Aphélion, s. m., e Aphélia, f. (ast.) o ponto da orbita da terra, ou de um planeta no qual a distancia d’este planeta ao sol é a maior possivel. O aphélio é o ponto diametralmente opposto ao perihelio. § gr. apó, longe, e hêlios sol.

1858 Moraes

Aphélia, s. f. ou Aphélio, ou Aphélion, s. m. (do Gr. aph, por apó, longe, e helios, sol) t. astr. O ponto de maior distancia entre o planeta e o sol: „o planeta está na sua aphelia“ Carv. Astr. 3. 1. 134.

a p h É l i o [ > A F É L I O]
1712 Bluteau

Aphelio, Aphelio. (Termo Astronomico) Derivase do Grego Apo, & Elios, Sol. He o ponto em que o planeta esta mais distante do Sol. Na Via Astronomica confunde o Author Auge com Aphèlio. Maximum planetae à sole intervallum.


1734 Feyjo

Emenda:  Aphélio, he o mayor intervallo entre o planeta, e o Sol. 


1793 Ac

Aphelio. ou Aphelion. s. m. Astron. Carv. Astr. 3, 1, 134 Aphelion hé o ponto da circunferencia do Orbe Planetario, que dista mais do centro do Sol.

            1806 NovDicc

Aphelio, s. m. O maior intervallo entre o Planeta, e o Sol. Outros escrevem Aphelia.


1818 Diccger

Aphelio, ou Aphelion , s. m.  (Astr.) o ponto da circumferencia do orbe planetario mais distante do centro do Sol.

1836 Constancio

Aphelio, a, adj. (do Gr. [...]   apó, longe, e    [...]    hélios, sol), chegado ao aphelio. Planeta–, que attingio o aphelio.

            1845 DiccUniv

Aphélio, ou Aphélion, s. m., e Aphélia, f. (ast.) o ponto da orbita da terra, ou de um planeta no qual a distancia d’este planeta ao sol é a maior possivel. O aphélio é o ponto diametralmente opposto ao perihelio. § gr. apó, longe, e hêlios sol.

Aphélio, A, adj. (ast.) chegado ao aphélio; planeta–, que attingiu o aphélio.

1858 Moraes

+Aphélio, a, adj. t. astr. Superior, mais alto: v. g. apside aphelio da orbita.

A P H E N E O


1818 Diccger

Apheneo, s. m. (Myt.) sobrenome de Marte.

A P H E R A T

            1697 Pereira

Apherat. Euphratres, is.

A P H E R E M A


1818 Diccger

Apherema, s. f. (H.) uma das tres toparchias, que os reis da Syria ajuntaram a  Judea.

a p h É r e s E [ > A F É R E S E]
1712 Bluteau

Apheresis, Aphèresis. Figura Grammatical. Derivase do Grego Aphereein Tirar, & com esta figura se tira alguma letra ou syllaba do Principio de huma dicçaõ. Aphaeresis, is. Fem. Usou o Poeta da figura Apheresis, a queal se faz, quãdo se poem o simples pelo composto. Costa. Georg. de Virgil. 106. vers.


1793 Ac

Apheresis. s. f. Gramm. Figura pela qual se tira alguma letra ou sillaba do principio da palavra; como maginar por imaginar. Do Greg. [...] acc. na penult.  Barr. Gramm. 162 [...] Leon. da Cost. Ecl. 5, 23 v [...]

            1806 NovDicc

Apherese, s. f. pen. br. Diminuiçaõ da letra do principio da palavra.


1818 Diccger

Apheresis, s. m. (Gra.) figura, pela qual se tira alguma letra do principio da palavra - (Cir.) truncamento do principio de alguma parte do corpo humano  - (Med.) separação de uma coiza por meio dos remedios.

1836 Constancio

Aphérese, s, f. (Gr. [...]     aphairesis; rad.   [...]     aph por   [...]   ap, contr. de    [...]      apo, fóra, e       ahirêó, tirar), suppressão de syllaba no principio de huma palavra.

            1845 DiccUniv

Aphéresis. V. Aféresis.

1858 Moraes

*Aphérese, ou Aphéresis, s. f. (do Lat. aphaeresis; do Gr. aphairesis, suppressão, deriv. de aphaireô, eu tiro, feito de ap. contr. de apó, fóra, e haireô, eu tomo) t. gramm. Figura de dicção, que consiste em tirar alg. lettra, ou syllaba do principio da palavra. B. Gramm. 162. §. t. chir. Acção de tirar o que é superfluo.

A P H E S I E N O S


1818 Diccger

Aphesienos,  adj. (Myt.) sobrenome de Castor e Pollux.

A P H E T O R


1818 Diccger

Aphetor, s. m. (Myt.) sobrenome de Apollo.

a p h í d i o s [ > A F Í D I O S]
            1845 DiccUniv

Aphídios, s. m. pl. (hist. nat.) familia de insectos.

1858 Moraes

+Aphídios, s. m. pl. t. de h. n. Familia de insectos, que vivem nos estrumes.

a p h i d í v o r o [ > A F I D Í V O R O]
            1845 DiccUniv

Aphidívoro, A, adj. (his. nat.) que come pulgãos.
1858 Moraes

+Aphidívoro, a, adj. t. de h. n. Que come os pulgões.

A P H I D N A S

            1845 DiccUniv

Aphidnas, s. f. (geog.) aldêa célebre da Attica, onde Theseu occultou a Helena.

a p h i l a n t r o p i a [ > A F I L A N T R O P I A ]
            1821 DiccgerSuppl.

Aphilantropia, s. f. (Greg.) aborrecimento da sociedade.

1831 Moraes

*Aphilantropia, s. f. t. de Med. Primeiro grao da melancolia. §. Aborreçimento da sociedade.

            1845 DiccUniv

Aphilanthropia, s. f. (med.) primeiro gráo da melancolia; aborrecimento da sociedade.

1858 Moraes

+Aphilantropía, s. f. (do Gr. a, prov. e philos, amigo, e anthrôpos, homem) Misanthropía, odio dos homens; é o primeiro gráo de melancolia.

A P H I P R O S T I L O

            1845 DiccUniv

Aphipróstylo, s. m (arch.) templo antigo com quatro columnas no frontispicio e quatro nos lados.
A P H I T E A

            1845 DiccUniv

Aphitéa, s. f. (bot.) planta parasita da Africa, com flores que sahem da raiz, e sem hastea nem folhas. § a, priv., e phuton, folha.

a p h l e g m á r

1858 Moraes

+Aphlegmár. V. Afleumar.

A P H O D I S I A

            1821 DiccgerSuppl.

Aphodisia, s. f. (Geog.) antiga cidade da Caria.

a p h o n i a [ > A F O N I A]

1793 Ac

Aphonia. s. f. Med. Privação da voz, mudez. Do Greg. [...] acc. na penult. Curv. Atal. 25 Aphonia, ou falta de fallar succede pela maior parte de affecto espasmodico das veias recurrentes. 


1818 Diccger

Aphonia, s. f. (med.) privação da voz, mudez.

1831 Moraes

*Aphonía, s. f. t. de Med. Privação da voz, mudez.

1836 Constancio

Aphonia, s. f. (Lat., do Gr. [...]       privat. e   [...]    phôné, voz, des. îa), t. med., privação de voz, falta de voz por effeito de enfermidade.

            1845 DiccUniv

Aphonia, s. f. (med.) privação da voz, mudez originada de molestias que occasionão a paralysia de certos e determinados musculos. A aphonia differe da mudez, porque n’esta ouve-se a voz, porem não os sons articulados; e da extinção da voz, em cujo estado podemos escutar sons mesmo artiulados; mas extremamente fracos. A aphonia, que sobrevem por causa da impressão do frio, quasi nunca é grave; mas a que é resultado de violentas emoções, resiste mutas vezes aos mais bem combinados esforços da medicina § gr. a, priv., e phôné, voz.

1858 Moraes

*Aphonía, s. f. (do Gr. a, priv. e phônê, voz) t. de med. Privação da voz, mudez causada por doença. Curv. Atal. 25.

a p h ó n i c o [ > A F Ó N I C O]
1836 Constancio

Aphonico, a, adj. (do precedente), t. med. Estado –, de privação da voz. (Pron. afónico.)

1858 Moraes

Aphónico, a, adj. Mudo.

A P H O R I S M O [ > A F O R I S M O]
1712 Bluteau

Aphorismo, ou Aforismo. Sentença breve, & definitiva, como os aphorismos de Hippocrates. Aphorismus, i. Masc. Esta palavra he tirada do Grego, & aindaque naõ se ache facilmente nos Autores antigos, hoje naõ tem os doutos escrupulo de dizer, & escrever, Hippocratis aphorismi. As proposiçõens medicas, para serem Aphorismos haõ de ser de Hippocrates. Vieira. Tom. 5. pag. 141.


1734 Feyjo

Emenda:  Aphorismo. sentença breve. 

1771 Fonseca

Aphorismo. v. Afforismo.


1793 Ac

Aphorismo. s. m.  Doutrina de muitas cousas reduzida a compendio, e segundo a exacção das regras. Dizse particularmente  dos axiomas,  e proloquios de Hippocrates, e de outros semelhantes aos seus. Do Greg. [...] Sá de Mir. Vilhalp. 1, 1, [...]  Tell. Chr. 2, 5, 18. n. 3 [...]  Vieir. Serm.  10. do Ros. 15, 2, 208 [...]

Conceito breve, e sentencioso, moral  ou politcio. Acad. dos Sing. 1, 6 [...] Esper. Hist. 1, 2, 18. n. 2 [...]  Vieir. Cart. 3, 27 [...]

Axioma, maxima, documento, que em poucas palavras comprehende a essencia das cousas. Pint. Rib. Elog. 116 [...]  M. Fernand. Alm. 3, 2, 5. n. 335 [...] M. Bern. Florest. 2, 4, 144, 1 [...]

            1806 NovDicc

Aphorismo, s. m. Sentença breve.


1818 Diccger

Aphorismo, s. m. (Med. e Jur.) doutrina de muitas  coizas reduzida a compendio, segundo a exacção das regras, dos de  Hippocrates, Tacito e outros: conceito breve, geralmente fallando: axioma, maxima. 

1836 Constancio

Aphorismo, s. m. (Lat. aphorismus, do Gr. [...]   aphorizó, definir; formado de [...]    óros, termo, limite), breve proposição, sentença, maxima geral, v. g. os Aphorismos de Hippocrates, – de Tacito, – politicos, etc.

            1845 DiccUniv

Aphorismo, Aphorista, e Aphorístico. V. Aforismo, etc.

Aphorismo, Apophthegma, Axioma, Maxima, e Sentença. Aphorismo resume em preceitos compendiosos o que se deseja saber: é a substancia de uma doutrina: apophthegma é um dito memoravel, que, tirando sua origem de uma alma energica, faz viva impressão nas pessoas que o ouvem; axioma é uma verdad capital, evidente; maxima, a maior de uma proposição estabelecida e avançada para servir de nórma no modo de proceder; e sentença uma abreviada instrucção, deduzida de observações, e derivada da consciencia: é uma especie de oraculo.

1858 Moraes

Aphorísmo, s. m. (do Gr. aphorismos, determinação, sentença breve, de aphorizo, eu defino) Proposição que em poucas palavras contèm um principio de doutrina, em qualquer sciencia. Sá Mir. Vilhalp. 1. 1.

a p h o r i s t a [ > A F O R I S T A]
1836 Constancio

Aphorista, s. m. (des. ista), autor de aphorismos.

1858 Moraes

Aphorísta, s 2 g. O que, a que escreve, ou usa de aphorismos.

a p h o r í s t i c o [ > A F O R Í S T I C O]

1818 Diccger

Aphoristico,  adj. (Med.) pertencente a aphorismo.

1836 Constancio

Aphoristico, a, adj. (V. Aphorismo), escripto disposto em aphorismos. Estylo–.

1858 Moraes

*Aphorístico, a, adj. De aphorismo, que pertence a aphorismo: v. g. proposição -. §. Escripto disposto em aphorismo: v. g. estylo -.

a p h o r m e [ > A F O R M E]
1858 Moraes

+Aphórme, adj. 2 g. (do Gr.) t. med. Occasião, causa externa e manifesta de alg. cousa: este vocabulo applica-se principalmente ás causas procatharticas das doenças.

A P H O S I A T I N

            1845 DiccUniv

Aphosiatin, s. m. (geog.) porto da Romelia, na Turquia Europea.

A P H R A C T O [ > A F R A C T O]

1818 Diccger

Aphracto, s. m.  (Navio)  de uma só ordem de remos.            

1821 DiccgerSuppl.

Aphracto, s. m. (Naut. A.) barco pequeno.

            1845 DiccUniv

Aphrácto, s. m. (antig.) navio de uma só ordem de remos. § gr. a, priv., e phrattô, eu fortifico.

a p h r o d í s e o [ > A F R O D Í S E O]
1836 Constancio

Aphrodîseo, a, e Aphrodisîaco, a, adj. (do Gr. [...]  aphrodite, Venus, de   [...]   aphrós, a escuma dor mar, e    [...]  diô, expulsar, nascida do mar, das ondas espumosas, segundo a mythologia grega), t. med. que excita ao acto venereo, ao amor libidinoso.

1858 Moraes

Aphrodíseo, ou Aphrodisíaco, a, adj. (do Gr. aphrodisiastikos, de aphroditê, Venus) Que excita o appetite venéreo; diz-se das drogas e remedios que teem a propriedade de excitarem a secreção do semen.

A P H R O D I S I A


1712 Bluteau

 Aphrodisia, Aphrodísia. Antiga Cidade de Caria, hoje está destruida [...]


1734 Feyjo

Emenda:  Aphrodísia. antifa Cidade de Cária.

            1845 DiccUniv

Aphrodícia, s. f. (geog.) pequena região da Laconia.

Aphrodisia, s. f. (geog.) ilha do Mar Persico. – trez cidades, uma em Africa nas visinhanças de Adrumeto, outra na ilha de Chypre, e a terceira em Hespanha.

A P H R O D I S Í A C O [ > A F R O D I S Í A C O]

1818 Diccger

Aphrodisiaco, adj. (Med.) diz-se de certo remedio.

            1845 DiccUniv

Aphrodisíaco, A, Aphrodísias, Aphrodita, e Aphronitro. V. Afrodisíaco, etc.

A P H R O D Í S I A S  [ > A F R O D Í S I A S]

1818 Diccger

Aphrodisias, s. f. pl. (Myt.) festas em honra de Venus.

A P H R O D I S I A S M O [ > A F R O D I S I A S M O]

1818 Diccger

Aphrodisiasmo,  s. m.  (Med.) o acto venereo.

A P H R O D I S I O G R A P H I A [ > A F R O D I S I O G R A F I A]
            1845 DiccUniv

Aphrodisiographia, s. f. esta palavra, que segundo a etymologia, deveria significar a descripção dos prazeres do amor, foi empregada por um author moderno no sentido de descripção da molestia venerea. § gr. Aphrodité, Venus, e graphô, eu descrevo.

a p h r O d i t a [ > A F R O D I T A]
1858 Moraes

+Aphródita, s. f. t. de h. nat. Verme de corpo, oblongo, achatado, e dividido em anneis, guarnecidos de espinhos rijos. Cuvier, 2. p. 352. §. Especie de lagarta do mar. §. adj. 2 g. Diz-se das plantas, ou animáes que se reproduzem sem acto externo de geração (do Gr. aphroditê, Venus).

A P H R O D I T E S [ > A F R O D I T E S]

1818 Diccger

Aphrodites,  s. f. (Myt.) nome de Venus:  dança antiga.

1821 DiccgerSuppl.

Aphrodyte, s. f. (Antig.) a estatua de Venus.

            1845 DiccUniv

Aphrodites, s. f. (antig.) dança antiga em que se representava Venus – (geog.) cidade de Africa para as bandas da Ethiopia.

A P H R O N I L A


1818 Diccger

Aphronilla, s. f. (Bot.) planta.

A P H R O N A T R O N [ > A F R O N A T R O N]
            1845 DiccUniv

Aphrónatron, s. m. (chym.) carbonato de sóda, que se fórma nas paredes velhas.

Aphronilla, s. f. (bot.) especie de planta.

a p h r Ô n i t r o [ > A F R Ô N I T R O]
1712 Bluteau

Aphronitro, Aphronîtro. Derivase do Grego Aphros, que he Escuma, & Nitron, que he Nitro, & vem a ser o mesmo que a parte mais leve, & sutil do Nitro. Antigamente havia hum Aphronitro natural, formado do orvalho, que cahia nas minas de Nitro, no tempo, que estavaõ para produzir; & o Aphronitro artificial, era o que no dito tempo se colhia numas mantas, comque cobriaõ, & fomentavaõ estas minas, as quaes cõ o andar do tempo se sumiraõ, & perderaõ & cõ ellas este Aphronitro, assi artificial, como natural. Hoje nas boticas, quãdo se pede Aphronitro daõ em lugar delle Salitre, que sendo muito branco, & leve, he taõ bom como era o Aphronitro. Querem alguns que os Antigos chamassem Aphronitro ao Nitro que lhes hia de Africa. Nitri spuma, ae, Fem. Nitri flos, oris. Masc. Quando for de humor colerico, tomaraõ a escuma do Mar, que se chama Aphronitro. Luz de Medicina, pag. 171. Naõ sei como o Author deste Livro chama ao Aphronitro Escuma do Mar, porque o que nas Boticas se chama spuma Maris, he o Alcyonium, ou o Salitre.


1734 Feyjo

Emenda:  Aphronîtro. a espuma do salitre. 

            1806 NovDicc

Aphronîtro. s. m. A espuma do salitre.


1818 Diccger

Aphronitro, s. m.  escuma, ou flor de nitro.

1836 Constancio

Aphronitro, s. m., t. ant., flor, escuma do nitro.

1858 Moraes

+Aphronítro, s. m. (do Gr. aphros, escuma, e nitron, nitro) Flòr, ou orvalho de nitro.

a p h t a [ > A F T A]

 1793 Ac

Aphta. s. f. Med. Pequena chaga superficial, e redonda, que nasce na bocca, principalmente das crianças de peito, por causa do demasiado calor do leite. Lat. Aphta. Curv. Atal. 26 [...]


1818 Diccger

Aphta,  s. f. (Med.) pequena chaga que nasce na boca, principalmente das crianças de peito.

1813 Moraes

Áphta, s. f. t. de Med. Feridinhas brancas rasas na lingua, e boca dos meninos; vulgo sapinhos.

1831 Moraes

Áphta, s. f. t. de Med. Feridinhas brancas rasas na lingua, e boca dos meninos; vulgo sapinhos. Curvo.

1836 Constancio

Aphta, ou Aphtha, s. f. (Lat. do Gr. [...]   aphthai, pustulas do interior da bocca; herpes, fogagem; fistula do bofe. Rad.    [...] haptô, inflammar), t. med., sapinhos, chaguinhas, ulcerazinhas esbranquaçadas na lingua e interior da bocca, principalmente nas crianças.

            1845 DiccUniv

Aphta, ou Aphtha, s. f. (med.) pequena chaga superficial e redonda, que nasce na bocca, principalmente das crianças de peito, por causa do demasiado calor do leite: chamão-lhe vulgarmente sapinhos. § gr. haphtô, eu inflammo.

1858 Moraes

Áphtha, s. f. (do Lat. aphtha; do Gr. aphthai, de aptô, eu inflammo) t. med. Ulcerasinhas que vem á bocca ou lingua, superficiáes, mas acompanhadas de ardente calor. Curv. Atal. 26. vulgo sapinhos.

A P H T A R D O C E T E S [ > A F T A R D O C E T E S]

1818 Diccger

Aphtardoetes, s. m. (H. E.) hereges do 4.° seculo.
            1845 DiccUniv

Aphthartodocétes, s. m. pl. hereges que acreditavão ser incorruptivel o corpo de Jezus Christo, isto é, inalteravel e impassivel. § gr. aphthartos, incorruptivel, e dokéô, eu creio.
A  P H T H A R T O S [ > A F T A R T O S]
            1845 DiccUniv

Aphthartos, ou Incorruptiveis, s. m. pl. hereges do 6.° seculo.

a p h t o s o  [ > A F T O S O]
1831 Moraes

Aphtòso, adj. t. de Cirurg. Da natureza, ou forma das aphtas.

1836 Constancio

Aphthoso, a, adj. (do precedente, des. oso), t. med., cheio de aphthas. Febre–, acompanhada de aphthas, de exanthema ou erupções.

            1845 DiccUniv

Aphthoso, A, adj. (med.) cheio de aphthas; febre–, acompanhada de aphthas, de exanthema, ou erupçoes. § lat. aphtosus.

1858 Moraes

Aphtòso, ósa, adj. t. med. Que depende das aphthas: v. g. febre aphthosa. §. Da natureza, ou fórma das aphthas.

A P H Y L A N T E S [ > A F I L A N T E S]

1818 Diccger

Aphyllantes, s. f.  (Bot.) planta liliacea.  

a P H Y l o  [ > A F I L O]

1818 Diccger

Aphyllo,  s. m. (Bot.) que não  tem folhas. 

1836 Constancio

Aphyllo, a, adj. (Lat. aphyllus, do Gr. [...] privat. e  [...]    phyllon, folha), t. bot., sem folhas. Vegetaes aphyllos.

            1845 DiccUniv

Aphyllo, A, adj. (bot.) desfolhoso, desacompanhado de folhas. § lat. aphyllus; gr. a, priv., e phullon, folha.

1858 Moraes

*Aphyllo, a, adj. (do Gr. a priv. e phyllon, folha) t. bot. Que não tem folhas: v. g. a veronica aphylla.

a p h y ó s t o m o [ > A F I Ó S T O M O]
            1845 DiccUniv

Aphyóstomo, A, adj. (hist. nat.) insecto–, que tem a bocca prolongada, informe. – s. m. pl. peixes cartilaginosos e sem membranas. § gr. aphnês, grosseiro, e stoma, bocca.

1858 Moraes

+Aphyóstomo, a, adj. (do Gr. aphyês, grosseiro, stoma, bocca) t. de h. nat. Diz-se dos insectos cuja cabeça termina por um focinho comprido com uma pequena bocca, na sua extremidade. §. Aphyostomos, s. m. pl. Familia de peixes cartilaginosos sem membranas, e de barbatanas abdomináes.

A P H Y T A C O R [ > A F I T A C O R]

1818 Diccger

Aphytacor, s. f. (Bot.) arvore, que produz  o ambar.

A P I

            1783 Bacelar   

API; G.; c. pera comprida.


1818 Diccger

Api-api, s. f. (Bot.) planta do Malabar.

A P I A

1721 Bluteau, Suppl.

Appia. Via Apppia. Estrada de Roma,  toda calçada, que chegava da porta  Capena até a Cidade de Brindes, no Reyno de Napoles. Appio Claudio, Censor, nos annos de 441. fez esta estrada, e lhe deu o seu nome. Via Appia, ae. Fem.

Familia Appia, ou Appiona. [...]


1818 Diccger

Appia, s. f. (A. R.)  uma das estradas publicas de Roma;  uma das familias nobres  de Roma.            

1821 DiccgerSuppl.

Appia, s. f. (A. R.) fonte em Roma feita por Appio junto ao templo de Venus – (Myt.) Venus adorada no dito templo: pl. estatuas de nynfas collocadas na fonte Appia.

            1845 DiccUniv

Apia, s. m. (geog.) antigo nome do Peloponeso.
Appia, s. f. (antig.) fonte em Roma feita por Appio, junto ao templo de Venus; via–, estrada mandada calçar por Appio desde Roma até Napoles.

a p i a d a d Í S S I M o

            1821 DiccgerSuppl.

Apiadadissimo, sup. de apiadado.

a p i a d a d o

1789 Moraes

Apiadado v. apiedado.


1793 Ac

Apiadado, a. p. p. de Apiadar. Fr. Marc. Chr. 2, 10. cant. 41. Sous. Hist. 1, 2, 35. Fr. F. Brand. Oraç. 22.

1813 Moraes

Apiadádo, Apiadár. V. Apiedado, &c.


1818 Diccger

Apiadado a, p. p. de apiadar.

1831 Moraes

Apiadádo, Apiadár. V. Apiedado, etc.

a p i a d a r

            1647 Pereira

+ Apiadarse. Vide Compadecerse. 

            1697 Pereira

Apiadarse. Vide Compadecerse. 

1712 Bluteau

Apiadar. Mover a Piedade. Vid. Piedade.

Mil vezes para fez no Ar o vento 

E Apiadou no Ceo o Coro Santo. 

Camoens, Ecloga 5 Estan. 38.

Apiadarse. Vid. Compadecerse. Ter Piedade. A disposiçaõ dos Ceos se quererem Apiadar dos que nelle estavaõ. Lemos, Cercos de Malaca, pag. 47. vers.


1734 Feyjo

Emenda:  Apiadar. mover a piedade. E naõ Apiedar; porque na conjugaçaõ ninguem dirá. Eu Apiedo, tu apiedas &c. mas Eu  apiado, apiadas &c. Ainda, que estas linguagens naõ tem uso. 

            1773 Freire

Apiadar por mover a piedade, sendo de Camões na Eclog. 5. est. 38, e apiadar-se por compadecer-se, sendo de todos os Classicos, hoje não tem uso senão em estilo familiar: apiadar um doente, isto é, i-lo alimentando.

1789 Moraes

Apiadar v. apiedar, &c.


1793 Ac

Apiadar. v. a. Mover a piedade, causar compaixão.  (Apiedar)  Este verbo, e seus cognatos deverião escreverse com e  attendendo á etymologia do Lat. Pietas; mas como os nossos ainda no nome Piedade mudárão frequentemente o e  em a , póde  prevalecer o uso, e tambem  por causa da conjugação em algumas pessoas. Gil. Vic.  Obr. 4, 239 [...] Eufros. 1, 1 [...]  Fr. Thom. da Veig. Evang. 1, 121, 1 [...]

Tratar com  piedade, caritativamente, e com cuidado. Dizse particularmente a respeito dos doentes. Arr. Dial. 8, 23 [...] Cardos. Agiol. 2, 405 [...]

Com pron. pess.  Compadecerse, lastimarse, ter piedade. Reg. abs. de, ou com alg. ou á alg. c.  Galv. Chr. 10 [...]  Memor. das Proez. 1. 37 [...]  Esper. Hist. 2, 10. 50. n. 5 [...]

            1806 NovDicc

Apiadar-se, v. a. refl. Compadecer-se.


1818 Diccger

Apiadar, v. a. mover  a piedade: tratar caritativamente aos doentes  - se, ter piedade. 

1836 Constancio

Apiadar, etc. V. Apiedar, etc.

            1845 DiccUniv

Apiadar, etc. V. Apiedar, etc.

1858 Moraes

Apiadár. V. Apiedar. H. D. 1. 2. 25.

A P I A D E S


1818 Diccger

Appiades, s. f. pl. (Myt.) cinco divindades  Romanas, prezidiam  nos templos immediatos ás fontes de Appio.            
1845 DiccUniv

Appíades, s. e adj. f. pl. (mythol.) divindades–, Vesta, Venus, Pallas, a Concordia, e a Paz. Derivárão o seu nome da fonte Appia, junto á qual estavão os seus templos. – (antig.) mulheres publicas da cidade de Roma, que vivião junto ao templo de Venus; (id.) estatuas de nymphas collocadas na fonte Appia.

a p i a h á

1789 Moraes

Apiahá, Estribilho de huma letra, que se cantava antigamente Eufr. 3. 2. 104. v. Vós tocastes em seu tempo o apia ha. Ulisipo Ato 3. Sc. 6. f. 176. v.


1793 Ac

Apiaha. s. m. Certo tom antigo, que se tocava nos instrumentos musicos. Eufros. 3, 2 [...]

1813 Moraes

Apiahá, Estribilho de uma lettra, ou tono, que se cantava antigamente. Eufr. 3. 2. 104. v. Vós tocastes em seu tempo o apiha. Ulisipo, Ato 3. Sc. 6. f. 176. v.


1818 Diccger

Apiaha, s. m. (Muz.) tom antigo, que se tocava nos instrumentos muzicos. 

1831 Moraes

Apiahá, Estribilho de uma lettra,  que se cantava antigamente. Eufr. 3. 2. 104. v. Vós tocastes em seu tempo o apiha. Ulisipo, Ato 3. Sc. 6. f. 176. v.

1836 Constancio

Apiaha ou Apiha, s. m. ant., estribillho de letra, ou tom que se tocava e cantava antigamente. Vós tocastes em seu tempo o apiha. Origem incerta.

            1845 DiccUniv

Apiahá, s. m. certo tom antigo, que se tocava nos instrumentos musicos.

1858 Moraes

Apiahá, s. m. Estribilho de uma lettra, ou tono, que se cantava antigamente. Eufr. 3. 2. „vós tocastes em seu tempo o apiaha“ Ulis. 3. 6.

a p i a h Y

            1821 DiccgerSuppl.

Apiahy, s. m. (Geog.) villa da provinica de S. Paulo do Brazil.

A P I A N O


1818 Diccger

Appiano,  adj. de Appio,  ou feito por elle. 

a p i á r i o

1836 Constancio

Apiario, a, adj. (Lat. apiarius, rad. apis, abelha), t. hist. nat., concernente, relativo ás abelhas.

            1845 DiccUniv

Apiario, a, adj. (hist. nat.) concernente, relativo ás abelhas. § lat. apiarius; de apis, abelha.

Apiários, s. m. pl. (hist. nat.) genero de insectos.

1858 Moraes

*Apiário, a, adj. (do Lat. apiarius, de apis, abelha) Concernente, relativo ás abelhas.

A P I A S T E R


1818 Diccger

Apiaster, s. m. (H.N.) passaro da Italia.

a p i a s t r o

            1783 Bacelar   

Apiâstr-o, ar, ado; herva cidreira.


1793 Ac

Apiastro. s. m. O mesmo que Madre silva. Do Lat. Apiastrum. Leon. da Cost. Ecl. 7, 29. not. c [...]

1813 Moraes

Apiástro, s. m. O mesmo que madresilva. 


1818 Diccger

Apiastro, s. m. Madre Sylva. 

1831 Moraes

Apiástro, s. m. O mesmo que madresilva. Cost. Virgil.

1836 Constancio

Apiastro, s. m. (Lat. apiastrum, herva cidreira), madre silva.

            1845 DiccUniv

Apiastro, s. m. O mesmo que herva cidreira, e não madre silva, como erradamente anda impresso na maior parte dos nossos principaes diccionarios. § lat. apiastrum.

1858 Moraes

Apiástro, s. m. (do Lat. apiastrum) Herva cidreira, de que as abelhas gostam muito; tem-se erradamente dado este nome á madresilva, por ter escripto Leon. da Cost. Egl. 7. 29. not. C. p. 287. „apiastro que dizem ser a madre sylva“.

A P I A T A S 

            1821 DiccgerSuppl.

Apiatas, s. f. Mezas – (Antig.) mezas, cuja pintura parecia composta de semente de aipo.

A P I C A

            1783 Bacelar   

Apica; L.; ovelha de pouca lão.

a p i c a ç a d o

            1562 Cardoso

Apicaçado. Punctus, a, um.

            1570 Cardoso = 1562

            1647 Pereira

+ Apicaçado.  Punctus, a, um. Aculeis stimulatus.

            1697 Pereira

Apicaçado.  Punctus, a, um. Aculeis stimulatus.

1789 Moraes

Apicaçado, part. pass. de apicaçar.


1793 Ac

Apicaçado, a. p. p. de Apicaçar. Cancion. 164 v, 1 Ceit. Quadrag. 2, 379, 2.

1813 Moraes

Apicaçádo, part. pass. de Apicaçar. 


1818 Diccger

Apicaçado, a, p. p. de apicaçar. 

1831 Moraes

Apicaçádo, part. pass. de Apicaçar. Cancion.

a p i c a Ç a r

            1562 Cardoso

Apicaçar.  Pungo, is.

            1570 Cardoso = 1562

            1647 Pereira

+ Apicaçar. Pungo, is. Fatigo, as. 

            1697 Pereira

Apicaçar. Pungo, is. Aculeis fatigo, as. 

1771 Fonseca

Apicaçar. v. Picar.

            1783 Bacelar   

Apic-açar, ota-r, do, mento; encher de pi-ques, cos.

1789 Moraes

Apicaçar, v. at. picar, pungir, afferretoar.


1793 Ac

Apicaçar. v. a. ant. O mesmo que Espicaçar, e he como hoje se diz. Jer. Cardos. Dict.

1813 Moraes

Apicaçár, v. at. Picar, pungir, afferretoar. Card. Dicc.


1818 Diccger

Apicaçar, v. a. (ant.)  espicaçar, aferretoar.

1831 Moraes

Apicaçár, v. at. Picar, pungir, afferretoar. Card. Dicc.

            1833 Fonseca

Apicaçar, aferretoar, picar, pungir.

1836 Constancio

Apicaçar, e deriv. V. Espicaçar, etc.

            1845 DiccUniv

Apicaçar, etc. (ant.) V. Espicaçar etc.

1858 Moraes

Apicaçár. V. Espicaçar. Card. Dicc. Cancion. 164. v.

A P I C A L

1836 Constancio

Apical, adj. 2. t. hist. nat., terminado em ápice.

            1845 DiccUniv

Apical, adj. dos 2 g. (hist. nat.) terminado em ápice.

á p i c e


1780 Ricci

Apice


1734 Feyjo

Emenda:  Apice, e Apices. com i breve, saõ na Orthografia dous pontos sobre duas vogaes, para sinal de que naõ saõ dithongo, mas que se haõ de ler separadas huma  da outra na pronunciaçaõ; como Heróe, Heróes, &c.

Tambem se usa na significaçaõ do mais alto, ou ultimo remate de alguma cousa. Quando dizemos de alguma cousa, que naõ lhe falta nem hum ápice, queremos dizer, que está com toda a perfeiçaõ, que lhe naõ falta nem hum ponto.          

 
1767 Monte Carmelo

Ápice, es.  O mais alto de qualquer coisa. Tambem significa Ponto em cima das Letras.

1712 Bluteau

Apices. (Termo da Ortographia) Apices, saõ dous pontos, que se poem hum antes do outro, sobre a vogal, que queremos dividir na pronunciaçaõ de outra vogal immediata, peloque quãdo queremos mostrar, que as vogaes se haõ de ler divididas, pomos os dous pontos desta maneira, Arguëm, poëta, saüde, Alaüde. chamaõ os Gregos a esta divisaõ, Diaeresis. Chama o vulgo a estes apices, cimalha. Apices, cum. Masc. Plur. Apices saõ dous pontos, que usamos nesta forma. Joaõ Franco Barret. na Ortograph. da ling. Portug. pag. 222.

Apices da ley. Saõ os pontos mais sutis della. Apices, um. Masc. Plur. Disputar sobre os Apices do Direito. De apicibus Juris disputare. Ulpian. L. 29. D. Mandat. Accrecentandolhe os conselhos, que saõ os Apices da mesma ley; isto he as partes & pontos mais miudos. Vieira. Tom. 3. pag. 56. Todos os primores, & Apices da perfeiçaõ desta virtude. Vieira. Tom. 10. pag. 374.

1771 Fonseca

Apice, ponta, o mais alto de qualquer cousa. Apex. Vertex, icis, m. Virg. Fastigium, ii, n. Cic. § Em S. F. v. Perfeição. § Ponto, quasi nada. Cujusvis rei minima & individua pars.

            1783 Bacelar   

Apic-e, es, iadura; L.; pontinhos, minucìas.

1789 Moraes

Apice, s. m. dois pontos, que se põem sobre duas vogaes para declarar que não fazem ditongo v. cimalhas, diérese. Leão Ortogr. § A ponta mais aguda, o cume v. g. „do elmo. Eneide. 12. 114. § O ponto mais elevado, de perfeição v. g. V. § Os apices da Lei, ou direito, todo o rigor, até onde ella póde abranger; ou as suas subtilezas. § Apices da perfeição“ Vieira.


1793 Ac

Apice. s. m. Cume, parte mais alta de alguma cousa. Do Lat. Apex. M. Bern. Florest. 1, 4, 134 [...]

Met. Ponto mais subido, e extremo de perfeição. Vieir. Serm. 11, 15, 5. n. 618 [...]  M. Fernand. Alm. 1, 2, 2. n. 11 [...]  M. Bern. Florest. 2, 5, 194, C [...]

Orthogr. Leão, Orthogr. 77 v São huns apices, ou cimalhas, das quaes usamos, quando se ajuntão duas vogaes, que se podião lér de duas maneiras, ou juntas em huma sillaba, ou separadas em duas. Polo  que quando queremos mostrar, que as vogaes  se hão de lér divididas, poemos os apices nesta maneira, &c. Bent. Per. Orthogr. 19.  Apices, por outro nome Dieresis ou cimalhas, são dous pontos, que usamos pôr sobre a vogal que queremos dividir da outra immediata, e pronunciar dividida: [...]  Barret. Orthogr. 54 [...] como nestas palavras saüde, alaüde, poëta, painco, tabüa, e outros muitos.

Apices da lei, da justiça, &c. Todo o rigor, até onde ella póde abranger; ou as suas subtilezas: Ceit. Serm. 1, 166, 4 [...] Vieir. Cart. 1, 122 [...] M. Fernand. Alm.3, 3, 2 . n. 425. p. 963 [...]

            1806 NovDicc

Apice, s. m. O ultimo remate de alguma cousa. No plur. Dous pontos sobre duas vogaes, que se devem pronunciar separadas.

1813 Moraes

Ápice, s. m. Dois pontos, que se põem sobre duas vogáes para declarar, que não fazem ditongo. V. Cimalhas, diérese. Leão, Ortogr. §. A ponta mais aguda, o cume; v. g. do elmo. Eneida, 12, 114, §. O ponto mais elevado: apices da perfeição.  Vieira. §. Os apices da Lei, ou direito; todo o rigor, até onde ella póde abranger, ou as suas subtilezas.


1818 Diccger

Apice, s. m. cume. Met. ponto mais subido, e extremo da perfeição  - Apices, ou Dieresis, (Orth.) são dois pontos, que se põem sobre a vogal para pronunciar distinctamente as syllabas, cet.  - da lei, os pontos mais subtis  della  - da justiça, o maior rigor.

            1821 DiccgerSuppl.

Apice, s. f. (Antig. R.) insignia, que os Sacerdotes trazião no mais alto do barrete, e no mesmo barrete.

1831 Moraes

Ápices, s. m. Dois pontos, que se pòem sobre duas vogáes para declarar, que não fazem ditongo. V. Cimalhas, diérese. Leão, Ortogr. §. A ponta mais aguda, o cume; v. g. do elmo. Eneida, 12, 114, §. O ponto mais elevado: „os primores, e apices da perfeição desta virtude“ (da obediencia) Vieira, 10. f. 374. o sublime, o cume, a grimpa no fig. §. O apice do monte; da pira; da piramide, o cimo, o mais alto cume. §. „O apice da sua suberba achará sempre outra necedade mais fumosa, que a sobreleve“ §. Os apices da Lei, ou direito; todo o rigor, até onde ella póde abranger, ou as suas subtilezas.

            1833 Fonseca

Apice ou Apex, cume, ponta, remate, summidade.

1836 Constancio

Ápice, s. m. (pron. ápice. Lat. apex, icis, cabeça, cume, summidade; do Gr. [...]   apos, altura, e    [...]    oxus, agudo, de   [...]  aké, ponta. Apos, apo e outros termos gregos que exprimem altura, elevação, me parecem derivados do Egypcio apé, cabeça, ou do radical monosyllabico pé, da mesma lingua, que significa ceo), o cume, cimo, ponto vertical, o mais elevado, a ponta a mais aguda, v. g o – do angulo, do monte, da pyramide; fig. o extremo, ponto o mais elevado, o sublime, v. g. – da perfeição, da virtude, do talento, da soberba, da tyrannia; os ápices da lei, do direito, o maior rigor, o extremo.

Ápices, pl., trema; são dois pontos que, postos sobre huma de duas vogaes que formão diphthongo, o desfazem, ficando separadas em duas syllabas, v. g. Esaü, Isaïas, alaüde, Zaïra. He escusado em Portuguez, porque se suppre com o accento agudo ou circumflexo, v. g. Esaú, Isaîas. alaúde, Zaîra.

            1845 DiccUniv

Ápice, s. m. cume, parte mais alta de alguma cousa; (fig.) ponto mais subido e extremo de perfeição; (id.) o extremo, o ponto mais elevado, o sublime. – pl. (orthog.) trema, dois pontos que se põe sobre uma vogal para se separar de outra ao pronunciar, e não fazer diphtongo com ella, v. g. alaüde, arguïr: este signal póde ser supprido com o accento agudo. – da lei, da justiça, etc., todo o rigor até onde ella póde abranger, ou as suas subtilezas. § lat. apex.

1858 Moraes

Ápice, s. m. (do Lat. apex, icis; do Gr. ápos, altura) Cume, parte mais alta de alguma cousa. B. Flor. 1. 4. 434. „huma alta pyra ... e em seu apice“ §. fig. Ponto mais subido e extremo de prefeição. Vieir. 10. 374. e 11. 618. „apices altissimos dos conselhos evangelicos“ O apíce da suberba, da gloria, etc. §. Apices, plur. dous pontos que se põem sobre as vogáes, para indicar que não fazem diphthongo, v. g. no i de sair. V. Diéresis. Leão, Ort. 77. v. §. Os apices da lei, do direito, da justiça, etc. todo o rigor, até onde ella póde abranger, ou as suas subtilezas. Ceit. S. 1. 166. 4.

A P I C H E L A R

            1783 Bacelar   

Apiçhela-r, do, ge; acompanhar com piçhel.

a p i c h o l a d o

1793 Ac

Apicholado, a. adj. Prov. da Hist. Gen. 1, 3, 55. p. 646. ann. 1452 [...]

1813 Moraes

Apicholádo, adj. ant. Caparazão de velludo apicholado de muitas cores. Prov. Hist. Geneal. I. p. 646.


1818 Diccger

Apicholado, a, adj. (ant.) Prov. da Hist. Gen. caparazão do velludo apichollado de muitas côres: sign. incerta.

1831 Moraes

Apicholádo, adj. ant. „Caparazão de velludo apicholado de muitas cores“ Prov. Hist. Geneal. I. p. 646.

1836 Constancio

Apicholado, a, adj. (do Ital. picciolo, pequeno), ant. caparazão de velludo – de muitas côres, com porçõezinhas de diversas côres. Prov. Hist. Geneol., I, p. 646.

            1845 DiccUniv

Apicholado, A, adj. (ant.) salpicado de varias côres. § do ital. picciolo, pequeno.

1858 Moraes

Apicholádo, a, adj. ant. Sign. incert. „caparazão de velludo apicholado de muitas cores“ P. da H. Gen. 10. p. 646.

a p i c i a d u r a

1712 Bluteau

Apiciadura. Apiciadùra. (Termo de armador de Igrejas.) He a uniaõ de hum volante com outro, reprezentando huma flor. v. gr. sem apparecer divisaõ. Naõ temos palavra propria latina.


1734 Feyjo

Emenda:  Apiciadura. chamaõ os armadores a uniaõ de hum volante com outro. 

1789 Moraes

Apiciadura, s. f. de armador, união occulta de dois volantes, a cujas pontas se dá  a feição de flor, ou outra laçaria.

            1806 NovDicc

Apiciadura, s. f. Assim chamaõ os armadores a uniaõ de hum volante com outro.

1813 Moraes

Apiciadúra, s. f. t. de Armador. União occulta de dois volantes, a cujas pontas se dá a feição de flor, ou outra laçaria.


1818 Diccger

Apiciadura, s. f. (t. de Armador) união occulta de dois volantes.

1831 Moraes

Apiciadúra, s. f. t. de Armador. União occulta de dois volantes, a cujas pontas se dá a feição de flor, ou outra laçaria.

1836 Constancio

Apiciadura, s. f. (ápice, e adura des. f. do part. futuro Lat.), t. de armador, remate de duas pontas formando flor ou laço.

            1845 DiccUniv

Apiciadura, s. f. (armad.) união occulta de dous volantes, a cujas pontas se dá a feição de flor.

1858 Moraes

Apiciadúra, s. f. (de apice) t. de armador; União occulta de dous volantes, a cujas pontas se dá a feição de flòr, ou outro laço.

a p i c i f o r m e

1836 Constancio

Apiciforme, adj. 2. t. hist. nat., que tem forma de ápice. Cristaes apiciformes.

            1845 DiccUniv

Apiciforme, adj. dos 2 g. (hist. nat.) que tem fórma de ápice.

1858 Moraes

+Apicifórme, adj. 2 g. Que tem forma de apice.

a p i c i l a r

1836 Constancio

Apicilar, adj. 2., t. bot., fixado no ápice de hum orgão, v. g. embryão-, fixado na summidade do perisperma.

1845 DiccUniv

Apicilar, adj. dos 2 g. (bot.) fixado no ápice de um orgão, v. g. embryão–, fixado na summidade do perisperma.

1858 Moraes

+Apicilár, adj. 2 g. t. bot. Fixado no apice de um orgão; embrião -. Fixado na summidade do perioperma. Brot. Dicc.

A P I C O T A D O


 1721 Blut. Suppl.

Apicotado. Perpetuana apicotada. Pano, tambem chamado serafina,  ou sarafina.

a p í c u l a

1836 Constancio

Apìcula, s. f. e

Apìculo, s. m. dim. de Apex, Lat., t. hist. nat.

            1845 DiccUniv

Apícula, s. f. e Apículo, s. m. dim. de apex.

1858 Moraes

+Apícula, s. f. Apículo, s. m. dim. de Apice.

a p i c u l a d o

1836 Constancio

Apiculado, a, adj. t. hist. nat., munido de apîculo.

            1845 DiccUniv

Apículado, A, adj. (hist. nat.) munido de apiculo.

1858 Moraes

+Apiculádo, a, adj. t. de h. n. Munido de apiculo.

A P Í D A N O

            1845 DiccUniv

Apídano, s. m. (geog.) hoje Salampio, rio da Thessalia na foz do Penêo.

a p i e d a d o

1771 Fonseca

Apiedado, da, adj. v. Compadecido.

1789 Moraes

Apiedado, part. pass. de apiedar.

1813 Moraes

Apiedádo, part. pass. de Apiedar. 


1818 Diccger

Apiedado, a, p. p. de apiedar.

1831 Moraes

Apiedádo, part. pass. de Apiedar. Movido a compaixão.

1836 Constancio

Apiedado, p. p. sup. de Apiedar, e adj., movido á compaixão; tratado com piedade; compadecido. Depois de o ter – orei com lagrimas a favor do desgraçado. Bem o tem –  na doença, tratado com piedade, carinho. Ficou a boa senhora tão – do infeliz, compadecida, condoîda.

            1845 DiccUniv

Apiedado, p. p. de apiedar, e adj. movido á compaixão, tratado com piedade; compadecido; bem o tem – na doença tratado com carinho.

1858 Moraes

Apiedádo, p. p. de Apiedar. H. Dom.

a p i e d a d o r

1831 Moraes

Apiedadòr, s. m. O que trata com piedade, compaixão, e mimo „grande e carinhosa apiedadòra dos enfermos da sua enfermaria, dos pobres, e mesquinhos.“

1836 Constancio

Apiedador, a, s. verb., pessoa que trata com piedade, carinho, que se compadece, condoe; it. que move alguem á piedade: - do feroz tyranno. Era carinhosa apiedadora dos enfermos.

            1845 DiccUniv

Apiedador, s. m. A. f. pessoa que trata com piedade, que se condoe; que move alguem á piedade.

1858 Moraes

Apiedadòr, a, s. O que, a que tracta com piedade, compaixão, que se condóe: „carinhosa apiedadòra dos enfermos“

a p i e d a r

1771 Fonseca

Apiedar-se. V. Compadecer-se.

            1783 Bacelar   

Apieda-rse, do, ge: ter piedade.

1789 Moraes

Apiedar, v. at. mover á piedade. C. Egloga 5. § Apiedar alguem, compadece-lo Prestes f. 21. § Apiedar-se, mover-se á compaixão Eufr. 2. 7. v. 1. 1. § Apiedar o doente, trata-lo com o necessario cuidadosamente.

1793 Ac

Apiedar. v. a. e seus derivados. Vej. Apiadar.

1813 Moraes

Apiedár, v. at. Mover á piedade. C. Egloga 5. Couto, 10. 7. 2. „tantas lagrimas chorou, que os apiedou.“ §. Apiedar alguem; compadecè-lo. Prestes, f. 21. §. Apiedar-se: mover-se á compaixão. Eufr. 2. 7. v. 1. 1. §. Apiedar o doente; tratá-lo com o necessario cuidadosamente.


1818 Diccger

Apiedar. V. Apiadar.

1831 Moraes

Apiedár, v. at. Mover á piedade. C. Egloga 5. Couto, 10. 7. 2. „tantas lagrimas chorou, que os apiedou.“ §. Inclinar á piedade „o Christianismo bem entendido tem por fim principal adorar a Deus em humildade, e apiedar os homens para os proximos“: „apiedar teus filhos a seus semelhantes seja teu grande estudo“ §. Apiedar alguem; compadecè-lo. Prestes, f. 21. §. Apiedar-se: mover-se á compaixão. Eufr. 2. 7. v. 1. 1. §. Apiedar o doente; tratá-lo com o necessario cuidadosamente, mimosamente „apiedando-o com apistos, e confortos ao coração.“ §. –se, mover-se á piedade „-se á fraqueza mulheril, e dos mininos.“ Galvão, Chron. 6. 10.: -se ás lagrimas, ás lastimas etc. d’alguem.

            1833 Fonseca

Apiedar-se, compadecer-se, condoer-se, doer-se.

1836 Constancio

Apiedar, v.a. (a pref., Lat. pietas, tis, piedade), mover á piedade, á compaixão, commiseração; commiserar, compadecer-se, condoer-se de alguem. Apiedar os homens para o proximo, os juizes para os reos, os vencedores para os vencidos: – os infelizes, usar de piedade para com elles; –  os doentes, tratâ-los com piedade, carinhoso cuidado. Apiedou o coração ferino  do tyranno.

Apiedar-se, v. r., compadecer-se, v. g. – á fraqueza mulheril, – ás lagrimas dos infelizes, condoer-se.

            1845 DiccUniv

Apiedar, v. a. mover á piedade, á compaixão, commiseração; condoer-se de alguem; – os infelizes, usar de piedade para com elles; – os doentes, tratal-os com piedade, carinhoso cuidado. – se, v. r.  compadecer-se; – ás lagrimas dos infelizes, condoer-se. § a, pref., (lat.) pietas, tis, piedade, e –, des. do infinito.

1858 Moraes

Apiedár, v. a. Mover á piedade, causar compaixão. Cam. Ecl. 5. Couto, 10. 7. 2. „tantas lagrimas chorou, que os apiedou“ §. Ter dó, tractar com piedade, caritativamente, e com cuidado: v. g. – o doente, o infeliz. Prest. f. 21. Agiol. L. 2. 405. „e se a não apiedarão a toda a hora, spiraria“ §. Apiedar-se, v. r. Mover-se á compaixão; compadecer-se, ter dó. Galv. Chr. 6. 10. Eufr. 2. 7. „ –se á fraqueza mulheril, e dos mininos“

a p i f o r m e

1836 Constancio

Apiforme, adj., t. hist. nat., que tem a forma de huma abelha.

            1845 DiccUniv

Apíforme, adj. (hist. nat.) que tem a fórma de uma abelha.

1858 Moraes

+Apifórme, adj. 2 g. t. de h. n. Que tem a fórma de uma abelha.

A P I L E P S I A

            1845 DiccUniv

Apilepsía, s. m. (med.) nome dado por Heurnius á apoplexia. § lat. apilepsis; gr. apó, de, e lambanô, tomar, apoderar-se.

A P I L H A D O

            1783 Bacelar   

Apilh-ado, ar, e; posto em pilha.

a p i m e n t a d o

            1647 Pereira

+ Apimentada cousa. Piperatus, a, um. 

            1697 Pereira

Apimentada cousa. Piperatus, a, um. 

            1783 Bacelar   

Api-gmentado, menta-do, r, ge; çheio de pigmentos, pimenta.

1789 Moraes

Apimentado, adj. adubado com pimenta. § no f. que tem gosto, que excita a gola, ou qualquer appetite; famil. „este tabaco tem hum apimentado, que consola.

1813 Moraes

Apimentádo, adj. Adubado com pimenta. §. no fig. Que tem gosto, que excita a gula, ou qualquer apetite: famil. este tabaco tem hum apimentado, que consola.


1818 Diccger

Apimentado, a, adj. enchido de pimenta: adubado: fig. que excita a gula. 

1831 Moraes

Apimentádo, adj. Adubado com pimenta. §. no fig. Que tem gosto, que excita a gula, ou qualquer apetite: famil. este tabaco tem hum apimentado, que consola.

1836 Constancio

Apimentado, a, adj. (a pref., pimenta, des. adj. ado), temperado, adubado com bastante pimenta; fig. picante, appetitoso, que excita a gula; que tem sabor de pimenta, v. g hortelan apimentada.

            1845 DiccUniv

Apimentado, A, adj. temperado, adubado com bastante pimenta; (fig.) appetitoso, picante, que excita a gula; (bot.) que tem sabor a pimenta (lat. piperitus), v. g. hortelã–. § a, pref., pimenta, e ar, des. do infinito.

1858 Moraes

Apimentádo, a, adj. Adubado com pimenta; que tem gosto de pimenta. §. fig. Appetitoso, picante, que excita a gula. §. s. m. famil. Gosto picante: v. g. este tabaco tem um apimentado, que consola.

A P I M P O L H A D O

            1783 Bacelar   

Apimpolha-rse, do, dura; ençher-se de pimpolhos.

A P I N A D O

            1783 Bacelar   

Apina-do, r, ge; pôr ao pino, ou ao alto.

a p i n c e l a d o

1831 Moraes

Apincelládo, p. p. de Apincellar. §. Com feição, e filamentos como de pincel, t. us. na Botanica.

1836 Constancio

Apincellado, a, adj., t. bot., da feição de pincel, com filamentos formando pincel; it. p. p. sup. de Apincellar, pintado com pincel.

            1845 DiccUniv

Apincellado, p. p. de apincellar, e adj. pintado com pincel; (bot.) da feição de pincel, com filamentos formando pincel (lat. penicilliforme). V. Franjado.

1858 Moraes

Apinceládo, p. p. de Apincelar. §. adj. t. bot. Que se assimílha a um pincel: diz-se do stygma, quando tem esta qualidade. Brotero.

a p i n c e l a r

            1721 Bluteau Suppl.

Apingelar, cayar (Vocabulario de palavras e modos de falar do Minho, e Beira &c.)

1783 Bacelar   

Apin-cellar, gellar: genta-r, do, ge; usar do pincel, e esmalte.

1793 Ac

Apincelar. v. a. pouc. us. Calar, cobrir  de cal. Carv. Chrorogr. 1, 1, 1. c. 17 [...]

1813 Moraes

Apincellár, v. at. p. us. Cayar. Carvalho, Corogr.


1818 Diccger

Apincelar, v. a. (p. uz.) cobrir de cal  - (ant.) uzar de pincel.

1831 Moraes

Apincellár, v. at. p. us. Cayar. Carvalho, Corogr.

1836 Constancio

Apincellar, v. a. (a pref., pincel e Lat. luo ou eluo, ere lavar), p. us., dar pincelladas, caiar.

            1845 DiccUniv

Apincellar, v. a. (p. us.) dar pincelladas, caiar. § a, pref., pincel, e (lat.) luo, ou eluo, ere, lavar.

1858 Moraes

Apincelár, v. a. p. us. Caiar. Carv. Corog. V. Pincelar.

A P I N E L


1818 Diccger

Apinel, s.f. (Bot.) rezina da America.


1845 DiccUniv

Apinèl, s. m. raiz da America, que afugenta as serpentes, e até as mata quando a mordem.

1858 Moraes

+ Apinél, s. m. Resina da America.

a p i n g e n t a d o

1712 Bluteau

Apingentado. (Termo de lapidario) Perola apingentada. Vid. Perola.

1789 Moraes

Apingentado, adj. da feição de pingente. t. de joalheiro.

1813 Moraes

Apingentádo, adj. Da feição de pingente, t. de Joalheiro.


1818 Diccger

Apingentado, a, adj. da feição de pingente.

1831 Moraes

Apingentádo, adj. Da feição de pingente, t. de Joalheiro.

1836 Constancio

Apingentado, a, adj. (a pref., pingente, des. adj. ado.), t. de joialheiro, da feição de pingente.

            1845 DiccUniv

Apingentado, a, adj. (t. de joialheiro) perola–, da feição de pingente. § a, pref., pingente, e a des. ado.

1858 Moraes

Apingentádo, a, adj. t. de joalh. Da feição de pingente.

a p i n h a d o

1712 Bluteau

Apinhado, ou Apinhoado. Muyto junto hum de outro, como os pinhoens na pinha. Estava a gente apinhada, id est, muyto chegada huma a outra. Erant conferti, & quasi cohaerentes. Ex Quint. Curt. Com que crece junto, & Apinhado sobre a terra. Vida de D. Fr. Bertholam. fol. 106. col. 1.

Cabello apinhado. Vid. Espesso.

Outra tambem, que em como tem pendentes.

Em a fronte os Cabellos Apinhados. 

Insul. de Man. Tom. liv. 5. oit. 21.

1771 Fonseca

Apinhado, da, adj. ou Apinhoado, da, adj. espesso, compacto á maneira de pinha. Confertus. Cic. Densatus, a, um. Liv. Os inimigos estão muito apinhados. Hostes sunt confertissimi. Sall.

1789 Moraes

Apinhado, part. pass. de apinhar. v. apinhoado. V. de Suso. c. 27. da gente onde estava mais apinhada. § Cabello -, espesso.

1793 Ac

Apinhado, a. p. p. de Apinhar. Sous. Vid. 2, 33. M. Thom. Insul. 5, 21. M. Bern. Florest. 5, 1, 33, C.

1813 Moraes

Apinhádo, part. pass. de Apinhar. V. Apinhoado. V. de Suso, c. 27. „da gente onde estava mais apinhada.“ Cabello apinhado; espesso.


1818 Diccger

Apinhado, a, p. p. de apinhar.

1831 Moraes

Apinhádo, part. pass. de Apinhar. V. Apinhoado. Vida de Suso, c. 27. „da gente onde estava mais apinhada.“ Cabello apinhado; espesso.

1836 Constancio

Apinhado. V. Apinhoado.

a p i n h a r

            1783 Bacelar   

Apinh-ar: arse, oar; ocar: ora-r, do, dura; pôr em pinh-a; oens: oca: ora.

1789 Moraes

Apinhar, v. at. v. apinhoar.

1793 Ac

Apinhar. v. a.  O mesmo que Apinhoar. Sous. Hist. 2, 2, 20 [...]

Com pron. pess. Unirse, apertarse muito. Sous. Coutinh. Cerc. 2, 4 [...]

Met. Ceit. Serm. 2, 276, 1 [...]

            1806 NovDicc

Apinhar, v. a. , ou

Apinhoar, v. a. Ajuntar muito humas cousa a outras.

1813 Moraes

Apinhár, v. at. V. Apinhoar.


1818 Diccger

Apinhar, v. a. apinhoar. - se, apartar-se muito. Met. das coizas. 

1831 Moraes

Apinhár, v. at. V. Apinhoar: -se, Sousa.

1836 Constancio

Apinhar, V. Apinhoar.

            1845 DiccUniv

Apinhar, etc. V. Apinhoar, etc.

1858 Moraes

Apinhár. V. Apinhoar. V. do Arc. 2. 33. V. de Suso, c. 27. „apinhada“ H. Dom. 2. 2. 20.

A P I N H O A D O

            1647 Pereira

+ Apinhoada cousa. Confertus, a, um. 

            1697 Pereira

Apinhoada cousa. Confertus, a, um. 

1771 Fonseca

Apinhoado, da, adj. espesso, compacto á maneira de pinha. Confertus. Cic. Densatus, a, um. Liv. Os inimigos estão muito apinhados. Hostes sunt confertissimi. Sall.

1789 Moraes

Apinhoado, part. pass. de apinhoar „ramo apinhoado de frutos“ V. de Suso c. 13.

1793 Ac

Apinhoado, a. p. p. de Apinhoar. Barr. Dec. 1, 5, 2  Camp. Receb.  92 v. Sous. Hist. 2, 1, 14.

1813 Moraes

Apinhoádo, part. pass. de Apinhoar. ramo apinhoado de frutos. V. de Suso, c. 13. „vinhão apinhoados (os soldados) nos batéis.“ B. 2. 1. 6. e 2. 2. 5.


1818 Diccger

Apinhoado, a. p. p. de apinhoar.

1831 Moraes

Apinhoádo, part. pass. de Apinhoar. „ramo apinhoado de frutos“ V. de Suso, c. 13. „vinhão apinhoados (os soldados) nos bateis.“ B. 2. 1. 6. e 2. 2. 5. „abelhas –“ Sousa. „materiaes das ruinas apinhoados“ Couto.

1836 Constancio

Apinhoado, p. p. sup. de Apinhoar, e adj., junto como huma pinha, ou como os pinhões estão na pinha, posto em montão, amontoado, basto, espesso: os soldados – nos batéis; as abelhas –  no ramo; a gente –  no caes; os materiaes para a obra–. O arbusto – com a terra, aparrado, rasteiro. Cabello–, basto, espesso.

            1845 DiccUniv

Apinhoado, p. p. de apinhoar, e adj. muito junto, espesso como os pinhões na pinha; diz-se figuradamente das gentes reunidas em grande numero. Cabello–, espesso; o arbusto – com a terra, aparrado, rasteiro.

1858 Moraes

Apinhoádo, p. p. de Apinhoar. H. Dom. 2. 1. 14. V. de Suso, c. 13. „ramo apinhoado de frutos“ B. 2. 1. 6. „vinham apinhoados (os soldados) nos bateis“ §. Cabello apinhoado; espesso, basto. Insul.

a p i n h oa r

            1647 Pereira

+ Apinhoarse a gente. Conglomero, as.  Confercio, is. 

            1697 Pereira

Apinhoarse a gente. Conglomero, as.  Confercio, is. 


1734 Feyjo

Emenda:  Apinhoar. ajuntar muito humas cousas a outras. 

1771 Fonseca

Apinhoar, juntar, unir formando como huma pinha. Diversa in unum cogere, constipare.

Apionhar-se a gente, ou os animaes. Catervatim coire, congregari. v. Ajuntar-se, unir-se.

1789 Moraes

Apinhoar, v. at. ajuntar muito muitas coisas, como estão juntos os pinhões das pinhas. § Apinhoar-se a gente, ajuntar-se muita, e apertadamente. Castan. 5. c. 3., apinhoar-se a gente para huma parte. § Apinhoar-se, estar mui chegado v. g. „arbusto que cresce apinhoado com a terra, i. e. apertado. V. do Arceb. § Cabello apinhoado, espesso, basto. Insul.

1793 Ac

Apinhoar. v. a.  Ajuntar, unir, apertar como formando huma pinha. Azev. Correcç. 2, 2, 120 [...]

Com pron. pess. Castanh. Hist. 7, 89 [...]  Barr. Dec. 1, 1, 6  [...]  Sover. Hist. 3, 6 [...]

            1806 NovDicc

Apinhoar, v. a. Ajuntar muito humas cousa a outras.

1813 Moraes

Apinhoár, v. at. Ajuntar mũito mũitas coisas, como estão juntos os pinhões das pinhas. §. Apinhoar-se a gente; ajuntar-se mũita, e apertadamente. Cast. 5. c. 3. §. Apinhoar-se a gente para huma parte. ali se apinhoarão todos a olhar tamanha novidade. B. 1. 1. 6. id. 3. 5. 2. §. Apinhoar-se: estar mũi chegados: v. g. arbusto que cresce apinhoado com a terra; i.é, aparrado. V. do Arceb. §. Cabello apinhoado; espesso, basto. Insul.


1818 Diccger

Apinhoar, v. a. apertar como formando uma pinha  - se, uzado, da gente.

1831 Moraes

Apinhoár, v. at. Ajuntar muito muitas coisas, como estão juntos os pinhões das pinhas. §. Apinhoar-se a gente; ajuntar-se muita, e apertadamente. Cast. 5. c. 3. §. „Apinhoar-se a gente para huma parte“ ali se apinhoarão todos a olhar tamanha novidade“ B. 1. 1. 6. id. 3. 5. 2. §. Apinhoar-se: estar mui chegados: v. g. arbusto que cresce apinhoado com a terra; i.é, aparrado, agarrado, apegado. V. do Arceb. §. Cabello apinhoado; espesso, basto. Insul. §. „Apinhoando-se as abelhas no ramo.“

1836 Constancio

Apinhoar, v. a. (a pref., pinhão, e ar des. inf.), ajuntar em montão como estão juntos os pinhões das pinhas; amontoar.

Apinhoar-se, v. r., ajuntar-se em montão, v. g. – a gente, em grande numero e em pequeno espaco paço; – as abelhas no ramo, estarem mui bastas.

            1845 DiccUniv

Apinhoar, v. a. ajuntar, unir, apertar como formando uma pinha; amontoar. – se, v. r. (fallando da gente) ajuntar-se em grande numero e apertadamente; apinhoavão  as abelhas no ramo, isto  é estavão mui bastas. § a, pref., pinhão, e ar, des. do infinito.

1858 Moraes

Apinhoár, v. a. Ajuntar, accumular, apertar muitas cousas, como estão os pinhões em uma pinha. §. Apinhoar-se, v. r. Ajuntar-se muito, e apertadamente. Cast. 7. 89. „que se apinhoassem e fizessem fortes“ B. 1. 1. 6. „alli se apinhoaram todos a olhar tamanha novidade“. 


Á p i o    C L Á U D I O

            1821 DiccgerSuppl.

Appio Claudio, s. m. (H.) cidadão Romano.

Á p i o

1626 Agustín

Apio   ital.  apio   franc.  Ache     cast.  apio    catal. apit    lat.  Apium palustre

            1783 Bacelar   

Apio; L.; c. hortaliça. v. aipo.

1793 Ac

Apio. s. m. antiq. O mesmo que Opio. Leão, Report. 5 v [...]


1818 Diccger

Apio, s. m. (ant.) opio.

Appios, s. m. (Bot.) semente de uma planta do Levante.

1831 Moraes

*Ápio, s. m. antiq. O mesmo que opio. Leão Report. 5. v.

1836 Constancio

Apio, ant. V. Opio: he erro manifesto de transcripção.

            1845 DiccUniv

Ápio, s. m. (ant.) opio. (É erro manifesto de copista).

Apios, s. m. (bot.) planta da ilha de Candia.

1858 Moraes

*Ápio, ant. V. Opio. Leão, Repert. 5 v.

A P I O L A

            1845 DiccUniv

Apíola, s. f. (geog.) cidade do Lacio, tomada por Tarquinio Prisco.

a p i p a d o

            1783 Bacelar   

Apipa-do, r, ge; por modo de pipa.


1818 Diccger

Apipado, a,  adj. (ant.) formado em pipa. 

1836 Constancio

Apipado, a, adj., em fórma, da feição de pipa.

            1845 DiccUniv

Apipado, A, adj. em fórma, da feição de pipa.

1858 Moraes

+Apipádo, a, adj. Formado em pipa.

a   p i q u e

            1562 Cardoso

A pique. Propere celeriter.

            1570 Cardoso = 1562

            1580 Ricci

A pice

            1611 Barbosa

A pique. Properatò, p. p. adver. Cic. pro Milon.  Properè, p. c. adverb. Ter. Heaut. 2. 3. Properantér, adverb. Lucret. lib. 5  In promptu, Cic. 3. Offic. & alibi.  In expedito, Quintil.

            1647 Pereira

A pique. Properatè. In promptu.  Celeriter. Properè.

            1697 Pereira

A pique. Properate. In promptu.  Celeriter. Propere.

1771 Fonseca

A pique, adv. sem demora, logo. Properato. In promptu. Cic. Propere. Ter. Properanter. Lucr. In expeditu. Quinct. Ir-se a náo a pique. Mergi Submergi. v. Naufragar.

1793 Ac

A pique. fórm. adv. Em direitura, de alto a baixo, como a prumo, ou perpendicularmente. Gouv. Jorn. 3, 5 [...]  Sous. Vid.. 2, 4 [...]  M. de Figueir. Hidrogr. Rot. de Angol. 27 v. [...]

Direitamente ao fundo, e com o perigo de naufragar. Dizse das embarcações. Lobat. Palm. 5, 140 [...]  Castr. Ulyss. 7, 104  [...]  Cardos. Agiol. 2, 687 [...]

Quasi a ponto. Cardos. Agiol. 2, 289 [...]

Verb [...]

A pique. Prestes, prontamente, a ponto. Barr. Dec. 1, 4, 6 [...] Pint. Per. Hist. 1, 2, 18 [...] Fernand. Palm.  3, 47 [...]

1813 Moraes

Apíque. V. Pique.


1818 Diccger

Apique, form. de alto abaixo; direitamente, ao fundo, das embarcações: quazi a ponto.

1831 Moraes

A píque. V. Pique.

1836 Constancio

Apique, loc. adv. V. Pique.


1837 São Luiz

Apique: dizemos v. g.  que hum navio vai apique, quando vencido, e sosobrado do pezo ou da violencia das agoas, se vai ao fundo, e he comido pelo mar. Bluteau suppõe que neste sentido pique significa fundo, e que  o vocabulo he composto do a inicial, e de pique, que com differentes significações (diz) se usa em portuguez. Nós conjecturamos que esta voz he tomada do hebraico  apik, ou ap'hik [...] que exprime propriamente grande força de agoas, profundeza  de agoas; o fundo do mar; torrente impetuosa e arrebatada, que tudo arrasta diante de si, etc. Neste sentido se toma no liv. 2. dos Reis, cap. 22, v. 16, e no liv. de Job cap. 6. v. 15.

            1845 DiccUniv

A Pique, (loc.a dv.) em direitura, de alto a baixo, como a plumo, ou perpendicularmente; direitamente, ao fundo, e com perigo de naufragar. Diz-se das embarcaçoes. – quasi a ponto; prestes, promptamente, a ponto. V. Pique.

1858 Moraes

A píque, adv. (do Hebr. apik, ou ap’ik, grande força de aguas, profundeza de aguas, o fundo do mar, torrente impetuosa e arrebatada, que tudo arrasta diante de si, etc.) Para o fundo do mar: diz-se das embarcações, quando vencidas, e sossobradas do peso, ou da violencia das aguas, vão para o fundo. Palm. 5. 140. Uliss. 7. 104. §. Ir-se uma embarcação a pique; perder-se. Elegiad. 4. 55. v. e fig. perecer. Ac. dos Sing. 2. 10. V. Pique.

A P I Q U E D A R

   
1783 Bacelar   

Apiqued-ar, ado, o; lançar a pique.

A P I R A

            1845 DiccUniv

Apyra, s. f. (min.) argila, terra propria para a porcelana.

a p i r é t i c o

1831 Moraes

*Apyrético, adj. t. de Med. Sem febre (doença).

            1836 Constancio 

Apyretico, a, adj. (Gr. [...] priv., e pyretico, febril, de [...] pyr, calor febril), t. med., sem febre.

            1845 DiccUniv

Apyrético, A, adj. (med.) doença-, sem febre. § gr. a, priv., e pyretico, febril; de pyr, calor febril.

1858 Moraes

*Apyrético, a, adj. No estado de apyrexia, sem febre.

a p i r e x i a


1818 Diccger

Apyrexia, s. f. (med.) auzencia da febre.

1831 Moraes

*Apyrexía, s. f. t. de Med. Cessação, intermissão da febre.

            1836 Constancio 

Apyrexia, s. f. (do precedente), t. med., cessação, intermissão da febre.

            1845 DiccUniv

Apyrexía, s. f. (med.) cessação, intermissão da febre; o intervallo que separa os accessos febrís. § etym. do precedente.
1858 Moraes

*Apyrexía, s. f. (do Gr. a, priv. e pyr. calòr febril, fogo) t. med. Cessação, intermissão da febre.

á p i r o

            1783 Bacelar   

Apyr-ò: exía; sem febre, ou fogo: pedra, que lhe resiste.

1789 Moraes

Apyro, adj. deriv. do Grego, entre os Naturalistas, he o corpo que senão altera exposto ao fogo, isto he, nem se calcina, nem se vitrifica, nem se torna em gesso.


1818 Diccger

Apyro, adj. do greg. (Miner.) corpo que  se não altéra exposto ao fogo.

            1821 DiccgerSuppl.

Apyron, s. m. (Greg.) enxofre, que não chega ao fogo.

1831 Moraes

Apýro, adj. deriv. do Grego. Entre os Naturalistas, é o corpo que se não altera exposto ao fogo, isto é, nem se calcina, nem se vitrifica, nem se torna em gesso.

            1836 Constancio 

Apyro, a, adj. (Gr. [...] priv. e [...] pyr, fogo), t. hist. nat., que se não altera ao fogo: corpo.

            1845 DiccUniv

Apyro, A, adj. (phys.) que resiste ao fogo, e não soffre alteração alguma exposto a elle; (amianto, talco, e outras pedras preciosas); refractario. § gr. a, priv. e pyr, fogo.

1858 Moraes

Apyro, a, adj. (do Gr. a, priv. e pyr, fogo) t. de chym. Que tem a propriedade de resistir á maior acção do fogo, sem soffrer alteração alguma.

A P I R R O N H A R

            1783 Bacelar   

Apyrrhon-arse, ado, ismo; fazer-se pyrrhonico.


1818 Diccger

Apyrronhar-se, v. n. (ant.) fazer-se pyrrhonico.

            1845 DiccUniv

Apyrrhonar-se, v. n. fazer-se pyrrhonico. § é derivado de Pyrrho, phylosopho grego, natural de Elide, discipulo de Anaxarco, e chefe da escola dos scepticos, cujo principio fundamental era duvidar de tudo. Florescia 504 annos antes de Jesus Christo.

A P I S


 1721 Blut. Suppl.

Apis. Fez a superstiçaõ este nome muy celebre no Egypto, porque de hum Rey fez hum Boy, e de hum Boy hum Deos.  Foy Apis o segundo Rey dos Argivos, e foy tido por filho de Jupiter, e de Niobe, filha de Phoroneo, e em Achaya, que antigamente foy o nome de toda a Grecia, reinou algunos trinta e cinco annos. [...]


1818 Diccger

Apis, s. m. (Myt.) filho de Niobe; é o Serapis dos Egypcios.

A P I S O A D O

            1611 Barbosa

Apisoada cousa.  Pavidus, a, um, p. p. Particip. Pavita terra. Pli. lib. 9. c. 10. Tunsus, a, um, Vel, Tusus, a, um, Partic. Pli. lib. 31.

            1647 Pereira

Apisoada cousa. Pavitus, a, um. Tunsus, a, um.

            1697 Pereira

Apisoada cousa. Contusus, a, um. Tunsus, a, um.

1771 Fonseca

Apisoado, da, adj. Pavitus. Col. Tunsus. Virg. Tusus, a, um. Vitr.

1789 Moraes

Apisoado, part. pass. de apisoar.

1793 Ac

Apisoado, a. p. p. de Apisoar. Regim. da Fazend. 240, 111 v  Sous. Hist. 2, 4, 9.

1813 Moraes

Apisoádo, p. pass. de Apisoar.


1818 Diccger

Apisoado, a, p. p. de apisoar.

1831 Moraes

Apisoádo, p. pass. de Apisoar.

1836 Constancio

Apisoado, p. p. sup. de apisoar, e adj., calcado com o pisão.

            1845 DiccUniv

Apisoado, p. p. de apisoar, e adj. calcado com o pisão.

Apisoador, s. m. official que apisoa.

a p i s o a d o r

            1562 Cardoso

Apisoador. Pavitor, oris.

            1570 Cardoso = 1562

            1647 Pereira

+ Apisoador. Pavitor, oris.

1789 Moraes

Apisoador, s. m. o que apisoa.

1793 Ac

Apisoador. s. m. O que apisoa. Jer. Cardos. Dict. 

1813 Moraes

Apisoadòr, s. m. O que apisoa. Card. Dicc.


1818 Diccger

Apisoador, s. m. o que apisoa. 

1831 Moraes

Apisoadòr, s. m. O que apisoa. Card. Dicc.

1836 Constancio

Apisoador, s. m. verb., official que apisôa.

a p i s o a r

            1562 Cardoso

Apisoar. Pavio, is.

            1570 Cardoso = 1562

            1611 Barbosa

Apisoar. Tundo, is, tutudi, tunsum, vel tusum, Virg. 4. Georg. Colum. lib. 2. c. 21.  Pavio, is, pavivi, pavitum, p. p. Cicero lib. 2. de Divin.

            1622 Vocabulario 
Apisoar – Ayapatucâ. Ayapatucatucâ.

            1647 Pereira

Apisoar. Pavio, is.  Tundo, is. 

            1697 Pereira

Apisoar. Tundo, is. Contundo, is.

1712 Bluteau

Apisuar, ou Apisoar pannos. Preparar pannos em pisaõ. Laneos pannos tundere, stipare, polire, & dealbare. Vid. Pisaõ.

1771 Fonseca

Apisoar, preparar, abrandar batendo com pisão. Pavire. Cic. Tundere. Virg.

            1783 Bacelar   

Apisoa-r, do, dura, mento; encorporar com o pisão.

1789 Moraes

Apisoar, v. at. trabalhar o pano com o pisão. § Bate-lo bem ao tecer para ficar bem tapado.

1793 Ac

Apisoar. v. a. Apertar com o pisão. Jer. Cardos. Dict. Barbos. Dict.

            1806 NovDicc

Apisoar, v. a. Bater com o pisaõ.

1813 Moraes

Apisoár, v. at. Trabalhar o pano com o pisão. §. Batè-lo bem ao tecer, para ficar bem tapado. 


1818 Diccger

Apisoar, v. a. apertar  com o pizão: bater  o panno.

1831 Moraes

Apisoár, v. at. Trabalhar o pano com o pisão. §. Batè-lo bem ao tecer, para ficar bem tapado. Card. Dicc.

1836 Constancio

Apisoar, v. a. (a pref., pisão, ar des. inf.), trabalhar, calcar o panno com o pisão; it. bater bem ao tecer.

            1845 DiccUniv

Apisoar, v. a. trabalhar o panno com o pisão; batel-o bem ao tecer para que fique mui tapado. § a, pref., pisão, e ar, des. do infinito.

1858 Moraes

Apisoár, e deriv. V. Pisoar. H. Dom. 2. 4. 9. Card. Dicc. B. P.

a p i s t e i r o

1712 Bluteau

Apisteiro. Vaso pequeno com hum ou dous bicos, com que se dà apisto a hum doente. Vid. Apisto; Levou substancias, ou distillaçoens de gallinha por Apisteiros. Correcçaõ de abusos, pag. 354.


1734 Feyjo

Emenda: Apisteiro. com que se dá apisto ao doente. 

1789 Moraes

Apisteiro, s. m. vaso de dar apisto ao doente.

1793 Ac

Apisteiro. s. m.  Vaso pequeno com hum, ou dous bicos, pelo qual se dá o apisto ao doente. Azev. Correcç. 1, 3, 12. p. 357 [...]

            1806 NovDicc

Apisteiro, s. m. Vaso de bico para dar apistos.

1813 Moraes

Apistèiro, s. m. Vaso de dar apisto ao doente. 


1818 Diccger

Apisteiro, s. m. vazo  pequeno com um ou dois bicos, pelo qual se dá  o apisto ao doente.

1831 Moraes

Apistèiro, s. m. Vaso de dar apisto ao doente. Azev. Correcç.

1836 Constancio

Apisteiro, s. m. (apisto, des. eiro), vase de dar apisto ao doente.

            1845 DiccUniv

Apisteiro, s. m. vaso pequeno com um ou dous bicos, pelo qual se dá o apisto ao doente.

1858 Moraes

Apistèiro, s. m. Vaso pequeno, pelo qual se dá apisto aos doentes. Azev. Corr. 1. 3. 12.

a p i s t o

            1562 Cardoso

Apisto. Pistum, i.

            1570 Cardoso = 1562

            1647 Pereira

Apisto. Pistum, i. 

            1697 Pereira

Apisto. Pistum, i. 

1712 Bluteau

Apisto. Succo da Carne picada, ou muito cozida, que se dà a os doentes que naõ podem mastigar. Pistae, pressaeque carnis succus, i. Ou expressus carnis succus. Apistos de gallinha, & capoens nutridos cõ leite. Luz da Medecina pag. 11. Hum toucinho desfeito, a modo de Apistos. Britto, Guerra Brasil. 151.


1734 Feyjo

Emenda:  Apisto. succo de carne picada. 

            1783 Bacelar   

Apist-o: eiro, erio (pistum) succo da carne: bule, pelo qual o toma o fastidioso.

1789 Moraes

Apisto, s. m. caldo de substancia, feito da carne picada, bem cosida, e espremida. Brito Guerra Bras. § f. Conforto. Arraes 9. 18.

1793 Ac

Apisto. s. m. Caldo de substancia, feito da carne  picada, muito cozida, e espremida. Ceit. Quadrag. 1, 95, 4 [...]  Luz, Serm. 2, 2, 35. col. 4 [...] Sous. Vid. 4, 30 [...]

Met. Dizse a respeito de cousas moraes. Arr. Dial. 9, 15 [...]  Vieir. Cart. 1, 30 [...]  Chag. Cart. 1, 80 [...]

            1806 NovDicc

Apisto, s. m. Succo de carne picada.

1813 Moraes

Apísto, s. m. Caldo de substancia, feito da carne picada, bem cosida, e espremida. Brito, Guerra Bras. §. fig. Conforto. Arraes, 9. 18.


1818 Diccger

Apisto, s. m.  caldo de substancia, feito de carne picada, muito cozida, e espremida: Met. das coizas moraes.

1831 Moraes

Apísto, s. m. Caldo de substancia, feito da carne picada, bem cosida, e espremida, que se dá em pequenas quantidades aos mui fracos, e moribundos. Brito, Guerra Bras. §. fig. „os Francezes nos socorrião, ou davão auxilios por apistos“ Port. Rest. i. é, mui fracamente, e como a moribundos, ou mui debilitados. §. fig. Conforto. Arraes, 9. 18.

1836 Constancio

Apisto, s. m. (do Gr. [...]  apozêó, cozer, ferver ao lume), caldo apurado, que se dá a enfermos em pequenas quantidades; fig. comforto, tenue auxilio. Dar soccorros por apistos, amiudados, mas tenues.

            1845 DiccUniv

Apisto, s. m. caldo de substancia, feito de carne picada muito cozida e espremida; (fig. e p. us.) conforto; dar soccorros por apistos, amiudados, mas tenues. § gr. apozêô, cozer, ferver ao lume.

1858 Moraes

Apísto, s. m. (do Gr. apozeô, eu cozo, fervo muito) Caldo de substancia, grosso, feito de carne picada, bem cozida, e espremida, que se dá em pequenas quantidades aos doentes. Brit. G. Bras. V. do Arc. 4. 30. §. fig. Conforto, auxilio. Arr. 9. 15. „deste apisto e conforto poderoso“ §. Dar auxilios, soccorros, ou confortos por apistos; dá-los em pequenas quantidades, como a doente mui fraco. Vieir. Cart. 30. Port. Rest. „os Francezes nos soccorrião, ou davão auxilios por apistos“.

A P I S T O L A D O

            1783 Bacelar   

Apystol-ado, ar, eiro; armado de pystolas.


1818 Diccger

Apistolado, a, adj. (ant.) armado de pistolas.

            1845 DiccUniv

Apistolado, adj. armado de pistolas.

a p i t a r

1712 Bluteau

Apitar. Assoviar com apito. Vid. Apito.

Apitar. Fazer hum som agudo como do apito do Comitre, dizse do piar ou chiar de algumas aves. He tanta a garalhada, & Apitar, que fazem. Barros. Dec. 4. fol. 275. Falla em Aves.


1734 Feyjo

Emenda:  Apitar. assobiar com apîto 

            1783 Bacelar   

Apitt-ar, ado, age, o (pitteìn) çhamar com c. assobio.

1789 Moraes

Apitar, v. at. tocar o apito. Castan. 2. 160. Elegiada f. 161 „o mestre apita“ § f. Assobiar, cantar em tom agudo v. g. „o apitar das aves B. D. 4. f. 275.

1793 Ac

Apitar. v. n. Assobiar com o apito. Castanh. Hist. 2, 80 [...] Per. Elegiad. 4, 54 [...] 

Assobiar  de qualquer modo, chiar, ou piar, cantar em tom agudo. Barr.  Dec.  4, 5, 1 [...]

            1806 NovDicc

Apitar, v. n. Assobiar com apito. 

1813 Moraes

Apitár, v. at. Tocar o apito. Cast. 2. c. 80. p. 160. sem as náos apitarem, nem çalamearem, por não serem sentidos dos Rumes. Elegiada, f. 161. „o mestre apita.“ §. fig. Assobiar, cantar em tom agudo: v. g. o apitar das aves. Barr. D. 4. 5. 1. he tanta a gralheada, e apitar que fazem (as aves fugindo todas do macaréo para terra.)


1818 Diccger

Apitar, v. a. assobiar com apito: fig. chiar, cantar com tom agudo.

1831 Moraes

Apitár, v. at. Tocar o apito. Cast. 2. c. 80. p. 160. sem as náos apitarem, nem çalamearem, por não serem sentidos dos Rumes. Elegiada, f. 161. „o mestre apita.“ §. fig. Assobiar, cantar em tom agudo: v. g. o apitar das aves. Barr. D. 4. 5. 1. he tanta a gralheada, e apitar que fazem (as aves fugindo todas do macaréo para terra.)

1836 Constancio

Apitar, v. a. e abs. ou n. (de Lat. avis, a ave, e petere, bsucar, chamar), assobiar, dar assobio imitando o chilro das aves; tomar o apito. «He tanta a gralhada e apitar que fazem as aves fugindo do macaréo para terra.» Barros. Sem as naos apitarem nem çalamearem por não serem sentidos dos Rumes. Castanheda. O mestre apita.

            1845 DiccUniv

Apitar, v. n. assobiar com o apito; assobiar de qualquer modo; chiar ou piar; tomar o apito; cantar em tom agudo. § lat. avis, a ave, e petere, buscar, chamar.

1858 Moraes

Apitár, v. n. Tocar o apito. Cast. 2. c. 80. „sem as náos apitarem, nem çalamearem, por não serem sentidos dos Rumes“ Elegiada, f. 161. „o mestre apita“ 3. fig. Assobiar, cantar em tom agudo; v. g. o apitar das aves. B. 4. 5. 1. „he tanta a gralheada, e apitar que fazem (as aves fugindo todas do macaréo para terra)“.

A P I T E

            1783 Bacelar   

Apite: G.; vinho de peras, ou fructas. v. pitit.

a p i t o

            1562 Cardoso

Apito. Sibilatorium nauticum.

            1570 Cardoso = 1562

            1622 Vocabulario 
Apito – Mimbig. Itamĩbib [Itamĩbig]

            1647 Pereira

+ Apito. Sibilatorium nauticum. 

            1697 Pereira

Apito. Sibilatorium nauticum. 

1712 Bluteau

Apito, Apîto. Especie de assovio, cõ que o Mestre nos navios, & o Comitre nas Gales se daõ a entender a os marinheyros, & forçados. Exilis fistula, cujus sibilo nautis signum datur.

Eis o Mestre, que olhando os ares anda 

O Apito toca, a cordaõ despertando. 

Os marinheyros &c. 

Camoens cant. 6. oit. 70.

Que em dar ao Apito o Comitre andou tarde, 

E deu a Salvaçaõ abrirse o panno. 

Malaca conquist. Liv. 1. Oit. 32.


1734 Feyjo

Emenda:  Apîto. huma casta de assobîo. 

1771 Fonseca

Apito, assovio, com que se dá sinal nas embarcações. Exilis fistula, cujus sibilo nautis signum datur.

1789 Moraes

Apito, s. m. assobio de metal, com que o mestre da náo, ou alguns outros officiaes, a quem pertence chamão a gente do mar para a manobra, ou mareação do navio. Camões Lus. 6. 70. M. C. 1. 32. „salvar com o apito, cortezia nautica, que os marinheiros fazem ao sinal do apito, Andrada. Chron. P. 2. c. 11. p. 16.
1793 Ac

Apito. s. m. Instrumento para assobiar, com que principalmente os mestres nos navios, e os comitres nas galés fazem sinaes, e dão as ordens à gente do serviço. Resend. Chr. 126 [...]  Sous. Coutinh. Cerc. 1, 12 [....] Cam. Lus. 6, 71 [...]

Met. Sinal. indicio, prova, aceno. D. Hilar. Voz, 33, 182 [...]  Fernand. Galv. Serm. 1, 89, 1 [...]

Verb. [...]

            1806 NovDicc

Apito, s. m. Casta de assobio.

1813 Moraes

Apíto, s. m. Assobio de metal, com que o mestre da náo, ou alguns outros officiáes, a quem pertence, chamão a gente do mar para a manobra, ou mareação do navio. Camões, Lus. VI. 70. M. C. 1. 32. Salvar com o apito; cortezia nautica, que os marinheiros fazem ao sinal do apito. Chron.  P. 2. c. 11. p. 16.


1818 Diccger

Apito, s. m.  instrumento para assobiar, uza-se particularmente nas manobras dos navios de guerra. Met. indicio, aceno.

1831 Moraes

Apíto, s. m. Assobio de metal, com que o mestre da náo, ou alguns outros officiáes, a quem pertence, chamão a gente do mar para a manobra, ou mareação do navio, e fainas: Camões, Lus. VI. 70. M. C. 1. 32. §. Salvar com o apito; cortezia nautica, que os marinheiros fazem ao sinal do apito. Chron. J. III. P. 2. c. 11.

1836 Constancio

Apito, s. m. (do precedente), chilro das aves; assobio de metal com que o mestre da nao ou capataz chama os marinheiros ou trabalhadores para a manobra ou trabalho; it. signal feito com o apito.

            1845 DiccUniv

Apito, s. m. assobio de metal ou de osso, com que principalmente os mestres dos navios, e os comitres nas galés, fazem signaes, e chamão a gente do mar para a manobra da embarcação; (fig. e ant.) indicio; signal feito com apito; chilro das aves. § etym. do precedente.

1858 Moraes

Apíto, s. m. Assobio de metal, com que o mestre da náo, ou alguns outros officiáes, a quem pertence, chamam a gente do mar, para a manobra, ou mareação do navio, e fainas. Lus. 6. 70. M. C. 1. 32. §. Salvar com o apito; cortezia nautica, que os marinheiros fazem ao signal de apito. Andr. Chr. 2. c. 11. §. fig. Signal, indicio, aceno. D. Hilar. 33. 182. Galvão, S, 1. 89. 1.

A P I V E T A D O

            1783 Bacelar   

Apyvet-ado, ar, eiro; çheio de pyvete. v. apevid.

a p l a c a ç ã o


1793 Ac

Aplacação, s. f. pouc. us. Acção de aplacar. Ceit. Quadrag. 1, 287, 1 [...]


1818 Diccger

Aplacação s. f. (p. uz.) acção de aplacar. 

1831 Moraes

Aplacação, s. f. pouc. usad. A acção de aplacar. Ceita, Quadrag. 1. 237.

1836 Constancio

Aplacação, s. f. verb. (a pref., Lat. placatio), p. us., acção de aplacar.

            1845 DiccUniv

Aplacação, s. f. (p. us.) acção de aplacar. § a, pref., e (lat.) placatio.
1858 Moraes

*Aplacação, s. f. p. us. (do Lat. placatio) A acção, ou effeito de aplacar. Ceit. Q. 1. 237.

a p l a c a d Í S S I M O

            1821 DiccgerSuppl.

Aplacadissimo, sup. de aplacado.

            1845 DiccUniv

Aplacadissimo, A, sup. de aplacado.

a p l a c a d o

            1611 Barbosa

Aplacada cousa. Placatus, a, um. Sedatus, a, um.  Participia, vel nomina ex participijs.  Cic. 5. Tusc. & in Orat.  Mitis, & hoc mite, Cic. 2. Tusc.

            1647 Pereira

Aplacada cousa. Placatus, a, um.  Sedatus, a, um. 

            1697 Pereira

Aplacada cousa. Placatus, a, um.  Sedatus, a, um. 

1712 Bluteau

Aplacado. Placatus, sedatus, a, um.

1771 Fonseca

Aplacado, da, adj. Tranquillus. Mitigatus. Sedatus. Quietus. Placatus. Cic. Propitiatus, a, um. Plin. Mitis, e. Cic. Estando já o mar aplacado. Sedatis fluctibus & tempestate commutata. Cic.

1789 Moraes

Aplacado, part. pass. de aplacar.

1793 Ac

Aplacado, a. p. p. de Aplacar. Cort. R. Naufr. 4, 42. Cart. de Jap. 1, 192, 3. Sous. Hist. 1, 1, 7.

1813 Moraes

Aplacádo, p. pass. de Aplacar.


1818 Diccger

Aplacado, a, p. p. de aplacar. 

1831 Moraes

Aplacádo, p. pass. de Aplacar.

1836 Constancio

Aplacado, p. p. sup. de Aplacar, e adj., acalmado, abrandado, serenado; mitigado.

            1845 DiccUniv

Aplacado, p. p. de aplacar, e adj. acalmado, abonançado; mitigado, aliviado, socegado.

1858 Moraes

Aplacádo, p. p. de Aplacar. H. Dom.

a p l a c a d o r

1789 Moraes

Aplacador, adj. que aplaca.

1793 Ac

Aplacador, ora. adj. pouc. us. Que aplaca;  Luz, Tr. do Desej. 2, 1, [...]

1813 Moraes

Aplacadòr, adj. Que aplaca. „Sacrificio aplacador.“


1818 Diccger

Aplacador, ora, adj. (p. uz.) que aplaca. 

1831 Moraes

Aplacadòr, adj. Que aplaca. „Sacrificio aplacador.“

1836 Constancio

Aplacador, a, adj., que alpaca: sacrifico aplacador.

            1845 DiccUniv

Aplacador, adj. m. a. f. (p. us.) que aplaca.

1858 Moraes

Aplacadòr, a, adj. p. us. Que aplaca. Luz, Tr. do Desej. 2. 1. „sacrificio aplacador da ira de Deos“ §. + it. subst.

a p l a c a r

            1611 Barbosa

Aplacar. Placo, as,  Cic. lib. 1. de Finib.  Sedo, s, Cic. 1. Philip.  Mitigo, as, p. c. Cic. pro Murena.

            1622 Vocabulario 
Aplacar  - Anhonongatu. Aimonhirõ. Aimoierocoab . Aimoaribê.

Aplacar-se ou aplacado estar – Aiucatu. Xearibe. [Etc.  ut supra]

            1647 Pereira

Aplacar. Placo, as. Mitigo, as. Expio, as. 

            1697 Pereira

Aplacar. Placo, as. Mitigo, as. Expio, as. 

1712 Bluteau

Aplacar. Placare, sedare. Vid. Abrãdar, Acaimar, mitigar, &c.


1734 Feyjo

Emenda: Aplacar  Erro: Apracar.

1771 Fonseca

Aplacar, socegar, pôr em paz. Sedare. Tranquillare. Placare. Cic. – a colera de alguem. Aliquem iratum mollire & delinire, ad lenitatem revocare, a furore revocare, placidum & mollem reddere, iratum lenire, placatum efficere. Alicujus animum placare & mitigare, iram mollire, lenire, coercere, placare & sedare. Cic. iras temperare. Virg. – os animos. Animos tranquillare, mulcere, mitiores facere. Animis pacem afferre, & eos concordia quadam placare & lenire. Mentes ad lenitatem misericordiamque revocare. Cic. – as discordias. Jurgia flectere. Discordias sedare. Controversias componere. Cic. – Deos. Deum placare, placatum efficere. Numen expiare. Iram Die placare. Cic. – as ondas do mar. Sedare fluctus maris. Cic. Mulcere fluctus. Virg. – os sentimentos, ou desgostos. Sedationem moerendi afferre. Cic. – as paixões. Cupiditates restinguere, comprimere. Cic. – a dor. Dolorem mitiorem facere. Cic. – a fome. Placare ventrem. Hor. – a sede. Sitim sedare. Ovid. – hum motim. Seditionem comprimere. Tac. sedare. Caes. extinguere. Liv. – hum incendio. Ignem, l. incendium compescere. Ovid. Plin. – huma criança que chora. Puerulum vagientem permulcere atque tractare. Liv. – o furor do cão, lançando-lhe de comer. Oblato cibo furorem canis supprimere. Petr. – a propia colera. v. Aplacar-se. – com sacrificio. Litare. Plaut. Que aplaca, ou póde aplacar. Placabilis, e. Ter. Placans, tis, omn. gen. Cic.

Aplacar-se. Mitigari. Mitescere. Residere. Conquiescere. Cic. Defervescere. Col. – fall. das dores. Mitigari. Leniri. Molliri. Levari. Cic. Se a dor se não aplaca. Si dolor non quiescit, l. non remittit. Cels. Aplacão-se, ou estão aplacados os motins. Silescunt, l. consilescunt turbae. Ter. – fall. do mar. v. Mar. § Moderar, ou perder a colera. Iram tenere, reprimere. Ovid. ponere. Hor. missam facere. Cic. Iras comprimere. Sen. cohibere, remittere. Virg. sedare. Luc. Iracundiam omittere. Ter. remittere, reprimere atque ad se redire. Animum erga aliquem mitigare. Se dare ad lenitatem. Cic. Irae moderari. Hor. Aplaca-se a ira. Ira recedit, defervescit. Cic. Residunt irae. Ovid. Havendo-se-lhe aplacado a colera. Cum ejus ira quievisset. Cic. Cum illius irae resedissent. Liv. Repressa jam ira, l. abjecta, ablat. absol. Sen. Tr. Tinha alguma esperança de que a vossa ira se poderia aplacar. Spes animum subibat, deflagrare iras vestras posse. Cic. Não se poder aplacar, e ser inexoravel. Praebere se implacabilem atque inexorabilem alicui. Cic. Que se póde aplacar, ou facil em se aplacar. Placabilis, e. Cic. Que se não póde aplacar. Implacabilis, e. Cic.

            1783 Bacelar   

APPLACA-R, rse, ção, do, dor (placare) apazigoar; àplacetos.

1789 Moraes

Aplacar, v. at. fazer placido, brando; abrandar, acalmar, mitigar v. g. „o vento, a tormenta, a dòr, a febre. H. N. 2. 348.


1793 Ac

Aplacar. v. a. Socegar, aquietar, serenar, fazer tranquillo. ant. Apracar. Do Lat. Placare. Cort. R. Naufr. 2, 21 [...] Fr. Marc. Exerc. 18, 89 v [...]  Sous. de Mac. Ev. 1, 23, 113. n. 6 [...]

Neutr. Acalmar, abrandarse, ceder  da força ou actividade. Sous. Hist. 1, 2, 18 [...]  Azev. Correcç. 1, 1, 6. p. 98 [...]

Adag. As dadivas aplacão os homens , e os deoses. Dias, Paix. Consid. 4, 1 [...]

            1806 NovDicc

Aplacar, v. a. -quei. Abrandar.

1813 Moraes

Aplacár, v. at. Fazer placido, brando; abrandar, acalmar, mitigar: v. g. aplacar o vento, a tormenta, a dòr, a febre. H. N. 2. 348. – o peito irado; o rigor.

Apracár. V. Aplacar.


1818 Diccger

Aplacar, v. a.  seerenar. Neu. acalmar, abrandar-se.

1831 Moraes

Aplacár, v. at. Fazer placido, brando; abrandar, acalmar, mitigar: v. g. aplacar o vento, a tormenta, a dòr, a febre. H. N. 2. 348. – o peito irado; o rigor.

Apracár. V. Aplacar.

            1833 Fonseca

Aplacar, acalmar, mitigar, moderar, abrandar, alliviar – abonançar, socegar, tranquillisar. 
1836 Constancio

Aplacar, v. a. (a pref., placare Lat.), tornar placido, abrandar, serenar, acalmar; mitigar, v. g. – o vento, a tormenta, a furia, a ira, a dôr, a febre; – o peito irado, – o rigor.

            1845 DiccUniv

Aplacar, v. a. acalmar, abonançar, serenar (o vento, a tormenta); abrandar, mitigar (a dôr, a febre); (fig.) aliviar, socegar, fazer tranquillo (a ira, a colera, um motim). – se, v. r. acalmar-se, abonançar-se; abrandar-se, mitigar-se, suavizar-se. § a, pref., e (lat.) placare.

1858 Moraes

Aplacár, v. a. (do Lat. placare) Fazer placido, brando; abrandar, mitigar: v. g. aplacar o vento, a tormenta; a dòr, a febre. H. N. 2. 348. Nauf. de Sep. 2. 21. v. „aplacar o peito ardente“ – o rigor. §. –se, v. r. Abrandar-se, etc. Lobo, f. 310.

Aplacár, v. n. Quietar-se, ceder da ira, irritação, ou rigor. H. Dom. 1. 2. 18. Azev. Corr. 1. p. 98. „póde succeder ... aplaque a febre“

(Aplacar, Acalmar. Syn.) Aplaca-se o que está irado, ou irritado. Acalma-se o que está agitado, ou perturbado. Aplaca-se Deus com os gemidos dos homens, nascidos do coração. Acalma o vento, a tormenta, etc. Syn. de Fr. Fr. de S. Luiz.

a p l a c á v e l

1793 Ac

Aplacavel. adj. de hum. term. pouc. us. Que facilemnte se aplaca. Sabell. Eneid. 2, 2, 24 [...]

1813 Moraes

Aplacável, adj. Que facilmente se applaca. Sabell. Ennead. alimaria fera, e não aplacavel; os aplacaveis Deuses. poet. 


1818 Diccger

Aplacavel, adj. de uma term. (p. uz.) que facilmente se aplaca. 

1831 Moraes

Aplacável, adj. Que facilmente se applaca. Sabell. Ennead. alimaria fera, e não aplacavel; os aplacaveis Deuses. poet. V. Placavel.

1836 Constancio

Aplacavel, adj. 2 (des. avel), que se pode aplacar, que se aplaca facilmente, domavel, v. g. fera, animal; ira–. Pl. Aplacaveis.

            1845 DiccUniv

Aplacavel, adj. dos 2 g. (p. us.) que facilmente se aplaca. Aplacaveis, pl.

1858 Moraes

Aplacável. V. Placavel. Sabell. En. 2. 2. 24.

a p l a c A v e l M E N T E

            1821 DiccgerSuppl.

Aplacavelmente, adv. de um modo aplacavel.

            1845 DiccUniv

Aplacavelmente, adv. (p. us.) de modo aplacavel.

a p l a i n a d Í S S I M O

1836 Constancio

Aplainadissimo, a, adj. superl. de Aplainado.

            1845 DiccUniv

Aplainadissimo, A, sup. de aplainado.

a p l a i n a d o

1771 Fonseca

Aplainado, da, adj. Planus. Aequus. Aequatus. Complanatus. Cic. Explanatus, a, um. Plin.

1789 Moraes

Aplainado, part. pass. de aplainar. v. aplanado.

Aprainado, e deriv. v. aplainado.

1793 Ac

Aplainado, a. p. p. de Aplainar. Monteir. Art. 15, 1. Vieir. Serm. 11, 2, 9. n. 17.

1813 Moraes

Aplainádo, p. pass. de Aplainar. V. Aplanado.


1818 Diccger

Aplainado, a, p. p. de aplainar.

1831 Moraes

Aplainádo, p. pass. de Aplainar. V. Aplanado.

Aprainádo, e deriv. V. Aplainado.

1836 Constancio

Aplainado, p. p. sup. de Aplainar, e adj., alizado com a plaina; fig. aplanado, facilitado. V. Aplanado.

1845 DiccUniv

Aplainado, p. p. de aplainar, e adj. alizado com a plaina; polido, igual, unido; (fig.) aplanado, facilitado; alhanado, feito facil e desembaraçado. V. aplanado.

1858 Moraes

Aplainádo, p. p. de Aplainar. Vieir.

a p l a i n a m e n t o

1771 Fonseca

Aplainamento, acção de aplainar. Complanatio. Cic. Exaequatio, onis, f. Vitr.

            1806 NovDicc

Aplainamento, s. m. Acçaõ de aplainar.

            1821 DiccgerSuppl.

Aplainamento, s. m. acção de aplainar.

1836 Constancio

Aplainamento, s. m. verb. (mento suff.), acção de aplainar.

            1845 DiccUniv

Aplainamento, s. m. acção de aplainar.

1858 Moraes

+Aplainamènto, s. m. Acção de aplainar.

a p l a i n a r

            1562 Cardoso

Aprainar. Complano, as.

            1570 Cardoso = 1562

            1580 Ricci

Aprainar [...]

            1611 Barbosa

Aprimar. Dolo, as, Cic. 4, Academ.  Complano, as, p. p. Cato, cap. 151.

            1697 Pereira

Apraiar. Vide Aprainar. Alhanar. 

1712 Bluteau

Aplainar. (Termo de Carpinteyro) Fazer lizo com plaina. Aplainar huma prancha. Runcinâ tabulam polire, ou levigare.

Aplainar. Abaxar. Vid. no seu lugar. Pondo hum fendal sobre a Dura, Aplainaremos as esquirolas. Cirurgia de Ferreyra. 219. Falla nos fragmentos dos ossos que nas feridas se levantaõ.

Aprainar. Vide Aplainar.


1734 Feyjo

Emenda: Aplainar.   Erro:  Aprainar.

1771 Fonseca

Aplainar, fazer igual, ou plano. Aequare. Complanare. Exaequare. In summa aequalitate ponere. Cic. Explanare. Ad planum reducere. Ad aequalitatem redigere. Plin. § Em outra signif. v. Accepilhar, alizar. § Em S. F. Facilitar. Explanare. Explicare. Aperire. Expedire. Cic. Aplainar o caminho para alguem obter huma dignidade. Ad dignitatem alicui aditum aperire, l. viam planam facere. Cic. – huma difficuldade. Difficultatem enucleare, enodare, solvere. Cic.

Aplainar-se. Complanari. Aequari. § Em S. F. v. Facilitar-se.

            1783 Bacelar   

Appla-inar, na, na-r, rse, ção, do, mentò, nte (apolainein planare) pôr a c. plana.

1789 Moraes

Aplainar, v. at. alisar, levigar com a plaina. § f. Tirar o estorvo, embaraço, facilitar v. g. as difficuldades do negocio, o caminho, os meios de o conseguir. § Assentar o que está resaltado v. g. „aplainar as esquirolas da fractura“ Ferreira Cirurg.

1793 Ac

Aplainar. v. a. Alizar, fazer igual com plaina, ou qualquer  outra cousa. ant. Aprainar. Azev. Correcç. 2, 2, 123 [...]

Met. Arr. Dial. 2, 5 [...] M. Fernand. Alm. 3, 2, 2. n. 273 [...] M. Bern. Luz e Cal, 2, 3, 339

Achanar, fazer plano, raso, igual, direito. Sous. Hist. 2, 1, 2 [...]  F. de Mendonç. Serm. 1, 48, 10 [...]  L. Brand. Medit. 1, 3, 79. p. 482. [...]

Desfazer, desembaraçar, facilitar. Dizse a respeito das duvidas, obstaculos, difficuldades, &c. Vieir. Serm. 11, 2, 1. n. 54. [...]

            1806 NovDicc

Aplainar, v. a. Alisar com a plaina. Fig. Tirar a difficuldade.

1813 Moraes

Aplainár, v. at. Alisar, levigar com a plaina. §. fig. Tirar o estorvo, embaraço, facilitar: v. g. aplainar as difficuldades do negocio, o caminho, os meyos de o conseguir. §. Assentar o que está resaltado: v. g. aplainar as esquirolas da fractura. Ferreira, Cirurg.


1818 Diccger

Aplainar, v. a. alizar: (ant.) aprainar. Met. das coizas, achanar, fazer plano: desembaraçar, das duvidas cet.

1831 Moraes

Aplainár, v. at. Alisar, levigar com a plaina. §. fig. Tirar o estorvo, embaraço, facilitar: v. g. aplainar as difficuldades do negocio, o caminho, os meyos de o conseguir. §. Assentar o que está resaltado: v. g. „aplainar as esquirolas da fractura“ Ferreira, Cirurg.

            1833 Fonseca

Aplainar, alizar, igualar, levigar, polir, unir – alhanar, facilitar.

1836 Constancio

Aplainar, v. a. (a pref., plaina, ar des. inf.), alizar com a plaina, tirar as asperidades; fig. remover, tirar o que estorva, embaraça; facilitar, v. g. – as difficuldades do negocio, – o caminho, – os meios de conseguir alguma cousa, – a negociação.

            1845 DiccUniv

Aplainar, v. a. alizar, levigar, acepilhar, com a plaina; assentar o que está resaltado; fazer plano, raso, igual; (fig.) tirar o estorvo, desembaraçar, facilitar (duvidas, difficuldades, obstaculos). – se v. r. alizar-se; polir-se; (fig.) facilitar-se; abaixar-se (fallando dos montes). § a, pref., plaina, e ar, des. do infiito.

1858 Moraes

Aplainár, v. a. (de plaina) Alizar, levigar com a plaina. §. fig. Tirar o estorvo, embaraço, facilitar: v. g. – as difficuldades do negocio, o caminho, os meios de o conseguir. H. Dom. 2. 1. 2. §. Assentar o que está resaltado: v. g. – as esquírolas da fractura. Ferr. Cirurg.

a p l a n a d o

1789 Moraes

Aplanado, dizemos em vez de aplainar.

1793 Ac

Aplanado, a. p. p. de Aplanar. Vit.. Christ. 3, 42, 104 v.

1813 Moraes

Aplanádo, dizemos em vez de Aplainado.


1818 Diccger

Aplanado, a. p. p. de Aplanar.

1831 Moraes

Aplanádo, dizemos em vez de Aplainado. Vit. Christi.

1836 Constancio

Aplanado, p. p. sup. de Aplanar, e adj., feito plano, arrasado; fig. facilitado, v. g. – o negocio, o caminho.

            1845 DiccUniv

Aplanado, p. p. de aplanar, e adj. feito plano, arrasado.
Applanado, A, adj. (bot.) expandido, muito aberto. § lat. explanatus.

a p l a n a r

            1647 Pereira

+ Aplanar. Vide aprainar, alhanar. 

1789 Moraes

Aplanar, dizemos por aplainar, de plano. Arraes 7. 2. „aplanar as vias difficultosas, aplanar montes“ Nauf. de Sep. f. 78.

1793 Ac

Aplanar. v. a.  Alhanar, fazer plano, pôr igual a superficie de qualquer cousa. ant. Apranar. Cort. R. Naufr. 7, 78 [...] Fr. L. dos Anj. Jard. 142 [...] Ceit. Serm. 2, 42, 4 [...]

Met. Ros. Hist. 2, 41, 1 [...] Arr. Dial. 6, 4 [...] Chag. Serm. Genuin. Pratic. 1, 362 [...]

Facilitar, desfazer, desembaraçar os obstaculos, que se encontrão em qualquer cousa. Gregor. de Almeid.  Restaur. 1, 1 [...]

1813 Moraes

Aplanár, dizemos por Aplainar, de plano. Arraes, 7. 2. aplanar as vias difficultosas; aplanar montes. Naufr. de Sep. f. 78. 


1818 Diccger

Aplanar, v. a. alhanar. Met. das coizas: desembaraçar os obstaculos.

1831 Moraes

Aplanár, dizemos por Aplainar, de plano. Arraes, 7. 2. aplanar as vias difficultosas; aplanar montes. Naufr. de Sep. f. 78. – as ondas, arrasa-las.

1836 Constancio

Aplanar, v. a. (a pref., plano, ar des. inf.), tornar plano, alizar, v. g. – montes, – escabrosidades; fig. facilitar, v. g. – as vias difficultosas, as difficuldades. He mais usado no fig. que aplainar, e mais proprio.

            1845 DiccUniv

Aplanar, v. a. (tem as mesmas significações que aplainar; porem não é tão usado como este, excepto no sentido proprio). § a, pref., plano, e ar, des. do infinito.

1858 Moraes

Aplanár, v. a. (de plano) O mesmo que Aplainar, no pr. e no fig. Arr. 7. 2. „aplanar as vias difficultosas“ aplanar montes. Nauf. de Sep. f. 78. – as ondas; arrasá-las. Vit. Christi, 3. 4. 2. „aplanado“.

A P L A N E T A D O

            1783 Bacelar   

Aplaneta-do, rse; por modo de planeta, ou com elle.


1818 Diccger

Aplanetado, a, adj. (ant.) por modo de planeta.

a p l a s o

1798 Viterbo

Aplaso. A prazer, a contentamento. Servir alguem a aplaso: he não fazer ajuste algum, ou contrato expresso sobre a quantidade, ou qualidade da sua Soldada, que neste caso fica reservada ao primor do Amo, ou Senhor a quem serve, quando não esteja  d'antes regulada pela Ordenação Geral, ou Municipal. It: mandamos, que todollos Porcariços .... E todolos mancebos, que viverem aplaso in gaados, paguem eles, a razum deste preço de suso dito. Costum., e Posturas d’Evora de 1302. V. Alfeire.

1813 Moraes

Apláso, adv. A prasimento, por ajuste. Elucidar. 


1818 Diccger

Aplaso, adv. por ajuste.

1831 Moraes

Apláso, adv. A prasimento, por ajuste. Elucidar. antiq.

1836 Constancio

Aplaso, adv. ant., a aprazimento.

            1845 DiccUniv

A Pláso, (loc. adv. ant.) a aprazimento; por ajuste.

1858 Moraes

Apláso, adv. ant. A prazimento, sem ajuste, a prazer, e deixada a fixação da soldada ao primòr do amo. Cast. e Post. d’Evor. de 1302.

A P L A S T A D A

            1783 Bacelar   

Aplasta-da, r, mento (àplastos) desembrulhada véla.

a p l a u d e n t e

1831 Moraes

Applaudènte, p. pres. de Applaudir; us. subst. os applaudentes, applaudidores; que gabão, approvão lizongeando, etc.

            1836 Constancio 

Applaudente, adj. 2. (Lat. applaudens, tis, p. a. de applaudere), que applaude. Usa-se subst., applaudidor, approvador. Os applaudentes.

            1845 DiccUniv

Applaudente, adj. dos 2 g. que applaude. Tambem se usa como s. § lat. applaudens, tis, p. a. de applaudere.

1858 Moraes

Applaudènte, p. a. de Applaudir. §. s. 2 g. Pessoa que applaude, applaudidor: „os applaudentes“

a p l a u d i d o

1712 Bluteau

Aplaudido. Vid. Applaudido.

1771 Fonseca

Applaudido, da, adj. Laudatus. Comprobatus. Probatus. Celebratus. Collaudatus, a, um. Cic. Ser applaudido. Plausum accipere. Cic. Procurar ser applaudido. Plausum quaerere, l. captare. Cic.

1789 Moraes

Applaudido, part. pass. de applaudir.


1793 Ac

Applaudido, a. p .  p. de Applaudir. D. F. Man. Apol.  312, Sous. de Mac. Ulyssip. 10. Argum. Vieir. Serm.  7, 7 1, n.  199.

1813 Moraes

Applaudído, part. pass. de Applaudir.


1818 Diccger

Applaudido, a, p. p. de applaudir: adj. louvado. 

1831 Moraes

Applaudído, part. pass. de Applaudir.

            1836 Constancio 

Applaudido, p. p. sup. de Applaudir, e adj., que recebeo applauso, recebido com applauso. Actor, cantor –, drama –. Depois de termos applaudido o cantor. Nunca foi tragedia tão applaudida.

            1845 DiccUniv

Applaudido, p. p. de applaudir, e adj. approvado, louvado, bem recebido.

1858 Moraes

Applaudído, p. p. de Applaudir. Vieir. 9. 215. Ulis. 10 Arg.

a p l a u d i d o r

1789 Moraes

Applaudidor, s. m. que applaude.

1813 Moraes

Applaudidòr, s. m. Que applaude.


1818 Diccger

Applaudidor, s. m.  o que applaude. 

1831 Moraes

Applaudidòr, s. m. Que applaude.

            1836 Constancio 

Applaudidor, s. m. verb., o que applaude.

            1845 DiccUniv

Applaudidor, s. m. o que applaude.

1858 Moraes

Applaudidòr, a, s. O que, a que applaude.

a p l a u d i r

            1617 Minsheu

aplaudir  H = P  L applaudere , ex ad & plaudere   I applaudere   G applaudir   A applause, or applaude

            1647 Pereira

+ Aplaudir. Applaudo, is. 

            1697 Pereira

Applaudir. Applaudo, is. 

1712 Bluteau

Aplaudir. Vid. Applaudir.

Applaudir. He palavra latina do verbo Applaudere, que na sua significaçaõ natural val o mesmo, que Bater com os pès, ou dar palmadas, & em portuguez se toma por festejar approvando, & louvando. Applaudir a alguem. Alicui applaudere, ou plaudere, ou plausum facere. Cic.

O que applaude a outrem. Plausor, Horat. Applausor, oris. Plin. Jun. Com genitivo.

Applaudiraõ os soldados a resoluçaõ, que seu General tinha tomado. Imperatoris consilium plausu milites sunt prosecuti. Cic. ou Imperatoris consilio applauserunt. Cic.

Ser applaudido. Plausum accipere. Cic.

Fazerse applaudir. Plausum movere. Cic.

Foy esta razaõ applaudida. Huic rationi applausum est. Illa ratio plausum accepit.


1734 Feyjo

Emenda:  Applaudir Erro:  Appraudir.

1771 Fonseca

Applaudir, celebrar com palavras, e demonstrações de jubilo. Alicui plaudere, applaudere, plausum dare, l. impertire. Plausu aliquem excipere. Cic. – o furor de alguem. Plausu prosequi effraenatos alicujus furores. Cic. Eu applaudo tudo quanto elles dizem. Quidquid dicunt, laudo. Ter. Fazer-se applaudir. Plausum movere. Cic. O que applaude. Plausor. Hor. Applausor, oris, m. Plin. Jun.

            1783 Bacelar   

Applau-dír, dido, sivel, so (applaudere) festejar com palmadas.

1789 Moraes

Applaudir, v. at. bater as palmas em sinal de approvação, louvor. § Louvar, approvar.


1793 Ac

Applaudir. v. a. Acclamar, celebrar com vozes, vivas, ou batendo as palmas em sinal de jubilo ou approvação. Do Lat. Applaudere. Tell. Chr. 2, 5, 20. n. 8 [...]  Nun. da Silv. Poes. 23 [...]

            1806 NovDicc

Applaudir, v.a. Approvar com louvor.

1813 Moraes

Applaudír, v. at. Bater as palmas em sinal de approvação, louvor. §. Louvar, approvar.


1818 Diccger

Applaudir, v. a. acclamar, celebrar de varios modos.

1831 Moraes

Applaudír, v. at. Bater as palmas em sinal de approvação, louvor, dizer euges. §. Louvar, approvar, gabar muito.

            1833 Fonseca

Applaudir, louvar, palmear - approvar.

            1836 Constancio 

Applaudir, v. a. (Lat. applaudere, ap por ad, e plaudere. Os lexicographos vertem applaudere, bater com os pés, e plaudere, bater com as mãos, em signal de approvação. Eu creio que plaudo vem do Gr. [...] palin, iterativamente, e [...] audé, voz, clamor approbativo), dar vozes approbativas, acclamar, dar vivas; bater as palmas em signal de approvação; louvar, approvar.

            1845 DiccUniv

Applaudir, v. a. bater as palmas em signal de approvação ou de louvor; acclamar, celebrar com vozes; (fig.) louvar, aprovar. – se, v. r. bater-se palmas; (fig.) approvar-se, elogiar-se; – de alguma cousa,  satisfazer-se a si proprio por alguma cousa. § lat. applaudere; ap por ad e plaudere. Plaudo vem do gr. palin, iterativamente, e audé, voz; clamor approbativo.

1858 Moraes

Applaudír, v. a. (do Lat. applaudere) Acclamar, celebrar com vozes, vivas, ou batendo as palmas em signal de jubilo, ou approvação. Tell. Chr. 2. p. 248. 2. §. Louvar, approvar, gabar muito.

a p l a u s í v e l


1793 Ac

Applausivel. adj. de huma term. pouc. us. Digno de applauso, plausivel. Monteir. Art. 15, 1 [...] M. Fernand. Alm. 3, 3, 2. n. 317. p. 892.

1813 Moraes

Applausível, adj. p. us. Digno de applauso.


1818 Diccger

Applauzivel,  adj. de um. term. digno de applauso.

1831 Moraes

Applausível, adj. p. us. Digno de applauso, plausivel.

            1836 Constancio 

Applausivel, adj. 2. (des. ivel), p. us., que merece applauso, plausivel.

            1845 DiccUniv

Applausivel, adj. dos 2 g. (p. us.) digno de applauso.

1858 Moraes

Applausível, adj. 2 g. p. us. Digno de applauso, plausivel. Mont. Art. 15. 1. „misericordia ... mais amavel e –„ Alm. Instr. 3. p. 892.

a p l a u s o

            1617 Minsheu

applauso   H = P  L applausus, ab abplaudere  I  applauso  G applaudissement  A applause

            1647 Pereira

+ Aplauso. Plausus, us. Applausus, us.

            1697 Pereira

Applauso. Plausus. Applausus, us.

1712 Bluteau

Aplauso. Vid. Applauso.

Applauso. Demonstraçaõ de estima, & alegria, approvando, & louvando alguem. Plausus, ou applausus, ûs. Masc. Cic.

Que de applausos grangea Quantos plausus, & clamores movet, ou excitat! Cic. 
Buscar applausos. Plausum captare, ou quaerere. Cic. Plausum petere, ou affectare. Quintil. Plausum aucupari.

Tenho accusado a Claudio com applauso de todo o Senado. Claudium accusavi, multis, & secundis admurmurationibus cuncti Senatûs. Cic. cousa que merece applausos. Plausibilis, is. Masc. & Fem. Le, is. Neut.

Aos quaes toda a junta fez muitos applausos. Quibus à cuncto consessu plausus est multiplex datus. Cic.

Fizeraõlhe applausos semelhantes, aos que se costumavaõ fazer a Pompeio, no tempo, em que subsistia a republica. Huic ita plausum est, ut salvâ Republicâ Pompeio plaudi solebat. Cic.


1734 Feyjo

Emenda: Applauso Erro:  Aprauzo.

1771 Fonseca

Applauso, approvação significada com algum signal exterior. Plausus. Applausus, ûs, m. Admurmuratio, onis, f. Cic. Todos os expectadores derão muitos applausos. Magnus ex omnibus spectaculis plausus excitatus est. Cic. Accusei Clodio com applauso de todo o Senado. Clodium accusavi multis & secundis admurmurationibus cuncti Senatus. Cic. Estas cousas não são recebidas com applauso. Haec plausibilia non sunt. Cic. Buscar applausos. Plausum capere, captare, quaerere. Cic. petere, affectare. Quinct. aucupari. Que busca applausos. Ambitiosus in plausus. Ovid.

1789 Moraes

Applauso, s. m. o acto de applaudir. § Qualquer dito, ou acção em demonstração de approvação, louvor.


1793 Ac

Applauso. s. m. Acclamação, acto de celebrar com vozes, vivas ou palmas en sinal de jubilo e approvação. Do Lat. Applausus. Bern. Lim. Cart. 25 [...]  Sous. Hist. 1, 1, 13 [...]  Sever. Prompt. 23, 4, 74 v [...]

Met. Tell. Chr. 1, 31, 1 [...]

Gosto grande, estimação ou alegria, com que se faz, ouve ou recebe alguma cousa. Brit.  Chr. 1, 2 [...]   - 6, 20 [...]

Estrondo de vozes e rizadas, com que se festeja algum dito ou acção, tanto em boa, como em má parte. Brit.  Chr. 1, 29 [...] 

Epith. [...]

Verb. [...]

            1806 NovDicc

Applauso, s. m. Approvaçaõ com louvor.

1813 Moraes

Appláuso, s. m. O acto de applaudir. §. Qualquer dito, ou acção em demonstração de approvação, louvor. §. Gosto grande, prazer, jubilo; alegre approvação de algum dito, ou acção, nova, successo; talvez com palmadas, risadas, e victors.


1818 Diccger

Applauzo, s. m.  acclamação, acto de celebrar de varias maneiras. Met. das coizas.: gosto grande: estrondo das vozes, e rizadas. 

1831 Moraes

Appláuso, s. m. O acto de applaudir. §. Qualquer dito, ou acção em demonstração de approvação, louvor. §. Gosto grande, prazer, jubilo; alegre approvação de algum dito, ou acção, nova, successo; talvez com palmadas, risadas, e victors. f. applausos das vozes, com palavras: Vieira.

            1833 Fonseca

Applauso, acclamação, parabens, victors, vivas – elogio, encomio, louvor – gosto, jubilo, prazer.

            1836 Constancio 

Applauso, s. m. (Lat. applausus), acto de applaudir, demonstração approbativa, palmadas, vivas, louvor, approvacão; jubilo, regozijo clamoroso. Foi recebida a alegre nova da paz com grande –. A nova comedia teve o – geral.

            1845 DiccUniv

Applauso, s. m. acclamação, acto de celebrar com vozes, vivas ou palmas, em signal de jubilo e approvação ; dito em louvor; (fig.) gosto grande, estimação ou alegria, com que se faz, ouve, ou recebe alguma cousa; estrondo de vozes ou rizadas, com que se festeja algum dito ou acção, tanto em boa como em má parte. § lat. applausus.

Applausos, Louvores. O primeiro é applicado com mais propriedade ás cousas; o segundo ás pessoas; applaude-se em publico, e no momento em que se passa a acção; dão-se louvores em quaesquer circumstancias. Os applausos  procedem da sensibilidade, os louvores tirão sua origem do discernimento.

1858 Moraes

Appláuso, s. m. (do Lat. applausus) Acclamação, acto de applaudir. Bern. Lym. Cart. 26. „com – geral da leve gente“ H. Dom. 1. 1. 13. e fig. Tell. Chr. 1. 31. 1. „applausos do ceo“ §. Gosto grande, estimação, ou alegria, com que se faz, ouve, ou recebe alguma cousa. Brit. Chr. 1. 2. e 6. 20. „com summo applauso da universidade“ §. Estrondo de vozes, e risadas, com que se festeja algum dicto, ou acção nova, ou successo; tanto em boa, como em má parte. Brit. Chr. 1. 29.

a p l e b e a r – s e

            1783 Bacelar   

Aplebe-arse, ado, o; fazer-se plebeo.


1818 Diccger

Aplebear-se v. n. (ant.) fazer-se plebeo.

1836 Constancio

Aplebear-se, v. r. (a pref., plebe, ar des. inf.), p. us., adoptar as maneiras, os habitos da plebe.

            1845 DiccUniv

Aplebear-se, v. r. (p. us.) adoptar as maneiras, os habitos da plebe. § a, pref., plebe, e ar, des. do infinito.

1858 Moraes

+Aplebeár-se, v. r. Fazer-se plebèu.

A P L E B Y

            1845 DiccUniv

Apleby, s. f. (geog.) cidade pequena no condado de Westmoreland, em Inglaterra.

A P L E D O R A

            1845 DiccUniv

Appledora, s. f. (geog.) cidade de Inglaterra, no condado de Kent.

a p l e s

1798 Viterbo

Aples, ou Apres. O mesmo que o Latino Apud. E aples de vos do preço nada ficou por dar. V. Apres.

1813 Moraes

Áples, adv. ant. Apres, junto, ou a respeito, aples, ou apres de vós. (auprès Francez) Elucidar.


1818 Diccger

Aples, adv. (ant. )  junto.

1831 Moraes

Áples, adv. ant. Apres, junto, ou a respeito, aples, ou apres de vós. (auprès Francez) Elucidar.

1836 Constancio

Aplés, e não áples como escreve Moraes, adv. obsol. (Do Fr. auprès, perto de.) V. Aprés.

            1845 DiccUniv

Aples, adv. (ant.) perto de, a respeito de. V. Après. § fr. auprès.

1858 Moraes

Aplés. V. Aprés. Elucid.

a p l e s t i a


1818 Diccger

Aplestia, s. f. (do greg.) cobiça insaciavel.

            1845 DiccUniv

Aplestía, s. f. (med.) insaciabilidade, appetite insaciavel. § gr. a, priv., e plêthô, eu encho.

1858 Moraes

+Aplestía, s. f. (do Gr. a, priv. e plethô, eu encho) t. med. Appetite insaciavel.

A P L I C A B I L I D A D E

            1845 DiccUniv

Applicabilidade, s. f. (did.) a qualidade de ser applicavel.

1858 Moraes

+ Applicabilidáde, s. f. t. didact. A qualidade de ser applicavel.

a p l i c a Ç Ã o

            1617 Minsheu

aplicação H aplicacion  L applicatio  I applicatione  G application  A application, applying

            1647 Pereira

+ Aplicação. Applicatio, onis.

            1697 Pereira

Applicação. Applicatio, onis.

1712 Bluteau

Aplicaçam. Vid. Applicaçaõ.

Applicaçam. A acçaõ de fazer chegar huma cousa a outra, como quando o pintor applica o pincel. Admotio, ou applicatio, onis. Fem. Cic.

Applicaçaõ. Acçaõ de destinar huma cousa para outra. Addictio, ou destimatio, onis. Fem. Cic.

Applicaçaõ. A acçaõ de accõmodar no discurso huma cousa a outra. Accommodatio, ou traductio, onis. Fem. Cic. Nesta Applicaçaõ a todos os particulares da precedente doutrina. Queiros, Vida do Irmaõ Basto, pag. 583.

Applicaçaõ do Juizo, & attençaõ à alguma cousa. Attentio, onis. Cic. Attentus animus. Idem. Intentio, onis. Fem. Plin. Jun.

Gastou Crasso a quelle tempo em meditar alguma cousa, com grande applicaçaõ. Omne illud tempus Crassus in accerrima, atque attentissimà cogitatione posuit. Cic.

Por falta de applicaçaõ nenhum progresso faz este menino nas letras. Nullum progressum in literis facit puer iste, quod in studendo remissor est, ou pueri istius indiligentia impedit, quominus in literarum studiis progressus faciat.

Por falta de applicaçaõ nada do que elle disse me ficou na memoria. Nihil eorum, quae dixit, mihi haesit in memoria quod minimè attentus fui. Tam parum attendi ad ea, quae dixit, ut nihil jam mihi in memoria insideat.

Para as cousas, que saõ claras naõ há muita applicaçaõ. Parúm defiguntur animi & intenduntur in ea, quae prespicua sunt. Cic.

Com applicaçaõ. Attentè, attento animo. Cic. Intentè. Quintil. Intento animo. Cic.

Estudar com grande applicaçaõ. In, ou ad studium acrius, ou toto animo incumbere.


1734 Feyjo

Emenda:  Applicaçaõ Erro:  Apricaçaõ.

1771 Fonseca

Applicação do animo. Animi attentio, l. contentio, l. applicatio, onis, f. Animus attentus. Cic. Dar-se ao estudo com muita applicação. v. Applicar-se. Ler com applicação. Attente legere. Cic. He precisa muita applicação. Intento opus est animo. Cic. Julgarei a estimação, que de mim fazes pela applicação, que puzeres em conservar a tua saude. Quantam diligentiam in valetudinem tuam contuleris, tanti me fieri a te judicabo. Cic. Com applicação. v. Applicadamente. § Applicação de hum remedio. Admotio, onis, f. Cic. Appositus, ûs, m. Plin. – de huma fabula, ou comparação ao assumpto. Accommodatio, onis, f. Cic. Fazer applicação de huma fabula ao assumpto, que se trata. Fabulam ad ea, quae dicimus accommodare, transferre, deflectere, detorquere. Cic. § Comparação de cousas, que tem entre si conveniencia. Collatio. Comparatio, onis, f. Cic.

1789 Moraes

Applicação, s. f. acção de applicar, pòr huma coisa junto a outra, parte sobre parte. § Accommodação v. g. – de hum texto, ou lugar de author, a alguma materia, da regra, ou da theorica á praxe. § Attenção com que se ouve, continuação com que se estuda. § O acto de destinar, repartir v. g. – de dinheiro para certa despeza.


1793 Ac

Applicação. s. f. Acção de chegar ou pôr alguma cousa junto a outra. Do Lat. Applicatio. Ceit. Quadrag. 1,  153, 4 [...]

Accomodação, acto de destinar huma cousa a outra para algum fim. Pinheir. Summar. 9 [...] Feo, Tr. 1, 64, 1 [...] Sous. Hist. 1, 3, 18 [...]

Dos medicamentos e remedios.  A. da Cruz, Recop. 2, 1 [...]

Cuidado, diligencia, attenção dos que se dedicão a fazer  ou apprender alguma cousa. Sous. Hist. 1, 3, 38 [...] Tell. Chr. 1, 2, 23. n. 1 [...]   - Hist. 3, 16, 250 [...]

Epith. [...]

            1806 NovDicc

Applicaçaõ, s. f. -ões no plur. Acçaõ de chegar huma cousa á outra. Attençaõ.

1813 Moraes

Applicação, s. f. Acção de applicar, pòr uma coisa junto a outra, parte sobre parte. §. Accomodação: v. g. – de um texto, ou lugar de author, a alguma materia; da regra, ou da theorica á praxe. §. Attenção, com que se ouve; continuação, com que se estuda. „applicação do animo:“ attenção. Cathec. Rom. 17. §. O acto de destinar, repartir: v. g. – de dinheiro para certa despesa. Pinheiro. §. Applicação de remedios, para curar.


1818 Diccger

Applicação, s. f. acto de chegar ou  pôr  alguma coiza  junto a outra: accomodação  - dos medicamentos: cuidado, diligencia   - (Theol.)  acção, pela qual  o Salvador nos tranfere  o que mereceu pela sua vida, e morte. 

            1821 DiccgerSuppl.

Applicação, s. f. Direito de – (H. R.) consistia em que o cidadão Romano succedia nos bens do estrangeiro, que morria em Roma sem testamento.

1831 Moraes

Applicação, s. f. Acção de applicar, pòr uma coisa junto a outra, parte sobre parte. §. Accomodação: v. g. – de hum texto, ou lugar de author, a alguma materia; da regra, ou da theorica á praxe. §. Attenção, com que se ouve; continuação, com que se estuda. „applicação do animo:“ attenção. Cathec. Rom. 17. §. O acto de destinar, repartir: v. g. – de dinheiro para certa despesa. Pinheiro. §. Applicação de remedios, para curar.

            1833 Fonseca

Applicação, accommodação – attenção, cuidado – industria, primor.

            1836 Constancio 

Applicação, s. f. verb. (Lat. applicatio, onis), acção de applicar, de adaptar, accommodar huma cousa a outra, pondo huma parte sobre ou justa com a outra, v. g. – das tintas sobre o panno; do verniz sobe a lamina ou painel; do emplastro sobre o tumor; fig. – de hum texto, regra, preceito á materia; da theoria á practica; acto de destinar v. g. – de dinheiro para certas despezas; it. acto de se applicar alguem, v. g. – ao estudo, ás letras, ás artes; attenção seguida, estudo, ás letras, ás artes; attenção seguida, v. g. ao que se está dizendo; – do animo, attenção. Applicação de remedios para curar, – de meios para conseguir o intento.

            1845 DiccUniv

Applicação, s. f. acção de chegar ou pôr alguma cousa junto ou sobre outra; accommodação; acto de destinar uma cousa a outra; adaptação de uma maxima, de um discurso; cuidado, diligencia, assiduidade, attenção seguida dos que se dedicão a algum estudo; acção d’alma, que fixa a sua attenção sobre algum objecto; reiterada contemplação de algum objecto; – de uma sciencia a outra, o uso que se faz dos principios e verdades que pertencem a uma sciencia para aperfeiçoar e augmentar outra. § lat. applicatio, onis.

Applicação, Meditação, Applicação é uma attenção continuada e séria; meditação é a que depende de reflexão, e indispensavel para conhecer as cousas a fundo: a primeira é necessaria par conhecer o todo do objecto com que nos occupamos; a segunda suppõe desejo de aprofundar, e é plena demonstração de vontade de saber; uma exige assiduidade no estudo, e o bom exito d’esta attenção depende de uma razão clara; outra carece de exactidão e rectidão nas comparações e o bom exito d’esta attenção depende de uma razão penetrante e exercitada.

1858 Moraes

Applicação, s. f. (do Lat. applicatio) Acção de applicar, pòr uma cousa junto á outra, parte sobre parte. Ceit. Q. 1. 153. 4. §. Accomodação: v. g. – de um texto, ou lugar de auctor a alguma materia, ou da theorica a practica. §. Acto de destinar uma cousa a outra para algum fim: v. g. – de dinheiro para certa despeza. H. Dom. 1. 3. 18. E fallando de medicamentos e remedios. Recop. da Cir. 2. 1. „pela – das mezinhas frias“ §. Attenção com que se ouve, ou faz alguma cousa. H. Dom. 3. 16. 250. „a prégação, que o emperador e ... ouvirão com notavel applicação“ §. Cuidado, diligencia, continuação com que se estuda. H. Dom. 1. 3. 38. „ficou estudando ...com a mesma continuação e applicação, etc.“

+ (Applicação, Meditação. Syn.) O 1.° é aquelle acto pelo qual a nossa alma se fixa com attenção e cuidado em qualquer assumpto, e nelle pensa muito tempo. A meditação é uma acção da mente muito mais detida e prolongada que a precedente; ella considera o assumpto em todos os seus aspectos, fazendo esforço para conhecè-lo a fundo e penetrar todo o seu espirito. O bom resultado da applicação depende da intelligencia, e o da meditação do habito de julgar com logica, e de discorrer com exactidão.

A P L I C A D A


1818 Diccger

Applicada, ou ordenada, s. f. (geom.) linha recta, terminada por uma curva , cujo diametro ella córta.

            1845 DiccUniv

Applicada, s. f. (geom.) ordenada, linha recta terminada por uma curva, cujo diametro ella corta.

a p l i c a d a m e n t e

1771 Fonseca

Appliacadamente, adv. com applicação, l. attento animo. Attente. Cic. Intente. Quinct.

1789 Moraes

Applicadamente, adv. com applicação.


1793 Ac

Applicadamente. adv. mod. Cuidadosamente, diligentemente, attentamente. M. Bern. Medit. 10, 3 [...]   - Direcç. 1, 2, 12 [...]

            1806 NovDicc

Applicadamente, adv. Com applicaçaõ.

1813 Moraes

Applicádamènte, adv. Com applicação; cuidadosamente.


1818 Diccger

Applicadamente, adv. cuidadozamente.

1831 Moraes

Applicádamènte, adv. Com applicação; cuidadosamente.

            1836 Constancio 

Applicadamente, adv. (mente suff.), com applicação, cuidadosamente.

            1845 DiccUniv

Applicadamente, adv. cuidadosamente, diligentemente, attentamente.

1858 Moraes

Applicádamènte, adv. Com applicação; cuidadosamente. Bern. Med. 10. 3.

a p l i c a d í s s i m o


1793 Ac

Applicadissimo, a. superl. de Applicado. Purif. Chr.  2, 4, 1. § . 2 . Alv. da Cunh. Escól. 10, 11.


1818 Diccger

Applicadissimo, a, sup. de  applicado.

1831 Moraes

*Applicadíssimo, superl. de Applicado, v. g. applicadissimo na continuação de seos estudos. Purific. Chron. 2. p. 4. v. Cunh. Escol. 10. 11.

            1836 Constancio 

Applicadissimo, a, adj. superl. de Applicado, summamente applicado, v. g. – aos estudos.

            1845 DiccUniv

Applicadissimo, A, adj. sup. de applicado.

a p l i c a d o

1617 Minsheu

Aplicado  H = P   L applicatus   I applicato  G appliqué  A applied          

1647 Pereira

+ Aplicada cousa. Applicatus, a, um. Admotus, a, um.

            1697 Pereira

Applicada cousa, id est, junta. Applicatus, a, um. Admotus, a, um.

Applicada cousa.  Intentus, a, um.

1712 Bluteau

Aplicado. Vid. Applicado.

1771 Fonseca

Applicado, da, adj. encostado, chegado a outro. Alteri applicatus. Cic. appositus, admotus, a, um. Plin. § Attento. Ad aliquid intentus, attentus. Alicujus rei studio deditus, l. addictus, a, um. Cic. Applicado ás letras. Deditus litteris. Cic. Pai de familias applicado aos seus interesses. Attentus rerum paterfamilias. Cic.

1789 Moraes

Applicado, part. pass. de applicar.


1793 Ac

Apllicado, a. p. p. de Applicar. Ferr. de Vasc. Ulyssip. Prol. Barrr. Dec. 3, 10, 7.   Pinheir. Oraç.

1813 Moraes

Applicádo, part. pass. de Applicar.


1818 Diccger

Applicado, a, p. p. de appöicar.

1831 Moraes

Applicádo, part. pass. de Applicar.

            1833 Fonseca

Applicado, ajustado – attento – estudioso – diligente.

            1836 Constancio 

Applicado, p. p. sup. de Applicar, e adj., posto em cima, adaptado; destinado; cuidadoso, que segue com applicação: – aos estudos; que observa com attenção, v. g. os olhos applicados a hum objecto, a vista mui –; remedio bem –, apropriado á cura da enfermidade. Lei, texto bem –, trazido, citado a proposito. Depois de ter – os remedios geralmente recommendados sem proveito, recorreo ao cauterio.

            1845 DiccUniv

Applicado, p. p. de applicar, e adj. chegado, unido a outro; posto em cima; ajustado, accommodado; attento, cuidadoso; diligente, assiduo; destinado, lei, texto bem –, trazido, citado a proposito.

1858 Moraes

Applicádo, p. p. de Applicar. B. 3. 10. 7. Ulis. Prol.

a p l i c a m e n t o

            1647 Pereira

+ Aplicamento. Vide aplicação.

            1697 Pereira

Applicamento, Vide Applicação.


1793 Ac

Applicamento. s. m.  O mesmo que Applicação. Bent. Per. Thes. 

1813 Moraes

Applicamènto, s. m. Applicação.


1818 Diccger

Applicamento, s. m. applicação.

1831 Moraes

Applicamènto, s. m. Applicação. B. P.

            1836 Constancio 

Applicamento, s. m. obosl. V. Applicacão.

            1845 DiccUniv

Applicamento, s. m. (p. us.) applicação.

1858 Moraes

Applicamènto. V. Applicação. B. P.

a p l i c a n d o


1793 Ac

Applicando, a. adj. pouc. us. Que se ha ou deve applicar, ou ajuntar a outro.  Ceit. Quadrag. 1, 153, 4 [...]

1813 Moraes

Applicándo, adj. Que se deve applicar. (a modo dos partic. do futuro passivos Latinos) Ceita, Quadrag. 1. 153.


1818 Diccger

Applicando, adj. (p. uz.) que se ha de ou se deve applicar etc.

1831 Moraes

Applicándo, adj. Que se deve applicar. (a modo dos partic. do futuro passivos Latinos) Ceita, Quadrag. 1. 153.

            1836 Constancio 

Applicando, a, adj., (Lat. applicandus, p. fut. passivo), ant., que se deve ou pode applicar.

            1845 DiccUniv

Applicando, A, adj. (p. us.) que se deve ou ha de applicar, ou ajuntar a outro. (Este adj., e alguns outros similhantes que temos na lingua portugueza, são formados á imitação dos participios do futuro passivos da lingua latina). § lat. applicandus.

1858 Moraes

Applicàndo, a, adj. p. us. Que se ha de, ou deve applicar (a modo dos partic. do futuro passivos Lat.). Ceita, Q. 1. 153. 4.

a p l i c a n t e


1793 Ac

Applicante. pouc. us.  p. a. de Applicar. Que applica. M. Fernand. Alm. 2, 1, 36 n. 27 [...]   - 3, 3, 2. n. 413. p. 591. [...]

1813 Moraes

Applicànte, p. pres. de Applicar. §. subst. O que applica.


1818 Diccger

Applicante p. a. de applicar (p . uz.)

1831 Moraes

Applicànte, p. pres. de Applicar. §. subst. O que applica.

            1836 Constancio 

Applicante, s. m. (Lat. applicans, tis, p. a.), o que applica.

            1845 DiccUniv

Applicante, adj. e s. dos 2 g. que applica. § lat. applicans, tis, p. a. de applicare.

1858 Moraes

Applicànte, p. a. de Applicar. §. s. 2 g. p. us. Pessoa que applica. Alm. Instr. 3. p. 951.

a p l i c a r

            1611 Barbosa

Aplicar. Applico, as, p. c. Ut, Applicare se ad aliquem, Cic. in Laelio.  Applicare se ad philosophiam, &c. Cic. 1. de Off.  Cornelius eidem flumini castra appplicuit.  Liv. lib. 2. bell. Maced. 

            1617 Minsheu

aplicar  H = P  L applicare, ex ad & plicare  I applicare  G appliquer  A to apply

            1647 Pereira

Aplicar.  Admoveo, es. Applico, as. Adjungo, is. 

+ Aplicarse. Incumbo, is. 

            1697 Pereira

Applicar, id est, Ajuntar.  Admoveo, es. Applico, as. Adjungo, is. 

Applicarse. Incumbo, is. Vaco, as.

1712 Bluteau

Aplicar. Vid. Applicar.

Applicar. Por huma cousa junta, ou por cima de outra. Aliquid ad aliud, ou alii rei admovere. Cic. ou apponere Cic. & Tit. Liv. Aliquid alii rei applicare. Plin. Hist. Applicar ventosas cucurbitas imponere, ou aptare com dativo, como corpori, parti, &c. Cucurbitulam admovere, ou accomodare. Cels. Morreo de hum aspid, que elle applicou ao corpo. Aspide ad corpus admotâ, vitâ privatus. Cic. Lhe foraõ Applicadas, ás maõs laminas de fogo. Vida da Princ. Theod. 55.

Applicar o pintor o pincel ao quadro. Penecillum tabulae admovere, ou applicare. O pintor Applica os pinceis ao quadro. Vieira. Tom. 1. pag. 390.

Tintas applicadas a estuque. Colores tectorio indicti. Vitruv.

Applicar Destinar para algum effeito, gastar, empregar em alguma cousa. Applicar dinheiro. Alicui rei pecuniam destinare, ou attribuere. Pecuniae summam in rem aliquam, ou in alicujus rei usum impendere, insumere. Cic. Applicar huma parte das suas rendas para fazer obras. Reddituûm partem aedificiorum constructioni attribuere, adscribere, assignare, destinare. Applicar hum campo, huma terra para sustento de alguem. Alicui aliquã agri partem assignare. Cic. Applicou El-Rey a esta Igreja competentes rendas. Agiolog. Lusit. Tom. 1. 31. A quinta da Azaya Applicada ao Hospital. Mon. Lusit. Tom. 5. fol. 27. col. 2.

Applicar o ouvido mais para ouvir melhor. Admovere aurem. Terent. Applicando o ouvido, sentiraõ gente. Jacinto Freire, mihi pag. 154.

Applicar hum remedio. Remedium adhibere. (beo, bui bitum) Applicar remedios a alguem, curalo. Admovere curationem ad aliquem. Cic.

Qual Medico gentil, quando affligido 

De intrinseca doença emfermo cura, 

Que os remedios Applica mais suaves, 

E se naõ saõ de effeito usados graves. 

Malac. Conquist. Liv. 12. Oit. 15.

Applicar a huma pessoa, ou a huma cousa hum adagio, huma fabula, huma cõparaçaõ, ou qualquer outra cousa que se tem trazido no discurso. Aliquid ad aliquem, ou ad aliquid accomodare. Aliquid ab alio ad alium, ou ad aliud transferre, ou diflectere, ou detorquere. Appliquemos as fabulas ao nosso discurso. accomodemus fabulas ad ea, quae dicimus. Cic. Esta palavra se pode applicar a muitas cousas. Verbum hoc latissimè patet, ad plurimaque pertinet. Cic. Hoc verbum in res multas tranferri potest.

Applicar o pensamento. Ad aliquid animum, ou mentem applicare, ou appellere. Cic. Estou taõ enfadado, que naõ posso applicar o pensamento a cousa alguma. Ita sum iratus, animum ut nequeam ad cogitandum instituere. Terent. Applica o pensamento aos augmentos da sua fortuna. Ponit studium augendae fortunae. Applicava o pensamento ao modo do governo do Reyno Mon. Lusit. Tom. 5. fol. 27. col. 2.

Applicar os olhos. Adjicere oculum alicui rei. Cic. Quantas vezes Applicava os olhos. Vieira. Tom. 1. pag. 392.

Applicar ao estudo, ou a contemplaçaõ de alguma cousa. Applicare se ad aliquod studium. Cic. Animum ad aliquid adjungere. Ter. In, ou ad aliquid incumbere. Cic. Animum appellare ad aliquid. Ter. Studium in aliqua re ponere, ou alicui rei dare. Studio alicujus rei operam dare. Studium in aliquâ re collocare. Studium alicui rei impertire. Huns se applicaõ á Philosophia, outros ao direito civil, outros a eloquencia. Se alii ad philosophiam, alii ad jus civile, alii ad eloquentiam applicant, ou mentem appellunt.

Applicarse muito na contemplaçaõ de huma cousa. Aliquid quam maximè intentis oculis (ut aiunt) ou acerrime contemplari. Cic. Tambem se pode dizer cõ Plinio o Historiador, intentione maximâ. Omni acie ingenii aliquid contemplari. Cic. Determino applicarme a todo o genero de estudo. Cum omnibus musis rationem habere cogito. Cic. Applicarse a hum genero de estudo. Studio alicui se addicere. Cic.

Applicarse com todas as veras a tratar da sua salvaçaõ. Ad felicitatem aeternam comparandam animum serio convertere, ou toto animo incumbere.

Applicar os sentidos ao conhecimento das cousas. Intendere sensus ad res percipiendas. Cic.

Applicar todos os sentidos a huma cousa. Totum se ad aliquod transferre. Cic. Toto animo dedere se alicui rei. Cic. Toto pectore aliquam rem cogitare.


1734 Feyjo

Emenda: Applicar Erro: Apricar.

1771 Fonseca

Applicar, chegar, ajuntar huma cousa á outra. Aliquid alteri, l. ad aliud apponere, applicare, ad aliud admovere. Cic. – a si grande parte daquelle dinheiro. Ex illa pecunia magnam partem ad se vertere. Cic. – hum remedio ao doente. Curationem aegroto admovere. Cic. Remedium alicui applicare. Plin. Applica-te o remedio, que dás aos outros. Quae aliis tute proponere soles, ea tute tibi subjice. Cic. Esta palavra póde-se applicar a muitas cousas. Verbum hoc latissime patet, l. ad plurima pertinet. Cic. l. in res multas transferri potest. § Destinar huma cousa á outra. Aliquid alicui addicere, destinare, assignare, attribuere, adscribere. Cic.

Applicar-se a alguma cousa. Ad aliquid, l. alicui rei animum applicare. Ad aliquid incumbere, se applicare & adjungere, animum intendere, l. adjicere. In aliquid incumbere, animum defigere & intendere. In aliqua re animum ponere. Alicui rei se dedere, se dare, operam dare. Cic. – a escrever. Animum ad scribendum appellere. Ter. – a fazer alguma cousa. Animum in aliqua re facienda ponere. Cic. – a grandes negocios. Se ad magnas res gerendas accommodare. Cic. – com todas as forças a considerar alguma cousa. Omni acie ingenii aliquid contemplari. Cic. – todo, ou inteiramente a alguma cousa. Totum se ad aliquid transferre. Toto animo se dedere alicui rei. Omnem animi contentionem adhibere in aliqua re. Cic. – ao estudo das bellas letras. Operam dare studio litterarum. Ad studium litterarum se conferre, l. animum adjungere. Operam ponere in studio litterarum. Cic. – ao estudo com muito cuidado. Ad studium acrius, l. intento animo incumbere. Versari toto animo in studio litterarum. Toto pectore incumbere ad studium. Toto animo dedere se litteris. Cic. Tota mente omnique animi impetu in studium incumbere. – a satisfazer a sua obrigação. In implendo officio operam ponere. Officium suum attente & diligenter obire. Studium & operam officio suo impertire. Animum accommodare, l. adjicere officio suo. Partes omnes officii sui diligenter implere. Cic. Agora applico-me com mais fervor a isto. Nunc ego facio id impensius. Cic. § Attribuir-se, arrogar-se alguma cousa. Aliquid sibi vindicare, sibi assumere & vindicare, sibi sumere & arrogare, sibi attribuere. Cic. pro suo vindicare. Curt. ad se transferre. Plin. Applicar-se os louvores de outro. Laudes alienas intercipere, sibi asserere, sibi attribuere. Cic. Nada se applica a esta mulher, que lhe não quadre bellamente. Nihil est quod in ejusmodi mulierem non cadere videatur. Cic. Hum avarento nunca se applica o que se diz em geral contra a avareza. Avarus nunquam rapid a se, quod est omnibus avaris commune. Phaedr.

            1783 Bacelar   

Applicâ-r, rse, ção, damente, do, mento, nte; açhegar; exercitar.

1789 Moraes

Applicar, v. at. ajuntar, pòr alguma coisa junta a outra. v. g. – huma figura geometrica a outra, hum remedio topico ao corpo, applicar tintas, os pinceis ao quadro, Vieira. § Destinar, distribuir v. g. – dinheiro para despeza. § Receitar, e pòr, v. g. applicar remedios, cataplasmas, emplastos. § Applicar o pensamento ao modo do governo. M. Lus. § - os olhos, Vieira. § Approximar com attenção v. g. – o ouvido para ouvir. § Espertar v. g. applicar o passo, as diligencias. § Applicar, fazer que se applique v. g. – hum filho ao estudo, á milicia. § accommodar v. g. – as leis ás especies occurrentes; fazer applicação de texto, conto, discurso. § Applicar-se, dar-se com attenção, e continuação. v. g. – ao estudo, commercio, &c.


1793 Ac

Applicar. v. a. Chegar, unir, pôr ao pé de outro. Do Lat. Applicare. Maus. Aff. Afr. 12, 169 v [...] Castr. Ulyss. 1, 94 [...]  L. Alv. Serm. 2, 10, 6. n. 19 [...]

Dos medicamentos  e remedios. Barreir. Chorogr. Ded. Deo {a bondade divina} a Hippocrates boa estimativa natural pera conhecer enfermidades e lhe applicar os remedios dellas. Paiv. Serm. 3, 134 v [...]  Fernand. Palm. 4, 10 [...]

Accommodar, apropriar, referir á outro, trazer a proposito do qiue se diz ou faz. Barr. Dec. 3, 5, 4 [...] Maus. Aff. Afr. 1, 5 [...] Sous. Vid. 5, 6 [...]

Destinar, dirigir, encaminhar para algum fim. Barr. Dec. 1, 3, 10 [...] Luc. Vid. 2, 22 [...]  Sous. de Mac. Ulyssip. 4, 29 [...]

Por attento, vigilante, cuidadoso á respeito de alguma cousa. O animo, ouvidos, vista &c.  Cathec. Rom. 332  Veig. Laur. Ecl. 2 [...] Rib. Rel. 1, 8 [...]

Empregar, occupar. Tell. Chr. 1, 1, 1 [...] Pint. Rib. Injust. Success. 11, 93 [...]

Forens. Adjudicar, assinar a alguem por sentença ou ordem superior alguns bens, rendas, alfaias para que lhe fiquem legitimamente pertencendo. Leão, Chr. de D. Din. 131 v [...] Sous. Hist. 3, 6, 12 [...]  Orden. deD. Pedr. 1, 1, 22 [...] 

Applicar indulgencias. Sous. Hist. 1, 3, 39 [...]

Neutr. pouc. us. Aportar, chegar navegando. Fr. G. da Silv. Vid. 2, 1 [...]

Com pron. pess. Chegarse, ajuntarse, unirse a outro. Maus. Aff. Afr. 3, 77 v [...]

Attender cuidadosamente, portarse sollicito e diligente, principalmente no estudo, ou exercicio, de alguma cousa.  Cort. R. Naufr. 14, 167 [...] Sous. Vid. 1, 19 [...] Sever. Notic. 8, , 288 [...]

Darse, entregarse a algum exercicio. Lob. Condest. 3, 40 [...] Tell. Chr. 1, 2, 10. n. 1 [...] Vid. de Sus. Epist. [...]

Appricar v. a. ant.  e seus derivados. Vej. Applicar.

Apricar. v. a. antiq.  e seus derivados. Vej. Applicar.

            1806 NovDicc

Applicar, v. a. -quei. Pôr junto.

Applicar-se, v. a. refl. Occupar-se em alguma cousa.

1813 Moraes

Applicár, v. at. Ajuntar, pòr alguma coisa junta a outra: v. g. applicar uma figura geometrica a outra, um remedio topico ao corpo; applicar tintas, os pinceis ao quadro. Vieira. §. Destinar, distribuir: v. g. – dinheiro para despesa. §. Receitar, e pòr: v. g. applicar remedios, cataplasmas, emplastos. f. §. Applicar o pensamento ao modo do governo. M. L. §. Applicar os olhos. Vieira. §. Approximar. com attenção: v. g. – o ouvido para ouvir. §. Espertar: v. g. applicar o passo, as diligencias. §. Applicar: fazer que se applique: v. g. – um filho ao estudo, á milicia. §. Accommodar: v. g. – as leis ás especies occurrentes; fazer applicação de texto, conto, discurso. §. Applicar-se: dar-se com attenção, e continuação: v. g. applicar-se ao estudo, commercio, &c.

Appricár. V. Applicar.


1818 Diccger

Applicar, v.  a. chegar, unir, dos medicamentos: accommodar: destinar, dirigir: pôr attento, vigilante: empregar   - (For.)  adjudicar, dos bens, rendas cet.   - se, unir-se a outro: attender cuidadozamente: entregar-se a alguma exercicio  - chegar-se, applicar-se ao aspecto de um  planeta  - (Astr.) diz-se quando a sua revolução é mais ligeira.

Appricar. V. applicar

Apricar V. applicar.

1831 Moraes

Applicár, v. at. Ajuntar, pòr alguma coisa junta a outra: v. g. applicar uma figura geometrica a outra, hum remedio topico ao corpo; applicar tintas, os pinceis ao quadro. Vieira. §. Destinar, distribuir: v. g. – dinheiro para despeza. §. Receitar, e pòr: v. g. applicar remedios, cataplasmas, emplastos. f. „Applicar o pensamento ao modo do governo“ M. L. §. „Applicar os olhos“ Vieira. §. Approximar. com attenção: v. g. – o ouvido para ouvir. §. Espertar: v. g. applicar o passo, as diligencias. §. Applicar: fazer que se applique: v. g. – um filho ao estudo, á milicia. §. Accommodar: v. g. – as leis ás especies occurrentes; fazer applicação de texto, conto, discurso. §. Applicar-se: dar-se com attenção, e continuação: v. g. applicar-se ao estudo, commercio, etc.

Appricár. V. Applicar.

*Apricár, v. at. antiq. V. Applicar e derivados.

            1833 Fonseca

Applicar, accommodar, adaptar, appropriar – ajuntar, unir – pôr sobre – receitar e pôr – destinar – distribuir – espertar.

Applicar-se, dar-se, occupar-se, vacar – arrogar-se, attribuir-se.

            1836 Constancio 

Applicar, v. a. (Lat. applico,  are, ap por ad, e plicare, dobrar : do Gr. [...] plekein, enlaçar, unir, ajuntar), pôr, asentar sobre huma superficie, v. g. – tintas ao panno, no papel; – appositos, cataplasmas, emplastros á parte doente; – remedios internos; – guarnições ás roupas; – o ferro; – o sinete; fig. destinar v. g. – dinheiro para despezas; pôr muita applicação ou attenção, v. g. – o ouvido, pô-lo á escuta; – a vista, os olhos, fitâ-los em objecto; – o pensamento, dar toda a attenção; avivar, accelerar, v. g. – o passo, apressâ-lo; – hum filho aos estudos, outro ás armas, destinâ-los, fazer com que se appliquem; – as leis aos delictos, – as especies occurrentes, fazer applicação d’ellas.

Applicar-se, v. r., dar-se com attenção e assiduidade, v. g. – ao estudo, ás letras, ao commercio, á pintura.

Appricar, ant. V. Applicar.

Apricar, v. a. e deriv. antiq. V. Applicar, etc.

            1845 DiccUniv

Applicar, v. a. chegar, unir, pôr alguma cousa ao pé de outra ou em cima; accommodar, apropriar, referir a outro, trazer a poposito do que se diz ou faz; destinar; distribuir, dirigir. encaminhar para algum fim; receitar (remedios); pôr attento, vigilante, cuidadoso a respeito de alguma cousa (o ouvido); aproximar; empregar, occupar; (for.) adjudicar, assinar a alguem por sentença ou ordem superior alguns bens, rendas, alfaias, para que lhe fiquem legitimamente pertencendo; –  a vista, os olhos, fital-os em objecto; –  o pensamento, dar toda a attenção; avivar, accelerar, v. g. – o passo; –  um filho aos estudos, outro ás armas, fazer com que se appliquem; –  as leis aos delictos, –  as especies occorrentes, fazer applicação d’ellas. – v. n. (p. us.) aportar, chegar navegando – se, v. r. chegar-se, ajuntar-se, unir-se a outro; attender cuidadosamente, portar-se sollícito e diligente, principalemente no estudo ou exercicio de alguma cousa; dar-se, entregar-se a algum exercicio; apropriar-se, attribuir-se, tomar para si. § lat. applicare; ap por ad, e plicare, dobrar; do gr. plekein, enlaçar, unir, ajuntar.

Appricar, etc. V. Applicar, etc.
Apricar, etc. (ant.) V. Applicar, etc.

1858 Moraes

Applicár, v. a. (do Lat. applicare) Ajuntar, chegar, pòr alguma cousa junto a outra. Maus. Af. 12. 169. v. „applicando á face chara, o rosto alegre“ Uliss. 1. 94. „Á sua (bocca) applica o vaso, e sente logo de amor, etc.“ §. Pòr alg. cousa sobre outra, de sorte que fique pegada, e unida: v. g. – tintas ao quadro; - cataplasmas, emplastros. §. Receitar: v. g. – remedios. Barreiros, Ded. „conhecer as enfermidades, e lhes applicar os remedios“ i. é, lhes determinar, apropriar. §. Accommodar: v. g. – as leis ás especies occurrentes. it. Apropriar, fazer applicação, v. g. de texto, discurso, etc. B. 3. 5. 4. V. do Arc. 5. 6. „podemos applicar ambas estas interpretações á cruz do nosso santo“ §. Destinar: v. g. – dinheiro para despeza. B. 1. 3. 10. Luc. 2. 22. „e que tres mil pardáos se applicassem ás obras“ §. t. forens. Adjudicar, assignar por sentença, ou ordem superior bens, rendas, etc. Ord. D. Pedro, 1. 1. 22. H. Dom. 3. 6. 12. „tem de mais a renda de huma igreja que lhe applicarão na villa de etc.“ §. Pòr attento, vigilante: v. g. – o pensamento. M. Lus. – as orelhas. Arr. 1. 24. – a vista. Vieira. §. Espertar: v. g. – o passo, as diligencias. §. Empregar. P. R. Inj. succ. 11. 93. „os reis pela maior parte não applicão todo o seu cuidado, mais que em sua conservação“ §. Fazer que se applique: v. g. – um filho ao estudo, á milicia, etc. §. – indulgencias; concedè-las. H. Dom. 1. 3. 39. §. – uma sciencia a outra, ou a alguma arte; fazer uso dos principios, e verdades de uma, para ampliar, e aperfeiçoar a outra, ou a arte: v. g. – a algebra á geometria, a mechanica ás artes. §. –se, v. r. Dar-se com attenção, e continuação: v. g. –se ao estudo, commercio, etc. Sev. Notic. 8. 288. Lobo, p. 471. „ao trato aldeam logo se applica“

Applicár, v. n. p. us. Aportar, chegar a alguma terra, navegando. Fr. G. da Silv. Vid. 2. 1. „applicarão ao porto de Pisa“

Appricár. V. Applicar. Aulegr.

*Apricár, e deriv. V. Applicar.

a p l i c a t i v o

1793 Ac

Applicativo, a. adj. pouc. us.  O mesmo que Applicavel. Ceit. Quadr. 1, 228, 1 [...] 

1813 Moraes

Applicatívo, adj. O mesmo que applicavel. 


1818 Diccger

Applicativo, a, adj. (p. uz.) applicavel.

1831 Moraes

Applicatívo, adj. O mesmo que applicavel. §. Que tende a applicar „discurso – das profecias aos casos, que estamos vendo.“

            1836 Constancio 

Applicativo, a, adj. (des. ivo), que he applicavel, que se applica bem, v. g. discurso – das prophecias aos casos succedidos.

            1845 DiccUniv

Applicativo, A, adj. (p. us.) applicavel, que se applica bem.

1858 Moraes

Applicatívo, a, adj. p. us. V. Applicavel. Ceit. Q. 1. 228. 1.

a p l i c á v e l

1789 Moraes

Applicavel, adj. que pode applicar-se, v. g. a sentença, ou disposição da lei não he applicavel ao caso presente.

1793 Ac

Applicavel, adj. de huma ter. Que se póde applicar de qualquer modo. Chag. Obr. 2, 335 [...]

1813 Moraes

Applicável, adj. Que pode applicar-se: v. g. a sentença, ou disposição da lei não é applicavel ao caso presente.


1818 Diccger

Applicavel, adj. de um. term. que se póde  applicar.

1831 Moraes

Applicável, adj. Que pode applicar-se: v. g. a sentença, ou disposição da lei não é applicavel ao caso presente.

            1836 Constancio 

Applicavel, adj. 2 (des. avel), que pode applicar-se, que convem, v. g. a lei, a sentença, – ao caso presente. Remedio – em certos casos. Esse exemplo não he – á questão actual.

            1845 DiccUniv

Applicavel, adj. dos g. que se póde applicar.

1858 Moraes

Applicável, adj. 2 g. Que póde applicar-se. Chag. Obr. 2. 335.

a p l í s i A
            1783 Bacelar   

Aplysia; L.; esponja inferiór.

            1845 DiccUniv

Aplysios, s. m. pl. molluscos gasteropodios.

1858 Moraes

+Aplysios, s. m. pl. t. de h. n. Molluscos gasterópodes.

A P L O F I L O

            1845 DiccUniv

Aplofilo, s. m. (bot.) herva que cura mordeduras de cães (aplophyllon, i, de Dioscorides).

A P L O M E


1818 Diccger

Aplome, s. m. (Lit. G.) toalha, que cobre o altar na Igreja Grega. 

            1845 DiccUniv

Aploma, s. f. (liturg. gr.) toalha do altar de que usa na liturgia grega.

A P L O M O

            1845 DiccUniv

Aplómo, s. m. (min.) subtancia mineral pouco conchecida. § a, priv., e haplous, simples.

a p l o t o m i a


1818 Diccger

Aplomotomia, s. f. (Cir.) simples abertura feita em uma parte branda.

            1845 DiccUniv

Aplotomía, s. f. abertura simples em uma parte molle. § do gr. temnô eu córto.

1858 Moraes

+Aplotomía, s. f. (do Gr. aplous, simples, e temnô, eu corto) t. chir. Incisão simples em uma parte molle.

A P L U D A

            1783 Bacelar   

Aplûda; moinha da palha. v. implu. .

a p l u m a d o

1789 Moraes

Aplumado, part. pass. de aplumar.

1813 Moraes

Aplumádo, p. pass. de Aplumar. §. Que está a plumo: v. g. „as paredes estão aplumadas.“ §. „siando as azas aplumado cala (o falcão) sobre a triste relé“ i. é, a plumo, sem fazer pontas, direito abaixo.


1818 Diccger

Aplumado, a,  p. p. de aplumar: que está a plumo, das paredes. 

1831 Moraes

Aplumádo, p. pass. de Aplumar. §. Que está a plumo: v. g. „as paredes estão aplumadas."

1836 Constancio

Aplumado, p. p. sup. de Aplumar, e adj., que está a plumo, ou a prumo (como hoje se diz).

            1845 DiccUniv

Aplumado, p. p. de aplumar, e adj. que está a plumo, ou a prumo (como hoje se diz).

1858 Moraes

Aplumádo, p. p. de Aplumar. §. adj. Que está a plumo, ou prumo: as paredes estão aplumadas. §. „Siando as azas aplumado cala (o falcão) sobre a triste relé“ i. é, a prumo, sem fazer pontas, direito abaixo.

a p l u m a r

1789 Moraes

Aplumar, v. at. pòr a plumo. § Lançar o plumo para ver, se está a plumo, perpendicular. § Tomar a altura do fundo, ou da agua no mar, com o plumo, naut.

1813 Moraes

Aplumár, v. at. Pòr a plumo. §. Lançar o plumo para ver se está a plumo, perpendicular. §. Tomar a altura do fundo, ou da agua no mar, com o plumo, t. naut. sondar. 


1818 Diccger

Aplumar, v. a. pôr a plumo.  - (Nau.) tomar a altura do fundo do mar com plumo  - lançar  o plumo, por vêr se está perpendicular.

1831 Moraes

Aplumár, v. at. Pòr a plumo. §. Lançar o plumo para ver se está a plumo, perpendicular. §. Tomar a altura do fundo, ou da agua no mar, com o plumo, t. naut. sondar. §. –se, pòr-se a plumo, fig. teso, e recto, não acurvado; não abatido „aplumão-se ao livel de seus superiores, e não sabem obedecer, nem humilhar-se.“

1836 Constancio

Aplumar, v. a. (a pref., plumo, ar des. inf.), pôr a plumo, ou a prumo (como hoje se diz), lançar o plumo para ver se segue a linha perpendicular; tomar a altura do mar com o plumo, sondar o fundo.

Aplumar-se, v. r., pôr-se a plumo; fig. ter-se direito, recto, pôr-se de livel, v. g. – de seus superiores, emparelhando com elles. V. Aprumar.

            1845 DiccUniv

Aplumar, v. a. pôr a plumo; lançar o plumo para ver se alguma cousa está perpendiular; (mar.) sondar, tomar com o plumo a altura do fundo da agua no mar. –se, v. r. pôr-se a plumo; (fig.) ter-se direito, recto, v. g. – de seus superiores, emparelhando com elles. V. Aprumar. § a, pref., plumo, e ar, des. do infinito.

1858 Moraes

Aplumár, v. a. Pòr a plumo, ou a prumo. §. Lançar o prumo para ver se está a prumo, perpendicular. §. t. naut. Tomar a altura do fundo, ou da agua no mar, com o prumo; sondar. §. –se, v. r. Pòr-se a prumo: fig. teso, recto, não acurvado; não abatido: „aplumão-se ao livel de seus superiores, e não sabem obedecer, nem humilhar-se“ V. Aprumar, como hoje se diz.

a   p l u m o

1813 Moraes

A plúmo, adv. V. Plumo. Direito, perpendicularmente.


1818 Diccger

Aplumo, adv. direito, perpendicularmente.

1831 Moraes

A plúmo, adv. V. Plumo. Direito, perpendicularmente.

1836 Constancio

A Plumo. V. Plumo.

            1845 DiccUniv

A Plumo, (loc. adv.) perpendicularmente. V. Plumo.

A P L U S

            1783 Bacelar   

Aplús (ad plus) a mais.

A P L U S T R E S

            1783 Bacelar   

Aplûstres; ornatos da náo.

            1821 DiccgerSuppl.

Aplustro, s. m. (Naut. A.) ornato na poppa do navio.

            1845 DiccUniv

Aplustre, s. m. (antig.) ornato da pôpa de um navio.

a p n É i a

            1783 Bacelar   

Apn-o, eo; G.; sem respiração.


1818 Diccger

Apnea, s. f. (Med.) falta de respiração.

1831 Moraes

*Apnéa, s. f. t. de Med. Falta de respiração; estado em que a respiração é tão pequena, e tão tardia, que parece que os doentes já não tem vida.

1836 Constancio

Apnéa, s. f. (t. Gr. [...]  priv., e  [...] pneúô, respirar, tomar o fôlego), t. med., falta de respiração dos moribundos.

            1845 DiccUniv

Apnéa, s. f. (med.) falta de respiração; estado em que a respiração  é tão pequena e tão tardia, que parece que os doentes já não tem vida, como acontece algumas vezes na paixão hysterica, na syncope, na apoplexia, e na lethargia. Esta palavra é mais exacta em sua applicação do que asphyxia. § lat. apnœa; gr. a. priv., e pneúô, eu respiro.

1858 Moraes

*Apnéa, s. f. (do Gr. a, priv. e pnêo, eu respiro) t. med. Falta de respiração; estado em que a respiração é tão pequena, que parece que o doente já não tem vida.

A P N O


 1721 Blut. Suppl.

Apno. Termo de Medico. He composto do A privativo, e do verbo pnein, que no Grego val o mesmo, que respirar, e assim Apno significa, Privado de respiraçaõ, ou que conserva sem respirar. Dizem que Empedocles [...] 


1783 Bacelar

Apn-o, eo, G. sem respiração.

a p o -

1836 Constancio

Apo, particula grega preposta a muitas palavras latinas e portuguezas. Tem diversas significações, que todas derivão do radical primitivo Egypcio ape, cabeça, summidade; por isso denota posição superior, sobre, em cima, o ponto oposto, opposição, origem. Denota privação, ausencia, quando he preposta a hum termo que indica ablação, amputação, corte, v. g.  em apócope: em apocrypho significa longe.

            1845 DiccUniv

Apo, partícula grega preposta a muitas palavras latinas e portuguezas, e com diversas significações todas derivadas do radical primitivo egypcio ape, cabeça; por isso denota posição superior, sobre, em cima, o ponto opposto, opposição, origem; e tambem privação, ausencia, quando é preposta a um termo que indica ablação, amputação, córte: em apocryphó significa longe.

1858 Moraes

*Apo; Prefixo de alguns vocabulos Portuguezes, derivados do Grego, ou directamente, ou pela mediação do Latim. Sendo do adv. Gr. ápo, longe, muito, do Egyp. ape, cabeça, summidade, denota excellencia, e por isso é superlativo. E sendo da prep. Grega apó, de, fóra, etc. exprime separação, ausencia, e é por tanto privativo, v. g. em apócope.

a p o a


1818 Diccger

Apoa, s. f. (H. N.) serpente do Brazil.

            1845 DiccUniv

Apoa, s. f. serpente do Brazil.

1858 Moraes

+Apòa, s. f. Serpente do Brasil.

A P O B A T É R I O

            1845 DiccUniv

Apobaterio, s. m. (antig.) despedida, discurso, falla que os gregos fazião quando se ausentavão da sua patria.

A P O B O N I A S


1818 Diccger

Apobonias, s. f.  pl. (Myt.) festas dos Gregos.

            1845 DiccUniv

Apobomías, s. f. (antig.) festividades gregas, em que se sacrificava sobre a terra, e não em altar. § gr. apó, longe, e bômos, altar.

A P O B R E C E R

          1783 Bacelar   

APOBRECER, se-er, ido, imento; caír em pobreza (apobritheìn) curvar com o pezo da necessidade.

A P O B R I Z A R

            1783 Bacelar   

Apòbriza-r, do; dormír com a borraçheira.

a p o c a

1858 Moraes

+Apóca, ou Apócha, s. f. (do Lat. apocha, quitação, recibo) t. jurid. Nome genérico de todo o bilhete, em que o devedor confessa ter recebido o dinheiro, e se obriga ao pagamento. Fer. Borg.

A P O C A C E S I

            1783 Bacelar   

Apòcacesi; fugida ao trabalho.

a p o c a l i p s e

            1617 Minsheu

apocalypsis  H = P  L apocalypsis  I apocalissi  G apocalypse  A apolypse

1712 Bluteau

Apocalypse. He palavra Grega, de Apocalypsis, que val o mesmo que Revelaçaõ. Consta das revelaçoens, que S. Joaõ Evangelista teve na Ilha de Patmos, distribuidas em vinte, & dous capitulos, que saõ huma continua Prophecia do estado da Igreja desde a Ascensaõ do Divino Redemptor atè o dia do Juizo. He este livro huma conclusaõ de toda a Sagrada Escritura, & huma como combinaçaõ das revelaçoens do antigo Testamento com as prediçoens do novo. Tem sahido muitos livros com o titulo supposto de Apocalypse, & entre outros o Apocalypse do Grande Apostolo, composto por Cerintho. O Apocalypse de S. Pedro do qual fazem mençaõ Euzebio, & Sozomeno; O Apocalypse dos segredos de S. Paulo, que os Cophtas pretendem ter ainda hoje em seu poder. Apocalypsis, is, ou eos. Fem.


1734 Feyjo

Emenda: Apocalypse. o mesmo que revelaçaõ. 

            1783 Bacelar   

Apòcalypse; c. livro de revelação.

1789 Moraes

Apocalipse, s. m. o ultimo dos Livros Sagrados do Novo Testamento, em que se contem as revelações de S. João.

1793 Ac

Apocalypse. s. m. O ultimo dos livros sagrados do Novo Testamento, em que se contém as mysteriosas revelações, que teve S. João Evangelista em Pathmos. Do Greg. [...] revelação. Fr. Marc. Exerc. 4, 21 [...] Brit. Mon. 2, 5 tit. 2 [...] Sous. Vid. 1, 12 [...]

            1806 NovDicc

Apocalypse, s. m. O mesmo que revelaçaõ.

1813 Moraes

Apocalípse, s. m. O ultimo dos Livros Sagrados do Novo Testamento, em que se contém as Revelações de S. João. 


1818 Diccger

Apocalypse, s. m. (E. S.) o ultimo dos livros sagrados do Novo Testamento: fig. lingoagem escura. 

1831 Moraes

Apocalípse, s. m. O ultimo dos Livros Sagrados do Novo Testamento, em que se contém as Revelações de S. João. M. L. 2. 5. t. 2.

1836 Constancio

Apocalypse, s. m. (do Gr. [...]  apocalypsis, revelação, patenteação, de apo privativo e    kalypto, cobrir, encobrir, esconder, occultar), livro das revelações de são João, o ultimo dos do Novo Testamento.

            1845 DiccUniv

Apocalypse, s. m. o ultimo dos livros sagrados do Novo Testamento, em que se contem as mysteriosas revelações que teve S. João Evangelista em Pathmos; (fig.) linguagem escura. § gr. apocalypsis, revelação; apó, e kalyptô, cobrir, encobrir, esconder, occultar.
1858 Moraes

Apocalypse, s. m. (do Gr. apokalypsis, revelação) O ultimo dos livros do novo testamento, em que se contèm as revelações que teve o apostolo S. João, na ilha de Pathmos. M. L. 2. 5. T. 2.

a p o c a l í p t i c o


1818 Diccger

Apocalyptico, a, adj. que encerra revelação.

1831 Moraes

Apocalíptico, adj. Livros -, escritores, escritos -, doutrinas -, de revelações, como as do Apocalipse „As exposições Newtonianas, com as do impio Dupuis sobre os Livros Apocalipticos.“

1836 Constancio

Apocalyptico, a, adj. (do precedente), relativo ao apocalypse, ou a revelações mysticas.

            1845 DiccUniv

Apocalyptico, a, adj. (theol.) prophetico; que pertence ao apocalypse, ou a revelações mysteriosas.

1858 Moraes

Apocalyptico, a, adj. Obscuro como o apocalypse; fallando de estylo, doutrina, etc. §. Livros – ; os do apocalypse.

a p o c a p n i s m o

1858 Moraes

Apocapnísmo, s. m. (do Gr. apó, de, e kapnos, fumo) t. med. Fumigação de vapores aromaticos.

A P O C A R  [ > A P O U C A R]

A P O Ç A R

            1783 Bacelar   

Apoç-ar, eira-r, do, dura; fazer poço ao pè da planta para a regar.

A P O C A R I T E S


1818 Diccger

Apocharites,  s. m. pl. (H. E.) hereges do 2.° seculo.

a p o c a t á s t a s e

            1783 Bacelar   

Apòcatast-ase, ico; restituição do astro.

1858 Moraes

+ Apocatástase, s. f. (do Gr. apó, de, kata, sobre, istêmi, eu estabeleço) t. de astr. ant. Revolução periodica que reconduz os astros ao ponto d’onde partiram. §. Nos S. Padres da igreja, é a renovação universal, que varios philosophos annunciavam depois do reinado de mil annos de J. C. de que se faz menção no apocalypse. §. t. med. Restabelecimento da saude.

a p o c a t á r s i a

1858 Moraes

+Apocathársia, s. f. (do Gr. apó, de, e kathairô, eu purgo) t. med. Qualquer purgação.

a p o c e n o s e

            1845 DiccUniv

Apocenosis, s. f. (med.) evacuação contra a natureza, sem irritação; hemorrhagia sem febre. § gr. apó, fóra, e kénaô, eu evacuo.

1858 Moraes

+Apocenóse, s. f. t. med. Evacuação contra a natureza, sem irritação; hemorrhagia sem febre.

A P O C H A R

            1783 Bacelar   

Apòçh-ar, a, ado; alcançar recibo do acrédor.

A P O C H O A R

            1783 Bacelar   

Apòçhoa-r, do, mento; fazer trinçheira; amontoar terra á planta.

A P O C H Y L   [ > A P O Q U I L ...]
A P O C Í N E A S

            1845 DiccUniv

Apocíneas, s. f. pl. (bot.) familia dos apócinos.

a p o c í n o

            1783 Bacelar   

Apòcy-no: o; ossinho da rãa: e planta.


1818 Diccger

Apocino, s. f. (Bot.) planta - pl. dança antiga.

            1845 DiccUniv

Apocinão, s. m. (bot.) herva venenosa (apocynon, i).
Apócino, s. m. (bot.) planta leitosa, cujo succo é mortal para os cães, lobos, etc. § gr. apó, contra, e kuôn, cão.

1858 Moraes

+Apocíno, s. m. t. bot. Planta leitosa, cujo succo é um veneno para cães, lobos, etc.

+Apocyno, s. m. t. bot. V. Apocino. – de Montpellier: V. Escamonea.

A P O C L E T O S

            1821 DiccgerSuppl.

Apocletos, s. m. (Antig.) Senadores escolhidos.

A P O C L O R I A

        1783 Bacelar   

Apòcloria; mudança da cor do rosto por alguma aprehensão.

A P O C O L O Q U I N T O S E

            1821 DiccgerSuppl.

Apocolocynthosis, s. f. (Poe.) titulo de um livro de Seneca na morte do Imperador Claudio: quer dizer, transformação em cabeça.

A P O Ç O -  [ > A P E Ç O - ]

a p ó c o p e

            1617 Minsheu

apocope  H = P  L apocope  I apocope  G apocope  A apocope

1712 Bluteau

Apócope. (Figura grammatical.) Derivase do Grego Apocopetein, cortar. E Apocope val o mesmo, que cortadura da letra, como quando se poem em latim Die em lugar de Diei. Literae abscissio. Plin. lib. 7. Usando o Poèta da figura Apocope. Costa, Georgic. de Virgil. pag. 54.


1734 Feyjo

Emenda: Apócope. pen. br. figura da Grammatica, que tira a letra do fim de alguma dicçaõ. 

            1783 Bacelar   

Apòcope; fig. de cortar.

1789 Moraes

Apocope, s. f. Gram. figura de dicção, que consiste em tirar-se a ultima letra, ou syllaba della v. g. „hi por hide; marmor por marmore.

1793 Ac

Apocopa. s. f. ou Apocope. s. f. Gramm. Figura, pela qual se tira a huma palavra a ultima sillaba, ou leta. Do Greg. [...] cortamento.  Barr. Gramm. 163  Apocopa quer dizer cortamento do fim, ... como quando dizemos fidalgo, por filho de alguem, a mó de fallar,  por a modo de fallar.

            1806 NovDicc

Apocope, s. f. Diminuiçaõ da letra do fim da palavra.

1813 Moraes

Apócope, s. f. Gramm. Figura de dicção, que consiste em tirar-se a ultima letra, ou syllaba della: v. g. hi por hide; marmor por marmore, fid’algo por filho d’algo.


1818 Diccger

Apocopa, ou Apocope, s. f. (Gra.) figura pela qual se tira a uma palavra a ultima syllaba, ou letra.  - (Anat. e Cir.) cortadura, em que se tira parte do osso.

1831 Moraes

Apócope, s. f. Gramm. Figura de dicção, que consiste em tirar-se a ultima letra, ou syllaba della: v. g. hi por hide; marmor por marmore, fid’algo por filho d’algo. Barr. Grammat.

1836 Constancio

Apocope, s. f. (t. Gr. [...]     apó, fóra, e    [...]     kopto, cortar), figura gram., suppressão de letra ou syllaba no fim da palavra, v. g marmor por marmore. (Pron. apócope.)

            1845 DiccUniv

Apócope, s. f. (gram.) figura de dicção que consiste em tirar-se a ultima letra, ou syllaba de uma palavra, v. g. marmor por marmore, ou quando em vez de dizer, v. g. claramente e distinctamente, resumimos a phrase d’este modo clara e distinctamente; (cir.) fractura pela qual foi extrahida alguma porção de osso; ferida com perda de substancia. § gr. apó, fóra, e koptô, eu corto.

1858 Moraes

*Apócope, s. f. (do Gr. apó, fóra, e koptô, eu corto) t. de gram. Córte de uma lettra, ou syllaba no fim de uma palavra: v. g. marmor por marmore.B. Gram. 163. §. t. anat. e cir. Especie de fractura, ou cortadura, em que se separa, ou tira fóra parte do osso.

a p o c r é n i c o

1858 Moraes

+Apocrénico, adj. m. t. chym. Diz-se de um acido, que é extrahido de uma agua mineral.

A P O C R E O

 
1783 Bacelar   

Apòcreo; tempo, em que senaõ come carne.


1818 Diccger

Apocreos,  s. f. (Lit. G.) a semana, que entre nós  corresponde á Septuagesima. 

            1845 DiccUniv

Apocréos, s. f. (liturg. gr.) semana entre os gregos que corresponde á da septuagesima dos latinos.

a p o c r i f a m e n t e


 1721 Blut. Suppl.

Apocriphamente. Sem noticia certa, sem constar da verdade. Incertô, Plaut. Dubiè. Cic. Dubiâ fide. Vid. Apocripho, tom, 1. do Vocabulario (Tal relevação Apocriphamente se atribue a S. Methodio. Eva, e Ave de Macedo, part. 1, fol. 82, num 6)

1793 Ac

Apocryphamente. adv. mod. Falsamente, sem constar da verdade. Sous. de Mac. Ev. 1, 17, 82. n. 6 [...]


1818 Diccger

Apocriphamente, adv. falsamente.

1831 Moraes

*Apocrifamènte, adv. Falsamente, insertamente. Eva e Ave 1. 17. 32. num. 6.

1836 Constancio

Apocryphamente, adv. (mente suff.), sem authenticidade. V. Apocrypho.

            1845 DiccUniv

Apócryphamente, adv. falsamente, sem constar da verdade; sem authenticidade. V. Apocrypho.

1858 Moraes

*Apocrífamènte, adv. De maneira apocripha, sem constar da verdade. Eva e Ave, 1. 17. 82. n.° 6.

a p ó c r i f o

            1617 Minsheu

apocrifa  H = P  L apocryphus  I apocrifa  G apocryphe  A apocrypha, or hidden

            1647 Pereira

+ Apocrifa cousa. Apochryphus, a, um. 

            1697 Pereira

Apocrifa cousa. Apochryphus, a, um. 

1712 Bluteau

Apocrypho, Apòcripho. Dirivase do verbo Grego Apocryphein, Esconder. Desde muito tempo se chamaõ livros Apocryphos huns livros, que foraõ impressos juntamente com os livros Canonicos da Biblia, os quaes porem naõ saõ do numero dos livros da Sagrada Escritura. Foraõ os ditos livros chamados Apocryphos, que val o mesmo, que Escondidos, ou porque nelles esconderaõ os Hereges os seus erros; ou porque fica occulta a sua origem, & naõ se conhece o seu Author, ou porque (Como advertio S. Episanio) naõ foraõ achados com os mais livros da Biblia na Arca, como entre outros o livro das Geraçoens, do qual querem os Judeos, que Adam fosse o Author &c. Os Authores Ecclesiasticos lhes chamaõ Libri Apocryphi. Poderás chamarlhes, Libri dubiae fidei. Libri, quibus plenam fidem habere non debemus, ou quibus meritò derogatur fides. Depravadas com ficçoens de Authores Apocryphos. Ethiopia de Telles, fol. 2. col. 2. 

Fez, que o que antes era 

Apocrypho no Cid. fosse hoje crido. 

Galhegos, Templo da memoria Livro 3. Oit. 98. Fabulando mil tradiçoens Apocryphas. Jacinto Freire Livro 4. num. 39. Palavras Apocryphas, & incertas. Prõptuar. mor 50.


1734 Feyjo

Emenda:  Apóchrypho. com a pen. breve. O mesmo que sem authoridade, ou cousa, que naõ merece crédito. 

            1767 Monte Carmelo

Catalogo dos Nomes mais usues [Erratas: usues  Corr. usuaes], e dos Adverbios, que se-pronunciam com Accento agudo na Letra O, em que alguns costumam errar.

Apócryfa, os [Erratas: os  Corr. as]. He Coisa v. g. Livro sem authoridade, no qual poe haver alguma coisa verdadeira. 

1771 Fonseca

Apocrypho, pha, adj. duvidoso, que tem hum author suspeito, e indigno de credito. Author apocrypho. Auctor incertus & ignotus, l. dubiae fidei, l. non locuples. Historia apocrypha. Historia dubiae, l. ambiguae fidei. Liv. l. cui fides abrogatur. Cic. l. quae fide caret. Ovid. Noticias apocryphas. Nuncii incerti, l. non optimis auctoribus, l. fallaces. Cic.

            1783 Bacelar   

Apòcryph-o, ar, ado; de incerto author, ou que não merece credito.

1789 Moraes

Apocrifo. adj. livro -, que não he do author a que se attribue. § Supposto, fingido, favuloso v. g. „noticias, tradição – Freire, não authentico.

Apocrypho v. apocrifo.

1793 Ac

Apocripho, a. adj. Falso, incerto, de má fé, que não merece credito. Do Greg. [...] escondido, occulto. (Apocrifo. ) Paiv.  Serm. 1, 47 [...] Brit. Mon. 1, 1, c. 1 [...] Guerreir. Rel. 5, 5, 12 [...]

            1806 NovDicc

Apocrypho, adj. sem authoridade, que naõ merece credito.

1813 Moraes

Apócrifo, adj. Livro apocrifo,  que não é do author a que se attribue. §. Supposto, fingido, fabuloso: v. g. noticias, tradição, apocrifica; não authentica. Freire.

Apocrypho. V. Apocrifo.


1818 Diccger

Apocripho, a, adj. que não merece credito: dos livros e autoridades. 

            1821 DiccgerSuppl.

Apocryphos, s. m. (E. S.) os livros, que se sabe não forão comprehendidos no Canon dos Livros Sagrados.

 1831 Moraes

Apócrifo, adj. Livro apocrifo; arcano, occulto, que se não mostra a todos, como os dos misterios, religiões, iniciações de algumas seitas. §. it. O livro, escrito, que não é do author a que se attribue. §. Supposto, fingido, fabuloso: v. g. noticias, tradição, apocrifica; não authentica. Freire. §. Escrito por autor não inspirado por Deus, e que o Concilio Tridentino não reconheceu por fontes puras de Doutrina revelada, dogmatica, ou moral, ou historial de factos connexos com os Dogmas da S. M. Igreja Catholica.

Apocrypho. V. Apocrifo.

            1833 Fonseca

Apocrifo ou Apocrypho, duvidoso, incerto, supposto – fabuloso, falso, fingido.

1836 Constancio

Apocrypho, a, adj. (Gr. [...]  apokryphos,  [...]    apó, longe,  [...]      kryptô, occultar), guardado em lugar secreto, não communicado ao povo, occulto; mysterioso; incognito. Livros apocryphos são aquelles cujos autores forão desconhecidos aos padres da Igreja, ou aquelles que não erão lidos publicamente nas igrejas. Livro –, escripto –, supposto, que não he do autor a quem se attribue, não authentico; it. que não he escripto por autor inspirado por Deos, não reconhecido canonico pelos concilios. Tradição, noticia apocrypha, falsa, supposta. Na antiguidade chamavão apocryphos os livros que continhão os mysterios, areanos, ou a doutrina secreta das seitas, os livros das iniciaões.

N. B. He improprio escrever apocrifo, por ser contrario ao radical grego.

            1845 DiccUniv

Apócrifo, e Apócrifamente, V. Apocrypho, etc.; por quanto é improprio escrever do primeiro modo, contrario ao radical grego.

Apócrypho, a, adj. falso, incerto, fabuloso, que não merece credito; o opposto de authentico; guardado em logar secreto, não communicado ao povo, occulto; mysterioso; incognito; livro, escripto–, que não é do author a que se attribue; author–, supposto, suspeito; tradição, noticia–, falsa; livros–, aquelles cujos authores forão desconhecidos aos padres da igreja, ou os que não erão lidos publicamente nos templos; (antig.) livros, - das iniciações, os que continhão os mysterios, arcanos, ou a doutrina secreta das seitas. § lat. apochryphus; gr. apokryphos; apó, longe, e kryptô, eu occulto.

Apocrypho, Supposto. O que é apocrypho não é authentico; o que é supposto, é falso.

1858 Moraes

Apócrifo, ou Apócrypho, a. (ort. etym.) e der. adj. (do Gr. apókryphos, de apó, e kryphos, occulto, secreto) Antigamente era apocrypho todo o escripto que se guardava com muito cuidado, e occultava mysteriosamente ao conhecimento do publico, v. g. os livros das sybillas em Roma, os annáes do Egypto, de Tyro, etc. Depois chamaram-se apocryphos os livros de auctor incerto, ou não conhecido, e cuja authenticidade era por isso mesmo duvidosa e suspeita. Os escriptores ecclesiasticos christãos adoptaram este vocabulo para caracterisarem, com especialidade, todos os escriptos de assumpto sagrado, ou religioso, que a igreja catholica não incluíu no canon das escripturas authenticas e divinamente inspiradas, nem permitte que se leiam em publico como táes, nem que d’elles se tirem argumentos para provar as verdades theologicas. Erradamente empregam muitos escriptores este vocabulo, em lugar de supposto, de que é synon. (V. Supposto); e em lugar de falso, que não significa a mesma ideia. Paiv. S. 1. 47. „os livros não se chamão apocryphos por serem fabulosos, senão por não terem autoridade da igreja; bem póde o livro ser apocrypho, e a historia verdadeira“ M. L. 1. 1. c. 1. §. Que não é authentico, nem provado. Guerr. Rel. 5. 5. 12. B. Flor. T. 2. p. 3.

A P O C R I S Á R I O


 1721 Blut. Suppl.

Apocrisârio. Titulo, que na Igreja tem principiado no tempo de Constatino o Magno. Querem outros, que se diga Apocrisiario. Derivase do Grego Apocrisis; que entre outros significados tambem significa Reposta: daqui vem, que no seu Registro S. Gregorio chama  o Apocrisario Responsalis , e as repostas do Apocrisario se chamavaõ Responsa. [...]            

1783 Bacelar   

Apòcrysario; portador da carta.


1818 Diccger

Apocrisario, s. m. Agente, Nuncio de uma Igreja, Mosteiro, cet.  - emprego do Paço de Carlos M.: Esmoler mór de França: Thezoireiro de um Convento.

            1845 DiccUniv

Apocrisiario, s. m. (ant.) deputado de alguma igreja ou monasterio; dignidade grega do Baixo-Imperio; agente, enviado, que levava as respostas dos imperadores; official encarregado da expedição dos edictos, actos, etc. § gr. apokrisis, resposta.

a p o c r Ó s t i c o s

            1783 Bacelar   

Apôcrostico; evacuante d’humores.

            1821 DiccgerSuppl.

Apocroustico, adj. (Med.) medicamento para evacuar os máos humores.

            1845 DiccUniv

Apocrusticos, adj. e s. m. pl. (med.) medicamentos para fazer parar os humores malignos que vão á parte enferma.

1858 Moraes

+Apocrústicos, adj. e s. m. pl. (do Gr. apó, longe de, e krouô, eu bato) t. med. Que repercute os humores; remedios -; repercussivos, adstringentes.

A P O C R O T E M A

            1783 Bacelar   

Apòcrotema; estalo nas juntas.

a p o d a

1712 Bluteau

Apoda, Apôda. Vid. Apodo.

            1767 Monte Carmelo

Abusos, e Vocabulos Vulgares, ou menos cultos, &c. 

Apoda, Apodado, Apodadura, Antig. Pleb.  Emendas. Apôdo. he comparaçâm subtil para louvar, ou reprehender.

1789 Moraes

Apoda v. apodo; Lobo.

1793 Ac

Apoda. s. f. pouc. us.  O mesmo que Apodo. Lob. Cort. 11, 110 [...]

1813 Moraes

Apóda. V. Apódo. Lobo.


1818 Diccger

Apoda, s. f. (p. uz.) apodo.

1831 Moraes

Apóda. V. Apódo. Lobo.

1836 Constancio

Apoda. V. Apódo.

            1845 DiccUniv

Apóda, s. f. (ant.) apodo.

1858 Moraes

Apóda. V. Apódo. Lobo, p. 87.

A P O D A C R I T O 
            1821 DiccgerSuppl.

Apodacrytos, s. m. (Med.) remedios para reprimir as lagrimas.

a p o d a d e i r a

            1647 Pereira

+ Apodadeira. Collatrix, icis, comparatrix.

1793 Ac

Apodadeira. s. f. Mulher,  que usa de apodos. Jer. Cardos.  Dict. 


1818 Diccger

Apodadeira, s. f. mulher, que uza de apodos.

1831 Moraes

*Apodadèira, s. f. Mulher que usa de apodos, e arremeda com gestos, e rediculas visagens. Cardoso, Dicc.

1836 Constancio

Apodadeira, s. f. (de apodar, e des. eira), p. us., mulher que usa de apódos, e arremeda escarnecendo, motejadora.

            1845 DiccUniv

Apodadeira, s. f. (p. us.) mulher que usa de apodos, que arremeda escarnecendo.

1858 Moraes

*Apodadèira, s. f. Mulher que apóda. Card. D.

a p o d a d o

            1647 Pereira

+ Apodada cousa. Collatus, a, um.  Comparatus, a, um. 

            1697 Pereira

Apodada cousa. Collatus, a, um.  Comparatus, a, um. 

1712 Bluteau

Apodado. Apodo. Vid. no seu lugar. Contos galantes, ditos engraçados, Apodados, risonhos. Lobo Corte na Aldea, pag. 237.

1789 Moraes

Apodado, part. pass. de apodar. § Em que ha apodo, v. g. „contos galantes, ditos engraçados, apodados, risonhos“ Lobo.

1793 Ac

Apodado, a. p. p. de Apodar. Cancion. 67, 3.

1813 Moraes

Apodádo, p. pass. de Apodar. §. Em que há apodo: v. g. contos galantes, ditos engraçados, apodados, risonhos. Lobo.


1818 Diccger

Apodado, a. p. p. de apodar; em que ha apodo.

1831 Moraes

Apodádo, p. pass. de Apodar. §. Em que há apodo: v. g. contos galantes, ditos engraçados, apodados, risonhos. Cancion. Lobo.

1836 Constancio

Apodado, p. p. sup. de Apodar, e adj., que encerra apódo; motejado; jocoso, faceto, v. g. contos –; it. comparado.

            1845 DiccUniv

Apodado, p. p. de apodar, e adj. que encerra apódo; motejado; jocoso, faceto, v. g. contos–; comparado.

1858 Moraes

Apodádo, p. p. de Apodar. Canc. 67.

a p o d a d o r

            1562 Cardoso

Apodador. Collator, oris, comparator.

            1570 Cardoso = 1562

            1647 Pereira

+ Apodador. Collator, oris. Comparator, oris. 

            1697 Pereira

Apodador. Collator, oris. Comparator, oris. 

1789 Moraes

Apodador, s. m. o que apoda.

1793 Ac

Apodador. s. m. O que usa de apodos. Sous. de Mac. Ev. 1, 45, 239. n. 20. [...]

1813 Moraes

Apodadòr, s. m. O que apoda.


1818 Diccger

Apodador, s. m.  o que apoda. 

1831 Moraes

Apodadòr, s. m. O que apoda, dizedor. Eva e Ave 1. 45. 239. n. 20.

1836 Constancio

Apodador, s. m. verb., o que apóda, moteja.

            1845 DiccUniv

Apodador, s. m. o que usa de apódos, o que moteja.

1858 Moraes

Apodadòr, s. O que, a que apóda, Eva e Ave, 1. 4. 239. n.° 20.

a p o d a d o r A

            1562 Cardoso

Apodadora. Collatrix, icis, comparatrix.

            1570 Cardoso = 1562

a p o d a d u r a

            1562 Cardoso

Apodadura. Collatio, onis, comparatio.

            1570 Cardoso = 1562

            1647 Pereira

+ Apodadura. Collatio, onis.  Comparatio, onis.

            1697 Pereira

Apodadura. Collatio, onis.  Comparatio, onis.

1712 Bluteau

Apodadura, Apodadùra. Apodo. V. no seu lugar. Descrever as pessoas, & as cousas com Apodaduras graciosas, Lobo, Cortena Aldea, pag. 69.

1771 Fonseca

Apodadura. v. Apodo.

1789 Moraes

Apodadura, s. f. apodo, Lobo. § Acção de apodar. Pinheiro 2. 8.

1793 Ac

Apodadura. s. f. O mesmo que Apodo. Ferr. de Vasc. Ulyssip. 2, 6 [...]  Sous. Hist. 1, 5, 4 [...]  Lob. Cort. 3, 31 [...]

1813 Moraes

Apodadúra, s. f. Apódo. Lobo. §. Acção de apodar. Pinheiro, 2. 3.


1818 Diccger

Apodadura, s. f.  apodo:  acção de apodar. 

1831 Moraes

Apodadúra, s. f. Apódo. Lobo. §. Acção de apodar. Pinheiro, 2. 3.

1836 Constancio

Apodadura, s. f. p. us. (des. ura), acção de apodar, apódo.

            1845 DiccUniv

Apodadura, s. f. (p. us.) acção de apodar.

1858 Moraes

Apodadúra, s. f. Apódo. Lobo, p. 31. §. Acção de apodar. Pinh. 2. 8.

a p o d a r

            1562 Cardoso

Apodar. Confero, ers, comparo, as.

            1570 Cardoso = 1562


1780 Ricci

Apoguar

1606 Leão

"Dos vocabulos que os Portugueses tem seus nativos, que naõ tomaraõ de outras gentes, que nos saibamos"

Apodar

            1611 Barbosa

Apodar, aliàs comparar. Assimilo, as, p. c. Comparo, as, p. c.  Confero, p. c. confers. Compono, is.   Grandia si parvis assimilare licet. Ovid. lib. 1. Trist. eleg. 5.  Hominem cum homine comparate, Cic. 6. Ver.   Alterum alteri comparare, Cic. de Amic.  Vitam alicuius cum alterius vita conferre. Cic. pro Sylla.  Sic parvis componere magna solebam. Virg. eclog. 1.

            1622 Vocabulario
Apodar – Aicurab. Aicuracurab. Aceroceroc este he mais proprio.

            1647 Pereira

Apodar. Confero, ers. Comparo, as. Assimilo, as..

            1697 Pereira

Apodar. Confero, ers. Comparo, as. Assimilo, as. Compono, is.

1712 Bluteau

Apodar. Dizer apodos. Descrever cousas, ou pessoas com jocosas, ou injuriosas comparaçoens. Apodar alguem. Mordaci vel jocosâ comparatione aliquem petere. Admoeste o marido a sua molher, que nem no seu estrado, nem em o alheo Apode ninguem. Carta de Guia &c. pag. 69. vers. Naõ errou, quem usando da cõparaçaõ grosseira Apodou aquelle mar a huma borracha, a qual tem o bocal hum pouco largo, logo se estreyta no gorgomillo, & depois se dilata no bojo Godinho, Viagem da India, pag. 60. Falla no mar de Persia.


1721 Bluteau Suppl.

Apodar, Comparar (Vocabulario de palavras e modos de falar do Minho, e Beira &c.)

            1767 Monte Carmelo

Abusos, e Vocabulos Vulgares, ou menos cultos, &c. 

Apodar.  Antiq.  Emendas. Taxar, Determinar, &c. 

1771 Fonseca

Apodar, motejar com graça, fazendo comparação. In aliquem jocari. Hor. Aliquem scommatibus lepidis impetere, l. proscindere.

            1773 Freire

Apodar confundem muitos com podar, quando apodar é dizer apodos, e podar é fazer poda nas vinhas.

            1783 Bacelar   

Apoda-r, do, dura (apodyeìn) cortar com podão. v. apodo.

1789 Moraes

Apodar, v. at. fazer apodos. Eufr. 5. 9. Resende Miscell.: apodou aquelle mar a huma borracha“ Godinho.

1798 Viterbo

Apodar. Determinar o preço, avaliar. It: Mais tres bestas, que forão apodadas a VIIII. VIIII. morabitinos. Doc. de S. Simão da Junqueira de 1329.

1793 Ac

Apodar. v. a. Dizer apodos, descrever as cousas, ou pessoas com jocosas, e agudas comparações, sentenças, &c. Reg. abs. alg. ou alg. c. ou alg. c. Sá de Mir. Estrang.  Prol. [...]

Comparar, assemelhar de qualquer modo. Cancion. 2, 2 [...] Ceit. Serm. 2, 214, 3 [...]

Contar, calcular, computar pela estimativa,  ou pelo grosso. Fern. Lop. Chr. de D. J. I 2, 50 [...] Cancion. 104 v [...]  F. Alv. Inform. 47 [...]

            1806 NovDicc

Apodar, v. a. Motejar com graça fazendo comparações.

1813 Moraes

Apodár, v. at. Fazer apodos. Eufr. 5. 9. Resende, Miscell. apodou aquelle mar a huma borracha. Godinho. A que me apodou já a benignidade de V. m. D. Franc. M. Cart. 46. Cent. 5. §. Esmar, orçar: ant. Alvar. Ethiop. „apodavão os da nossa Companhia a 50$. vacas.“ Lopes, Chron. J. 1. 2. 50. „tres bèstas, que forom apodadas a VIIII. morabitinos“ Elucidar.


1818 Diccger

Apodar, v. a. dizer apodos, descrever as coizas com jocozas comparações: contar, calcular ; (ant.) avaliar.

1831 Moraes

Apodár, v. at. Fazer apodos. Eufr. 5. 9. Resende, Miscell. „apodou aquelle mar a huma borracha“ Godinho. „A que me apodou já a benignidade de V. m.“ D. Franc. M. Cart. 46. Cent. 5. §. Esmar, orçar: ant. Alvar. Ethiop. „apodavão os da nossa Companhia a 50$. vacas.“ Lopes, Chron. J. 1. 2. 50. „tres bestas, que forom apodadas a VIIII. morabitinos“ Elucidar. comparar os valores, avaliar: almotaçar.

            1833 Fonseca

Apodar, gracejar, motejar – esmar, orçar.

1836 Constancio

Apodar, v. a. (apódo, ar des. inf.), ant., fazer apódos ou comparações ridiculas e jocosas; esmar, avaliar, equiparar. «Apodavão os da nossa companhia a 50:000 vacas. Alv. Ethiop.

            1845 DiccUniv

Apodar, v. a. dizer apódos; motejar com graça, fazendo comparações joviaes; comparar, assemelhar de qualquer modo; (ant.) estimar, orçar, calcular pela estimativa, ou pelo grosso. § apódo, e ar, des. do infinito.

1858 Moraes

Apodár, v. a. Dizer apódos, descrever as cousas, ou pessoas com jocosas e agudas comparações, sentenças, etc. Eufr. 5. 9. Res. Miscell. Godinh. „apodou aquelle mar a huma borracha“ D. F. Man. Cart. 46. Cent. 5. „a que me apodou já a benignidade de v. m.“ §. Comparar; assimilhar de qualquer modo. Cancion. 2. 2. „não apódes o cuidado com suspiros que são morte“ Ceit. S. 2. 214. 8. „o Senhor ... nos apodou com os cavões da vinha“ §. Contar, calcular, computar pela estimativa, ou pelo grosso, orçar. Cancion. 104. v. 2. Alv. Inf. 47. „apodavão os da nossa companhia a 50 mil vaccas“ Lopes, Chr. J. I. 2. 50. „apodavom até 3000 de cavallo“ „tres bestas, que forão apodadas a VIIII. morabitinos“ Eluc.

a p o d e

1793 Ac

Apode.  s. f. Certa ave da India. Chag. Ramilh. 7, 87 [...]


1818 Diccger

Apode, s. f. (H. N.) ave da India.

Appodes, s. m. (H. N.) sem pés, ou pinnas ventraes, dos peixes.

1831 Moraes

*Apode, s. f. Ave da India, a quem os Indios chamão Manucodiata. Chag. Ramilh. 7. 87.

1836 Constancio

Apóde, s. f. , ave da India, chamada manucodiata, ou ave do paraiso.

Apode, adj. 2. (do Gr. [...]     priv. e   [...]   poús, podos, pé), t. hist. nat. privado de pés.

            1845 DiccUniv

Apode, s. f. certa ave da India, chamada manucodiata, ou ave do paraiso.

Apode, adj. dos 2 g. (hist. nat.) privado de pés. § gr. a, priv., e poús, podos, pé.

1858 Moraes

Apóde, adj. e s. 2 g. (do Gr. a, priv. e pous, podos, pé) t. de h. n. Nome que se dá a alguns passaros que teem os pés tão pequenos que mal podem andar. Chag. Ramilh. 7. 87. „aves chamadas apodes, a que os Indios chamão manucodiates“ §. s. m. Ordem de peixes de esqueleto ósseo, sem barbatanas ventráes. Cuvier, 1. p. 374. e 396.

Apódio, a. V. Apode.

A P O D E C T A

            1845 DiccUniv

Apodecta, s. m. (antig.) recebedor dos tributos em Athenas.

A P O D E N G A D O

            1783 Bacelar   

Apodenga-do, rse, ge; por modo de podengo.


1818 Diccger

Apodengado, a, adj. por modo de podengo.

A P O D E O T E S

            1783 Bacelar   

Apòdeotes; decimadores.

A  P O D E R

1793 Ac

A poder. fórm. adv. Vej. Poder.


1818 Diccger

Apoder, form. V. Poder.

            1845 DiccUniv

A Poder, (loc. adv.) V. Podêr.

a p o d e r a d o

            1647 Pereira

+ Apoderada cousa. Occupans, antis. Possidens, entis.

            1697 Pereira

Apoderada cousa. Occupans, antis. Possidens, entis.

1771 Fonseca

Apoderado, da, adj. Captus, a, um. Cic.

1789 Moraes

Apoderado, part. pass. de apoderar. § Que tem poder, forças militares. Castan. 4. c. 43. „o governador estava apoderado na terra“.

1793 Ac

Apoderado, a. p. p. de Apoderar. Pin. Chr. de D. Sanch. II. 9. Sá de Mir. Cart. 6. Castanh. Hist. 8, 99.

1813 Moraes

Apoderádo, p. pass. de Apoderar. §. Que tem poder, forças militares. Cast. 4. c. 43. o governador estava apoderado na terra. §. Posto em poder: para ser chamado, ou apoderado da Justiça: i. é, citado, ou preso. Ord. Af. 5. 53. 16. §. os nossos já estavão apoderados daquelle passo. Ined. 2. 614. 


1818 Diccger

Apoderado, a, p. p. de apoderar.

1831 Moraes

Apoderádo, p. pass. de Apoderar. §. Que tem poder, forças militares. Cast. 4. c. 43. „o governador estava apoderado na terra“ §. Posto em poder „para ser chamado, ou apoderado da Justiça“ i. é, citado, ou preso. Ord. Af. 5. 53. 16. §. Paixões, erros apoderados dos homens, do mundo; vicios – dos animos: Paiva, Serm. 1. 247. v. §. Que tem poderes de outrem que deu procuração, commissão, faculdades moraes „ procuradores bastantemente apoderados“ §. Posto em poder de outrem, dominado: f. „os peitos dos Judeos estavão apoderados da ambição, e cubiça“ Paiva, S. 1. f. 263. v. (sent. semelh. ao do lugar da Ord. Afons. acima) §. „os nossos já estavão apoderados daquelle passo“ Ined. 2. 614. tinhão-no em seu poder, tomado.

1836 Constancio

Apoderado, p. p. sup. de Apoderar, e adj., que tem poder, forças militares, que está de posse, v. g – do reino, da cidade; posto em poder de outrem, v. g. – da justiça, preso; dominado; it. munido de poderes de outrem por procuração, etc. Paixões, erros apoderados ou que se tinhão apoderado dos homens. Os Portuguezes ja estavão apoderados, ou se havião apoderado da ilha.
            1845 DiccUniv

Apoderado, p. p. de apoderar, e adj. posto em poder; que tem poder; que está de posse; dominado; munido de poderes de outrem por procuração; (ant.) poderoso.

1858 Moraes

Apoderádo, p. p. de Apoderar. Pin. Chr. Sanch. II. 9. §. adj. Que tem poder, força militar. Cast. 4. c. 43. „o governador estava apoderado da terra“ §. Posto em poder de outrem. Ord. Af. 5. 53. 16. para ser chamado, ou apoderado da justiça“ i. é, citado, ou preso. §. fig. Dominado. Paiv. S. 1. 263 v. „os peitos dos Judeos apoderados de ambição e cubiça“ §. Paixões, erros apoderados dos homens, do mundo; i. é, que se tinham apossado d’elles. Paiv. S. 1. 247. v. §. Ined. 2. 614. „os nossos já estavam apoderados daquelle passo“ tinham-no em seu poder, tomado. §. Que tem poderes de outrem por procuração, etc.

a p o d e r a m e n t o

1793 Ac

Apoderamento. s. m. pouc. us. Acção de se apoderar. Prov. da Hist. Gen. 1, 2, 18. p. 129. ann. 1437. [...]

1813 Moraes

Apoderamènto, s. m. O acto de apoderar, ou apoderar-se. Prov. da Hist. Gen.


1818 Diccger

Apoderamento, s. m. (p. uz.) acção de apoderar, ou apoderar-se. 

1831 Moraes

Apoderamènto, s. m. O acto de apoderar, ou apoderar-se. Prov. da Hist. Gen.

1836 Constancio

Apoderamento, s. m. verb. (mento suff.), p. us., o acto de apoderar ou de se apoderar; posse, tomada.

            1845 DiccUniv

Apoderamento, s. m. (p. us.) acção de apoderar, ou de se apoderar; posse, tomada.

1858 Moraes

Apoderamènto, s. m. p. us. Acção de apoderar, ou apoderar-se. P. da H. Gen. 1. p. 129.

a p o d e r a r

            1562 Cardoso

Apoderarse. Incumbo, is.


1570 Cardoso = 1562

            1647 Pereira

+ Apoderarse. Capio, is. Occupo, as. 

            1697 Pereira

Apoderarse. Capio, is. Occupo, as. 

1712 Bluteau

Apoderarse. Fazerse senhor. Apoderarse de hum Reyno. Regnum occupare Cic. Cesar se apoderou de huma grãde parte de Italia. Magnam Italiae partem Caesar occupavit. Cic.

Apoderarse dos bens alheos. In fortunas alterius invadere, ou impetum facere. Cic. Aliena bona sibi vendicare. Cic. de Orat. 61.

A tristeza se apoderou dos animos. Incessit moestitia animos.

A superstiçaõ se tem apoderado dos animos dos Sicilianos. Mentes Siculorum tristitia occupavit. Cic.

Tinhase a avareza apoderado dos seus animos com tanta força. Tanta vis avariti in animos eorum invaserat, irrepserat. Sallust. ou illos infecerat.

Apoderado do Demonio. A daemone obsessus, ou possessus, a, um. V. Energumeno.

1771 Fonseca

Apoderar-se, reduzir ao seu dominio. Aliquid capere, occupare, sibi vindicare. Cic. – de huma fortaleza. Arcem expugnare. Caes. occupare. Phaedr. in suam potestatem redigere. Cic. – de todas as riquezas dos Macedonios. Omni Macedonum gaza potiri. Cic. – do genio, ou animo de alguem. Animum alicujus occupare. Quinct.

            1783 Bacelar   

Apoder-arse, ar, ado, ío; tomar para seu poder.

1789 Moraes

Apoderar, v. at. metter alguem de posse. P. P. L. 1. c. 19. p. 77. § -se, metter-se de posse, empossar-se com força, ou ardil. § f. Fazer preza, e dominar v. g. „o vicio se apoderou daquelle sugeito, a avareza, a tristeza, a superstição apoderão-se dos homens.

1793 Ac

Apoderar. v. a.  Apossar, dar posse,  ou dominio. Reg. alg. de alg. c. Cond. D. Pedr. Nobil. 4, 13 [...]

Met. Azev. Correcç. 1, 3, 5. p. 327 [...]

Com pron. pess.  Apossarse, senhorearse, tomar posse, ou dominio. Dizse a respeito de cousas. Barr.  Clarim. 1, 8 [...]  Brit. Mon. 1, 2, c. 2 [...] Fr. Bernard. da Silv. Defens. 1, 28 [...]

A respeito de pessoas. Reg. de alg.  ou sobre alg. Andr. de Resend. Hist. 12 [...]

Met. Sá de Mir. Cart. 6 [...] Tr. Quadr. 1, 129, 2 [...]  D. F. Man. Epan. 3, 287 [...]

Apoderarse  o cavallo do freio. Tomalo nos dentes. Tr. da Ginet. 1, 2 v [...] Vill. Boas, Nobiliarch. 2 [...]

            1806 NovDicc

Apoderar-se, v. a. refl. Fazer-se senhor, sujeitar ao seu poder.

1813 Moraes

Apoderár, v. at. Metter alguem de posse. P. P. L. 1. c. 19. p. 77. §. Apoderar, ant. tomar posse, vir á posse por titulo de successão, etc. „as Igrejas que as apoderárom (as herdades deixadas por morte) e apoderam (adquirem).“ Carta do Senhor D. Afonso IV. Elucid. Art. Talha. §. Apoderar-se: metter-se de posse, empossar-se com força, ou ardil. §. f. Fazer presa, e dominar: v. g. o vicio se apoderou daquelle sugeito; a avareza, a tristeza, a superstição apoderão-se dos homens; o amor; a doença; &c. §. Apoderar-se o cavallo do freyo; tomá-lo nos dentes. §. Fazer-se poderoso. Ined. 2. 498. houverom soma de navios com que se apoderarom no mar.


1818 Diccger

Apoderar,  v. a. apossar, dar posse   - se, tomar posse: tem var. reg. e sent. met.   - o cavallo do freio, (Cav.)  toma-los nos dentes.

1831 Moraes

Apoderár, v. at. Metter alguem de posse. P. P. L. 1. c. 19. p. 77. §. Apoderar, ant. Dar poderes, faculdades moraes, e juridicas „dando suas vezes áquelle procurador, e apoderando-o bastantemente para requerer seu direito“ §. Tomar posse, vir á posse por titulo de successão, etc. „as Igrejas que as apoderáram (as herdades deixadas por morte) e apoderam (adquirem).“ Carta do Sr. D. Afonso IV. Elucid. Art. Talha. §. Apoderar-se: metter-se de posse, empossar-se com força, ou ardil. „apoderar-se da villa“ Leão, Chr. J. I. c. 78. §. f. Fazer presa, e dominar: v. g. o vicio se apoderou daquelle sugeito; a avareza, a tristeza, a superstição apoderão-se dos homens; o amor; a doença; etc. §. Apoderar-se o cavallo do freyo; tomá-lo nos dentes. §. Fazer-se poderoso. Ined. 2. 498. „houverom soma de navios, com que se apoderarom no mar.“

            1833 Fonseca

Apoderar-se, apossar-se, apropriar-se, senhorear-se – usurpar – domar, subjugar, submetter – conquistar, ganhar.

1836 Constancio

Apoderar, v. a (a pref., poder, ar des. inf.), dar poderes a procurador; it. ant. adquirir, tomar posse de legado, v. g. – herdades deixadas por successão. Apoderando-o bastantemente para requerer seu direito.

Apoderar-se, v. r., apossar-se, tomar posse, metter-se de posse, por força ou ardil, v. g. – da cidade, dos navios, das herdades; fazer preza, dominar, v. g. a avareza, a superstição se apoderão dos homens; it. ant., fazer-se poderoso, v. g. «houverom soma de navios com que se apoderarom no mar, Inedit., ganhárão poder. Apoderar-se o cavallo do freio, tomâ-los nos dentes.

            1845 DiccUniv

Apoderar, v. a. (ant.) dar poderes a procurador; apossar, dar posse, ou dominio; tomar posse. – se, v. r. (mais us.) empossar-se, senhorear-se, tomar posse ou dominio. Rege com a prep. de – fazer preza, dominar; – o cavallo do freio, tomal-o nos dentes; (ant.) fazer-se poderoso. § a, pref., poder, e ar, des. do infinito.
1858 Moraes

Apoderár, v. a. Pòr alguem em poder, mettè-lo de posse, dar posse, ou dominio. P. P. 1. 19. 77. Nobil. 4. 13. „e o principe apoderou a elrei do reino“ §. ant. Tomar posse, vir a posse por titulo de successão. Cart. d’Af. IV. Elucid. art. Talha: „as igrejas que as apoderaram (as herdades deixadas por morte), e apoderam (adquirem)“ §. Dar poderes, faculdades moráes, ou juridicas: „dando suas vezes áquelle procurador, e apoderando-o bastantemente para requerer seu direito“ §. Apoderar-se, v. r. Metter-se de posse, apossar-se, senhorear-se. B. Clar. 1. 8. „começou d’entrar pela terra, apoderando-se della“ Leão, Chr. J. I. c. 78. „apoderar-se da villa“ §. Fazer-se poderoso. Ined. 2. 498. „houverom soma de navios, com que se apoderam no mar“ §. fig. Fazer presa, tomar dominio: v. g. a avareza, a tristeza, a superstição apoderam-se dos homens. Feo, Q. 1. 129. 2. „e os vicios se não apoderam ... de nós“ §. Apoderar-se o cavallo do freio; tomá-lo nos dentes.

A P O D E R M A

       1783 Bacelar   

Apòderma; pelle regaçada, crosca.

A P O D E S I

   1783 Bacelar   

Apòdesi; c. tumor.

A P O D E S M O

            1783 Bacelar   

Apòdesmo; volante de cabeça, ou peito.

A P O D I A D R Í T I C O

            1845 DiccUniv

Apodyadrytico, adj. e s. m. (did.) falso critico; (med.) remedio –, acre, que faz verter lagrimas, e depois as secca. § gr. apodakruô, eu chóro.

A p o d í c t i c o

1789 Moraes

Apodictico, adj. Didact. v. demonstrativo.

1813 Moraes

Apodíctico, adj. Didact. V. Demonstrativo.


1818 Diccger

Apodictico, adj. (Log.) demonstrativo, convincente.

1831 Moraes

Apodíctico, adj. Didact. V. Demonstrativo.

1836 Constancio

Apodictico, a, adj., (t. Gr. [...]   apó, depois,   [...]    deiknuô, fazer ver), t. log., demonstrativo, evidente.

            1845 DiccUniv

Apodíctico, a, adj. (did.) argumento–, demonstrativo, convincente, evidente; certeza–, que se estriba em raciocinios ou principios. § gr. apó, depois, e déiknuô, fazer ver.

1858 Moraes

Apodíctico, adj. didact. V. Demonstrativo.

a p o d i o 


1858 Moraes

+ Apódio, a, V. Apode.

a p o d i o x E
            1783 Bacelar   

Apòdi-ose, tico; rejeição do argumento.

1831 Moraes

*Apodióxis, s. f. t. de Reth. Figura pela qual se recusa um argumento como absurdo.

1836 Constancio

Apodioxis, s. f. (Gr. [...]  apôdióko, repellir), figura de rhetorica pela qual se repelle com indignação, hum argumento como absurdo.

            1845 DiccUniv

Apodióxis, s. f. (rhet.) figura pela qual se recusa um argumento como absurdo. § gr. apôdiôkô, repellir.

1858 Moraes

*Apodióxis, s. f. (do Gr. apodioxis, expulsão) t. de rhet. Figura pela qual se recusa um argumento como absurdo.

a p o d i p n e


1818 Diccger

Apodigne, s. f. (Lit. G.) na Igreja Grega, é o que nós chamamos Completas  - (Muz.) canção depois  da cêa. 

1831 Moraes

*Apodípne, s. m. Canto Grego depois da cèa.

1836 Constancio

Apodipné, s. m. (voz Gr. [...]      apó, depois,     [...]   deipnon, cêa), canto grego depois da cêa.

            1845 DiccUniv

Apodipné, s. m. (antig.) canto grego depois de cêa. § gr. apó, depois, e deipnom, cêa.
A P O D I T É R I O

            1783 Bacelar   

Apòdyterio; casa de despír no banho. v.a.

            1821 DiccgerSuppl.

Apodyterio, s. m. (Antig.) lugar, onde deixava os vestidos, quem entrava no banho.

1845 DiccUniv

Apodyterion, s. m. (antig.) logar ou casa onde se despião os que se banhavão, ou os que se ião exercitar na gymnastica.

a p o d i x e

1712 Bluteau

Apodixe, Apodîxe. He palavra Grega, Apoderenymi que val o mesmo, que Provo claramente, Faço a demonstraçaõ; & assi Apodixe, he prova evidente, demonstraçaõ clara, por isso chama Quintiliano às Apodixes Grammaticaes, Potentissime Geometrarum demonstrationes. Apodixis, is. Fem. Refinada a pureza da Historia com Apodixes, & theoremas. Crysol. Purificat. 693.


 1721 Blut. Suppl.

Apodixe He tomado do Grego Apodeixis, que significa Prova evidente, e he usado  de Quintiliano. (Com Apodixis, e Teoremas demonstrativos. Crisol. Purificat. fol 693.)

            1767 Monte Carmelo

Apodîxe, es. Próva evidente. Pouco us.

            1783 Bacelar   

Apòdixi; prova evidente.

1789 Moraes

Apodixe, s. f. demonstração, prova evidente. Chrisol. Purif.

1813 Moraes

Apodíxe, s. f. Demonstração, prova evidente. Chrisol. Purif.


1818 Diccger

Apodixe,  s. f. demonstração.

1831 Moraes

Apodíxe, s. f. Demonstração, prova evidente. Chrisol. Purif.

1836 Constancio

Apodixe, s. f. (V. Apodictico), t. log., demonstração, prova evidente.

            1845 DiccUniv

Apodixe, s. f. (log.) demonstração, prova evidente. V. Apodíctico.

1858 Moraes

Apodíxe, s. f. (do Gr. apodeixis) Demonstração, prova evidente. Crisol da purif.

a p o d o

1712 Bluteau

Apodo. Apôdo, ou Apoda. Parecem derivados do verbo Grego Apodidoein, que val o mesmo, que em latim Reddere, ou de Apodosis, Figura de Rhetorica, a que os latinos chamaõ Redditio, a qual se faz, quando a huma oraçaõ de differentes Epithetos, ou vocabulos, respõde outra em opposiçaõ, como neste lugar de Terencio, Adeone me ignavum putas, adeone porro ingratum, aut inhumanum, aut ferum, ut neque consuetudo, neque amor, neque pudor commoveat, ut servem fidem. Aqui como advertio Calepino sobre a palavra Apadosis) Consuetudo feritati, amor in humanitati, pudor ingratitudini respondet. E assi Apoda, ou Apodo he huma especie de comparaçaõ com que engenhosamente huma cousa responde a outra, por galantaria, ou por zombaria. Urbana, vel jocosa, & mordax comparatio, ou colatio, onis. Fem. Os ditos graciosos de semelhanças a que commummente chamaõ Apodas, que se saõ bem apropriadas daõ sal a pratica, & gosto a os ouvintes. Lobo Corte na Aldea Dial. 11. pag. 234. Apodos afrontosos, cõ que reprehendiaõ a covardia. Vieira. Tom. 10. pag. 221.


 1721 Blut. Suppl.

Apôdo.  No seu Tratado de Agudeza, discurso 13. diz Lourenço Graciano, que commummente os Apodos saõ huns  similes, ou comparaçoens breves, e promtas; relampagos do engenho, que em huma palavra encerraõ muita subtileza.  [...] Vid.  o que digo na palavra Apodo no 1. volume do Vocabulario.


1734 Feyjo

Emenda:  Apôdo. o mesmo que comparaçaõ engenhosa por galantarîa. 

            1767 Monte Carmelo

Catalogo dos Nomes, que tem Accento circumflexo no singular, e agudo no plural.

Apôdo, Apódos. Comparaçâm com ingenho, e galantarîa.

1771 Fonseca

Apodo, comparação feita com galanteria. Urbanus & festivus jocus. Lepidum scomma. Urbana, l. jocosa & mordax comparatio, l. collatio.

            1783 Bacelar   

Apòd-o, ose, ar, ado; reposta gracioza.

1789 Moraes

Apodo, s. m. comparação ridicula, v. g. „do homem alto, e magro com a picota de villa, polé. § O nome ridiculo, que se dá a alguma coisa transferindo-o daquella com que por irrisão o comparamos. Vieira „apodos afrontosos.

1793 Ac

Apodo. s. m. Comparação engenhosa, e ridicula; dito faceto, e picante. Talvez do Greg. [...] ou [...] Lob. Cirt. 11, 40 v. [...] Vieir. Serm. 8, 221 [...]

Comparação, e dito agudo, ainda sem ser picante, e ridiculo. Ceit. Serm. 2, 59, 4 [...] Acad. dos Sing. 1, 1, Decim. [...] M. Bern. Florest. 1, 4, 136 [...]

            1806 NovDicc

Apodo, s. m. Comparaçaõ engenhosa por galanteria.

1813 Moraes

Apódo, s. m. Comparação ridicula; v. g. do homem alto, e magro, com a picota de villa, polé. §. O nome ridiculo, que se dá a alguma coisa, transferindo-o daquella com que por irrisão o comparamos. Vieira, apodos afrontosos. §. Dito agudo, engraçado: v. g. „Tomou o dito, e apodo.“ Ceita, Sermão, p. 124


1818 Diccger

Apodo, s. m. comparação engenhoza, e ridicula: dito  agudo, ainda que não seja  picante. 

1831 Moraes

Apódo, s. m. Comparação ridicula; v. g. do homem alto, e magro, com a picota de villa, polé. §. O nome ridiculo, que se dá a alguma coisa, transferindo-o daquella com que por irrisão o comparamos. Vieir. „apodos afrontosos.“ §. Dito agudo, engraçado: v. g. „Tomou o dito, e apodo.“ Ceita, Sermão, p. 124. Epódo differe.

            1833 Fonseca

Apodo, adagio, anexim, proverbio, rifão.

1836 Constancio

Apódo, s. m. (do Gr. [...] apó, longe, e   [...]    diô, repelle), comparação ridicula e jocosa, v. g. de homem alto e magro com hum espeto ou pao de vassoura; dito agudo, engraçado, motejo.

            1845 DiccUniv

Apódo, s. m. comparação engenhosa, e ridicula, v. g. do homem alto e magro com um espeto, ou páo de vassoura; dito faceto e picante; comparação e dito agudo, ainda sem ser picante e ridiculo; nome ridiculo que se dá a alguma cousa transferindo-a d’aquella com que por irrisão a comparamos. § gr. apó, longe, e diô, repelle.

Ápodo, A, adj. (hist. nat.) ave–, que tem os pés tão curtos, que apenas póde caminhar. – adj. e s. m. peixe–, que não tem barbatanas. Os ápodos formão a terceira ordem dos peixes no systema dos animaes de Cuyvier. § gr. a, priv., e podos, pé.

1858 Moraes

Apódo, s. m. Comparação ridicula, v. g. do homem alto, e magro, com a picota de villa, polé. §. Comparação ridicula e affrontosa, que se faz de alguma cousa, transferindo-lhe o que tem de ridiculo, e affrontoso aquella com que por irrisão a comparàmos. Vieir. 10. 221. „forão taes ... as injurias, nomes, e apodos affrontosos, etc.“ §. Comparação, dicto agudo e engraçado, ainda sem ser picante e ridiculo. Lobo, p. 87. „dictos engraçados, apodos risonhos“ Acad. dos Sing. „gloriosos apodos“.

A P O D O C H E

            1783 Bacelar   

Apòdoçhe; honrada recepção.

A P O D O N T O S E

            1783 Bacelar   

Apòdontosi; alimpadura dos dentes.

a p o d ó p n i c o

            1845 DiccUniv

Apodópnico, adj. (med.) apto a restituir a respiração aos asphyxiados. § gr. apodos, em roda, e pneúô, eu respiro.

1858 Moraes

+Apodópnico, a, adj. (do Gr. apodos, volta, e pneô, eu respiro) t. de phys. Folle, bomba -; i. é, proprio para restituir a respiração aos asphyxiados.

a p ó d o s e

1831 Moraes

*Apódose, s. f. Segunda parte de um periodo.

1836 Constancio

Apódose, s. f. (     apó, depois,    doô, dar), proposição que responde a outra anterior ou que lhe diz respeito; segunda parte de hum periodo.

            1845 DiccUniv

Apódose, s. f. (did.) proposição que responde a outra anterior, ou que lhe diz respeito; segunda parte de um periodo. § gr. apó, depois, e doô, dar.

1858 Moraes

+Apodóse, ou –sis, s. f. (do Gr. apodosis, narração, de apó, de, e didômi, eu offereço) t. rethor. Figura pela qual os ultimos membros de um periodo, offerecem uma opposição mais ou menos assignalada aos primeiros membros.

A P O D O U L O

            1783 Bacelar   

Apòdoulo; filho do servo.

a p o d r e c e r

            1562 Cardoso

Apodrecer. Putresco, is

            1570 Cardoso = 1562

            1580 Ricci

Apodreçer [...]

            1611 Barbosa

Apodrecer. Putresco, is. Cic. 5 de Finib.. Ut, Vestis putrescit in arca. Hor. 2. Ser. Sat. 8.

            1617 Minsheu

apoidrecerse  H = P  L putrefio  I putrefarse  G pourrir  A to rotte

            1622 Vocabulario 
Apodrecer a carne, peixe, fruita, ec. – Atujuc.

Apodrecer o pao, corda, fio  [Etc.]  – Xejuc.

            1647 Pereira

Apodrecer. Putesco, is. Computresco, is. Fracesco, is.

            1697 Pereira

Apodrecer. Putresco, is. Computresco, is. Flacesco, is.

1712 Bluteau

Apodrecer. Alterar pouco a pouco, corromper, dissolver o mixto, segregando as partes. Putrefacere, (cio, feci, factum) Com accusat. Columel. Cuipiam rei putrdinem afferre, ou inferre.

Apodrecerse. Putrescere. Cic. Computrescere. Columel. (sco, trui) Naõ tem supino. putrefieri. Ovid. (Fio, factus sum) Plauto diz Putrere.

As vigas humidas apodrecem. Tigna humida putrent. Plaut. in Most. Pouco importa que se apodreça o meu corpo na terra, ou no ar. Nihil mea interest, humine, ou sublime putrescam. Cic. 1. Tusc. 102.


1734 Feyjo

Emenda:  Apodrecer Erro:  Apoderecer.

1771 Fonseca

Apodrecer, corromper-se. Putrescere. Cic. Computrescere. Plin. Putrefieri. Ovid. Carie infestari. Cariem sentire, trahere, recipere. Plin. Col. Fracere. Cat. Fracescere. Varr. Fazer apodrecer. v. Apodrentar. § Em S. F. Apodrecer na cadeia, i. e. estar muito tempo nella. Perdiu jacere in squallore ac paedore carceris. – em hum armazem, fall. de hum livro, que com difficuldade se vende. Tineas blattasque pascere. Mart.

            1773 Freire

Apodrecer e podre não são termos proprios da elegancia oratoria. Deve-se dizer corromper-se e corrupto.

            1783 Bacelar   

Apudre-scer, nta-r, do, mento (putrescere) corromper-se. v. apodre-cer, empoeir.

Apodrecer &c. v. apudrescer. empoeir.
1789 Moraes

Apodrecer, v. at. causar podridão, ou que alguma coisa se faça podre, Alarte 62. § v. n. Fazer-se podre Arraes 8. 12. § -se, danar-se, corromper-se, passar á fermentação podre.

1793 Ac

Apodrecer. v. a. Corromper, tornar podre. Vercial, Sacram. 3, 117, 143 [...] A. da Cruz, Recop. 2, 1[...] Fr. Thom. da Veig. Consid. 1, 15, 1. n. 1 [...]

Met. Luc. Vid. 5, 21 [...]

Neutr. Corromperse, fazerse podre, ou corrupto. Vit. Christ. 2, 10, v [...]  Heit. Pint. Dial. 2, 4, 15 [...]  Arr. Dial. 1, 15 [...]

Met. Reg. abs. , de, em, ou com alg. c. D. Cath. Inf. Regr. 1, 8 [...] Feo. Tr. 2, , 75, 4 [...] Chag. Serm. Genuin. 2, 36 [...]

Com pron. pess. Ort. Colloq. 16, 65 v [...] A da Cruz, Recop. 3, 3 [...]

Met. Fr. Marc. Vid. 2, 5 [...]

            1806 NovDicc

Apodrecer, v. a. Corromper. v. n. Corromper-se.

1813 Moraes

Apodrecér, v. at. Causar podridão, ou que alguma coisa se faça podre. Alarte, 62. as aguas ao inverno lhe tinhão apodrecido todolos apparelhos, e velame do navio. B. 3. 2. 3. §. v. n. Fazer-se podre. Arraes, 8. 12. §. Apodrecer-se: danar-se, corromper-se, passar á fermentação podre. §. Apodrecer com priguiça; de culpas; nos bens temporaes. §. Apodrecer-se a madeira. Lavanha, Naufr.


1818 Diccger

Apodrecer, v. a tornar podre.  Met. das coizas  - se ,  fazer-se podre. Met. com varias reg.

1831 Moraes

Apodrecér, v. at. Causar podridão, ou que alguma coisa se faça podre. Alarte, 62. „as aguas ao inverno lhe tinhão apodrecido todolos apparelhos, e velame do navio.“ B. 3. 2. 3. Cout. 10. 3. 4. „as aguas da chuva apodrecem a roupa“: „quando a morte nos apodrecer“ Mart. Cat. §. v. n. Fazer-se podre. Arraes, 8. 12. §. Apodrecer-se: danar-se, corromper-se, passar á fermentação podre. §. Apodrecer com priguiça; de culpas; nos bens temporaes, em somno. §. „Apodrecer-se a madeira“ Lavanha, Naufr.

            1833 Fonseca

Apodrecer-se, apodrentar-se, cariar, corromper-se, damnar-se.

1836 Constancio

Apodrecer, v. a. (a pref., Lat. putrescere, cuja des. indica acção que começa), causar podridão, fazer que hum corpo caia em podridão, v. g. as aguas do inverno apodrecérão todos os apparelhos e velame dos navios. A barrela mui forte apodrece a roupa. Quando a morte nos apodrecer; fig. corromper, afrouxar, v. g. as delicias de Capua apodrecérão os soldados de Hannibal.

Apodrecer, v. abs. ou n., mais usado que o activo, fazer-se podre, corromper-se pela podridão, v. g. a carne, a fruta, a roupa, o velame, as cordas, a madeira, etc.; fig. amolhecer, perder toda a energia, enervar-se, v. g. – nas delicias, na priguiça, nos vicios.

Apodrecer-se, v. r. p. usado, o mesmo que o verbo absoluto ou neutro.

            1845 DiccUniv

Apodrecer, v. a. tornar podre; (fig.) corromper, afrouxar. – v. n. (mais us. que o activo) fazer-se podre, ou corrupto; (fig.) perder toda a energia, enervar-se. – se, v. r. (o mesmo que o neutro. É p. us.). § a, pref., e (lat.) putrescere, cuja des. indica acção que começa.

1858 Moraes

Apodrecèr, v. a. (de a, pref. e Lat. putrescere) Corromper, tornar podre, alterar por meio de algum movimento interior, excitado entre as partes da substancia que se apodrece, em consequencia do qual as moléculas se separam, se dividem, se decompõem, se exhalam, e se recompõem se uma maneira differente. Alarte, 62. Cout. 10. 3. 4. „as aguas da chuva apodrecem a roupa“ Mart. Cat. „quando a morte nos apodrecer“ 3. fig. Corromper, perverter moralmente. Luc. 5. 21. §. Apodrecer-se, v. r. Corromper-se, tornar-se podre, etc. Orta, Coll. 16. 65. v. „não se apodrece (a cordoalha de cairo) na agua salgada“ Lavanh. Nauf. „- a madeira“ §. fig. Corromper-se. Marc. Vid. 2. 5. „se deixão apodrecer da ociosidade“

Apodrecèr, v. n. Fazer-se podre, ou corrupto. Vit. Christi, 2. 10. v. „porque he cousa corruptivel, e apodresce“ §. fig. Apodrecer de culpas; em somno; com preguiça. Feo, Tr. 2. 75. 4. Iff. 1. 8. „apodrecem os ricos nos bens temporaes“ Chag. S. 2. 36.

a p o d r e c i d o

            1647 Pereira

+ Apodrecida cousa. Putridus, a, um. Putris & tre.

            1697 Pereira

Apodrecida cousa. Putrus, a, um. Putris & tre.

1712 Bluteau

Apodrecido, Apodrecîdo. Corrupto. Putridus, a, um. Cic. Putredine vitiatus, a, um. Ovid. Putrefactus, a, um. Lucret. Putris, is. Masc. & Fem. tre, is. Neut. Horat. Vid. Podre.

1771 Fonseca

Apodrecido, da, adj. ou Apodrentado, da, adj. Putridus. Corruptus. Cic. Putrefactus. Lucr. Putredine vitiatus, a, um. Ovid. Putris, e. Virg.

1789 Moraes

Apodrecido, part. de apodrecer, usado com os verbos ter, e haver auxiliares: v. g. „tem apodrecido muita fruta.

1793 Ac

Apodrecido, a. p. p. de Apodrecer. Vercial, Sacram. 3, 117, 143. Arr. Dial. 8, 13. M. Bern. Parais. 9, 1.

1813 Moraes

Apodrecído, p. pass. de Apodrecer; usado com os verbos ter, e haver auxiliares: v. g. tem apodrecido mũita fruta. V. o verbo.


1818 Diccger

Apodrecido, a, p. p. de apodrecer, com os verbos auxiliares  ter, e haver.

1831 Moraes

Apodrecído, p. pass. de Apodrecer; usado com os verbos ter, e haver auxiliares: v. g. tem apodrecido muita fruta. V. o verbo.

1836 Constancio

Apodrecido, p. p. sup. de Apodrecer, e adj., que se tornou podre, v. g. tem apodrecido muita uva, muito trigo. O estereo depois de ter apodrecido he proprio para o amanho das terras. Em sentido activo: a chuva tinha – o velame, feito apodrecer.

            1845 DiccUniv

Apodrecido, p. p. de apodrecer, e adj. corrompido, corrupto.

1858 Moraes

Apodrecído, p. p. de Apodrecer. Arr. 8. 13. Vercial. Sacr. 3. 117. Não se usa com os auxiliares ser, e estar.

a p o d r e c i m e n t o

            1562 Cardoso

Apodrecimento. Putredo, inis.

             1570 Cardoso = 1562

            1611 Barbosa

Apodrecimento. Putredo, p. p. putredinis, p. cor. Ovid. 1. de Ponto eleg. 1.  Corruptio, onis, Cic. 4 Tusc.  Putror, putroris. Lucret. lib. 2 ex Lambino.

            1647 Pereira

Apodrecimento. Putredo, inis. Putror, oris. Corruptio, onis.  

            1697 Pereira

Apodrecimento. Putredo, inis. Putor, oris. Corruptio, onis. Tabum, i. Tabes, is. Situs, us. 

1789 Moraes

Apodrecimento, s. m. a fermentação, que faz passar o corpo a podre. § A podridão.

1793 Ac

Apodrecimento. s. m. ant. Acção e effeito de apodrecer. Vit. Christ. 1, 38, 118 [...] D. Cath. Inf. Regr. 2, 16 [...]

            1806 NovDicc

Apodrecimento, s. m. Corrupçaõ.

1813 Moraes

Apodrecimènto, s. m. A fermentação, que faz passar o corpo a podre. §. A podridão. 


1818 Diccger

Apodrecimento, s. m. acção e effeito de apodrecer. 

1831 Moraes

Apodrecimènto, s. m. A fermentação, que faz passar o corpo a podre. §. A podridão. Vita Christi.

            1833 Fonseca

Apodrecimento, apodrentamento, corrupção, podridão, putrefacção, infecção.

1836 Constancio

Apodrecimento, s. m. verb. (mento suff.), fermentação putrida, podridão, estado de cousa que apodrece.

            1845 DiccUniv

Apodrecimento, s. m. (ant.) acção e effeito de apodrecer; corrupção, putrefacção.

1858 Moraes

Apodrecimènto, s. m. ant. Acção, ou effeito de apodrecer. V. Christi, 1. 38. 118.

a p o d r e n t a d o

            1562 Cardoso

Apodrentada cousa. Putrefactus, a, um. 

            1570 Cardoso = 1562

            1580 Ricci

Apodrentada cousa [...]

            1611 Barbosa

Apodrentada cousa, aliàs podre & corrupta.  Putrefactus, a, um. Particip. Ovid. 15. Metam. Putridus, a, um, pe. c. adiect. Cic. in Pison.   Corruptus, a, um. Participium.  Putris, & hoc putre, adiectivum. Virg. 8. Aeneid. Quadrupedante putrem sonitu quatit ungula campum.  Idem lib. 1. Feorg. Et Zephiro putris se gleba resolvit.

            1647 Pereira

Apodrentada cousa. Putrefactus, a, um. 

            1697 Pereira

Apodrentada cousa. Putrefactus, a, um. 

1771 Fonseca

Apodrentado, da, adj. Putridus. Corruptus. Cic. Putrefactus. Lucr. Putredine vitiatus, a, um. Ovid. Putris, e. Virg.

1789 Moraes

Apodrentado, apodrentar, e deriv. v. apodrecer, e deriv.

1793 Ac

Apodrentado, a. p. p. de apodrentar. Jer. Cardos. Dict. Barbos. Dict. Bent. Per. Thes.

1813 Moraes

Apodrentádo, Apodrentár, e deriv. V. Apodrecer, e deriv.


1818 Diccger

Apodrentado, a. p. p. de apodrentar. 

1831 Moraes

Apodrentádo, Apodrentár, e deriv. V. Apodrecer, e deriv.

a p o d r e n t a m e n t o

            1562 Cardoso

Apodrentamento. Putrefactio, onis.

            1570 Cardoso = 1562

            1647 Pereira

+ Apodrentamento. Putrefactio, onis.

            1697 Pereira

Apodrentamento. Putrefactio, onis.

1771 Fonseca

Apodrentamento. v. Podridão.

1793 Ac

Apodrentamento. s. m. O mesmo que Apodrecimento. Jer. Cardos. Dict. Bent. Per. Thes.


1818 Diccger

Apodrentamento. s m.  apodrecimento.

a p o d r e n t a r

            1562 Cardoso

Apodrentar a outrem. Putrefacio, is.  

            1570 Cardoso = 1562

            1580 Ricci

Apodrentar [...]

            1611 Barbosa

Apodrentar a alguma cousa. Putrefacio, putrefacis, p. c. Colum. lib. 3. cap. 12. Corrumpo, is, Conclusa aqua facilè corrumpitur. Cic. 2. de Natura Deor.

            1647 Pereira

Apodrentar. Putrefacio, is. Tabefacio, is. Corrumpo, is. 

            1697 Pereira

Apodrentar. Tabefacio, is. Corrumpo, is. 

1771 Fonseca

Apodrentar, fazer podre. Putrefacere. Col. Corrumpere. Cic.

1793 Ac

Apodrentar. v. a. ant. Corromper, tornar podre. J. de Barr. Espelh. 3, 53 v [...] Gran. Comp. 2, 6 [...] Madeir. Meth. 2, 35, 3 [...]

            1806 NovDicc

Apodrentar, v. a. V. Apodrecer.


1818 Diccger

Apodrentar, v. a. (nat.) tornar podre.

1836 Constancio

Apodrentar, e deriv. V. Apodrecer, etc.

            1845 DiccUniv

Apodrentar, Apodrentamento, e Apodrentado, V. Apodrecer, etc.

1858 Moraes

Apodrentár, e deriv. ant. V. Apodrecer. Mad. Meth. 1. 35. 3. Card. e Barb. D. B. P.

a p ó f a n o

            1845 DiccUniv

Apóphano, adj. m. (min.) crystal cujas faces ou arestas indicão o nucleo. § gr. apophainô, eu demonstro.

1858 Moraes

+Apóphano, a, adj. (do Gr. apophainô, eu faço ver) t. de h. n. Crystáes -; i. é, cujas faces, ou arestas indicam o nucleo.

A P Ó F A S E

            1783 Bacelar   

Apòphase; inventario dos bens; fig. 

A P O F E M O

            1783 Bacelar   

Apòphemo; de máo agouro.

A P O F I A

            1783 Bacelar   

Apòphia; raminho no velho.

a p ó f i g e

            1783 Bacelar   

Apòphyge; parte da columna ao pé da base.

            1821 DiccgerSuppl.

Apophygis, s. f. (Arch. A.) a cinta de ferro na columna para não quebrar com o pezo: o lugar onde a columna saé da sua baze

1831 Moraes

*Apophyge, s. f. t. de Archit. O lugar onde a columna sáe da sua base; §. Cinta de ferro na columna para não quebrar com o peso.

            1836 Constancio 

Apophyge, s. f. (Gr. [...] apó, sobre, e [...] pheúgô, escapar), t. arch., a columna ao sahir da base; cinta de ferro na columna para a fortalecer.

            1845 DiccUniv

Apofyge, s. f. (arch.) V. Apophyge.
Apóphyge, s. f. (arch.) o logar onde a columna sahe da sua base; cinta de ferro na columna para não quebrar com o peso. § gr. apopheugô, eu saio; apó, sobre, e pheugô, escapar.

1858 Moraes

*Apophyge, s. f. (do Gr. apophygê, fuga) t. de archit. O lugar onde a columna sái da sua base, e principia a subir. §. Annel, ou circulo de ferro, que ás vezes se põe no capitel das columnas.

a p ó f i s e

1712 Bluteau

Apophysis. Palavra Anatomica. Os que do Grego a traduziraõ em Latim dizem que val o mesmo, que Processus, Excessus, Additamentum. Entre os Anotomicos [Errata: Anatomicos] quer dizer, Aparte do osso que sahe na superficie delle. Nisto se differença da emphysis, que naõ he parte õegenita, & propria do osso, mas adventicia, & accrecentada. Pelo contrario Apophysis he (como lhe chamaõ alguns) producçaõ, & excrecencia natural, a modo de tumor, porem da propria substancia do osso. Em alguns ossos a Apophysis he simplez, como no radio; em outros se multiplica como em ambas as partes do braço, do cotovelo da Coxa, Toutiço, Testa, omoplata, &c. As Apophyses mais eminentes saõ os das vertebras, ou Spondylos. Apophyses mamilhares se chamaõ huns como bicos de mamma, que sahem dos ventriculos, anteriores do cerebro, & vaõ dar nos ossos crivosos das ventas do nariz, que na opiniaõ commua saõ os orgãos, do olfacto. Apophysis, is. Fem.

            1783 Bacelar   

Apòphyse; eminencia no osso &c.

1789 Moraes

Apofise, s. f. anatom. elevaçãosinha naturalmente resaltada no corpo dos ossos.

Apophyse v. apofise.

1813 Moraes

Apofíse, s. f. t. de Anat. Elevaçãosinha naturalmente resaltada no corpo dos osso.

Apophyse v. apofise.

1818 Diccger

Apophisis, s. f. (conch.) eminencia nas univalves.

            1821 DiccgerSuppl.

Apofyse, s. f. (Anat.) elevacãozinha resaltada nos ossos.

1831 Moraes

Apofíse, s. f. t. de anat. Elevaçãosinha naturalmente resaltada no corpo dos osso.

Apophýse. V. Apofise.

            1836 Constancio 

Apofise, s. f. má orth. V. Apophyse.

Apophyse, s. f. (do Gr. [...] apó de, em cima, e [...] phyô, nascer), t. anat., excrescencia ossera natural, eminencia fixada a hum osso.

            1845 DiccUniv

Apofise. V. Apophyse.

Apófyse. V. Apophyse.

Apóphyse, s. f. (anat.) excrescencia ossea natural, eminencia fixada a um osso; (bot.) certa producção tuberculosa ou vesiculosa, que se acha na base da capsula de alguns musgos, e que procede da dilatação da extremidade superior do pedunculo. § lat. apophysis; gr. apó, de, em cima, e phyô, nascer, ou phuein, crescer.

1858 Moraes

Apofíse (ort. philos.) V. Apophyse.

Apophyse, s. f. (do Gr. apó, sobre, e phyô, eu nasço, cresço) t. anat. Proeminencia, ou excrescencia óssea acima da superficie do osso. §. + t. bot. Excrescencia carnúda que sustenta o urnario em certos musgos. it. Elevação qualquer, que parece pouco regular. Brot. D.

a p o f l e g m á t i c o

            1783 Bacelar   

Apòphlegmatico; o que faz escarrar.

1789 Moraes

Apoflegmatico, adj. Med. que deriva a pituita, mastigando-se.

1813 Moraes

Apoflegmático, adj. t. de Med. Que deriva a pituita, mastigando-se.

            1821 DiccgerSuppl.

Apoflegmaticos, adj. (Med.) que provocão a pituita, mastigando-os.

1831 Moraes

Apoflegmático, adj. t. de Med. Que deriva a pituita, mastigando-se.

            1845 DiccUniv

Apophlegmatico, a, (med.) que faz purgar a pituita; que excita ou provoca a secreção da saliva. § gr. apó, e phlegma, pituita.

1858 Moraes

+Apophlegmático, a, adj. t. med. Que faz purgar a pituita; que provoca a secreção da saliva.

a p o f l e g m a t i s m o

1712 Bluteau

Apoflematismo, ou Apophlegmatismo. (Termo de Medico) Dirivase do Grego Apo, & de Phlegma Pituita. Diz-se de huns Medicamentos, que mastigados puxaõ pela pituita do cerebro. Vid. Masticatorio. Depois de feitas as evacuaçoens universaes, errhinos, & Apoflematismos, Luz da Medic. pag. 211.

Apophlematismo, ou Apoflematismo. (Termo de Medico.) Vid. Apoflematismo.

1789 Moraes

Apoflegmatismo, s. m. med. evacuação, excreção por meio dos apoflegmaticos. § Remedio apoflegmatico.

1813 Moraes

Apoflegmatísmo, s. m. t. med. Evacuação, excreção por meyo dos apoflegmaticos. §. Remedio apoflegmatico.

            1821 DiccgerSuppl.

Apoflegmatismo, s. m. (Med.) evacuação por meio dos aploflegmaticos.

1831 Moraes

Apoflegmatísmo, s. m. t. med. Evacuação, excreção por meyo dos apoflegmaticos. §. remedio apoflegmatico.

            1845 DiccUniv

Apophlegmatismo, s. m. (med.) remedio apophlegmatico; evacuação por meio d’estes remedios.

1858 Moraes

Apophlegmatísmo, s. m. t. med. (do Gr. apó, de, e phlegma) Deu-se este nome a certos medicamentos, que julgavam proprios para curar a pituita, tambem se applica aos masticatorios e salivantes.

A P O F O R E T A

1721 Bluteau, Suppl.

Apophorêtas. Donativos, que no tempo das festas Saturnaes se faziaõ todos os annos em Roma.  He tomado do Grego Apopherein, Levar, porque este genero de mimos se faziaõ aos convidados a banquetes, para os levar comsigo para as suas casas. Apophoreta, orum, Neut. Plur.  [...]  


1783 Bacelar   

Apòphoreta; dadiva, vaso. v. apothema.

            1821 DiccgerSuppl.

Apophoretas, s. m. (Antig.) dadivas nos jogos Saturnaes, ou nos banquetes.

            1845 DiccUniv

Apophorétas, s. m. (antig.) livro de epigrammas de Marcial; presentes dados annualmente pelos romanos durante as saturnaes. § gr. apophérô, eu levo.

a p o f t e g m a  [ > A P O T E G M A]

A P Ó F T O R A

            1845 DiccUniv

Apóphthora, s. f. (med.) destruição do germen, aborto. § gr. apophthéirô, eu corrompo.

A P O G Á N I O

            1783 Bacelar   

Apòganio; ancora em terra.

A P O G É I A

     1783 Bacelar   

Apògeia; vento da terra.

A P O G E M A R

1783 Bacelar   

Apògema-r, do, dura; extrahir, para não tresbordar.

a p o g e u

1712 Bluteau

Apogeo, Apogèo. (Termo Astronomico) Dirivase do Grego, Apo, & de Gi, que quer dizer Terra. val o mesmo que Distante da terra. Apogeo he o mais alto ponto da circumferencia do excentrico, que he o mais apartado do centro do mundo, onde na opiniaõ de alguns estâ a terra. O Apogeo do Sol, da Lua, & de qualquer outro Planeta he o ponto, em que o Planeta dista mais do centro da terra. De ordinario os Astrologos usaõ da palavra Arabica Aux. Mas no cap. 2. do Liv. 2. diz Vossio muyto bem, que naõ necessitamos de tomar emprestada dos Arabes esta palavra, ja que os Gregos nos daõ huma, de que usa Ptolomeo, a saber Apogeum, i. Neut. Se se difficultar o uso desta palavra, por naõ se achar em Author algum Latino dos antigos poderemos dizer com Plînio o Historiador, Summa absis, idis. Fem. penult. Longa. Neste mesmo lugar mostra Vossio que os que imaginaõ, que Cicero tenha dito Jugum neste sentido, se enganaõ. A Lua nas conjunçoens com o Sol, & opposiçoens, esta no Apogeo. Via Astronomica, part. 1. pag. 25.


1734 Feyjo

Apogêu. do Sol, Lua, ou Planeta, he o ponto, em que mais distaõ do centro da terra. 

            1783 Bacelar   

Apògeo; ponto do astro mais distante da terra.

1789 Moraes

Apogeu, s. m. Astron. o ponto em que o planeta se acha na sua maior distancia da terra.

1793 Ac

Apogeo. s. m. Astron. O ponto, em que qualquer planeta está na sua maior distancia do centro da terra. ac.  na penult, Do Greg. [...] Carv. Astron. 2, 7, 74 [...]   - Via, 1, 1, 1, c. 20 [...]

            1806 NovDicc

Apogeu, s. m. Ponto, em que o astro dista mais do centro da terra.

1813 Moraes

Apogéo, s. m. t. de Astron. O ponto em que o planeta se acha na sua mayor distancia da terra.

1818 Diccger

Apogeo, s. m. (Astr.) o ponto, em que qualquer planeta está na sua maior distancia do centro da terra.  - (Fig. e Poe.) a maior elevação de uma coiza: adj. uzado.

            1821 DiccgerSuppl.

Apogeo, s. m. movimento do – (Astr.) pelo qual se move o Sol, um minuto cada anno, com pouca differença.

1831 Moraes

Apogéo, s. m. t. de Astrom. O ponto em que o planeta se acha na sua mayor distancia da terra. opp. a perigeo (do Grego [...], e [...], e [...]) Carv. Astron.

            1833 Fonseca

Apogeo ou Apogeu, elevação.

            1836 Constancio 

Apogeo, s. m. (Gr. [...] apo, longè, [...],[...], gaia ou ghè, terra), t. astr., o ponto em que hum planeta se acha mais remoto do globo terraqueo. He opposto a perigeo; fig. o mais alto ponto, v. g. no apogeo da gloria, do poder.

N. B. Na ultima edição de Moraes, sem duvida por inadvertencia typographica, vem huma derivação d’este termo, não só errada mas inintelligivel, de suppostos radicaes gregos, e o unico que he real, gaia, está escripto raia.

            1845 DiccUniv

Apogeo, s. m. (ast.) o ponto em que qualquer planeta está na sua maior distancia do centro da terra. É opposto a perigeo. – (fig.) o mais alto ponto (de fortuna, gloria, poder). § gr. apó, longe, e gaia, ou ghé, terra.

1858 Moraes

Apogèo, s. m. (do Gr. apó, longe, e de gaia ou gea, terra) t. astron. O ponto em que um planeta se acha na sua maior distancia da terra: opp. a perigèo. Carv. Astr. 2. 7. 74. §. fig. O ponto mais elevado a que podem chegar, v. g. a fortuna, a gloria, o poder, etc. §. Usa-se adj. v. g. a lua está apogèa. §. + Muitos escrevem no s. apogèu.

a p o g í s t i c o

1789 Moraes

Apogistico, adj. mez -, o espaço de tempo em que os astros tornão ao mesmo apogeu.

1813 Moraes

Apogístico, adj. Mez apogistico: o espaço de tempo em que os astros tornão ao mesmo apogeo.

            1821 DiccgerSuppl.

Apogistico, s. m. mez – (Astr.) o espaço de tempo da revolução de um astro até tornar ao mesmo Apogeo.

1831 Moraes

Apogístico, adj. Mez apogistico: o espaço de tempo, em que os astros tornão ao mesmo apogèo.

            1836 Constancio 

Apogistico, a, adj. (do precedente com a des. adj. ico), t. astr., em que os astros tornão ao mesmo apogeo: tempo, mez –.

            1845 DiccUniv

Apogístico, adj. m. (ast.) mez–, o espaço de tempo em que os astros tornão ao mesmo apogeo.

1858 Moraes

Apogístico, a, adj. De apogèu, pertencente ao apogèu. §. Tempo, mez -; aquelle em que os astros tornam ao mesmo apogèu.

A P O G N I A

            1783 Bacelar   

Apògnia; desesperação pelo ver longe.

a p ó g r a f o

            1783 Bacelar   

Apògrapho; treslado do original.

1818 Diccger

Apographo, s . m. (ant.) traslado do original.

1831 Moraes

*Apógrapho, s. m. Traslado tirado fielmente de outro, que serve como de original; o opposto de authógrapho.

            1836 Constancio 

Apographo, s. m. (Gr. [...] apó, de, e [...] graphô, escrevo), traslado de escriptura original. Oppõe-se a autographo.

            1845 DiccUniv

Apógrapho, s. m. traslado tirado fielmente de outro, que serve como de original; o opposto de autógrapho. § gr. apó, de, e graphô, eu escrevo.

1858 Moraes

*Apógrafo (ort. philos.), ou Apógrapho, s. m. (do Gr. apographô, eu transcrevo) Traslado tirado fielmente de outro, copia de um original; opposto de authographo. §. É tambem adj. v. g. um escripto -.

a p o i a d o

1789 Moraes

Apoiado, part. pass. de apoiar.

Apoyado, e deriv. v. apoiado.

1793 Ac

Apoiado, a. p. p. de Apoiar. A. de Vasc. Anj. 2, 6, 7. part. 8. p. 950. Tell. Chr. 1, 1, 11. n. 3. S. Ann. Chr. 2, 11, 339.

1813 Moraes

Apoiádo, p. pass. de Apoiar. (apoyado.)

Apoyádo, e deriv. V. Apoiado. (apoyado, e semelhantes melhor ortogr.)

1818 Diccger

Apoiado, a, p. p. de apoiar.

Apoyado. V. Apoiado.

1831 Moraes

Apoiádo, p. p. de Apoiar. (apoyado.)

Apoyádo, e deriv. V. Apoiado. (apoyado, e semelhantes melhor ortogr.)

            1836 Constancio 

Apoiado, p. p. sup. de Apoiar, e adj., que dá ou recebe apoio, que sustenta ou he sustentado.

            1845 DiccUniv

Apoiado, p. p. de apoiar, e adj. especado, escorado, sustentado.

1858 Moraes

Apoiádo. Tell. Chr. p. 52. p. p. de Apoiar.

a p o i a r

1712 Bluteau

Apoiar. Vid. Apoyar.

Apoyar. Derivase do Italiano Apoggiare, ou do Francez Appuyer, que valem o mesmo, que Animar, ou sustentar, & no sentido moral Apadrinhar. Vid. nos seus lugares. Apoyada a verdade dos que pugnaõ por sua defensaõ, com laureadas coroas; &c. Chrysol. Purificar. pag. 693. Os que Apoyaõ as usuras. Prõptuar. moral. 381.

Varias vitorias publicando, Em cuja gloria teu valor se Apoya. Insulan. de Man. Thom. Liv. 7. Oit. 5.


1734 Feyjo

Apoyar. apadrinhar.

1771 Fonseca

Apoyar, especar hum edificio, &c. para que se não arruine. Fulcire. Adminiculari. Cic. Adminiculare. Col. Suffulcire. Lucr. § Em S. F. v. Patrocinar, proteger.

            1783 Bacelar   

Apoi-ar, ado, adura, amento, ante, o: amão; segurar no poial (apoìos) o que necessita de qualidade: vara em que descansa a mão do pintor.

1789 Moraes

Apoiar, v. at. dar apoio. § f. assentar em alguma base, ou coisa firme, e sólida. f. „apoiar-se na authoridade dos Santos Padres; na protecção de alguem. § Apoiar com razões, fundamentar. § Apoiar as esperanças, favorecer. § Apadrinhar. § Apoiar-se, recip. soster-se, fundar-se.

1793 Ac

Apoiar. v. a. Fundamentar, firmar, segurar, sustentar,  estribar. Reg. alg. c. em , ou sobre alg. c. 

Met. Nun. da Silv. Poes. 134 [...]

Patrocinar, proteger, favorecer. Dizse a respeito de pessoas. D. G. Coutinh. Jorn. 55 [...] Pint. Rib. Lustr. 2, 29 [...] Vieir. Serm. 3, 10, 11. n. 437. [...]

A respeito de cousas. Tell. Hist. 3, 5, 220 [...] M. Thom. Insul. 7, 17 [...]

Provar, confirmar, convencer, verificar com palavras ou acções. Sous. de Mac. Ev. 2, 15, 358. n.  26 [...] Tell. Chr 1. Prol.[...] Art. de Furt.3 [...]

Neutr. Firmarse, fundarse, sustentarse. Usase no pror. e met. Pint. Rib. Usurp. 3 [...]

Com pron. pess. Cancion. 9. 2 [...]

            1806 NovDicc

Apoiar, v. a. Escorar, Fig. Sustentar, confirmar, patrocinar.

Apoiar-se, v. a. refl. Firmar-se em alguma cousa, fundar-se.

1813 Moraes

Apoiár, v. at. Dar apoyo; assentar no ponto d’apoyo. §. fig. Assentar em alguma base, ou coisa firme, e solida. §. fig. Apoiar-se na autoridade dos Santos Padres; na protecção de alguem. §. Apoiar com razões: fundamentar. §. Apoiar as esperanças: favorecer. §. Apadrinhar. §. Apoiar-se, recipr. sostèr-se, fundar-se. (Apoyar melh. ortogr.)

1818 Diccger

Apoiar, v. a. segurar. Met. das coizas; favorecer,  das pessoas, e das coizas: convencer - se, em amb. sent.

1831 Moraes

Apoiár, v. at. Dar apoyo; assentar no ponto d’apoyo. §. fig. Assentar em alguma base, ou coisa firme, e solida. §. fig. Apoiar-se na autoridade dos Santos Padres; na protecção de alguem. §. Apoiar com razões: fundamento. §. Apoiar as esperanças: favorecer: it. assenta-las em alguma cousa, pessoa. „em Deus só me confio, e nelle apoyo as minhas esperanças“: „apoyando o bom exito de seus intentos nas promessas do enganoso amigo“ §. Apadrinhar. §. Apoiar-se, recipr. sostèr-se, fundar-se. (Apoyar melh. ortogr.)

            1833 Fonseca

Apoiar, basear, especar, fundamentar – escorar, sustentar, suster – apadrinhar, favorecer, patrocinar.

Apoiar-se, firmar-se, fundar-se, suster-se.

            1836 Constancio 

Apoiar, v. a. (Fr. appuyer, de appui, apoio; do Lat. adpodiare, ad, a, podium, encosto, bastão. Vem do Gr. [...] podion, dim. de [...], [...] poús, podos, pé, sustentaculo do corpo), dar apoio, sustentar; fig. favorecer, apadrinhar, prestar auxilio, v. g. – a proposição; – a empreza; – as esperanças de alguem, favorecê-las; – as proprias esperanças, pôr confiança em. Apoiar com razões, com obras. Apoiava o bom exito de seus intentos nas promessas do enganoso amigo.

Apoiar-se, v. r., firmar-se, encostar-se; fig. fazer fundamento, fundar-se, estribar-se, v. g. – na autoridade dos escriptores, – na protecção de alguem.

Apoyar, e deriv. V. Apoiar, etc.

            1845 DiccUniv

Apoyar, etc. V. Apoiar, etc.
Apoiar, v. a. dar apoio, assentar no ponto de apoio; firmar, sestentar, escorar; (fig.) patrocinar, proteger, favorecer. Diz-se – alguma cousa em, ou, sobre outra. – (com razões) fundamentar; – as proprias esperanças, ter confiança em. – v. n. (man.) fazer sentir com força a espora ao cavallo. –se, v. r. firmar-se, encostar-se; (fig.) fazer fundamento, fundar-se, estribar-se. § fr. appuyer; de appui, apoio; do lat. adpodiare; ad, a, podium, encosto, bastão. Vem do gr. podion, dim. de poús, podos, pé, sustentaculo do corpo.

1858 Moraes

Apoiár, ou Apoyar, e der. (melh. ort.) v. a. Assentar no ponto de apoio; dar apoio, encostar uma cousa a outra, ou contra, para fortalecer esta ultima, conservá-la em uma posição direita, para que resista ao impulso de corpos estranhos. §. fig. Assentar em alguma base, ou cousa firme e solida, fundamentar, firmar, sustentar, estribar: „em deus só me confio, e nelle apoyo as minhas esperanças“ „apoyando o bom exito dos seus intentos nas promessas do enganoso amigo“ Nun. da Silv. Poes. 134. „Nova defensa ... apoia Nos soccorros da França“ §. fig. Patrocinar, proteger, favorecer: v. g. apoiar as esperanças de outrem. Vieir. 3. 346. „todos os vem roubar, e o mesmo que os consente e apoya, o está vendo“ §. fig. Provar, confirmar. Tell. Chr. 1. Prol. „defender, ou apoyar esta sua proposição“ §. Apoiar-se, v. r. Encostar-se, firmar-se. §. fig. Fundar-se, fazer fundamento: v. g. –se na auctoridade dos S. Padres; na protecção de alguem.

*Apoiár, v. n. Apoiar-se. P. R. Usurp. 3. „em cuja successão apoiavão suas esperanças“

Apoyár, e deiv. V. Apoiar.

A P O I C I S M O

            1783 Bacelar   

Apòicismo; transmigração para colonias.

A P O I D E S I

            1783 Bacelar   

Apòidesi; c. tumor.

a p o i m e n t o

1798 Viterbo Suppl.

Apoimento. Posição, acção de por alguma cousa, postura. E porque seelo nom aviamos, o apoimento do seelo do ditto Abbade outorgamos. D. de Bostello de 1308.

1813 Moraes

Apoimènto, s. m. antiq. O acto de pòr junto: v. g. – do scello. Doc. Ant.

1818 Diccger

Apoimento, s. m. (ant.) o acto de pòr junto: v. g. do sello.

1831 Moraes

Apoimènto, s. m. antiq. O acto de pòr junto: v. g. – do scello. Doc. ant.

            1836 Constancio 

Apoimento, s. m. obsol. (poimento, de poer verbo ant., pôr), apposição, v.g. – do sello.

            1845 DiccUniv

Apoimento, s. m. (ant.) o acto de pôr junto, v. g. –  do sêllo. § poimento, de poer, (v. ant.) pôr.

1858 Moraes

Apoimènto, s. m. ant. (devèra ser appoimento, de appòr) Apposição. Doc. de Bostello de 1308. „e porque seelo nam aviamos, o apoimento do seelo do ditto abbade outorgamos“

A P O I N O

            1783 Bacelar   

Apòino; compra da pena imposta. v. apoiar.

a p o i o

1712 Bluteau

Apoio. Vid. Apoyo.

Apoyo, Apôyo. Arrimo. Sustento no sentido moral; Columen, inis. Neut. Cicero diz. Reipublicae, familiae columen. Serenissimo Principe, Apoyo de nossas esperanças. Macedo Paneg. sobre o milag. Successo, pag. 25.

1721 Bluteau, Suppl.

Apoyo. Vid. tom. 1 do Vocabulario. Bom apoyo na boca do cavallo. He achallo o cavalleiro com boa redea, nem branda, nem aspera. (Naõ mostrando o porto bom Apoyo na boca. Galvaõ, Tratado da Gineta, fol. 72).


1734 Feyjo

Apoyo. arrîmo.

            1767 Monte Carmelo

Catalogo dos Nomes ( e tambem dos Adverbios) mais usuaes [...], tem Accento circumflexo em ambos os numeros.

Apôio, os. Eu apóio, tu apóias.

1771 Fonseca

Apoio, &c. V. Apoyo.

Apoyo, espeque. Fulcimen, inis, n. Ovid. Adminiculum. Cic. Fulcimentum, i, n. Macr. Fultura, ae, f. Hor. § Em S. F. v. Amparo, patrocinio.

1789 Moraes

Apoio, s. m. o ponto onde descança, e assenta a alavanca, ou qualquer maquina, cujos extremos movem, e se movem. § f. Segurança, arrimo. § Pessoa que empara, protege, a que alguem está encostado. § Base no fig. Telles Chron. da Comp.

1793 Ac

Apoio. s. m. Fundamento, sobre que se firma, sustenta, estriba, ou estabelece alguma cousa.

Met. Pint. Rib. Usurp. 28 [...] Acad. dos Sing. 1, 5 [...]

Amparo, arrimo, protecção. Paiv. Serm. 3, 36 [...]  F. de Mendonç. Serm. 2, 347, 26 [...]

Argumento, prova, ou qualquer outra cousa, com que se faz a verdade. Gregor. de Almeid. Restaur. 1, 3 [...] Cardos. Agiol. 3, 759 [...]  Sous. de Mac. Ev. [...]

Alveit.  Galv. de Andrad. Art. 1, 11 [...]

            1806 NovDicc

Apoio, s. m. Espeque, escora. Fig. Amparo.

1813 Moraes

Apòio, s. m. (ou apoyo). O ponto onde descança, e assenta a alavanca, ou qualquer maquina, cujos extremos movem, e se movem. §. fig. Segurança, arrimo. §. fig. Pessoa que empara, protege, a que alguem está encostado. §. Base, no fig. Telles, Chron. da Comp. §. Apoio, fig. argumento, prova, autoridade: v. g. o apoio dos S. Padres; falta-lhes o apoio da verdade, da virtude, do vosso favor. máo apoio é a discrição, e agudeza mentirosa, para levantar fabulas.

1818 Diccger

Apoio, s. m. fundamento sobre que se estriba alguma coiza: protecção: prova cet. , da verdade - (Alv.) o cavallo tem bom  - na boca. 

1831 Moraes

Apòio, s. m. (ou apoyo). O ponto onde descança, e assenta a alavanca, ou qualquer maquina, cujos extremos movem, e se movem. §. fig. Segurança, arrimo. §. fig. Pessoa que empara, protege, a que alguem está encostado. §. Base, no fig. Telles, Chron. da Comp. §. Apoio, fig. argumento, prova, autoridade: v. g. o apoio dos S. Padres; falta-lhes o apoio da verdade, da virtude, do vosso favor. „máo apoio é a discrição, e agudeza mentirosa, para levantar fabulas.“

            1833 Fonseca

Apoio, escora, espeque – arrimo, segurança – protector – base, peanha – argumento – auctoridade, prova.

            1836 Constancio 

Apoio, s. m. (V. Apoiar), pé, base, fundamento, sustentaculo, esteio, arrimo; fig. amparo, protecção, auxilio, arrimo; pessoa que protege, favorece, ampara; autoridade que apoia a opinião de alguem. Falta-lhe o apoio da verdade e da razão, se bem que tenha o da autoridade de muitos autores. Em apoio do que dizeis. Mao apoio de mentirosos he o descaramento em jurar. Ponto de –, t. mech., aquelle em que se firma a alavanca quando os seus extremos se movem.

            1845 DiccUniv

Apoio, s. m. escora, sustentaculo, fundamento sobre que se firma ou estabelece alguma cousa; (fig.) amparo, arrimo, protecção; pessoa que ampara ou protege; argumento, prova, authoridade; (mech.) – ou, ponto de–, parte fixa de uma alavanca, de uma machina, em roda da qual todas as outras se movem; centro de movimento; (man.) sentimento reciproco entre a mão do cavalleiro e a bocca do cavallo, por meio da redea. – pl. (arm.) as figuras que se gravão exteriormente e por baixo do escudo, representando que supportão o seu peso; (mar.) – da roda do leme, duas peças de madeira collocadas verticalmente sobre o convez, ou na tolda, juncto á pôpa, onde descansa o cylindro da mesma roda. § etym. de apoiar.

1858 Moraes

Apòio, s. m. Fundamento, base sobre que se apoia alguem, ou alg. cousa. P. R. Usurp. 28. §. fig. Segurança, arrimo, amparo, protecção. Paiv. S. 3. 36. v. §. fig. Pessoa que ampara, protege, a que alg. está encostado. §. fig. Argumento, prova, auctoridade, ou qualquer outra cousa com que se mostra a verdade: v. g. o – dos S. padres; falta-lhes o apoio da verdade, da virtude, do vosso favor: „máo apoyo é a discrição, e agudeza mentirosa, para levantar fabulas“ Agiol. Lus. 3. 759. „sirvão-nos de apoio domesticos exemplos“ §. t. mech. O ponto onde descança, e assenta a alavanca, ou qualquer machina cujos extremos movem, e se movem.

A P O I O M A T L Y

            1845 DiccUniv

Apoyomatly, s. m. (bot.) herva da Florida, cuja raiz tem um sabor aromatico.

a p o j a d o

1793 Ac

Apojado, a. adj. Cheio de algum licor. Dizse particularmente dos peitos  das mulheres. Cancion. 224 v, 2 [...]

1813 Moraes

Apojádo, adj. Cheyo, retezado de humor: v. g. odre apojado como mamma, Cancion. V. Amojado; e talvez se dizia apejado, de pejadura, ou o pejo, que causa ne tèta retezada, ou enchimento .

1818 Diccger

Apojado, a, adj. cheio de algum licôr, dos peitos das mulheres.

1831 Moraes

Apojádo, adj. Cheyo, retezado de humor: v. g. „odre apojado como mamma“ Cancion. V. Amojado; e talvez se dizia apèjado, de pejadura, ou o pejo, que causa a tèta retezada, ou enchimento do leite, que ás vezes escorre por si mesmo.

            1833 Fonseca

Apojado, cheio, retesado.

            1836 Constancio 

Apojado, a, ou Apejado, a, adj. (V. Apojadura), cheio, retezado de leite, e fig. de qualquer liquido, v. g. odre apojado como mamma.

            1845 DiccUniv

Apojado, A, ou Apejado, A, adj. cheio, retezado de algum licor. Diz-se particularmente dos peitos das mulheres.

1858 Moraes

Apojádo, a, adj. Cheio, retesado de algum liquido. Cancion. 224. v. „odre apojado como mamma“ Diz-se particularmente dos peitos das mulheres.

a p o j a d u r a

1712 Bluteau

Apojadura, Apojadùra. Abundancia de leite, que vem as vezes a os peitos da ama; he mais liquido, que o leite, que lhe vem ordinariamente, & sahe com mayor força, ainda que naõ chupado da criança. Insolita in uberibus nutricis lactis abundancia.

1771 Fonseca

Apojadura, abundancia de leite, que vem aos peitos das mulheres, que crião. Insolita in uberibus nutricis lactis abundantia.

1789 Moraes

Apojadura, s. f. grande cópia de leite, enchente delle, que acode aos peitos da mulher.

1793 Ac

Apojadura. s. f. us. Grande cópia de hum leite mais liquido, que as vezes  sobrevem aos peitos das mulheres, que crião.

            1806 NovDicc

Apojadura, s. f. Abundancia de leite, que vem ao peito da mulher.

1813 Moraes

Apojadúra, s. f. Grande cópia de leite, enchente delle, que acode aos peitos da mulher. vir, fallar, acodir -, não ter pojadura.

1818 Diccger

Apojadura, s. f.  grande copia de leite mais liquido, que ás vezes sobrevem aos peitos das mulheres, que criam.

1831 Moraes

Apojadúra, s. f. Grande cópia de leite, enchente delle, que acode aos peitos da mulher. vir, fallar, acodir -, não ter pojadura: ou mais certo pejadura, por differença de pejamento.

Apujadúra. V. Apojadura, ou Pojadura; pejadura é o proprio por a enchente, ou enchimento do peito, que o peja; ou o liquor ao odre.

            1836 Constancio 

Apojadura, s. f. (da prep. Gr. [...] epi, debaixo, dentro, e [...] thaô, nutrir, dar de mammar), grande copia de leite nos peitos da mulher; fig. copia grande, enchente, v. g. de palavras, de textos, sentenças, etc.

            1845 DiccUniv

Apojadura, s. f. grande copia de um leite mais liquido , que ás vezes sobrevem aos peitos das mulheres, que crião; (fig. e chul.) cópia grande, enchente, v. g. – de palavras, de textos, sentenças, etc. § gr. epi (prep.), depaixo, dentro, e thaô, nutrir, dar de mamar.

1858 Moraes

Apojadúra, s. f. Enchimento de cousa apojada: grande cópia de liquido; particularmente de leite, que ás vezes sobrevèm aos peitos das mulheres que criam.

A P O J A R

            1783 Bacelar   

Apoj-ar, ado, adura, amento, o (apòthecare) trazer á casa, ou ao ubere o leite.

a p o j e c t u r a

1789 Moraes

Apojectura, s. f. nota musica.

            1806 NovDicc

Apojectura, s. f. Nota musica.

1813 Moraes

Apojectúra, s. f. Nota musica.


1818 Diccger

Apojectura, s. f. (Muz.) nota muzica.

1831 Moraes

Apojectúra, s. f. Nota musica.

            1836 Constancio 

Apojectura, s. f. (do Ital. appoggiatura), t. mus., nota sobre que se apoia.

            1845 DiccUniv

Apojectura, s. f. (mus.) nota sobre que se apoia. § ital. appogiatura.

1858 Moraes

Apojectúra, s. f. (do Ital. appoggiatura, de appoggiare, apoiar) t. mus. Nota sobre a qual se apoia.

A P O J O V E

            1845 DiccUniv

Apójove, s. f. (ast.) ponto da maior distancia de um satellite de Jupiter.

            1845 DiccUniv

Apolear, v. a. dar tratos de polé. § a, pref., polé, e ar, des. do infinito.

A P O L A D O U R A

 
1783 Bacelar

Appendis, e erratas deste diccionario, grammatica, e orthographia. As palavras acrescentadas, que são mais notaveis, levão o signal *, e as emendadas nenhum.

* Apoladoura, páo de firmar o pólo do carro. v. porfiar.

A P O L A I N A D O

            1783 Bacelar   

Apolaina-do, r; ge; calçado com polainas.

1818 Diccger

Apolainado, s. m. (ant.) calçado com polaina.

            1845 DiccUniv

Apolainado, s. m calcado com polaina.

a p o l a z a d o

1789 Moraes

Apolazado, part. pass. de apolazar.

1813 Moraes

Apolazádo, p. p. de Apolazar.

1818 Diccger

Apolaçado, a, p. p. de apolaçar.

1831 Moraes

Apolazádo, p. p. de Apolazar.

            1836 Constancio 

Apolazado, p. p. sup. de Apolozar, e adj.

            1845 DiccUniv

Apolazado, p. p. de apolazar.

a p o l a z a r

            1647 Pereira

+ Apolazar.  Acu replicare puncta, vel puncta duplicare. 

            1697 Pereira

Apolazar.  Acu replicare puncta, vel puncta duplicare. 

            1783 Bacelar   

Apolasa-r, do, ge (apòlactisein) esporear.

1789 Moraes

Apolazar, v. at. correr as pregas com a agulha. B. P.

1793 Ac

Apolazar. v. a. Correr as prégas, v. g. do vestido, saia,  ou outra  qualquer cousa com a agulha. Bent. Per. Thes.  Apolazar. Acu replicare puncta,  ou puncta duplicare.

            1806 NovDicc

Apolazar, v. a. Correr as pregas com a agulha.

1813 Moraes

Apolazár, v. at. Correr as pregas com a agulha. B. P.

1818 Diccger

Apolaçar, v. a. correr  as pregas do vestido cet., com a agulha. 

1831 Moraes

Apolazár, v. at. Correr as pregas com a agulha. B. P.

            1836 Constancio 

Apolazar, v. a. (talvez do Gr. [...] apó, em cima, e [...] lazomai, tomar), correr as prégas com a agulha para as chegar humas ás outras.

            1845 DiccUniv

Apolazar, v. a. correr as pregas,  v. g. do vestido, saia, ou outra qualquer cousa com a agulha. § gr. apó, em cima, e lazomai, tomar.

1858 Moraes

Apolazár, v. a. (do Gr. pref. ápo, por cima, e lazomai, prender, segurar) Correr, segurar as prégas de vestido, sáia, ou outra qualquer cousa, com a agulha. B. P.

A P O L D A

            1845 DiccUniv

Apolda, s. f. (geog.) cidade em Weimar.

a p o l d r a d o

1813 Moraes

Apoldrádo, adj. Egua apoldrada; que tem cria, poldro. Elucid. Art. Egua.

1818 Diccger

Apoldrado, a, adj.  (Egoa) que tem cria. 

1831 Moraes

Apoldrádo, adj. Egua apoldrada; que tem cria, poldro. Elucid. Art. Egua.

            1836 Constancio 

Apoldrado, a, adj. (a prep., poldro, ado des. adj.), que tem poldro, cria. Egua poldrada.

            1845 DiccUniv

Apoldrado,a, adj. que tem poldro, cria, v. g. egua–. § a, pref., poldro, e a des. ado.

1858 Moraes

Apoldrádo, a, adj. Que tem cria, poldro: diz-se das éguas. Elucid.

a p o l e a d o

1831 Moraes

*Apoleádo, p. pass. de Apoléar. Trateado na polé.

            1836 Constancio 

Apoleado, p. p. sup. de Apolear, e adj., trateado na polé.

            1845 DiccUniv

Apoleado, p. p. de apolear, e adj. trateado na polé.

a p o l e a r

1771 Fonseca

Apolear, dar tratos na polé. Aliquem numellis circumagere, l. in numella versatili plebeculae deridendum exponere.

            1783 Bacelar   

Apolea-r, ção, do; lançar da polé.

            1806 NovDicc

Apolear v. a. Dar tratos de polé.

1831 Moraes

*Apoléar, v. at. Tratear na polé, dar tratos de polé.

            1836 Constancio 

Apolear, v. a. (a pref., polé, ar des. inf.), tratear na polé, dar tratos de polé.

            1845 DiccUniv
Apolear, v. a. dar tratos de polé. § a, pref., polé, e ar, des. do infinito.

1858 Moraes

Apoleár, v. a. Tractear na polé; dar tractos de polé.

A P O L E C T O

            1783 Bacelar   

Apòlecto; c. casta de peixe.

a p o l e g a d o

            1562 Cardoso

Apolegada cousa. Contrectatus, a, um.

            1570 Cardoso = 1562

            1611 Barbosa

Apolegada cousa. Contrectatus, a,um. Vel,  Attrectatus, a, um. Participia.  Cic. pro Caelio, Est enim dictum ab illis, fore  qui dicerent, uxores suas à coena redeuntes attrectatas esse à Caelio.

            1647 Pereira

Apolegada cousa.  Contrectatus, a, um.   

            1697 Pereira

Apolegada cousa.  Contrectatus, a, um.  Attrectatus, a, um. 

1771 Fonseca

Apolegado, da, adj. Contrectatus. Attrectatus, a, um. Cic.

1789 Moraes

Apolegado, part. pass. de apolegar.

1793 Ac

Apollegado, a. p. p. de Apollegar. Jer. Cardos. Dict.  Barbos. Dict. Bent. Per. Thes.

1813 Moraes

Apolegádo, part. pass. de Apolegar.

1818 Diccger

Apollegado, a, p. p. de apollegar.

            1821 DiccgerSuppl.

Apolegado, p. p. de apolegar.

1831 Moraes

Apolegádo, part. pass. de Apolegar.

            1836 Constancio 

Apolegado, p. p. sup. de Apolegar, e adj., sovado com os dedos.

            1845 DiccUniv

Ápolegado, p. p. de apolegar, e adj. tocado, manuzeado.

1858 Moraes

Apolegádo, p. p. de Apolegar. Card. e Barb. D. B. P.

a p o l e g a d o r

            1562 Cardoso

Apolegador. Contrectator, oris

            1570 Cardoso = 1562

            1647 Pereira

+ Apolegador. Contrectator, oris. 

            1697 Pereira

Apolegador. Contrectator, oris. 

1771 Fonseca

Apolegador, ora, adj. Contrectans, tis, omn. gen. Lucr.

1789 Moraes

Apolegador, s. m. o que apolega.

1793 Ac

Apollegador.  s. m. O que apollega. Jer. Cardos. Dict. Bent. Per. Thes.

1813 Moraes

Apolegadòr, s. m. O que apolèga.

1818 Diccger

Apollegador, s. m. o que apollega.

1831 Moraes

Apolegadòr, s. m. O que apolèga.

            1836 Constancio 

Apolegador, s. m. verb., o que apolega.

            1845 DiccUniv

Apolegador, s. m. o que apolega.

1858 Moraes

Apolegadòr, a, s. O que, a que apolléga. Card. e Barb. D. B. P.

A P O L E G A D O R A
            1647 Pereira

+ Apolegadora. Contrectatrix, icis. 

a p o l e g a d u r a

            1562 Cardoso

Apolegadura. Contrectatio, onis.

            1570 Cardoso = 1562

            1611 Barbosa

Apolegadura. Contrectatio, onis, Cic. 1. de Nat. Deor. Attrectatus, us, pen. prod.  Cicer. 2. Tuscul. Nam attrectatu, & quassu laevum amplificatis dolorem.

            1647 Pereira

Apolegadura. Contrectatio, onis. Attrectatus, us.

            1697 Pereira

Apolegadura. Contrectatio, onis. Attrectatus, us.

1771 Fonseca

Apolegadura. Attrectatio. Sen. Contrectatio, onis, f. Attrectatus, ûs, m. Cic.

1789 Moraes

Apolegadura, s. f. a acção de apolegar. § E o effeito dessa acção.

1793 Ac

Apollegadura. s. f. Acção e effeito de apollegar. Jer. Cardos. Dict. Barbos. Dict. Bent. Per. Thes.

1813 Moraes

Apolegadúra, s. f. A acção de apolegar. §. E o effeito dessa acção.

1818 Diccger

Apollegadura, s. f.  acção e effeito de apollegar.

1831 Moraes

Apolegadúra, s. f. A acção de apolegar. §. E o effeito dessa acção.

            1836 Constancio 

Apolegadura, s. f. verb. (des. ura), acção de apolegar; estado de cousa apolegada, v. g. da fruta, da massa.

            1845 DiccUniv

Apolegadura, ou Apolegamento, s. f. acção e effeito de apolegar; estado de cousa apolegada.

1858 Moraes

Apolegadúra, s. f. Acção, ou effeito de apollegar. B. P. e Barb.

a p o l e g a M E N T O

            1821 DiccgerSuppl.

Apolegamento, s. m. o que apologa.

a p o l e g a r

            1562 Cardoso

Apolegar. Contrecto, as, tango, is.

            1570 Cardoso = 1562

            1611 Barbosa

Apolegar. Attrecto, as, Cic. de Arusp. respon. Contrecto, as, Cic. lib. 3. de Orat.

            1622 Vocabulario
Apolegar  - Acũgâ. Acũgâcũgâ.

            1647 Pereira

Apolegar. Contrecto, as. Attrecto, as. 

            1697 Pereira

Apolegar. Contrecto, as. Attrecto, as. 

1712 Bluteau

Apolegar huma massa. Chegarlhe os dedos polegares, & fazerlhe mossa. Farinam ex aquâ subactam, utroque pollice signare. (Signo, avi, atum.)


1734 Feyjo

Apollegar, fazer móssa com os dedos.


1767 Monte Carmelo

Appollegar. Apalgar com os dedos pollices c.

1771 Fonseca

Apolegar, manuzear, tocar muitas vezes com as mãos. Contrectare. Attrectare. Cic.

            1783 Bacelar   

Apollega-r, do dor, dura; pisar, ou medír com o pellegar. v. empoleir..

1789 Moraes

Apolegar, v. at. manuzear, sovar com os dedos v. g. – a massa.

1793 Ac

Apollegar. v.a. Manuzear, mover com os dedos, ou ainda com as mãos alguma cousa. Do Lat. Pollex. Jer. Cardos. Dict. Barbos. Dict. Bent. Per.  Thes.

            1806 NovDicc

Apolegar, v. a. -geui. Fazer móssa com os dedos.

1813 Moraes

Apolegár, v. at. Manuzear, sovar com os dedos: v. g. apolegar a massa. F. Mend. c. 97

1818 Diccger

Apollegar, v. a.  mover com os dedos  alguma coiza. 

1831 Moraes

Apolegár, v. at. Manozear, sovar com os dedos: v. g. apolegar a massa. F. Mend. c. 97. „para não apolegar, sujar, enxovalhar o peixe vivo“ (quem o quer comprar nos viveiros.)

            1833 Fonseca

Apolegar ou Apollegar, manusear, sovar.

            1836 Constancio 

Apolegar, v. a. (a pref. pollegar ou polegar, o dedo assim chamado, do Lat. pollex, icis), manusear, sovar com os dedos e particularmente com o pollegar, v. g. – a massa, a fruta. Seria mais conforme ao radical escrever apollegar, etc.

            1845 DiccUniv

Apolegar, v. a. manuzear; sovar com os dedos, e principalmente com o pollegar (a massa). (Seria mais conforme com o radical escrever apollegar, etc.) § a, pref., e pollegar, ou polegar, o dedo assim chamado, do lat. pollex, cis.

1858 Moraes

Apolegár, v. a. Manusear, sovar com os dedos, e particularmente com o pollegar: v. g. apollegar a massa. M. P. c. 97. „para não apolegar, sujar, enxovalhar o peixe vivo“ §. + Alguns escrevem apollegar, e os deriv. e assim devem fazer os que escrevem pollegar (dedo).

a p o l e n t a d e i r a

            1647 Pereira

+ Apolentadeira. Nutrix celera.

            1697 Pereira

Apolentadeira.  Nutrix celera. 

1793 Ac

Apolentadeira. s. f. Bent. Per. Thes.  Apolentadeira. Nutrix celeris.

1818 Diccger

Apolentadeira, s. f. sign. incerta.

1831 Moraes

*Apolentadèira, s. f. Mulher que apolenta. B. P. 

            1836 Constancio 

Apolentadeira, s. f. (des. eira), ant., mulher que apolenta, nutre.

            1845 DiccUniv

Apolentadeira, s. f. (ant.) a que apolenta.

a p o l e n t a d o

            1647 Pereira

+ Apolentada cousa.  Enutritus, a, um. Educatus, a, um. 

            1697 Pereira

Apolentada cousa.  Enutritus, a, um. Educatus, a, um. 

1789 Moraes

Apolentado, part. pass. de apolentar.

1793 Ac

Apolentado, a. p. p. de Apolentar. Bent. Per. Thes.

1813 Moraes

Apolentádo, part. pass. de Apolentar.

1818 Diccger

Apolentado, a, p. p. de apolentar.

1831 Moraes

Apolentádo, part. pass. de Apolentar.

            1836 Constancio 

Apolentado, p. p. sup. de Apolentar, e adj., nutrido, cevado com polenta.

            1845 DiccUniv

Apolentado, p. p. de apolentar, e adj. nutrido, cevado com polenta.

A p o l e n t a d o r

            1647 Pereira

+ Apolentador. Enutritor, vel educator celer. 

            1697 Pereira

Apolentador. Enutritor, vel educator celer. 

1789 Moraes

Apolentador, s. m. o que apolenta.

1793 Ac

Apolentador. s. m. O que apolenta. Bent. Per. Thes. 

1813 Moraes

Apolentadòr, s. m. Que apolenta.

1818 Diccger

Apolentador, s. m. o que apolenta.

1831 Moraes

Apolentadòr, s. m. Que apolenta.

            1836 Constancio 

Apolentador,  s. m. verb. , o que  ceva.

            1845 DiccUniv

Apolentador, s. m. (ant.) o que apolenta, ceva.

1858 Moraes

Apolentadòr, a, s. O que, a que apolenta. B. P. „apolentadeira“.

a p o l e n t a r

            1562 Cardoso

Apolentar. Celeriter nutrire, vel, educare.

            1570 Cardoso = 1562

            1647 Pereira

+ Apolentar. Celeriter enutrire, educare. 

            1697 Pereira

Apolentar. Celeriter enutrire, educare. 

1771 Fonseca

Apolentar, &c. v. Nutrir, crear.

            1783 Bacelar   

Apolenta-r, do ge (ad polentam) dar papa.

1789 Moraes

Apolentar, v. at. nutrir, cevar com polenta. § f. Fazer nutrir bem, e brevemente. § Educar.

1793 Ac

Apolentar. v. a.  Do Lat. Polenta.  Jer. Cardos. Dict.  Celeriter nutrire vel educare.

1813 Moraes

Apolentár, v. at. Nutrir, cevar com polenta. §. fig. Fazer nutrir bem, e brevemente. §. Educar.

1818 Diccger

Apolentar, v. a. (Lat.) cevar com polenta; fig. educar.

1831 Moraes

Apolentár, v. at. Nutrir, cevar com polenta. §. fig. Fazer nutrir bem, e brevemente. §. Educar.

            1836 Constancio 

Apolentar, v. a. (a pref., polenta, Lat. massa de farinha de cevada, ar des. inf.), nutrir, cevar com polenta; cevar, engordar; fig. p. us., educar.

            1845 DiccUniv

Apolentar, v. a. (ant.) nutrir, cevar com polenta; engordar; (fig. é p. us.) educar bem. § a, pref., (lat.) polenta, massa de farinha de cevada, e ar, des. do infinito.

1858 Moraes

Apolentár, v. a. Nutrir, cevar com polenta. §. fig. Fazer nutrir bem, brevemente, com actividade. Card. D.

a p o l é p s i a

1858 Moraes

+Apolépsia, s. f. (do Gr. apolêpsis, suppressão) t. med. Falta de evacuação de um humor. §. Suppressão de um fluxo.

A P O L E X I

            1783 Bacelar   

Apòlexi; clausula principal.

a p ó l i c e

            1783 Bacelar   

Apol-ice, ysi; acção na companhia.

            1821 DiccgerSuppl.

Apolice de seguros, s. m. (Com.) é a escriptura mercantil typografica, na qual se estipulão as condições do seguro.

1858 Moraes

+Apólice, s. f. t. comm. e de fazenda; Instrumento de um contracto mercantil: v. g. – de seguro; o instrumento do contracto de seguro. Apolice de carga; o conhecimento. §. Dizemos tambem hoje apolice, como synonymo de acção: assim apolice de uma companhia; o título, ou acção de quinhão de seu fundo: apolice de um emprestimo publico; a acção, ou titulo, que prova a propriedade da porção com que se entrou no emprestimo, e com a qual se cobra a annuidade, juro, ou dividendo. Ferr. Borg.

A P O L I C I A R

            1783 Bacelar   

Apolicia-rse, do, dura; fazer-se polido.

1818 Diccger

Apoliciar-se, v. n. (ant.) fazer-se politico.

A P O L I NA R

1721 Bluteau, Suppl.

Apolinares  Jogos. Eraõ em Roma humas festas, instituidas pelo Emperador Augusto em honra de Apollo e agradecimento da vitoria, que  por sua imaginada intervenção alcançara de Antonio , e Cleopatra [...]

1818 Diccger

Apollinar, adj. (Myt.)  do Deos Apollo  - de certos jogos.

A P O L I N Á R I O

            1773 Freire

Apollinar: outros sem exemplo moderno pronunciam Apollinario, e um destes é o Padre Bluteau em muitos logares.          

1783 Bacelar   

Apollinâri-o, sta; c. homem, e hereje.

a p o l i n a r i s t a

            1821 DiccgerSuppl.

Apollinaristas, s. m. (H. E.) herejes do 4.° seculo.

1831 Moraes

*Apollinarístas, s. m. pl. Hereges do quarto seculo sectarios de Apollinario Presbytero de Laodicéa, que forão condemnados em muitos Concilios.

            1845 DiccUniv

Apollinaristas, s. m. pl. hereges que negavão ter Jesus Christo recebido em si carne humana. Tomárão o nome de Apollinario, seu chefe.

a p o l Í n e o

            1783 Bacelar   

Apoll-o: ìneo, odoro, onio; G.; c. fabio: c. homens.

1793 Ac

Apollineo, a. adj. De Apollo, pertencente a Apollo. acc. na antepenult. Do Lat Apollineus. Cam. Lus.  1, 84 [...]  Corr. Comm.[...]  Matt. Jerus. 15, 36 [...] M. Bern. Florest. 4, 15, 227 [...]

Arte Apollinea. A Musica. Veig. Laur. Ecl. 3 [...]

1818 Diccger

Apollineo, a, adj. pertencente a Apollo  . Arte -  a Muzica.

1831 Moraes

*Apollíneo, adj. Pertencente a Apollo. Apollineos raios. Cam. Cant. 10. Est. 25. i. é, raios do Sol chamados assim, porque entre outros nomes que o Sol tem um delles é Apollo. Tripode Apollinea. §. Arte Apollinea, é a Musica dita assim por se representar Apollo com a lira.

            1836 Constancio 

Apollineo, a, adj., pertencente a Apollo, emblema do sol. Apollineos raios, os do sol. Arie apollinea, a musica, representada por Apollo tendo na mão a lyra, symbolo da armonia dos planetas cujo chefe he o sol.

            1845 DiccUniv

Apollíneo, a, adj. de Apollo, pertencente a Apollo; (poet.) arte – a musica. § lat. apollineus; de Apollo, cuja etym. vem da prep. apó, alto, e chileô, brilhar; chilé, significa o esplendor do sol, o qual em grego se chama hélios. Fabulárão os poetas que Apollo, divindade allegorica, era filho de Jupiter e de Latona, irmão de Diana, denominado Phebo ou Sol no ceo, por ter a seu cuidado diffundir a luz, e o representão sobre um carro tirado por quatro cavallos. Apollo é o Deus da poezia, da muzica (representada por aquella divindade tendo na mão a lyra, symbolo da harmonia dos planetas, cujo chefe é o sol), da eloquencia, da medicina, dos oraculos, e das artes; presidia aos concertos das musas, e habitava com ellas os montes Parnaso, Helicon, Pierio, e as margens de Hippocrene, e do Permesso.

1858 Moraes

+Apollíneo, a, adj. Pertencente a Apollo: „apollineos raios“ Lus. 10. 25. i. é, raios do sol chamados assim, porque entre outros nomes que o sol tem, um d’elles é apollo. Tripode apollinea. §. Arte apollinea; é a musica dicta assim por se representar Apollo, com a lyra. Veiga, Ecl. 3.

A P O L Í N E A S

1818 Diccger

Apollinias, s. f. pl. (Myt.)  festas em honra  de Apollo.

a p o l i n o s e

            1845 DiccUniv

Apolinóse, ou Apolinósis, s. f. (cir.) dava-se antigamente este nome a um  dos modos operatorios da fistula do anus.

1858 Moraes

+Apolinóse, ou –sis, s. f. (do Gr. apolinôsis, ligadura) t. chir. Operação da fistula do anus por meio de uma azelha de fio.

a p Ó l i s e

1818 Diccger

Apolysa, s. f. (Lit.G.) corresponde ao Ite Missa est, dos Latinos.

            1845 DiccUniv

Apolysa, s. f. (liturg. gr.) corresponde este termo ao Ite, Missa est, dos latinos (Ide-vos, está offerecida).

1858 Moraes

+Apolyse, ou Apolysia, s. f. (do Gr. apó, de, e lyô, eu desato) t. med. Afrouxamento das ligaduras. §. Relaxação dos membros. §. Fim de uma doença. §. t. liturg. Expressão, que na igreja Grega corresponde ao ite missa est dos Latinos.

a p o l Í T I C O

1818 Diccger

Apolytico, s. m. (Lit. G.) versiculo, que termina o officio divino.            

1821 DiccgerSuppl.

Apolytico, s. m. (Lit. A.) o fim do Officio Divino.

            1845 DiccUniv

Apolytico, s. m. (liturg.) especie de versiculo que termina varias partes do officio divino.

A P O L I T O S E

            1783 Bacelar   

Apòlithosi; empregnação até ficar dedra.

A P O L I T R O S E

            1783 Bacelar   

Apòlytrosi; redemção por sangue.

a p o l o

1721 Bluteau, Suppl.

Apollo.  Segundo  Servio, derivase este nome do Grego Apolluein, perder, porque  Apollo tomado pelo Sol, perde com o nimio calor as searas, e outros frutos da terra, outro derivaõ Apollo do Grego Apallatein Tas nosis, isto he, Ab abigendis morbis, porque de muitos he Apollo reconhecido por Deos da Medicina [...]


1734 Feyjo

Apóllo. fingido deus das sciencias.


1767 Monte Carmelo

Apóllo. Fingida divinidade. Poet. O Sol.


1783 Bacelar

Apoll-o: ìneo, odoro, onio; G. ; c. sabio: c. homens.

1793 Ac

Apollo. s. m. Certo Deos do Paganismo. Tomase entre os Poetas pelo Sol. Cam. Lus. 2, 105 [...] Corr. Comm. 5, 15 [...]  Maus. Aff.  Afr. 2, 23 [...]

1813 Moraes

Apóllo, s. m. poet. O Sol.

1818 Diccger

Apollo, s. m. (Myt.) Deos do Paganismo.  - (Poe.)  o Sol  - dança antiga  - roupão curto  - instrumento de muzica.

1831 Moraes

Apóllo, s. m. poet. O Sol.

            1833 Fonseca

Apollo, o sol.

            1836 Constancio 

Apollo, s. m. (Apollo, Lat. e Gr. A derivação d’este nome dada pelos lexicographos he errada. Huns o fazem vir do verbo apolluô, destruir, ou de apoluein, dissolver; outros de a privativo e polys, muito, porque, dizem elles, o sol he unico. O nome d’esta divindade allegorica vem da prep. [...] apó, alto, e [...] ehileô, brilhar: [...] ehilé significa o esplendor do sol, o qual se chama helios em Gr.), t. myth. e poetico, o Sol; o deos da harmonia, da musica, da poesia.

1858 Moraes

Apóllo, s. m. (de a, priv. sem, e pollos, muito, porque só elle dá luz á terra) t. myth. e poet. O sol. Correa, Comm. 5. 15. „apollo he o sol“ §. it. O deus da poesia, da musica, etc.

a p o l o

1813 Moraes

Apólo, por após-o: entremette-se o l por eufonia, tirado o s de após. Regim. da Fazenda, c. 113. hum apolo outro, Sabell. Enead. P. 2. c. 9. huns apólos outros. 

1831 Moraes

Apòlo, por apòs-o: entremette-se o l por eufonia, tirado o s de apòs, ou após. Regimento da Fazenda, c. 113. „hum apolo outro“ Sabell. Enead. P. 2. c. 9. „huns apólos outros“ depois, em seguimento dos outros.

            1836 Constancio 

Apólo, por após o, v. g. hum apólo outro. V. Após.

            1845 DiccUniv

Apólo, prep. (ant.) por apôs o, v. g. um apólo outro. V. Após.

1858 Moraes

Apòlo, por Apos-o; trocando-se o s por euphonia em l. Regim. da Faz. 113. „hum apolo outro“ Sabell. En. 2. 9. depois, em seguimento dos outros. V. Apos.

a p o l o g a ç ã o

1793 Ac

Apologação. s. f.  pouc. us. O mesmo que Apologo. M. Fernand. Alm. 2, 1, 6. n. 27 [...]

1813 Moraes

Apologação. V. Apólogo. 

1818 Diccger

Apologação, s. f. (p. uz.) apologo.

1831 Moraes

Apologação. V. Apólogo. Alm. Instr. 2. 1. 6. n. 27.

            1836 Constancio 

Apologação, s. f. ant. V. Apólogo.

1845 DiccUniv

Apologação, s. f. (p. us.) apólogo.

1858 Moraes

Apologação. V. Apólogo. Alm. Instr. 2. p. 96.

A P O L O G A D U R A

            1821 DiccgerSuppl.

Apologadura, s. f.  a acção de apologar.

A P O L O G A R 

            1821 DiccgerSuppl.

Apologar, v. a. sovar com os dedos – a massa.

a p o l o g e t i c a m e n t e

1793 Ac

Apologeticamente. adv. us. Em fórma, ou á maneira de apologia.

1813 Moraes

Apologéticamènte, adv. Com modo de apologia.

1818 Diccger

Apologeticamente, adv.  á maneira de apologia.

1831 Moraes

Apologéticamènte, adv. Com modo de apologia.

            1836 Constancio 

Apologeticamente, adv. (mente suff.), por modo apologetico, ou por apologia.

            1845 DiccUniv

Apologéticamente, adv. em fórma ou á maneira de apologia.

1858 Moraes

Apologéticamènte, adv. Em fórma, ou a modo de apologia.

A p o l o g é t i c o

1712 Bluteau

Apologetico, Apollogètico. Obra, que contem huma apologia (Todos dizem o apologetico de Tertulliano. Apologeticus Tertulliani.) Poderase dizer Liber, quo objecta diluuntur. Huns seraõ Panegyricos, outros Gratulatorios, outros Apologeticos. Vieira na pag. 5. da Epist. ao Leitor do 1. Volume. dos seus Sermoens.


1734 Feyjo

Apologético. cousa, que contem apologîa.

1789 Moraes

Apologetico, adj. que contém apologia v. g. carta.

1793 Ac

Apologetico, a . adj.  Que contém apologia. Do Lat. Apologeticus. Barr. Dec. 4. Apolog. [...] Soar. de Brit. Apolog. 1, 58 [...] Vieir. Serm. 12, 2, 3. n. 43 [...]

Subst. Ceit. Serm. 1, 127, 4 [...]  Barth. Guerreir. Cor. 4, 69, 629 [...]  M. Bern. Florest. 5, 3, 229 C [...]
            1806 NovDicc

Apologetico, adj. Que contém apologia.

1813 Moraes

Apologético, adj. Que contém apologia: v. g. „carta apologetica.“

1818 Diccger

Apologetico, a, adj. que contém apologia: subs. o Apologetico de Tertuliano, a favor dos christãos : qualquer  discurso laudatorio.

1831 Moraes

Apologético, adj. Que contém apologia: v. g. „carta apologetica.“

            1836 Constancio 

Apologetico, a, adj., que encerra apologia, v. g discurso –, carta apologetica.

            1845 DiccUniv

Apologético, a, adj. que contem apologia. § lat. apologeticus,

1858 Moraes

Apologético, a, adj. Que contèm apologia: v. g. carta apologetica. Vieir. 12. 43. „a parte –„ §. s. m. Discurso. Ceit. S. 1. 127. 4. „no seu apologetico“

a p o l o g i a

            1617 Minsheu

apologia  H = P  L apologia (Gr.)   I apologia  G apologie  A apologie

            1647 Pereira

+ Apologia. Apologia, ae. 

            1697 Pereira

Apologia. Apologia, ae. 

1712 Bluteau

Apologia, Apologîa. Derivase do Grego Apelogeomai, que val o mesmo, que desfaço, ou regeito com palavras, ou refuto. He hum arrezoado, ou livro, ou discurso, em defensa, ou justificaçaõ propria, ou alhea. Permittem as leys politicas Apologias, i. Quando nos Escriptores se achaõ as Historias depravadas, com injuria das partes 2. Quando a dissimulaçaõ he causa de presumirem os que menos sabem, que os enganos divulgados saõ verdades. 3. Quando se teme, que o erro tome forças. Vid. Chrisol. Purificat. 13. Defensio, ou purgatio, onis. Cic. O mais antigo Author que alatinou a palavra Apologia, he Apulco, que vivia no Reynado dos Emperadores Antoninos.

Fazer a Apologia de alguem. Aliquem defendere, ou tueri; Se a Apologia se faz com discurso, poderas accrecentar o ablativo verbis, ou Oratione, se com escripturas, Scripto. Podia esperar, naõ de huma penna, mas de hum bastaõ a Apologia. Escola das verdades, pag. 228.


1734 Feyjo

Apologîa. he o mesmo, que hum discurso em defesa propria, ou alhêa.

1771 Fonseca

Apologia, escrito em defensa. Defensio. Purgatio, onis, f. Cic. Apologia, ae, f. Apul. Fazer a apologia de alguem. Aliquem scriptis defendere. Suscipere scripto defensionem alicujus. Cic.

            1783 Bacelar   

Apòlog-ía, etico, ismo, ista, iar, iza-r, do, mento; defesa por escripto. v.f. 

1789 Moraes

Apologia, s. f. defeza de censura. § Descarga, desculpa de palavra.

1793 Ac

Apologia. s. f. Defensa, justificação, resposta ás objurgações, críticas, censuras, &c. Lat. Apologia. Barr. Dec. 4. Apolog. [...]  Heit. Pint.  Dial. 1, 3, 8 [...] Brit. Mon. 2, 5, tit. 4 [...]

Epith. [...]
            1806 NovDicc

Apologia, s. m. Discurso em defeza propria, ou de outrem.

1813 Moraes

Apología, s. f. Defesa de censura. §. Descarga, desculpa de palavra.

1818 Diccger

Apologia s. f. justificação, das criticas cet. : justificação a favor de alguem. 

1831 Moraes

Apología, s. f. Defesa de censura. §. Descarga, desculpa de palavra.

            1833 Fonseca

Apologia, defesa, descarga, desculpa, escusa, justificação.

            1836 Constancio 

Apologia, s. f. (Lat., do Gr. [...] apologuía, de [...] légô, fallo digo, e [...] apó, no sentido de ablação, privação, correspondendo ao nosso prefixo des, v. g. em desdizer), defeza de pessoa ou cousa censurada; desculpa de palavras ou acções dada a pessoa offendida ou ao publico.

            1845 DiccUniv

Apologia, s. f. defensa, justificação verbal ou escripta; resposta ás objurgações, críticas, censuras, etc.; elogio; desculpa de palavras ou acções dada a pessoa offendida ou ao publico: § gr. apologuía; de légô, fallo, digo, e apó, no sentido de ablação, privação, correspondendo ao nosso prefixo des, v. g. em desdizer.

1858 Moraes

Apología, s. f. (do Gr. apologeia, feito de apó, de, e logos, discurso) Discurso, ou escripto para defensa, ou justificação de alguem, ou de alguma acção. B. 4. Apolog.

(Apologia, Justificação. Syn.) Apologia exprime litteralmente o discurso que se faz em defensão de alguem, ou de alguma cousa. E justificação exprime litteralmente a acção de fazer justo, i. é, de mostrar justo aquillo de cuja justiça se duvidava, ou podia duvidar. A apologia intenta mostrar a justiça; e a justificação mostra-a. Este é o fim de aquella, e é tambem o seu effeito e resultado, quando ella é convincente e victoriosa. Demais a justificação nem sempre suppõe accusação; basta o receio de accusação para a necessidade de justificação; e apologia suppõe sempre accusação, por ser discurso em defensa. Finalmente a justificação póde fazer-se por factos, testemunhas, instrumentos, e por qualquer outro genero de argumentos, ou provas; e apologia é propriamente defensão por meio do discurso. Syn. de D. Fr. Fr. de S. Luiz.

a p o l ó g i c o

1793 Ac

Apologico, a. adj. ant. O mesmo que Apologetico. Fr. G. da Silv. Vid. 1, 61 [...]

1813 Moraes

Apológico. V. Apologetico.

1818 Diccger

Apologico, a, adj.   (ant.) apologetico.

1831 Moraes

Apológico. V. Apologetico.

            1836 Constancio 

Apologico, a, adj. V. Apologetico.

            1845 DiccUniv

Apológico, A, adj. (ant.) apologetico.

1858 Moraes

Apológico. V. Apologetico. Fr. Q. da Silv. Vida, 1. 61.

a p o l o g i s t a

1771 Fonseca

Apologista, o que escreve apologia. Defensor, oris, m. Cic.

1789 Moraes

Apologista, s. m. o que faz a pologia, defensor.

1793 Ac

Apologista. s . m. us. Autor de apologia.
            1806 NovDicc

Apologista, s. m. Que faz apologia.

1813 Moraes

Apologísta, s. m. O que faz apologia, defensor.

1818 Diccger

Apologista, s. m. autôr de apologia.

1831 Moraes

Apologísta, s. m. O que faz apologia, defensor, propugnador.

            1836 Constancio 

Apologista, s. m. (des. ista), o que faz apologia, o defensor, propugnador, o que escreve a favor de seita ou doutrina.

            1845 DiccUniv

Apologista, s. m. author de apologia; o que faz apologia, o defensor, propugnador; o que escreve a favor de seita ou doutrina.

1858 Moraes

Apologísta, s. 2 g. Pessoa que faz, ou fez a apologia de alguem, ou de alguma cousa. §. it. O que escreve a favor.

a p ó l o g o

1712 Bluteau

Apologo, Apôlogo. Especie de fabula moral, em que se introduzem animaes, arvores, & outras cousas inanimadas fallando, & dizendo cousas de de que se pode tirar alguma doutrina. Apologus, i. Masc. fabula, ou fabela, ae. Fem. Cic. Lá no Apologo, ou fabula de Joathaõ a oliveyra, a vide, & a figueyra naõ aceitaraõ a coroa. Vieira no sermaõ Panegyrico dos annos da Raynha. pag. 23.


1734 Feyjo

Apólogo. pen. br. fabula moral, em que se fingem os brutos, e as cousas insensiveis fallando.

            1767 Monte Carmelo

Abusos, e Vocabulos Vulgares, ou menos cultos, &c. Apoligo. Pleb.  Emendas. Apólogo. Fabula  moral, em que se – introduzem brutos &c. fallando.

1771 Fonseca

Apologo, fabula moral, em que se fazem fallar brutos, &c. Apologus, i, m. Cic.

            1783 Bacelar   

Apòlog-o, âr, ação, ado; ficção, em que os brutos falão.

1789 Moraes

Apologo, s. m. fabula moral, em que se introduzem irracionaes, ou coisas insensiveis, para della se tirar alguma moralidade. Arraes 10. 56. Diz o Apologo, e fabula, &c.

1793 Ac

Apologo. s. m. Fabula, em que se introduzem a fallar irracionaes, ou ainda cousas insensiveis, para della se tirar alguma moralidade. Do Lat. Apologus. Paez, Serm. 1, 291 [...]  L. Alv. Serm. 1, 6, 4. n. 10.  Vieir. Serm. 4, 9, 2. n. 317 [...]

Epith. [...]
            1806 NovDicc

Apologo, s. m. Fabula moral, em que se fingem brutos, &c. fallando.

1813 Moraes

Apólogo, s. m. Fábula moral, em que se introduzem irracionáes, ou coisas insensiveis fallando, etc. para della se tirar alguma moralidade, doutrina. Arraes, 10. 56. Diz o Apologo, e fabula, etc. Vieir. 7. f. 346.

1818 Diccger

Apologo, s. m. fabula, em que se introduzem a fallar irracionaes, e ainda as coizas insensiveis.

1831 Moraes

Apólogo, s. m. Fábula moral, em que se introduzem irracionáes, ou coisas insensiveis, para della se tirar alguma moralidade. Arraes, 10. 56. Diz o Apologo, e fabula, &c.

            1833 Fonseca

Apologo, conto, fabula, ficção.

            1836 Constancio 

Apólogo, s. m. (Lat. apologus, do Gr. [...] apô, e [...] lógos, discurso), fabula moral em que se introduzem animaes ou cousas inanimadas, fallando e raziocinando, asim de ensinar preceitos e maximas ao homem, com artificioso disfarce, v. g. os Apólogos dialogaes de D. Francisco Manuel.

            1845 DiccUniv

Apólogo, s. m. fabula em que se introduzem a fallar irracionaes, ou ainda cousas insensiveis, para d’ella se tirar alguma moralidade. § lat. apologus; gr. apó, e lógos, discurso, ou légô, eu conto, narro.

1858 Moraes

Apólogo, s. m. (do Gr. apologos, de apó, de, e legô, eu leio) Narração; fabula moral, em que se fazem ordinariamente figurar, e fallar irracionáes, ou cousas insensiveis, e mesmo entes abstractos e metaphysicos, com o fim de expòr uma verdade debaixo do véu de allegoria. Arr. 10. 56. „diz o apologo, e fabula“ Vieir. 7. 346. e 4. 317.

+ (Apologo, Fabula. Syn.) O apologo é uma historieta fabulosa que tem por fim expòr uma verdade,  debaixo do véu de uma allegoria. A fabula é uma relação não verdadeira, debaixo de cujo véu a verdade se nos faz agradavel, ou instructiva. Differençam-se em que o apologo faz ordinariamente figurar e fallar os animáes, os deuses, os homens, as cousas insensiveis, e ainda os sères abstractos e metaphysicos. A fabula é menos extensa, só introduz a fallar os animáes. Em linguagem commum usam-se alternativamente uma por outra, aindaque a palavra apologo é mais erudíta.

A P O L Ó N I A


1712 Bluteau


Apollonia. Houve muitas Cidades deste nome em veneraçaõ de Apollo [...]

1734 Feyjo

Apollónia. nome de Cidade, e nome proprio de mulher            

1773 Freire

Apollonia: o vulgo diz pollonia, mas é syncope de que os cultos não usam. Os poetas trocam Apollonia em Delia.

            1845 DiccUniv

Apollónia, s. f. (geog.) cidade da Grecia. Existírão antigamente outras do mesmo nome.

Apollónias, s. f. (antig.) festividades e sacrificios em honra de Apollo.

a p o l t r o n a d o

1831 Moraes

Apoltronádo, p. p. de Apoltronar-se.

            1836 Constancio 

Apoltronado, p. p. de Apoltronar-se, e adj., repimpado em poltrona; fig. feito poltrão.

            1845 DiccUniv

Apoltronado, p. p. de apoltronar-se, e adj. repimpado em poltrona; (fig.) feito poltrão.

a p o l t r o n a r – s e

            1783 Bacelar   

Apoltrona-rse, do, ge; fazer-se o açor &c.  poltrão.

1831 Moraes

Apoltronár-se, v. refl. Acommodar-se na poltrona. §. fig. Fazer-se poltrão, no fig. t. us. famil.

            1836 Constancio 

Apoltronar-se, v. r. (a pref., poltrona, ar des. Inf.), t. fam., repimpar-se em poltrona; fig. fazer-se poltrão, cobarde.

            1845 DiccUniv

Apoltronar-se, v. r. (fam.) repimpar-se em potrona; (fig.) fazer-se poltrão, cobarde.

1858 Moraes

Apoltronár-se, v. r. Accommodar-se na poltrona. §. fig. famil. e us. Fazer-se poltrão. F. Elys. 7. 291.

a p o l v i l h a n t e

1858 Moraes

*Apolvilhànte, p. a. de Apolvilhar; Que polvilha, que lança polvilhos. F. Elys. 7. 239. „a apolvilhante geada“

a p o l v i l h a r

1858 Moraes

*Apolvilhár, e deriv. V. Polvilhar.

A P O M A L I Z A R

            1783 Bacelar   

Apomalis-ar, ado, o (apòmeilissein) abrandar o cabello com pomada.

a p o m e c o m e t r i a

1818 Diccger

Apomecometria, s. f. arte de medir a distancia dos objectos affastados.

            1845 DiccUniv

Apomecometria, s. f. (phys.) arte de medir a distancia dos objectos apartados. § gr. apó, longe, mékos, comprimento, e metron, medida.

1858 Moraes

+Apomécometría, s. f. t. geom. (do Gr. apó, longe, mêkos, distancia, e metron, medida) Arte, ou methodo de medir a distancia dos objectos que estão remotos.

A P Ó M I O

            1783 Bacelar   

Apòmyo; enxota moscas.

1818 Diccger

Apomio, s. m. (Myt.) sobrenome de Jupiter.

A P O M O I R A

            1783 Bacelar   

Apòmoira; parte do redito.

A P O N E U S E

            1783 Bacelar   

Apòneuse; musculo destribuidor.

a p o n e v r o g r a f i a

1818 Diccger

Aponevrographia, s. f. parte da Anatomia, onde se descrevem as aponevrozes.

            1845 DiccUniv

Aponeurographia, s. f. (med.) descripção das aponeurósis.

1858 Moraes

+Aponévrographía, s. f. t. anat. Descripção das aponevrosis.

a p o n e v r o l o g i a

1818 Diccger

Aponevrologia, s. f. (Med.) V. Aponevrographia.

            1845 DiccUniv

Aponeurologia, s. f. (med.) tratado sobre as aponeurósis, ou aponevroses.

1858 Moraes

+Aponévrología, s. f. t. anat. Parte da anatomia que tracta das aponevrósis.

a p o n e v r o s e

1789 Moraes

Aponevrose, s. f. Anat. expansão membranosa do tendão.

1813 Moraes

Aponevróse, s. f. t. de Anat. Expansão membranosa do tendão.

1818 Diccger

Aponevrose, s. f. (Anat.) expansão membranoza de um tendão, musculo.

1831 Moraes

Aponevróse, s. f. t. de Anatom. Expansão membranosa do tendão.

            1836 Constancio 

Aponevrose, s. f. (Gr. [...] apó, sobre, em cima, e [...] neûros, nervo, tendão), t. anat., expansão tendinosa dos musculos.

            1845 DiccUniv

Aponeurósis, ou Aponevróse, s. f. (anat.) expansão membranosa de um musculo, de um teadão. § gr. apó, sobre, em cima, e neutros, nervo.

1858 Moraes

Aponevróse, ou –sis, s. f. (do Gr. aponeurôsis, do pref. apó, para longe, e de neuron, nervo) t. anat. Tensão de um nervo, expansão membranosa de um tendão.

a p o n e v r ó t i c o

1789 Moraes

Aponevrotico, adj. anat. que se assemelha á aponevrose.

1813 Moraes

Aponevrótico, adj. t. de Anat. Que assemelha á aponevrose.

1818 Diccger

Aponevrotico, adj. (Anat.) que pertence á aponevroze.

1831 Moraes

Aponevrótico, adj. t. de Anat. Que pertence a aponevrose, ou se assemelha á aponevrose.

            1836 Constancio 

Aponevrotico, a, adj. (do precedente), t. anat., pertencente ou que se assemelha a aponevrose.

            1845 DiccUniv

Aponeurótico, a, ou Aponevrótico, a, adj. (med.) que pertence á aponeurosis, v. g. tecido, musculo–, fibras–.

1858 Moraes

Aponevrótico, a, adj. t. anat. Que se assimilha á aponevrósis, que tem com ella alguma relação.

a p o n e v r o t o m i a

1818 Diccger

Aponevrotomia, s. f. parte da Anatomia, que trata da dissecção das aponevrozes.

            1845 DiccUniv

Aponeurotomia, s. f. (med.) dissecção das aponeurosis. § do gr. temnô, eu córto.

1858 Moraes

+Aponévrotomía, s. f. t. anat. Dissecção anatomica das aponevrósis.

A P Ó N I A

            1783 Bacelar   

Apòn-ia: oia, aversão ao trabalho: c. amencia.

A P Ó N I M A

            1783 Bacelar   

Apònima; vaso de lavar as mãos.

A P O N I M F O

         1783 Bacelar   

Apònimpho; o que não quer espoza.

A P O N O

            1845 DiccUniv

Apono, s. m. (geog.) aldêa nas visinhanças de Padua, célebre pela virtude medicinal de suas aguas sulphurosas. § gr. aponéô, eu gozo.

A P O N T A D A S

            1845 DiccUniv

Apontadas, ou de Ponta, adj. f. pl. (arm.) duas peças que se tocão com suas pontas, como as espadas, settas, etc. Diz-se tambem de trez tendo as pontas unidas.

a p o n t a d a m e n t e

1793 Ac

Apontadamente. adv. mod. Distinctamente, ponto por ponto. Resend. Chr. 43 [...]  Const. do Port. 59 [...]  Const. de Evor. 33, 2 [...]

Met. Perfeitamente, exactamente, a ponto. Resend. Chr. 77 [...] Sous. Vid. 6, 17 [...]

1813 Moraes

Apontádamènte, adv. Nomeada, distinctamente, a ponto, com exactidão. Responder -. Cron. J. III. P. 2. c. 86. §. Especial, ou especificadamente, por seus nomes, e confrontações. repartindo logo apontadamente as Commarcas, e Villas. Ined. 2. f. 44. i. é, a cada hum a sua.

1818 Diccger

Apontadamente, adv. distinctamente. Met. perfeitamente.

1831 Moraes

Apontádamènte, adv. Nomeada, distinctamente, a ponto, com exactidão. Responder -. Chron. J. III. P. 2. c. 86. §. Especial, ou especificamente, por seus nomes, e confrontações. „repartindo logo apontadamente as Commarcas, e Villas“ Ined. 2. f. 44. i. é, a cada hum a sua.

            1836 Constancio 

Apontadamente, adv. (mente suff.), a ponto, com punctualidade, com exactidão, distinctamente, da maneira apontada; especial, especificamente, v. g. repartir – as comarcas, segundo suas denominações e confrontações; it. com o fito a hum ponto; no momento designado, v. g. chegou- ao sitio; it. com boa disposição; com esmero.

            1845 DiccUniv

Apontadamente, adv. distinctamente, com exactidão; especial, especificamente, v. g. repartir– as comarcas, segundo suas denominações, e confrontações; com  o fito a um ponto; no momento designado; com boa disposição, com esmero.

1858 Moraes

Apontádamènte, adv. Ponto por ponto, nomeadamente, distinctamente, perfeitamente, a ponto, com exactidão. Andr. Chr. 2. 86. Ined. 2. f. 44. „repartindo logo apontadamente as commarcas, e villas“ i. é, a cada um a sua.

a p o n t a d i n h o

1793 Ac

Apontadinho, a. adj. dim.  de Apontado. Luz, Serm. 3, 61, 2 [...]

1818 Diccger

Apontadinho, a, adj. dim. de apontado.

1831 Moraes

*Apontadínho, adj. dim. de Apontado. „mui preciosos, e apontadinhos em tudo.“ Luz, Serm. 3. 61.

            1836 Constancio 

Apontadinho, a, adj. dim. de Apontado, t. fam., preparado, vestido com primor e esmero.

            1845 DiccUniv

Apontadinho, A, adj. dim. de apontado; (fam.) preparado, vestido com primor e esmero.

1858 Moraes

*Apontadínho, a, adj. dim. de Apontado. Luz, S. 3. 61. 2. „mui preciosos, e apontadinhos em tudo“

a p o n t a d o

            1562 Cardoso

Apontado. Conscriptus, a, um.


1570 Cardoso = 1562

            1611 Barbosa

Apontada cousa, aliàs de ponta aguda. Cuspidatus, a, um. Particip. Plin. lib. 18. cap. 19.  Acuminatus, a, um. Particip. Ut, telum acuminatum. Plin. lib. 11. cap. 35.

            1647 Pereira

+ Apontada cousa. Annotatus, a, um.  Conscriptus, a, um. 

Apontado, i, pontagudo. Acuminatus, a, um. 

+ Apontado, i,  Regrado. Vide.

            1697 Pereira

Apontada cousa. Annotatus, a, um.  conscriptus, a, um. 

Apontado, id est, pontagudo. Acuminatus, a, um. 

Apontado, id est,  Regado. Vide.

1712 Bluteau

Apontado. Assimilado com ponto, ou com outro sinal. Vid. Apontar.

Apontado de qualquer instrumento de ferro, ou aço, que tem ponta no cabo, se diz, que he Apontado. Cuspidatus, ou Acuminatus, a, um. Plin. Hist. O garrochaõ bem Apontado para entrar logo. Pinto Trat. de Ginet. pag. 199.

Apontada roupa. Vid. Apontar.

Apontando [Errata: Apontado] por este, ou por aquelle Author. Notatus, ou adnotatus, a, um.

Apontando no exprimir com a voz, ou com a penna as palavras de maneira, que o sentido do que se diz, ou se escreve, naõ fique confuso. He apontado no escrever. Quidquid scribit, interpunctis, ou interpunctionibus accurate distinguit. Apontando na expressaõ das palavras, Qui voces distinctè effert, & sensa dilucidè exprimit. Na expressiva das palavras era grandemente Apontado, procurando, que fosse clara, & distincta. O P. Fr. Luiz de Souza, Vida de D. Fr. Bertholam. dos Martyres fol. 231. col. 3.

Apontado no vestido. Qui scitè sibi vestes aptat. Cui est accuratus corporis cultus. Aulo-Gell.

Pouco apontado no vestido. Concinnitatis sui vestitûs negligens. Na fol. 31. col. 3. diz o P. Fr. Luiz de Souza, que o veneravel P. D. Fr. Bertol. dos Martyres era pouco Apontado no vestido.

Apontado. Exacto. Cuidadoso. Exactus, a, um. Plin. Accuratus, a, um. Cic. Homem em tudo, muito apontado. Vir exactissimus. Plin. Os soldados se desvelaõ para andarem Apontados até em miudezas, em que na Corte se descuidaõ os mais advertidos. Lobo, Corte na Aldea, 310.

Apontado tambem se diz de cousas executadas a seu tempo com boa forma, & desposiçaõ. Neste sentido diz o Author da Monarch. Lusit. Tom. 1. fol. 187. col. 1. Com este capitaõ partiraõ os Portuguezes na melhor ordem, & mais Apontada, que lhe foy possivel.

Apontado. (Termo de Caçador.) Assor bem Apontado para a caça, id est, Bem Apontado, & disposto para caçar; nem faminto, nem repleto. Falco ad volandum, ou ad venandum alacer. O meus Caçador me pergunta, como temperarà o seu assor o dia antes de ir a caça, paraque o leve bem Apontado. Diogo Fernand. na arte da caça 33. vers.

1721 Bluteau, Suppl.

Apontado. Hum apontado de panos. Alguns panos cosidos pelas pontas, que vaõ  ou vem da lavandeira. Linteorum consutorum fasciculus, i. Masc.

1771 Fonseca

Apontado, da, adj. escrito, notado. Conscriptus. Animadversus, a, um. Cic. § De ponta aguda. Cuspidatus. Acuminatus, a, um. Plin. § Em S. F. v. Exacto, cuidadoso.

1789 Moraes

Apontado, part. pass. de apontar. § Ornado de pontilha, ou pontas. v. pontas. Ulisipo f. 14. „tão apontada de oiro, e prata, que vos ride de mais dama § Com a ponta dirigida, ou applicada v. g. „a lança apontada ao peito. § f. – o tiro, dirigido a algum alvo. § Exacto v. g. – no escrever, pronunciar, fallar correctamente. S. § Curioso, atilado, e pechoso v. g. – no vestir, trajar. § Exacto no cumprimento dos deveres, nas acções, cortezias. Lobo. § Exacto „relogio apontado“ Tempo de Agora 1. 3. § Designado para cargo, officio. V. do Arceb. 1. 4. § Prevenido, e a ponto para alguma coisa.“ Eufr. 3. 2. § Adequado, conveniente v. g. ordem – M. L. 1. § Preparado, e a ponto, a pique. § „Açor bem apontado para a caça“ i. e. disposto, sem ir faminto, nem saciado. Fernandes. § Correcto, emendado v. g. „apontado no fallar, nas palavras de que usa“ Palmer. 3. p. f. 95.

1793 Ac

Apontado, a. p. p. de Apontar. Sant. Ethiop. 2, 2, 3. Lob. Cort. 15, 147 v Vieir. Cart. 1, 12.

Usase como adj. Cozido com pontos, ou para ornato e enfeite, ou sómente para unir  e ajustar. Ordin. dos Canon. Regul. 1, 50, 107 v [...] Fest. na Canon. 194. [...] Fr. Leão, Bened. 2. 2 [...]

1813 Moraes

Apontádo, part. pass. de Apontar. §. Ornado de pontilha, ou pontas. V. Pontas. Ulisipo, f. 14. tão apontada de oiro, e prata, que vos ride de mais dama. §. Com a ponta dirigida, ou applicada: v. g. a lança apontada ao peito. §. f. Apontado o tiro; dirigido a algum alvo, alvejado. §. Exacto: v. g. – no escrever, pronunciar, fallar correctamente. S. §. Curioso, atilado, e pechoso: v. g. – no vestir, trajar. §. Exacto no cumprimento dos deveres, nas acções, cortezias. Lobo. §. Exacto. relogio apontado. Tempo deAgora, 1. 3. §. Designado para cargo, officio. V. do Arceb. 1. 4. §. Prevenido, e a ponto para alguma coisa. Eufr. 3. 2. §. Adequado, conveniente: v. g. ordem apontada. M. L. 1. §. Preparado, e a ponto, a pique; servido, e provido pontualmente. andasse tudo apontado de camas limpas, e roupa lavada. V. do Arceb. 1. 20. Açor bem apontado para a caça: i. é, disposto sem ir faminto, nem saciado. Fernandes. §. Correcto, emendado: v. g. apontado no fallar, nas palavras de que usa. Palm. P. 3. f. 95. §. Cosido com pontos poucos, e largos, só para segurar o que se ha-de tirar, ou não necessita de segurança mayor. §. Com sináes de pontos de ferida cosida; e picado com pontas subtilmente, como os banqueiros picão as cartas para as conhecer e tirar, ou recuar, como lhes convèm, Cam. Carta famil. 3. „que apontado trago o rosto, e as cartas para jogar.“ 

1818 Diccger

Apontado, a, p. p. de apontar: adj. cozido com pontos.

1831 Moraes

Apontádo, part. pass. de Apontar. ser apontado com o dedo, mostrado por estremado, excellente „Este he o signo, em que lá nascem (em Portugal) os que são apontados com o dedo, para que contra elles se apontem as setas“ Vieir. 12. 263. §.Ornado de pontilha, ou pontas. V. Pontas. Ulisipo, f. 14. „tão apontada de oiro, e prata, que vos ride de mais dama“ §. Com a ponta dirigida, ou applicada: v. g. a lança apontada ao peito. §. f. Apontado o tiro; dirigido a algum alvo, alvejado. §. Exacto: v. g. – no escrever, pronunciar, fallar correctamente. S. §. Curioso, atilado, e pechoso: v. g. – no vestir, trajar. §. Aparelhado, e preparado para servir „navios, engenhos bem apontados“ §. Exacto no cumprimento dos deveres, nas acções, cortezias. Lobo. §. Exacto. relogio apontado. T. d’Agora, 1. 3. §. Designado para cargo, officio. V. do Arceb. 1. 4. §. Prevenido, e a ponto para alguma coisa. Eufr. 3. 2. §. Adequado, conveniente: v. g. ordem apontada. M. L. 1. §. Preparado, e a ponto, a pique; servido, e provido pontualmente. „andasse tudo apontado de camas limpas, e roupa lavada.“ V. do Arceb. 1. 20. Açor bem apontado para a caça: i. é, disposto sem ir faminto, nem saciado. Fernandes. §. Correcto, emendado: v. g. apontado no fallar, nas palavras de que usa. Palm. P. 3. f. 95. §. Cosido com pontos poucos, e largos, só para segurar o que se ha-de tirar, ou não necessita de segurança mayor. §. Com sináes de pontos de ferida cosida; e picado com pontas subtilmente, como os banqueiros picão as cartas para as conhecer e tirar, ou recuar, como lhes convem, Cam. Carta famil. 3. „que apontado trago o rosto, e as cartas para jogar.“ equiv. com apontado, pontual, exacto, etc.

            1833 Fonseca

Apontado, exacto – atilado – curioso - pechoso – designado - prevenido – adequado, conveniente – preparado  provido – correcto, emendado – cosido.

            1836 Constancio 

Apontado, p. p. sup. de Apontar, e adj. (tem diversas significações que procedem dos dois radicaes do verbo apontar, que são ponta, e ponto, e que vem ambos do verbo Lat. pungo, ere, punctum, picar, ferir com ponta ou corpo agudo), com a ponta dirigida a hum ponto ou objecto, dirigido a alvo, alvejado: – o tiro; que se aponta, ou que se fita ou se indica com o dedo dirigido a hum objecto, v. g. tendo apontada a espingarda; apontado ao alvo, apontado com o dedo; ornado de pontas ou pontilha, v. g. – de oiro, ou prata; it. cosido a pontos, apontoado; picado com ponta; a ponte, opportuno, apparelhado, disposto; adequado, conveniente; it. exacto, pontual; it. apurado, correcto; esmerado, curioso, pechoso no trajar, atilado no fallar; it. prevenido para estar prompto ou achar-se em algum lugar a hora certa; designado para cargo; servido, provido a ponto, v. g. de camas, de roupa, etc. Açor bem – para a caça. em boa disposição, nem faminto, nem saciado; que tem pontinhos orthographicos, salpicos ou signaes de picadas. Relogio –, regulado, exacto. Apontadas as faltas, marcadas, notadas.

            1845 DiccUniv

Apontado, p. p. de apontar, e adj. cozido com pontos, ou para ornato e enfeite, ou sómente para unir e ajustar; picado com ponta; a ponto, opportuno, apparelhado; conveniente; exacto, pontual; apurado, correcto; esmerado, curioso, pechoso no trajar; atilado no fallar; prevenido para estar prompto, ou achar-se em algum logar a hora certa; designado para cargo; servido, provido a ponto; açor bem – para a caça, em boa disposição, nem faminto, nem saciado; que tem pontinhos orthographicos, salpicos, ou signaes de picadas; relogio –, regulado, exacto; apontadas as faltas, marcadas, notadas; com a ponta dirigida a um ponto ou objecto, dirigido a alvo, alvejado; – o tiro, que se aponta, ou que se fita, ou se indica com o dedo designando um objecto; ornado de pontas, ou pontilha. § estas diversas significações procedem dos dous radicaes do v. apontar, que são ponta, e ponto, e vem ambos do v. lat. pungo, ere, punctum, picar, ferir com ponta ou ponto agudo. – Apontados (arm.) dous ou mais crescentes que se tocão com as pontas, tenhão elles a posição que tiverem.

1858 Moraes

Apontádo, p. p. de Apontar. Lobo, Cort. 15. 147. v. §. adj. Cosido com pontos largos, sómente para unir e ajustar. Ordin. dos Canon. Regul. 1. 50. 107. v. §. Cosido com pontos sobre a pelle, ou ferida; assignalado com estes pontos. Cam. Cart. fam. 3. „que apontado trago o rosto, e as cartas para jogar“ (equiv. com apontado, pontual, exacto, etc.) §. Apontado ao dedo, ou com o dedo; mostrado; e fig. mostrado por estremado, excellente, célebre por algum feito, ou qualidade. Vieira, 12. 263. Apontado ao dedo; mostrado, citado pelo seu máo comportamento, pela irregularidade das suas acções. §. Ornado de pontilha, ou ponta de metal (V. Ponta.) Ulis. 1. 1. „tão apontada de oiro, e prata que vos rides de mais dama“ e em geral enfeitado com qualquer enfeite. Ulis. 2. 8. „mais apontada que caravela do estreito“ §. Curioso, atilado, e pechoso, v. g. no vestir, trajar. §. Picado com alfinetes, ou pontas subtilmente, como os banqueiros picam as cartas para as conhecer e tirar, ou recusar, como lhes convèm. §. Preparado, a ponto, pontual. Eufr. 3. 2. f. 190. §. Preparado, a ponto; servido e provido pontualmente. V. do Arc. 1. 20. „andasse tudo apontado de camas limpas“ §. Apparelhado e preparado: v. g. navios, engenhos bem apontados. §. Açor bem apontado para caça; i. é, disposto, sem ir faminto, nem saciado. §. Correcto, polido, emendado, v. g. no escrever, pronunciar, fallar. §. Adequado, conveniente: v. g. ordem apontada. M. Lus. L. 1. §. Exacto, v. g. no cumprimento dos deveres, acções, cortezias. Lobo. Ulis. 5. 2. „-no primor e bom ensino“ §. Relogio apontado; i. é, exacto, regulado. §. Notado, marcado com ponto, v. g. por faltas no officio, obrigação, etc. §. Designado para cargo, officio. V. do Arc. 1. 4.

a p o n t a d o r

            1562 Cardoso

Apontador. Signator, oris, designator, oris.

            1570 Cardoso = 1562

            1647 Pereira

+ Apontador. Signator, oris. Designator, oris. 

            1697 Pereira

Apontador. Signator, oris. Designator, oris. 

1712 Bluteau

Apontado, Apontadôr. Aquelle, que nas Collegiatas, Cabidos & outras communidades tem por officio apontar os que faltaõ á sua obrigaçaõ. Na Capella da Universidade de Coimbra o Apontador aponta as faltas dos outros Capellaens, & as faltas do Apontador, saõ apontadas pelo Chantre, & em sua ausencia pelo Thesoureyro, & faltando ambos o Capellaõ mais antigo Aponta, & multa. Nem Designator, nem Adnotator, querem propriamente dizer Apontador neste sentido; porque Disignator no tempo dos Romanos era como Mestre das Ceremonias, que nas pompas funebres, ou em outros publicos, & solemnes ajuntamentos apontava a cada hum o lugar, que havia de occupar. Adnotator, pois val o mesmo que observador do que se faz. Annotador convivis tuis immines. Estas palavras de Plinio no seu Paneg. valem o mesmo, que Observator, ut notes, quid quisque aut edat, aut bibat. Porem por falta da palavra propria poderás usar de Designator, accrecentandolhe alguma cousa, paraque se entenda melhor o officio dos nossos Apontadores; & assi chamaràs ao Apontador Designator eorum, qui officio suo desunt, ou observator, cujus officium est, notam ponere ad nomen eorum, qui in re aliquâ peccant.

Apontador. Official, que aguça as pontas de ferramenta miuda. Apontador de lancetas. Artifex, qui scalpellos acuit, ou cuspidat, ou qui scalpellorum mucrones exacuit.

Apontador no tablado, na Comedia, &c. Aquelle, que repete as palavras para ajudar a memoria do representante, que estâ recitando. Monitor, oris. Masc. Monitores (diz Festo Grammatico) qui in scèna verba subjiciebant, & dictabant.

Apontador do Relogio. Vid. mão.

Apontador dos cavallos. O que tem o torpe officio de ajudar com a direcçaõ da maõ a inercia do cavallo para a propagaçaõ da sua especie. Qui, ob sobolem procreandam, equum propria manu ad equam admittit.

1721 Bluteau, Suppl.

Apontador de cavallos. Vid. tom. 1. do Vocabulario. Plinio lhe chama em huma palavra, Peroriga, ae. Masc. Nos Manuscritos deste Author esta Pruriga, id est, qui admissarios ad Veneris proritum proritat. [...]

1771 Fonseca

Apontador, o que faz apontamentos. Excerptorum, l. adversariorum scriptor. § O que alista, ou toma a rol. Conscriptor, oris, m. Quinct. § Apontador dos comediantes. Monitor, oris, m. Is qui in comoedia suggerit dicenda. § Apontador das éguas. Is, qui admissariorum equorum coitus curat.

1789 Moraes

Apontador, s. m. o que marca a assistencia, ou falta de pessoas obrigadas a algum officio, ou serviço. § O que está recitando o papel do orador, actor, para lhe ajudar a memoria. § O que faz pontas a instrumentos. § Alumador, lançarote. § Apontador do relogio, mão, ponteiro.

1793 Ac

Apontador. s. m. O que aponta, olheiro, o que tem a seu cargo apontar os que faltão á sua obrigação. Sous. Hist. 2, 2, 2 [...]  Fr. Nic. de Oliv. Grandez. 7, 5 [...]  Carv. Chorogr. 3, 2, 8. 
c. 36. tit. 6 [...]

Particularmente se diz do Beneficiado, que tem á sua conta apontar os que faltão ao Coro, ou a qualquer  hora canonica. Const. de Evor. 13, 4 [...]  Const. de Goa, 8, 2 [...]

Us. O que está recitando o papel do orador, ou do actor, para lhe ajudar a memoria.

Alumiador, lançarote, o que tem o torpe officio de ajudar a inercia do cavallo para a propagação da sua especie. Blut. Vocab.

            1806 NovDicc

Apontador, s. m. O que faz apontamentos.

1813 Moraes

Apontadòr, s. m. O que marca a assistencia, ou falta de pessoas obrigadas a algum officio, ou serviço. §. O que está recitando o papel do orador, actor, para lhe ajudar a memoria, o que lembra, suggere conselho, alvitre. Ined. 3. 63. §. O que faz pontas a instrumentos. §. Alumador, lançarote. §. Apontador do relogio; mão, ponteiro.

1818 Diccger

Apontador, s. m.  o que aponta, olheiro; do Beneficiado, que aponta os que faltam ao coro cet.  - o que recita o papel do orador, ou do actor, para lhe ajudar a memoria: allumiador, lançarote.

1831 Moraes

Apontadòr, s. m. O que marca a assistencia, ou falta de pessoas obrigadas a algum officio, ou serviço, onde se aponta a falta do serviçal, official, obrigado a ir, assistir, officiar. §. O que está recitando o papel do orador, actor, para lhe ajudar a memoria. §. O que lembra, suggere conselho, alvitre. Ined. 3. 63. §. O que faz pontas a instrumentos. §. Alumador, lançarote. §. Apontador do relogio; mão, ponteiro.

            1833 Fonseca

Apontador, marcador – ponto – alumador, lançarote.

            1836 Constancio 

Apontador, s. m. verb., o que aponta, que faz pontas, que aguça instrumentos de metal, madeira, etc.; it. alumador, lançarote; it. pessoa que marca ou nota em folha a presença ou ausencia de trabalhadores, operarios, officiaes, estudantes, ou de quaesquer individuos obrigados a serviço diario; fig. ponto, recitador a voz baixa do papel de actor, discurso de orador; o que lembra, suggere conselho, alvitre. Apontador de relogio, mão, ponteiro.

            1845 DiccUniv

Apontador, s. m. o que aponta; olheiro, que tem a seu cargo apontar os que faltão á sua obrigação; o que está recitando o papel do orador ou do actor para lhe ajudar a memoria; o que lembra, suggere algum conselho ou alvitre; alumiador, lançarote, que lança o garanhão ás éguas novas; o que aponta, que faz pontas, que aguça instrumentos de metal, madeira, etc.; – de relogio, mão, ponteiro.

1858 Moraes

Apontadòr, s. m. O que aponta, olheiro, o que tem a seu cargo marcar a assistencia, ou falta de pessoas obrigadas a algum officio, ou serviço. Grand. de Lisb. 7. 5. §. Livro, onde se aponta a falta do serviçal, official, obrigado a ir assistir, officiar. §. O que está recitando o papel do orador, actor, para lhe ajudar a memoria. §. O que lembra, suggere conselho, alvitre. Ined. 3. 63. §. O que faz pontas a instrumentos. §. alumador, lançarote. Blut. §. Apontador do relogio; mão, ponteiro. §. +Apontador, a, s. O que, a que aponta.

a p o n t a m e n t o

            1562 Cardoso

Apontamento. Commentariolus, i.

            1570 Cardoso = 1562

            1580 Ricci

Apontamento

1606 Leão

„Dos vocabulos que os Portuguezes tomarão dos Franceses.„

Apontamentos    apoinctaments

            1647 Pereira

+ Apontamentos. Adnotata, orum.  Commentariolus, i.

            1697 Pereira

Apontamento. Adnotata, orum.  Commentariolus, i.

1712 Bluteau

Apontamentos. Breves notas do que se lê, do que se estuda, ou do que vem ao pensamento para a fabrica de hum discurso, Sermaõ, Historia, ou outra obra literaria. Apontamentos do que se colhe de varios Authores. Excerpta, orum. Neut. Plur. Senec. Phil. Aulo-Gellio diz Excerptiones, um. Fem. Plur. Temos posto por ordem os apontamentos, que tinhamos feito com pressa em varios lugares, Excerptiones nostras variis in locis factas cursim digessimus. Aulo-Gell. Fazer apontamentos do que se colhe da liçaõ de varios Authores. Ex Authoribus aliquid excerpere. Cic. (po, cerpsi, cerptum)

Apontamentos para hum discurso Oratorio. Orationis capita, um. Neut. Plur. Oraçaõ que está sô em apontamentos. Oratio summatim dumtaxat descripta. Para estender, & vistir os sermoens, que estaõ sô em Apontamentos. Vieira. Tom. 1. Epist. ao Leitor, pag. 5.

Apontamentos, tomados em geral, em ordem a ajudar a memoria, naõ duvidara chamalos. Adnotamenta, ou Annotamenta, orum. Neut. Plur. Adnotationes ou Annotationes, um. Fem. Plur. Huma, & outra palavra he de Gallio, & nos lugares em que usa dellas, antes quer dizer Adnotaçoens, ou Reparos, que apontamentos; porem no cap. 3. do liv. 12. claramente usa Columella do verbo Annotare por fazer apontamentos para ajudar a memoria, Sciret (diz este Author) Unde daret, & meminisset, atque annotaret quid, & quando, & cui dedisset.

O livro, em que a despeza, & receita esta em apontamentos. Adversaria, orum. Neut. Plur. Vid. Borrador das contas.

1771 Fonseca

Apontamentos, livro de memoria, diario, minuta. Commentarium, ii, n. Commentarius, ii, m. Cic. § Collecção do que se lê. Adversaria. Cic. Excerpta. Sen. Collectanea, orum, n. pl. Excerptiones, num, f. pl. Gell.

1789 Moraes

Apontamento, s. m. escritura breve para ajudar a memoria, e servir a obra mais extensa.

1793 Ac

Apontamento. s. m. Minuta, lembrança, breve escritura para ajudar a memoria. Regim. de Evor. 7, 4 [...] Brit. Chr. 3, 7 [...]  Vieir. Serm. 1. Prol. [...]

Declaração breve, e por escrito de qualquer cousa, que cumpre fazer, ou dizer. Leão, Chr. de D. Aff. IV [...] Ceit. Serm. 1. 190, 2 [...] Sous. Vid.  4, 16 [...]

            1806 NovDicc

Apontamento, s. m. Nota para lembrança.

1813 Moraes

Apontamènto, s. m. Escritura breve para ajudar a memoria, e servir a obra mais extensa. §. Declaração breve; instrucção sobre negociações politicas. B. 2. 2. 1. Leão, Cron. Af. IV. 157. Couto, 4. 5. 9. „levava por apontamentos.“

1818 Diccger

Apontamento, s. m.  lembrança: declaração breve, e por escrito de qualquer coiza.

            1821 DiccgerSuppl.

Apontamento da letra, s. m. (Com.) especie de protexto.

1831 Moraes

Apontamènto, s. m. Escritura breve para ajudar a memoria, e servir a obra mais extensa. §. Declaração breve; instrucção sobre negociações politicas. B. 2. 2. 1. Leão, Chron. Af. IV. 157. Couto, 4. 5. 9. „levava por apontamentos.“ capitulos, artigos de ajustamento, contratos, pazes, etc. Goes, Chron. do Princ. c. 81. Pina, Chron. Af. III. cap. 15. f. 52. col. 1. §. O trabalho de aprontar, ter alguma coisa, maquinas prontas para serviço, a ponto de servirem, - o engenho, os carros, etc.

            1833 Fonseca

Apontamento, ementa, nota.

            1836 Constancio 

Apontamento, s. m. verb. (mento suff.), o acto ou trabalho de apontar, de ter a ponto, apparelhar, apromptar, v. g. – o engenho, os carrros, as peças; it. nota succinta para ajudar a memoria; it. encontro em dia, hora e lugar aprazado com alguem. Neste sentido corresponde exactamente ao rendez-vous dos Francezes, e he muito mais proprio.

Apontamentos, pl., notas breves, lembranças; instrucções breves para negociações diplomaticas ou commerciaes, indicações dos pontos essenciaes.

            1845 DiccUniv

Apontamento, s. m. minuta, lembrança, breve escriptura para ajudar a memoria; declaração breve, e por escripto, de qualquer cousa que cumpre fazer ou dizer; o acto ou trabalho de apontar, de ter a ponto, apparelhar, apromptar; encontro em dia, hora e logar aprazado com alguem. – pl. notas breves, lembranças; instrucções breves para negociações diplomaticas ou commerciaes, indicações essenciaes.

1858 Moraes

Apontamènto, s. m. Escriptura breve para ajudar a memoria; minuta, lembrança. Vieir.1. Prol. Brit. Chr. 3. 7. §. Declaração breve e por escripto, de qualquer cousa que cumpre fazer, ou dizer. B. 2. 2. 1. Leão, Chr. Af. IV. 157. „os procuradores de Castella trouxerão outros apontamentos“ Couto, 4. 5. 9. „levava por apontamentos“ capitulos, artigos de ajustamento, contractos, pazes, etc. Goes, Chr. do Princ. c. 81. Pina, Chr. Af. III. c. 15. §. O preparamento, apparelhamento de alguma cousa, machinas, etc. que devem servir.

a p o n t a r

            1562 Cardoso

Apontarse. Dare, nomen.

Apontar com o dedo. Indico, as, monstro,as.

Apontar. Designo, as. 

Apontar ataquas. Armare ligulas.

            1570 Cardoso

Apontarse. Dare nomen.

Apontar com ho dedo. Indico, as, monstro,as.

Apontar. Designo, as. 

Apontar ataquas. Armare ligulas.

            1580 Ricci

Apontar com o dedo [...]

            1611 Barbosa

Apontar com o dedo. Indico, as, pen. corr.  Digito ostendere. Ovid. 2. de Arte.  Monstrare digito. Horat. 4. Carm. Ode 3. & 2. Serm Satyr. 8.

Apontar, i fazer ponta. Cuspido, as, pen. c. Plin. lib. 11. cap. 13. Cuspidem , vel mucronem facere.  Acumino, as, pen. corr.  ex Lactantio.

Apontar ataquas. Armare ligulas.

            1617 Minsheu

apontar q. ad punctum dirigere, tirar a mirada  H = P  L collimare a con & lima   I tirar a  mira  G viser  A leavel at

            1622 Vocabulario 
Apontar como com ponteiro – Aicoabeeng.

Apontar assi com o dedo por escarneo, ou despreso – Apobeeng. Apobeenbeeng (çupe)

Apontar com a frecha – Aimoin  uuba (çupe) [üuba (çupe)]

            1647 Pereira

Apontar. Designo, as. Noto, as. 

Apontar com o dedo. Indico, as. Indigito, as.

Apontar lancetas, i, fazer a ponta. Cuspido,  as. Acumino, as.

Apontar atacas. Armare ligulas.

+ Apontar a barba. Pubesco, is.

+ Apontar ao alvo. Collimo, as. Collineo, as.

            1697 Pereira

Apontar. Designo, as. Noto, as. 

Apontar com o dedo. Indico, as. Indigito, as.

Apontar lancetas, id est, fazer aponta. Cuspido,  as. Acumino, as.

Apontar atacas. Armare ligulas.

Apontar a barba. Pubesco, is.

Apontar ao alvo. Collimo, as. Collineo, as.

1712 Bluteau

Apontar. Mostrar huma pessoa, ou huma cousa, dando a entender que he a em que se falla. Aliquid, ou aliquem designare, ou notare, ou significare. Aponta sò a este cavalheiro, sem o nomear. Equitem illum denotat solummodo, non etiam nomine appellat. Apontar alguem com o dedo, como pessoa extraordinaria. Digito aliquem monstrare Horat. Apontou os Criminosos, que haviaõ de ser despedaçados das feras. Ex noxiis laniandos adnotavit. Sueton.

Apontar. Começar; Nacer; Sahir. O apontar dia [Errata:  apontar do dia] Diluculum, i. Cic. Emicantis diei lux primula. Orientis diei lux prima. Primùm micans diei lux. Prima aurora. Virgil.

Ao apontar do dia Diluculo, ou primo diliculo Ablat. Cic. Primà luce. Tit. Liv. cum prima luce. Terent. Aperiente se die. Primùm dilucente die. Emicante prima diei luce. Ipso exorientis diei articulo. O dia seguinte fazem o mesmo desde o apontar do dia. Idem postero die à primâ luce faciunt. Caes.

Apontar a barba. Vid. Barba. Como lhe apontarem a esta ave as pennas. Ut primum haec avis pennas incipiet inducere, (assi como diz Columella.) Frondem olea inducit Apontando a Primavera, ou tanto que a pontar, ou tanto que a pontou a Primavera. Inuente vere. Cic. Aponta a sezaõ. Febris accedit. Caesar. Tanto que Apontou a Primavera, Partio. Mon. Lusit. Tom. 1. 185.

Apõtar. Por hum sinal na margem do livro de algum Author. Apontar hum mao verso. Notam ad malum versum apponere. Cic.

Apontar as palavras; aquem estâ recitando no tablado, ou em qualquer outro lugar. Cespitante memoriâ, verba alicui suggerere, ou subjicere. Vid. Apontador.

Apontar. Assinalar. A vossa carta naõ apontava o tempo em que eu havia de esperar por vos. Litterae tuae, quo tempore te expectarem, mihi non significabant. Cic. Sem apontar nem as pessoas, nem o tempo Sine designatione personarum, & temporum. Cic.

Apontar. Notar. Advertir. Vid. nos seus lugares. Apontaõ isto as Historias. Notarunt hoc Annales. Plin. E o aponta a Historia Ecclesiastica. Mon. Lusit. Tom. 1. 26. col. 3. Como Aponta Laimundo Ibid. 33. col. 4. As cousas estaõ no estado, que aqui lhe Aponto. Marinho, Apologet. Discurs. 53. vers.

Apontar. Fazer pontaria. Vid. Pontaria. Os que atiravaõ com as fundas, feriaõ o lugar da cabeça, que elles tinhã Apontado. Funditores vulnerabant, quem locum distinassent capitis. Abaloume a rezaõ, que Apontastes na vossa carta. Me commovit ea ratio, quam tuis litteris expressisti, ou designasti.

Apontar. Aguçar pequenos instrumentos de ferro, ou aço, que tem ponta. Apõtar huma lanceta. Scalpellum acuere, ou cuspidare. O primeiro verbo he de Cic. o Segundo verbo de Plinio Hist.

Apontar a roupa. Darlhe huns pontos, paraque naõ se divida, & perca. Levi suturâ lintea jungere, ou linteorum extrema transuere (uo, sui, transutum.)

Apontar gente de guerra. Vid. Alistar. Se concedeo licença para Apontar nova gente de guerra. Mon. Lusit. Tom. 1. fol. 221. col. 4.

Apontar, como se usa nos cabidos, Collegiatas, &c. Quando alguem falta aos Officios Divinos. Nomen alicujus in albo figere. Vid. Apontador.

Apontar de dereito, quando os Juizes mandaõ ás partes, que digaõ tudo o que há em seu favor no ponto de direito, sem a juntar documento algum, que respeite o facto. Leges, ac jura in medium proferre. ou Citare.

1721 Bluteau, Suppl.

Apontar. No jogo da banca, val o mesmo, que parar, porque o Banqueiro só topa.

1771 Fonseca

Apontar, notar, fazer lembrança. Aliquid animadvertere, notare, advertere, observare, designare. Ad aliquid notam apponere. Cic. v. Notar. § Fazer ponta. v. Aguçar. § Fazer pontaria. Apontar ao alvo. Collimare. Collineare. Cic. – com a espada ao peito de alguem. Petere pectora alicujus gladio. Ovid. – com a setta para alguem. Arcum intendere in aliquem. Cic. – a artilheria á fortaleza. In arcem tormenta dirigere, l. intendere. – com o dedo para alguma cousa. Aliquid digito monstrare. Hor. ostendere. Ovid. Intendere digitum ad aliquid. Cic. § Apontar a barba. Pubescere. Cic. Ao apontar do dia. v. Amanhecer. § Apontar, fallando. v. Dizer brevemente. § Notar o que não cumpre com a sua obrigação. Officium suum deserentem notare. § Fazer lembrar a quem está fallando, para que não erre. Aliquid aliquem monere.

            1783 Bacelar   

Apont-ar, ado, ador, amento, o; pôr pontos; citar.

1789 Moraes

Apontar, v. at. marcar com ponto. § Dirigir a ponta v. g. – da lança, espada ao peito; o tiro, setta a algum alvo. §. Fazer pontaria v. g. a seta á ave, Mausinho 59. v. § Nomear alguem para emprego. V. do Arceb. 1. 5. § Fazer ponta, v. g. „apontar cravos, prégos. V. de Suso c. 18. § Suggerir v. g. „apontar hum conselho. § Ajudar a memoria lembrando o que nos esquece com alguma palavra. § Mostrar indicando o objecto. § Assinalar o tempo. § Apontar á banca, parar. § Alistar v. g. – gente de guerra. § Notar a ommissão em assistir a officio, trabalho, lição, choro. § Tocar brevemente em alguma materia, propòr. § Apontar, n. apparecer, mostrar-se v. g. o Sol, o dia, Mausinho f. 54. „apontou o sol: apontar a Aurora: „se o Turco aponta na India“ Eufr. 2. 5. § Apontar de direito“ allegar simplezmente o direito, que vem para o ponto. fr. Forense. § Apontar-se, pòr-se em pontos v. g. „apontar-se em soberba“ Ulis. 184. § Dirigir-se com a ponta, ou proa v. g. „a náo apontavase para o Nórte“ Hist. Naut. 1. 53. § Atilar-se, Ulisipo 77.

1793 Ac

Apontar. v. a. Fazer pontaria, dirigir o tiro a algum alvo. Castilh. Comm. 2, 44 [...]  Cort. R. Cerc. 6, 67 [...] Gavi, Cerc. 11, 37 v [...]

Neutr. Reg. a, para, ou em alg. ou alg. c. Barr. Dec. 3, 2, 2 [...] Sous. Hist. 1, 2, 15 [...]

Met. Barreir. Chorogr. 16 [...] Heiz. Pint. Dial. 1, 4, 7 [...] M. Fernand. Alm. 3, 2, 3. n. 312 [...]

Adag. Fallar  sem cuidar, he tirar sem apontar. Delic. Adag. 100.  Ainda que João Vaz tem bêsta, não deixão de lhe apontar a testa. . Hern. Nun. Refran. 55 v. 

Apontar a vista. Pôr  a vista, fitar os olhos.  Castr. Ulyss. 2, 67 [...]

Apontar. act. Acenar, mostrar com o dedo, ou com outra alguma cousa. Arr. Dial. 3, 2 [...]  Lob.  Condest. 14, 60 [...]

Neutr. Reg. para, em , ou contra  alg. c. Goes Chr. do Princ. 9 [...] Feo, Tr. 3, 44, 1 [...] Sous. Hist. 1, 1, 17 [...]

Act. Nomear, assinalar, indicar individualmente. As pessoas. Fern. Lop. Chr. de D. J. I 1, 109 [...] Fr. Marc. Chr. 1, 1, 55 [...] Sous. Hist. 1, 2, 13 [...]

Neutr. Barr. Dec. 1, 4, 9 [...]  Mendonç. Jorn. 2, 16 [...]

Act. As cousas. Brit. Chr. 1, 17 [...] Fernand. Galv. Serm. 1, 46, 1 [...]

Escult. Desenhar, notar riscando. Feo, tr. 2, 179, 4 [...]

Act. Suggerir, subministrar, lembrar. Goes, Chr. de D. Man. 3, 53 [...]

Mencionar, dizer de passagem, ou brevemente.  Eufros. 1, 3 [...]  Heit. Pint. Dial. 2, 2, 11 [...] Luc. Vid. 1, 10 [...]

Neutr. Reg. em alg. ou alg. c. Pin. Chr. de D. Din. 2 [...]  Barr. Dec. 3, Prol. [...] Mend. Pint. Peregr. 22 [...]

Act. Jurispr. Allegar. Reg. alg. c. ou de alg. c. Orden. de D. Man. 1, 1 [...] Regim. d'Evor. 4, 189 [...]

Marcar, notar com sinal. Tell. Chr. 1, 2, 20. n. 1 [...]

Alistar gente para a guerra. Barr. Dec. 3, 10, 7 [...]  Brit. Mon. 1, 3 . c. 6[...]

Notar, por ponto aos que faltão ao officio, trabalho, lição, coro, &c. Const. de Lisb. 13, 4 [...] Sous. Hist. 1, 3, 27 [...]  Orden. de D. Pedr. 1, 15, 2 [...]

Pôr pontaletes. Pin. Chr. de D. Sanch. I. 10 [...]

Apontar á banca. us. Jogar parando, e fazendo ponto.

Music. Escrever ou compôr em   musica, reduzir ás regras de contraponto. Estat. dos Coneg. Azues, 26, 23 v [...] A. de Vasc. Anj. 2, 5, 3. part. 11, p. 469 [...]

Com pron. pess. Enfeitarse, pôrse n'hum ponto, ou n'hum pontinho, como vulgarmente se diz. Ferr. de Vasc. Ulyssip. 2, 1 [...]

Apontar. Dirigir a ponta de alguma arma, v. g. da lança, espada, &c. a alguma parte, v. g. ao peito, pescoço, &c. Memor. das Proez. 1, 40 [...]

Mostrar as horas. Dizse do ponteiro do relogio. D. Man. de Portug. Tr. 477 [...] Heit. Pint. Dial. 1, 1, 8 [...] Carv. Comp. 1, 3, 5 [...]

Apontar a ferida. Esgrim. Tocar levemente com a ponta da espada, e sem querer fazer maior imprecisão. Chag. Cart. 2, 178 [...]

Met.  Indicar ligeiramente alguma materia. Pint. Rib. Injust. Success. 6, 86 [...] Chag. Cart. 2, 178.

Apontar algum lugar. Começar a descobrilo ou a velo. Luc. Vid. 1, 15 [...]

Neutr. Apontar alguem, ou alguma cousa em algum lugar. Começar a apparecer, ou a entrar nelle. Eufros. 2, 5 [...] Fernand. Palm. 3, 70 [...] Maus. Aff. Afr, 5, 80 v [...]

Met. Se diz de qualquer cousa, que principia a descobrirse ou a vêrse. Brit. Mon. 1, 2. c. 25 [...]  Lob. Primav. 1, 2 [...]  Tell. Chr. 1, 1, 10. n. 6 [...]

Das plantas. Luc. Vid. 8, 5 [...]

Tambem se diz de cousas moraes. Ferr. de Vasc. Ulyssip. 1, 1 [...]  Ceit. Quadrag. 1, 72, 1 [...]  Luz, Serm. 1, 13, 4 [...]

Apontar a barba a alguem. Nascerlhe a primeira barba. Cam. Ecl. 2, 35 [...]  Fernand. Palm. 4, 18 [...]  Ceit. Serm. 2, 144 [...]

Sahir fóra ou descobrirse a ponta de alguma arma. Fern. Lop. Chr. de D. J. I. 1, 139 [...] Maus. Aff. Afr. 9, 143 v [...]

            1806 NovDicc

Apontar, v. a. Notar, fazer lembrança. Aguçar, fazer ponta.

1813 Moraes

Apontár, v. at. Marcar com ponto, ou com os sináes ortograficos, que dividem as clausulas das sentenças para melhor entendimento dellas. Barr. Gramm. f. 203. Huma das cousas principáes da Ortografia ... é o apontar das partes, e clausulas. §. Desenhar, traçar com pontos, e não por linhas. §. Marcar traçando com pontos. „apontar (o estatuario) a imagem no madeiro, para saber o que ha-de desbastar. Feo Trat. 2. f. 179. v. §. Dirigir a ponta; v. g. da lança, espada ao peito. Apontar o tiro, setta a algum alvo. §. Fazer pontaria, v. g. apontar a seta á ave. Maus. 59. v. §. Nomear alguem para emprego. V. do Arceb. 1. 5. §. Fazer ponta: v. g. apontar cravos, prégos. V. de Suso, c. 18. §. Suggerir: v. g. apontar hum conselho, que apontava bem o que cumpria ao serviço do Hidalchan. B. 4. 7. 12. §. „apontar bem de facto, e de direito:“ allegar. §. Ajudar a memoria, lembrando o que nos esquece com alguma palavra. §. Mostrar indicando o objecto. Apontar para, em alguem, contra alguem: apontar tachas, defeitos; notar, indicar. Ulisipo, Prol. §. Assinalar o tempo. §. Apontar á banca: parar. §. Alistar: v. g. – gente de guerra. §. Notar a ommissão em assistir a officio, trabalho, lição, choro. §. Tocar brevemente em alguma materia, propòr. veyo o Norichão a apontar partidos tão desacommodados, que se não podião ouvir: propòr em artigos de paz. Couto, 8. c. 37. §. Apontar, n. apparecer, mostrar-se: v. g. apontar o Sol, o dia. Maus. f. 54. apontou o sol: apontar a Aurora: se o Turco aponta na India Eufr. 2. 5. em apontando o gosto, aponta juntamente a tristeza:  em nascendo como certas  plantas, quando lanção o primeiro gomo, ou ponta fóra da terra, &c. neutr. §. Apontar o dardo, a lança; mostrar a ponta quando vara. §. Apontar a barba a alguem; nascer o primeiro pello: aponta o lugar, que apparece, e divisamos de longe, no sent. neutro. „os lugares que fomos apontando“; i. é, descobrindo, divisando, avistando, como consequencia de apparecerem. Luc. §. Apontoar; v. g. – o muro.  §. Pòr em ponto de solfa, ou contraponto alguma toada. §. Apontar de direito: allegar simplesmente o direito, que vem para o ponto. fr. Forense. §. Apontar-se; pòr-se em pontos: v. g. apontar-se em soberba. Ulis. 184. §. Dirigir-se com a ponta, ou proa: v. g. a náo apontava-se para o Norte“ Hist. Naut. 1. 53. §. Apontar (neutro) o navio: navegar com vento ponteiro, barlaventear bem, chegar-se para o vento: Cron. J. III. P. 2. c. 61. „Até as ilhas de Nicobar, que Lionel de Lima dobrou na galeota, ainda que o vento era escasso, por apontar melhor.“ §. Apontar-se com alguem; dar o nome ao olheiro, ou apontador de obra, dos que entrão, e saem, &c. Couto, 8. c. 37. e a quem elle desse licença (para saïr) se apontasse na volta, que fizesse, com Belchior Boto. §. Atilar-se. Ulisipo, 2. 1. 107. 

1818 Diccger

Apontar, v. a. fazer pontaria, da artilharia. Neu. com var. reg. Met. das coizas   - a vista, fitar os olhos: acenar: assinalar, nomear, as pessoas.  - (Escul.)  notar riscando: subministrar, lembrar.  - (Jur.)  allegar: notar  com sinal: alistar gente para a guerra: pôr pontaletes   - a banca. (Jog.)  jogar parando.   - (Muz.)  compôr com muzica   - se,  enfeitar-se, pôr-se n'um ponto: dirigir a ponta de alguma arma: mostrar as horas, do ponteiro do relogio   - a ferida, (Esgr.)  tocar levemente a ponta da espada. Met. indicar ligeiramente   - um lugar, i. e. descobri-lo   - a barba a alguem, nascer-lhe a primeira barba:  tem out. sign.

1831 Moraes

Apontár, v. at. Marcar com ponto, ou com os sináes ortograficos, que dividem as clausulas das sentenças para melhor entendimento dellas. Barr. Gramm. f. 203. Huma das cousas principáes da Ortografia ... é o apontar das partes, e clausulas. §. Desenhar, traçar com pontos, e não por linhas. §. Marcar traçando com pontos. „apontar (o estatuario) a imagem no madeiro, para saber o que ha-de desbastar, e esboçar. Feo Trat. 2. f. 179. v. §. Dirigir a ponta; v. g. da lança, espada ao peito. Apontar o tiro, setta a algum alvo. §. Fazer pontaria, v. g. apontar a setta á ave. Maus. 59. v. „a seta no arco“ enrestar, embeber, e fazer pontaria; Eneida, 9. 142. – um passador no arco“ §. Nomear alguem para emprego. V. do Arceb. 1. 5. §. Fazer ponta: v. g. apontar cravos, prégos. V. de Suso, c. 18. it. pregar sem embeber muito o prego, para segurar em quanto senão pregão até as cabeças. §. Suggerir: v. g. „apontar hum conselho“ que apontava bem o que cumpria ao serviço do Hidalchan.“ B. 4. 7. 12. §. „Apontar bem de facto, e de direito:“ allegar. §. Ajudar a memoria, lembrando o que nos esquece com alguma palavra. §. Mostrar indicando o objecto. Apontar para, em alguem, contra alguem: apontar tachas, defeitos; notar, indicar. Ulisipo, Prol. §. Assinalar o tempo, „apontámos dia e lugar para conferir o negocio“ §. Apontar á banca: parar. §. Alistar: v. g. – gente de guerra. §. Notar a ommissão em assistir a officio, trabalho, lição, choro. §. Tocar brevemente em alguma materia, propòr, capitular, expor em itens, artigos, „tregua requerida, e apontada polos Mouros“: dar instrucção articulada, em varias proposições „veyo o Norichão a apontar partidos tão desacommodados, que se não podião ouvir“ (propòr em artigos de paz.) Couto, 8. c. 37. §. Apontar, n. apparecer, mostrar-se: v. g. apontar o Sol, o dia. Maus. f. 54. „apontou o sol“: „apontar a Aurora“: se o Turco aponta na India“ Eufr. 2. 5. „em apontando o gosto, aponta juntamente a tristeza“: §. Germinar, abrolhar; - as plantas, quando lanção o primeiro gomo, folhinha do germe do grão, olho, ou ponta fóra da terra, etc. neutr. „Esmorecemos quando a guerra aponta“ Eneida, 11. 101. apontar o abuso, a heresia, vir nacendo, apparecendo entre os homens. Luc. 10. 2. §. Apontar o dardo, a lança; mostrar a ponta quando vara, e sai noutra parte fora do corpo „por hum troço de lança que apontava“ Mausinh. 217. §. Apontar a barba a alguem; nascer o primeiro pello: §. Aponta o lugar, que apparece, e divisamos de longe, no sent. neutro. „os lugares que fomos apontando“; i. é, descobrindo, divisando, avistando, como consequencia de apparecerem. Luc. §. Apontoar; v. g. – o muro. Pina. §. Pòr em ponto de solfa, ou contraponto alguma toada. §. Apontar de direito: allegar simplesmente o direito, que vem para o ponto. fr. Forense. §. Apontar-se; pòr-se em pontos: v. g. apontar-se em soberba. Ulis. 184. §. Dirigir-se com a ponta, ou proa: v. g. a náo apontava-se para o Norte“ Hist. Naut. 1. 53. §. Apontar (neutro) o navio: navegar com vento ponteiro, barlaventear bem, chegar-se para o vento: Chr. J. III. P. 2. c. 61. „Até as ilhas de Nicobar, que Lionel de Lima dobrou na galeota, ainda que o vento era escasso, por apontar melhor.“ §. Apontar-se com alguem; dar o nome ao olheiro, ou apontador de obra, dos que entrão, e saem, etc. Couto, 8. c. 37. „e a quem elle desse licença (para saïr) se apontasse na volta, que fizesse, com Belchior Boto“ §. Atilar-se. §. Apontar-se o falcão, fazer pontas, dirigir-se no ar para caçar, ou cahir sobre a sua relé; no fig. entrar, encaminhar, -se a alguem, a alguma moça pertendida. Ulisipo. §. –se com alguem, concordar, aprasar com elle dia e hora para se ajuntarem, verem, etc. Ulisipo, 2. 1. 107. Apontar o dia, começar a amanhecer, - alguem em algum lugar, começar a apparecer, ver-se: apontar a maré, fazer cabeça para algum ponto, ou direcção. V. Repontar.

            1833 Fonseca

Apontar, acontar, notar – citar – propôr, suggerir – indicar, marcar – aguçar – alistar.

            1836 Constancio 

Apontar, v. a. (a pref., ponta, ou ponto, ar des. inf. V. Ponta e Ponto, que ambos se derivão de punctum, sup. do verbo Lat. pungere, picar, pungir), dirigir a ponta ou cousa que tem ponta; dirigir ao alvo, alvejar, v. g. – a lança, – o tiro, – a setta; fazer ponta, aguçar a ponta, v. g. – a faca, o punhal, a espada, a agulha. cravos, pregos; marcar com ponto ou com signaes orthographicos que denotão a separação dos membros do periodo ; traçar com pontinhos e não por linhas, marcar traçando com pontos, v. g. – o estatuario o debuxo na pedra, para o guiar no que deve desbastar, esboçar; – a setta no arco, ajustar, e fazer pontaria; o prego, introduzir-lhe a ponta batendo levemente na cabeça d’elle; assignalar tempo e lugar para conferir de negocio ou para algum feito; alistar, v. g. – gente de guerra, p. us.; notar, marcar em folha ou registro a omissão, faltas, ou a presença de alguem em serviço, officio, trabalho, lição, côro, etc.; mostrar indicando o objecto;  – defeitos, erros, indicâ-los; fig. suggerir, indicar, v. g. – hum conselho, hum expediente; tocar brevemente em algum assumpto, expôr sommariamente; propôr artigos, partidos; it. apontoar ou apontear com vigas, v. g. – o muro, ant.; pôr em solfa ou contraponto alguma cantilena.

Apontar, v. abs. ou n., apparecer, sahir a ponta, v. g. aponta o dardo, a lança cravada no corpo; – o rebento das plantas, abrolhar, germinar; – a barba, quando nasce o primeiro pello; – a eminencia, que se divisa ou descobre de longe; fig. começar a apparecer, romper, v. g. – o sol, o dia, a guerra; – a maré, fazer cabeça para algum ponto ou direcção, começar a subir; – o navio, t. naut., navegar com vento ponteiro, barlaventear bem, chegar-se para o vento; – alguem em algum lugar, começar a mostrar-se nelle, ou ser quem primeiro alli apparece. Apontar á banca, parar, fazer parada; – de facto ou de direito, t. for., allegar ; – para, – em alguem ou alguma cousa, mostrar indicando. Logo que o Turco apontou na India, começou a mostrar-se. Em apontando o gosto, aponta juntamente a tristeza. Aponta o tumor, apontão as bexigas, começão a elevar-se.

Apontar-se, v. r. ant., dirigir-se com a ponta, v. g. – a nao para o sul ou norte; – o falcão, fazer pontas, dirigir-se no ar para caçar ou cahir sobre a sua ralé; dar o nome ao apontador da obra ou olheiro para fazer constar a presença do empregado em serviço, ou dos que entrão e sahem, v. g. «e a quem elle desse licença para sahir, se apontasse na volta com Belchior Boto,» Cout. Decad. VIII, cap. 37; – a alguem, dirigir-se, encaminhar-se, v. g. – a moça requestada; – com alguem, convir com elle do dia, hora e lugar para se ajuntarem, verem para negocio ou feito.

            1845 DiccUniv

Apontar, v. a. dirigir a ponta de alguma cousa a algum alvo; assestar, encarar, pôr em mira (a espingarda, o telescopio); (ant.) V. Pontuar. – fazer ponta, aguçar (um ferro); (fig.) pôr notas por escripto; notar as faltas que alguem faz em assistir ao officio, trabalho, lição, etc.; assinalar (o tempo); alistar (gente de guerra); (p. us.) nomear alguem para algum emprego; designar, indicar; suggerir, insinuar, mencionar levemente; notar (defeitos); (t. de estatuario) desenhar traçando com pontos; - a setta no arco, ajustar, e fazer pontaria; – o prego, introduzir-lhe a ponta batendo levemente na cabeça d’elle; (fig.) tocar brevemente em algum assumpto, expôr summariamente; propôr artigos, partidos; (ant.) apontoar ou apontear com vigas. – v. n. fazer pontaria (ao alvo); mostrar, designar (alguma cousa com o dedo, com os olhos, etc.) Rege-se com as prep. para, em, e a.- ler em voz baixa a alguem que falla em publico as passagens do seu discurso em que a memoria lhe fallece; apparecer, mostrar-se, nascer (o sol, uma flor, a barba, a razão nas crianças); – á banca, parar dinheiro; (mus.) pôr em ponto de solfa ou contraponto alguma toada; (mar.) – (o navio) barlaventear bem, navegar com vento ponteiro; – a maré, fazer cabeça para algum ponto ou direcção, começar a subir; – a eminencia, que se divisa ou descobe de longe; - alguem em algum logar, começar a mostrar-se n’elle, ou ser quem primeiro alli aparece, (for.) – de facto ou de direito, allegar; logo que o turco apontou na India, isto é, começou a mostrar-se; aponta o tumor, apontão as bexigas, começão a mostrar-se. – se, v. r. (ant.) dirigir-se com a ponta, v. g. A náo para o sul, ou norte; – o falcão, fazer pontas, dirigir-se no ar para caçar ou cahir sobre a sua ralé; dar o nome ao apontador da obra ou olheiro para fazer constar a presença do empregado em serviço, ou dos que entrão e sahem; – a alguem, dirigir-se, encaminhar-se; – com alguem, convir com elle do dia, hora e logar para se ajuntarem e conferenciarem para negocio ou feito. § a, pref., ponta, ou ponto, e ar, des. do infinito. v. a. etym. de apontado.

1858 Moraes

Apontár, v. a. (de ponto) Marcar com ponto, ou com os pontos orthographicos que dividem as clausulas das sentenças para melhor entendimento d’ellas. B. Gramm. f. 203. „huma das cousas principáes da orthographia...é o apontar das partes, e clausulas“ §. Marcar, notar com signal. Tell. Chr. 1. p. 315. „apontar os dias alegres com pedras brancas“ §. Desenhar, traçar com pontos; e não por linhas. Feo, Tr. 2. 179. 4. „apontar (o estatuario) no madeiro para saber o que hade desbastar“ §. Suggerir, subministrar: v. g. apontar um conselho. B. 4. 7. 12. „que apontava bem o que cumpria ao serviço do Hidalchan“ §. Ajudar a memoria, lembrando o que nos esquece com alguma palavra. Goes, Chr. Man. 3. 53. §. Mostrar, indicando o objecto: apontar para, em alguem, contra alguem; apontar tachas, defeitos; notar, indicar. Ulis. Prol. §. Apontar á banca; jogar parando, e fazendo ponto. §. Alistar: v. g. – gente de guerra. B. 3. 10. 7. M. Lus. 1. 3. c. 6. §. Notar, pòr ponto aos que faltam ao officio, trabalho, lição, còro. H. Dom. 2. 3. 27. Ord. de D. Pedr. 1. 15. 2. „aos que forem negligentes aponta-los-hão o sollicitador“ §. Assignalar, indicar, nomear individualmente as pessoas, ou cousas. Lop. Chr. J. I. 1. 109. „mandou apontar alguns que forom presos“ §. Assignalar o tempo, lugar: v. g. apontemos o dia e lugar para conferir o negocio. Brit. Chr. 1. 17. „apontarão o dia para a partida“ §. Lembrar, propòr. Chr. de Af. IV. f. 43. „foi tambem logo apontado ... que o infante casasse“ (apassiv.) §. Apontar alguem para emprego; nomear, ou indicar, inculcar a quem o ha de nomear. V. do Arc. 1. 5. §. Tocar brevemente em alguma materia, propòr, capitular,  expòr em itens, artigos: „tregua requerida e apontada pelos Mouros“ §. Dar instrucção articulada, em varias proposições. Cout. 8. c. 37. „veyo o Norichão a apontar partidos tão desacomodados que se não podião ouvir“ (propòr em artigos de paz.) §. Mencionar, citar, allegar. Luc. 1. 10. „mas tinha ... obrigaçam ao menos de apontar em breve certas cousas“ H. P. 2. 2. „são exemplos como os que apontastes“ §. t. for. Apontar bem de facto e de direito; allegar: e apontar de direito; allegar simplesmente o direito que vem para o ponto. §. t. mus. Pòr em ponto de solfa, ou contraponto alguma toada. Trat. do Anj. 2. 5. 3. p. 469. Est. dos Con. Azues, 26. 23. v. §, Apontar-se, v. r. Pòr-se em pontos: v. g. apontar-se em suberba. Ulis. 4. 1. §. Apontár-se; pòr-se em um ponto, ou em um pontinho como vulgarmente se diz; i. é, alistar-se. §. Dar o nome ao apontador, para lhe mostrar que chegou. Cout. 8. 37. „e a quem elle desse licença (para saír) se apontasse na volta com (o apontador) etc.“ §. –se com alguem; concordar, aprazar com elle dia e hora para algum fim. Ulis. 2. 1. §. –se a alguem, a alg. moça pertendida. Ulis.

Apontár, v. n. Assignar, indicar, nomear individualmente pessoas, ou cousas. B. 1. 4. 9. „apontando-lhe logo em alguns de seus officiaes“ §. Mencionar, notar de passagem. B. 3. Prol. „nam apontamos nas sciencias de profissam“

Apontár, v. a. (de ponta) Fazer ponta a alguma cousa, aguçar: v. g. apontar cravos, prégos. V. de Suso, c. 18. §. Pregar sem embeber muito os prégos, só para segurar, em quanto se não encravam de todo. §. Mostrar, dirigindo para algum objecto, ou pessoa a ponta de alguma cousa, v. g. do dedo. Arr. 3. 2. „apontando com o dedo aos Mouros o lugar da sua nascença“ §. fig. Mostrar. Aulegr. f. 1. v. „apontarei minhas calidades“ §. Mostrar as horas; diz-se dos relogios, ou dos ponteiros. H. P. 1. 1. 8. Carv. Comp. 1. 3. 5. „o relogio apontava oito horas“ §. Dirigir a ponta, v. g. da lança, espada ao peito. §. Dirigir o tiro de armas de arremesso, ou de fogo a algum alvo, fazer-lhe pontaria. Maus. 59. v. „apontar a seta á ave“ Castilh. Com. 2. 44. „os Mouros apontarão defronte algumas peças“ Eneid. 9. 142. „no encurvado arco apontando hum passador ligeiro“ enrestar, embeber e fazer pontaria. §. t. de esgr. Apontar a ferida; tocar levemente com a ponta da espada, e sem querer fazer maior impressão. Chag. Cart. 2. 178. „apontar a ferida, não he querer dá-la“ §. fig. Indicar ligeiramente alguma materia. P. Rib. Inj. success. 6. 86. §. Dirigir a ponta, ou pròa de uma embarcação para alguma parte, para a fazer navegar naquella direcção. §. Dirigir a vista, fitar os olhos, avistar. Luc. 1. 15. „aquelles reinos ... que ... fomos apontando“ Uliss. 2. 67. „onde a vista aponta“ §. Apontar-se, v. r. Dirigir-se com a ponta, ou pròa; Fallando de embarcações. H. N. 1. 53. „a náo apontava-se para o norte“ §. Apontar-se o falcão; fazer pontas, dirigir-se no ar para caçar, ou caír sobre a sua ralé. §. fig. Entrar, encaminhar.

Apontár, v. n. Apparecer a ponta de alguma cousa em alguma parte: v. g. apontar o sol, o dia. Maus. f. 54. „apontou o sol“ „apontar a aurora“ §. Apontar o dardo, a lança; mostrar a ponta, quando vara, e sái em outra parte fóra do corpo. Lop. Chr. J. I. 139. Maus. 9. 143. „e vè passado o ... amante por um torço de lança que apontava“ §. Por ampliação significa em geral: mostrar-se, apparecer, principiar a apparecer, ou a descobrir-se. Eufr. 2. 5. „e deste perro Grão-Turco me temo muito se aponta na India“ „em apontando o gosto, aponta juntamente a tristeza“ E assim, apontar a maré; fazer cabeça para algum ponto, ou direcção. V. Repontar. §. Germinar, abrolhar: - as plantas, quando lançam o primeiro gommo, folhinha do germe do grão, olho, ou ponta, fóra da terra, etc. §. Apontar a barba a alguem; começar-lhe a nascer: apontar o abuso, a heresia; vir nascendo, apparecendo entre os homens. Luc. 10. 2. Eneid. 11. 101. „esmorecemos quando a guerra aponta“ §. Apontar uma embarcação; navegar com vento ponteiro, barlaventear bem, chegar-se para o vento. Andr. Chr. 2. c. 61.

Apontár, v. a. (de pontão) V. Apontoar. Pin. Chr. Sanch. I. 10. „apontado o muro“ 

a p o n t e a r

1793 Ac

Apontear. v. a.  pouc. us.  O mesmo que Apontoar. Gavi, Cerc. 13, 44 v [...]

1813 Moraes

Aponteár. V. Apontoar, com vigas.

1818 Diccger

Apontear, v. a. (p. uz. ) apontoar, com vigas. 

1831 Moraes

Aponteár. V. Apontoar, com vigas.

            1836 Constancio 

Apontear, v. a., apontoar com vigas ou pontaletes. Apontoar he mais usado.

            1845 DiccUniv

Apontear, v. a. (p. us.) apontoar, (que é mais us.)

1858 Moraes

Aponteár. V. Apontoar. Gavi, Cerc. 13. 44. v.

a   p o n t o

            1562 Cardoso

Aponto. Ad rem.

            1570 Cardoso = 1562

            1647 Pereira

+ Aponto estar. Esse in promptu, in  procinctu.

            1697 Pereira

Aponto estar. Esse in promptu, in procinctu.

1771 Fonseca

A ponto, adv. Ad rem. Accurate. Cic. Estar a ponto. Ad aliquid esse paratum, accinctum, expeditum. Cic. Andar a ponto. v. Prestes. Pôr-se a ponto de se perder. v. Arriscar-se.

1793 Ac

A ponto. fórm. adv. Vej. Ponto.

1818 Diccger

Aponto, form. V. Ponto.

            1833 Fonseca

A ponto, a pique, a proposito.

            1845 DiccUniv

A Ponto, (loc. adv.) a pique, a proposito. V. Ponto.

a p o n t o a d o

            1562 Cardoso

Apontoada cousa. Fucus tibicine.

            1570 Cardoso

Apontoada cousa. Fultus tibicine.

            1611 Barbosa

Apontoada cousa nesta forma.  Tibicine fultus.  Iuven. Saty. 3. Nos urbem colimus tenui tibicine fultam.

            1647 Pereira

Apontoada cousa. Tibicine fultus, a, um.

            1697 Pereira

Apontoada cousa. Tibicine fultus.

1771 Fonseca

Apontoado, da, adj. especado. Tibicine fultus, a, um. Juv. l. stans, tis. Ovid. § Prezo com pontos. Leviter annexus. Acicula junctus, a, um.

1789 Moraes

Apontoado, part. pass. de apontoar.

1793 Ac

Apontoado, a. p. p. de Apontoar. Fernand. Galv. Serm. 3, 243, 1 Matt. Jerus. 11, 85.

            1806 NovDicc

Apontoado, adj. part. Seguro com pontaletes. Pegado com pontos.

1813 Moraes

Apontoádo, p. pass. de Apontoar.

1818 Diccger

Apontoado, a, p. p. de apontoar.

1831 Moraes

Apontoádo, p. pass. de Apontoar.

            1836 Constancio 

Apontoado, p. p. sup. de Apontoar, e adj., munido de, sostido com vigas, pontaletes, escórado; it. unido por pontos grossos.

Apontoado, s. m. (subst. de Apontoado, de ponto), cousa unida por pontos grossos, v. g. hum – de rodilhas.

            1845 DiccUniv

Apontoado, p. p. de apontoar, e adj. munido de, seguro com pontões, unido por pontos grossos.

Apontoado, s. m. cousa unida por pontos grossos, v. g. um – de rodilhas.

1858 Moraes

Apontoádo, p. p. de Apontoar. Galv. S. 3. 243. 1.

Apontoádo, s. m. t. vulg. e us. (de ponto de coser) Um numero de pannos grosseiros da cozinha, ou rodilhas, cosidos pelas pontas, uns a outros com pontos largos. §. Apontoado de rodilhas; fig. us. uma miscellanea de nenhum merecimento.

a p o n t o a r

            1562 Cardoso

Apontoar. Tibicinibus, fulcio.

            1570 Cardoso = 1562

            1611 Barbosa

Apontoar com pontalete. Tibicine fulcire.

            1647 Pereira

Apontoar com pontalete. Tibicine fulcire.

            1697 Pereira

Apontoar com pontalete. Tibicine fulcire.

1712 Bluteau

Apontoar. Por Põtaletes. Apontar huma casa. Ligneis fulturis domum munire, ou domum fulcire. Propert. ou suffulcire. Lucret. (Cio, fulsi, fultum.) ou trabibus domum fulcire. Ovidio diz, Trabe fulta ruina. Lib. 1. Trist. Eleg. 5. Vid. Pontalete.


1734 Feyjo

Apontoar. pôr pontalêtes.

1771 Fonseca

Apontoar com pontalete. Fulcire. Cic. Tibicine fulcire. Juv. – huma casa. Domum fulcire. Cic. suffulcire. Lucr. § Atar, ou cozer com pontos. Leviter connectere, assuere, acicula jungere. – a roupa çuja. Lintea sordida filo innectere.

            1783 Bacelar   

Apontoa-r, do, mento; applicar pontaletes.

1789 Moraes

Apontoar, v. at. sostentar, soster com pontaletes; estaquear, ou estacar. Chron. de D. P. 1. f.
70.

1793 Ac

Apontoar. v. a.  Espécar, sustentar com pontaletes. Fernand. Galv. Serm. 3, 123, 2 [...]

Met. Fr. Sim. Coelh. Chr. 2, 10, 139 [...] Heit. Pint. Dial. 2, 5, 26 [...] D. F. Man. Cart. 3, 20 [...]

            1806 NovDicc

Apontar, v. a. Pôr pontaletes. Pegar, segurar com pontos.

1813 Moraes

Apontoár, v. at. Sustentar, soster com pontaletes; estaquear, ou estacar. Chron. de D. P. 1. f. 70. – com esteyos: apontar. 


1818 Diccger

Apontoar. v. a. Sustentar com pontaletes. Met. das coizas.

1831 Moraes

Apontoár, v. at. Sustentar, soster com pontaletes; estaquear, ou estacar, escorar. Chron. de D. P. 1. f. 70. – com esteyos: apontar. §. „em que apontoasse a fraqueza do meu rude engenho“ Mend. Pint. c. 105. „apontoei o muro de minha fraqueza com a reprehensão.“

            1833 Fonseca

Apontoar, apontear, escorar, especar, estacar, estaquear, pontaletar.

            1836 Constancio 

Apontoar, v. a. (a pref., pontão, ar des. inf.), soster, escórar com pontaletes, vigas, especar; fig. «apontoei o muro de minha fraqueza com a reprehensão, Mendes Pinto; esteiar: «em que apontoasse a fraqueza do meu rude engenho.» Chron. de D. Pedro I.

Apontoar, v. a. (a pref., ponto de agulha), unir por pontos grossos.

            1845 DiccUniv

Apontoar, v. a. espécar, sustentar com vigas e pontaletes; (fig.) esteiar; coser, segurar com pontos. § a, pref., pontão, e ar, des. do infinito. – unir por pontos grossos. § a, pref., ponto de agulha, e ar, des. do infinito.

1858 Moraes

Apontoár, v. a. (de pontão) Pòr pontões, ou pontaletes, especar, sustentar com elles. Chr. de D. Pedro, I. f. 70. – com esteios; apontar. §. fig. Suster, esteiar. M. P. c. 105. com que apontoasse a fraqueza do meo rude engenho“ H. P. 2. 5. 26. „apontoeis o muro da minha fraqueza com os esteios da reprehensão“

Apontoár, v. a. (de ponto de coser) Segurar, prender um apontoado, com pontos largos.

á   p o p a

1771 Fonseca

Á popa, adv. Navegar vento á popa. Navem secundis ventis cursum suum tenere. Cic.

            1845 DiccUniv

Á Popa, (loc. mar.) com vento que sopra na direcção d’ella, favoravelmente. V. Popa.

A P O P É M P T I C O S

            1845 DiccUniv

Apopémpticos, adj. m. pl. (mythol.) dias –, consagrados á partida dos deuses. § gr. apopemptos, enviado.

A P O P H T  . . . -  [ > A P O T . . .]

A P O P I I S M A
            1783 Bacelar   

Apòpiisma; borra do alambicado.

A P O P I R I A

            1783 Bacelar   

Apòpyri-a: des; bolo do borralho; c. peixes.

a p o p l é c t i c o

            1617 Minsheu

apoplectico  H = P  L apoplecticus  I apoplettico   G apoplectique

1712 Bluteau

Apopletico, Apoplètico. O a que deu o accidente de apoplexia. Attonitus, a, um. Cell. lib. 3. cap. 26. Cujus mens stupet. id. ibis. Estes taes vem a dar em chagosos, ou em Apopleticos. Recopilaçaõ da Cirurg. pag. 337.

Vea apoplectica. Esta vea indo ter entre o dedo polegar do pè, & o outro dedo mayor, chamase Apoplectica. Instrucçaõ de Barbeiros, pag. 36.


1734 Feyjo

Apoplético. pen. br. o que tem accidentes de apoplexîa.

1771 Fonseca

Apopletico, ca, adj. doente de apoplexia. Sideratus. Attonitus, a, um. Plin. Cujus mens stupet. Cels.

1789 Moraes

Apopletico, adj. da natureza da apoplexia. § Doente de apoplexia.

1793 Ac

Apopletico, a. adj. Med. Pertencente á apoplexia. Do Lat. Apopleticus. acc. na antepenult. Cardos. Agiol. 2,  404 [...]  Vieir. Serm. 10. do Ros. 26, 8, 427 [...]  Curv. Polyanth. 2, 90, 7 [...]

Doente ou accommettido de apoplexia. Barth. Guerreir. Cor. 4, 87, 734 [...]

Que serve para precaver ou curar a apoplexia. M. Bern. Arm. 26, 8 [...]

            1806 NovDicc

Apopletico, adj. Accommettido de apoplexia.

1813 Moraes

Apoplético, adj. Da natureza da apoplexia. §. Doente de apoplexia.

1818 Diccger

Apoplectico, a, adj. (Med.)  pertencente a apoplexia: doente della:  o que serve para cura-la. Remedio  -  que cura a apoplexia.

1831 Moraes

Apoplético, adj. Da natureza da apoplexia. §. Doente de apoplexia.

            1836 Constancio 

Apoplectico, a, adj., t. med., atacado de apoplexia; da natureza da apoplexia, v. g. ataque –. Muitos escrevem incorrectamente apopletico: o c he necessario para representar o x de Apoplexia.

            1845 DiccUniv

Apoplectico, A, adj. (med.) pertencente á apoplexia; doente ou acommettido de apoplexia; que serve para precaver ou curar a apoplexia. Tambem se emprega como s. § lat. apoplecticus.

1858 Moraes

Apoplético, ou Apopléctico, a, adj. (do Lat. apoplecticus) Que pertence á apoplexia; que é da sua natureza. Agiol. Lus. 2. 404. §. Atacado de apoplexia. Barth. Guerr. Chr. 4. 87. 734. §. Que é contrario á apoplexia, que a precavè e cura. Bern. Arm. 26. 8. „balsamos apopleticos“ 

A P O P L E N E S I

          1783 Bacelar   

Apòplenesi; c. figura.

a p o p l e x i a

            1617 Minsheu

apoplexia   H = P  L apoplexia  I apoplessia  G apoplexie  A apoplexie

            1647 Pereira

+ Apoplexia. Vide Poplexia.

            1697 Pereira

Apoplexia. Vide Poplexia.

1712 Bluteau

Apoplexia, Apoplèxia, Derivase do verbo Grego, Apopleittein, ferir, & Causar estupor, porque a Apoplexia he hum mal, que, como rayo, fere, & derruba subitamente. He huma obstrucçaõ dos ventriculos do cerebro, que tapando as arterias do rete mirabile, impede as vias dos espiritos, que sobem do coraçaõ, & tira de repente todo o movimento. Apoplexia, ae. Fem. Desta palavra, aindaque Grega, usa Celio Aureliano antigo medico, & depois delle Fernelio, & outros doutos Medicos. Scribonio Largo. Chama a Apoplexia, Sideratio, onis. Fem. Com circumlocuçaõ poderas chamarlhe morbus, quo quis fit attonitus ou quo mens alicujus, & corpus stupet. Sensus stupor. Cic. Stupor nervorum totius corporis cum privatione sensûs, & motûs. A Apoplexia he hum accidente, que derruba subitamente. Luz da Medic. pag. 175.


1734 Feyjo

Apoplexîa. accidente repentino, que causa estupôr.

1771 Fonseca

Apoplexia, privação subita dos sentidos, e do movimento. Apoplexia, ae, f. Cels. Stupor, oris, m. Cic. Sideratio, onis, f. Scrib. Larg.

            1783 Bacelar   

Apòple-xía, tico, xia-r, do; obstrução, e tolhimento de todos os membros.

1789 Moraes

Apoplexia, s. f. attaque do cerebro, que priva logo da sensibilidade, e movimento, com ronquido, e difficuldade de respirar, mas o pulso sempre trabalha até á morte quando se não remedeia o mal.

1793 Ac

Apoplexia. s. f. Enfermidade, que repetinamente priva do uso dos sentidos, e suspende o  movimento a todo o corpo, excepto o do coração, e o do pulso. Lat. Apoplexia  ou Apoplexis. Brit. Mon. 2, 5. c. 14 [...] Guerreir. Rel. 1, 2, 12 8...] Sous. Vid. 3, 16 [...]

            1806 NovDicc

Apoplexia, s. f. Privaçaõ repentina do uso dos sentidos, e movimento.

1813 Moraes

Apoplexía, s. f. Attaque do cerebro, que priva logo da sensibilidade, e movimento, com ronquido, e difficuldade de respirar, mas o pulso sempre trabalha até á morte, quando se não remedeya o mal.

1818 Diccger

Apoplexia, s. f. (Med.) enfermidade, que repentinamente priva do uzo dos sentidos, excepto o do coração, e do pulco.

1831 Moraes

Apoplexía, s. f. Attaque do cerebro, que priva logo da sensibilidade, e movimento, com ronquido, e difficuldade de respirar, mas o pulso sempre trabalha até á morte, quando se não remedeya o mal.

            1836 Constancio 

Apoplexia, s. f. (Lat. do Gr. [...]  apó, e [...] pléssô, ferir, dar pancada. Pron. apopleccîa), t. med., affecção cerebral que priva do uso dos sentidos e do movimento dos membros, conservando-se o do coração; – serosa, – sanguinea, – nervosa.

            1845 DiccUniv

Apoplexía, s. f. enfermidade caracterisada pela diminuição ou perda da sensibilidade externa, pela suspensão, mais ou menos completa, do movimento, e por um estado soporoso. Esta vocabulo, tomado em todo o rigor da sua accepção philologica, deveria significar qualquer molestia grave quando prosta e anniquila subitamente como o raio (morbus attonitus, sideratio); porem deu-se particularmente a uma molestia caracterisada por uma paralysia repentina, espontanea, mais ou menos completa, mais ou menos extensa, mais ou menos duradoura, do sentimento e  do movimento; paralysia occasionada, na maior parte dos casos, por derramamento de sangue nas membranas cerebraes ou nos ventriculos do cérebro; – serosa, a que é devida a um ajuntamento de serosidade no interior do craneo; – sanguinea, produzida pela extravasação de sangue na mesma cavidade do craneo; – nervosa, aquella em que o cerebro não mostra apparencia alguma de lesão; – dos recem-nascidos, estado de morte apparente em que podem ser encontrados quando nascem, se uma causa qualquer entorpeceu a circulação, e affectou os vasos cerebraes. Por analogia com a lesão que mais ordinariamente caracterisa a apoplexia cerebral, deu-se o nome de apoplexia a toda a affecção que a aprezenta como caracter essencial a formação subita e espontanea de um fóco sanguineo em qualquer orgão, e principalmente no polmão. § gr. apó, de, e plêssô, ferir, dar pancada.

1858 Moraes

Apoplexía, s. f. (do Lat. apoplexia) t. med. Privação súbita do movimento e do sentimento de todo o corpo, excepto do coração e do pulso, acompanhada de summa difficuldade de respirar. M. L. 2. 5. c. 14.

a p o p o m p e a

1831 Moraes

*Apopómpea, s. f. Victima que os Judeus carregavão de maldições.

            1845 DiccUniv

Apopómpea, s. f. (antig.) victima que os judeus carregavão de maldições. § gr. apopompé, acção de desviar a vingança.
A P O P S I Q U I A

            1845 DiccUniv

Apopsychia, s. f. V. Opsychia.

a p o q u e n t a d o

1789 Moraes

Apouquentado, part. pass. de apouquentar.

1813 Moraes

Apouquentádo, p. p. de Apouquentar.

            1821 DiccgerSuppl.

Apoquentado, p. p. de apoquentar.

1831 Moraes

Apouquentádo, p. p. de Apouquentar.

            1836 Constancio 

Apoquentado, p. p. sup. de Apoquentar, vexado, opprimido.

            1836 Constancio 

Apouquentado, p. p. sup. de Apouquentar, minguado; extenuado; opprimido, vexado; abreviado, v. g. – a vida com cuidados, etc.

            1845 DiccUniv

Apoquentado, p. p. de apoquentar, e adj. vexado, opprimido.

            1845 DiccUniv

Apouquentado, p. p. de apouquentar, e adj. minguado; extenuado; opprimido, vexado; abreviado:

1858 Moraes

Apouquentádo, p. p. de Apouquentar; e adj. Opprimido, extenuado; v. g. viver apouquentado; i. é, ralado por falta de meios.

A P O Q U E N T A D O R

1858 Moraes

+Apouquentadòr, a, s. O que, ou a que apouquenta, opprime, afflige, rala.

a p o q u e n t a r

            1622 Vocabulario
Apouquentar ou ir gastando e diminuindo – Aiaroc, ora seia cantidade continua ou discreta.

Apouquentar-se  - Aiearoc.

            1783 Bacelar   

Apoquenta-rse, do, dura; fazer-se para pouco.

1789 Moraes

Apouquentar, v. at. famil. reduzir a poucos em número H. N. t. 1. p. 154. § Extenuar, Chron. Af. 5. c. 34. § Diminuir a extensão do prazo v. g. „apouquentamos a vida com cuidados vãos. Eufr. 5. 6. f. 192.

1793 Ac

Apoquentar. v. a. Diminuir, encurtar, reduzir a pouco. ant. Apouquentar. Cancion. 26 v, 1 [...] Castanh. Hist. 1, 77 [...]  Paiv. Serm. 2, 458 [...]

Met. Galv. Chr. Prol. [...] Leão Chr. de D. Aff. V. 34. [...] Ceit. Serm. 1, 13, 2 [...]

1798 Viterbo

Apouquentar. Reduzir a pouco, decahir, humilhar, abater.

1813 Moraes

Apouquentár, v. at. famil. Reduzir a poucos em número. H. N. Tom. 1. p. 154. §. Extenuar. Chron. Af. 5. c. 34. §. Diminuir a extensão do prazo: v. g. apouquentamos a vida com cuidados vãos. Eufr. 5. 6. f. 192.

Apoquentár, e driv. V. Apouquentar, e deriv.

1818 Diccger

Apoquentar, v. a.  diminuir: (ant.)  apouquentar. Met. das coizas.

1831 Moraes

Apouquentár, v. at. famil. Reduzir a poucos em número. H. N. Tom. 1. p. 154. „apouquentemos este povo, que tanto multiplica“ Paiva, Serm. „afiemos a prudencia para os opprimir, e apouquentar.“ §. Extenuar. Chron. Af. V. c. 34. §. Diminuir a extensão do prazo: v. g. „apouquentamos a vida com cuidados vãos“ Eufr. 5. 6. f. 192.

Apoquentár, e driv. V. Apouquentar, e deriv.

            1836 Constancio 

Apoquentar, v. a. (a pref., poco, Cast., pouco, e des. frequent. entar), reduzir a pequeno numero, ou a pouco. He só usado no sentido fig. vexar, opprimir, acabrunhar. V. Apouquentar.

Apouquentar, v. a. (a pref., pouco, entar, de entare, des. frequentativa. Muda-se o c em qu, porque de outra maneira, elidido o o, soaria centar em vez de kentar), reduzir a poucos, minguar; extenuar, opprimir, vexar; – a vida, abreviâ-la com dissabores, encurtâ-la.

            1845 DiccUniv

Apoquentar, v. a. reduzir a pequeno numero ou a pouco. (É só usado no sentido fig.) vexar, opprimir, acabrunhar. V. Apouquentar. § a, pref., hesp. poco, pouco, e a des. entar.

Apouquentar, v. a. (fam.) reduzir a pouco em numero; extenuar; diminuir a extensão do prazo; – a vida, encurtal-a com dissabôres. § a, pref., pouco, e entar, des. frequentativa. Muda-se o c em qu, porque de outra maneira, elidido o o, soaria centar em vez de kentar.
1858 Moraes

Apoquentár, e deriv. V. Apouquentar, etc.

Apouquentár, v. a. t. famil. Reduzir a poucos em número. Cast. 1. c. 77. H. N. 1. 154. „apouquentemos este povo que tanto multiplica“ §. Diminuir, extenuar. Leão, Chr. Af. V. c. 34. „apouquentárão o animo dos Mouros“ §. Diminuir a extensão do prazo, abreviar. Eufr. 5. 6. „apouquentamos a vida com cuidados vãos“ §. Apouquentar alguem; affligí-lo, ralá-lo, moè-lo, fazer-lhe ter aborrimento.

A P O Q U Í L I M O

            1845 DiccUniv

Apochylimo, (Pronuncía-se o ch como k), s. m. (pharm.) succo vegetal coalhado, § gr. apó, de,  e kulos, succo.

A P O Q U I L I N A


1818 Diccger

Apochyllina, s. m.  (Phar.) succo vegetal.

a p o Q U I l i s m o

1858 Moraes

+Apochylísmo, s. m. (do Gr. apó, de, e chylos, succo) t. pharm. Succo vegetal engrossado.

a p o r

1789 Moraes

Appor, v. at. pòr junto: Mausinho f. 37. „appõem se na meza os dons de Ceres.

1793 Ac

Appor. v. n. pouc. us.  e que só se usa com pron. pess. Pôrse  junto ou em cima.  Maus. Aff. Afr. 3, 36 v [...]

1813 Moraes

Appòr, v. at. Pòr junto.  Mausinho, f. 37. „appõem-se na meza os dons de Ceres.“

1818 Diccger

Appôr, v.  n. (p. uz.) pôr-se junto ou em cima.

1831 Moraes

Appòr, v. at. Pòr junto. §. Pòr: Mausinho, f. 37. „appõem-se na meza os dons de Ceres.“

            1836 Constancio 

Appór, v. a. (Lat. ap por ad, e ponere, pôr), pôr junto, trazer, pôr. «Appõem-se na mesa os dons de Ceres.» Mausinho.

            1845 DiccUniv

Appor, v. a. pôr junto, trazer, pôr. Tambem se toma na accepção reciproca. § lat. ap por ad, e ponere, pôr.

1858 Moraes

Appòr, v. n. p. us. e só com o pron. pessoal (do Lat. apponere). Pòr-se junto, ou em cima. Maus. Af. 3. 36 v. „appõe-se na meza os dons de Ceres“

a p o r a d o

1793 Ac

Aporado. a. adj.  Volat. Fernand. Ferr. Art. 2, 17 [...]

1813 Moraes

Aporádo, adj. Perdizes aporadas. Arte da caça.

1818 Diccger

Aporado, a, adj. (Volat.) perdizes, sign. incerta.

1831 Moraes

Aporádo, adj. Perdizes aporadas. Arte da caça: ou apuradas?

            1836 Constancio 

Aporado. V. Apurado.

            1845 DiccUniv

Aporado. V. Apurado.

1858 Moraes

Aporádo, a, adj. Significação incerta. Art. da caça, art. 17. „perdizes, que não sejão aporadas“ ou será apuradas?

A P O R E

            1783 Bacelar   

Apòre; problema dificil.

A P O R E A R

            1783 Bacelar   

Apor-earse, etico, ia-ção, do (aporeeìn) anciar-se na besitação.

À   P O R F I A

1793 Ac

À porfia. fórm. adv. Vej. Porfia.

1818 Diccger

À porfia, form. V. Porfia.

            1845 DiccUniv

Á Porfia, (loc. adv.) V. Porfia,

a p o r f i a d a m e n t e

1793 Ac

Aporfiadamente. adv. mod. ant.  Com porfia. Sanch. Art. 109 v Certatim, aporfiadamente.

1813 Moraes

Aporfiádamènte, Aporfiádo, Aporfiár. V. sem a, Porfiar, etc.

1818 Diccger

Aporfiadamente, adv. (ant.) com porfia.

1831 Moraes

Aporfiádamènte, Aporfiádo, Aporfiár. V. sem a, Porfiar, etc.

            1845 DiccUniv

Aporfiadamente. V. Porfiadamente.

a p o r f i a r

1712 Bluteau

Aprofiar. Vid. Porfiar.


1734 Feyjo

Aporfiar, ou Porfiar.

            1767 Monte Carmelo

Abusos, e Vocabulos Vulgares, ou menos cultos, &c. 
Aporfiar. Pleb. Emendas. Porfiar.

            1783 Bacelar   

Aporfiar &c. v. profiar, appurar.

1793 Ac

Aporfiar. v. n. antiq. O mesmo que Porfiar, e he como hoje se diz. Fern. Lop. Chr. de D. J. I. 1, 12 [...]  Fr. Sim. Coelh. Chr. 1, 19 [...] Aveir. Itin. 70 [...]

Adag.  Cantar mal, e aporfiar.  Delic. Adag. 99.

1818 Diccger

Aporfiar, v. a. (ant.) hoje porfiar.

            1836 Constancio 

Aporfiar, e deriv. V. Porfiar, etc.

            1845 DiccUniv

Aporfiar, etc., v. n. (ant.) V. Porfiar.

1858 Moraes

Aporfiár, e deriv. V. Porfiar, etc. Lob. 63. Lop. Chr. J. I. 1. 12. Delic. Ad. 99. „cantar mal, e aporfiar“

a p o r i a

1831 Moraes

*Aporía, s. f. t. de Reth. Dubitação, figura pela qual o orador duvida por onde ha de começar o seu discurso.

            1845 DiccUniv

Aporía, s. f. (rhet.) dubitação, figura pela qual o orador duvida por onde ha de começar o seu discurso. § gr. a, priv., e poros, sahida.

1858 Moraes

+Aporía, s. f. t. de reth. Dubitação; figura pela qual o orador se mostra duvidoso sobre o que ha de dizer.

A P O R I N A

            1845 DiccUniv

Aporina, ou Asporina, adj. f. (mythol.) sobrenome de Minerva.

a p o r i s m a

            1783 Bacelar   

Aporism-a, ar, ado (apôrryxis) defluxo da çhaga.

1831 Moraes

*Aporisma, s. f. t. de Cirurg. Estravasão de sangue.

            1836 Constancio 

Aporisma, s. f. ant. (do Lat. pus, ris), apostema, extravasação de sangue, suppuração.

            1845 DiccUniv

Aporisma, s. f. (cir.) extravasação do sangue. § do lat. pus, ris.

1858 Moraes

*Aporísma, s. f. t. chir. Extravasação de sangue: V.

a p o r i s m a d o

            1697 Pereira

Aporismada chaga. Ulcus purulentum.

1712 Bluteau

Aporismado. Cousa, que faz materia. Chaga aporismada. Ulcus suppurans, ou purulentum.

1789 Moraes

Aporismado, adj. med. Chaga – suja, materiada.

1793 Ac

Aporismado, a. adj. Cirurg. Que sopóra, que cria materia. Paiv. Serm. 2, 464 [...]

1813 Moraes

Aporismádo, adj. t. de Med. Chaga aporismada; suja, materiada: membro -; suporado. Paiv. Serm.

1818 Diccger

Aporismado, a, adj.  (Med.) que cria materia. Membro  - suppurado.

1831 Moraes

Aporismádo, adj. t. de Med. Chaga aporismada; suja, materiada: membro -; suporado. Paiv. Serm. 2. 464. §. Onde ha sangue extravasado debaixo da pelle; sangria -, apostemada.

            1836 Constancio 

Aporismado. V. Apostemado.

            1845 DiccUniv

Aporismado, p. p. de aporismar-se, e adj. (cir.) apostemado.

1858 Moraes

Aporismádo, a, adj. t. chir. Que supura, que crea materia. Paiv. S. 2. 464. „membro –„ V. Apostemado. §. + p. p. de Aporismar-se.

a p o r i s m a r 
1831 Moraes

*Aporismár-se, v. refl. Extravar-se (o sangue) entre a pelle e a carne.

            1836 Constancio 

Aporismar-se, v. r. V. Apostemar.

            1845 DiccUniv

Aporismar-se, v. r. extravasar-se (o sangue) entre a pelle e a carne.

1858 Moraes

*Aporismár-se. V. Apostemar.

a p o r i s m o

            1821 DiccgerSuppl.

Aporismo, s. m. (Greg.) problema difficil de resolver.

1831 Moraes

*Aporísmo, s. m. O mesmo que aporo.

            1845 DiccUniv

Aporismo, s. m. aporo.

a p o r o

            1783 Bacelar   

Aporo; G.; sem quasi poros: constipado.

            1821 DiccgerSuppl.

Apòro, s. m. (Greg.) o mesmo que Aporismo.

1831 Moraes

*Apóro, s. m. Problema difficil de resolver.

            1845 DiccUniv

Apóro, s. m. (did.) problema difficil de resolver. § gr. aporon, impossivel.

1858 Moraes

+Apóro, s. m. t. did. Problema difficil de resolver.

A P O R O M I A

1818 Diccger

Aporomias, s. f. pl. (Myt.) festas, em que se sacrificava sobre a terra.

A P O R R A X I S

1818 Diccger

Aporraxis, s. m. jogo dos antigos.

a p o r r e a d o

1789 Moraes

Aporreado, part. pass. de aporrear. ant.

1813 Moraes

Aporreádo, part. pass. de Aporrear. ant.

1818 Diccger

Aporredao, a, p. p. de aporrear.

1831 Moraes

Aporreádo, part. pass. de Aporrear. ant.

            1836 Constancio 

Aporreado, p. p. sup. de Aporrear, e adj., espancado.

            1845 DiccUniv

Aporreado, p. p. de aporrear, e adj. espancado.

A p o r r e a r

1712 Bluteau

Aporrear. Dar porradas, dar pancadas com cachaporra. Aliquem mulctare clavis. Aporrear. Hir dando com a espada, sem ordem como quem jogando a espada preta, jogo a espancar, & chamaõ a quem joga assi Aporreador. Em latim lhe chamaremos Rudis  gladiator, ou qui rude, ou gladio ut clavâ utitur. Rudis Naõ so significa Grosseiro, mas tambem val o mesmo, que a Espada preta, comque antigamente jogavaõ os Gladiadores.

1721 Bluteau, Suppl.

Aporrear a alguem  a paciencia. Aliquem tam acerbè tractare, ou tam hostiliter insectari, &c exagitare, ut sustinere non possit. Patientiam alicujus tentare. Cic. Alicujus patientiam fatigare.

Bem que vá fóra do estylo,

Com que me Aporreaste a  paciencia.

Oraç. Academ. de Fr. Simaõ, pag. 186.


1734 Feyjo

Aporrear. Emenda. Erro: Aporriar.

            1767 Monte Carmelo

Abusos, e Vocabulos Vulgares, ou menos cultos, &c. Aporrear. Vulg.  Emendas. Espancar, Opprimir, Vexar.

Abusos, e Vocabulos Vulgares, ou menos cultos, &c. Aporriar, e Aporrinhar. Vulg.  e Com.  Emendas. Vexár, Opprimîr.

            1783 Bacelar   

Aporrea-r, ção, do (aporraein) perseguir.

1789 Moraes

Aporrear, v. at. ant. dar pancadas com páo curto, que entre os antigos tinha hum nome o qual hoje he obsceno. § f. „Aporrear a paciencia“ avexar, Barbosa.

1793 Ac

Aporrear. v. a. Espancar, dar pancadas com páo. Blut. Vocab.

1813 Moraes

Aporreár, v. at. ant. Dar pancadas com páo curto, que entre os antigos tinha um nome, o qual hoje é obsceno. §. fig. Aporrear a paciencia: avexar, atagantar. Barb.

1831 Moraes

Aporreár, v. at. ant. Dar pancadas com páo curto, que entre os antigos tinha o nome porra, o qual hoje é obsceno. §. fig. Aporrear a paciencia: avexar. Barbosa.


1818 Diccger

Aporrear, v. a. dar pancadas com pão: Met. das coizas.

            1836 Constancio 

Aporrear, v. a. (a pref., porra, ar des. inf.), dar pancadas com porrete ou cassete que antigamente se chamava porra (hoje nome obsceno do membro viril); fig. vexar; atormentar, v. G. – alguem; – a paciencia de alguem, avexar.

            1845 DiccUniv

Aporrear, v. a. (ant.) espancar dar pancadas com páo, com porrete ou cassete, que antigamente se chamava porra (hoje nome obsceno do membro viril); (fig.) vexar; atormentar. § a, pref., porra e ar, des. do infinito.

1858 Moraes

Aporreár, v. a. ant. Espancar, dar pancadas com páo curto, que entre os antigos tinha o nome de porra; termo que hoje é obseno. Blut. §. fig. Aporrear a paciencia; avexar, atagantar.

A P O R R É I A

            1821 DiccgerSuppl.

Aporrhéa, s. f. (Greg.) exhalação sulphurea dos corpos subterraneos.

            1845 DiccUniv

Aporrhéa, s. f. (did.) effluvio, emanação; (chym.) exhalação do gaz pelos póros do recipiente. § gr. apó, de, e rhéô, eu corro.

1858 Moraes

+Aporrhéa, s. f. (do Gr. apó, de, e rheô, eu corro) t. phys. Effluvios, exhalação sulphurosa pelos póros da terra.

A P O R R E T A R

            1783 Bacelar   

Apporr-etar, inha-r, do, ge (aporrepteìn, porro dare) dar com caçha-porra, perseguir.

a p o r t a d a

1793 Ac

Aportada. s. f. antiq. Acção de aportar. Sabell. Eneid. 1, 7, 95 [...]

1813 Moraes

Aportáda, s. f. Acção de aportar, ou abordar, abòrdo. Sabell. Ennead. da aportada ali de Meneláo ficou craro testemunho.

1818 Diccger

Aportada, s. f. (ant.)  acção de aportar.

1831 Moraes

Aportáda, s. f. Acção de aportar, ou abordar, abòrdo. Sabell. Ennead. „da aportada ali de Meneláo ficou craro testemunho“.

            1836 Constancio 

Aportada, s. f. (subst. da des. f. de Aportado), o acto de aportar, abordar, chegada ao porto.

            1845 DiccUniv

Aportada, s. f. (ant.) acção de aportar ou abordar.

1858 Moraes

Aportáda, s. f. ant. (de aportado) Acção de aportar, ou abordar, abordo. Sabell. En. 1. 7. 95. „da aportada alli de Meneláo ficou craro testemunho“

a p o r t a d o

            1611 Barbosa

Aportada cousa, i. que tomou porto. Appulsus, a, um. Participium.  Cicer. 7. Verr. Ut eos, qui essent appulsi navigijs, interficere possent.

            1647 Pereira

Aportada cousa. Appulsus, a, um.

            1697 Pereira

Aportada cousa. Appulsus, a, um.

1771 Fonseca

Aportado, da, adj. Appulsus, a, um. Cic.

1789 Moraes

Aportado, part. pass. de aportar.

1793 Ac

Aportado, a. p. p. de Aportar.  Barr. Dec. 4, 1, 18. A. Galv. Tr. 42 v. Andrad. Chr. 1, 17.

            1806 NovDicc 

Aportado, adj. Que chegou ao porto; part. de aportar.

1813 Moraes

Aportádo, part. pass. de Aportar.

1818 Diccger

Aportado, a, p. p. de aportar: (ant.) abordado.

1831 Moraes

Aportádo, part. pass. de Aportar.

            1836 Constancio 

Aportado, p. p. sup. de Aportar, e adj., que aportou ou abordou ao porto. Erão alli aportados. Tinha alli–, surgido, tomado porto.

            1845 DiccUniv

Aportado, p. p. de aportar, e adj. abordado, que chegou, ao porto; tinhão alli – surgido, tomado porto.

1858 Moraes

Aportádo, p. de Aportar. B. 4. 1. 18.

a p o r t a l e c e r

1798 Viterbo Suppl.

Aportalecer. O mesmo que Portalecer. Ainda elles bem nom portaleciam, quando os Mouros endereçarom a elles. Chr. do C. D. Pedro L. II. c. 28.

1813 Moraes

Aportalecer, v. n. ant. Apparecer, chegar a algum porto, passo, entrada. Ined. 2. 583. „ainda elles bem nom aportelecião, quando os Mouros endereçarom a elles“.

            1821 DiccgerSuppl.

Aportalecer, v. n. (ant.) aparecer.

1831 Moraes

Aportalecer, v. n. ant. Apparecer, chegar a algum porto, passo, entrada. Ined. 2. 583. „ainda elles bem nom aportelecião, quando os Mouros endereçarom a elles“.

            1836 Constancio 

Aportalecer, v. abs. ou n. obsol. (a pref., portal, ecer des. inceptiva), começar a mostrar-se, a avistar-se á entrada de porta, porto, passo; apparecer. «Ainda elles bem nom aportalecião, quando os Mouros endereçarom a elles.» Ined. 2, 583.

            1845 DiccUniv

Aportalecer, v. n. (ant.) apparecer, chegar a algum porto, passo, entrada. § a, pref., portal, e ecer des. inceptiva.

1858 Moraes

Aportalecèr, v. n. ant. Apparecer, chegar a algum porto, passo, entrada. Ined. 2. 583. „ainda elles bem nom aportaleciam, quando os Mouros endereçarom a elles“

a p o r t a m e n t o

            1611 Barbosa

Aportamento assi.  Appulsus, us, Livi lib. 7. bell. Pun.

            1647 Pereira

Aportamento. Appulsus, us.

            1697 Pereira

Aportamento. Appulsus, us.

1789 Moraes

Aportamento, s. m. acção de tomar porto.

1813 Moraes

Aportamènto, s. m. Acção de tomar porto, aportada.

1818 Diccger

Aportamento, s. m. (ant.) acção de tomar porto.

1831 Moraes

Aportamènto, s. m. Acção de tomar porto, aportada.

            1836 Constancio 

Aportamento, s. m. verb. (mento suff.), aportada, acção de aportar, de tomar porto.

            1845 DiccUniv

Aportamento, s. m. (ant.) acção de aportar, de tomar porto.

1858 Moraes

Aportamènto, s. m. Acção de aportar; aportada.

a p o r t a r

            1562 Cardoso

Aportar. Appello, is.

            1570 Cardoso = 1562

            1580 Ricci

Aportar – apelo - [...]

1606 Leão

"Dos vocabulos que os Portugueses tem seus nativos, que naõ tomaraõ de outras gentes, que nos saibamos"

Aportar

            1611 Barbosa

Aportar, aliàs tomar porto. Appellere navem ad aliquem locum, vel applicare.  Cic. 3. de Natur. Deor. Qui cum ad Peloponnesum classem appullisset.  Cic. 7. Verr. Appellitur navis Syracusas. Applicare naves ad terram, vel terrae. Caesar lib. 3. bell. Civil. & Livi. 8. bell. Pun.  Dicimus, Navis appulsa est, & nullo modo,  navis appulit. Ex Laurentio in Pogium. Virg. 3. Aeneid.  Hinc me digressum vestris Deus appulit oris.

            1647 Pereira

Aportar. Appello, is. Portum capere, vel tenere.

            1697 Pereira

Aportar. Appello, is. Portum capere, vel tenere.

1712 Bluteau

Aportar. Surgir. Tomar porto. Ad portum; ou ad littus navem appellere, ou appellere, sem mais nada porque sobentendem Navis. Ad terram navim applicui, ou applicavi, applicitum, ou applicatum. Tambem se diz Appelli no passivo com accusativo do lugar, & com a proposiçaõ Ad (se for necessario.)

No quinto dia aportou finalmente a Armada a Pachyn Classis Pachynum quinto die denique appulsa est. Cic.

Aportados a Delos os Persas com mil velas. Cum Persae mille numero navium classem ad Delum appulissent. Cic. Aportados a estas partes os Cartheginenses. Notici. do Brasil. pag. 96.

Aportada em aquelle lugar a armada. Classe ad eum locum appulsâ Cic. Aportando em Astia, lhe pareceo que estava seguro. Mon. Lusit. Tom. 1, fol. 50. col. 3. Aportou as prayas desta Ilha. Vieira. Tom. 4. 149. Foy o primeiro, que nella Aportou. Agiol. Lusit. Tom. 1. 70.

1771 Fonseca

Aportar, arribar, chegar ao porto. Ad littus navem appellere, applicare. Cic. A fróta aportou ao porto. Classis ad portum appulsa est. Cic. Por desgraça minha aportei aqui. Haud auspicato huc me appuli. Ter. Os marinheiros aportárão áquella ribeira. Nautae ad eam ripam navem applicuerunt. Cic. Embaraçar que se aporte. Littoris appulsu arcere. Liv.

            1783 Bacelar   

Apport-âr, ação, ado, age, e; tomar porto, ancorar: ver á porta.

1789 Moraes

Aportar, v. at. trazer ao porto. Naufr. de Sep. Canto 15. aportou nos aqui grave fortuna. § Fazer vir, levar, trazer a algum sitio. Palm. p. 1. c. sua fortuna o aportou no valle da perdição“ falla de cavalleiro, que vinha a cavallo. § Aportar n. tomar porto, ferrar terra, surgir o que vem do mar. § Chegar ao porto, vindo do Sertão B. 1. 2. 2. § f. „o templo onde aportaste“ Nauf. de Sep. Canto 11.: aportou alli Dramusiando“ i. e. chegou, vindo a cavallo. Palm. p. 2. c. 78. § Aportar ancoras, surgi-las, ir mette-las em algum lugar, para se alar a elle pela amarra. Castan. L. 7. c. 114.

1793 Ac

Aportar. v. n. Tomar porto, surgir  ou entrar no porto, arribar a elle. Barr. Dec. 1, 1, 2 [...]  Cam. Lus. 5, 9  [...] Brit. Mon.. 1. 1 . c. 3 [...]

Chegar a algum lugar, sem ser por mar. Mor. Palm. 1, 10 [...]Cort. R. Naufr. 11, 119 v [...] Sous. Vid. 2, 34 [...]

Met. Arr. Dial. 3, 19 [...] Feo, Tr. 2, 148, 2 [...]  M. Bern. Florest. 4, 9, 5 [...]

Act. Trazer, conduzir ao porto. Leão, Chr. de D. J. I. 88[...] Sous. de  Mac. Ulyssip. 3, 113  [...]

            1806 NovDicc

Aportar, v. a. Chegar ao porto.

1813 Moraes

Aportár, v. at. Trazer ao porto. Naufr. de Sep. C. 15. aportou-nos aqui grave fortuna. §. Fazer vir, levar, trazer a algum sitio. Palm. P. 1. c. sua fortuna o aportou no valle da perdição, falla de Cavalleiro, que vinha a cavallo. §. Aportar, n. tomar porto, ferrar terra, surgir o que vem do mar. §. Chegar ao porto, vindo do Sertão. B. 1. 2. 2. §. o templo onde aportaste. Naufr. de Sep. c. 11. aportou alli Dramusiando; i. é, chegou, vindo a cavallo. Palm. P. 2. c. 78. §. Aportar ancoras; surgí-las, ir mettè-las em algum lugar, para se alar a elle pela amarra. Cast. L. 7. c. 114. V. Portar.

1818 Diccger

Aportar, v. a. tomar porto: chegar a algum lugar: Met. das coizas: conduzir ao porto.

1831 Moraes

Aportár, v. at. Trazer ao porto, ou lugar, onde o navio pára. Leão, Chron. J. I. c. 88. „pois sua ventura ali o aportava“ (perto da praya de Ceuta) Naufr. de Sep. C. 15. „aportou-nos aqui grave fortuna. „erão ali aportados“ (a Cascaes) Galo, Chron. §. Fazer vir, levar, trazer a algum sitio. Palm. P. 1. c. „sua fortuna o aportou no valle da perdição“ (falla de Cavalleiro, que vinha a cavallo.) §. Aportar, n. tomar porto, ferrar terra, surgir o que vem do mar. §. Chegar ao porto, vindo do Sertão. B. 1. 2. 2. §. f. chegar a porto seco, entrada v. g. passo aberto entre serranias, que dão passage, e communicação para outras terras. Barros, 3. 6. 1. „hum destes passos he onde Tomé Pires foi aportar (V. Porto) „o templo onde aportaste“ Naufr. de Sep. c. 11. „aportou alli Dramusiando“ (i. é, chegou, vindo a cavallo.) Palm. P. 2. c. 78. §. Aportar ancoras; surgilas, ir mettè-las em algum lugar, para se alar a elle pela amarra. Cast. L. 7. c. 114. V. Portar.

            1833 Fonseca

Aportar, fazer vir, trazer – levar – (n.) aferrar, ancorar, dar fundo, lançar, ferro, surgir, tomar porto.

            1836 Constancio 

Aportar, v. a. (a pref., porto, ar des. inf.), trazer, conduzir, levar a porto, ou a algum sitio: – ancoras, surgî-las, lançar ferro. Aportou-nos aqui grave fortuna, trouxe-nos. Sua ventura o aportou perto da praia. V. Portar.

Aportar, v. abs. ou n., mais usado que o activo, tomar porto, tomar terra, abordar, surgir; chegar a hum porto, sitio, lugar para onde alguem se encaminhava. «Hum d’estes passos he onde Thomé Pires foi aportar.» Barros, dec. III, 6, 1.

            1845 DiccUniv

Aportar, v. a. trazer, conduzir ao porto; (p. us.) levar, trazer a algum sitio; (mar.) – ancoras, surgil-as, ir pôl-as em algum logar para se alar a ellas pela amarra; (fig.) aportou-nos aqui grave fortuna, trouxe-nos. – v. n. (mais us. que o activo) tomar porto, surgir, ou entrar no porto, arribar a elle; chegar a algum logar sem ser por mar. § a, pref.. porto, e ar, des. do infinito.

1858 Moraes

Aportár, v. a. Trazer, conduzir ao porto, ou lugar, onde o navio pára. Leão, Chr. J. I. c. 87. „pois sua ventura alli o aportára!“ Naufr. de Sep. c. 15. „aportou-nos aqui grave fortuna“ §. Levar, trazer a algum sitio sem ser por mar. Palm. P. 1. „sua fortuna o aportou ao valle da perdição“ §. t. naut. Aportar ancoras; surgí-las, ir mettè-las em algum lugar para se alar a elle pela amarra. Cast. 7. c. 114.

Aportár, v. n. Tomar porto, surgir, ou entrar no porto. Lus. 5. 9. B. 1. 1. 2. „té aportarem ... em hum porto“ §. Chegar a algum lugar, sem ser por mar. Palm. 1. 10. „até que ... aportou em aquelle valle“ Nauf. de Sep. 11. 119. v. „templo, onde aportaste“ e fig. Arr. 3. 19. Feo, Tr. 2. 148. 2. „sem alma não se pode aportar no ceo“ V. Portar.

a p o r t e l a d o

1798 Viterbo Suppl.

Aportellado. Official do Concelho, e da Justiça abaixo do Juiz. No de 1314. mandou com graves penas ElRei D. Diniz, que nenhum contrato se fizesse, e firmasse por juramento, ou á boa fé; por quanto os que ella faltavão erão infames, e não podião ser Conselheiros d’algum Rei, nem de nenhum outro Commum, nem podiam ser Juizes, nem Aportellados, nem podiam aver nenhuma honra, nem algum Officio de Justiça. E assim manda que se cumpra. Cod. Alf. L. IV. Tit. 6. §. 1. e no L. V. Tit. 13. (que he: Do que casa escondidamente com mulher virgem, ou viuva, que está em poder de seu Pai, ou Mãi, Avô, ou Tutor sem sua vontade) se poem a Lei de D. Affonso IV. que no §. 2. ordena, que os que assim casam fiquem enfamados pera sempre, de guisa, que nom possam aver honra, nem seer aportellados nos lugares hu viverem, e açoutem-nos per toda a Villa, onde esto acontecer, e ponham-nos fóra della pera sempre. E se forem Fidalgos, sejam defamados, e nom aportellados pera sempre, e deitados fóra da terra. Em Doc. de Lugo de 1295, e 1312. se toma Aportellado no mesmo sentido. Hesp. Sagr. Tom. 41. f. 387.

1813 Moraes

Aportelládo, s. m. antiq. Juiz da vintena, ou pedaneo. Vem na Orden. Afons. 5. 13. §. 2. „se forem fidalgos sejão enfamados, e nunca aportellados.“ e L. 4. 6. 

1818 Diccger

Aportellado, s. m. (ant.) Juiz de vintena, ou pedaneo. 

1831 Moraes

Aportelládo, s. m. antiq. Juiz da vintena, ou pedàneo. Vem da Ord. Afons. 5. 13. §. 2. „se forem fidalgos sejão enfamados, e nunca aportellados.“ e L. 4. 6. §. 1. Porque estes Juizes ouvião, e decidião as causas nas portas das villas, nas portellas, ou portelos: não ser aportellado, ficar inhabilitado para juiz pedaneo, d’aldea, villa, etc. pena imposta em Foraes antigos.

            1836 Constancio 

Aportellado, s. m. (a pref., portella), ant., juiz pedaneo ou da vintena, que julgava junto ás portas ou portellas das villas e lugares. Moraes diz que tambem significa inhabilitado para juiz pedaneo, e cita a passagem da Ordenação Affonsina: «se forem fidalgos, sejão enfamados e nunca portellados.» Eu julgo que o sentido da palavra he julgados por juiz pedaneo.

            1845 DiccUniv

Aportellado, s. m. (ant.) juiz da vintena ou pedaneo, que julgava junto ás portas ou portellas das villa e logares. § a, pref., e portella.

1858 Moraes

Aportelládo, s. m. ant. Juiz da vintena, ou pedàneo. Vem na Ord. Af. 5. 13. 2. „se forem fidalgos, sejam enfamados, e nom aportelados“ e L. 4. 6. 1. Porque estes juizes ouviam, e decidiam as causas nas portas das villas, nas portellas, ou portellos. §. Não ser aportellado; ficar inhabilitado para juiz pedàneo, de aldeia, villa, etc, pena imposta em foráes antigos.

A P O R T E L A R

            1783 Bacelar   

Aport-ellar, inha-r, do, ge; feçhar o port-ello, inha.

a p o r t i l h a d o


1647 Pereira

+ Aportilhada cousa, como fortaleza. Arx ostiolis fenestrata.           


1697 Pereira

Aportilhada cousa, como fortalesa. Arx ostiolis fenestrata.           

1783 Bacelar

Appendis, e erratas deste diccionario, grammatica, e orthographia. As palavras acrescentadas, que são mais notaveis, levão o signal *, e as emendadas nenhum.

* Aportilhada; cheia  de portêllos. V. aposentar.

1789 Moraes

Aportilhado, part. pass. de aportilhar. B. „fortaleza.

1793 Ac

Aportilhado, a. p. p. de Aportilhar. Barr. Dec. 4, 4, 13

1813 Moraes

Aportilhádo, p. pass. de Aportilhar: B. 2. 7. 5. fortaleza aportilhada na parte debaixo: náo aportilhada para 60. canhões. V. o verbo.

1818 Diccger

Aportilhado, a, p. p. de aportilhar.

1831 Moraes

Aportilhádo, p. pass. de Aportilhar: B. 2. 7. 5. „fortaleza aportilhada na parte debaixo“: „náo aportilhada para 60. canhões“ V. o verbo.

            1836 Constancio 

Aportilhado, p. p. sup. de Aportilhar, e adj., que tem portas, portinholas, canhoneiras, v. g. fortaleza, nao aportilhada, com brechas abertas; os baluartes ficarão –.

            1845 DiccUniv

Aportilhado, p. p. de aportilhar, e adj. que tem portas, portinholas, canhoneiras; v. g. fortaleza, náo–, com brechas abertas.

1858 Moraes

Aportilhádo, B. 2. 7. 5. p. p. de Aportilhár.

a p o r t i l h a r

1789 Moraes

Aportilhar, v. at. fazer portas no edificio, fortaleza, baluarte. B. § Abrir canhoneiras no navio, fazer portinholas. Castan. 6. c. 123.

1793 Ac

Aportilhar. v. a. Romper parede ou muralha para entrar pela abertura, que se fez. Castanh. Hist. 6, 123 [...] Sous. Hist. 1, 1, 26 [...]

1798 Viterbo

Aportilhar. Abrir entrada, porta, ou brecha. Daqui Fortaleza aportilhada: a que já está rota, com porta aberta, ou brecha, por onde os inimigos podem entrar. He de Barros.

1813 Moraes

Aportilhár, v. at. Fazer portas no edificio, fortaleza, baluarte. B. §. Abrir canhoeiras no navio, fazer portinholas. Cast. 6. c. 123. romper o muro, como em vãos de portas. §. Abrir brechas. „a cerca, e baluartes ficarão aportilhados“. B, 4. 4. 13.

1818 Diccger

Aportilhar, v. a. romper parede cet. para entrar  pela abertura: (ant.) abrir brecha   - abrir  portinholas no navio.

1831 Moraes

Aportilhár, v. at. Fazer portas no edificio, fortaleza, baluarte. B. §. Abrir canhoeiras no navio, fazer portinholas. Cast. 6. c. 123. §. Romper o muro, como em vãos de portas. §. Abrir brechas. „a cerca, e baluartes ficarão aportilhados“. B, 4. 4. 13.

            1836 Constancio 

Aportilhar, v. a. (a prep., portilha, dim. de porta, ar des. inf.), abrir portas no edificio, na fortaleza, no baluarte, fazer abertas no muro; fazer brechas.

            1845 DiccUniv

Aportilhar, v. A. romper parede ou muralha para entrar pela abertura que se fez; abrir canhoneiras no navio, fazer portinholas; abrir brechas. § a, pref., portilha (dim. de porta) e ar, des. do infinito.

1858 Moraes

Aportilhár, v. a. Fazer portilhos, ou portilhões em muros de casas, de fortificações, cercas, lados de embarcações, etc. seja para dar passagem, seja para nelles se collocar alguma cousa, como artilheria, soldados, etc. Cast. 6. 123. „pera que a deribasse (a fortaleza) com minas que lhe mandou fazer, a aportilha-la em algumas partes“ H. Dom. 1. 1. 26.

a p o r t i n h a d o

1789 Moraes

Aportinhado, v. aportilhado.

1813 Moraes

Aportinhádo. V. Aportilhado.

1831 Moraes

Aportinhádo. V. Aportilhado.

a p o r t i n h a r

1712 Bluteau

Aportinhar. Fazer portinholas, canhoneiras, ou cousa semelhante. Aportilhar huma fortaleza. Ostiolis arcem fenestrare displodendis tormentis. Fenestrare he de Plinio. A fortaleza estava jà Aportilhada. Barros, 2. Dec. 174. col. 1. A cerca, & baluartes ficaraõ Aportilhados. Id. Dec. 4. 228.

1771 Fonseca

Aportinhar. T. de Fortif. Fazer canhoeiras, ou portinholas. Ostiolis arcem fenestrare.

1789 Moraes

Aportinhar, v. at. aportilhar.

            1806 NovDicc

Aportinhar, v. a. Fazer canhoeiras.

1813 Moraes

Aportinhár. v. at. Aportilhar.

            1821 DiccgerSuppl.

Aportinhar, v. a. (Mil.) fazer canhoeiras.

1831 Moraes

Aportinhár. v. at. Aportilhar.

            1836 Constancio 

Aportinhar, etc. V. Aportilhar, etc.

            1845 DiccUniv

Aportinhar, etc. V. Aportilhar, etc.

1858 Moraes

Aportinhár, v. a. V. Aportilhar.

a p o r t u g u e s a d o

            1697 Pereira

Aportuguezado. Instar. Lusitani.

1712 Bluteau

Aportuguezado. O que tem tomado costumes Portuguezes. Lusitanis moribus assuefactus, a, um.

Aportuguezado. Introduzido na lingoa portugueza. Aportuguezar huma palavra estrangeira. Vocabulum aliquod perigrinum, lusitanum facere.

Aportuguezado. Traduzido em Portuguez. Vid. Traduzir. Melhor serâ ouvir suas palavras fielmente Aportuguezadas. Primazia Monarquica, 80.

1789 Moraes

Aportuguezado, part. pass. de aportuguesar.

1793 Ac

Aporteguezado, a. p. p. de Aportuguezar. Bent. Per. Orthogr. 31, Barret. Orthogr. 32

            1806 NovDicc

Aportuguezado adj. Que tomou costumes Portuguezes. Adoptado em linguagem Portugueza.

1813 Moraes

Aportuguezádo, part. pass. de Aportuguezar.

1818 Diccger

Aporteguezado, a. p. p. de aportuguezar.

1831 Moraes

Aportuguezádo, part. pass. de Aportuguezar.

            1836 Constancio 

Aportuguezado, p. p. sup. de Aportuguezar, e adj., amoldado, accommodado ao uso, ao gosto portuguez, v. g. termo, palavra, phrase –; it. vertido em portuguez.

            1845 DiccUniv

Aportuguezado, a, p. p. de aportuguezar, e adj. que tem tomado costumes portuguezes; vertido, trasladado, mudado em portuguez.

a p o r t u g u e s a r

            1783 Bacelar   

Aportugu-ezarse, ezado, ismo; pôr-se ao modo dos Portuguezes, á Portugueza. v. approv-ar, eitar.

1789 Moraes

Aportuguesar, v. at. fazer Portuguez, adoptar para a lingua Portugueza v. g. „ – alguma palavra estrangeira. § Romancear em Portuguez. § Accommodar ao gosto Portuguez.

1793 Ac

Aportuguezar. v. a.  Fazer Portuguez. Bent. Per. Orthogr. 33 . Assim mesmo nas palavras que tomámos, e accomodámos á nossa  lingoa aportuguezandoas &c.

            1806 NovDicc

Aportuguezar, v. a. Adoptar em linguagem Portugueza.

1813 Moraes

Aportuguezár, v. at. Fazer Portuguez, adoptar para a Lingua Portugueza: v. g. – alguma palavra estrangeira. §. Romancear em Portuguez. §. Accommodar ao gosto Portuguez.

1818 Diccger

Aportuguezar, v. a.  fazer portuguez, romancear nesta lingoa:  accommodar ao gosto  portuguez  - se, (ant.)  fazer-se a modo dos portuguezes. 

1831 Moraes

Aportuguezár, v. at. Fazer Portuguez, adoptar para a Lingua Portugueza: v. g. – alguma palavra estrangeira. §. Romancear em Portuguez. §. Accommodar ao gosto Portuguez.

            1836 Constancio 

Aportuguezar, v. a. (a pref., portuguez, ar des. inf.), accommodar, amoldar ao uso, ao gosto portuguez, v. g. – palavra estrangeira; – traje etc.; it. verter em lingua portugueza.

            1845 DiccUniv

Aportuguezar, v. a. fazer portuguez; adoptar para a lingua portugueza alguma palavra estrangeira, dando-lhe a nossa inflexão; accommodar ao gosto portuguez; verter em lingua portugueza. § a, pref., portuguez, e ar des. do infinito.

1858 Moraes

Aportuguezár, v. a. Fazer Portuguez, adoptar para a lingua Portugueza: v. g. – alguma palavra estrangeira. B. P. Orth. 33. §. + Romancear em Portuguez. §. + Accommodar ao gosto Portuguez.

a p o r t u n a r

1793 Ac

Aportunar. v. a. antiq. O mesmo que Importunar. Gil. Vic. Obr. 3, 186 v.

1818 Diccger

Aportunar, v. a. (ant.) V. Importunar.

1831 Moraes

*Aportunár, v. at. antiq. O mesmo que importunar. Gil Vic. Obr. 3. 186. v. 

            1836 Constancio 

Aportunar, v. a. obsoleto. V. Importunar.

            1845 DiccUniv

Aportunar, etc. (ant.) V. importunar, etc.

1858 Moraes

*Aportunár, v. a. ant. V. Importunar. Gil. Vic. 2. 510.

a p o r t u x a s

1789 Moraes

Aportuxas, v. pertuchas.

1813 Moraes

Aportúxas. V. Pertuchas.

1818 Diccger

Aportunas. V. Pertuchas. 

1831 Moraes

Aportúxas. V. Pertuchas.

            1836 Constancio 

Aportuxas, ant. V. Pertuchas.

            1845 DiccUniv

Aportuxas, s. f. pl. (ant.) V. Pertuxas.

1858 Moraes

Aportúxas. V. Portuchas.

a p ó s

            1562 Cardoso

Apos. Post, secundum.

            1570 Cardoso = 1562

            1580 Ricci

Apos [...]

            1647 Pereira

+ Apos. Post. A tergo.

+ Apos isto. Dein, vel deinde.

            1697 Pereira

Apos. Post. A tergo.

Apos isto. Dein, vel deinde.

1712 Bluteau

Apos, Apôs. Preposiçaõ, que denota cousas, ou pessoas, que seguem outras. Post. A tergo. Post tergum. Apos isto. Dein. Deinde.

Me estrovou, que seus filhos lhe levasse 

Das tetas, & Apos isso a mesma vida. 

Ulyss. de Gabr. Per. Cant. 3. oit. 44. 

Imos apôs ella. Illam sequimur. Levar apôs si, Secum abripere, secum trahere, ou abstrahere. Por hirem hum Apos outros. Marinho, Apologet. disc. 111.


1734 Feyjo

Apôs.: o mesmo que em seguimento, ou a traz de alguem &c.

            1767 Monte Carmelo

Catalogo dos Nomes ( e tambem dos Adverbios) mais usuaes [...], tem Accento circumflexo em ambos os numeros.

Apôz. Adverbio antigo, que ainda tem uso ; mas ordinariamente se-diz Atráz.

Abusos, e Vocabulos Vulgares, ou menos cultos, &c. 
Apoz. Adverb. Antig. e Vulg. Emendas.  Atraz, Depois, &c.

1771 Fonseca

Após, prep. atrás. Post. prep. acc. A tergo. Cic. – isso. Deinde. Dein. Simul. Cic. Correr, ou ir apòs alguem. Aliquem insequi. Cic. Que se segue logo apòs outro. Proximus ab alio. Cic.

            1783 Bacelar   

Apôs; G.; atras, em seguimento.

1789 Moraes

Após, adv. em seguimento. § Depois. V. de Suso p. V. muitos authores usão desta palavra como preposição v. g. „deitárão a pós elles“ Castan. 6. c. 64. Ulissea 3. 44. „Himos após ella.

1793 Ac

Após.  prep. Atraz, depois, em seguimento, em segundo lugar. Serve para mostrar a ordem, com que huma cousa se segue a outra. Do Lat. Post. Goes, Chr. de. D. Man I, 29 [...]  Albuq. Comm. 2, 21 [...] Real. Cam. Lus.  6, 11 [...]

Reg. com varios verbos, assim como: [...]

Reg. com a particula De. Gil Vic. Obr. 3, 167 [...] Esper. Hist. 1, 1, 25. n. 1 Vieir. Serm. 11, 12, 8. n. 545 [...]

Ant. Mudaselhe o  s  final  em  l , seguindoselhe artigo.   Sabell. Eneid. 2, 9, 149 [...] Fr. G. da Silv.  Vid. 7,  57 [...]  Regim. da Fazend. 113, 49 [...]

Após. adv. temp. Depois. Dizse a respeito de cousa já passada. Paiv. Serm. 3, 7 [...]

            1806 NovDicc

Após, adv. Atraz.

1813 Moraes

Após, adv. Em seguimento. §. Depois. V. de Suso, f. V. Mũitos authores usão desta palavra como preposição: v. g. deitárão após elles. Cast. 6. c. 64. Ulissea, 3. 44. Himos após ella. Hum apoz o outro. Ord. 3. T. 86. §. 29. Goes, Chron. M. P. 1. c. 29. Albuq. Comment. 2. 21. „após a cruz ia a bandeira Real.“ Lus. VI. 11. Após elle. Paiva, S. 3. f. 7. „após se contentar a si, vè logo necessario, &c.“ onde contentar-se infinit. reflex. é regido de apos. Note-se porém, que apos se acha sem a: v. g. claro apos chuva o Sol; pós noite, o dia. Ferr. Ode 2. L. 2. e alterado em empós, e espós. V. Hist. dos Illustr. Tavoras, f. 156.: e 157. donde parece, que o Simples é pós de post Lat. combinado com a, em, e es, por des; espós por depois. V. Pós, e Apòlo

1818 Diccger

Após, prep. atraz, depois, tem var. reg. : (ant.) muda-se-lhe o s final em i, seguindo-se-lhe artigo: adv. depois, da coiza já passada.

1831 Moraes

Após, adv. Em seguimento. §. Depois. V. de Suso, f. V. Muitos authores usão desta palavra como preposição: v. g. deitárão após elles. Cast. 6. c. 64. Ulissea, 3. 44. „Himos após ella“: „Hum apoz o outro“ Ord. 3. T. 86. §. 29. Goes, Chron. M. P. 1. c. 29. Albuq. Comment. 2. 21. „após a cruz ia a bandeira Real.“ Lus. VI. 11. „Após elle“ Paiva, S. 3. f. 7. „após se contentar a si, vè logo necessario, etc.“ onde contentar-se infinit. reflex. é regido de apos. „Vi-a, e mori, e fui-me após meu erro“ Note-se porém, que apos se acha sem a: v. g. claro apos chuva o Sol; pós noite, o dia. Ferr. Ode 2. L. 2. e alterado em empós, e espós. V. Hist. dos Illustr. Tavoras, f. 156.: e 157. donde parece, que o Simples é pós de post Lat. combinado com a, em, e es, por des; espós por depois. V. Pós, e Apòlo. por apòs-o, mudado o s em l como dizemo-lo, queremo-lo cá, etc.

            1833 Fonseca

Apos, atraz – em seguimento – depois.

            1836 Constancio 

Após, prep. (a pref. e pós do Lat. post, em seguimento), em seguimento, atrás de, depois. Deitárão após elles Castanheda. Hum após o outro. Após a cruz ia a bandeira real. Após se contentar a si. Fui-me após meu erro. Claro após chuva o sol. Tambem he usado como adv., depois.

            1845 DiccUniv

Após, prep. atraz, depois, em segundo logar; correr ou ir – alguma pessoa, em seu seguimento. Tambem se póde dizer, – de alguma pessoa – adv. de tempo (ant.) depois. diz-se a respeito de cousa já passada.

1858 Moraes

Após, adv. Em seguimento, depois, atraz de. §. Muitos auctores usam d’esta palavra, como preposição: v. g. deitaram após elles. Cast. 6. c. 64. Uliss. 3. 44. „himos após ella“ „hum apoz o outro“ Ord. 3. 86. 29. Goes, Chr. Man. 1. 29. Albuq. Com. 2. 21. „após a cruz ia a bandeira real“ Lus. 6. 11. „após elle“ Paiv. S. 3. f. 7. „após se contentar a si, vè logo necessario etc.“ onde contentar-se infinit. reflex. é regido de após. Note-se porèm, que após se acha sem a: v. g. pós noute o dia. Ferr. Od. 2. L. 2. e alterado em empós, e espós. H. dos Tavoras, f. 156. e 157. d’onde parece, que é o simples pós, do Lat. post, combinado com a, em, e es, por des. Espós por depois: V. Pós, e Apòlo, por após-o, mudado o s em l, como dizèmo-lo. §. V. Atraz, syn.

a p o s a m e n t o

1858 Moraes

Apousamènto, s. m. ant. Pousada, aposentadoria. Testam. do Duque de Bragança, D. Jaime.

A P O S A R C O

            1783 Bacelar   

Apòsarco; o que faz crescer a carne da ferida.

A P O S C E P A S N I S M O

1818 Diccger

Aposcepasnismos,  s. f. (Cir.) fractura do craneo por meio de um instrumento.

1845 DiccUniv

Aposcepanismos, s. m. pl. fractura do craneo por meio d’um instrumento.

Aposkeparnismos, s. m. (cir.) ferida obliqua do craneo feita por instrumento cortante.

1858 Moraes

+Aposcepasnísmos, s. m. pl. Fractura do cràneo por meio de um instrumento.

A P O S C E P S I A

            1821 DiccgerSuppl.

Aposcepsia, s. f. (Med. e Greg.) transmigração rapida dos humores de huma parte do corpo para outra.

            1845 DiccUniv

Aposcépsis, s. f. (med. e p. us.) transmigração, passagem repentina de humores de uma parte do corpo para outra. § gr. apó, de, e skêptô, eu caio.

1858 Moraes

+Aposcépsía, s. f. (do Gr. apó, de, e skeptô, eu cáio) t. med. p. us. Passagem, quéda rapida dos humores de uma parte do corpo para outra; é o que hoje se chama metastase.

A P Ó S C O P O

            1783 Bacelar   

Apòscopo; o que olha para o alva, atalaia.

A P O S E I S I

            1783 Bacelar   

Apòseisi; dança de saltos impudicos. V. apozema.

A P O S E M A [ > A P O Z E M A ]

A P O S E N O S I S

            1845 DiccUniv

Aposenosis, s. f. (med.) V. Apocenosis.

a p o s e n t a d o

            1562 Cardoso

Aposentado. Emeritus, a, um.

            1570 Cardoso = 1562

            1611 Barbosa

Apousentado nesta forma. Immunis, & hoc immune.  pen. prod.   

Aposentado, i. jubilado. Emeritus stipendij.

            1647 Pereira

Apresentada cousa. Emeritus, a, um. Rude donatus, a, um.

            1697 Pereira

Aposentada cousa. Emeritus, a, um. Rude donatus.

1712 Bluteau

Aposentado. Ministro aposentado. He aquelle, que no exercicio das armas, ou das letras, & em qualquer officio da Republica, ou sem culpa, ou por culpa, por achaques, ou por velhice, naõ exercita mais o seu ministerio; mas fica logrando o mesmo titulo com os mesmos privilegios, & preminencias, & cõ o mesmo Ordenado. Desembargador, ou Senador aposentado. Senator honorarius, naõ abrange toda a significaçaõ de Aposentado será preciso recorrer a alguma circunlocuçaõ; Eu dissera, Senator, muneris exsors, honoris, & emolumenti particeps, à imitaçaõ de Ausonio, que no Edilio 30. diz Muneris exsortem, nomine participem. Tambem se poderá dizer, Senator, qui muneribus liberatus, senatoriis insignibus, & emolumentis potitur. Cicero diz, Senatoriis muneribus liberatus. Estâ Aposentado. Muneris sui immunitatem habet, salvo jure suo, & honorario titulo. Soldado aposentado por enfermidade. Causarius miles, Tit. Liv. Soldado aposentado, que tem acabado de servir na guerra o tempo, a que estava obrigado. Emeritus miles. Cic.

1721 Bluteau, Suppl.

Apousentado, e Apousentar, em lugar de Aposentado, e Aposentar : sem a letra U, a traz da O, se acha no Diccionario Lusitanico Latino de Agostinho Barbosa; por ventura porque o dito Author os considera como vocabulos, derivados de Pousada, e Pousar; porém na mesma pagina, o dito Author poem Aposento sem u.

1771 Fonseca

Aposentado, da, adj. hospedado. Hospitio exceptus, a, um. Cic. § A que  se deo por acabado o tempo do serviço. Emeritus. Cic. Rude donatus, a, um. Hor. Soldados aposentados, por haverem completado o tempo do serviço. Milites emeriti. Luc.

1789 Moraes

Aposentado, part. pass. de aposentar. v. o verbo.

1793 Ac

Aposentado, a. p. p. de Aposentar. Barr. Dec. 1, 3, 9 Andrad. Chr. 1, 11. Cort. R. Cerc. 2, 25.

1813 Moraes

Aposentádo, part. pass. de Aposentar. V. o verbo.

1818 Diccger

Aposentado, a, p. p. e aposentar.

1831 Moraes

Aposentádo, part. pass. de Aposentar. V. o verbo.

            1836 Constancio 

Aposentado, p. p. sup. de aposentar, e adj., alojado, que mora, vive; desobrigado do serviço, conservando o ordenado ou parte d’elle. V. Aposentar.

            1845 DiccUniv

Aposentado, p. p. de aposentar, e adj. hospedado, alojado; official, ministro –, que já não serve, e leva parte dos seus antigos ordenados. V. Aposentar.

1858 Moraes

Aposentádo, p. p. de Aposentar. B. 1. 3. 9. And. Chr. 1. 11.

a p o s e n t a d o r

            1562 Cardoso

Aposentador de Principe. Metator, oris.

            1570 Cardoso = 1562

            1622 Vocabulario 
Aposentador, e todo o q. vay diante fazer prestes  - Tenotara. Morenotara. Dizemos Aço morenotaramo, vou por aposentador.

            1647 Pereira

+ Aposentador. Hospitator, oris.

+ Aposentador do arrayal. Metator, oris. Mensor, oris.

            1697 Pereira

Aposentador. Hospitator, oris.

Aposentador do arrayal. Metator, oris. Mensor, oris.

1712 Bluteau

Aposentador, Aposentadôr. O que tem officio de dar aposentos. Hospitorium designator, oris.

Aposentadôr môr. He officio, aquem toca, quando caminha, El-Rey, partir hum dia diante a prevenir a pousada, & resolver as duvidas, que se offerecerem sobre a aposentadoria. Anda na casa dos Condes de San-Tiago. No direito commum dos Emperadores Romanos se acha esta dignidade com o nome de Primicerius mensorum, porque serve de dar pousadas nas campanhas, & jornadas do Principe, o que se deve fazer cõ peso, & medida conforme o lugar, posto, ou dignidade de cada hum. Deve tãbem o Apozentador môr guardar os privilegios, & foros dos Senhores das pousadas, porque em seu regimento lhe mandaõ os Principes, que naõ offendaõ os Vassallos, nem aposentem, nas casas de Viuvas, ou de pessoas a que izentaõ, & quando o lugar for taõ limitado, que naõ possa attenderse a estes Privilegios, o regimento lhe ordena o façaõ saber a o Principe, paraque mande dispor o que mais convier a seu serviço, & bem publico. Poderas chamarlhe Hospitiorum designator Primarius. O Padre Boldonio na sua Epigraphica pag. 171. lhe chama Diversoriorum metator generalis, & dâ boa razaõ de Metator neste sentido. Salmasio sobre Lampridio, pag. 225, diz que antigamente os aposentadores se chamavaõ, Assignandorum hospitiorum magistri.

Aposentadôr do Exercito. Antigamente segundo as leys militares de portugal, era o official, que hia diante escolher o sitio com certo numero de pendoens, com os quaes dividia os quarteis, em que as companhias, & Senhores do Exercito se haviaõ de alojar; & para os caminhos ordenava, que houvesse Guias, com os quaes se determinasse o dia dantes para onde se havia de caminhar, & que se escolhesse sitio, para assentar o arrayal, onde ficasse provido de agoa, erva, lenha, &c. Vid. Notic. de Portugal, pág. 49. Vid. Quartel Mestre General.


1734 Feyjo

Aposentadôr. Emenda. Erro: Apousentador.

1771 Fonseca

Aposentador, o que dá hospedagem. Hospes, itis, m. Cic. § O que tem a cargo distribuir as paragens, onde hão de assistir os que vem de fóra. Diversariorum metator, l. designator. Aposentador do arraial. Castrorum metator. Cic.

1789 Moraes

Aposentador, s. m. o que tem a seu cargo buscar, e assinar aposentos, alojamentos, para as pessoas, que tem direito de aposentadoria v. g. os que seguião d’antes a Corte. § v. Quartel Mestre. „E quasi seu aposentador mór“ Mart. c. 257.

1793 Ac

Aposentador. s. m. Ora. f. O que tem a seu cargo aprontar e distribuir os aposentos. Orden. de D. Man. 1, 1 [...]  Sous. de Mac. Ev. 2, 33, 411. n. 6 [...]

Met. Paiv. Serm. 1, 117 v [...]  Feo, Tr. 1, 82, 3 [...] M. Bern. Luz e Cal, 2, 4, 372 [...]

No fem. Ceit. Quadr. 1, 264 , 4 [...]  Cardos. Agiol. 2, 723 [...] M. Fernand. Alm. 3, 2, 4. n. 45. p. 421. [...]

Aposentador mór. Officio da Casa Real, a cujo cargo está ir  diante para  prevenir e ter pronta a hospedagem ás pessoas Reaes, e sua familia, nas occasiões de jornadas. Goes, Chr. de D. Man. 1, 103 [...] Sous. Hist. 3, 6, 15 [...]  Vill. Boas, Nobiliarch.  12 [...]

Aposentador do exercito. Milic. ant. O que  nos exercitos vai diante para demarcar o sitio do alojamento. Sever. Notic. 2, 8, 49 [...]

            1806 NovDicc

Aposentador, s. m. O que dá aposento.

1813 Moraes

Aposentadòr, s. m. O que tem a seu cargo buscar, e assinar aposentos, alojamentos, para as pessoas, que tem direito de aposentadoria: v. g. os que seguião d’antes a Corte. §. Aposentador mór; o que tem a cargo a aposentadoria delRei, da sua Corte, e gente do seu rasto. §. V. Quartel Mestre. „E quasi seu aposentador mór.“ Mart. c. 257.

1818 Diccger

Aposentador, ora, s. m. e f. o que  aprompta os apozentos. Met. das coizas   - Mor, officio da Caza Real, que previne a hospedagem das Pessoas Reaes nas jornadas   - do Exercito. (Mil.) o que nos exercitos demarca  o sitio do alojamento.

1831 Moraes

Aposentadòr, s. m. O que tem a seu cargo buscar, e assinar aposentos, alojamentos, para as pessoas, que tem direito de aposentadoria: v. g. os que seguião d’antes a Corte. §. Aposentador mór; o que tem a cargo a aposentadoria delRei, da sua Corte, e gente do seu rasto; e decide as causas dos privilegiados, que tem  aposentadoria por privilegios. §. V. Quartel Mestre. „E quasi seu aposentador mór.“ Mart. c. 257.

            1836 Constancio 

Aposentador, s. m. verb., official que tem a seu cargo buscar e designar alojamentos para as pessoas que tem direito de aposentadaria d’El-Rei, e da sua côrte e gente da sua comitiva, e decide as causas dos privilegiados que tem direito a aposentadoria.

            1845 DiccUniv

Aposentador, s. m. A, f. o que tem a seu cargo apromptar e distribuir os aposentos; o que dá alojamento, hospedagem;  – mór, officio da casa real, a cujo cargo está ir diante para prevenir e ter prompta a hospedagem ás  pessoas reaes, e sua familia nas occasiões de jornadas, e decidia as causas dos privilegiados, que tinhão direito a aposentadoria; (mil. ant.) – do exercito,  que nos exercitos ia diante para demarcar o sitio do alojamento.

1858 Moraes

Aposentadòr, s. m. O que tem a seu cargo buscar, e assignar aposentos, alojamentos, para as pessoas, que teem direito de aposentadoria, v. g. os que seguiam d’antes a còrte. Ord. Man. 1. 1. „e mandará (o regedor) a hum escrivam diante por aposentador, etc.“ §. Tambem se usa no fem. e fig. Agiol. Lus. 2. 723. „fechando a porta á vangloria, aposentadora da luciferina soberba“ §. Aposentador mór; o que tem a cargo a aposentadoria d’el-rei, da sua còrte, e gente de seu rasto nas occasiões de jornadas: partia um dia adiante a prevenir a pausada e decidir as causas dos privilegiados, que teem aposentadoria por privilegios. Goes, Chr. Man. 1. 103. e Nobiliarch. 12. §. Aposentador do exercito; ant. V. Quartel mestre. Sev. Notic. 2. 8. 49.

a p o s e n t a d o r i a

            1647 Pereira

+ Aposentadoria. Hospitalitas, atis.

            1697 Pereira

Aposentadoria. Hospitalitas, atis.

1712 Bluteau

Aposentadoria, Aposentadorîa. A jurisdiçaõ do officio de Aposentador. Tomar casas por aposentadoria. Designatoris arbitrio, ou authoritate hospitum, adipisci, tectum nancisci.

1771 Fonseca

Aposentadoria, direito de hospitalidade. Hospitium, ii, n. Cic. § Privilegio, que tem os criados do Rei, e os Ministros de tomar casas para sua morada. Jus alicui competens, ut ei domus ad habitandum designetur.

1789 Moraes

Aposentadoria, s. f. o acto de aposentar-se, ou aposentar. § O direito, que alguem tem de tomar a outrem a pousada para si. § O direito de exigir alojamento, sal, lenha, &c.

1798 Viterbo

Aposentadoria. Jurisdicção propria do Officio de Aposentador, contribuição de camas, roupas, louças, e outros utensilios, e alfaias, que são indispensaveis para a hospedagem de hum Principe, ou Grande da sua Corte, Fidalgo, Prelado, Ministro, e outra qualquer Pessoa Nobre, que tenha Privilegio de Aposentadoria. Na Casa Real tem lugar distincto o Aposentador Mór, (que hoje ainda na Casa dos Condes de Santiago) a elle pertence o prevenir a Pousada, quando El-Rei caminha, e resolver todas as dúvidas, que nisto se podem offerecer; dispondo tudo com ordem, pezo, e medida, e guardando os Privilegios, e Foros dos Senhores das Pousadas, e Pessoas isentas. E quando o aperto do lugar não permittir huma isenção total aos Privilegiados, com authoridade, e conhecimento do principe, dispõe o que mais se conforma com a razão, e bem público. (...)

Nos Foraes antigos tambem se faz menção de algumas pessoas, que ficavão isentas das Aposentadorias, ou Pousadas, que se costumavão dar aos Senhores das Terras. Em Moncorvo se guardão Originaes os de Moz, e Santa Cruz: no I. dado por El-Rei D. Affonso Henriques com os seus Filhos, e Filhas no de 1162 se diz: Et non dent Pousada per foro de Molas, nec Cavaleiros, nec Viduas; nisi Pedones por manum de Alcaldes dent Pousada usque tertia die. Et homine, qui bestiam cavalgar abuerit, non det Pousada. (...)


1793 Ac

Aposentadoria. s. f.  Hospedagem, gasalhado, lugar onde  alguem se aposenta. Amad. Rebell. Capit. 43 v [...]

Forens. Privilegio para tomar e conservar casas de morada.. Orden. de D. Man. 1, 1 [...] Cardos. Agiol. 3, 790 [...] Vieir. Serm. 4, 2, 5. n.  440 [...]

Met. Feo, Tr. 1, 117, 3 [...]

            1806 NovDicc

Aposentadoria, s. f. Direito de hospitalidade. Privilegio de tomar casas para assistir.

1813 Moraes

Aposentadoría, s. f. O acto de aposentar-se, ou aposentar. §. O direito, que alguem tem de tomar a outrem a pousada para si. §. O direito de exigir alojamento, sal, lenha, etc.

1818 Diccger

Aposentadoria, s. f. lugar onde alguem se apozenta   - (For.)  privilegio para ter cazas de morada. Met. das coizas.

1831 Moraes

Aposentadoría, s. f. O acto de aposentar-se, ou aposentar. §. O direito, que alguem tem de tomar a outrem a pousada para si: e esta é aposentadoria activa, a passiva é o privilegio, que algum tem para os não despejarem os que tem aposentadoria activa fr. Jurid. §. O direito de exigir alojamento, sal, lenha, etc.

            1836 Constancio 

Aposentadoria, s. f. (do precedente), o acto de aposentar-se, ou de aposentar alguem; o privilegio de expulsar pessoa de inferior condição do aposento: esta chama-se aposentadoria activa; a passvia he o privilegio de conservar a pousada sem d’ella poder ser expulso por quem tem aposentadoria activa;  o direito de exigir alojamento, sal, lenha, etc.

            1845 DiccUniv

Aposentadoria, s. f. hospedagem, gasalhado; logar onde alguem se aposenta; o acto de aposentar-se, ou de aposentar alguem; (for.) privilegio para tomar e conservar casas de morada; chamava-se – activa, se o privilegio authorisava a expulsar do aposento pessoa de inferior condição, e passiva, se unicamente se limitava a conservar a pousada sem d’ella poder ser expulso por quem tinha aposentadoria activa. – o direito de exigir alojamento, sal, lenha etc.

1858 Moraes

Aposentadoría, s. f. Hospedagem, gasalhado, lugar onde alguem se aposenta. Amad. Rebell. c. 43. v. „as varelas dos bonzos são as primeiras estancias e aposentadorias dos soldados“ §. phr. forens. O direito, que d’antes tinham alguns individuos de tomarem a outrem a pousada para si; e esta era aposentadoria activa: a passiva era o privilegio, que algumas pessoas tinham, de não poderem ser despojadas das suas pousadas pelos que tinham aposentadoria activa. Acha-se usado no pr. e no fig. Ord. Man. 1. 1. Vieir. 4. 410. „a casa havião vola tomar de – para os officiaes das minas“ Feo, Tr. 1. 117. 3. §. O direito de exigir alojamento, sal, lenha, etc.

a p o s e n t a m e n t o

            1647 Pereira

+ Aposentamento. Hospitatio, onis.

            1697 Pereira

Aposentamento. Hospitatio, onis.

1789 Moraes

Aposentamento, s. m. v. aposentadoria, acção de aposentar, ou aposentar-se. § Aposento. Resende Chron. c. 206. Castan. 3. 278. „dar aposentamento na Cidade“ quarto, camara, Palm. p. 1. c. 4.


1793 Ac

Aposentamento. s. m. Morada, casa onde  alguem habita. Pin. Chr. de D. Aff. III. 9 [...]  Castanh. Hist. 8, 187 [...]  Mor. Palm. 1, 12 [...]

Quarto de alguma casa, principalmente destinado para alguem assistir ou se hospedar sobre si. Resend. Chr. 116 [...]  Regr. da Ord. de Santiag. da ediç. de 509. 56, 2 [...]  Fernand. Palm. 3, 2. [...]

Met. Barr. Vicios. Vergonh. 4 v [...]  D. Fr. Br. de Barr. Espelh. 2, 7 [...]

1798 Viterbo

Apousentamento. Aposento, casa, morada. Primeiramente se medírão os apousentamentos da dita quinta.

1813 Moraes

Aposentamènto, s. m. V. Aposentadoria. Acção de aposentar, ou aposentar-se. §. Aposento. Resende, Chron. J. II. c. 206. Cast. 3. 278. dar aposentamento na Cidade; quarto, camara. Palm. P. 1. c. 4.

Apousentamènto, s. m. Aposento, ant.

1818 Diccger

Aposentamento, s. m. morada: quarto de alguma caza, para  alguem se hospedar sobre si. Met. das coizas.

Apousentamento. s. m. (ant.) apozento.

1831 Moraes

Aposentamènto, s. m. V. Aposentadoria. Acção de aposentar, ou aposentar-se. §. Aposento. Resende, Chron. J. II. c. 206. Cast. 3. 278. dar aposentamento na Cidade; quarto, camara. Palm. P. 1. c. 4.

Apousentamènto, s. m. Aposento, ant.

            1836 Constancio 

Aposentamento, s. m. verb. (mento suff.), ant., aposentadoria; acção de aposentar ou de aposentar-se; aposento, morada, pousada, camera.

Apousentamento, s. m. ant. V. Aposento.

            1845 DiccUniv

Aposentamento, s. m. (ant.) aposentadoria; acção de aposentar ou aposentar-se; aposento, morada, pousada.
Apousentamento, (ant.) V. Aposento.
1858 Moraes

Aposentamènto, s. m. Acção de aposentar, ou aposentar-se. §. Aposento; usa-se no pr. e no fig. Res. Chr. J. II. c. 206. Cast. 3. 278. e 8. 187. „dar aposentamento na cidade, quarto, camara“ Palm. 1. 4.

Apousentamènto, e Apousènto, s. m. ant. Aposento. Palm.

A p o s e n t a r

            1562 Cardoso

Aposentar. Metor, aris.

            1570 Cardoso = 1562

            1611 Barbosa

Apousentar a alguem, i. libertar dos cargos da Republica. Dare immunitatem alicui, Cic. 4. Academ.  & Cassio lib. 12. epist. 1.

            1622 Vocabulario  
Aposentar – Aimobîtâ.

            1647 Pereira

+ Aposentar. Hospitor, aris.

+ Aposentarse. Diversor, aris. Divertor, eris.

Apousentar. Vide aposentar.

            1697 Pereira

Aposentar. Hospitor, aris.

Aposentarse. Diversor, aris. Divertor, eris.

Apousentar. Vide Aposentar.

1712 Bluteau

Aposentar, Desobrigar. Aposentar alguem dos seus officios. Munerûm immunitatem alicui dare. Cic. Querendose declarar a força da palavra Aposentar a esta phrase de Cicero, se accrecentará, Solito emolumento, & honoratio titulo, incolumi, ou honorariis insignibus, & emolumentis integris. Aquelle, que de sua propria vontade se tem Aposentado dos officios, que exercia na Republica. Feriatus voluntate suâ à negotiis publicis. Que aposentassem a Ibucio, & o dispensassem das funçoens militares. Ebutio emerita stipendio essent. Tit. Liv. Aposentar Soldados. Avocare milites à signis. Plin. jun.

Aposentar. Distribuir aposentos. Dar casas, em que viver. Hospitia designare, (o, avi, atum.)

Aposentar. Tomar casas por aposentadoria. Vid. Aposentadoria. Aposentar Criados por casas, sem as pagar. Promptuar. Moral. 121.

Aposentar. Dar aposento. Aposentar em sua casa. Aliquem hospitio excipere, ou recipere. Usa Camoens deste verbo metaphorico por dar entrada.

Se este amor, que no peito Aposentei. Ecloga 7. Estanc. 54.

Aposentarse numa casa. In aliqua domo habitare. Aposentarse em casa de alguem fazendo jornada. Apud aliquem, ou in alicujus domo diversari. Cic. ou Apud aliquem hospitari. Casas, em que os Duques se Aposentaõ. Mon. Lusit. Tom. 3. fol. 108. col. 2. Aposentouse El-Rey em hum antigo palacio. Mon. Lusit. Tom. 7. 149.


1734 Feyjo

Aposentar. Emenda.  Erro: Apousentar.

1771 Fonseca

Aposentar. v. Hospedar. § Aposentar o arraial, ou o exercito. Castra metari, l. locare. Cic. § Aposentar alguem, i. e. izentallo de exercicio trabalhoso por cançado, ou benemerito. Rude aliquem donare. Hor. Alicui rudem dare. Juv. – alguem em algum cargo. Dare immunitatem munerum alicui. Cic.

Aposentar-se, agazalhar-se, hospedar-se. Hospitari. Sen. Diversari. Cic. – em casa de alguem. Apud aliquem diversari. Cic. – em estalagem. Stabulare. Virg. Stabulari. Varr. § Ficar izento do trabalho por cançado, ou benemerito. Rudem accipere. Cic.

            1783 Bacelar   

Aposent-ar, arse, ado, ador, adoría, amento, o; dar pousada (aposateìn) livrar do cargo. v. apoz..

1789 Moraes

Aposentar, v. at. dar aposento, alojamento. § Tomar por aposentadoria. § Pòr aposentadoria. § f. Recolher, dar lugar v. g. „este amor, que em meu peito aposentei“ Camões. § Aposentar alguem, dar-lhe missão honesta, desobriga-lo de servir o seu officio, conservando-lhe a paga, ou parte della, isto faz-se em satisfação, e daqui se diz na Eufros. 2. 5. „quando esperaes satisfação aposentão-vos em outro serviço, e dizem que vos fazem mercè mui escoimada, alludindo á má satisfação, que devera ser de descanço. § Aposentar, n. morar, viver „huma casa, onde elle aposenta“ B. Clarim. f. 144. § Aposentar-se, recip. no mesmo sent. que o neutro. § f. „nobreza, e boas partes, que nelle se aposentárão“ Prol. do Naufr. de Sepulv.


1793 Ac

Aposentar. v. a. Agasalhar, hospedar o que vem de caminho,  ant,  Apousentar, e assim tambem os seus derivados. Barr. Dec. 1, 4, 8 [...]  Memor. das Proez. 1, 31 [...]  Tell. Chr. 1, 3, 4. n. 6 [...]

Met. Collocar ou admittir em alguma parte, dar morada ou habitação. Sá de Mir. Estrang. 4, 59 v [...]  Cam. Lus. 6, 1 [...]  Fernand. Palm. 4, 27 [...]

Assignar morada, dar habitação ou hospedagem por autoridade superior. Orden. de D. Man. 1, 1 [...]  Fr. Gasp. da Cruz, Tr. 8, 3 [...]

Desobrigar  alguem de algum emprego, principalmente civil, e algumas vezes tambem do serviço militar. Fr. Gasp. da Cruz, Tr. 18, 3 [...]  Arr. Dial. 4, 6 [...]  Feo, Tr. 2, 198, 1 [...]

Met. Brand. Mon. 4, 13, 9 [...] Sous. Vid. 4, 23 [...]  Vieir. Serm. 11, 11, 6. n. 48 [...]

Aposentar, neutr.  Assistir ou ter morada.  Barr. Clarim. 2, 71 [...].

Aposentar, com pron. pess. Agasalharse, hospedarse. Goes, Chr. de D. Man. 3, 4 [...] Mend. Pint. Peregr. 80 [...] Andrad. Chr. 1, 9 [...]

Met. Mor. Palm. 2, 146 [...] Prim. e Honr. 1, 15 [...] Orient. Lusit. 206 v[...]

Habitar, morar. Cam. Lus. 10. 91 [...] Luc. Vid. 3, 2 [...] Sous. Hist. 1, 3, 4 [...]

Alojarse. Da gente de guerra. Barr. Dec. 4, 1, 43 [...]

Pouzar. Das aves. Fr. A. de S. Dom. Vid. 16, 2 [...]

Izentarse do trabalho por cançado ou benemerito, desobrigarse do serviço civil ou militar. Prov. da Hist. Gen.  2, 4, 30. p. 185 ann. 1473. [...] Luc. Vid. 7, 6 [...]  Feo, Tr. Quadr. 1, 66, 3 [...]

Apousentar. v. a. ant.  e os seus derivados. Vej. Aposentar.

            1806 NovDicc

Aposentar, v. a. Dar aposento. Dispensar do exercicio de seu cargo, &c.

1813 Moraes

Aposentár v. at. Dar aposento, alojamento. §. fig. Aposentar a tensão de alguem em alguma parte; i. é, attribuir-lhe algum objecto, intuito, intento. Ulisipo, Comed. §. Tomar por aposentadoria. §. fig. Recolher, dar lugar: v. g. este amor, que em meu peito aposentei, Camões. §. Aposentar alguem; dar-lhe missão honesta, desobrigá-lo de servir o seu officio, conservando-lhe a paga, ou parte della: isto faz-se em satisfação, e daqui se diz na Eufros. 2. 5. quando esperaes satisfação, aposentão-vos em outro serviço, e dizem que vos fazem mercè mui escoimada, alludindo á má satisfação, que devèra ser de descanço. §. Aposentar, n. morar, viver. „huma casa ... onde creyo que aposenta“ B. Clar. f. 144. Cron. J. III. e 111. p. 4. onde aposentavão os Capitães. §. Aposentar-se, no mesmo sent. que o neutro: fazer assento, e vivenda em alguma terra, para não se mudar mais della, o que serviu, e andou por outras. Couto, 4. 5. 7."aposentou-se em Coimbra, onde casou, e viveu de tenças, e comedias, que lhe elRei deu.“ §. fig. „Nobreza, e boas partes, que nelle se aposentárão.“ Prol. do Naufr. de Sep. §. Pouzar; dos homens, e das aves.

1818 Diccger

Apousentar. V. Aposentar.

Aposentar.  v. a. hospedar, o que vem de caminho: (ant.) apouzentar. Met. das moradas: desobrigar, do emprego civil e militar   - se, ter morada:  alojar-se, os soldados: pouzar, das aves: izentar-se do trabalho, no serviço civil e militar.

1831 Moraes

Aposentár v. at. Dar aposento, alojamento. §. fig. Aposentar a tensão de alguem em alguma parte; i. é, attribuir-lhe algum objecto, intuito, intento. Ulisipo, Comend. §. Tomar por aposentadoria, usando do privilegio dito aposentadoria. §. fig. Recolher, dar lugar: v. g. „este amor, que em meu peito aposentei“ Camões. §. Aposentar alguem; dar-lhe missão honesta, desobrigá-lo de servir o seu officio, conservando-lhe a paga, ou parte della: isto faz-se em satisfação, e daqui se diz na Eufr. 2. 5. „quando esperaes satisfação, aposentão-vos em outro serviço, e dizem que vos fazem mercè mui escoimada“ alludindo á má satisfação, que devèra ser não de novo cargo, officio, ou incumbencia, mas de descanço. §. Aposentar, n. morar, viver. „huma casa ... onde creyo que aposenta“ B. Clar. f. 144. Chron. J. III. e 111. p. 4. „onde aposentavão os Capitães“ §. Aposentar-se, no mesmo sent. que o neutro: fazer assento, e vivenda em alguma terra, para não se mudar mais della, o que serviu, e andou por outras. Couto, 4. 5. 7. aposentou-se em Coimbra, onde casou, e viveu de tenças, e comedias, que lhe elRei deu.“ „o grande D. Nuno Alvares Pereira se aposentou em Converso dos Carmelitas“ acabou a vida publica. „velhos antes de serem caducos devião aposentar-se“ deixar governos, e serviço publico. Feo, Quadr. §. fig. „Nobreza, e boas partes, que nelle se aposentárão.“ Prol. do Naufr. de Sep. §. Pouzar; dos homens, e das aves.

            1833 Fonseca

Aposentar, albergar, alojar, hospedar, recolher – (n.) morar, viver.

            1836 Constancio 

Aposentar, v. a. (a pref., Lat. positus, posto, situado, p. p. de ponere, pôr), dar aposento, alojar; dar aposento em virtude do privilegio de aposentadoria: –  empregado publico, desobrigâ-lo do serviço com soldo ou ordenado por inteiro, ou com parte d’elle; fig. recolher, acolher. «Este amor que em meu peito aposentei.» Camões.

Aposentar, v. abs. ou n. p. us., morar, residir. «Onde aposentavão os capitães.» Chron. de D. João III, cap. III, p. 4.

Aposentar-se, v. r., tomar aposento, alojar-se, morar, residir; assentar residencia, estabelecer-se; pousar (diz-se dos homens e das aves); deixar o serviço publico, a vida publica; retirar-se do mundo: «o grande D. Nuno Alvares Pereira se aposentou em converso dos Carmelitas,» retirou-se do mundo; fig. residir: «Nobreza e boas partes que nelle se aposentárão.»

            1845 DiccUniv

Aposentar, v. a. agasalhar, hospedar o que vem de caminho; (fig.) collocar ou admittir em alguma parte, dar morada ou habitação; assinar morada, dar habitação ou hospedagem por authoridade  superior; desobrigar alguem de algum emprego, principalmente civil, e algumas vezes tambem de serviço militar, com ordenado ou soldo por inteiro, ou parte d’elle; (fig.) recolher, acoher “Este amor que em meu peito aposenta” Camões. – v. n. assistir ou ter morada. – se, v. r. agasalhar-se, hospedar-se; habitar, morar; assentar residencia, estabelecer-se; pousar (diz-se dos homens e das aves); deixar o serviço, a vida publica; retirar-se do mundo “ o Grande D. Nuno Alvares Pereira se aposentou em converso dos carmelistas, isto é, retirou-se do mundo; (fig.) residir, v. g. nobreza e boas partes que n’elle se aposentárão. § a, pref., e (lat.) positus, posto, situado, p. p. de ponere, pôr.

Apousentar, etc. (ant.) V. Aposentar, etc.

1858 Moraes

Aposentár, v. a. Dar aposento, alojamento. B. 1. 4. 8. Pina, Chr. Af. IV. c. 27. „com isto o despedio, e mandou aposentar“ §. fig. Collocar, admittir em alguma parte. Sá Mir. Estrang. 4. 59. v. „nesta terra aposentarão os poetas as suas serèas“ §. Assignar morada, dar aposento por auctoridade superior, ou usando do privilegio de aposentadoria. Ord. M. 1. 1. „o regedor terá carrego de mandar aposentar todos os desembargadores“ §. fig. Recolher, dar lugar, morada: v. g. este amor que em meu peito aposentei. Cam. §. Aposentar alguem; dar-lhe missão honesta, desobrigá-lo de servir seu emprego, ou officio, principalmente civil, conservando-lhe a paga, ou parte d’ella: isto faz-se em satisfação dos seus serviços; e d’aqui se diz na Eufr. 2. 5. „quando esperaes satisfação, aposentavão-vos em outro serviço, e dizem que vos fazem mercè muy escoimada“ (alludindo á má satisfação, que devèra ser não de novo cargo, officio, ou incumbencia, mas sim de descanço.) Arr. 4. 6. „premiar e aposentar os soldados velhos“ fig. V. do Arc. 4. 23. „então (os achaques da velhice) o aposentarão“ §. Aposentar a tenção de alguem em alguma parte; i. é, attribuir-lhe algum objecto, intuito, intento. Ulis. 4. 7. „a cada espirro do prégador, apontão onde atira, aposentão-lhe a tenção a cada passo, etc.“ §. –se, v. r. Agasalhar-se, hospedar-se (us. no pr. e fig.). Goes, Chr. Man. 3. 4. „se aposentou nas casas do Çabaim dalcam“ Palm. 2. 146. „nam se sofre que fermosura estremada se apousente com estremada crueza“ it. Alojar-se; fall. de gente de guerra. B. 4. 1. 43. „logo desembarcou e se aposentou em terra“ §. Habitar, morar, viver. Lus. 10. 91. „as varias partes ... onde se aposentam varias nações“ it. Fazer assento, e vivenda em alguma terra, para não se mudar mais d’ella, o que serviu, e andou por outras. Cout. 4. 5. 7. „aposentou-se em Coimbra onde casou, e viveo de tenças e comedías, que lhe el-rei deo“ „o grande D. Nun. Alv. Pereira se aposentou em converso dos carmelitas“ acabou a vida publica. §. Isentar-se, deixar governos e serviço publico. Luc. 7. 6. Feo, 2. 1. 66. 3. „velhos até certa idade houverão de governar, e antes de serem caducos se houverão de aposentar“ §. Pousar; fall. dos homens e das aves. Fr. A. de S. Dom. Vid. 16. 2.

Aposentár, v. n. Morar, viver: „huma casa ... onde creyo que aposenta“ B. Clar. 2. 71. Andr. Chr. 4. 111. „onde aposentavão os capitães“

a p o s e n t i n h o


1793 Ac

Aposentinho. sm. dim. de Aposento.  Sous. Hist. 2, 4, 12 S. Ann. Chr. 3, 19, 701 . M. Bern. Florest. 4, 6, 388.

1813 Moraes

Aposentínhos, dim. de aposento: „- Terreos“ Sousa.

1818 Diccger

Aposentinho, s. m. dim. de Apozento.

1831 Moraes

Aposentínho, dim. de aposento: „- Terreos“ Sousa.

            1836 Constancio 

Aposentinho, s. m. dim. de Aposento.

            1845 DiccUniv

Aposentinho, s. m. dim. de aposento.

1858 Moraes

Aposentínho. H. Dom. dim. de Aposento.

a p o s e n t o

            1562 Cardoso

Aposento. Hospitium, i, domicilium.

            1570 Cardoso = 1562

            1580 Ricci

Aposento

            1611 Barbosa

Aposento. Cubiculum, i, penult. corr.  Cicer. 4. Verr.

            1647 Pereira

Aposento. Hospitium, ii. Domicilium, ii. Cubiculum, i.

            1697 Pereira

Aposento. Hospitium, ii. Domicilium, ii. Cubiculum, i.

1712 Bluteau

Aposento. A casa, em que de ordinario se assiste. Cella, ae, Fem. Cic. Cõclave, is. Neut. Conclavium, ii. Neut. Plaut. Parece que neste sentido usa Terencio de cella quando diz. Nam me in cellam aliquam cum illa concludam. Terent. in Adelph. Tambem Cicero diz. Servorum in cellis lectos stractos videres. Tu verias camas feitas nos aposentos dos criados.

Foyse deitar em Companhia de seus dous filhos no mesmo aposento. Cubitum in idem conclave cum duobus filiis ivit. Cic. Deixaisme entrar, ou passar pelo aposento. Conclave mihi pervium facitis. Plaut. Fechandose de vagar no seu Aposento. Franc.Rodr. Lobo, Corte na Aldea. Dial. 7.


1734 Feyjo

Aposento. e naõ Apoisento, a casa, aonde ordînariamente se assiste.

1771 Fonseca

Aposento, casa, em que se assiste de commum. Cubiculum, i, n. Cella, ae, f. Conclave, is, n. Cic. Conclavium, ii, n. Plaut.

1789 Moraes

Aposento, s. m. quarto, casa onde alguem se aposenta, recolhe, assiste.


1793 Ac

Aposento. s. m. Casa ou morada, onde de ordinario se habita. ant. Apousento. Cam. Lus. 1, 41 [...]  Andrad. Chr. 1, 7 [...]  Cout. Dec. 4, 1, 4 [...]

Qualquer quarto ou estancia sobre si de huma casa. Fr. Marc. Chr. 1. Prol. [...]  Brit. Chr. 1, 8 [...] Sant. Ethiop. 2, 4, 2 [...]

Met. Barr. Paneg. 18. 313 [...]  Calv. Homil. 2, 31 [...] Sottom. Ribeir. 1, 4 [...]

Epith. [...]

Aposento. Forens. Aposentadoria, privilegio para tomar casas de morada. Sous. Vid. 2, 33 [...]  Orden. de D. Pedr. 1 , 1, 47 [...]

            1806 NovDicc

Aposento, s. m. Casa, aonde de ordinario se assiste.

1813 Moraes

Aposènto, s. m. Quarto, casa onde alguem se aposenta, recolhe, assiste. §. Aposentadoria.

1818 Diccger

Aposento, s. m. caza  onde se habita de ordinario: (ant.) apouzento: qualquer caza sobre si de um andar. Met. das coizas   - (For.)  apozentadoria, privilegio para tomar cazas de morada.

            1833 Fonseca

Aposento, casa, edificio – camara, quarto – domicilio, estancia – aposentadoria – habitação, morada, pousada. 
1831 Moraes

Aposènto, s. m. Quarto, casa onde alguem se aposenta, recolhe, assiste. §. Aposentadoria. 

            1836 Constancio 

Aposento, s. m. verb. (de aposentar), morada, quarto, casa onde alguem mora ou se aposenta, recolhe, assiste; it. ant. aposentadoria.

            1845 DiccUniv

Aposento, s. m. casa ou morada, onde de ordinario se habita; qualquer quarto ou estancia sobre si de uma casa; (for. ant.) aposentadoria, privilegio para tomar casa de morada. § etym. de aposentar.

1858 Moraes

Aposènto, s. m. Casa, ou morada, onde alguem se aposenta, assiste. Andr. Chr. 1. 7. „se mudou do seu aposento“ fig. Calv. Homil. 2. 31. „quem dá – ao odio“ §. Quarto, ou estancia sobre si de uma casa. Arr. 10. 23. „naquelle aposento em que a Virgem naceo“ §. ant. Aposentadoria. Ord. D. Pedro, 1. 1. 49.

A P O S F A C E L E S E

1858 Moraes

+Aposphacelésis, s. f. (do Gr. apó, de, e sphakelon, mortificação) t. med. Gangrena, que sobrevèm nas chagas, ou fracturas por effeito de uma ligadura demasiadamente apertada.

A P O S F A G M A

            1783 Bacelar   

Aposphàgma; sedimento do liquor  coado.

1858 Moraes

+Aposphágmo, s. m. (do Gr. apó, de, e phazô, eu corro) t. med. Fluxo fetido.

A P O S F R A G I S M A

            1821 DiccgerSuppl.

Aposphragisma, s. f. (Grav. A.) a pintura gravada ou aberta no sinete.

            1845 DiccUniv

Aposphragísma, s. f. (did.) pintura gravada ou aberta no sinete.

a p o s i ç ã o

1712 Bluteau

Apposiçam. Derivase do Latim Apponere, que he Por junto; & assi Apposiçaõ he a collocaçaõ de huma cousa perto da outra. Na Grammatica, Apposiçaõ he huma figura, que com palavra Grega os Antigos chamavaõ Epexegesis, que val o mesmo, que Exposiçaõ, ou Interpretaçaõ, & he quando a hum substantivo se accrecenta outro como Urbs Roma, ou quando no mesmo caso, para denotar alguma propriedade, & attributo da cousa, em que se accrecentaõ mais palavras, como quando digo, Cicero, o Orador Romano, As suas lagrimas, interpretes da sua dor, & o Orador Romano, & Interpretes da sua dor, saõ apposiçoens.

Na Mathematica, Apposiçaõ he quando a huma quantidade continua se accrecenta outra, v. gr. quando digo, Esta quantidade he de tanto, & por Apposiçaõ, accrecentandolhe, chega a tanto. Appositio, onis. Fem. Cic. Fez por Apposiçaõ hum composto de &c. Severim, Discurs. Var. 27. vers.


1734 Feyjo

Apposiçaõ, e Opposiçaõ. saõ diversas; porque Apposiçaõ he a collocaçaõ, ou posiçaõ de huma cousa junto a outra. Opposiçaõ he a acçaõ, ou posiçaõ de huma cousa contra outra. 
            1783 Bacelar   

Apposi-ção, to, tamente (appositio) deposito.

1789 Moraes

Apposição, s. f. posição proxima de alguma coisa unida a outra, e talvez intimamente v. g. „as pedras crescem por apposição das particulas terreas. § Addição, Severim. § t. Gram. caso de apposição, o caso, em que se põem o nome, que tem a mesma relação que outro antecedente v. g. „appareceo perante mim escrivão: mas isto tem mais lugar nas linguas, que tem casos, como a Latina, e Grega.

1793 Ac

Apposição. s. f. Collocação de huma cousa junto a outra, ajuntamento de duas cousas. Do Lat. Appositio. Fernand. Galv. Serm. 3, 89, 1 8...] Sever. Disc. 27 v [...]

Gramm. Certa figura, que os Grammaticos chamão Epexegesis, quando a hum substantivo se accrescenta outro;  como: Lisboa, cidade ou ao mesmo caso se ajuntão mais palavras para denotar alguma propriedade ou attriibuto da cousa; como: Camões, Homero Portuguez. Barr. Gramm. 167.

            1806 NovDicc

Apposiçaõ, s. f. -ões no plur. Collocaçaõ, ou posiçaõ de huma cousa junto a outra.

1813 Moraes

Apposição, s. f. Posição proxima de alguma coisa unida a outra; e talvez intimamente: v. g. as pedras crescem por apposição das particulares terreas. §. Addição. Severim. §. t. de Gramm. Caso de apposição: o caso, em que se põe o nome, que tem a mesma relação que outro antecedente: v. g. „appareceo perante mim escrivão:“ mas isto tem mais lugar nas Linguas, que tem casos, como a Latina, a Grega, e outras. It. O nome que modifica outro como adj. ou tomado attributivamente: v. g. „D. João, Regente, Rei, Pai da Patria.“

1818 Diccger

Appozição, s. f.  collocação de uma coiza  junto a outra. - (Gram.) figura Eponegesis , quando  o Substantivo se accrescenta a outro  - (Math.) quando a  uma quantidade continua se accrescenta outra - (Phy.) ajuntamentos de certos corpos a outros da mesma especie, dos mineraes cet. 

1831 Moraes

Apposição, s. f. Posição proxima de alguma coisa unida a outra; e talvez intimamente: v. g. as pedras crescem por apposição das particulares terreas, por concreção, etc. §. Addição. Severim. §. t. de Gramm. Caso de apposição: o caso, em que se põe o nome, que tem a mesma relação que outro antecedente: v. g. „appareceo perante mim escrivão:“ mas isto tem mais lugar nas Linguas, que tem casos, como a Latina, a Grega, e outras. It. O nome que modifica outro como adj. ou tomado attributivamente: v. g. „D. João, Regente, Rei, Pai da Patria.“

            1836 Constancio 

Apposição, s. f. verb. (Lat. appositio, onis), o acto de appôr, de pôr em contacto immediato, superposição, v. g. – dos sellos; accesso de partes appostas, v. g. os mineraes crescem por –, concreção, superposição; it. t. gram., addição de nome que torna outro attributivo, v. g. D. João regente, rei. Caso de –, t. de gram. Lat., o caso de nome apposto, que está na mesma relação que outro antecedente.

            1845 DiccUniv

Apposição, s. f. posição proxima, collocação de uma cousa junto ou sobre outra; (phys.) diz-se dos corpos que crescem pelas união das partes visinhas. A maior parte dos mineraes formão-se por apposição das partes que se unem e apegão umas ás outras; crescimento por–, ou por extus-suscepção, aquelle que se faz pela adherencia de novos elementos ás superficies externas do systema. V. Extus-suscepção. – (gram.) figura que os grammaticos chamão epexegesis, quando a um substantivo se accrescenta outro, no mesmo caso, sem particula conjunctiva, v. g. Portugal, reino; ou quando ao mesmo caso se ajuntão mais palavras para denotar alguma porpriedade ou attributo da pessoa ou cousa de que se falla, v. g. a guerra, este flagello da humanidade. – (t. de gram. lat) caso de –, o caso de nome apposto, que está na mesma relação que outro antecedente. § lat. appositio.

1858 Moraes

Apposição, s. f. (do Lat. appositio) Collocação de uma cousa junto a outra, ajuntamento de duas cousas. F. Galv. S. 3. 89. 1. Sever. Disc. 27 v. §. t. de phys. Diz-se dos corpos que tomam o seu accrescimo pela juncção das partes contíguas; e são todos os pertencentes ao reino mineral: v. g. as pedras crescem por apposição das particulas terreas; por concreção, etc. §. t. de gram. Certa figura chamada, epexegesis, que consiste em pòr junto, sem conjuncção, dous subst. dos quáes um modifica o outro como adj. ou tomado attributivamente, v. g. D. João regente, rei, pai da patria. §. Caso de apposição; o caso em que a um substantivo se ajunta outro que tem a mesma relação que o antecedente, v. g. perante mim escrivão; Camões, Homero Portuguez. B. Gram. 167.

A P O S Í C I A

            1845 DiccUniv

Aposícia, s. m. (med. e p. us.) anorexia, aversão para os alimentos. § gr. apó, longe, e sitos, alimentos.

1858 Moraes

+Aposícia, s. f. (do Gr. apositia, de apositeô, eu abstenho-me de comer) t. med. p. us. Anorexia, aversão para os alimentos.

a p o s i m a


1793 Ac

Aposima. s. f. Med. Cozimento de diversas raizes , plantas, flores, sementes, fructos ou folhas, dulcificado e  clarificado. Do Greg. [...] (Aposema, Apozima.) acc. na  antepenult. Sous. Vid. 4, 30 [...]  A. da Cruz, Recop. 2, 17 [...] Azev. Correcç. 1, 3, 4. p. 292. [...]

1813 Moraes

Apósima, s. f. t. de Med. Cozimento de vegetáes, ou suas partes, dulcificado, e clarificado. 

1818 Diccger

Aposima, s. f. (Med.) cozimento de diversas raizes, dulcificado, e clarificado.

1831 Moraes

Apósima, s. f. t. de Med. Cozimento de vegetáes, ou suas partes, dulcificado, e clarificado, com saes, mais ou menos purgantes.

            1836 Constancio 

Apósima, V. Apózema e derivados.

            1845 DiccUniv

Apósima, s. f. (med.) cozimento de diversas raizes, plantas, flores, sementes, folhas, dulcificado, e clarificado. § gr. apozêô, ferver, cozer ao fogo.

a p o s i m a d o


1793 Ac

Aposimado, a. p. p. de Aposimar. Curv. Polyanth. 2, 11, 88. n. 37.

1813 Moraes

Aposimádo, p. pass. de Aposimar. medicado com apósima. Curv.

1818 Diccger

Aposimado, a, p. p. de aposimar.

1831 Moraes

Aposimádo, p. pass. de Aposimar. medicado com apósima. Curv.

            1845 DiccUniv

Aposimado, p. p. de aposimar.

a p o s i m a r


1793 Ac

Aposimar. v. n. Med. Dar aposimas. Curv. Observ. 18, 1,  [...]

1813 Moraes

Aposimár, v. at. Aposimar o doente; dar-lhe apósima. Curvo.

1818 Diccger

Aposimar, v. a. (med.) dar aposimas. 

1831 Moraes

Aposimár, v. at. Aposimar o doente; dar-lhe apósima. Curvo.

            1845 DiccUniv

Aposimar, v. a. (med.) dar aposimas.

1858 Moraes

Aposimár, e deriv. V. Apozemar. Recop. da Cir. 2. 17. e Curvo.

a p o s i m a z i n h a


1793 Ac

Aposimazinha. s. f. dim. de Aposima. Azev. Correcç. 2, 3, 232.

1818 Diccger

Aposimazinha, s. f.  dim. de Aposima. 

1831 Moraes

*Aposimazínha, s. m. dim. de Aposima. Azev. Correcç. 2. 3. 232.

            1845 DiccUniv

Apósimazinha, s. f. dim. de aposima.

a p o s i o p e s e

            1617 Minsheu

aposiopesi   H = P  L aposiopesis I aposiopesi G aposiopese  A aposipesis

1712 Bluteau

Aposiopesis. Figura de Rhetorica, cõ a qual o Orador calla, o que mostrava querer dizer. Reticencia, ae, Fem. Cic. Obticentia, ae. Fem. Cels. apud Quintil.


1734 Feyjo

Aposiopésis. figura da Rhetórica, quando se calla, o que se queria dizer.

1771 Fonseca

Aposiopesis. Fig. de Rhet. Reticentia, ae, f. Cic.

            1783 Bacelar   

Aposiopesìs; reticencia fig.

1789 Moraes

Aposiopese, s. f. Fig. Rhet. reticencia, preterição, pola qual o orador calla, o que hia a dizer, e apontava, interrompendo a fraze. v. Eneide 1. est. 33.

            1806 NovDicc

Aposiopese, s. f. Fig. de Rhetorica: callar o que se queria dizer.

1813 Moraes

Aposiopèse, s. f. Fig. de Rhet. Reticencia, preterição, pola qual o orador calla, o que ïa a dizer, e apontava, interrompendo a frase. V. Eneida, 1. est. 33.

1818 Diccger

Aposiopesis. s. f. (Rhet.)  figura de repetição. 

1831 Moraes

Aposiopèse, s. f. Fig. de Rhet. Reticencia, preterição, pola qual o orador calla, o que ïa a dizer, e apontava, interrompendo a frase. V. Eneida, 1. est. 33.

            1836 Constancio 

Aposiopese, ou Aposiopesis, s. f. (Lat. aposiopesis, do Gr. [...] apó, e [...] siopaô, callar-se), figura de rhet., reticencia, interrupção da phrase, ficando todavia o sentido claro.

            1845 DiccUniv

Aposiopése, ou Aposiopésis, s. f. (rhet.) reticencia, preterição pela qual o orador calla o que ia a dizer, e passa rapidamente a outras cousas. § lat. aposiopesis; gr. apó, de, e siôpaô, callar-se.

1858 Moraes

Aposiopése, ou –sis, s. f. (Lat. aposiopesis; do Gr. apó, e siôpaô, eu calo) Fig. de rhet. chamada tambem reticencia; por ella o orador cala o que ía a dizer, e apontava, interrompendo a phrase. Eneid. 1. 33.

A P O S I S

            1845 DiccUniv

Apósis, s. f. (med.) diminuição de sede. § gr. a, priv., e pôsis, sede.
1858 Moraes

+Apósis, ou Apósia, s. f. (do Gr. a, e pôsis, sede) t. med. Diminuição de sede.

a p ó s i t o

1793 Ac

Apposito.a. adj. pouc. us. Accommodado, adequado, conveniente. Do Lat. Appositus. Leit. d'Andrad. Misc. 11, 302. [...]

1813 Moraes

Appósito, adj. Appropositado, accommodado, adequado. „empresa não bem apposita.“ Leitão d’Andr. Miscell. p. us.

1818 Diccger

Aposito, a, adj. (p. uz.) adequado, conveniente.

1831 Moraes

Appósito, adj. Appropositado, accommodado, adequado. „empresa não bem apposita.“ Leitão d’Andr. Miscell. p. us.

            1833 Fonseca

Apposito, accommodado, adequado, apropositado, conveniente.

            1836 Constancio 

Apposito, a, adj. (p. p. alatinado. Lat. appositus, de apponere), p. us., adequado, apropriado, accommodado. Empreza não bem apposita, mal disposta, calculada.

Apposito, s. m. (Lat. appositum, sup. de apponere), t. cir., applicação externa a parte lesada, doente. He mui usado no pl. os appositos, emplastros, compressas, etc.

            1845 DiccUniv

Appósito, s. m. (med.) topico, remedio externo. É muito usado no pl. os–, i. e. emplastros, compressas. § lat. appositum. – O, A, adj. (p. us.) accommodado, adequado, conveniente; empreza não bem–, mal disposta, calculada. § lat. appositus, de apponere.

1858 Moraes

Appósito, a, adj. p. us. (do Lat. appositus) Accommodado, adequado, conveniente. Leitão, Misc. 11. 302. „empreza não bem apposita“

*Appósito, s. m. (do Lat. appositum) t. chir. Applicação externa á parte lesada, doente: é mui usado no pl. os appositos; emplastros, compressas. Farm. T. 2. p. 411.

a p o s p A S M A

            1821 DiccgerSuppl.

Apospasma, s. m. (Med. e Greg.) solução continua, que sobrevem ás partes organicas.

a p o s p e l o

1789 Moraes

Apospello v. póspello.

1813 Moraes

Apospéllo, adv. V. Pesepello.

1831 Moraes

Apospéllo, adv. Arripiando o pello para traz, contra a queda delle: f. constrangida, violentamente: a Pés e pèllo, e Pece pello são erros.

            1836 Constancio 

Apóspello, adv. (após-pello), contra a direcção do pello; fig. constrangida, violentamente, ao revez.

N. B. Moraes diz que pés e pello, pecepello, são erros, porque confunde este adverbio com outros formados de radicaes differentes. V. Apecepello, e Apecepelo.

            1845 DiccUniv

Apospello, adv. contra a direcção do pello; (fig.) constrangida; violentamente, ao revez. § após, e pello.

1858 Moraes

A pospèllo, loc. adv. V. Pospèllo.

A P O S P O N T A D O

            1783 Bacelar   

Apospont-ado, ar, o; çheio de pontos á vista.

a p o s s a d o

            1647 Pereira

Apossado. Possessor, oris. Possidens, entis.

            1697 Pereira

Apossado. Possessor, oris. Possidens, entis.

1771 Fonseca

Apossado, da, adj. que possue. Possidens, tis, omn. gen. Hor. Possessor, oris, m. Cic.

1789 Moraes

Apossado, part. pass. de apossar.


1793 Ac

Apossado, a. p. p. de Apossar. Usase como adj. Que se apoderou ou tomou posse. Leão, Chr. de D. Aff. III,  82 [...] Sant. Ethiop. 1, 2, 18 [...]  Tell. Hist. 3, 28, 279 [...]

            1806 NovDicc

Apossado, adj. Que está de posse part. de Apossar.

1813 Moraes

Apossádo, part. pass. de Apossar.

1818 Diccger

Apossado, a, p. p. de apossar: adj. que tomou posse.

1831 Moraes

Apossádo, part. pass. de Apossar.

            1836 Constancio 

Apossado, p. p. sup. de Apossar, e adj., que está de posse; posto de posse. Havendo-se apossado da ilha. Depois de – do predio.

            1845 DiccUniv

Apossado, p. p. de apossar, e adj. que se apoderou ou tomou posse; que está de posse; posto de posse.

1858 Moraes

Apossádo, p. p. de Apossar; e adj. Que se apoderou, ou tomou posse. Leão, Chr. Af. III. 82.

a p o s s a r

            1647 Pereira

Apossarse. Possessionem adire, incipere, capere.

            1697 Pereira

Apossarse. Possessionem adire, incipere, capere.

1712 Bluteau

Apossarse. Tomar posse. Vid. Posse. Vid. Apoderarse. Procurelhe o remedio, antes, que se Aposse da pessoa. Carta de Guia &c. 58. vers.


1734 Feyjo

Apossar. tomar pósse.

1771 Fonseca

Apossar-se de alguma cousa. Alicujus rei possessionem adire, inire, in possessionem venire. Cic.

            1783 Bacelar   

Aposs-arse: essa-r, do, dura; tomar posse: da-la. v. apoçar.

1789 Moraes

Apossar, v. at. metter de posse. § -se, metter-se de posse, senhorear-se, apoderar-se. § f. „a melancolia, a tristeza, a loucura se apossão de alguem, os habitos, a ira, e affectos, tudo o que nos domina, e restringe a nossa liberdade, ou nos occupa - § „o fogo apossa-se do edificio“ Couto 4. 2. 3.


1793 Ac

Apossar. v. a. Dar posse, metter de posse. Fr. F. Brand. Conselh. 60 [...]

Met. Dominar, senhorear, ganhar. Fr. Marc. Chr. 1, 8, 6 [...]   - Vid. 6, 7 [...]

Com pron. pess. Apoderarse, tomar posse, fazerse senhor. Goes, Chr. de D. Man. 3, 43 [...] Cart de Jap. 1, 113, 3 [...]  Tell. Chr. 1, 2, 22. n. 7 [...]

Met.  Memor. das Proez. 1, 22 [...]  Eufros. 4, 4 [...] Luc. Vid. 2, 14,  [...]

Apossarse de hum negocio. Encarregarse delle, tomalo a si. D. F. Man. Cart. 2, 64 [...]

            1806 NovDicc

Apossar, v. a. Dar posse.

Apossar-se, v. s. refl. Tomar posse.

1813 Moraes

Apossár, v. at. Metter de posse. §. Apossar-se: metter-se de posse, senhorear-se, apoderar-se. §. fig. A melancolia, a tristeza, a loucura se apossão de alguem; os habitos, a ira, e affectos; e tudo o que nos domina, e restringe a nossa liberdade, ou nos occupa. §. o fogo apossa-se do edificio. Couto, 4. 2. 3.

1818 Diccger

Apossar, v. a. dar posse. Met. dominar - se, tomar posse, fazer-se senhor. Met. das coizas   - de  um negocio, toma-lo a si.

1831 Moraes

Apossár, v. at. Metter de posse. §. Apossar-se: metter-se de posse, senhorear-se, apoderar-se. §. fig. A melancolia, a tristeza, a loucura se apossão de alguem; os habitos, a ira, e affectos; e tudo o que nos domina, e restringe a nossa liberdade, ou nos occupa. §. o fogo apossa-se do edificio. Couto, 4. 2. 3.

            1833 Fonseca

Apossar-se, empossar-se – apoderar-se, senhorear-se.

            1836 Constancio 

Apossar, v. a. (a pref., posse, ar des. inf.), metter, pôr de posse, dar posse.

Apossar-se, v. r., metter-se de posse, tomar posse; senhorear-se, apoderar-se (no proprio e no fig.). Apossou-se do reino, do predio. A melancholia, a tristeza, o esmorecimento; a ira, a cobiça, as paixões, os affectos se apossárão d’elle. O fogo apossou-se do edificio, do navio.

            1845 DiccUniv

Apossar, v. a. dar posse, metter alguem de posse de alguma cousa; (fig.) dominar, senhorear, ganhar. – se, v. r. tomar posse, fazer-se senhor; – de um negocio, encarregar-se d’elle, tomal-o a si; apoderar-se (no proprio e no fig.) § a, pref., posse, e ar, des. do infinito.

1858 Moraes

Apossár, v. a. Dar posse, metter de posse. Fr. F. Brand. Cons. 60. „o apossar Deos ... a elrei ... Dom João o 4.°“ §. fig. Dominar, senhorear, ganhar. Marc. Vid. 6. 7. §. Apossar-se, v. r. Metter-se de posse, senhorear-se, apoderar-se: diz-se no pr. e no fig. Goes, Chr. Man. 3. 43. „se apossou do cubèlo“ e fig. a melancolia, a tristeza, a loucura, os habitos, a ira, os affectos, etc. se apossam de alguem, etc. Luc. 2. 14. Cout. 4. 2. 3. „o fogo apossa-se do edificio“ §. Apossar-se de um negocio; encarregar-se d’elle, tomá-lo a si. D. F. Man. Cart. 2. 64.

(Apossar-se, Usurpar, Invadir, Conquistar, Syn.) Apossar-se alguem de alguma cousa é simplesmente metter-se de posse d’ella, fazer-se senhor d’ella. Usurpar é usar contra direito e justiça, por via de auctoridade, prepotencia, etc. Invadir é caír alguem sobre alguma cousa que lhe não pertence; entrar nella violentamente, com impéto, e talvez com força armada. Conquistar é tomar em guerra uma cidade, provincia, ou reino; apossar-se com força armada em guerra aberta. O primeiro tem significação mais genérica; e os outros mais específica. Aquelle não determina nem o objecto, nem a justiça, ou injustiça da acção. O segundo e terceiro suppõem que a acção é injusta. E o ultimo suppõe guerra aberta e declarada. Syn. de D. Fr. Fr. de S. Luiz.

a p o s s e a d o

1789 Moraes

Aposseado, v, apossado. Conspiração f. 458.

1813 Moraes

Aposseado, v. Apossado. Conspir. f. 458.

1818 Diccger

Aposseado, a, p. p. de apossear-se.

1831 Moraes

Aposseádo, v. Apossado. Conspir. f. 458.

a p o s s e a r


1793 Ac

Apossear. v. a. que só se usa com pron. pess. Apossarse, apoderarse. Descobr. da Frolid. 154 v [...] Per. d'Afons. Poder. 5, 135 [...]

1813 Moraes

Aposseár. V. Apossar; Apossar-se.

1818 Diccger

Apossear-se, v. n. apossar-se.

1831 Moraes

Aposseár. V. Apossar; Apossar-se.

            1836 Constancio 

Apossear. V. Apossar. Este termo antigo he inteiramente conforme aos radicaes a-posse-ar.

            1845 DiccUniv

Apossear, etc. (ant.) V. Apossar. (Apossear é inteiramente conforme aos radicaes a-posse-ar.).

1858 Moraes

Apossear. V. Apossar. Consp. f. 458. „aposseado“ Desc. da Frolid. 154. v. „apossear-se“.

A P O S S E I R A R

 
1783 Bacelar   

Aposseìr-ar, ado, o; dessiminar. v. apoç..

A p o s t a

            1562 Cardoso

Aposta. Sponsio, onis.

            1570 Cardoso = 1562

            1580 Ricci

Aposta [...]

            1611 Barbosa

Aposta. Sponsio, onis.

            1647 Pereira

Aposta. Sponsio, onis.

            1697 Pereira

Aposta. Sponsio, onis.

1712 Bluteau

Aposta. A acçaõ de apostar. Sponsio, onis. Fem. Cic.

Aposta. O dinheiro, que se tem apostado. Pecuniae, ou pecuniaria sponsio, ou sponsa pecuniaria, vel quidvis aliud sponsum.

Ganhar a aposta. Spontione vincere. Assi se leiem Cicero na Oraçaõ pro Caecin. da ediçaõ de Grutero, como tambem na Oraçaõ Pro Quint, & naô Spontionem; peloque mais seguro he por o ablativo, do que o accusativo.

Instar a alguem, que faça huma aposta. Sponsione aliquem lacessire. Cic.

1771 Fonseca

Aposta. Depositum, i, n. Sponsio, onis, f. Cic. Ganhar a aposta. Sponsione vincere. Cic. – desafiar alguem a que a faça. Sponsione aliquem provocare. Val. Max. lacessere. Cic.

            1783 Bacelar   

Apost-a: ar, adamente, ado, ador, adura, amento (apposita res) c. depositada para o vencedor: pôr. v. posta, e f.

1789 Moraes

Aposta, s. f. acção de apostar. § O preço da aposta. § De aposta, i. e. á porfia, competencia; 

com empenho.


1793 Ac

Aposta. s. f. Acção e effeito de apostar. Barr. Dec. 3, 3, 2 [...] Leão, Descripç. 87 [...] Monteir. Meth. 68 v [...]

Premio da cousa apostada. Cruz, Poes. Ecl. 9 [...] Guerreir. Rel. 3, 3, 9 [...]  M. Fernand. Alm. 3, 3, 2. n. 52. p. 726 [...]

De aposta.  fórm. adv.  Á cinte, á competencia, de proposito. Feo, Tr. 2, 215, 2 [...]  Ceit. Serm. 1, 188, 3 [...] M. Bern. Florest. 4, 15, 222 [...]

Sobre aposta. Havendose apostado. Sá de Mir. Estrang. 4, 57 [...] Leon. da Cost. Ecl. 3. Argum. [...]

Verb. [...]

            1806 NovDicc

Aposta, s. f. O que e ajusta por premio para o que vencer.

1813 Moraes

Apósta, s. f. Acção de apostar. §. O preço da aposta. §. De aposta; i. é, á porfia, competencia; com empenho. 

1818 Diccger

Aposta, s. f. acção e effeito de apostar: premio da coiza  apostada. De  -  form.  a propozito, Sobre - havendo-se apostado.

1831 Moraes

Apósta, s. f. Acção de apostar. §. O preço da aposta. §. De aposta; i. é, á porfia, competencia; com empenho. Leão, Descripç. f. 87.

            1836 Constancio 

Aposta, s. f. verb. (de apostar), o acto de apostar, o preço ou quantia que se aposta. De –, ou por –, loc. adv. apostadamente, á porfia, com empenho.

            1845 DiccUniv

Aposta, s. f. acção e efeito de apostar; o mesmo que se aposta; prémio da cousa apostada. De–, ou por– (adv.) ácinte, á competencia, de proposito; sobre–, havendo-se apostado.

1858 Moraes

Apósta, s. f. Acção, ou effeito de apostar. B. 3. 3. 2. Mont. Meth. 68. v. „aposta chamamos, quando dois contendem da verdade, ou successo de huma cousa, e sobre isso põe alguma cousa para aquelle, que fallar verdade, ou por quem a cousa succeder“ §. O premio da cousa apostada, a quantia que se aposta. Cruz, Poes. Ecl. 9. „Inda que mór aposta se perdesse“ §. De aposta; loc. adv. á acinte, á competencia, de proposito. Ceit. S. 1. 183. 3. é porfia, com empenho. Leão, Desc. 87.

a p o s t a d a m e n t e

1771 Fonseca

Apostadamente, adv. de preposito. Consulto. Dedita opera. De industria. Cic.

1789 Moraes

Apostamente, adv. ant. i. e. com bom concerto v. g. „ataviárão se mui apostamente“ armado apostamente“ B. Clarim. c. 59. p. 114. col. 1. e pag. 199.


1793 Ac

Apostadamente. adv. mod. Determinadamente, resolutamente, de proposito. Prov. da Hist. Gen. 3, 4, 161 p. 340. [...]

1813 Moraes

Apostádamènte, adv. Aposta, ornadamente, com boa ordem, e concerto. Ord. Af. 1. 63. §. 19. §. Resolutamente, de aposta.

1818 Diccger

Apostadamente, adv. de propozito: rezolutamente.

1831 Moraes

Apostádamènte, adv. Aposta, ornadamente, com boa ordem, e concerto. Ord. Af. 1. 63. §. 19. §. Resolutamente, de aposta.

            1836 Constancio 

Apostadamente, adv. (mente suff.), de aposta, por aposta, á porfia, com empenho; it. ant., com boa ordem e concerto, ordenadamente.

            1845 DiccUniv

Apostadamente, adv. determinadamente,  resolutamente, de proposito; (ant.) com boa ordem e concerto.

1858 Moraes

Apostádamènte, adv. Resolutamente, determinadamente, de aposta. P. da Hist. Gen. 3. 4. 161. f. 340. §. ant. Ordenadamente, com bóa ordem, e concerto. Ord. Af. 1. 63. 19.

a p o s t a d o

            1697 Pereira

Apostado, id est, deliberado. Devotus, a, um.

1712 Bluteau

Apostado. Resoluto com muita firmeza de animo. Os seus guardas vendoo apostado a morrer, entraraõ todos juntos debaxo do seu pavilhaõ. Quem ut costodes corporis ad moriendum obstinatum esse cognoverunt, universi in tabernaculum irrumpunt. &c. Quint. Curt. Tito Livio diz Obstinatus mori. Dissereis, que hum, & outro se faziaõ retratar, taõ apostados estavaõ a se naõ mudar de lugar. Pictori expingenti diceres, utrumque dare operam, adeo eundum situm, habitumque obtinebant immobiliter; ou adeò obstinatis animis, corporibusque eodem in situ perstabant firmiter, ou adeò immobiliter durabant, eo, quem caeperant, habitu, gestuque. Apostado a conseguir aperfeiçaõ. Queiros. Vida do Irmaõ Basto, fol. 455. col. 2. Vir Apostado a perder. Lobo, Corte na Aldea, pag. 219.

1771 Fonseca

Apostado, da, adj. v. Resoluto.

1789 Moraes

Apostado, part. pass. de apostar. § Resoluto firmemente v. g. – a morrer. § Aposto M. L. 6. f. 507. antiq. § Apostados ao Crer. Paiva. 1. 20. v.


1793 Ac

Apostado, a. p. p. de Apostar. Ceit. Quadr. 2, 242, 2. Monteir. Meth. 69.

Usase como adj. Resoluto, determinado. Das pessoas. Reg. abs. a  ou  em. Arr. Dial. 2, 7 [...] Ceit. Serm.  1, 1, 1 [...]  Tell. Chr. 1, 1, 22 n. 9 [...]

Do animo e seus effeitos. Feo. Tr. Quadr. 1, 42, 1 [...]  Calv. Defens. 1, 13 [...]  Vieir. Serm. 14, 2, 6. n. 69 [...]

Apostado a alguma cousa. Resoluto a fazela. Tell. Chr. 2, 2, 24, n. 1 [...]

1798 Viterbo

Apostado, a. Ornado, composto, asseado. E que vos tenhades as casas bem feitas, e bem apostadas de todalas cousas, que lhis fezerem mister. Prazo das Salzedas de 1363, e hum Doc. das Bentas do Porto de 1445. Hoje dizemos Apostado: o que está resoluto, e determinado a fazer alguma cousa.

1813 Moraes

Apostádo, part. pass. de Apostar. §. Resoluto firmemente: v. g. – a morrer. „apostado, e resoluto em ser muito grande amigo dos Portuguezes.“ Couto, 12. 3. 11. §. Aposto. Ord. Af. 1. 23. 29. „como tem as casas, vinhas, herdades, moinhos, azenhas, e outras cousas apostadas:“ concertadas, adubadas. „coisas fremosas, e apostadas.“ Ord. Af. 1. 63. §. 18. e T. 68. §. 2. os besteiros como estão apostados, e aderençados d’armas. Cit. L. 1. f. 165. „estradas do Concelho... mal apostadas.“ M. L. 6. f. 507. antiq. §. Apostados a o crer“ Paiva, 1. 20. v.

1818 Diccger

Apostado, a. p. p. de apostar: adj. determinado, das pessoas: do animo e seus effeitos   -  á alguma coiza, rezoluto a faze-la. Testemunhas  - corrompidas.

1831 Moraes

Apostádo, part. pass. de Apostar. §. Resoluto firmemente: v. g. – a morrer. „apostado, e resoluto em ser muito grande amigo dos Portuguezes.“ Couto, 12. 3. 11. §. Aposto. Ord. Af. 1. 23. 29. „como tem as casas, vinhas, herdades, moinhos, azenhas, e outras cousas apostadas:“ concertadas, adubadas. „coisas fremosas, e apostados.“ Ord. Af. 1. 63. §. 18. e T. 68. §. 2. os besteiros como estão apostados, e aderençados d’armas. Cit. L. 1. f. 165. „estradas do Concelho... mal apostadas.“ M. L. 6. f. 507. antiq. §. Apostados a o crer“ Paiva, 1. 20. v.

            1833 Fonseca

Apostado, deliberado, determinado, resoluto – aposto.

            1836 Constancio 

Apostado, p. p. sup. de Apostar, e adj., apparelhado, disposto, concertado; it. mais usado, resoluto, que porfia, está decidido a fazer alguma cousa; que se apostou, sobre que se fez aposta. Está – em vencer, decidio, resoluto firmemente. Tenho – dez moedas que a proxima primavera será chuvosa. Terras, vinhas, estradas, gente de guerra, bem ou mal apostadas, em boa ou má ordem, estado, amanho, bem ou mal concertadas.

            1845 DiccUniv

Apostado, p. p. de apostar, e adj. resoluto, determinado a fazer alguma cousa; que se apostou, sobre que se fez aposta; (p. us.) aparelhado, disposto, concertado; está – em vencer, resoluto firmemente; terras, vinhas, estradas, gente de guerra, bem ou mal apostadas, em boa ou má ordem, estado, amanho, bem ou mal cocertadas.

1858 Moraes

Apostádo, p. p. de Apostar. §. adj. ant. Apparelhado, concertado, preparado, adubado. Prazo das Salzedas de 1363. Doc. das Bentas do Porto de 1445. „e que vos tenhades as casas bem feitas, e bem apostadas de todalas cousas, que lhes fezerem mister“ Ord. Af. 1. 23. 29. „como tem as casas, vinhas, herdades, moinhos, azenhas, e outras cousas apostadas“ Id. 1. 68. 18. e cit. . 1. f. 65. „estradas do concelho ... mal apostadas“ M. L. 6. f. 507. §. (mais us.) Resoluto, determinado; ou seja fallando de pessoas, ou do animo, e seus effeitos. Cout. 12. 3. 11. Telles, Chr. 1. p. 114. „apostados em continuar seus bons propositos“ Feo, Tr. 1. 41. 1. Vieir. 14. 68. „com apostada resolução“ §. Apostado a alguma cousa; resoluto a fazè-la. Paiv. 1. 20. v. Arr. 1. 7.

A P O S T A I R A R

           1783 Bacelar   

Apostayr-arse, ado, o (apostayroeìn) defender-se na estacada.

a p o s t a m e n t e


1793 Ac

Apostamente. adv. mod. ant. Gentilmente, galhardamente. Bernard. Rib. Menin. 1, 3 [...] Barr. Clarim. 2, 58 [...]

1798 Viterbo

Apostamente. adv. Convenientemente, accommodadamente, com ordem, com asseio, com toda a gravidade. Do Latino Aposite. No de 1298 contratou D. João Martins, Bispo da Guarda com o seu Cabido sobre o lugar, e feitio da sua Sepultura, e diz: que jasca o corpo no lucelo só terra, e en cima hua campaa ben lavrada con figura de Bispo sobre quatro leoens piquenos, e en aquella maneira, que mais honesta, e apostamente se poder fazer. Doc. da Guarda.

1813 Moraes

Apóstamènte, adv. ant. Com bom concerto: v. g. ataviárão-se mui apostamente. armado apostamente. B. Clar. c. 59. p. 114. col. 1. e pag. 199.

1818 Diccger

Apostamente, adv. (ant.) galhardamente. 

1831 Moraes

Apóstamènte, adv. ant. Com bom concerto: v. g. „ataviárão-se mui apostamente“: „armado apostamente“ B. Clar. c. 59. p. 114. col. 1. e pag. 199.

            1836 Constancio 

Apostamente, adv. ant., com bom conerto.

            1845 DiccUniv

Apostamente, adv. (ant.) gentilmente, galhardamente.

1858 Moraes

Apóstamènte, adv. ant. Com bom concerto, elegantemente. M. e Moça, 1. 3. „hum cavalleiro apostamente armado“ „ataviaram-se muy apostamente“ B. Clar. c. 59.

a p o s t a m e n t o

            1767 Monte Carmelo

Abusos, e Vocabulos Vulgares, ou menos cultos, &c. Apostamento. Antiq.  Emendas. Positura.


1793 Ac

Apostamento. s. m. antiq. Ornato, atavio, enfeite, compostura. Fern. Lop. Chr. de D. J. I. 1. 15 [...]   - 2, 80 [...]

1813 Moraes

Apostamènto, s. m. ant. Concerto, ornato, apostura. Lopes, Chr. J. I.  

1818 Diccger

Apostamento, s. m. (ant.)  enfeite.

1831 Moraes

Apostamènto, s. m. ant. Concerto, ornato, apostura. Lopes, Chron. J. I.  Mũi

            1836 Constancio 

Apostamento, s. m. verb. (mento suff.), ant., concerto, ornato, postura.

            1845 DiccUniv

Apostamento, s. m. (ant.) ornato, atavio, enfeite, compostura.

1858 Moraes

Apostamènto, s. m. ant. Concerto, ornato, atavio, compostura. Lop. Chr. J. I. 1. 15. e 2. 80.

*Appostamènto, s. m. ant. O que é accessorio, e pertence a qualquer cousa. Test. do Inf. Santo, D. Fern. „cortina, frontal, e capa com todo o seo appostamento“.

a p o s t a r

            1562 Cardoso

Apostar. Sponsionem facere.

            1570 Cardoso = 1562

            1580 Ricci

Apostar [...]

            1611 Barbosa

Apostar. Sponsionem facere, Cic.  pro Quinctio. Plin. lib. 9. cap. 35.

            1647 Pereira

Apostar. Depono, is. Sponsionem facere.

            1697 Pereira

Apostar. Depono, is. Sponsionem facere.

1712 Bluteau

Apostar. Fazer huma aposta. Sponsionem facere.

Apostar com alguem. Sponsionem cum aliquo facere. Plin. Lib. 7. cap. 37. Apostou commigo, sob pena de ser tido por mentiroso, que meu Pay naõ viria a manhaã. Sponsionem fecit mecum, ne sibi tanquam mendaci ulla fides habeatur, si pater crás venerit. Assi se pode dizer à imitaçaõ de Plinio, que no lugar citado, diz Sponsione factâ cum fortunâ, ne medicus crederetur, si unquam invalidus ullo modo fuisset ipse.

Apostou, que este verso era de Virgilio. Sponsionem fecit, ut versus iste apud Virgilium esset. Com esta phrase immitaremos a Cicero, que no 3. Livro dos officios, diz, Cum is sponsionem fecisset, ni bonus vir esset, quer Cicero dizer, tendo apontado, que provaria, que era homem de bem. Que queres tu apostar? Quo pignore, ou quâ sponsione mecum certare vis? Virgilio diz. Tu dic mecum quo pignore certes?

Apostouse. Spontio facta est. Cic.

Elle quis apostar com Lutacio. Lutatium sponsione provocavit. Valer. Max.

Aposto cincoenta patacas, que nunca haveis de acabar este negocio. Sponsionem tecum facio nummûm quinquaginta, si tu unquam hoc negotium ad exitum perduxeris, ou Nummos ego tibi quinquaginta spondeo, ou quinquaginta nummos tibi numerabo, si istud negotium perfeceris.

Aposto a minha cabeça, & meus bens. Sponsionem facio de capite, & fortunis meis. Cic.

Apostar. Procurar vencer alguem em alguma cousa. Apostar desvelos com alguem. Vigiliis cum aliquo certare. Ex Tit. Liv. Neste mesmo sentido diz Cicero, Certare vitiis, Terencio certare benedictis, & Tito Livio certare maledictis cum aliquo, que val o mesmo, que Apostar aquem dirà mais injurias; Apostar maldades, ou travessuras com alguem. Certare cum alterius improbitate. Cic. Princepe, taõ indomito, que Apostou crueldade com as feras. Mon. Lusit. Tom. 7. pag. 521.

            1767 Monte Carmelo

Abusos, e Vocabulos Vulgares, ou menos cultos, &c. 
Apostar. Antiq. Emendas. Colocar, Pôr.

1771 Fonseca

Apostar, pôr alguma cousa como premio para o que sahir vencedor em alguma contenda. Sponsionem facere. Cum aliquo certare pignore. Virg. l. contendere. Phaedr. sponsionem facere. Sponsione aliquem lacessere. Cic. Aposto quanto tu quizeres. Contendo tecum quovis pignore. Phaedr. – a terça parte do dinheiro, como isto he assim. Tertia parte pecuniae sponsionem facio, nisi res ita se habet. Cic. – a minha cabeça, e os meus bens. Sponsionem facio de capite & fortunis meis. Cic.

1789 Moraes

Apostar, v. at. ajustar certo preço, que ha de pertencer a quem acerta sobre successo futuro, e ignorado v. g. „sobre huma carta do jogo, a chegada de algum navio, ou sobre coisa incerta, e duvidosa, ou esquecida, a quem acerta, e tem lembrança conforme ao que he. § f. Fazer por avantajar-se, obrar á porfia, ás invejas v. g. „apostou crueldade com as feras M. L. § Concertar, antiq. Obras d’El-Rei D. Duarte „parrafar, e apostar bem o que houver de escrever-se: daqui aposto, apostura.


1793 Ac

Apostar. v. a. Propôr, quando se disputa da verdade ou certeza de alguma cousa, hum certo premio ou cousa de valor, que haja de pertencer ao que tiver razão ou acertar. Reg. alg. c.  ou sobre alg. c. ou com infinito.  Ferr. de Vasc. Ulyssip. 2, 5 [...]  Bern. Lim. Ecl. 3 [...] Luc. Vid. 5, 4 [...]

Reg. a  . Rodrig. de Castr. Rim. 42 [...] D. F. Man. Apol. 229 [...]  Sous. de Mac.  Ev. 1, 48 , 261. n. 17 [...]

Met. Sous. de Mac. Ulyssip. 1, 53 [...]  M. Bern. Parais. 4, 3 [...]

Adag. Porfiar, mas não apostar. Delic. Adag. 71, 

Com pron.  pess.  Empenharse a fazer alguma cousa, como á porfia, ou a quem mais e melhor.  Guerreir. Rel. 1, 2, 37 [...]  Sous. Hist. 1, 5, 2 [...]  Vieir. Serm. 6, 11, 5. n. 330. [...]

Met. Das cousas. D. Man. de Portug. Obr. 15, 405 [...] Vieir. Serm. 7, 14, 4. n. 502 [...]

Apostarse contra alguem. Esforçarse a fazerlhe mal. Feo, tr. 1, 84, 1 [...]

Apostarse, antiq. Pôrse pronto. Fern. Lop. Chr. de D. J. I, 1, 126 [...]

1798 Viterbo

Apostar. Collocar, pôr huma cousa junto da outra. Vem do Latino Appono: pôr junto.

            1806 NovDicc

Apostar, v. a. Ajustar , certo premio para quem vencer.

1813 Moraes

Apostár, v. at. Ajustar certo preço, que há de pertencer a quem acerta sobre successo futuro, e ignorado; v. g. sobre huma carta do jogo, a chegada de algum navio, ou sobre coisa incerta, e duvidosa, ou esquecida, a quem acerta, e tem lembrança conforme ao que é. §. fig. Fazer por avantajar-se, obrar á porfia, ás invejas: v. g. apostou crueldade com as feras. Mon. L. §. Apostar-se: empenhar-se. v. g. apostou-se a morrer pela patria: „apostou-se o elemento da agua a favorecer a David. Vieira. §. Concertar, antiq. Obras d’ElRei D. Duarte, parrafar, e apostar bem o que houver de escrever-se: daqui aposto, apostura. „Apostar-se a frota do que lhe cumpria:“ concertar-se, aparelhar-se, Lopes, Cron. J. I. P. 1. c. 126.

1818 Diccger

Apostar,  v. a.  propôr o valor de alguma coiza,  e que pertença ao que tiver razão, das disputas: tem var. reg.    - se, empenhar-se a fazer alguma coiza com porfia  - com alguem , esforçar- se a fazer-lhe mal: (ant.) pôr-se prompto.

1831 Moraes

Apostár, v. at. Ajustar certo preço, que há de pertencer a quem acerta sobre successo futuro, e ignorado; v. g. sobre huma carta do jogo, a chegada de algum navio, ou sobre coisa incerta, e duvidosa, ou esquecida, a quem acerta, e tem lembrança conforme ao que é. §. fig. Fazer por avantajar-se, obrar á porfia, ás invejas: v. g. apostou crueldade com as feras. Monarch. Lusit. §. Apostar-se: empenhar-se. v. g. apostou-se a morrer pela patria: „apostou-se o elemento da agua a favorecer a David.“ Vieira. §. Concertar, antiq. Obras d’ElRei D. Duarte, parrafar, e apostar bem o que houver de escrever-se: daqui aposto, apostura. „Apostar-se a frota do que lhe cumpria:“ concertar-se, aparelhar-se, Lopes, Chron. J. I. P. 1. c. 126.

            1836 Constancio 

Apostar, v. a. (a pref., Lat. positum, sup. de ponere, pôr, dispôr), ant. dispôr, concertar, apparelhar, v. g. «apostar bem o que houver de escrever-se,» Leal Conselheiro de El-Rei D. Duarte; – a frota, a gente; it. fazer aposta de quantia contra outra igual, maior ou menor, com o fim de ganhar no caso de acertar com o lance ou successo antevisto ou esperado, v. g. aposto cem moedas contra cincoenta, ou contra igual ou maior quantia, que o navio chegará dentro de quinze dias; it. asseverar, v. g. aposto que se engana na data; it. fig. disputar, querer exceder, v. g. – crueldade com as feras; – hypocrisia, perfidia com os Bonzos.

Apostar-se, v. r., empenhar-se, tomar a firme resolução, v. g. – a morrer pela patria; – a salvar a praça; it. concertar-se, prover-se, apparelhar-se, v. g. – a armada, a gente, a praça. He ant. neste ultimo sentido.

            1845 DiccUniv

Apostar, v. a. propôr, quando se disputa da verdade ou certeza de alguma cousa, um certo premio ou cousa de valor, que haja de pertencer ao que tiver razão ou acertar; asseverar, v. g. aposto que se engana na data; (fig.) disputar, querer exceder, v. g. – crueldade com as féras, (ant.) dispôr, apparelhar, v. g. – bem o que houver de escrever-se: (Leal Conselheiro de El-Rei D. Duarte). – se, v. r. empenhar-se a fazer alguma cousa como á porfia, ou a quem mais e melhor; tomar firme resolução; – contra alguem, esforçar-se a fazer-lhe mal; (ant.) concertar-se, prover-se, apparelhar-se, pôr-se prompto, v. g. – a armada, a gente, a praça. § a, pref., e (lat.) positum, supino de ponere, pôr, dispôr.

1858 Moraes

Apostár, v. a. ant. Postar, ou dispòr convenientemente, concertar, apparelhar. Obr. de D. Duarte: „parrafar e apostar bem o que houve de escrever-se“ d’aqui, aposto, apostura. §. Apostar-se, v. r. Pòr-se prompto, apparelhar-se. Lop. Chr. J. I. 1. 126. „e em apostando-se a frota do que lhe cumpria“

Apostár, v. a. Fazer uma aposta, aventurar contra outro, ou outros, com quem disputàmos sobre a verdade, ou certeza de alguma cousa, uma quantia, ou qualquer outro objecto, igual, maior, ou menor, conforme o ajuste, devendo ambas estas quantias ou objectos ficar pertencendo áquelle, ou áquelles que ulteriormente se reconhecer que tinham razão, ou acertaram. Luc. 5. 4. „e apostemos o que vos parecer“ Delic. Ad. 7. „porfiar, mas não apostar“ §. fig. Fazer por avantajar-se, luctar para exceder. M. Lus. „apostou crueldade com as feras“ Bern. Parais. 4. 3. „a caridade aposta valentias com o mesmo inferno“ §. Apostar-se, v. r. Empenhar-se em alguma cousa como á porfia, para mais, ou para melhor; tomar resolução firme: v. g. apostou-se a morrer pela patria. Vieir. 6. 330. e 7. 502. „de quatro modos se apostou o elemento da agua a salvar etc.“ §. Apostar-se contra alguem; esforçar-se por lhe fazer mal. Feo, Tr. 1. 84. 1.

A P Ó S T A S E

            1845 DiccUniv

Apóstasis, s. f. (med.) ajuntamento de pús, formado em sitio diverso d’aquelle em que teve origem; é o que alguns chamão abscesso por congestão. Os authores não concordão no sentido d’esta palavra: umas vezes é synonimo de apostema, outras designa uma fractura com separação do fragmento, ou exprime o termo de uma doença por qualquer excreção crítica. § gr. apó, de, e istêmi parar.

1858 Moraes

+Apostáse, ou –sís, s. f. (do Gr. apó, de, e estêmi, eu paro) t. med. Ajuntamento de pús, longe do ponto primitivo da inflammação. §. Abscesso perigoso. §. Esquírola.

a p o s t a s i a

            1617 Minsheu

apostasia  H = P  L apostasia  I apostasia G apostasie  A apostasie

            1647 Pereira

+ Apostasia. Apostasia, æ.

            1697 Pereira

Apostasia. Apostasia, æ.

1712 Bluteau

Apostasia, Apostasîa. O apartarse da crença, ou religiaõ, que se tem abraçado, & tomado á sua conta para seguir, & defender. Apostasia da Religiaõ Catholica, para huma Seyta falsa. A verâ, & sincerâ Christi fide defectio, onis. Christianae, & catholicae religionis desertio, onis. Chegaraõ as novas da Apostasia dos pervertidos. Mon. Lusit. Tom. 7. pag. 456. Vid. Apostatar.

Apostasia do Religioso, que sem causa se sahio da Ordem, em que professou. Instituti Religiosi desertio, onis. Ab instituto Religioso defectio, onis.


1734 Feyjo

Apostasîa. apartamento  da Fé, e Religiaõ cathólica.

1771 Fonseca

Apostasia, deserção da verdadeira Religião, ou de huma Ordem, em que se fez profissão. Catholicae Religionis desertio. Desertio a Christiana Fide. (sendo de alguma Ordem) Religiosi instituti desertio. Desectio a Religione, l. ab instituto religioso.

            1783 Bacelar   

Apostà-sía, fiar, tàr, tà, tado, tic-o, amente; fugida da religião, officio & c.

1789 Moraes

Apostasia, s. f. deserção da fé, religião, que se professava. § Deserção da communidade, ou casa Religiosa.


1793 Ac

Apostasia. s. f.  Negação da Fé de Jesus Christo, recebida e professada no baptismo, ou deserção total do verdadeiro conhecimento de Deos, para seguir alguma religião ou seita falsa. Do greg. [...] acc. na  penult.. Ros. Summ. 28 [...] Mariz, Dial. 2, 5 [...]  Ceit. Serm. 1, 143, 3 [...]

Acção de largar sem dispensa o habito da Ordem Religiosa, que se professára, e de se eximir da obediencia de seus legitimos superiores. Fr. G. da Silv, Vid. 7, 58 [...] Heit. Pint. Dial. 1, 2, 2 [...]  Monteir. Art. 26, 23 [...]

Epith. [...]

            1806 NovDicc

Apostasia, s. f. pen. l. Apartamento da Religiaõ.

1813 Moraes

Apostasía, s. f. Deserção da Fé, Religião, que se professava. §. Deserção da communidade, ou Casa Religiosa.

1818 Diccger

Apostasia, s. f. negação da fé de J. Ch., para seguir  uma falsa Religião   - acção de largar o habito religiozo, eximindo-se da obediencia  de seus legitimos superiores.

1831 Moraes

Apostasía, s. f. Deserção da Fé, Religião, que se professava. §. Deserção da communidade, ou Casa Religiosa.

            1836 Constancio 

Apostasia, s. f. (pron. apostazîa: do Gr. [...] apó, contra, e [...] istémi, estar em pé, d’onde vem o verbo [...] aphistamai, afastar-se, ter aversão, abandonar o seu partido), deserção, abandono da fé religiosa; it. da communidade ou casa religiosa; deserção do partido.

            1845 DiccUniv

Apostasía, s. f. mudança publica de religião; negação da Fé de Jesus Christo recebida e professada no baptismo, ou deserção total do verdadeiro conhecimento de Deus, para seguir alguma religião ou seita falsa; acção de largar sem dispensa o habito da ordem religiosa que se professára, e de se eximir da obediencia de seus legitimos superiores; deserção do partido. § gr. apó, contra, e istémi, estar em pé; d’onde vem o verbo aphistamai, afastar-se, ter aversão, abandonar o seu partido.
1858 Moraes

Apostasía, s. f. (do Gr. apostasia, de aphistamai, afastar-se, ter aversão, abandonar o seu partido) Deserção, abandono da fé, ou religião que se professava. M. Lus. 2. f. 94. 4. Sum. Caiet. 28. „este vocabulo apostasia ... se usa em tres generos de cousas que são na fé, na religião e nas ordens“ §. Deserção da communidade, ou casa religiosa, que se habitava. H. P. 1. 2. 2.

A p Ó s t a t a

            1617 Minsheu

apostata  H = P   L apostata  I apostata  G apostate  A apostat

            1647 Pereira

+ Apostata. Apostata, æ.

            1697 Pereira

Apostata. Apostata, æ.

1712 Bluteau

Apostata, Apóstata. Derivase de hum verbo Grego, que val o mesmo, que Apartarse, & assi Apostata, he o que se aparta da nossa Santa Fè, negando tudo, o que ella ensina. Christianae Religionis desertor.

Apostata, Apóstata da Fé de Christo. Christianae Religionis, ou catholicae fidei desertor, oris. Impius transfuga, ae.

Apostata de huma Ordem religiosa. Religiosae familiae, ou instituti Religiosi desertor, oris.


1734 Feyjo

Apóstata. pen. br.  o que se aparta da Fé, ou Religiaõ.

1771 Fonseca

Apostata, o que renega a Religião Christã. Fidei, l. Religionis Catholicae, l. veri, l. purioris cultus divini, l. verae Religionis desertor, oris, m. Qui patriam Religionem ejerat. § Religioso, que abandona publicamente a Ordem, ou Instituto, que havia professado. Instituti aut Religiosi Ordinis desertor, l. transfuga.

1789 Moraes

Apostata, s. m. que cahio em apostasia.


1793 Ac

Apostata. adj. de huma term. Que commette apostasia. Brit. Chr. 1, 12 [...] Vieir. Serm. 3, 14, 3. n. 586 [...] M. Fernand. Alm. 2, 1, 22. n. 78 [...]

Apostata. s. m. Desertor da Fé Catholica e do culto verdadeiro de Deos, seguindo alguma religião ou seita falsa. Do Greg. [...] acc. na antepenult. Ros. Summ.  28 [...] Cort. R. Cerc. 10. 137 [...] Luc. Vid. 4, 11 [...]

Epith. [...]

Met.  O que desampara algum partido ou estado bom para tomar outro ruim. Heit. Pint. Dial. 1, 3, 10 [...]  Vieir. Serm. 4, 9, 3. n. 321.

Apostata. O que sem dispensa deixa  o habito da Ordem  Religiosa, que professára, e se exime da obediencia de seus legitimos superiores. Ros. Summ. 28 v [...]  Fr. A. de S. Dom. Vid. 95, 2 [...] A. de Vasc. Anj. 2, 6, 7 part 7. p. 946 [...]

Anjos  apostatas. Os demonios. Ceit. Quadr. 1, 2, 3. A. de Vasc. Anj. 2, 6, 7. part. 8. p. 984.

Espiritos  apostatas. O mesmo que Anjos apostatas. D. Cath. Inf. Regr. 2, 10. Fr. Marc. Vid. 6, 7 .

            1806 NovDicc

Apostata, s. m. pen. br. O que se apartou da Religiaõ.

1813 Moraes

Apóstata, s. m. e fem. Que cahio em apostasia. §. como adj. uma alma apostata, em corpo Religioso. Brito, Cron. de Cister, 1. 12.

1818 Diccger

Apostata,  s. m. dezertor da fá catholica. V. Apostasia. Met. o  que desampara algum partido ou estado bom para tomar outro ruim:  o que sem dispensa deixa o habito na sua religião. Anjos -  os demonios. Espiritos  - o mesmo que Anjos Apostatas.

1831 Moraes

Apóstata, s. m. e fem. Que cahio em apostasia. §. como adj. „uma alma apostata, em corpo Religioso“ Brito, Chron. de Cister, 1. 12.

            1836 Constancio 

Apóstata, s. e adj. 2. (V. o precedente e Apostatar), pessoa que cahio em apostasia. Huma alma –, que apostatou.

            1845 DiccUniv

Apóstata, adj. dos 2 g que commette apostasía. – s. desertor da Fé Catholica, e do culto verdadeiro de Deus, seguindo alguma religião ou seita falsa; (fig.) o que desampara algum partido ou estado bom para tomar outro ruim; o que sem dispensa deixa o habito da ordem religiosa que professára, e se nega á obediencia que pelos canones lhe é imposta para com seus superiores; uma alma-, que apostatou; – anjos, espiritos–, os demonios. V. Apostasía e Apostatar.

1858 Moraes

Apóstata, adj. 2. g. Que commetteu apostasia. Brit. Chr. 1. 12. „alma apostata“ §. s. Nome que os Christãos, e particular-te os catholicos dão á pessoa que deixa a sua religião para abraçar outra. Sum. Caiet. 2. Luc. 4. 11. §. O que sem dispensa deixa o habito da ordem religiosa, que professára, e foge do convento. F. A. de S. Dom. Vid. 95. 2. §. fig. O que desampara algum partido para abraçar outro.

a p o s t a t a D O

            1821 DiccgerSuppl.

Apostatado, p. p. de apostatar.

            1845 DiccUniv

Apostatado, p. p. de apostatar.

a p o s t a t a r

            1647 Pereira

+ Apostatar. Apostato, as.

            1697 Pereira

Apostatar. Apostato, as.

1712 Bluteau

Apostatar. Derivase do Grego Aphistamai, que val o mesmo, que Aparto-me, Desemparo, Largo; Apostatar he apartarse do que se tem abraçado, & largar, o que se tem obrigaçaõ de defender. Apostatar da Fè Catholica, Renunciar a ella, para abraçar huma falsa Religiaõ, A Religione catholicâ dificere, ou desciscere. Fidem catholicam deserere. Apostatou da verdadeira Fè. Mon. Lusit. Tom. 7. pag. 456.

Apostatar de huma Ordem Religiosa. Sahir della, & despir o habito sem causa. Religio sum aliquod institutem deserere. Ab aliquo Religioso coetu deficere, ou desciscere.


1734 Feyjo

Apostatar. apartar daquillo, de que  se tem  obrigaçaõ.

1771 Fonseca

Apostatar, cahir na apostasia. Nuntium remittere Religioni Christianae. Fidem deserere. Deficere a fide Deo data. § Deixar sem causa huma Ordem Religiosa. Religiosum aliquod religioso  institutum deserere. Ab aliquo religioso coetu deficere, l. desciscere.

1789 Moraes

Apostatar, v. n. desertar, deixar a Religião professada d’antes; a casa religiosa, e habito, &c. v. apostasia.


1793 Ac

Apostatar. v. n.  Negar ou renunciar a Fé de Jesus Christo, recebida no baptismo. Do Greg. [...]  Reg. abs.  ou de. Barr. Paneg. 21, 315 [...] Luc. Vid. 4, 11 [...]  Tell. Chr. 1, 2, 1. n. 11 [...]

Largar sem licença legitima o instituto religioso, que se professára, eximindose da obediencia de seus superiores. Fern. Lop. Chr. de D. J. I. 2, 125. [...] Sous. Vid. 2, 30 [...]  A. de Vasc. Anj. 2, 4  10. part. 6, p. 288 [...]

Dizse dos Anjos rebeldes. Luz, Serm. , 3, 10 1  [...]

Met. Deixar ou desamparar alguma cousa por desobendiencia ou desprezo. Fr. Th. de Jes. Trab. 1, 24, 523 [...] Soar. de Brit. Apolog. 4, 24 [...]  Vieir. Serm. 10. do Ros. 18, 4, 93 [...]

            1806 NovDicc

Apostatar, v. n. Apartar-se, desertar da Religiaõ, que se professava dantes.

1813 Moraes

Apostatár, v. n. Desertar, deixar a Religião professada d’antes; a casa religiosa, e habito, &c. V. Apostasia. §. fig. Apostatar da devoção; da obediencia de Deus. 

1818 Diccger

Apostatar, v. a. renunciar a fé de J. Ch., recebida no baptismo: largar  o instituto religiozo, que  professára. V. Apostasia: dos  Anjos rebeldes. Met. desamparar alguma coiza por varios motivos. 

1831 Moraes

Apostatár, v. n. Desertar, deixar a Religião professada d’antes; „porque os Christãos apostatassem de Christo“ Lucena, 4. 11. a casa religiosa, e habito, etc. V. Apostasia. §. fig. Apostatar da devoção; da obediencia de Deus. „Adam apostatou de Deus“ Vieira, t. 7.

            1836 Constancio 

Apostatar, v. abs. ou n., renunciar á religião professada d’antes, v. g. – de Christo, – da obediencia de Deos. «Adam apostatou de Deos.» Vieira.

            1845 DiccUniv

Apostatar, v. n. negar ou renunciar a Fé de Jesus Christo recebida no baptismo; largar, sem licença legitima, o instituto religioso que se professára, não reconhecendo a authoridade de seus superiores; (fig.) deixar, ou desamparar alguma cousa por desobediencia ou despreso.

1858 Moraes

Apostatár, v. n. Desertar, deixar a religião professada d’antes. Luc. 4. 11. „por que os christãos apostatassem de Christo“ §. Largar sem licença legitima o instituto religioso que se professára, eximindo-se da obediencia de seus superiores. V. do Arc. 2. 30. „que apostatasse da ordem“ §. fig. Deixar ou desamparar alg. cousa por desobediencia ou desprezo. Vieir. 6. 84. Trab. de Jes. 24. 523. „apostatar da obediencia de Deos“

A P O S T A X I

            1783 Bacelar   

Apostaxì; distillação vagaroza.

            1845 DiccUniv

Apostáxis, s. f. (med.) acção e effeito de deitar sangue pelo nariz. § do gr.

1858 Moraes

+Apostáxis, s. f. (do Gr.) t. de med. Acção, e effeito de deitar sangue pelo nariz.

a p o s t e m a

            1562 Cardoso

Apostema.  Abscessus, us.

            1570 Cardoso = 1562

            1580 Ricci

Apostema

            1611 Barbosa

Apostema.  Abscessus, us. Celsus lib. 2. cap. 8 & lib. 5. cap. 18.  Apostema, pen. prod. apostematis, pen. cor.  Suppuratio, onis, Plin. lib. 20. c. 3 Colum. lib. 6. cap. 11, 11.

            1617 Minsheu

apostema   H = P   L apostema (gr.)  I postema  G apostume  A impostume

apostema  H = P   L apostema  I apostema  G apostume, aposteme  A apostume

            1647 Pereira

Apostema. Suppuratio, onis. Apostema, atis.

            1697 Pereira

Apostema. Suppuratio, onis. Apostema, atis.

1712 Bluteau

Apostema, Apostéma. Derivase do Grego, Aphistamai, que quer dizer abscedere, id est, Apartarse de hum lugar, para se hir metter em outro, & assi, Apostema he hum tumor preternatural, causado de hum humor, que do seu proprio lugar se foy metter, & em certo modo encantar em outro até vir a suppurar, & rebentar depois de maduro. Poem os Medicos no numero dos Apostemas aos fleimoens, bostelas, erisipelas, gangrenas, scirros, estiomenas, & outras excrecencias, & tumores preternaturaes. Abscessus, us. Masc. Cels. Apostema, atis. Neut. Plin. lib. 30. cap. 5. Suppuratum, i. Neut. Plin. Hist. Suppuratio, onis. Fem. Columell. Vid. Abscesso; acharâs em que se differença Abcesso de Apostema. Se no corpo se forma alguma apostema. Siquid suppurat in corpore. Plin. Siquid abscedit. Cels.

Apostema acoso. Vid. Acoso.

Abrese com a lanceta a apostema, quãdo estâ madura. Cum maturuerit suppuratio, ferro rescinditur. Colum. Lib. 70. O que faz arrebentar a apostema. Suppuratorius, a, um. Plin. lib. 18. Cap. 4.

Apostema no lagrimal do olho. Vid. Reixa. Tendo huma Apostema, muito venenosa. Alma Instruid. Tom. 2. pag. 460.


1734 Feyjo

Apostêma. o ajuntamento do humôr fóra do seu lugar.  Outros dizem Postêma: o  primeiro he mais proprio pela derivaçaõ do Grego.

1771 Fonseca

Apostema, geração de materia em qualquer parte do corpo. Suppuratio, onis, f. Col. Suppuratum, i, n. Apostema, atis, n. Plin. Abscessus, ûs, m. Cels. – interior. Vomica, ae, f. Cic. – aberta. Rupta suppuratio. Cels. Abrir, ou furar huma apostema. Vomicam rumpere, secare, aperire. Cels. – tella. Laborare vomica. Cels. A apostema quando está madura he que se abre. Cum maturuerit suppuratio, rescinditur ferro. Plin.

            1773 Freire

Apostema mais seguro do que postema, seguindo a analogia da voz grega aphistamai. Assim o achamos nos nossos livros de medicina, escriptos em boa linguagem. Brito no tom. 1. da Monarch Lusit. pag. 42 disse postema, mas não foi seguido por Vieira.

            1783 Bacelar   

Apostém-a, ar, arse, ado, atismo, atico, eiro; G.; c. tumor.

1789 Moraes

Apostema, s. m. v. abscesso.


1793 Ac

Apostema. s. m. e. f.  Abscesso ou tumor preternatural em alguma parte do corpo, causado pela corrupção de humores, o qual de ordinario se termina por suppuração. Lat.  Apostema. A. da Cruz, Recop. 2, 1 [...] Madeir. Apolog. 10, 82 [...] L. Alv. Serm. 2, 12, 4. n. 10 [...]

No fem. Ort. Colloq. 45, 71 [...]  Paiv. Serm. 3, 93 [...]  Maus. Aff. Afr. 5, 75 v [...]

Met. M. Fernand. Alm. 1, 5, 3. n. 92 [...]

Epith.[...]

            1806 NovDicc

Apostema, s. m. Ajuntamento de humor em lugar improprio.

1813 Moraes

Apostèma, s. m. e fem. V. Abscesso.

1818 Diccger

Apostema, s. m. e f.  (Cir.) tumor preternatural em alguma parte do corpo, o qual  de ordinario se termina por suppuração. Met. das coizas. 

1831 Moraes

Apostèma, s. m. e fem. „onde gerão algum apostema“ masc. Vieir. 14. 233. V. Abscesso.

            1836 Constancio 

Apostema, s. (Gr. [...] aphistémi, dividir, abrir), t. chir., abscesso.

            1845 DiccUniv

Apostéma, s. f. (cir.) abscesso ou tumor preternatural em alguma parte do corpo, causado pela corrupção de humores, o qual de ordinario se termina pela suppuração. Esta palavra, hoje pouco usada, teve muito tempo applicação como synonimo de abscesso. § gr. aphistemi, dividir, abrir.

1858 Moraes

Apostema, s. m. ou f. (do Lat. apostema; do Gr. aphistamai, afastar-se de um sitio para outro) t. med. Tumor contra natureza, occasionado por alg. humor corrupto; de ordinario termina por suppuração, e então se chama abcesso. §. Usa-se tambem no fig. Rec. da Cir. 2. 1. Vieir. 14. 233. „onde gerão algum apostema“

a p o s t e m a ç ã o


1793 Ac

Apostemação. s. f. antiq. O mesmo que Apostema. Pin. Chr. de D. Din. 2 [...]

1813 Moraes

Apostemação, s. f. p. us. Apostema. Cron. de D. Dinis.

1818 Diccger

Apostemação,  s. f. (ant.) apostema.

1831 Moraes

Apostemação, s. f. p. us. Apostema. Chron. de D. Dinis, por Pina. c. 2.

            1836 Constancio 

Apostemação, s. f. (do precedente, des. ação), p. us., apostema, estado de tumor que cria materia.

            1845 DiccUniv

Apostemação, s. f. (ant.) apostema, estado de tumor que cria materia.

1858 Moraes

Apostemação, s. f. p. us. V. Apostema. Pin. Chr. D. Diniz, c. 2.

a p o s t e m a d o

            1611 Barbosa

Apostemada cousa. Suppuratus, a, um. Participium. Ut, Suppurata tristitia, ex Seneca epist.  81.

Apostemada cousa nesta forma. Angoribus confectus.

            1647 Pereira

Apostemada cousa. Suppuratus, a, um.

            1697 Pereira

Apostemada cousa. Suppuratus, a, um.

1771 Fonseca

Apostemado, da, adj. Suppuratus, a, um. Plin.

1789 Moraes

Apostemado, part. pass. de apostemar.


1793 Ac

Apostemado, a. p. p. de Apostemar. Sover. Hist. 2, 31 Sous. Hist. 1, 2, 35. Esper. Hist. 1, 1, 48 n. 4.

1813 Moraes

Apostemádo, p. pass. de Apostemar. fig. „apostemados quero dizer tão cheyos de vaidades.“ Caminha, f. 43.

1818 Diccger

Apostemado, a,  p. p. de apostemar   - se, uzado.  sent. met.  inficionado.

1831 Moraes

Apostemádo, p. pass. de Apostemar. fig. „apostemados quero dizer tão cheyos de vaidades.“ Caminha, f. 43.

            1836 Constancio 

Apostemado, p. p. sup. de Apostemar, e adj., cheio de materia; fig. cheio de vicios: – de vaidades. Caminha.

            1845 DiccUniv

Apostemado, p. p. de apostemar, e adj. que veio á suppuração; (fig.) cheio de vicios, v. g. – de vicios.

1858 Moraes

Apostemádo, p. p. de Apostemar. H. Dom. 1. 2. 35. §. fig. „Apostemados quero dizer tão cheios de vaidade“ Camin. f. 43.

a p o s t e m a r

            1562 Cardoso

Apostemarse. Abscedo, is.

            1570 Cardoso = 1562

            1580 Ricci

Apostemarçe [...]

1606 Leão

"Dos vocabulos que os Portugueses tem seus nativos, que naõ tomaraõ de outras gentes, que nos saibamos"

Apostemar

            1611 Barbosa

Apostemarse. Suppuro, as, pe. prod. Plin. lib. 25. cap. 11.

Apostemarse, i. agastarse. Crucior, aris.  Angor, angeris, pen. corr.  Verba passiva: Angoribus confici, Cic. 2. Philip.

            1647 Pereira

Apostemarse. Suppuro, as. Abscido, is.

            1697 Pereira

Apostemarse. Suppuro, as. Abscido, is.

1712 Bluteau

Apostemar, ou Apostemarse. Formarse huma apostema. Abscedere, (do, cessi, cessum.) Alguma cousa vai apostemando debaxo da lingoa. Sub linguâ aliquid abscedit. Cornel. Cels. Por isso as amigdalas Apostemaõ muitas vezes. Recopilaçaõ de Cirurg. pag. 28. Acontece algumas vezes coalharse o leite nos peitos, & Apostemarem-se. Luz da Medic. 375.

1721 Bluteau, Suppl.

Apostemar-se por agastar-se   se acha no Diccionario Luistano Latino do Agostinho Barbosa. 

1771 Fonseca

Apostemar, ou Apostemar-se, crear materia. Suppurare. Col. Abscedere. Cels. Para reprimir 
todo o humor, que se apostema. Ad supprimendum omne, quod abscedit. Cels. Que faz apostemar. Suppuratorius, a, um. Plin.

            1773 Freire

Apostemar-se: o mesmo que agastar-se. Anda no Diccionario de Barbosa.

1789 Moraes

Apostemar, v. at. fazer abscesso. § v. neutro, e apostemar-se, recipr.; fazer-se em abscesso, supporar, criar materia. § Agastar-se. Barbosa.


1793 Ac

Apostemar. v. n.  Crear materia, formar tumor purulento ou apostema. A. da Cruz, Recop. 1, 3 [...] Sous. Hist. 1, 1, 17 [...]  Madeir. Apolog. 10, 93 [...]

Com pron. pess. Sover. Hist. 2, 31 [...] Leão, Chr. de D. Duart. 18 [...] Esper. Hist. 1, 5, 30, n. 6 [...]

Act. Usase em sentido metaphorico. Inficionar, corropmper, estragar. Heit. Pint. Dial. Dial. 1, 2, 5. [...]

            1806 NovDicc

Apostemar, v. n. Criar materia.

1813 Moraes

Apostemár, v. at. Fazer abscesso. §. neutro, e Apostemar-se, recipr. fazer-se em abscesso, supporar, criar materia. §. Agastar-se. Barbosa.

1818 Diccger

Apostemar, v. a. (Cir.) suppurar, ou fazer ponto de suppuração.

1831 Moraes

Apostemár, v. at. Fazer abscesso. §. neutro, e Apostemar-se, recipr. fazer-se em abscesso, supporar, criar materia. §. Agastar-se. Barbosa.

            1836 Constancio 

Apostemar, v. abs. ou n., criar materia o tumor, formar-se abscesso.

Apostemar-se v. r., fazer-se em abscesso, suppurar, criar materia; fig. agastar-se.

            1845 DiccUniv

Apostemar, v. a. (fig.) inficionar, corromper, estragar. – v. n. crear materia, formar tumor purulento ou apostema. – se, v. r. fazer-se em abscesso, suppurar crear materia; (fig. ant.) agastar-se.

1858 Moraes

Apostemár, v. a. (do Gr. aphistamai) Fazer abscesso. §. fig. Inficionar, corromper. H. P. 1. 2. 5. „beberagem, que estraga e apostema a natureza“ §. Apostemar-se, v. r. Fazer apostèma, crear materia, formar tumor purulento. Sover. Hist. 2. 31.

Apostemár, v. n. Apostemar-se. Rec. da Cir. 1. 3. §. fig. Agastar-se. Barbosa.

a p o s t e m át i c o

1789 Moraes

Apostematico, adj. remedio -, contra apostemas.


1793 Ac

Apostematico. a. adj. Pertencente ao apostema. Grisl. Deseng. 170 [...]

1813 Moraes

Apostemático, adj. Remedio apostematico; contra apostemas.

1818 Diccger

Apostematico, a. adj. pertencente ao apostema.

1831 Moraes

Apostemático, adj. Remedio apostematico; contra apostemas.

            1836 Constancio 

Apostematico, a, adj. t. med. p. us. Remedio –, contra apostemas.

            1845 DiccUniv

Apostemático, A, adj. (cir. e p. us. ) pertencente ao apostema; contra apostemas, v. g. remedio–.

1858 Moraes

Apostemático, a, adj. (do Gr. apostematikos) De apostèma, contra o apostèma: v. g. remedio -. Grisl. Des. 170. §. + it. s. m.

a p o s t e m a t i s m o

1712 Bluteau

Apostematismo. (Termo de Medico.) Remedio apostematismo. Aquelle, que he bom para resolver apostemas. V. Apostema. Os medicamentos errhinos, & Apostematismos. Luz da Medic. pag. 127.

a p o s t e m e i r o

1712 Bluteau

Apostemeiro. A lanceta, com que se abrem Apostemas. Ferrum, quo suppurationes rescinduntur. Ex Cels. Se dâ cõ o Apostomeiro hum golpe pequeno. Cirurgia de Ferreira. 383.


1734 Feyjo

Apostemeiro. o ferro, ou lancêta, com que se abrem apostêmas. 

1789 Moraes

Apostemeiro, s. m. lanceta de abrir apostemas.


1793 Ac

Apostemeiro. s. m. Lanceta com que se abrem as apostemas. Blut. Vocab.

            1806 NovDicc

Apostemeiro, s. m. Instrumento de abrir apostemas.

1813 Moraes

Apostemèiro, s. m. Lanceta de abrir apostemas. 

1818 Diccger

Apostemeiro, s. m.  lanceta com que se abrem as apostemas. 

1831 Moraes

Apostemèiro, s. m. Lanceta de abrir apostemas. Blut. Vocab.

            1836 Constancio 

Apostemeiro, s. m. (des. eiro, que denota agente),  t. cir., bisturi ou lanceta de abrir apostemas.

            1845 DiccUniv

Apostemeiro, s. M. (cir.) lanceta, instrumento com que se abrem as apostemas. § a des. eiro, denota agente.

1858 Moraes

Apostemèiro, s. m. Lanceta de abrir apostemas. Blut.

A P O S T E M O S O

1858 Moraes

Apostemòso. V. Apostemado. Port. med. p. 466.

A P O S T É P T I C O

            1783 Bacelar   

Aposteptìcos; os que tirão as coroas depondo.

A P O S T E R E T E

            1783 Bacelar   

Apostèrete: o que engana por arte.

A   P O S T E R I O R I

            1783 Bacelar   

Aposteriôr-i: arse, ado; do effeito para a causa: deixar o primeiro lugar.

A P O S T E S

            1783 Bacelar   

Appostes (apposita) encostos dos lados de huma galería.

A P O S T I Ç A D O

            1783 Bacelar   

Appostiç-ado, ar, o (appositus) posto na roda dos ingeitados.

a p o s t i l a

            1562 Cardoso

Apostilha. Periodus adiectitia.

            1570 Cardoso 

Apostilla. Periodus adjectitia.

            1611 Barbosa

Apostilha. Scheda, ae. Plin. lib. 13, cap. 125.  Cic. Attico lib. 1. 15 Martial. li. 4.

            1647 Pereira

Apostilha. Scheda, æ. Periodus adjecta.

            1697 Pereira

Apostilha. Scheda, æ. Periodus adjecta.

1771 Fonseca

Apostilla, nota, sinal, que se põe na margem do livro. Nota, ae, f. Gell. Annotatio, onis, f. Cic. Brevis appendix, icis, f.

            1783 Bacelar   

Apost-ilar, yl-ar, a, ado; fazer postyla.

1789 Moraes

Apostilla, s. f. nota, declaração addicionada ao contexto de alguma escritura. § O que se ajunta ao lado da Carta já feita, escrevendo antes P. S. que quer dizer Post. Scriptum, i. e. escrito depois de feita a carta.


1793 Ac

Apostilla. s. f. Forens. Verba ou nota, que se põe a algum papel público, para indicar nova mercê ou continuação da mesma, ou alguma outra alteração no referido papel. Leis Extrav. 1, 5, 4 [...]

Glossa, nota, sinal, ou breve advertencia e reparo, que se põe na margem do livro, papel escrito, &c. Cond. D. Pedr. Nobil. 35, 181 [...]  Regim. d'Evor. 16, 3 [...]  Paez, Serm. 1, 455 [...]

1798 Viterbo

Apostila, Apostilia, Apostilha, e Apostelia. De todos estes modos, e com muita frequencia, se acha escrita esta palavra nos Foraes antigos. Por ella significavão toda a paixão desordenada, odio, vingança, malquerença, enredo, trapaça, maquinações, caballas, intrigas, rancor, ameaças. Os homens sempre forão os mesmos: não foi huma vez só, que acostárão á vara da Justiça o cutelo da vingança. Testemunhas falsas achamos nós em as Sagradas Letras, e nos Foraes antigos notamos as graves penas, com que os falsos testemunhos erão punidos. As Ordenações presentes as mandão castigar, e todo o litigante he obrigado a dar juramento de calumnia, para que se não introduza a mentira, e a maldade no Sanctuario da Justiça. Nos mesmos sentimentos havião entrado os nossos Maiores, quando se propuzerão exterminar dos Tribunaes as apostilas. Ainda hoje chamamos Apostillar: o expôr, addicionar, explanar, interpretar algum texto, ou sentença; alludindo sem dúvida ás Apostillas, de que fallamos; pois com ellas se davão interpretações de verdade ao que era desbragada mentira; de zelo, e amor da Justiça, ao que era refinado odio, e desalmada paixão. Em alguns Alvarás dos nossos Monarchas se achão no fundo delles Apostillas: como supplementos, addicções, ou interpretações do que acima se tinha dito. E não interpréta, e addicióna a seu modo o Calumniador infame as acções mais lizas, e innocentes do seu proximo, para o opprimir com a sua prepotencia, e destruir com a sua vingança?... 

No Foral que El-Rei D. Affonso Henriques, e seus Filhos derão a celeirós de Panoias no de 1160, se determina, que as tres Coimas, Homicidio, Furto, e Rauso, serião julgadas per directum, & ad Apostelia non respondeatis. L. dos For. Velhos. Este Direito, e esta Apostelia se explicão na Doação, que o mesmo Monarcha fez aos Frades do Hospital de Jerusalem no de 1140, e lhe confirmou no de 1157, na qual se ordena, que as ditas tres Coimas se não levem senão áquelle, que realiter, vel actualiter comiserit, & legitimè comprobari poterit; omnibus aliis occasionibus, & cavilationibus remotis. Ibid. [...]
            1806 NovDicc

Apostilla, s. f. Nota á margem. Explanaçaõ.

1813 Moraes

Apostílla, s. f. Nota, declaração addicionada ao contexto de alguma escritura. §. O que se ajunta ao lado da carta já feita, escrevendo antes: P. S. que quer dizer: Post Scriptum; i. é, escrito depois de feita a carta. §. Apostilla: nota, declaração nas Cartas de graças, e mercès regias, sobre a continuação dellas, ou nova mercè, ou alteração na Carta. §. Apostilla de mal dizer: calumnia, defamação iniqua. Nobiliario.

1818 Diccger

Apostilla, s. f.  (For.) nota, que se põe a algum papel publico: glossa,  ou breve  advertencia, que se põe na margem de um livro cet.

1831 Moraes

Apostílla, s. f. Nota, declaração addicionada ao contexto de alguma escritura. §. O que se ajunta ao lado da carta já feita, escrevendo antes: P. S. que quer dizer: Post Scriptum; i. é, escrito depois de feita a carta. §. Apostilla: nota, declaração nas Cartas de graças, e mercès regias, sobre a continuação dellas, ou nova mercè, ou alteração na Carta. §. Apostilla de mal dizer: calumnia, defamação iniqua. Nobiliario, f. os maldizentes, defamadores.

            1836 Constancio 

Apostilla, s. f. (de [...] apó, e stylum, Lat., gravador), nota ao contexto de escriptura; addição a carta depois de escripta, postscripto; nota declaratoria a carta de mercê ou graça. Apostilla (ou apostilha) de maldizer, calumnia, diffamação.

            1845 DiccUniv

Apostilla, s. f. pequena nota ou addição marginal; breve advertencia ou reparo que se põe á margem de um livro; addição a uma carta já escripta; (for.) verba ou nota que se põe a algum papel publico para indicar nova mercê ou continuação da mesma, ou alguma outra alteração no referido papel; –, ou, apostilha de maldizer, calúmnia, diffamação. § gr. apó, e (lat.) stylum, gravador.

1858 Moraes

Apostílla, s. f. Nota, declaração addicionada ao contexto de alguma escriptura. P. do Ferr. f. 113. §. Nota, signal, ou breve advertencia, e reparo, que se põe na margem de qualquer escripto, livro, etc. Reg. d’Evora, 16. 3. Paez, S. 1. 455. §. O que se ajunta ao lado da carta já feita, escrevendo antes: P. S. que quer dizer, post scriptum; i. é, escripto depois de feita a carta. §. Nota, declaração nas cartas de graças, e mercès regias, sobre a continuação d’ellas, ou nova mercè, ou alteração na carta. Leis extrav. 1. 5. 4. §. Apostilla de mal dizer; calumnia, diffamação iniqua. D. Ped. Nobil. 35. 181.

a p o s t i l a d o

            1647 Pereira

+ Apostilhada cousa. Scholiis illustratus.

            1697 Pereira

Apostilhada cousa. Scholiis illustratus.

1771 Fonseca

Apostillado, da, adj. Annotationibus auctus, a, um. – livro. Liber appositis ad marginem notis auctior, l. cui ad margines additae sunt annotationes.

1789 Moraes

Apostillado, part. pass. de apostillar. Vieira.


1793 Ac

Apostillado, a. p. p. de Apostillar. Vieir. Serm. 1, 1, 6. col. 51.

1813 Moraes

Apostilládo, p. pass. de Apostillar. Vieira.

1818 Diccger

Apostillado, a, p. p. de apostillar.

1831 Moraes

Apostilládo, p. pass. de Apostillar. Analizado, e explicado por partes „Evangelho -“. Vieira.

            1836 Constancio 

Apostillado, p. p. sup. de Apostillar, e adj., notado, addicionado com apostilla; explicado por partes, por apostillas. «Evangelho –.» Vieira.

            1845 DiccUniv

Apostillado, p. p. de apostillar, e adj. notado á margem; explicado por partes, por apostillas.

a p o s t i l a d o r

1818 Diccger

Apostillador, s. m. (Dir.) o que faz apostillas, ou notas.

1831 Moraes

*Apostilladòr, s. m. O que faz apostillas, notas, ou explicações a algum livro, ou escrito. Mont. Olivet. Explicaç. pag. 116.

            1836 Constancio 

Apostillador, s. m. verb., o que faz apostillas, notas ou explicações a livro, ou escripto.

            1845 DiccUniv

Apostillador, s. m. o que faz apostillas, notas ou explicações a livro ou escripto.

1858 Moraes

*Apostilladòr, a, s. O que, a que faz apostillas, notas, ou explicações a algum livro, ou escripto. Mont. Oliv. Expl. p. 116.

a p o s t i l a r

            1647 Pereira

+ Apostilhar. Scholiis illustrare.

            1697 Pereira

Apostillar. Scholiis illustrare.

1712 Bluteau

Apostillar, ou Apostilhar. Expor, Explanar, Intrepretar, paraphrasticar. Apostillar o Evangelho. Exponere, ou explanare. Nestes mesmos Padres se achaõ os Evangelhos Apostillados cõ nomes de sermoens, & humilias, mas huma cousa he expor, & outra pregar, Vieira, Tom. 1. pag. 51.


1734 Feyjo

Apostillar. Expôr, explanar.

1771 Fonseca

Apostillar, pôr notas pelas margens de hum livro, ou escrito. Ad marginem libri notam apponere.


1783 Bacelar

Apost-ilar, yl-ar, a, ado; fauer postyla.

1789 Moraes

Apostillar, v. at. ajuntar apostilla, addicional, ou illustrativa. Vieira „apostillar o Evangelho.


1793 Ac

Apostillar. v. a. Explicar ou interpretar com breves notas, reparos ou apontamentos algum livro ou escrito. Sous. Hist. 1, 3, 38 [...] Pint. Rib. Rel. 1, 67 [...]  Vieir. Serm. 1, 1, 6. col. 45 [...]

            1806 NovDicc

Apostillar, v. n. Pôr notas á margem. Explanar.

1813 Moraes

Apostillár, v. at. Ajuntar apostilla, addicional, ou illustrativa. Vieira. apostillar o Evangelho. 

1818 Diccger

Apostillar, v. a. interpretar com breves  notas algum livro, ou escrito.

1831 Moraes

Apostillár, v. at. Ajuntar apostilla, addicional, ou illustrativa. Vieira. „apostillar o Evangelho“ (como nos Sermões de Paiva d’Andrade, e outros.)

            1836 Constancio 

Apostillar, v. a. (apostilla, ar des. inf.), ajuntar apostilla ou nota addicional, ampliativa ou explicativa.

            1845 DiccUniv

Apostillar, v. a. explicar ou interpretar com breves notas, reparos ou apontamentos, algum livro ou escripto; pôr uma addição a uma carta já escripta. (Não se diz – uma carta, mas sim pôr uma apostilla em uma carta). § apostilla, e ar des. do infinito.

1858 Moraes

Apostillár, v. a. Ajuntar apostilla addicional, ou illustrativa; explicar, ou interpretar com breves notas algum livro, ou escripto. Vieir. 1. 45. „apostillar o evangelho“ e 1. 51. „apostillado“.

a p o s t i l h a

            1783 Bacelar   

Apostilha-r, do, ge (apostelleìn) mandar cartas por postilhoens.

1813 Moraes

Apostílha, s. f. ant. Demandar per apostilha; calumniosamente, por avexar, apostado a fazer mal a quem demanda em Juizo. Elucidar. (Castelh. apostia, calumnia, impostura.)

1831 Moraes

Apostílha, s. f. ant. Demandar per apostilha; calumniosamente, por avexar, apostado a fazer mal a quem demanda em Juizo. Elucidar. (Castelh. apostia, calumnia, impostura.).

            1836 Constancio 

Apostilha, s. f. ant. (do Cast. apostilla, impostura), calumnia, impostura. Por –, calumniosamente.

            1845 DiccUniv

Apostilha, s. f. (ant.) calúmnia, impostura: por – , calumniosamente; demandar por –, para vexar (quem demanda em juizo). § hesp. apostilla, impostura.

1858 Moraes

Apostíl, Apostílha, ou Apostília, ant. (do Hesp. ant. apostia, impostura) V. Apostilla. Cost. e Post. d’Evora. §. Demandar per apostilha; calumniosamente.

a p o s t i s s a


1793 Ac

Apostissa. s. f. Marinh. Lem. Cerc. 1, 7 [...]

1813 Moraes

Apostíssa, s. f. t. de Naut. „Galeotas sem apostissas.“ V. Postiça. Lemos, Cerco, 1. 7.


1818 Diccger

Apostissa,  s. f. (Nau.) sign. incerta.

1831 Moraes

Apostíssa, s. f. t. de Naut. „Galeotas sem apostissas.“ V. Postiça. Lemos, Cerco, 1. 7.

            1836 Constancio 

Apostissa, s. f., t. naut. V. Postiças, cousa postiça.

            1845 DiccUniv

Apostissa, s. f. (mar.) V. Postiça.

1858 Moraes

Apostíssa, s. f. t. naut. V. Postiça. Lemos, Cerco 1. 7.

a p o s t o

            1783 Bacelar   

Appost-o, ura; posto ao caro &c.

1789 Moraes

Aposto, adj. bem posto, concertado, alinhado „Sahio hum cavalleiro bem aposto“ B. Clar. L. 1. c. 15. L. 2. c. 41. Palmer. 3. p. f. 76. „dois apostos donzeis v. apostar: „náos formosamente apostas“ aparelhadas, concertadas, B. Clarim. cap. 108.


1793 Ac

Aposto, a. adj. ant.  Gentil, galhardo, de bella presença ou figura. Das pessoas. Azur. Chr. 3, 43 [...]  Memor. das Proez. 1, 9 [...] Fernand. Palm. 3, 35 [...]

Formoso, bello. Das cousas. Barr.  Clarim. 3, 108 [...]

Apposto, a. adj. Gramm. Accrescentado, junto. Robor. Meth. 3, 3, 72  Sendo os antecedentes  masculinos e femeninos, se usa algumas vezes o relativo na terminação neutra do plural, como apposto, em que se entende por elypse negotia ou outro substantivo semelhante. 

1798 Viterbo Suppl.

Aposto. Ornado, limpo, aceiado, grave, decente. E deitalo no mais aposto leito, que poderem haver. Cod. Alf. L. I. Tit. 63. §. 20. V. Apostado.

1813 Moraes

Apòsto, adj. antiq. Bem posto, concertado, alinhado. „Sahio hum cavalleiro bem aposto.“ B. Clar. L. 1. c. 15. L. 2. c. 41. Palm. P. 3. f. 76. dois apostos donzeis. V. Apostar. „náos formosamente apostas:“ aparelhadas, concertadas. B. Clar. c. 108. §. Apostos costumes; i. é, boas maneiras, bom acolhimento, e gasalhoso ás partes. „O Chanceller deve ser bem aposto“ Ord. Af. 1. T. 2. §. Falsamente imposto, ou assacado. O alcaide nom prenderá por achaque; nem por outra cousa aposta a nenhum. Ord. Af. 1. 30. 8.

Appòsto, adj. Junto a outro: v. g. „nome apposto;“ a outro que está na mesma relação: v. g. João Rei Pai da Patria: a cidade Lisboa; o Reino Melinde.


1818 Diccger

Aposto, a, adj. gentil,  das pessoas: formozo, das coizas.

Aposto, a, adj. (Gram.) accrescentado.

1831 Moraes

Apòsto, adj. antiq. Bem posto, concertado, alinhado. „Sahio hum cavalleiro bem aposto.“ B. Clar. L. 1. c. 15. L. 2. c. 41. Palm. P. 3. f. 76. dois apostos donzeis. V. Apostar. „náos formosamente apostas:“ aparelhadas, concertadas. B. Clar. c. 108. §. Apostos costumes; i. é, boas maneiras, bom acolhimento, e gasalhoso ás partes. „O Chanceller deve ser bem aposto“ Ord. Af. 1. T. 2. §. Falsamente imposto, ou assacado. „O alcaide nom prenderá por achaque; nem por outra cousa aposta a nenhum. Ord. Af. 1. 30. 8.

Appòsto, adj. Junto a outro: v. g. „nome apposto;“ a outro que está na mesma relação: v. g. João I. IV. e VI. Reis Pais da Patria: a cidade Lisboa; o Reino Melinde, a Ilha Inglaterra, o lago Meothis.

            1833 Fonseca

Aposto, alinhado, bem-posto, concertado.

            1836 Constancio 

Aposto, a, adj. ant. (de apostar, no sentido de concertar), bem posto, concertado, disposto, alinhado, apparelhado, apontado; it. falsamente attribuido, assacado, v. g. crime apôsto, culpa apôsta a alguem.

Apposto, p. p. sup. de Appôr, e adj., posto sobre, em contacto immediato, adjunto, accommodado. Nome – a outro, posto na mesma relação grammatical, v. g. os nomes proprios, os epithetos. O rio Ganges, Nilo, Tejo; a cidade Roma, Lisboa; Attila, flagello de Deos.

            1845 DiccUniv

Aposto, A, adj. (ant.) gentil, galhardo, de bella presença, ou figura, formoso, bello; bem posto, concertado, alinhado; falsamente attribuido, assacado, v. g. crime, apôsto, culpa apósta a alguem. § etym. de apostar no sentido de concertar.
Apposto, A, p. p. de appôr, e adj. (gram.) acrescentado, ou junto a outro por apposição; accommodado, em contacto immediato; nome – a outro, posto na mesma relação grammatical, v. g. os nomes proprios, os epithetos.

1858 Moraes

Apòsto, -ósta, adj. ant. (do v. ant. apostar) Bem posto, gentil, de bella presença ou figura; fall. de pessoas. Bem apparelhado, concertado, alinhado; fallando de cousas. B. Clar. L. 1. c. 15. „sahio hum cavalleiro bem aposto“ Mem. de Proez. 1. 9. „aposta e assás fermosa donzella“ B. Clar. 3. 108. „trinta náos tam fermosamente apostas“ §. Apostos costumes; boas maneiras, bom acolhimento e gasalhoso ás partes. Ord. Af. 1. 5. §. Aposto; falsamente imposto, ou assacado. Ord. Af. 1. 30. „nom prendera por achaque, nem por outra cousa aposta a nenhum“

Appòsto, a, adj. (do Lat. appositus) Junto a outro, accrescentado. Rob. Meth. 3. 3. 72. „sendo os antecedentes masculinos e femininos, se usa algumas vezes o relativo na terminação neutra do plur. como apposto“

a p o s t o l a

1712 Bluteau

Apostola, Apôstola. Molher Apostolica. Molher, que faz as vezes de Apostolo. Mulier Apostolica, ou Apostoli munus exercens. A huma chama a Igreja Apostola dos Apostolos. Histor. de S. Domingos, livro 4. capit. 18. Falla em S. Maria Magdalena.

1789 Moraes

Apostola, s. f. de apostolo, a que evangelisa, annuncia doutrina de salvação.


1793 Ac

Apostola. s. m. Mulher apostolica, ou que  faz as vezes de Apostolo. Fr. Marc. Vid. 5, 10 [...]  Sous. Hist. 1, 4 19 [...] M. Fernand. Alm. 3, 3, 2. n. 178. p. 809.

1813 Moraes

Apóstola, s. f. de Apostolo. A que evangeliza, annuncía doutrina de salvação. 


1818 Diccger

Apostola, s. f. de apostolo, mulher apostolica.

1831 Moraes

Apóstola, s. f. de Apostolo. A que evangeliza, annuncía doutrina de salvação. Fr. Marc.

            1836 Constancio 

Apostola, s. f. (de Apostolo; pron. apóstola), mulher que apostóla, ou evangeliza.

            1845 DiccUniv

Apóstola, s. f. (p. us.) mulher apostolica, ou que faz as vezes de apostolo. § etym. de apostolo.

1858 Moraes

Apóstola, s. f. de Apostolo: A mulher que evangeliza, annuncía doutrina de salvação. Marc. Vid. 5. 10.

a p o s t o l a d o

            1562 Cardoso

Apostolado. Religiosus, a, um. 

            1570 Cardoso = 1562

            1611 Barbosa

Homem apostolado. Vir apostolicus, Vel Vir religiosus.

            1617 Minsheu

apostolado  H = P  L apostolatus  I apostolato  G apostolat  A apostleship

            1647 Pereira

Apostolado. Apostolatus, us.

            1697 Pereira

Apostolado. Apostolatus, us.

1712 Bluteau

Apostolado, Apostolâdo. Officio, ou dignidade de Apostolo. Apostoli munus, eris. Neut. Apostolica munus, eris. Neut. Apostolica dignitas, atis. Para Christo chamar a S. Matheus ao Apostolado. Macedo, Dominio sobre a fortuna pag. 125.


1734 Feyjo

Apostolado. Emenda. Erro: Apostulado.

1771 Fonseca

Apostolado, dignidade, ou ministerio de Apostolo. Apostolicum munus. Apostolatus, ûs, m. T. Eccles.

1789 Moraes

Apostolado, s. m. o officio apostolico. § A corporação dos 12 Apostolos v. g. „no pequeno número do Apostolado houve hum Judas traidor“

Apostolado, part. pass. de apostolar „e eu sou apostolada“ Gil Barca.


1793 Ac

Apostolado. s. m. Ministerio, exercicio, dignidade ou  officio de Apostolo. Pinheir. Summar. 11 v [...] Luc. Vid.  2, 17 [...]  Feo, Tr. Quadr. 2, 61, 4 [...]

Congregação dos Santos Apostolos. M. Thom. Insul. 6, 139 [...] Tell. Chr. 1, 2, 23. n. 1 [...]  Vieir. Serm. 4, 4, 6. n. 133.

1798 Viterbo

Apostolado. os. Juiz delegado, Commissario, mandado, ou enviado pelo Principe a hum certo negocio, ou diligencia. V. Apostolo. Mando a todas as Justiças, Commendadores Apostolados, &c.

            1806 NovDicc

Apostolado, s. m. Ministerio de Apostolo.

1813 Moraes

Apostoládo, s. m. O officio apostolico. §. A Corporação dos 12. Apostolos: v. g. no pequeno número do Apostolado houve um Judas traidor.

Apostoládo, part. pass. de Apostolar. „e eu sou apostolada:“ (Gil Barca) como doutrinada por apostolo; ou dotada de caracter apostolico. 


1818 Diccger

Apostolado,  p. p. de apostolar : s. m. dignidade, e officio de Apostolo : Congregação dos Santos Apostolos.

1831 Moraes

Apostoládo, s. m. O officio apostolico. Vieira, 16. 406. „a Asia menor sorte do Apostolado de S. João“ §. A Corporação dos 12. Apostolos: v. g. „no pequeno número do Apostolado houve um Judas traidor.

Apostoládo, part. pass. de Apostolar. „e eu sou apostolada:“ (Gil Barca) como doutrinada por apostolo; ou dotada de caracter apostolico. V. Angelado.

            1836 Constancio 

Apostolado, s. m. (des. subst. ado), o officio apostolico; a corporação dos doze apostolos. No pequeno numero do – houve hum Judas traidor.

            1836 Constancio 

Apostolado, p. p. de Apostolar, e adj., doutrinado por apostolo; it. dotado de caracter apostolico, ant. e obsol.

            1845 DiccUniv

Apostolado, s. m. minsterio, exercicio, dignidade ou officio de apostolo; a sua duração; congregação dos santos apostolos. – p. p. de apostolar, e adj. doutrinado por apostolo; dotado de caracter apostolico (É obsoleto n’esta ultima accepção).

1858 Moraes

Apostoládo, s. m. (do Lat. apostolatus; do Gr. apostolê) O officio apostolico. Vieir. 16. 406. „a Asia menor, sorte do apostolado de S. João“ §. A corporação dos 12 apostolos: v. g. no pequeno número do apostolado houve um Judas traidor.

*Apostoládo, s. m. ant. Juiz delegado, commissario, mandado ou enviado pelo principe a certo negocio ou diligencia. Eluc.

Apostoládo, p. p. de Apostolar; e adj. Doutrinado por apostolo; e talvez dotado de caracter apostolico. Gil Vic. 1. 233. „e eu sou apostolada“ V. Angelado.

a p o s t o l a M

            1767 Monte Carmelo

Abusos, e Vocabulos Vulgares, ou menos cultos, &c. 
Apostolam. Pleb. Emendas. Postilhâm.

a p o s t o l a r

1712 Bluteau

Apostolar. Os que andavaõ pregando pelo Reyno, como entaõ se costumava, & chamavaõ a isto Apostolar. Histor. de S. Domingos, livro 4. cap. 12. fol. 222. col. 3.

            1767 Monte Carmelo

Abusos, e Vocabulos Vulgares, ou menos cultos, &c. 
Apostolar. Anti. Emendas. Exercer Missâm Apostolica.

            1783 Bacelar   

Apostòl-ar, ado, o, orum, os, ic-o, amente; mandar prégar. v. postular. 

1789 Moraes

Apostolar, v. at. annunciar o evangelho, prégar doutrina de salvação, administrar o pasto espiritual, o que tem as vezes dos Santos Apostolos. Hist. D. 1. p. L. 4. c. 24.


1793 Ac

Apostolar. v. n. Pregar o Evangelho, exercitar o ministerio de Apostolo. Sous. Hist. 1, 1, 16 [...]   - 1, 4, 12 [...]

1798 Viterbo

Apostolar. Prégar com espirito verdadeiramente Apostolico, fazer Missão, fallar ao coração, que não só aos ouvidos, propôr com toda a efficacia as verdades sólidas do Evangelho de Jesus Christo. He do Sec. XIII.

1813 Moraes

Apostolár, v. at. Annunciar o Evangelho, prégar doutrina de salvação, administrar o pasto espiritual, o que tem as vezes dos Santos Apostolos. Hist. D. P. 1. L. 4. c. 24.


1818 Diccger

Apostolar, v. a. prégar  o Evangelho.

1831 Moraes

Apostolár, v. at. Annunciar o Evangelho, prégar doutrina de salvação, administrar o pasto espiritual, o que tem as vezes dos Santos Apostolos. Hist. D. P. 1. L. 4. c. 24.

            1836 Constancio 

Apostolar, v. abs. ou n., fazer missão de apostolo, evangelizar, annunciar, prégar doutrina de salvação, administrar o pasto espiritual, á maneira dos apostolos.

            1845 DiccUniv

Apostolar, v. n. (ant.) apostolizar, fazer missão de apostolo, evangelizar, annunciar, prégar doutrina de salvação, administrar o pasto espiritual á maneira dos apostolos.

1858 Moraes

Apostolár, v. n. ant. Annunciar o evangelho, prégar doutrina de salvação. H. Dom. 1. 1. 16. e 1. 4. 12. „os que andavão prégando pelo reino ... chamavão a isso apostolar“

a p o s t o l i c a l

1789 Moraes

Apostolical, adj. do Papa Papal v. g. „benção – Chron. de D. Pedro 1.


1793 Ac

Apostolical adj. de huma term. ant. O mesmo que Apostolico. Fern. Lop. Chr. de D. J. I. 1, 190.  Estat. dos Coneg. Azues, 1, 1 [...]  Vercial, Sacram. 3, 31 [...]

1813 Moraes

Apostolicál, adj. Do Papa, Papal: v. g. benção apostolical. Chron. de D. Pedro I. §.  Apostolico.


1818 Diccger

Apostolical, adj. (ant.) Apostolico: do Papa,  v. g. Benção - . 

1831 Moraes

Apostolicál, adj. Do Papa, Papal: v. g. benção apostolical. Chron. de D. Pedro I. §. Apostolico.

            1836 Constancio 

Apostolical, adj. 2. ant. V. Apostolico.

            1845 DiccUniv

Apostolical, adj. dos 2. g. (ant.) apostolico.

1858 Moraes

Apostolicál, adj. 2 g. ant. Do papa, papal; v. g. benção -. Chr. J. I. 1. 190. „a santa sé apostolical“

a p o s t o l i c a m e n t e

1712 Bluteau

Apostolicamente. A o modo dos Apostolos. Apostolorum in morem.

1771 Fonseca

Apostolicamente, adv. á maneira dos Apostolos. Apostolorum more.

1789 Moraes

Apostolicamente, adv. á maneira, imitação dos Apostolos.


1793 Ac

Apostolicamente. adv. mod. Á maneira ou segundo o costume dos Apostolos. Fr. Marc. Chr. 1, 1, 54 [...] Luc. Vid. 2, 5 [...]  Sous. Hist. 1, 1, 8 [...]

Por autoridade Apostolica. Tell. Chr. 1, 2, 5. n. 11 [...]

1813 Moraes

Apostólicamènte, adv. Á maneira, e imitação dos Apostolos.


1818 Diccger

Apostolicamente, adv. a maneira  dos Apostolos:  por autoridade Apostolica.

1831 Moraes

Apostólicamènte, adv. Á maneira, e imitação dos Apostolos. Viver -: ir missionar -. Fr. Marc. Chron.

            1836 Constancio 

Apostolicamente, adv. (mente suff.), á maneira, á imitação dos apostolos; exemplarmente.

            1845 DiccUniv

Apostólicamente, adv. Á maneira, á imitação dos apostolos, v. g. prégar, viver–; exemplarmente; por authoridade apostolica.

1858 Moraes

Apostólicamènte, adv. Á maneira, ou segundo o costume dos apostolos. Marc. Chr. 1. 1. 54.

a p o s t o l i c i d a d e


1818 Diccger

Apostolicidade,  adj. (p. uz.) semelhança de doutrina    com a dos Apostolos.   

 1821 DiccgerSuppl.

Apostolicidade, s. f. (Theo.) um dos 4 caracteres da Igreja Catholica.

1831 Moraes

*Apostolicidáde, s. f. Um dos quatro caracteres da Igreja, que quer dizer que tira a sua origem dos Apostolos que a pregárão.

            1836 Constancio 

Apostolicidade, s. f. (des. icidade, da Lat. icitas, atis, que denota estado, natureza), caracter apostolico, derivado dos apostolos.

            1845 DiccUniv

Apostolicidade, s. f. caracter apostolico; derivado dos apostolos; conformidade de opiniões com  a igreja, de costumes com os apostolos. § a des. icidade, vem do lat. icitas, atis, que denota estado, natureza.

1858 Moraes

*Apostolicidáde, s. f. Um dos quatro caracteres da igreja, que quer dizer que tira a sua origem dos apostolos que a prégaram.

a p o s t Ó l i c o

            1617 Minsheu

apostolico  H = P  L apostolicus  I apostolico  G apostolique   A apostolike i. apostel –like

1712 Bluteau

Apostolico, Apostôlico. Cousa de Apostolo, ou concernente aos Apostolos. Apostolicus, a, um.

Apostolico. Antigamente todas as Cadeyras Episcopaes eraõ chamadas Apostolicas, & com o andar do tempo se restringio este illustre epitheto a cadeyra de Roma, de Alexandria, de Antiochia, & de Jerusalem, & ficando as tres ultimas em poder dos Infieis, só na Cadeyra de Roma permaneceo o titulo de Apostolica. Por isso se attribue hoje unicamente á Cadeyra de S. Pedro, segundo o Concilio Rhemense do anno de 1049. & assi dizemos, A Santa Sé Apostolica. Nuncio Apostolico. Notario Apostolico, Breve Apostolico, & Camera Apostolica. Naõ só á Cadeyra de S. Pedro, mas tambem ao Summo Pontifice, que nella residia se dava antigamente o titulo de Apostolico por antonomasia; E assi lemos na Chronica de Affonso Sabio de Cástella, cap. 76; que relatãdo este Princepe, o como se queixara ao Papa em seus trabalhos, diz esta maneira (Y al Apostolico Embiamonos a querelar, y mostrar, como a Senhor de la Fé, que &c. A Chronica antiga del-Rey D. Fernando o Santo, fallando no Capitulo 1. da Batalha da Navas, diz, que succedera Sendo Apostolico em Roma, Innocencio Terceiro. Por duas rasoens chamaraõ aos Papas Apostolicos Absolutamente, a primeira, porque (como observou Jorge Colvenerio in scholiis ad caput 12. lib. 1. Flodoordi) Naquelles tempos este nome Papa se dava geralmente a todos os Bispos, & o de Apostolico, era por excellencia o titulo de Summo Pontifice. A segunda, & mais propria rasaõ, he que o nome de Apostolico appropriado ao Papa, significava, que era Apostolica, & canonicamente Eleyto, & naõ intruso, nem scismatico, (Como dá a entender o Capitulo Si quis, na 1. part. do Decreto, distinçaõ 79.) Fallando do Pontifice, naõ Eleyto Canonicamente, Non Papa vel Apostolicus, sed Apostaticus habeatur. E como os Reys de Portugal sempre foraõ summamente veneradores da Santa Sé Apostolica naõ lhes podia escapar este titulo no tempo, em que se usava, tanto assi, que em hum Estatuto, que foy achado em hum livro pequeno de pasta na Torre do Tombo, a onde está o foral antigo de Santarem, ás folhas 25. diz, El-Rey D. Affonso 2. Que sempre as leys sejaõ, & os degredos dos Apostolicos de tal guisa, que se compraõ estes degredos, &c.


1734 Feyjo

Apostólico. cousa de Apóstolos.

1771 Fonseca

Apostolico, ca, adj. pertencente aos Apostolos. Apostolicus, a, um. T. Eccles.

            1773 Freire

Apostoligo valia o mesmo que Papa, como bem prova a Mon. Lusit. no tom. 5. pag. 148.

1789 Moraes

Apostolico, adj. que respeita aos Apostolos, v. g. historia - § Que se deriva dos Apostolos v. g. „doutrina, tradição, preceito - § Conforme aos apostolos no zelo, e santidade de costumes. § Apostolico, subst. antiquado, titulo porque d’antes se indicava o Papa, Chron. de D. Fernando.


1793 Ac

Apostolico, a. adj. Dos Apostolos, pertencente aos Apostolos. Do Lat. Apostolicus, acc. na antepenult. Barr. Cartinh.  [...]  Paiv. Serm. 3, 137 [...] Robor. Declar. 1, 2 [...]

Collegio Apostolico. Congregação ou ajuntamento dos Santos Apostolos. Brit. Mon. 2, 7 tit. 4. Ferand. Galv. Serm. 1, 120. Sous. Vid. 5, 13.

Apostolico. Instituido ou fundado pelos Apostolos. Applicase á Igreja Universal.  Syn. Dioc. 3, 7 [...] Cathec. Rom. 71 v [...]  Leão, Chr. de D. Din. 131 v.

Diziase a principio de todas as Cadeiras Episcopaes, depois se restringio ás de Roma, Alexandria, Antiochia, e Jerusalem; porém passando estas tres ultimas  Dioceses a poder dos Infieis, ficou só pertencendo esta denominação á Santa Igreja Romana, cabeça da Igreja Universal. Fern. Lop. Chr. de D. J. I, 1, 190 [...] Goes, Chr. de D. Man. 3, 57 [...] Paiv. Serm. 3, 155 v [...]

Pertencente ao Summo Pontifice ou á Curia Romana. Luc. Vid. 1, 7 [...] Sous. Hist. 1, 1, 3 [...]  Tell. Chr. 1, 1, 12. n. 1 [...]

Semelhante aos Apostolos. Applicase aos Prégadores Evangelicos, e varões zelosos da salvação das almas. Paiv. Serm. 3, 177 [...] Sous. Vid. 1,  6  [...] Vieir. Serm. 8, 406 [...]

Tambem  se applica ás cousas. Fr. Marc. Chr. 1  1, 12 [...] Luc. Vid. 1, 2 [...]

Applicase a certos herejes. M. Bern. Florest. 5, 2, 2 C [...]

Subst. antiq. O Summo Pontifice. Cond. D. Pedr. Nobil. 7, 31 [...]  Sous. Hist. 1, 4, 10 (certidão de 1200) [...]

1798 Viterbo

Apostolico. V. Apostoligo, e Apostolo 2.

Apostoligo. O Summo Pontifice, Successor de S. Pedro, e Vigario de Christo na terra. De Apostolicus se disse Apostoligo, mudado o c em g, assim como de Amicus se disse amigo, de Laicus, leigo, de Decretum, Degredo, &c. Ainda que todos os Bispos forão antigamente chamados Apostolicos, ou porque nas suas respectivas Dioceses tinhão todo o poder para apascentar espiritualmente o seu Rebanho, ou porque elles erão os Filhos, que a Igreja Santa constituio Principes por toda a redondeza, em lugar dos Apostolos, que tinhão sido os seus Pais, e Fundadores: com tudo no Concilio de Reims de 1049 foi reservado ao Summo Pontifice, por antonomasia o Titulo de Apostolico; e alli mesmo foi excommungado o Arcebispo de Santiago de Galliza, que se arrogava o nome de Apostolico; não obstante o prejuizo em que estava, de que o glorioso Patrão das Hespanhas fundára em sua vida a Igreja Compostellana. Em os nossos Doc. do Seculo XII., e XIII. se acha Apostoligo, e Apostolico no sentido acima exposto. V. Bispo.

            1806 NovDicc

Apostolico, adj. Pertencente aos Apostolos. Que vem dos Apostolos.

1813 Moraes

Apostólico, adj. Que respeita aos Apostolos: v. g. historia apostolica. §. Que se deriva dos Apostolos: v. g. doutrina, tradição, preceito -. §. Conforme aos Apostolos no zelo, e santidade de costumes. §. Apostolico, subst. antiq. titulo porque d’antes se indicava o Papa. Chron. de D. Fernando. §. Papal: v. g. mandado -.


1818 Diccger

Apostolico, a, adj. pertencente aos Apostolos: Collegio, ajuntamento dos Santos Apostolos: fundado por elles, da Igreja  Universal:  primitivamente dizia-se das cadeiras Episcopaes:  pertencente ao Summo Pontifice, ou á Curia Romana : aos Apostolos, dos prégadores Evangelicos, das coizas : subs. (ant.  o Summo Pontifice.  Notario  - o que expede os negocios na Curia Romana. Palacio -   i. e. do Papa.  Reino  -   o de Hungria  - duas seitas de hereges. 

1831 Moraes

Apostólico, adj. Que respeita aos Apostolos: v. g. historia apostolica. §. Que se deriva dos Apostolos: v. g. doutrina, tradição, preceito -. §. Conforme aos Apostolos no zelo, e santidade de costumes. §. Apostolico, subst. antiq. titulo porque d’antes se indicava o Papa. Chr. de D. Fernando. §. Papal: v. g. mandado -.

            1836 Constancio 

Apostolico, a, adj., que respeita aos apostolos; que imita os apostolos em zelo, costumes, santidade; it. papal.

Apostolico, s. m. ant. (subst. do precedente), o –, o papa, o summo pontifice.

            1845 DiccUniv

Apostólico, A, adj. que pertence aos apostolos; que imita os apostolos, ou d’elles se deriva em zelo, costumes, ou santidade: instituido, ou fundado pelos apostolos; pertencente ao summo pontifice, ou á curia romana; papal; collegio–, congregação ou ajuntamento dos santos apostolos. – s. m. (ant.) o summo pontifice. – s. m. pl. certos hereges, que no seculo 3.° da era christã, affirmavão, que se não podem salvar os que não vivem no celibato, e em pobreza. § lat. apostolicus.

1858 Moraes

Apostólico, a, adj. (do Lat. apostolicus; do Gr. apostolikos) Dos apostolos, que respeita aos apostolos: v. g. historia apostolica. §. Que deriva dos apostolos: v. g. doutrina, tradição, preceito -. B. Cartinha. Paiva, S. 3. 137. §. Instituido, ou fundado pelos apostolos (applica-se á igreja universal.) Cat. Rom. 71. v. §. Similhante, conforme aos apostolos no zelo, sanctidade de costumes. Paiva, S. 3. 177. „o P. Franc. Xavier homem ... verdadeiramente apostolico“ §. Papal, pertencente ao pontifice, ou á curia romana. Luc. 1. 17. „por mandado –„ §. Apostolico, s. m. ant. O papa. H. Dom. 1. 4. 10.

A P O S T O L I N O


1818 Diccger

Apostolino, s. m. Barnabita, Religiozo.

            1845 DiccUniv

Apostolino, s. m. barnabita (religiosa).

a p o s t o l i z a r

1831 Moraes

*Apostolizár, v. n. Exercitar o ministerio de Apostolo, prégar o Evangelho aos infieis para os converter.

            1845 DiccUniv

Apostolizar, v. n. exercitar o ministerio de apostolo, prégar o Evangelho aos infieis para os converter.

1858 Moraes

+Apostolizár, v. a. e n. Exercer o ministerio de apostolo.

a p ó s t o l o

            1562 Cardoso

Apostolo.  Apostolus, i.

            1570 Cardoso = 1562

            1611 Barbosa

Apostolo. Apostolus, i, pen. corr.

            1617 Minsheu

apostol H = P  L apostolus  I apostolo  G apostre  A apostle

            1647 Pereira

Apostolo. Apostolus, i.

            1697 Pereira

Apostolo. Apostolus, i.

1712 Bluteau

Apostolo. Apóstolo. Derivase do Grego Apostellein, Mandar, Enviar, & Apostolos chama a Igreja, a os que o Senhor escolheo, & mandou pregar sua Santa doutrina em todo o mundo. Apostolus, i. Masc. Nenhuma circunlocuçaõ chega à Sagrada Efficacia desta palavra. Porem podemos chamar tambem aos Apostolos. Primi Christianae doctrinae praecones. Christi legati. Primi Ecclesiae Christianae Principes. Fidei doctores, ac magistri, &c. Na 1. Oraçaõ de Theol. chama Mureto aos doze Apostolos. Duodecim viri, & ao collegio Apostolico. Duodecim viratus, & Duodemviratus. Naõ desagrada aos Criticos esta allusaõ ao Duum viratus, & Triumviratus dos antigos Romanos. Apostolo. Titulo dos Padres da Cõpanhia de Jesus. Quando os ditos Religiosos entraraõ no Reyno de Portugal em Vida de S. Ignacio, seu Instituidor, ficou El-Rey D. Joaõ Terceyro, taõ edificado da sua modestia, composiçaõ, pobreza, humildade, & Zelo da salvaçaõ das Almas, que mostraraõ o P. Simaõ, & o P. S. Francisco Xavier, que lhes chamou Apostolos, nome, que ainda agora conservao neste Reyno. Chronica de Coneg. Regr. 1. parte, 328.

Apostolo, na Igreja Romana se tomava antigamente pelo livro das Epistolas de S. Paulo. No livro dos Sacramentos de S. Gregorio Magno está Deinde Sequitur Apostolus, id est, Lectio ex Apostolo.

Apostolo. Assi como os Romanos chamaraõ Episcopus ao que vigiava a costa maritima, assi os Athenienses chamaraõ Apostolos, ao Almirante, ou superintendente das cousas do mar. Apostolo neste sentido se deriva do Grego Stolos, que se diz de quem he mandado para expediçaõ naval. Tambem usaõ os Judeos deste nome, porque chamaõ Apostolos a os cobradores dos Tributos, mandados pelo Patriarca. Vid. Lib. 14. Cod. Theodos. de Judaeis. Segundo Baronio An. Ch. 32. Ja entre Judeos os que cobravaõ o dinheyro para os concertos do Templo, & que com jurisdiçaõ de legados zelavaõ a observancia da Ley Mosayca, eraõ chamados Apostolos; o que claramente manifestaõ as palavras de S. Paulo no principio da sua Epistola aos Galatas, aonde diz: Paulus Apostolus, non ab hominibus, neque per hominem, sed per Jesum Christum; como se dissera, Já naõ sou Apostolo, mandado da Synagoga, mas Por Jesus Christo como seu Legado.


1734 Feyjo

Apóstolo. pen. br.  Erro: Apostulo.  Apóstolo. he o mesmo, que Mandado, Enviado; porque os Apostolos foraõ mandados por Christo pelo mundo todo.

1771 Fonseca

Apostolo, Enviado de J. C. que recebeo delle a missão para prégar o seu Evangelho. Apostolus, i, m. Esta palavra está consagrada pela Igreja, e será melhor que nos sirvamos della, que de circumlocuções; com tudo poderemos tambem dizer: Primi doctrinae Christianae praecones. Christi legati. Primi fidei doctores & magistri. Primi Ecclesiae Christianae principes.

1789 Moraes

Apostolo, s. m. homem mandado por J. Christo annunciar o Evangelho pelo mundo. § f. Qualquer enviado para prégar doutrina em materias de religião. § Apostolos, t. jurid. letras patentes expedidas aos appellantes pelos Juizes Apostolicos de quem se appellava, tinhão no sello as imagens de S. Pedro, e S. Paulo, e dahi lhes veio o nome. § Pedir os Apostolos, i. e. testemunho da appellação, cartas testemunhaveis. M. L. t. 5. f. 152. v. c. 2.


1793 Ac

Apostolo. s. m. Nuncio, enviado, legado. Dáse  este nome a cada hum dos doze primeiros discipulos, que Jesus Christo escolheo para prégar a sua doutrina pelo mundo. A Igreja lhes ajuntou com a mesma denominação S. Paulo e S. Barnabé. Do Greg. [...] acc. na antepenult. D. Fr. Br. de Barr. Espelh. 2, 1 [...]  Goes, Chr. de D. Man 3, 38 [...]  Cort. R. Cerc. 9. 104 [...]

Epith. [...]

O maior Apostolo.  S. Pedro Vieir. Serm. 4, 10 4. n. 350.

Mestra dos Apostolos. A Virgem Santissima Senhora nosa. M. Bern. Exerc. 2, 6, 7. p. 473.

Principe  dos Apostolos. S. Pedro. Fr. Marc. Exerc. 16, 62 . Luc. Vid. 3, 4. Brit. Chr. 2, 9.

Rainha dos Apostolos. A Virgem Senhora nossa. M. Bern. Exerc. 2, 6, 7. p. 473.

Apostolo, abs.   ou Apostolo das gentes  ou do terceiro Céo. S. Paulo. D. Fr. Br. de Barr. Espelh. 1, 3 [...] Tell. Chr. 1, 2, 22. n. 8 [...]  Vieir. Serm. 4, 10, 4. n. 351. 

Apostolo da India.  S. Thomé. Freir. Vid. 1, 36.

Apostolo.  Qualquer varão insigne no zelo da conversão ou salvação das almas; ou que  primeiro annunciou o Evangelho a alguma nação, provincia, &c. Barr. Paneg. 14, 311 [...]  Brit. Mon. 2, 6, c. 12 [...]

Fazerse Apostolo. Prégar o Evangelho. Paiv. Serm. 3, 80 v [...]

Pl. Adjuntos do Summo Sacerdote entre os Judeos, e que com a jurisdicção de Legados zelavão a observancia da Lei Moysaica. Feo, Tr. 1, 215, 2 [...]

Denominação, que entre nós  se deo aos Jesuitas desde o tempo delRei D. João III. Luc. Vid. 1, 9 [...]  Tell. Chr. 1, 1, 9. n. 4 [...] Barret. Flos Sanct.  2, 361, 2 [...]

Forens. Letras authenicas, que a requerimento das partes se concedem pelos Juizes Apostolicos e Ecclesiasticos, de cuja  sentença se appella  para satisfação da appellação interposta.  Regim. d'Evor. 4, 161 [...]  Prov. da Hist. Gen. 3, 6, 41. p. 529. ann. 1428. [...] Caminh. Fórm. dos Libell. 42 [...]

1798 Viterbo

Apostolo. O mesmo, que Mandado, ou Enviado. E taes forão os doze Varões, Discipulos de Christo, que este Deos-Homem mandou por todo o mundo a evangelizar, e propôr o Reino de deos, aos que quizessem observar até o fim a sua Lei.

Apostolo, ou Apostolico. Assim se chamou o Livro das Epistolas de S. Paulo na frase da Igreja. Ao depois se chamou Pestuleiro.

Apostolos. Certos Hereges, que affectando não possuir cousa alguma neste mundo, se entregavão a todos os vicios. Destes falla Santo Agostinho no L. de Heres. Cap. XL. Outros semelhantes tornárão a ser vistos no tempo de S. Bernardo, que contra elles declama no Sermão 66. in Cantica. Nos fins do Seculo XIII. apparecêrão outros reprovados Apostolos, a quem o Concilio de Herbipoli de 1287, e o Synodo de Cicestria de 1289, mandão negar fogo, e agua, como falsos Frades, de hum Habito extravagante, e sem regra approvada pela Sé Apostolica.

Apostolos. Exaggerado Titulo, que se deo em Portugal aos Padres, denominados da Companhia de Jesus. S. Francisco Xavier, e o Padre Mestre Simão Rodrigues de Vouzella, forão os primeiros Jesuitas, que entrárão neste Reino no de 1540, e não admittindo os magnificos Aposentos, que El-Rei D. João III. lhes offerecia, se forão albergar no Hospital Real de todos os Santos, donde sahião a trabalhar na Vinha do Senhor, prégando, confessando, visitando enfermos, e encarcerados, e portando-se nestas, e outras obras de misericordia, e piedade com tal modestia, composição, pobreza, humildade Religiosa, e zelo da salvação das almas, que a Corte os honrou com demasia, chamando-os Apostolos. Não perdêrão os seus sequazes este honroso Titulo, até que no anno de 1773 a instancias do Rei Christianissimo, do rei Catholico, do Rei de Portugal, e do Rei de Napoles forão extinctos em toda a Igreja pelo Papa Clemente XIV. pela Bulla Dominus Noster do mez de Julho.

Apostolos. Letras Dimissorias, que os Bispos davão aos seus Diocesanos: aos Leigos para se poderem ordenar no Bispado alheio, e aos Clerigos para alli subirem a Superior gráo, e exercitarem as Ordens, que já tinhão recebidas. Depois se chamárão Apostolos as Letras Testimoniaes, ou Certidões authenticas, de como se tinha appellado dos Tribunaes Ecclesiasticos para o Summo Pontifice na fórma do Direito; declarando-se nellas a causa da Appellação. Dos Ecclesiasticos passárão os Apostolos para os Tribunaes Seculares. E finalmente do mesmo Summo Pontifice se pedírão Apostolos para o Concilio Geral futuro por algumas Corporações de França, naquelle tempo mesmo, em que respeitavão sem dolo, e com lizura o Poder da Igreja.

Apostolos. Entre os Hebreos, ainda antes da vinda de Christo, se chamárão Apostolos os que arrecadavão as contribuições para os concertos, e reparos do Templo, e os que com Jurisdicção delegada zelavão a observancia da Lei de Moysés; que por isso S. Paulo, na sua Epistola aos de Galacia, protesta, que he Apostolo, não instituido pelos homens, mas sim por Jesus Christo. Depois da Promulgação do Evangelho, ainda os Judeos chamarão Apostolos aos cobradores dos Tributos, mandados pelo Patriarcha, de que se póde vêr a Jacob Gothofredo m L. XIV. C. Th. de Judaeis. E finalmente se chamárão Apostolos os Embaixadores, os Legados, os Nuncios: e até para os Athenienses os Almirantes, ou Superintendentes da Marinha.

            1806 NovDicc

Apostolo, s. m. Enviado.

1813 Moraes

Apóstolo, s. m. Homem mandado por J. Christo annunciar o Evangelho pelo mundo. §. fig. Qualquer enviado a prégar doutrina em materias de Religião. §. Apostolos, t. Jurid. Letras patentes, expedidas aos appellantes pelos Juizes Apostolicos, de quem se appellava; tinhão no sello as imagens de S. Pedro, e S. Paulo, e dahi lhes veyo o nome. §. Pedir os Apostolos; i. é, testemunho da appellação, cartas testemunhaveis. M. L. Tom. 5. f. 152. v. c. 2. Ord. Af. 1. f. 278. „Apostolos refutatorios, ou Reverenciáes.“ §. Dimissorias, que o Bispo dá, para o subdito se ordenar com outro Bispo.


1818 Diccger

Apostolo, s. m. Legado, Nuncio: dos primeiros 12 discipulos escolhidos por J. C. para prégar o seu Evangelho   - maior, S. Pedro.  Mestra dos  - a Virgem  SS.  Principe dos - S. Pedro.   rainha dos -  a Virgem S.N.  - abs.  ou  -  das Gentes, ou  - do 3.° Ceo; S. Paulo   - da India, S. Thomé. Met. varão zelozo pela fé  - pl. Adjuntos do Summo Pontifice entre os Judeos, para  zelarem a observancia da lei de Moizés  - denominação dada em Portugal aos Jezuitas desde  o tempo de D. João V.  - (For.)  letras authenticas sobre  a appellação. Pedir os  - i. e. testemunho de appellação  - certos  hereges   - letras dimissorias, que os Bispos dão aos seus  diocezanos  - os Hebreos que arrecadavam os tributos para o reparo do templo de Jeruzalem  - o mesmo tributo. -

1831 Moraes

Apóstolo, s. m. Homem mandado por Jesu Christo annunciar o Evangelho pelo mundo. §. fig. Qualquer enviado a prégar doutrina em materias de Religião. „S. Francisco Xavier Apostolo da India“ o – de Irlanda, d’Allemanha, etc. §. Apostolos, t. Jurid. Letras patentes, expedidas aos appellantes pelos Juizes Apostolicos, de quem se appellava; tinhão no sello as imagens de S. Pedro, e S. Paulo, e dahi lhes veyo o nome. §. Pedir os Apostolos; i. é, testemunho da appellação, cartas testemunhaveis. M. L. Tom. 5. f. 152. v. c. 2. Ord. Af. 1. f. 278. „Apostolos refutatorios, ou Reverenciáes.“ §. Dimissorias, que o Bispo dá, para o subdito se ordenar com outro Bispo.

            1836 Constancio 

Apostolo, s. m. (Gr. [...] apóstolos, mensageiro nuncio; [...] apó, e [...] stellô, mando, envio: pron. apóstolo), enviado de Jesus-Christo para annunciar ás gentes o Evangelho; prégador de fé ou crença religiosa, v. g. são Francisco Xavier, apostolo da India; são Patricio, – da Irlanda; it. homem de costumes apostolicos. Apostolos, pl., cartas patentes expedidas pelos juizes apostolicos da curia romana, em cujo sello se vião as imagens dos apostolos são Pedro e são Paulo; it. demissorias dadas por bispo, para o subdito se ordenar com outro bispo. Pedir os apostolos, t. canonico, pedir testemunho da appellação ecclesiastica, ou cartas testemunhaveis.

1845 DiccUniv

Apóstolo, s. m. homem mandado por Jesus Christo annunciar o Evangelho pelo mundo; varão insigne no zelo da conversão das almas; qualquer enviado para prégar doutrina em materias de religião. O – das gentes, S. Paulo: o – das Indias, S. Thomé, e S. Francisco Xavier; o – da Irlanda, S. Patricio.- homem de costumes apostolicos. – pl. (antig.) adjuntos do summo pontifice entre os judeus, e que com a jurisdicção de legados zelavão a observancia da lei moyzaica; denominação que entre nós se deu aos jezuitas, desde o tempo d’El-Rei D. João 3.°; (for.) letras patentes (em cujo sello se vião as imagens dos apostolos S. Pedro e s. Paulo), expedidas aos appellantes pelos juizes apostolicos, de cuja sentença se appella; demissorias dadas por bispo, para o subdito se ordenar com outro bispo; (can.) pedir os–, pedir testemunho de appellação; cartas testemunhaveis. § gr. apóstolos, mensageiro, nuncio; apó, e stellô, mando, envio.

1858 Moraes

Apóstolo, s. m. (do Lat. apostolus; em Gr. apostolos, embaixador, nuncio, enviado, de apostellô, eu mando, envio) No novo testamento, é o nome dado por excellencia a cada um dos 12 discipulos de J. Christo, por elle mesmo escolhidos para prégarem a sua doutrina pelo mundo: a igreja lhes ajuntou, com a mesma denominação, S. Paulo, e S. Barnabé. Corte Real, Cerco, 1. 104. Goes, Chr. Man. 3. 38. „o apostolo Santiago“ §. fig. O sancto que é reputado ter sido o primeiro a annunciar o evangelho a alguma nação. H. Dom. 1. 1. 18. „foi apostolo de Portugal“ §. Qualquer varão enviado a prégar doutrina em materias de religião: v. g. S. Franc. Xavier apostolo da India. §. Apostolos; t. for. lettras patentes, expedidas aos appellantes pelos juizes apostolicos, de quem se appellava; tinham no sello as imagens de S. Pedro, e S. Paulo, e d’aí lhes veio o nome: „apostolos refutatorios, reverenciáes“ §. Pedir os apostolos; i. é, testemunho da appelação, cartas testemunhaveis. M. Lus. T. 5. f. 152. v. c. 2. Ord. Af. 1. f. 278. §. Apostolos; dimissorias que o bispo dá, para o subdito se ordenar com outro bispo.

a p o s t o l o r u m


1793 Ac

Apostolorum. (unguento) Pharmac.  Certo unguento, que  por outro nome se chama unguento de Venus. A. da Cruz, Recop. Cap. Univ. 2 v  [...] Fernand. Ferr. Art. 4, 18 [...]  Curv. Atal. 160 [...]

1813 Moraes

Apostolórum. Unguento -; alias de Venus, detersivo das chagas.


1818 Diccger

Apostolorum, (Unguento) s. m. (Phar.) unguento deterzivo, tambem chamado de Venus.

1831 Moraes

Apostolórum. Unguento -; alias de Venus, detersivo das chagas.

            1836 Constancio 

Apostolorum (gen. pl. Lat.), unguento –, dos apostolos, t. ant. de pharm., nome de hum unguento para curar chagas. Esta denominação he tirada da botica conventual em que era preparado. Tambem se chamava unguento de Venus, porque nelle entrava verdete. O cobre, na antiga linguagem dos alchimistas, tinha o nome de Venus.

            1845 DiccUniv

Apostolorum, s. m. (pharm. ant.) unguento –, certo unguento, que tambem se chama unguento de Venus. A primeira denominação é tirada da botica conventual em que era preparada; e a segunda porque n’elle entrava verdete. O cobre, na antiga linguagem dos alchimistas, tinha o nome de Venus.

1858 Moraes

Apostolórum, como s. m. (gen. pl. do Lat. apostolus) Dos apostolos. §. t. ant. de pharm. Unguento -; unguento detersivo das chagas, tambem chamado de Venus. Curv. Atal. 160.

A P O S T O M O S I

            1783 Bacelar   

Apostomosì; abertura do inçhaço.

A P O S T R E G O

            1783 Bacelar   

Apostr-ego, aga-r do (apostratego) Capitão deposto.

a p o s t r o f a D O

            1821 DiccgerSuppl.

Apostrophado, p. p. de apostrophar.

            1836 Constancio 

Apostrophado, p. p. sup. de Apostrophar, e adj., que se apostrophou, que foi interrompido com apostrophe.

            1845 DiccUniv

Apostrofado, Apostrofar, e Apóstrofe. V. Apostrophado, etc.

Apostrophado, p. p. de apostrophar, e adj. que se apostrophou, que foi interrompido com apostrophe.

a p o s t r o f a r

1818 Diccger

Apostrophar, v. a.  fazer uma apostrophe.  - (Gra.) fazer  o apostrophe de uma vogal; elidir  uma vogal.

1831 Moraes

*Apostrofár, v. at. Dirigir a palavra, ou discurso a alguma pessoa ou coiza em particular, cortar o discurso dirigindo-o a pessoa, ou coiza particular.

            1836 Constancio 

Apostrofar, Apostrofe, etc. V. Apostrophe e derivados.

Apostrophar, v. a. (apostrophe, e ar des. inf.), dirigir subitamente a palavra a alguem interrompendo-o; interromper o fio do proprio discurso dirigindo-o a pessoa ou cousa particular.

            1845 DiccUniv

Apostrophar, v. a. (did.) deixar o fio do discurso para dirigir a palavra a alguem; dirigir subitamente a palavra a alguem interrompendo-o; reprehender, insultar; (p. us.) elidir vogal. § apóstrophe, e ar, des. do infinito.

1858 Moraes

Apostrofár, e der. V. Apostrophar.

Apostrophár, v. a. Interromper, cortar o fio de um discurso para dirigir a palavra directamente, e designadamente a alguma pessoa, ou cousa. Fil. Elys. „apostropha homens e numes“ §. Dirigir subitamente a palavra ou discurso a alguma pessoa em particular, interrompendo-a.

a p ó s t r o f e

            1617 Minsheu

apostrophe    H = P  L apostrophe  I apostrophe  G apostrophe  A apostrophe

1712 Bluteau

Aposthrophe, Apôstrophe. Derivase do verbo Grego Apostrophein, Virar. He huma figura de Rhetorica cõ a qual o Orador, em certo modo se vira dirigindo parte do seu discurso para huma, ou muitas pessoas, ou para cousas sem alma, como estatuas, sepulturas, &c. Apostrophe, es. Fem. Aversus à judice sermo. Quintil. Lib. 9. Cap. 2. Compellatio, onis. Fem. 4. ad. Herenn. 23. Asconio Pediano diz, Apostrapha  [Errata: Apostropha] , ae. Fem.

Fazer huma apostrophe a alguem. Encaminhar para elle huma parte do seu discurso. Aliquem alloqui, ou aliquem compellare. Cic. Claudiano fazendo huma Apostrophe a Theodosio, lhe diz confiadamente assi, &c. Vieira Tom. 2. 35.


1734 Feyjo

Apóstrophe. pen. br. figura da Rhetórica, quando o orador vólta o discurso para certas pessoas, ou para cousas  inanimadas.

1771 Fonseca

Apostrophe, fig. de Rhet. Apostrophe, es, f. Aversus a judice sermo. Quinct. Compellatio. Conversio, onis, f. A. ad Her. Fazer huma apostrophe a alguem. Aliquem compellare, alloqui. Ad aliquem orationem convertere. Cic.

            1773 Freire

Apóstrofe. Apostrophe e apostropho não é o mesmo, como alguns imaginam, confundindo estas duas pronunciações. Apostrophe é uma figura da Rhetorica. Apostropho é na Orthographia a diminuição de uma vogal, quando se segue outra na dicção seguinte, v.g., d’Almeida em logar de se pronunciar de Almeida.

Apostrofe, a que hoje dão quasi todos o genero masculino, deu Vieira o feminino, tom. 2. pag. 35, dizendo: “Fazendo uma apostrofe a Theodosio” &c. 
            1783 Bacelar   

Apostroph-e, ar, ado, ía: o; exclamação: virgula superior em lugar d’acabada por vogal.

1789 Moraes

Apostrofe, s. f. fig. Rhet. que consiste em o Orador interromper o fio do discurso, que levava, para fallar a alguma pessoa, ou coisa diversa v. g. „e vós concavos valles, que podestes, &c. Lusiad.

Apostrophe, v. apostrofe.


1793 Ac

Apostrophe. s. m. e f. Rhet.  Certa figura, de que se usa, quando se dirige o discurso a outro differente daquelle, com que se está fallando. Greg. [...]  acc. na antepenult. A. de Vasc. Anj. 2, 5, 3 part. 11. p. 467 [...]  F. Man. Apol, 333 [...] Vieir. Serm. 10 do Ros. 28, 5, 495 [...]

1813 Moraes

Apóstrofe, s. f. Fig. de Rhet. que consiste em o Orador interromper o fio do discurso, que levava, para fallar a alguma pessoa, ou coisa diversa: v. g. Vós ó concavos valles, que podestes, etc. na Lusiada. III. 133.

Apóstrophe, Apóstropho. V. Apostrofe, apostrofo.

1818 Diccger

Apostrophe, s. m. e f. (Rhet.) figura, quando se dirige o discurso a outro differente daquelle, com que se está fallando.  - (Orth.) sinal que denota  a elizão de alguma letra, como d'alma.

1831 Moraes

Apóstrofe, s. f. Fig. de Rhet. que consiste em o Orador interromper o fio do discurso, que levava, para fallar a alguma pessoa, ou coisa diversa: v. g. Vós ó concavos valles, que podestes, etc. na Lusiada. III. 133.

Apóstrophe, Apóstropho. V. Apostrofe, apostrofo.

            1836 Constancio 

Apostrophe, s. f. (t. Gr. [...] apó, e [...] strephô, voltar, volver, virar), figura de rhet., interrupção do fio do discurso dirigindo o orador a palavra a alguma pessoa, ou invocando pessoa ou cousa. (Pron. apóstrofe)

            1845 DiccUniv

Apóstrophe, s. f. (rhet.) figura de que se usa, quando se dirige o discurso a outra pessoa, differente d’aquella com quem se está fallando; (did.) censura, reprehensão; elisão (de uma vogal). § gr. apó, e strephô, voltar, volver, virar.

1858 Moraes

Apóstrophe, s. f. (do Gr. apostrephô, eu desvio, volto) Figura de rhet. que consiste em o orador interromper o fio do discurso, que levava, para dirigí-lo a pessoa, ou cousa diversa. Vieir. 10. 495. Lus. 3. 133. „Vós, ó concavos valles que podestes“

A P O S T R O F I A

1721 Bluteau, Suppl.

Apostrophia. Derivase do Grego Apostrephein, Desviar. Á Venus Urania, ou Celeste deu Cadmo este nome , e os Gregos  a veneravaõ para desviar da imaginaçaõ pensamentos impuros [...]

1818 Diccger

Apostrophia, s. f. (Myt.) nome debaixo do qual se invocava Venus.

            1845 DiccUniv

Apostróphia, s. f. (mythol.) sobrenome de Venus como preservadora das paixões desordenadas. § gr. apostrophein, desviar.

a p ó s t r o f o

1712 Bluteau

Apostrofo. Apôstrofo. Termo de ortographia. He huma figura, que tira a vogal do fim da dicçaõ, quando he immediatamente seguida de outra dicçaõ, que tambem começa por vogal. Elisae alicujus vocalis nota, ae. Os Grammaticos usaõ da palavra Apostrophus, i. que por mayor segurança se farà do genero feminino, porque no Grego he por sua natureza adjectivo, & suppoem a palavra [prosodia] (Como advertio Henrique Estevaõ no seu Thezouro da lingua Grega). Separaremos a proposiçaõ com o Apostrofo, como d’Evora, d’Elvas. Barreto. Ortographia da lingoa Portug. pag. 213.


1734 Feyjo

Apóstropho. pen. br. na Orthographia he a diminuiçaõ de huma vogal, quando se segue outra na dicçaõ adiante : v. g. d'Evora, em lugar , de Evora.

1789 Moraes

Apostrofo, s. m. Gram. sinal ortografico, que se põem entre duas vogaes, para indicar que na pronuncia se supprime a primeira v. g. d’antes por de antes, d’Evora por de Evora.

Apostropho, v. apostrofo.


1793 Ac

Apostrophe s. m. ou Apostropho s. m. Orthogr. Sinal de figura de huma virgula, o qual denota
 elisão ou falta de alguma letra, principalmente vogal, e se põe algum tanto mais alto que a letra precedente á elisa; assim como : d'Almeida.  Do Greg. [...] acc. na antepenult. Leão Orthogr.  67.  Apostropho  he huma figura, que os Gregos contão entre seus accentos, sem ser accento. Porque só denota a vogal, que se tira do fim da dicção, per huma figura chamada synalepha, quando se segue outra dicção, que outrosi começa em vogal.  [...] Cardos. Agiol. 3, 143 [...]

            1806 NovDicc

Apostrofo, s. m. Signal orthografico, que denota a suppressaõ de huma vogal, quando se lhe segue outra na dicçaõ seguinte, como d’Evora, por de Evora. 
1813 Moraes

Apóstrofo, s. m. Gramm. Sinal ortografico, que se põe entre duas vogáes, para indicar, que na pronuncia se supprime a primeira: v. g. d’antes, por de antes; d’Evora, por de Evora.

1831 Moraes

Apóstrofo, s. m. Gramm. Sinal ortografico, que se põe entre duas vogáes, para indicar, que na pronuncia se supprime a primeira: v. g. d’antes, por de antes; d’Evora, por de Evora, „par’ante Deus“ por para ante.

            1836 Constancio 

Apostropho, s. m. (do precedente), signal orthographico que indica suppressão de vogal final de huma palavra ligada com a seguinte principiando por vogal, v. g. d’antes, d’isso, d’esse, t’a, t’o, por de antes, de isso, de esse, te a, te o. Alguns escrevem n’esse, n’isso, n’um, n’este, n’aquelle, sem razão, porquanto esses mesmos autores escrevem na, no, nos. O n inicial de todas estas vozes he a substituição do in latino á nossa preposição em, e não contracção de no, na, que equivalem a em o, em a, e ao Lat. in eo, e°a. V. O e A, artigos.

            1845 DiccUniv

Apóstropho, s. m. (orthog.) indice de elisão, signal da figura de uma virgula (’), que suppre a vogal que se elide quando se lhe segue outra immediatamente, v. g. d’antemão, d’Almeida, etc.

1858 Moraes

Apóstrophe, ou Apóstropho, s. m. t. gram. Signal orthographico da figura de uma virgula, de que se usa para marcar elisão, ou falta de alguma lettra, principalmente vogal, v. g. d’antes, por, de antes; d’Evora, por, de Evora; par’ante Deus, por, para ante. Leão, Orthogr. 67.

A P O S T U L A R

1858 Moraes

Apostulár, e deriv. V. Postular. P. da H. Gen. 3. 537.

A p o s t u r a

1712 Bluteau

Aposturas, Apostùras. (Termo de Navio). He toda a madeira, em que pega o costado nos braços. Saõ como os ossos do navio. Ligna quibus navis latera firmantur.

1789 Moraes

Apostura, s. f. (postura, e ar do corpo, Mausinho „apostura horrenda) de ordinario significa o bem apessoado, &c. § O bem apessoado, e boas feições, bom ar, e garbo; o bom concerto, e trato decoroso da pessoa; o bom meneio do corpo, e membros. Mausinho f. 128. v. estança 1. § Aposturas naut., toda a madeira em que pega o costado das náos nos braços.


1793 Ac

Apostura. s. f. ant.  Gentileza, galhardia, boa presença ou postura. Memor. das Proez. 1, 47 [...]  Fernand. Palm. 4, 41 [...] Maus. Aff. Afr. 12, 184 v [...]

Antiq. O mesmo que Postura. Orden. de D. Man. 1, 46 [...]

Aposturas. pl. Marinh. As ultimas peças das balizas e  madeiras de encher, que formão a ossada para cima da cinta do navio. São da figura de hum S.  Blut. Vocab.

1813 Moraes

Apostúra, s. f. Postura, e ar do corpo. Mausinho. „Apostura horrenda.“ §. De ordinario significa o bem apessoado; e boas feições, bom ar, e garbo; o bom concerto, e trato decoroso da pessoa; o bom meneyo do corpo, e membros. Mausinho, f. 128. v. §. Aposturas, t. de Naut. toda a madeira em que pega o costado das náos nos braços.

1818 Diccger

Apostura, s. f. (ant.) galhardia  - pl. (mar.)  as ultimas peças e madeiros de encher.

1831 Moraes

Apostúra, s. f. Postura, e ar do corpo. Mausinho. „Apostura horrenda.“ §, De ordinario significa o bem apessoado; e boas feições, bom ar, e garbo; o bom concerto, e trato decoroso da pessoa; o bom meneyo do corpo, e membros. Mausinho, f. 128. v. §. Aposturas, (Naut.) toda a madeira em que pega o costado das náos nos braços.

            1836 Constancio 

Apostura, s. f. (a pref. e postura), ant., postura e ar do corpo; bom ar e garbo, bom concerto, o airoso da pessoa.

Aposturas, pl., t. naut., toda a madeira em que péga o costado das naos nos braços.

            1833 Fonseca

Apostura, postura – galhardia, garbo.

            1845 DiccUniv

Apostura, s. f. (an.t) gentileza, galhardia, boa presença, ou postura; bom ar e garbo; o airoso da pessoa. V. Postura. – pl. (mar.) as ultimas peças das balizas e madeiras de encher, que formão a ossada, para cima da cinta do navio; – falsas, os madeiros que se emendão ou intervallão entre as aposturas. § a, pref., e postura.

1858 Moraes

Apostúra, s. f. ant. Postura, e ar do corpo. Maus. 12. 184. §. De ordinario significa bom ar, e garbo. Palm. 4. 41. V. Postura. §. Aposturas; t. naut. toda a madeira em que péga o costado das náos nos braços: são a figura de um S. Blut.

A P O T Á C T I C O

            1845 DiccUniv

Apotácticos, s. m. pl. sectarios que renunciavão a todos os bens pela salvação. § gr. apotassomai, renunciar.

A P O T A F O

            1783 Bacelar   

Apotàpho; sepultado á parte. v. ypôthecar.

A P O T A S I

            1783 Bacelar   

Apotasì; materia de disputa.
A P O T E C A D O
            1697 Pereira

Apotecado. Hypothecatus, a, um.

A P O T E C A R
            1767 Monte Carmelo

Abusos, e Vocabulos Vulgares, ou menos cultos, &c. Apothecar. Pleb.  Emendas.  Hypothecár, ou Hipotecar.

A P O T É G I O S

1818 Diccger

Apothegios, s. m. (Myt.) debaixo deste nome eram invocados algumas vezes os Deozes.

a p o t e g m a

1712 Bluteau

Apophtegma, ou Apothema, ou Apotegma. Derivase do Grego Apophthegmai, que val o mesmo, que Fallo sentenciosamente. E apophthegma he huma breve sentença, pronunciada por algum varaõ illustre. Dictum acutum, & breve illustris alicujus viri. Apophtegma, atis. Neut. Usa Cicero esta palavra, mas cõ carecteres Gregos; hoje naõ tem os Doutos escrupulo de escrevella em latim.

Nas materias Lacon, sendo preciso, 

E em Apophtegmas altos, sentencioso. 

Insulan. de Man. Thomas. liv. 9. oit. 69. Os versos, que hoje recitaõ, saõ Apothemas. Vida da Princeza D. Joanna, pag. 122. Aquelle grande Apotegma de Santo Ignacio. Vieira. Tom. 10, pag. 309.

Apotegma. Vid. Apophtegma.

            1767 Monte Carmelo

Apophtêgma, ou Apotêgma, as. Sentença judiciosa.

Apophtêgma, as. Sentença breve subtîl. Alguns escrevem Apotêgma, e Apothêma. 

1771 Fonseca

Apophthegma, dito sentencioso. Apophthegma, atis, n. Dictum. Effatum, i, n. Cic.

            1783 Bacelar   

Apothe-ma, gma (apòphthegma) dicto sentenzioso.

1789 Moraes

Apophtegma, v. apotegma.

Apopthegma, v. apotégma.

Apotegma, s. m. dito notavel de pessoa célebre. § f. Qualquer dito sentencioso.

Appothèma. V. Apotegma. Tempo d’Agora, 2. 133. v.

1793 Ac

Apophthegma. s. m. Vej. Apothegma.

Apothegma. s. m. Dito breve, agudo ou sentencioso de pessoa illustre. (Apophthegma.) ant. Apotegma, Apotema. Greg. [...] Barr. Vicios. Vergonh. 27 v[...] Luc. Vid. 1, 1 [...] M. Bern. Florest. 1. Prol. [...] 

Epith. [...]

            1806 NovDicc

Apothegma, s. m. Dicto sentencioso de varaõ illustre.

1813 Moraes

Apophtégma. V. Apotegma.

Apophtégma. V. Apotegma.

Apotégma, s. m. Dito notavel breve, e sentencioso de pessoa célebre. §. fig. Qualquer dito sentencioso. Barr. Dialog.

Appothema. v. apotegma. Tempo de Agora 2. 133. v.  

1818 Diccger

Apohthegma, s. m. V. Apothegma. 

Apothegma, s. m.  dito breve, e sentenciozo de pessoa illustre: (ant.) apotegma, apotema.   - pl.  (Nau.) toda a madeira em que se pega o costado das náos.

1831 Moraes

Apophtégma. V. Apotegma.

Apopthègma. V. Apotegma.

Apotégma, s. m. Dito notavel breve, e sentencioso de pessoa célebre. §. fig. Qualquer dito sentencioso. Barr. Dialog.

            1833 Fonseca

Apotegma, Apothegma ou Apophthegma, agudeza, apotegmata, argucia, dito, sentença.

            1836 Constancio 

Apotegma,

Apotegmata, s. m. V. Apophthegma.

Apophthegma, s. m. (Gr. [...] apó, [...] phthegtomai, fallar), sentença breve, mas notavel, dito sentencioso de pessoa celebre.

N. B. Escripto apotegma, como se acha nos antigos autores, parece derivado de apo e tegmen e significaria tampa!

Apopthegma, V. Apophthegma.

Apothema. V. Apophthegma.

            1845 DiccUniv

Apophthegma, s. m. sentença breve, mas notavel, dito sentencioso de pessoa célebre. § gr. apó, e phtheggomai, fallar.

Apopthegma, V. Apophthegma.

Apotegma, e Apotegmata V. Apoththegma.

1858 Moraes

Apophthegma, s. m. (do Gr. apophthegma, feito de apó, prep. que serve para corroborar o sentido de uma palavra, e phtheggomai, fallar) Dicto notavel, breve, e sentencioso de pessoa illustre da antiguidade. §. fig. Qualquer dicto sentencioso. B. Viç. Verg. 27. v. Luc. 1. 1.

+Apotégma. V. Apophthegma.

Appothèma. V. Apophtegma. T. de Agora, 2, 133 v.

a p o t e g m a t a

1793 Ac

Apothegmata. s. f. antiq. O mesmo que Apothegma. Sabell. Eneid. 2, 1, 13 [...]

1813 Moraes

Apotégmata. V. Apotegma. Sabell. Enneada.

1831 Moraes

Apotégmata. V. Apotegma. Sabell. Enneada.

a p ó t e m a

1712 Bluteau

Apothema, Apothèma. Vid. Apophtegma.


1734 Feyjo

Apóthegma, ou Apóthema. breve sentença,  ou dicto sentencioso de varaõ illustre.

1789 Moraes

Apotema, s. m. Matemat. raio recto v. g. „a apotema de hum poligono he a recta perpendicularmente tirada do centro ao lado do poligono.

Apothema, v. sem h.

1813 Moraes

Apotéma, s. m. t. de Matem. Rayo recto: v. g. o apotema de um poligono é a recta perpendicularmente tirada do centro ao lado do poligono.

Apothema. V. sem h.

1818 Diccger

Apotemo, s. m. (Alg.) differença dos numeros,  ou quantidades incommensuraveis.  - (Muz.) parte, que resta de um tom  inteiro, quando se tira o semi-tom maior.

Apothema, s. m. (Geom.) a perpendicular tirada do centro de um polygono regular para um  dos seus lados.

            1821 DiccgerSuppl.

Apothema, s. m. (Alg.) differença entre dois numeros incommensuraveis – (Muz.) a parte que fica de um tom inteiro, quando se tirou o semitom maior.

1831 Moraes

Apotéma, s. m. t. de Matem. Rayo recto: v. g. o apotema de um poligono é a recta perpendicularmente tirada do centro ao lado do poligono.

Apothema. V. sem h.

Appothèma. V. Apotegma. Tempo d’Agora, 2. 133. v.

            1836 Constancio 

Apotema. V. Apothema.

Apothema, s. m. (Gr. [...] apó, desde, e [...] tithémi, pôr), t. geom., raio recto, linha perpendicular tirada do centro de hum polygono regular a huma das suas faces.

            1845 DiccUniv

Apotêma. V. Apothema.
Apothêma, s. m. (geom.) perpendicular tirada do centro de um polygono regular sobre um dos seus lados. – apophthegma. § gr. apó, desde, e tithêmi, pôr.

1858 Moraes

Apotéma, ou Apothèma, s. m. (do Gr. apó, longe, e tithêmi, eu colloco) t. de math. Raio recto: v. g. o apotèma de um polygono é a recta perpendicularmente tirada do centro ao lado do polygono. V. Apophthegma, que differe.

Apothèma. V. Apotèma.

a p o t e n t a d o

1813 Moraes

Apotentádo, part. pass. de Apotentar.

1818 Diccger

Apotentado, a. p. p. de apotentar.

1831 Moraes

Apotentádo, part. pass. de Apotentar.

            1836 Constancio 

Apotentado, p. p. sup. de Apotentar, e adj, feito poderoso.

            1845 DiccUniv

Apotentado, p. p. de apotentar, e adj. feito poderoso.

A p o t e n t a r

            1783 Bacelar   

Apotenta-rse, do, ge; fazer-se potente.

1789 Moraes

Apotentar, v. at. fazer poderoso, potente, potentado.

1813 Moraes

Apotentár, v. at. Fazer poderoso, potente; potentado.

1818 Diccger

Apotentar, v.. a. fazer poderozo.

1831 Moraes

Apotentár, v. at. Fazer poderoso, potente; potentado, em estados, riquezas, forças, etc. §. Apotentar-se, fazer-se poderoso em estados, riquezas, forças de terra, e mar, etc.

            1836 Constancio 

Apotentar, v. a. (a pref., potente, ar des. inf.), fazer potente, poderoso, possante, em estados, riquezas, forças, mando, imperio.

Apotentar-se, v. r., tornar-se potente, poderoso, em estados, riquezas, forças de terra e mar, mando, imperio. (Mais usado que o activo).

1845 DiccUniv

Apontentar, v. a. (ant.) fazer poderoso, potente, em estados, riquezas, mando, etc. –se, v. r. (mais us. que o activo) tornar-se poderoso em estados, etc. § a, pref., potente, e ar, des. do infinito.

1858 Moraes

Apotentár, v. a. Fazer poderoso, potente; potentado em estados, riquezas, forças etc. §. Apotentar-se, v. r. Fazer-se poderoso em estados, riquezas, forças de terra, e mar, etc.

a p o t e o s A D O

            1821 DiccgerSuppl.

Apotheozado, p. p. de apotheozar.

            1845 DiccUniv

Apoteosado, Apoteosar, e Apoteóse, ou Apoteósis. V. Apotheosado, etc.

A P O T E O S A R

1818 Diccger

Apotheozar, v. a. (p. uz.) pôr  no numero dos deozes; declarar Deos.

            1836 Constancio 

Apotheosar. V. Divinizar.

            1845 DiccUniv

Apotheosar, v. a. pôr no numero dos deuses; declarar deus (como entre os antigos). V. Divinizar.

1858 Moraes

+Apotheosár, v. a. Pòr no numero dos deuses; declarar deus.

a p o t e o s e

1712 Bluteau

Apotheosis, Apotheósis. Derivase do verbo Grego Apotheoein, que val o mesmo que fazer divino, ou por no numero dos Deoses. Com esta palavra significava a antiga gentilidade toda a pompa vaã das supersticiosas ceremonias, cõ que os Emperadores, & Varoens illustres eraõ collocados entre as falsas Deidades dos Antigos. Morto o Emperador, toda a Cidade se vestia de luto, & depois de acabados os funeraes cõ muita magnificencia, se deitava num leyto de marfim, huma figura de cera, que se parecia com o Emperador, a qual pelo espaço de sete dias era vestida pelos principaes cavalheyros, & Damas Romanas, juntamente assistida de muitos Medicos, que de dia em dia hiaõ encarecendo a enfermidade do Emperador, até que finalmente no oitavo dia os Senadores, & Cavalheyros Romanos levavaõ o leyto com a dita figura dentro até à praça, aonde havia hum magnifico estrado com outro leyto, em que deitavaõ a figura de cera. A este espetaculo assistia o novo Emperador com os Pontifices, Magistrados, & Damas Romanas, & depois de huma pomposa procissaõ até o campo de Marte fóra da Cidade sobia o Emperador na Tribuna, (a que chamavaõ das Arengas) E fazia o Elogio do Defunto, entregavaõ os Senadores este segundo eleyto nas mãos dos Pontifices, que o collocavaõ no segundo andar de huma maquina Pyramidal, em que depois de varias carreiras dos cavalheyros Romanos, da infantaria, & de muitos coches, guiados por cocheiros, vestidos de purpura, o Emperador com hum brandaõ pegava o fogo na Pyramide, & depois de acesa, se soltava do mais alto della huma Aguia, a qual espantada das labaredas da maquina ardente, se remontava às nuvens, & segundo a opiniaõ do vulgo, arrebatava ao Ceo a alma do Emperador defunto. Depois de Romulo, foy Julio Cesar o primeyro, que logrou as honras desta solemnidade, & entre as Emperatrizes foy Livia a primeyra, a que se fizeraõ estes divinos obsequios. Verdade he, que Acca Laurencia, Mãy de Romulo, & Anna Perenna foraõ collocadas entre as ficticias deosas da antiguidade, mas sem as solemnes circunstancias deste funebre, & glorioso apparato. Com muita graça se ri Seneca do Apotheosis do Emperador Claudio. Eusebio, Tertuliano, & S. Joaõ Chrisostomo escrevem, que propoz Tiberio ao Senado Romano o Apotheosis de N. S. Jesus Christo. Apotheosis, eos. Fem. Usa Cicero desta palavra, mas com Gregos caractéres. Podese dizer com Servio. Relatio in Deos; assi interpreta elle a palavra Apotheosis, escrevendo-a em latim, no que (se for necessario) o pederâs imitar sem escrupulo. Vid. Deificaçaõ.


1734 Feyjo

Apotheósis. o mesmo que collocaçaõ no numero dos deuses: usase canonizaçaõ dos Sanctos.

            1767 Monte Carmelo

Catalogo dos Nomes mais usues [Erratas: usues  Corr. usuaes], e dos Adverbios, que se-pronunciam com Accento agudo na Letra O, em que alguns costumam errar.

Apotheóse, es. Hoje significa a Canonizaçam dos Santos. Theol. 

Apotheóse, es. Hoje significa a Canonizaçâm de algum Santo. 

            1783 Bacelar   

Apotheosì; c. canonização.

1789 Moraes

Apoteose, ou Apoteosis, s. f. acção de pòr no número dos Deoses, de ter por Deos, Deificação.

Apotheose, v. sem h.


1793 Ac

Apotheosis. s. f. Ceremonia de deificação, acto de pôr no numero dos Deoses algum mortal.  Os Romanos a praticárão com os seus Emperadores. Greg. [...] acc. na penult. Blut. Vocab.

            1806 NovDicc

Apotheose, s. f. Collocaçaõ no número dos Deoses.

1813 Moraes

Apotéose, ou Apotéosis, s. f. Acção de pòr no número dos Deoses, de ter por Deos; Deificação. 

Apothéose. V. sem h.

1818 Diccger

Apotheosis, s. f. acto de pôr no numero dos Deozes algum mortal (entre os Romanos)  - recepção fabuloza dos antigos heroes entre os Deozes.

1831 Moraes

Apotéose, ou Apotéosis, s. f. Acção de pòr no número dos Deoses, de ter por Deos; Deificação. Divinisação, entre os gentios. do Greg. Blut. Vocab.

Apothéose. V. sem h.

            1833 Fonseca

Apoteose, Apotheosis ou Apotheose, canonização – deíficação.

            1836 Constancio 

Apoteose, Apoteosis. V. Apotheose.

Apotheose, Apotheosis, s. f. (Gr. [...] apotheoô, divinizar, equiparar aos deoses. Radical [...] theós, deos), ceremonia em que os imperadores erão postos no numero dos deoses, divinização, deificação de homem ou mulher. (Pron. apoteoze.)

            1845 DiccUniv

Apotheóse, ou Apotheósis, s. f. (antig.) deificação de um heroe, de um imperador, erigindo-se-lhe depois templos e altares; recepção fabulosa dos antigos heroes entre os deuses; (fig.) elogio exaggerado, honras excessivas. § gr. apotheoô, divinizar, equiparar aos deuses: radical theôs, deus.

Apotheóse, Deificação. A apotheóse é a ceremonia pela qual algum mortal é posto em o numero dos deuses: assim usavão os romanos a respeito dos seus imperadores quando mortos; a deificação é um acto de imaginação supersticiosa e timorata, que suppõe a divindade onde não é senão a creatura, e que lhe rende, por conseguinte, um culto religioso.

1858 Moraes

Apotéose, ou –sis. V. Apothéose.

Apothéose, ou Apothéosis, s. f. (do Gr. apó, de, e Theos, Deus) Acção de pòr alg. mortal no número dos deuses; ceremonia de deificação entre os Gregos e Romanos. Blut.

A P Ó T E S E

1821 Diccger Suppl.

Apothesis, s. f. (cir.) acção de collocar os membros quebrados.

            1845 DiccUniv

Apóthesis, s. f. (cir. p. us.) posição que convem dar a um membro fracturado, depois que a fractura foi reduzida e sugeitada por uma ligação. § gr. apó, contra, e thésis, posição.

1858 Moraes

+Apothesis, s. f. (do Gr. apó, contra, e thesis, posição) t. chir. Posição que convèm dar ao membro fracturado depois da reducção, e applicação da ligadura.

A P O T I C A R

            1783 Bacelar   

Apotych-ar, ado, o (apotychizeìn) aplanar com o masso a cal afragmentada.

A P O T I X I A

            1783 Bacelar   

Apotyxìa; esperança frustrada.

Á P O T O

            1783 Bacelar   

Apòto; o que nunca bebe.

a p ó t o m o

            1783 Bacelar   

Apòtome; tom cortado por lhe faltar o semitono.

            1821 DiccgerSuppl.

Apotome, ou Residuo, s. m. (Alg.) são os quadrados incommensuraveis com a designação.

1831 Moraes

*Apótomo, s. m. t. de Math. Differença de duas quantidades incommensuraveis entre si; o excesso de uma sobre outra.

            1836 Constancio 

Apótomo, s. m. (Gr. [...] apó, e [...] temnó, cortar), t. math., excesso de huma quantidade incommensuravel sobre outra da mesma natureza.

            1845 DiccUniv

Apótomo, s. m. (math.) differença de duas quantidades incommensuraveis entre si; o excesso de uma sobre outra; (mus.) parte que resta de uma tom inteiro, quando se tira o semi-tom maior. § gr. apó, e temnô, cortar.

1858 Moraes

*Apótomo, s. m. (do Gr. apó, de, e temnô, eu corto) t. math. Differença de duas quantidades incommensuraveis entre si; o excesso de uma sobre outra. §. + t. de mus. Parte que resta de um tom inteiro, quando se tira o semiton maior.

A P O T R A U S E

            1821 DiccgerSuppl.

Apothrauses, s. f. (Cir.) fractura com despego de esquirola.

            1845 DiccUniv

Apothráuse, s. f. (cir.) fractura com separação da esquirola. § gr. apothrauô, eu rompo separando.

1858 Moraes

+Apothráuse, s. f. (do Gr. apothrauô, eu rompo separando) t. chir. Fractura com separação de algumas esquírolas.

A P O T R I A R

            1783 Bacelar   

Apòtrya-r, do, dura; estafar com trabalhos.

A P O T R O P E U
            1845 DiccUniv

Apotrópeos, s. m. pl. (mythol.) deuses que desviavão os males que estavão imminentes a alguem; versos para conjurar a colera dos deuses. § gr. apotropaô, eu desvio.

a p o u c a d a m e n t e

            1611 Barbosa

Apoucadamente. Abiectè, adverb. Cic. 2. Tusc.  Contemptìm, adverb. Plaut. Paenul. 7. 

            1647 Pereira

Apoucadamente. Abjectè. Contemptim.

            1697 Pereira

Apoucadamente. Abjectim. Contemptim.

1771 Fonseca

Apoucadamente, adv. Abjecte. Cic. Contemptim. Liv.

1789 Moraes

Apoucadamente, adv. com apoucamento.


1793 Ac

Apoucadamente. adv. mod.  Com abatimento ou baixeza de animo. Barbos. Dict. 

1813 Moraes

Apoucádamènte, adv. Com apoucamento.

1818 Diccger

Apoucadamente, adv.  com abatimento.

1831 Moraes

Apoucádamènte, adv. Com apoucamento.

            1836 Constancio 

Apoucadamente, adv. (mente suff., com apoucamento, com mesquinhez.

            1845 DiccUniv

Apoucadamente, adv. abjectamente, com abatimento, ou baixeza de animo; com mesquinhez.

1858 Moraes

Apoucádamènte, adv. Com apoucamento. Barb. D.

a p o u c a d o

            1562 Cardoso

Apocado.  Abiectus, a, um, extenuatus.

            1570 Cardoso = 1562

            1611 Barbosa

Apoucada cousa. Abiectus, a, um. Particip. Vel nomen ex participio, Cic. 4. Academ.  Vilis, & hoc vile, Cic. Quinto frat. lib. 1.  epist. 1. 

            1647 Pereira

Apoucado, apoucar. Vide apocar cum reliquis.

            1697 Pereira

Apoucada cousa. Abjectus, a. um. Extenuatus, a, um. Humilis, & le.

1712 Bluteau

Apoucado, Apoucádo. Aquelle, que tem pouco espirito, ou pouca confiança. Qui est parvi animi. Animus parvus. He de Horacio. Abjecto animo homo. Cic. Abjectior animi. Tit. Liv. Taõ pequeno, & Apoucado nas Cortes. Vieira, 117. Naõ negava, que Meale Apoucado, & cobarde era de geraçaõ Real. Jacinto Freire. Liv. 1. num. 48.


1734 Feyjo

Apoucado. Emenda. Erro: Apoicado.

1771 Fonseca

Apoucado, da, adj. Abjectus. Contemptus, a, um. Vilis, e. Cic. – homem. Homo parvi animi. Hor. abjecto animo. Cic. abjectior animi. Liv. De constituição apoucada. Vegrandis, e. Varr.

1789 Moraes

Apoucado, part. pass. de apoucar. v. Fr. V. homem – de poucos espiritos, timido, illiberal. Tempo d’Agora 2. 157. v.


1793 Ac

Apoucado, a.  p. p. de Apoucar.  Usase commummmente como adj. Limitado,  escasso, pequeno. Das cousas. Gouv. Rel. 1, 17 [...]  Luz, Serm. 3, 17, 2 [...]  Vieir. Serm. 10 do Ros. 23, 9, 310 [...]

Acanhado, que he para pouco, de pequeno espirito ou de fraco prestimo. Das pessoas e do animo. Arr. Dial. 1, 23 [...]  Prim. e Honr. 2, 2 [...] Syn. Dioc. 9, 60 v [...]

Infausto, desgraçado. Tell. Chr. 1, 2, 20. n. 1. [...]

1813 Moraes

Apoucádo, part. pass. de Apoucar. v. F. e V. homem -; de poucos espiritos, timido, illiberal. Tempo d’Agora, 2. 157. v. §. Abatido, desautorizado, desejoso de os ver (aos Turcos) apoucados, lhes dava sempre os lugares mais perigosos. M. Pinto, c. 186. 

1818 Diccger

Apoucado, a, p. p. de apoucar: adj. limitado : pequeno, das coizas: acanhado, de pequeno espirito: infausto.

1831 Moraes

Apoucádo, part. pass. de Apoucar. v. Freire, e Vieira. homem -; de poucos espiritos, timido, illiberal. Tempo d’Agora, 2. 157. v. §. Abatido, desautorizado „Deus tão pequeno, e tão apoucado nas Cortes“ Vieira. t. 7. f. 547. col. 1. tido em pouco. §. desejoso de os ver (aos Turcos) apoucados, lhes dava sempre os lugares mais perigosos. M. Pinto, c. 186. reduzido a pouco, ou poucos; diminuido.

            1833 Fonseca

Apoucado, illiberal – tímido – abatido – desautorisado.

            1836 Constancio 

Apoucado, p. p. sup de Apoucar, e adj., minguado, tido em pouco; abatido, aviltado, humilde, reduzido a pouco; acobardado; mesquinho, illiberal. Homem –, de pouco espirito, de fraco engenho, de curta inteligencia. «Desejoso de ver os Turcos apoucados,» reduzidos a pequeno numero. Mendes Pinto.

            1845 DiccUniv

Apoucado, p. p. de apoucar, e adj. limitado, escasso, pequeno; acanhado, que é para pouco, de pequeno espirito, ou de fraco prestimo; infausto, desgraçado; minguado, aviltado; humilde, reduzido a pouco; acobardado; illiberal.

1858 Moraes

Apoucádo, p. p. de Apoucar; e adj. Limitado, escaço, pequeno; fall. de cousas. Gouv. Rel. 1. 17. Vieir. 10. 310. „fé tão –„ §. Acanhado, de poucos espiritos, timido, illiberal; fall. de pessoas, de animo, etc. T. de Agor. 2. 157. v. §. Abatido, desauctorizado. Vieir. 7. 547. „Deos tão pequeno, e tão apoucado nas còrtes“ i. é, tido em pouco. §. Reduzido a pouco, ou poucos, diminuido. M. P. c. 186. „desejoso de os ver (aos Turcos) apoucados, lhes dava sempre os lugares mais perigosos“

a p o u c a d o r

1831 Moraes

Apoucadòr, s. m. Pessoa que apouca. §. adj. Coisa que apouca „trabalhos, e amarguras – dos nossos breves dias“ „censura iniqua, e – do seu justo merecimento“ (do autor): „a modestia é – de suas coisas, até de si mesma“: „orgulho – dos meritos alheyos“: „- do preço, e valor das pessoas“: „inveja – dos benemeritos, que se lhe avantajão.“

            1836 Constancio 

Apoucador, a, adj., que apouca, mingúa, abrevia, abate. Trabalhos e amarguras apoucadoras dos nossos breves dias. Censura iniqua e apoucadora de seu justo merecimento. A modestia he apoucadora de suas cousas, até de si mesma; o orgulho he apoucador dos meritos alheios, do preço e valor das pessoas. Inveja apoucadora dos benemeritos que se lhe avantajão. O premio dado a quem o não merece he – do merecimento.

Apoucador, s. m. verb., pessoa que apouca.

            1845 DiccUniv

Apoucador, adj. m. A, f. que apouca, mingúa, abrevia, abate. Tambem se emprega como s.

1858 Moraes

Apoucador, a, adj. Que apouca: „trabalhos, e amarguras – dos nossos breves dias“ „censura iniqua, e – do seu justo merecimento“ §. s. O que, a que apouca.

a p o u c a m e n t o

            1611 Barbosa

Apoucamento. Abiectio, onis, Cic. in Pisonem. Vilitas, pen. corr. vilitatis, Curtius, lib. 5.

            1647 Pereira

Apoucamento. Abjectio, onis. Vilitas, atis.

            1697 Pereira

Apoucamento. Abjectio, onis. Vilitas, atis. Ignavia, æ.

1771 Fonseca

Apoucamento. Diminutio, onis, f. Cic. § Abatimento do animo. Abjectio. Animi abjectio, onis, f. Cic. Vilitas, atis, f. Curt.

1789 Moraes

Apoucamento, s. m. a acção de apoucar. § O effeito della.


1793 Ac

Apoucamento. s. m. Abatimento de animo, pequenés ou acanhamento de espirito. Barbos. Dict.

1813 Moraes

Apoucamènto, s. m. A acção de apoucar. §. O effeito della; abatimento d’alma, acanhamento.

1818 Diccger

Apoucamento, s. m.  acção de apoucar:  abatimento de animo.

1831 Moraes

Apoucamènto, s. m. A acção de apoucar. §. O effeito della; reducção a pouco, a poucos: f. abatimento d’alma, acanhamento.

            1833 Fonseca

Apoucamento, abatimento – acanhamento – diminuição – mesquinhez – desalento, pusillanimidade.

            1836 Constancio 

Apoucamento, s. m. verb. (mento suff.), acção de apoucar; estado apoucado; abatimento d’alma, acanhamento; reducção a pouco ou a poucos, mingua.

            1845 DiccUniv

Apoucamento, s. m. (p. us.) acção e effeito de apoucar, abatimento de animo, pequenez, ou acanhamento de espirito; estado apoucado; reducção a pouco ou a poucos, mingua.

1858 Moraes

Apoucamènto, s. m. A acção, ou effeito de apoucar; abatimento da alma, acanhamento. Barb. D.

a p o u c a r

            1562 Cardoso

Apocar. Attenuo, as, abijcio, is.

            1570 Cardoso = 1562

            1580 Ricci

Apoguar

            1611 Barbosa

Apoucarse S: Ipsum abijcere, vel Prosternere. Cic. In Parad.  sic te ipse abijcies, atque  prosternes, ut nihil inter te, atque inter quadrupedem aliquam putes interesse. 

            1697 Pereira

Apoucar. Abjicio, is. Deprimo, is. Extenuo, as.

1712 Bluteau

Apoucar-se. Abaterse. Ter pouco brio. Fazer de si pouco caso. Abjicere animum. Cic. Deprimere se. Ex Cic. Cuidando, que se Apouca em a naõ aceitar. Carta de Guia &c. 97. vers.

1771 Fonseca

Apoucar, diminuir. Aliquid minuere, diminuere, imminuere, extenuare, detrahere. Cic. § Em S. F. Desdenhar, desfazer em alguem. Detrahere alicui. Ovid. de aliquo. Cic. Apoucar a gloria de alguem. Alicujus gloriam minuere. Cic. – a reputação. Alicujus famam levare. Tac. existimationem offendere, violare, laedere. Cic.

Apoucar-se, diminuir-se. Minui. Imminui. Diminui. § Em S. F. Abater-se. Se abjicere atque prosternere. Se deprimere. Se minuere. Se abjicere. Se demittere. Animum abjicere. Cic.

            1783 Bacelar   

Apou-carse, car, quenta-rse, damente, do, mento (apocaceìn) mostrar-se, que he para pouco.

1789 Moraes

Apoucar, v. at. reduzir a pouco número, ou quantidade. § Representar como de pouca importancia, e valor, extenuar. § Diminuir – o animo, os talentos, brios „abatendo-os, envilecendo-os, Eufr. 1. 4. § Apoucar-se, fazer-se para pouco, incapaz de coisas grandes. § Representar as suas coisas como de pouco ser, e valor. Arraes 7. 2. „os Santos hora se abonavão, hora se abatião, e apoucavão.


1793 Ac

Apoucar. v. a. Diminuir, reduzir a menor  numero. Tem a anomalia dos verbos em car. Cam. Lus. 4, 31 [...]  Ceit. Serm. 1, 11, 1 [...]  Vieir. Serm. 9. do Ros 12, 6, 474 [...]

Met. Abater, humilhar, tornar menos em preço, valor, estima, &c. Ros. Summ. 31 v [...] Arr. Dial.. 4, 29 [...] Calv. Homil. 2, 173 [...]

Desdenhar ou detrahir de alguem  ou de alguma cousa, abantendolhe  o merecimento ou tirandolhe o valor para se ter  em pouco. Eufros. 1, 4 [...] Barr. Dec. 4, 5, 15 [...]  Calv. Homil. 2, 373 [...]

Com pron. pess. Diminuirse, reduzirse a menor quantidade na extensão ou duração. Arr. Dial. 1, 20 [...] Feo, Tr. 1, 123, 4 [...]  Exeq. de Filipp. I. 74 [...]

Met. Abaterse, humilharse. Gran. Comp. 1, 9 [...] Calv. Defens. 1 [...]

            1806 NovDicc

Apoucar, v. a. Diminuir. Fig. Desdenhar.

Apoucar-se, v. a. refl. Humilhar-se. 
1813 Moraes

Apoucár, v. at. Reduzir a pouco número, ou quantidade: v. g. apoucar o mundo (com o diluvio). Vieira. apoucar o exercito: Cam. Lus. „gente do fero Nuno que os apouca:“ matando nelles. §. Representar como de pouca importancia, e valor; extenuar. „apoucando as cousas de Nuno da Cunha, e d’os Portuguezes.“ B. 4. 5. 15. §. Diminuir. „apoucar o animo, os talentos, brios;“ abatendo-os, envilecendo-os. Eufr. 1. 4. §. Apoucar-se: fazer-se para pouco, incapaz de coisas grandes. §. Representar as suas coisas como de pouco ser, e valor. Arraes 7. 2. os Santos hora se abonavão, hora se abatião, e apoucavão: apoucar os bons; o saber dos outros; as suas acções.  Deus se apoucou“ fazendo-se homem: apoucarão-se as forças; as idades; encurtarão-se.

1818 Diccger

Apoucar, v. a. diminuir: tem anomalia, dos verbos  em car. Met. humilhar   - se, diminuir-se. Met.  humilhar-se.

1831 Moraes

Apoucár, v. at. Reduzir a pouco número, ou quantidade: v. g. apoucar o mundo (com o diluvio). Vieir. apoucar o exercito: Cam. Lus. „gente do fero Nuno que os apouca:“ (matando nelles). §. Representar como de pouca importancia, e valor; extenuar. „apoucando as cousas de Nuno da Cunha, e d’os Portuguezes.“ B. 4. 5. 15. §. Diminuir. „apoucar o animo, os talentos, brios;“ abatendo-os, envilecendo-os. Eufr. 1. 4. §. Apoucar-se: fazer-se para pouco, incapaz de coisas grandes. §. Representar as suas coisas como de pouco ser, e valor. Arraes 7. 2. „os Santos hora se abonavão, hora se abatião, e apoucavão“: „apoucar os bons; o saber dos outros; as suas acções“: „Deus se apoucou“ fazendo-se homem“: „apoucarão-se as forças; as idades“ encurtarão-se.

            1833 Fonseca

Apoucar, abater, diminuir – extenuar – desdenhar, desprezar.

Apoucar-se, abater-se, humilhar-se – encurtar-se.

            1836 Constancio 

Apoucar, v. a. (a pref., pouco, ar des. inf.), reduzir a pouco em numero ou quantidade; diminuir, abater, aviltar, humilhar, v. g. – o animo, o brio; menoscabar, representar como minguado, v. g. – o talento, o merito, as forças, as posses.

Apoucar-se, v. r., tornar-se incapaz de pensamentos, de acções grandes; menoscabar-se, reduzir-se a condição, a estado humilde, abater-se, v. g. apoucarem-se as forças, o vigor; encurtar-se, v. g. os dias da vida. «Deos se apoucou fazendo-se homem.»

            1845 DiccUniv

Apoucar, v. a. diminuir, reduzir a menor numero ou quantidade; (fig.) abater, humilhar; extenuar, representar como de pouca importancia e valor; desdenhar ou detrahir de alguem ou de alguma cousa abatendo-lhe o merecimento, ou tirando-lhe o valor para se ter em pouco. – se, v. r. diminuir-se, reduzir-se a menor quantidade na extensão ou duração; (fig.) abater-se, humilhar-se; tornar-se incapaz de pensamentos, de acçõs grandes; encurtar-se, v. g. os dias da vida. § a, pref., pouco, e ar, des. do infinito.

1858 Moraes

Apoucár, v. a. Reduzir a pouco número, ou quantidade: v. g. apoucar o mundo (com o diluvio). Vieir. 5. 422. 2. „apoucar e diminuir o seu exercito“ Lus. 4. 31. „Gente do fero Nuno que os apouca“ (matando nelles.) §. Representar como de pouca importancia, e valor, abater, humilhar. B. 4. 5. 15. „apoucando as cousas de Nuno da Cunha, e dos Portuguezes“ §. Diminuir, desdenhar; ou detrahir de alguem, ou de alguma cousa: v. g. apoucar o animo, os talentos, brios, etc. abatendo-os, envilecendo-os. Eufr. 1. 4. §. Apoucar-se, v. r. Diminuir-se, reduzir-se a menor quantidade na extensão, ou duração: v. g. apoucaram-se as forças, as idades; i. é, encurtaram-se. Arr. 1. 20. §. fig. Abater-se, humilhar-se, fazer-se para pouco, incapaz de cousas grandes. Arr. 7. 2. „os Santos hora se abonavão, ora se abatião, e apoucavão“ Gran. Comp. 1. 9. „sendo elle (Christo) da substancia de Deos, e igual a Deos, se abateo, e apoucou, fazendo-se homem“

A P O U L Ó T I C O

            1783 Bacelar   

Apoulo-tìco, ar, ado, amento; o que faz cicatrizar perfeitamente. v. poupar.

a p o u p a d o

1789 Moraes

Apoupado, e deriv. vide poupado.

1813 Moraes

Apoupádo, e diriv. V. Poupado.

1831 Moraes

Apoupádo, e deriv. V. Poupado, Poupar, etc.

a p o u p a r

1576 Leão

Reformação de algumas palavras que a gente vulgar usa & screve mal.         

Errada: apupar. Emenda: poupar.   

1647 Pereira

+ Apoupar. Vide Poupar. 

1771 Fonseca

Apoupar, &c. v. Poupar.


1793 Ac

Apoupar. v. a.antiq.  O mesmo que Poupar, e he como hoje se diz. Machad.  Cerc. 2, 24 v. [...]

1818 Diccger

Apoupar, v. a. (ant.) hoje poupar.

            1836 Constancio 

Apoupar, V. Poupar.

            1845 DiccUniv

Apoupar, etc. V. Poupar, etc.

1858 Moraes

Apoupár, e deriv. V. Poupar, como hoje se diz. Mach. Cerc. 2. 24. v.

a p o u q u  ...  [ > A P O Q U ...]

A P O U R O A R

            1783 Bacelar   

Apòuroa-r, do, ge; faltar o vento prospero.

a p o u s ...  [ > A P O S  ...]

a p o u t a d o

1789 Moraes

Apoutado, part. pass. de apoutar.

1813 Moraes

Apoutádo, part. pass. de Apoutar, barco -.

1818 Diccger

Apoutado, a, p. p. de apoutar.

1831 Moraes

Apoutádo, part. pass. de Apoutar, barco -.

            1836 Constancio 

Apoutado, p. p. de Apoutar, e adj. surto.

            1845 DiccUniv

Apoutado, p. p. de aputar, e adj. surto.

A p o u t a r

1712 Bluteau

Apoutar. (Termo de Barqueiro) He dar fundo cõ huma, ou mais pedras em lugar de anchora. Saxis, ou lapidibus naviculam firmare.

            1783 Bacelar   

Apouta-r, do, mento; lançar poutada. v. apoi..

1789 Moraes

Apoutar, v. at. dar fundo, lançando ao mar pouta, para segurar o barco.


1793 Ac

Apoutar. v. n. Dar fundo com huma ou mais pedras em lugar de ancora. Blut. Vocab.

1813 Moraes

Apoutár, v. at. Dar fundo, lançando ao mar pouta, para segurar o barco.

1818 Diccger

Apoutar, v. a. dar fundo com uma ou mais pedras em lugar de ancora.

1831 Moraes

Apoutár, v. at. Dar fundo, lançando ao mar pouta, para segurar o barco. Blut. Vocab.

            1836 Constancio 

Apoutar, v. abs. ou n. (a pref., pouta, ar des. inf.), p. us., lançar ponta á agua, para segurar o barco, surgir, dar fundo.

            1845 DiccUniv

Apoutar, v. n. (mar.) dar fundo com uma ou mais pedras em logar de ancora. § a, pref., po + uta, e ar, des. do infinito.

1858 Moraes

Apoutár, v. a. Dar fundo, lançando ao mar pouta para segurar o barco. Blut.

A P O Z A R

            1783 Bacelar   

Apòza-r, do, dura; viver parcamente.

a p ó z e m a

            1697 Pereira

Apozema. Semipharmacum, i.

1712 Bluteau

Aposema. Vid. Apozema.

Apozema, ou Apôsima. (Termo de Medico). Derivase do Grego Apozein, que val o mesmo, que Acabar de ferver. He huma Decocçaõ, ou cozimento de varias rayzes, folhas, sementes, flores, &c. Para expellir, ou para preparar os humores para apurga. Do xarope magistral differem as aposemas, em que estas, como tem menos consistencia, saõ mais liquidas, & menos viscosas. Decoctum, i. Neut. Plin. Hist. Decoctus succus. Decoctarum radicum jus. Ou cõ os Gregos Aposema, atis. Neut. He practica usada fazer Apozimas de ervas refrigerantes, & aperientes. Madeira, Tom. 2. 159. col. 1.


1734 Feyjo

Apózema. pen. br. huma decocçaõ de varias raizes &c. que se dá em bebida para preparar os humores, que se haõ de purgar.

1771 Fonseca

Aposema. T. da Medic. Cozimento de muitos simplices. Decoctum, i, n. Plin.

Apozema, ou Apozima. v. Aposema.

            1783 Bacelar   

Apòzema; cozimento medico. v. aposent.
1789 Moraes

Apozema, s. f. bebida medicinal feita de cosimento de hervas, adoçada, clarificada, e talvez
 aromatisada.


1793 Ac

Apozema. s. f. Vej. Aposima. 

            1806 NovDicc

Apozema, s. m. Cosimento de varias raizes, flores, &c. que he huma legitima tizana.

1813 Moraes

Apózema, s. f. Bebida medicinal, feita de cosimento de hervas, adoçada, clarificada, e talvez aromatizada. 

1818 Diccger

Apozema, s. f.  (Phar.) bebida medicinal, feita de cozimento de ervas cet.

1831 Moraes

Apózema, s. f. Bebida medicinal, feita de cosimento de hervas, adoçada, clarificada, e talvez aromatizada. V. Aposima, e deriv.

            1836 Constancio 

Apozema, s. m. (do Gr. [...] apozêó, ferver, cozer ao fogo), t. pharm., cozimento, decoeção de hervas medicinaes.

            1845 DiccUniv

Apózema. V. Aposima.

1858 Moraes

Apozema, s. f. (do Lat. apozema; do Gr. apozeomai, ferver) Cozimento, decocção de diversas raizes, flòres, sementes, fructos, ou folhas, dulcificado e clarificado. V. do Arc. 4. 30. „apozima“ Recop. da Cir. 2. 1. 17. „aposima“

A P O Z E M A D O

1858 Moraes

*Apozemádo, p. p. de Apozemar. Curv. Polyanth. 2. 11. 88. n.° 37.

A P O Z E M A R

1858 Moraes

*Apozemár, v. a. Dar apózemas. Curv. Observ. 18. 1.

A P O Z E M A S I N H A 

1858 Moraes

*Apózemazínha, dim. de Apózema. Azev. Corr. 2. 3. 232.

A P O Z I G A R

            1783 Bacelar   

Apòzyga-r, do, dura; descangar do vez

A P O Z I M A R

            1783 Bacelar   

Apòzyma-r, do, ge; fazer o fermento.

A P R A C A D O

            1562 Cardoso

Apracado. Placatus, a, um.

            1570 Cardoso = 1562

A P R A C A R

            1562 Cardoso

Apracar. Placo, as.

            1570 Cardoso = 1562

            1580 Ricci

Apracar [...]

            1647 Pereira

Apracar. Vide aplacar.

            1697 Pereira

Apraçar. Vide Aplacar.

1793 Ac

Apracar. v. a. ant. e seus derivados. Vej. Aplacar.


1813 Moraes

Apracar. V. Aplacar.


1831 Moraes

Apracar. V. Aplacar.

            1836 Constancio 

Apracar, ant. V. Aplacar.

            1845 DiccUniv

Apracar, etc. (ant.) V. Aplacar, etc.

1858 Moraes

Apracár, ant. V. Aplacar. Gil. Vic.

A P R A G I A

            1783 Bacelar   

APRAGIA; G. ; ocio total. v. aplanar, car.

A P R A G M A T I C A D O

            1783 Bacelar   

Apragmatica-do, r; prohibido na pragmatica.

A P R A I N A D O

            1647 Pereira

+ Aprainada cousa. Explanatus, a, um. Lævigatus, a, um.

            1697 Pereira

Aprainada cousa. Explanatus, a, um. Lævigatus, a, um.


1789 Moraes

Aprainado,  e deriv. V. Aplainado.


1813 Moraes

Aprainado,  e deriv. V. Aplainado.


1831 Moraes

Aprainado,  e deriv. V. Aplainado.

A P R A I N A D O R

            1647 Pereira

+ Aprainador. Complanator, oris.

            1697 Pereira

Aprainador. Complanator, oris.

A P R A I N A M E N T O

            1647 Pereira

+ Aprainamento. Planatio, onis.

            1697 Pereira

Aprainamento. Planatio, onis.

A P R A I N A R

            1562 Cardoso

Aprainar. Complano, as.

            1570 Cardoso = 1562

            1580 Ricci

Aprainar [...]

            1647 Pereira

+ Aprainar. Allævo, as. Lævo, as. Complano, as.

            1697 Pereira

Aprainar. Allævo, as. Lævo, as. Complano, as.


1712 Bluteau

Aprainar. V. Aplainar.

            1767 Monte Carmelo

Abusos, e Vocabulos Vulgares, ou menos cultos, &c. Aprainar . Pleb.  Emendas. Aplainar. Melhor Applanár.

1793 Ac

Aprainar. v. a. ant.  e seus derivados. Vej. Aplainar.

            1836 Constancio 

Aprainar, ant. V. Aplainar.

            1845 DiccUniv

Aprainar, etc. (ant.) V. Aplainar, etc.

1858 Moraes

Aprainár, ant. e deriv. V. Aplainar.

a p r a m a r

1793 Ac

Apramar. v. a. ant. M. Fernand. Alm. 3, 2, 71. p. 303. [...]

1813 Moraes

Apramár, v. at. Apremar. V. Apremado. „apremar (sujeitar, obrigar), e atar vossos filhos á vossa vontade, antes que se atem á sua.“ Alma Instr. 3.

1818 Diccger

Apramar, v. a. (ant.) apertar.

1831 Moraes

Apramár, v. at. Apremar. V. Apremado. „apremar (sujeitar, obrigar), e atar vossos filhos á vossa vontade, antes que se atem á sua.“ Alma Instr. 3.

            1836 Constancio 

Apramar, v. a. ant. V. Apremar.

            1845 DiccUniv

Apramar, v. a. (ant.) apertar, apremar, comprimir, forçar; (fig.) constranger, opprimir, vexar, apertar com alguem; sujeitar, obrigar. § lat. apprimere; ad, e premere, comprimir.

1858 Moraes

Apramár, V. Apremar.

A P R A S I A

            1783 Bacelar   

Apras-ìa: o; praça limpa: invendivel.

a p r a s m a r

1793 Ac

Aprasmar. v. a. antiq. Fern. Lop. Chr. de D. J. I, 1, 8 [...]

1813 Moraes

Aprasmár, v. at. ant. (do Francès blâmer, donde veyo prasmar) O mesmo que pramar, reprehender. Cron. J. I. P. 1. c. 8. começou-o a aprasmar, porque trazia preto (por luto) e não burel. 

1818 Diccger

Aprasmar, v. a. (ant.) reprehender.

1831 Moraes

Aprasmár, v. at. ant. (do Francès blâmer, donde veyo prasmar) O mesmo que pramar, reprehender. Chron. J. I. P. 1. c. 8. começou-o a aprasmar, porque trazia preto (por luto) e não burel“ (o preto era só dos Soberanos, e ainda algumas peças trazião cobertas de burel.)

            1836 Constancio 

Aprasmar, v. a. ant. V. Prasmar, Increpar.

            1845 DiccUniv

Aprasmar, v. a. (ant.) prasmar, reprehender, increpar.

1858 Moraes

Aprasmár, v. a. ant. V. Prasmar. Chr. J. I. 1. 8. „o qual ... começou de o aprasmar, porque trazia preto (por, luto) e não burel“ (o preto era só dos soberanos; e ainda algumas peças traziam cobertas de burel.)

a p r a s m o

1798 Viterbo

Aprasmo. Vontade livre, consentimento, intercessão, mercê, favor. V. Prasme, e Prasmo.

1813 Moraes

Aprásmo, s. m. ant. Prasme.

1831 Moraes

Aprásmo, s. m. ant. Prasme.

            1836 Constancio 

Aprasmo, s. m. ant. V. Prasme.

            1845 DiccUniv

Aprasmo, s. m. (ant.) V. Prasme.

1858 Moraes

Aprásmo, ant. V. Prasmo, e Blasmo. Mem. de D. J. I.. 2. 577.

A P R A X E A R

            1783 Bacelar   

Aprax-ear, ado, o; guardar a praxe.

A P R A Z

            1647 Pereira

+ Apraz. Lubet, ebat.

            1697 Pereira

Apraz. Libet, ebat.

            1783 Bacelar   

Apra-z, zer, zido, zimento, zivel (placet) agradar; ad placitum.

a p r a z a d o

            1647 Pereira

+ Aprazada cousa, como porco montez. In angulum adactus.

            1697 Pereira

Aprazada cousa, como porco montez. In angulum adactus.

1712 Bluteau

Aprazado. Nomeado. Assentado. Cousa, que succede no prazo sinalado. Dia aprazado. Statutus, constitutus dies. No dia Aprazado, em que Moyses, &c. Vieira Tom. 1. 92.

Naõ lhe soube dizer, o que convinha, 

Como homem, que à Aprazada briga vinha. 

Camoens, Ecloga 3. Estanc. 2.

            1767 Monte Carmelo

Abusos, e Vocabulos Vulgares, ou menos cultos, &c. Aprazado, v. g. dia. Antig.  Emendas.  Designádo, ou Determinádo.

1771 Fonseca

Aprazado, da, adj. (dia assentado) Dies status. Tac. constitutus. Caj. Ict.

1789 Moraes

Aprazado, part. pass. de aprazar: „dias aprazados para despachar as partes“ Castan. 3. 178.

1793 Ac

Aprazado, a. p. p. de Aprazar. Pint. Per. Hist. 2, 44, 128. Mend. Pint. Peregr. 68. Cort. R. Cerc. 13 , 213. 

1813 Moraes

Aprazádo, part. pass. de Aprazar. dias aprazados para despachar as partes. Cast. 3. 178.

1818 Diccger

Aprazado, a, p. p. de aprazar.

1831 Moraes

Aprazádo, part. pass. de Aprazar. „vencimento de tão poucos a tantos em batalha campal aprazados“ Galvão, Chron. c. 16. dias aprazados para despachar as partes. Cast. 3. 178.

            1836 Constancio 

Aprazado, p. p. sup. de Aprazar, e adj., fixado o prazo, determinado, assignado (tempo, dia); atempado, adiado; ajustado, convindo; it. emprazado, encantoado (caça). Dia aprazado para se abrir a sessão.

            1845 DiccUniv

Aprazado, p. p. de aprazar, e adj. assignalado, determinado, assentado; adiado; ajustado; emprazado, encantoado (caça).

1858 Moraes

Aprazádo, p. p. de Aprazar. Galv. Chr. 16. „dias aprazados para despachar as partes“ Cast. 3. 177.

a p r a z a d o r

            1647 Pereira

+ Aprazadores destes porcos. Aprorum venatores.

            1697 Pereira

Aprazadores destes porcos. Aprorum venatores.

1789 Moraes

Aprazador, s. m. caçador que apraza os javardos, e outra caça grossa.

1793 Ac

Aprazador. s. m.  O que apraza.  Bent.  Per. Thes. Aprazador de porcos montezes.

1813 Moraes

Aprazadòr, s. m. Caçador que apraza os javardos, e outra caça grossa. 

1818 Diccger

Aprazador, s. m.  o que apraza.

1831 Moraes

Aprazadòr, s. m. Caçador que apraza os javardos, e outra caça grossa. B. P.

            1836 Constancio 

Aprazador, s. m. verb., t. de caça, caçador que empraza javardos e outra caça grossa.

            1845 DiccUniv

Aprazador, s. m. o que apraza; (caçad.) caçador que empraza javardos e outra caça grossa. V. Emprazador.

1858 Moraes

Aprazadòr, s. m. O caçador que apraza os javardos, e outra caça grossa. B. P.

a p r a z a m e n t o

1789 Moraes

Aprazamento, s. m. acção de aprazar, assignação, atempação de dia, ou prazo certo. § Prazo.

1813 Moraes

Aprazamènto, s. m. Acção de aprazar, assignação, atempação de dia, ou prazo certo. §. Prazo.

1818 Diccger

Aprazamento, s. m. acção de aprazar.

1831 Moraes

Aprazamènto, s. m. Acção de aprazar, assignação, atempação de dia, ou prazo certo. §. Prazo.

            1833 Fonseca

Aprazamento, atempação, emprazamento, prazo – assignação, citação, notificação.

            1836 Constancio 

Aprazamento, s. m. verb. (mento suff.), acção de aprazar, assignação, atempação de dia, ou prazo certo; prazo.

            1845 DiccUniv

Aprazamento, s. m. acção e effeito de aprazar; assinação, atempação de dia ou prazo certo; prazo.

1858 Moraes

Aprazamènto, s. m. Acção de aprazar; assignação, atempação de dia, ou prazo certo. §. Prazo.

a p r a z a n t e i r o

1793 Ac

Aprazanteiro, a. adj.  antiq.  O mesmo que Prazenteiro. Fr. G. da Silv. Vid. 5, 11 [...]

1818 Diccger

Aprazanteiro, a, adj. (ant.) prazanteiro.

1831 Moraes

*Aprazantèiro, adj. Prazenteiro.

            1836 Constancio 

Aprazanteiro, V. Prazenteiro.

            1845 DiccUniv

Aprazanteiro, A, adj. (ant.) prazenteiro.

1858 Moraes

*Aprazantèiro. V. Prazenteiro. Fr. G. da Silva, Vid. 5. 11.

a p r a z a r

            1647 Pereira

+ Aprazar porcos montezes. Apros in angustias adigere.

            1697 Pereira

Aprazar porcos montezes. Apros in angustias adigere.

1712 Bluteau

Aprazar. Nomear. Assentar. Aprazar o dia, em que se ha de fazer huma cousa. Alicui rei diem constituere. Caes. Diem alicui rei faciendae praestituere. Cic. Aprazouse o dia. Hist. de S. Doming. part. 1. pag. 5.
1771 Fonseca

Aprazar, determinar o dia, em que se ha de fazer alguma cousa. Alicui rei diem constituere. 
Caes. l. alicui rei faciendae praestituere. Cic.

            1783 Bacelar   

Apraza-r, do, mento; fazer prazo. v.a.

1789 Moraes

Aprazar, v. at. assinar, limitar, determinar prazo certo de tempo, adiar, atempar. § -se, convir com alguem de certo, prazo para se fazer algum negocio, ou acção v. g. – para se encontrar em algum lugar, a certa hora“ daqui „a briga aprazada“ C.: a lua aprazada“: Vi. Cartas 2. t. „a noite aprazada“ i. e. de que se conveio como termo, ou com tempo certo. § Aprazar porcos montezes, e outra caça, faze-la acantoar, ou ensacar, para se caçarem mais facilmente“ Sousa.

1793 Ac

Aprazar. v. a. Concertar, determinar, ajustar antes  para se fazer depois em certo tempo, e de certo modo. Goes, Chr. do Princ. 76 [...]

Assignalar, determinar dia ou tempo para se fazer alguma cousa.  Sous. Hist. 1, 1, 2 [...]

Aprazar alg. Citalo para comparecer em juizo. Cond. D. Pedr. Nobil. 7, 42  [...]

T. da Caça.  O mesmo que Emprazar.  Aff. Guerreir. Fest. 2 [... ] Bent. Per. Thes. 

            1806 NovDicc

Aprasar, v. a. Assignar, determinar o dia para alguma cousa.

1813 Moraes

Aprazár, v. at. Assignar, limitar, determinar prazo certo de tempo. aceitou-lhe o desafio, e aprazou o tempo para dali a tres dias. Couto, 8. 3. „aprazou o dia 14. para ser a primeira sessão: espaçou o Parlamento, aprazando o dia 1. de Novembro, para reassumirem as conferencias. adiar, atempar. citar para termo, e prazo certo. §. Aprazar desafio com alguem; desafiá-lo para certo dia, e lugar. Cron. J. III. P. 2. c. 69. ir comprir um desafio, que tinha apprazado com elle. §. Aprazar-se: convir com alguem de certo prazo, para se fazer algum negocio, ou acção: v. g. aprazar-se para se encontrar em algum lugar, a certa hora: daqui a briga aprazada. C. „a lua aprazada.“ Vieir. Cartas, Tom. 2. „a noite aprasada:“ i. é, de que se conveyo como termo, ou com tempo certo. §. Aprazar porcos montezes, e outra caça; emprazar, fazè-la acantoar, ou ensacar, para se caçarem mais facilmente. Sousa.

1818 Diccger

Aprazar, v. a. concertar, determinar: assignalar  - alguem , citar para comparecer em juizo.

1831 Moraes

Aprazár, v. at. Assignar, limitar, determinar prazo certo de tempo. „acceitou-lhe o desafio, e aprazou o tempo para dali a tres dias“ Couto, 8. 3. „aprazou o dia 14. para ser a primeira sessão“: „espaçou o Parlamento, aprazado o dia 1. de Novembro, para reassumirem as conferencias“ adiar, atempar; §. Citar para termo, e prazo certo. §. Aprazar desafio com alguem; desafiá-lo para certo dia, e lugar. Chr. J. III. P. 2. c. 69. „ir cumprir um desafio, que tinha apprazado com elle“ §. Aprazar-se: convir com alguem de certo prazo, para se fazer algum negocio, ou acção: v. g. aprazar-se para se encontrar em algum lugar, a certa hora: daqui „a briga aprazada.“ C. „a lua aprazada.“ Vieir. Cartas, Tom. 2. „a noite aprasada:“ i. é, de que se conveyo como termo, ou com tempo certo. §. Aprazar porcos montezes, e outra caça; emprazar, fazè-la acantoar, ou ensacar, para se caçarem mais facilmente. Sousa.

            1833 Fonseca

Aprazar, adiar – atempar, delongar – citar.

1836 Constancio 

Aprazar, v. a. (a pref., prazo, ar des. inf.), fixar, assignar, determinar prazo certo de tempo; – o tempo, – o dia; adiar, atempar, assignar termo; it. t. de caça, emprazar, encantoar javardos e outra caça grossa; – desafio com alguem, desafiâ-lo para dia, hora e lugar certo, convir, ajustar com alguem o tempo e lugar do desafio; – encontro, – conferencia com alguem.

Aprazar-se, v. r., convir, ajustar-se, v. g. – para se encontrar em algum lugar a hora certa.
            1845 DiccUniv

Aprazar, v. a. assignalar, ajustar, determinar dia ou tempo certo para se fazer alguma cousa;
 adiar, atempar; citar para termo e prazo certo; (caçad.) emprazar; – desafio com alguem, desafial-o para dia, hora, e logar certo, convir, ajustar com alguem o tempo e logar do desafio. – se, v. r. assignalar-se, determinar-se para tempo certo; convir com alguem de certo prazo para se fazer alguma cousa. § a, pref., prazo, e ar, des. do infinito.

1858 Moraes

Aprazár, v. a. Assignar, limitar, determinar prazo certo de tempo, ou lugar, ou dia, etc. para se fazer alg. cousa. Cout. 8. 3. „aceitou-lhe o desafio, e aprazou o tempo para dalli a tres dias“ Goes, Chr. do Princ. 76. „com receio da aprazarem a batalha“ §. Concordar, ajustar antes para se fazer depois em certo tempo. Andr. Chr. 2. c. 69. „ir cumprir desafio, que tinha aprazado com elle“ §. Citar alguem em juizo para termo, e prazo certo. Nobil. 7. 42. §. t. de caça: V. Emprazar. Aff. Guerreir. Fest. 2. B. P. „aprazar porcos montezes“ §. Aprazar-se, v. r. Convir com alguem de certo prazo, para se fazer algum negocio, ou acção: v. g. aprazar-se para se encontrar em algum lugar, a certa hora. H. Dom. 1. 1. 2. „em fim aprazou-se o dia“ d’aqui, a briga aprazada. Cam. „a lua aprazada“ Vieir. Cart. T. 2. „a noite aprazada“ i. é, de que se conveio como termo, ou com tempo certo.

a p r a z e d o r

1789 Moraes

Aprazedor, s. m. o que cuida em aprazer a outrem. V. do Arceb.

1813 Moraes

Aprazedòr, s. m. O que cuida em aprazer a outrem. V. do Arc.

1818 Diccger

Aprazedor, s. m. (p. uz.) condescendente.

1831 Moraes

Aprazedòr, s. m. O que cuida em aprazer a outrem. V. do Arc.

            1836 Constancio 

Aprazedor s. m. verb., o que se esmera em aprazer a alguem.

            1845 DiccUniv

Aprazedor, s. m. (p. us.) o que cuida em aprazer a outrem, condescendente.

1858 Moraes

Aprazedòr, a, s. ant. O que, a que cuida em aprazer a outrem. V. do Arc.

a p r a z e n t e

1793 Ac

Aprazente. p. a. de Aprazer. Que apraz, ou agrada. D. Cath. Inf.  Regr. 2. Prol. [...] Estat. dos Coneg. Azues, 4, 4 v [...]

1813 Moraes

Aprazènte, p. at. de Aprazer. „obras a Deus pouco aprazentes (fazem as Beguinas).“ Docum. 

1818 Diccger

Aprazente, p. a. de aprazer: que agrada. 

1831 Moraes

Aprazènte, p. at. de Aprazer. „obras a Deus pouco aprazentes (fazem as Beguinas).“ Docum. ant.

            1836 Constancio 

Aprazente, adj. 2. (fórma do p. a. Lat. em ens, tis), que apraz, agradavel.

            1845 DiccUniv

Aprazente, adj. dos 2 g. (p. us.) que apraz ou agrada. § do p. a. lat. em ens, tis.

1858 Moraes

Aprazènte, p. a. de Aprazer. §. adj. 2 g. Que apraz. Iff. 2. Prol. Doc. Ant.

a p r a z e n t e i r o

1831 Moraes

Aprazentèiro. V. Prazenteiro.

            1836 Constancio 

Aprazenteiro. V. Prazenteiro.

            1845 DiccUniv

Aprazenteiro, A, adj. (ant.) prazenteiro.

1858 Moraes

Aprazentèiro. V. Prazenteiro.

a p r a z e r

            1562 Cardoso

Aprazer.  Placeo, es, arrideo, es.

Aprazer dalguem. Ad arbitrium.

            1570 Cardoso = 1562

            1580 Ricci

Aprazer dalguem [...]

            1647 Pereira

Aprazer. Ad placitum. Ad arbitrium.

            1697 Pereira

Aprazer. Ad placitum. Ad arbitrium.

Aprazer, verbo. Placet, ebat.

1712 Bluteau

Aprazer. Agradar. Vid. no seu lugar. Qual lhe mais Apraz. Barros 1. Dec. fol. 46. col. 2.

Que taõ somente em provar 

Das cousas, que mais lhe Aprazem. 

Francisc. de Sá. Satyra. 5. num. 57.

Quanto ao mundo Apraz, he breve sonho. Camoens, soneto 1. da centur. 2.

            1767 Monte Carmelo

Abusos, e Vocabulos Vulgares, ou menos cultos, &c. 
Aprazer. Antig.  Emendas. Agradár.

1771 Fonseca

Aprazer. v. Agradar. Isto me apraz. Hoc mihi lubet, mihi arridet, mihi placet. Cic.

1789 Moraes

Aprazer, v. n. aggradar, ser aprazivel. B. e C. § Aprazer-se de alguem, agradar-se delle, receber prazer com elle. Prestes f. 6.


1793 Ac

Aprazer. v. n.  Agradar, parecer bem. ant. Aplazer. He defectivo, e irregular,  o seu preterito perfeito Aprouve. antiq. Aprouguer.  D. Fr. Br. de Barr. Espelh. 1, 1 [...]  Fr. Marc, Vid. 2, 6 [...] Leão, Chr. de D. Aff. Henr. 25 [...]

Deleitar, recrear, dar gosto, contentar. Reg. alg. c.  á alg.  ou à alg. com alg. c.  Mor. Palm. 2, 143 [...]  Estim. do Am. Div. 16 [...] Leão, Chr. de D. Fern. 208 [...]

Alguns tempos  irregualres do verbo Aplazer.  Aprazes, segunda pess. do presente. Ferr. Poem. Ecl. 4 [...] Aprouve, preterit. perf. e seus deriv. Aprouvêra, Aprouvesse. Sá de Mir. Cart. 6 [...] Goes, Chr. de D. Man. 3, 3, [...] Leão , Chr. de D. Aff. Henr. 43 [...]

Aprouver, conjunct. irreg.  de Aprazer. Azur, Chr. 3, 33 [...] Fr. Marc. Chr. 1, 1, 11 [...]

Adag. Do mal que faz o lobo, apraz ao corvo. Hern. Nun. Refran. 34 v. Não me apraz porta, que a muitas chaves faz. Hern. Nun. Refran. 74 v. 

            1806 NovDicc

Aprazer, v. a. No pret. approuve. Agradar.

1813 Moraes

Aprazèr, v. n. Agradar, ser aprazivel. B. e C. „apprazer aos bons e sesudos, sem desagradar aos pèços, que de ordinario são maos juizes“ §. Deleitar, recrear. „aprazer aos sentidos.“ §. Aprazer-se de alguem; agradar-se delle, receber prazer com elle. Prestes, f. 6. §. Contentar-se, satisfazer-se a si mesmo. „Engana-se o amor proprio, falso, incerto, Tambem se engana o medo de aprazer-se, Em ambos erro há quasi igual, e certo“ Ferr. Cart. 12. L. 1.

1818 Diccger

Aprazer, form. V. Prazer.

Aprazer, v. n. agradar: (ant.) aplazer: recrear.

1831 Moraes

Aprazèr, v. n. Agradar, ser aprazivel. B. e C. §. Deleitar, recrear. „aprazer aos sentidos.“ §. Aprazer-se de alguem; agradar-se delle, receber prazer com elle. Prestes, f. 6.  Contentar-se, satisfazer-se a si mesmo. Engana-se o amor proprio, falso, incerto, Tambem se engana o medo de aprazer-se, Em ambos erro há quasi igual, e certo. Ferr. Cart. 12. L. 1.

            1833 Fonseca

Aprazer, agradar – deleitar, recrear – satisfazer.

            1836 Constancio 

Aprazer, v. abs. ou n. (a pref., prazer, do Lat. placeo, ere, agradar), agradar, ser agradavel, dar gosto, ser aprazivel, deleitar, recreiar, v. g. – aos sentidos, – aos bons e sizudos.

Aprazer-se, v. r., agradar-se, experimentar satisfacção, contentamento, v. g. – na terra, na sociedade de alguem, ter prazer na companhia d’elle.


Engana-se o amor proprio, falso, incerto,


Tambem se engana o medo de aprazer-se,


Em ambos erro ha quasi igual e certo.








Ferreira, liv. I, cart. 12.

            1845 DiccUniv

Aprazer, v. n. ser aprazivel, agradar, parecer bem; deleitar, recrear; satisfazer. – se, v. r. agradar-se, contentar-se, satisfazer-se (de alguma pessoa, ou cousa). § a, pref., e prazer; do v. placeo, ere, agradar.

1858 Moraes

Aprazèr, v. n. def. e irregul. (de prazer) Agradar, ser aprazivel. Arr. 1. 9. „a ninguem apraz a reprehensão“ Ulis. 1. 1. „visto ser sua tenção aprazer a bons, e não ter conta com máos“ §. Deleitar, recrear: v. g. aprazer aos sentidos. it. Dar gosto, contentar. Palm. 2. 143. Leão, Chr. de D. Fern. 208. „muito me apraz o ver“ §. (exemplos de alg. tempos irregul.) Ferr. Egl. 4. „outra acharás, se a Lilia não aprazes“ Sá Mir. Cart. 6. „o que hontem muito aprouve, hoje aborrece“ Goes, Chr. Man. 3. 3. „faria o que lhe aprouvesse“ Leão, Chr. Af. Henr. 43. „quanto lhe aprouvera o serviço“ Azur. Chr. 3. 33. „vós podeis ir muito embora, quando vos aprouver“ §. v. r. -se de alg.; agradar-se d’elle, receber prazer com elle. Prestes, f. 6. §. Contentar-se, satisfazer-se a si mesmo. Ferr. L. 1. Cart. 12. „engana-se o amor proprio ... tambem se engana o medo de aprazer-se“

a   p r a z e r

1611 Barbosa

Aa prazer de partes. De omnium consensu, Cic. 1. Tuscul.

1771 Fonseca

A prazer, adv. Ad arbitrium libidinemque. Cic. – de todos. De omnium consensu. Cic. Fazer alguma cousa a prazer de alguem. Rem alicui gratam, non ingratam, non injucundam facere.


1793 Ac

A prazer. fórm. adv. Vej. Prazer.

            1845 DiccUniv

A Prazer, (loc. adv.) a grado, á vontade d’alguem. V. Prazer.

1858 Moraes

+A prazer, loc. adv. V. Prazer.

a p r a z e r a d o

1793 Ac

Aprazerado, a. adj. pouc. us.  Alegre, prazenteiro, cheio de contentamento, e prazer. Sá de Mir, Vilhalp. 1, 3 [...]

1813 Moraes

Aprazerádo, adj. Dado a prazeres: v. g. gente de vida aprazerada. Vilhalpand. 5. sc. 7. §. Cheyo de prazer, prazenteiro. „moça aprazerada, sem ponta de miolo.“ Idem.

1818 Diccger

Aprazerado, a, adj. (p . uz.) prazenteiro, alegre.

1831 Moraes

Aprazerádo, adj. Dado a prazeres: v. g. gente de vida aprazerada. Vilhalpand. 5. sc. 7. §. Cheyo de prazer, prazenteiro. „moça aprazerada, sem ponta de miolo.“ Idem.

            1836 Constancio 

Aprazerado, a, adj. (des. part. ado), ant., dado a prazeres, prazenteiro.

            1845 DiccUniv

Aprazerado, A, adj. (ant.) alegre, prazenteiro, cheio de contentamento, dado a prazer.

1858 Moraes

Aprazerádo, a, adj. p. us. Dado a prazeres: v. g. gente de vida -. Sá Mir. Vilhalp. 1. sc. 7. §. Cheio de prazer, prazenteiro: „moça aprazerada sem ponta de miolo“ Id. 1. sc. 3.

a p r a z i b i l i d a d e

1793 Ac

Aprazibilidade. s. f. pouc. us. Qualidade de ser ou se fazer aprazivel. Monteir. Art. 17, 8 [...]

1813 Moraes

Aprazibilidáde, s. f. O ser aprazivel. p. us.

1818 Diccger

Aprazibilidade, s. f. (p. uz.) qualidade de ser aprazivel.

1831 Moraes

Aprazibilidáde, s. f. O ser aprazivel. p. us.

            1836 Constancio 

Aprazibilidade, s. f. (des. idade), p. us., qualidade aprazivel.

            1845 DiccUniv

Aprazibilidade, s. f. (p. us.) qualidade de ser ou de fazer-se aprazivel.

1858 Moraes

Aprazibilidáde, s. f. p. us. Qualidade de ser aprazivel. Mont. Art. 17. 8.

a p r a z i b i l í s s i m o

1793 Ac

Aprazibillisimo, a.  Muito  aprazivel. Monteir. Art.  23, 5 Alegrissimo, bellissimo, aprazibilissimo, lucidissimo, supremo.

1813 Moraes

Aprazibilíssimo, superl. de aprazivel. Muito apprazivel.

1818 Diccger

Apprazibilissimo, a, sup. muito aprazivel.

1831 Moraes

Aprazibilíssimo, superl. de aprazivel. Muito apprazivel.

            1836 Constancio 

Aprazibilissimo, a, adj. superl. (de Aprazibil, ant., hoje aprazivel), summamente aprazivel.

            1845 DiccUniv

Aprazibilissimo, A, adj. (p. us.) sup. de aprazibil (ant.), hoje aprazivel; summamente aprazivel.

1858 Moraes

Aprazibilíssimo, a, superl. de Aprazivel. Mont. Art. 23. 5.

a p r a z i d o

1580 Ricci

Aprazido cousa. 

1793 Ac

Aprazido, a. p. p. de Aprazer. Galv. Chr. 34.

1813 Moraes

Aprazído, supino de Aprazer.

1818 Diccger

Aprazido, a. p. p. de aprazer. 

1831 Moraes

Aprazído, supino de Aprazer.

            1836 Constancio 

Aprazido, sup. de Aprazer, agradado, deleitado: muito me tem – este sitio, esta cidade.

            1845 DiccUniv

Aprazido, A, p. p. de aprazer, e adj. agradado, deleitado.

1858 Moraes

Aprazído, sup. de Aprazer. Galv. Chr.

a p r a z i m e n t o

            1562 Cardoso

Aprazimento. Consensus, us.

            1570 Cardoso = 1562

            1647 Pereira

+ Aprazimento. Allubentia, æ. Consensus, us.

            1697 Pereira

Aprazimento. Allubentia, æ. Consensus, us.

1712 Bluteau

Aprazimento. Beneplacito, gosto, vontade. Vid. nos seus lugares. Juramento, que se dá pelo julgador a Aprazimento das partes. Liv. 3. das Ordenac. pag. 81.


1734 Feyjo

Aprazimento. o mesmo que beneplácito.

            1767 Monte Carmelo

Abusos, e Vocabulos Vulgares, ou menos cultos, &c. 
Aprazimento. Antig. Emendas. Beneplácito, Agrado.

1789 Moraes

Aprazimento, s. m. prazer. § Contentamento, approvação, prasme v. g. „o juiz se nomeará a aprazimento das partes“ segundo a ellas prouver, ou lhes contentar. beneplacito; Orden.

            1793 Ac

Aprazimento. fórm. adv. Á satisfacção, ao gosto Orden. de D. Man. 1, 48 [...]

Aprazimento. s. m. Agrado, gosto, beneplacito, contentamento. Sá de Mir. Vilhalp. 1, 3 [...] Barr. Dec. 3, 10, 7 [...] Mor. Palm. 2, 151 [...]

1806 NovDicc

Aprasimento, s. m. Beneplacito.
1813 Moraes

Aprazimènto, s. m. Prazer. §. Contentamento, approvação, prasme: v. g. com aprazimento dos
 contractantes; d’elRei; &c. o juiz se nomeará a aprazimento dos partes; segundo a ellas aprouver, ou lhes contentar. Beneplacito. Ord. Af. 3. f. 109. Filip. 3. 33. 8.

1818 Diccger

Aprazimento, form.  ao gosto: s. m. agrado, gosto.

1831 Moraes

Aprazimènto, s. m. Prazer. §. Contentamento, approvação, prasme: v. g. com aprazimento dos contractantes; B. 3. 10. 7. „Teve este aprazimento“ d’elRei; etc. „o juiz se nomeará a aprazimento dos partes; segundo a ellas aprouver, ou lhes contentar“ Beneplacito. Ord. Af. 3. f. 109. Filip. 3. 33. 8.

            1833 Fonseca

Aprazimento, contentamento – desenfado, prazer – approvação, prasme – beneplacito.

            1836 Constancio 

Aprazimento, s. m. verb. (mento suff.), prazer, contentamento; approvação, beneplacito, v. g. – dos contractantes, d’El-Rei, das partes. O juiz se nomeará a – das partes.

            1845 DiccUniv

A Prazimento, (loc. adv. p. us.) á satisfação, ao gosto.

Aprazimento, s. m. (p. us.) prazer, contentamento; agrado; prasme, beneplacito.

1858 Moraes

Aprazimènto, s. m. Sensação de prazer, de agrado, de gosto, ou contentamento proveniente de se haver feito alguma cousa com nosso beneplacito, ou approvação. Sá Mir. Vilh. 1. 3. „e de aprazimento de partes partem entre si o custo, e prazeres“ §. Approvação, consentimento, beneplacito, prasme. Ord. Af. 3. f. 109. Filip. 3. 33. 8. B. 3. 10. 7. „teve este aprazimento d’elrei“ Palm. 2. 151. „com conselho e aprazimento de todos“

a p r a z í v e l

            1562 Cardoso

Aprazivel cousa. Iucundus, a, um,  plausibilis, e.

            1570 Cardoso = 1562

            1580 Ricci

Aprazida cousa [...]

            1611 Barbosa

Aprazivel cousa. Iucundus, a, um. Suavis, & hoc suave. Nomen adiectivum, Cic. Attico lib. 1. epist. 5 & Caelio lib. 2. epist. 12.   Popularis, & e. prod. p. adiect. Ut, Nihil tam populare.

            1647 Pereira

Aprazivel cousa. Gratus, a, um. Jucundus, a, um.

            1697 Pereira

Aprazivel cousa. Gratus, a, um. Jucundus, a, um.

1712 Bluteau

Aprazivel. Esta palavra se diz propriamente de hum lugar, como de hum prado, de hum jardim, & de outras cousas semelhantes. Lugar aprazivel. Locus amoenus. Cic. Muito aprazivel. Locus amoenus. Tambem neste sentido se pode dizer jucundus, a, um. conforme as cousas, em que se falla. Isto he mais aprazivel á vista: Id oculos excipit blandiùs. Plin. Jun.

Aprazivel, tambem se diz das pessoas.

Era Aprazivel com todas, & de todas amada. Histor. de S. Doming. 2 part. fol. 188. col. 1. Falla o Author em certa Religiosa.


1734 Feyjo

Aprazivel. Emenda.  Erro: Aprazivele.

            1767 Monte Carmelo

Abusos, e Vocabulos Vulgares, ou menos cultos, &c. Aprazivele. Pleb.  Emendas. Aprazîvel.
1771 Fonseca

Aprazivel, adj. agradavel. Gratus. Jucundus. Acceptus. Optatus. Amoenus, a, um. Suavis.
 Dulcis, e. Cic. § Delicioso, deleitavel. Amoenus, a, um. Cic. § Galante, e gracioso. Lepidus. Facetus, a, um. Cic. § Em outra signif. v. Affavel.

1789 Moraes

Aprazivel, adj. que causa prazer v. g. „jardim; conversação; pessoa – que nos dá prazer. Hist. Dom.

1793 Ac

Aprazivel. adj. de huma term. Affavel, benigno, facil no trato, e conversação. Fr. Gasp. da Cruz, Tr. 8, 4 [...] Mor. Palm. 2, 85 [...] Luc. Vid. 2, 18 [...]

Gracioso, galante, especioso. Fern. Lop. Chr. de D. J. I, 1, 16 [...] Mor. Palm.  2, 138 [...] Lob. Peregr. 1, 9 [...]

Deleitavel, que causa gosto, e dá prazer, Barr. Dec. 1, 3, 7 [...]  Memor. das Proez. 1, 47 [...] Luc. Vid. 1, 14 [...]

Benigno, benevolo, favoravel. Das pesoas e cousas. Cort. R. Naufr. 2, 29 [...]  Tell. Hist.2, 7, 115 [...]

Agradavel, bem acceito a alguem. Fr. Sim. Coelh. Chr. 2, 20, 186 [...]  Gavi, Cerc. 9, 29 [...] Mendoç. Jorn. 1, 3 [...]

Delicioso, ameno, grato por frescura e fertilidade. Dos lugares. Mend. Pint. Peregr. 60 [...] Fernand. Palm. 3, 88 [...] Sous. Hist. 2, 2, 3 [...]

Vistoso. Dos edificios e lugares ornados.  Camp. Receb. 81 v [...]  Leão, Chr. de D. Fern. 221 [...] D. F. Man. Apol.  138 [...]

Gostoso, que causa agradavel entretenimento. Dos discursos. Goes, Chr. de D.Man.  3, 24 [...] Lob. Cort. 1, 1, v [...]  Rib. de Mac. Aristipp. 4 [...]

Sonoro, armonioso. Do som.  Mor. Palm.  1, 21 [...] M. Thom. Insul. 4, 71 [...] Esper. Hist. 1, 3, 23. n. 6 [...]

Grato, deleitavel a qualquer sentido. Barr. Dial em louv. 56 [...] Fr. Gasp. da Cruz, Tr. 6 , 7 [...] Ceit. Quadr. 2, 97, 1 [...]

1798 Viterbo

Aprazivel. Dado, ou concedido a prazer, e consentimento das partes. Nom lhe seja outorgado, nem aprazivel. Doc. de Vairam de 1297.

            1806 NovDicc

Aprasivel, adj. Que dá prazer agradavel.

1813 Moraes

Aprazível, adj. Que causa prazer: v. g. jardim, conversação, pessoa -; que nos dá prazer. Hist. Dom. §. Affavel; gracioso; de bom  recebimento, e agasalho alegre; favoravel, agradavel a outrem. §. Ameno, gracioso, vistoso: v. g. sitio -. §. Harmonioso: v. g. rima -. §. Vistoso, bem lavrado: v. g. edificio -. §. Sonoro: v. g. palavras apraziveis á orelha. §. ant. Concedido. „nom lhe seja aprazivel.“

1818 Diccger

Aprazivel, adj. de uma term. affavel, benigno: graciozo; deleitavel, ameno: vistozo, dos edificios: agradavel, dos discursos: harmoniozo, do som;  grato aos sentidos  - concedido a prazer. 

1831 Moraes

Aprazível, adj. Que causa prazer: v. g. jardim, conversação, pessoa -; que nos dá prazer. Hist. Dom. §. Affavel; gracioso; de bom acolhimento, recebimento, e agasalho alegre; favoravel, agradavel a outrem. §. Ameno, gracioso, vistoso: v. g. sitio -. §. Harmonioso: v. g. rima -. §. Vistoso, bem lavrado: v. g. edificio -. §. Sonoro: v. g. palavras apraziveis à orelha. §. Bem aceito d’alguem, que lhe é grato, favorecido de aquem appraz. Jorn. d’Africa „por lhe serem appraziveis“ (a ElRei D. Sebastião) falando, e condecendendo á vontade, comprazendo-lhe com adulações. §. ant. Concedido. „nom lhe seja aprazivel.“

            1833 Fonseca

Aprazivel, alegre, jucundo – deleitoso, gostoso, suave – gracioso, vistoso, agradavel, caro, grato – attractivo – ameno – harmonico, sonoro – bemlavrado.

            1836 Constancio 

Aprazivel, adj. 2. (des. ivel), deleitavei, que causa prazer; que nos dá prazer, ameno, jucundo, grato aos sentidos, v. g. jardim –, sitio, conversação, pessoa, espectaculo –; que apraz, bem aceito de alguem, v. g. conselho –; it. ant. concedido. Palavras, rimas apraziveis ao ouvido, bem soantes, harmoniosas. Edificio –, vistoso, que agrada á vista. Este homem he muito – na sociedade, divertido, affavel, agradavel.

            1845 DiccUniv

Aprazivel, adj. dos 2 g. que causa prazer, agradavel; ameno, vistoso, engraçado, deleitavel, que recrêa os sentidos, principalmente o da vista (campo, edificio, etc.); sonoro, harmonioso (musica, toada); grato, bem aceito; que causa agradavel entretenimento (discurso, conversação); affavel, benigno, favoravel (homem); (ant.) lícito.

1858 Moraes

Aprazível, adj. 2 g. Que causa prazer, e dá gosto, deleitavel. B. 1. 3. 7. M. das Pr. 1. 47. „foi aprazivel sua vistosa mostra“ Luc. 1. 14. §. Affavel, benigno, facil no tracto, e conversação. Fr. G. da Cruz, Tr. 8. 4. Palm. 2. 85. „era tão aprazivel, e de tão singular conversação“ Luc. 2. 18. §. Gracioso, galante. Lop. Chr. J. I. 1. 16. „acompanhada de aprazivel graça“ Palm. 2. 138. „com modos apraziveis“ Lobo, p. 292. „era suave na prática, e aprazivel na vista“ §. Benevolo, favoravel. Tell. Hist. 2. 7. 115. „se rio para elle a fortuna com mui aprazivel rosto“ §. Agradavel, bem acceito a alg. Gavi, Cerc. 9. 29. Jorn. d’Africa, 1. 3. „aconselhá-lo mal por lhe serem apraziveis“ §. Delicioso, ameno; fallando de lugares. Palm. 3. 88. „aprazivel sitio“ H. Dom. 2. 2. 3. „valle ... aprazivel“ §. Vistoso; fallando de edificios, e lugares ornados. Leão, Chr. D. Fern. 221. D. F. Man. Apol. 138. §. Gostoso, que causa agradavel entretenimento; fallando de discursos, etc. Goes, Chr. Man. 3. 24. „materia mais aprazivel e necessaria aos que a lerem“ Lobo, p. 1. „conversação aprazivel“ §. Sonoro, harmonioso; fallando do som, musica, versos, etc. Palm. 1. 21. Insul. 4. 71. „aprazivel rima“ Hist. Seraph. 1. 3. 23. n.° 6. „voz sonora e aprazivel“ §. Aprazivel; ant. dado, ou concedido a prazer e consentimento das partes. Doc. de Vairam de 1297. „nom lhe seja outorgado, nem aprazivel“

a p r a z i v e l m e n t e

1771 Fonseca

Aprazivelmente, adv. galantemente. Lepide. Cic. § Deliciosamente, frescamente. Amoene. Cic.

1793 Ac

Aprazivelmente. adv. mod. Affavelmente, deleitavelmente, gostosamente. Sover. Hist. 1, 11 [...]  Vid. de Sus. 4[...] Chag. Obr. 1, 1, 3 [...]

            1806 NovDicc

Aprasivelmente, adv. Deliciosamente.

1818 Diccger

Aprazivelmente, adv. affavelmente, gostozamente.

1831 Moraes

*Aprazívelmènte, adv. Affavelmente, gostosamente. V. de Sus. 4.

            1836 Constancio 

Aprazivelmente, adv. (mente suff.), de modo aprazivel, com affabilidade.

1845 DiccUniv

Aprazivelmente, adv. affavelmente, deleitavelmente.
1858 Moraes

*Aprazívelmènte, adv. Affavelmente, gostosamente. V. de Sus. 4.

a p r a z m e n t o

1793 Ac

Aprazmento. s. m. ant.  O mesmo que Aprazimento. Cathec. Rom. 174 [...]

1818 Diccger

Aprazmente, s. m. (ant.) aprazimento.

1831 Moraes

*Aprazmènto, s. m. antiq. O mesmo que aprazimento. Cat. Rom. 174.

            1836 Constancio 

Aprazmento, ant. V. Aprazimento.

            1845 DiccUniv

Aprazmento, s. f. (ant.) aprazimento.

1858 Moraes

*Aprazmènto, s. m. ant. V. Aprazimento. Cat. Rom. 174.

a p r e

            1647 Pereira

+ Apre. Apage.

            1697 Pereira

Apre. Apage.

1712 Bluteau

Apre. O mesmo que Xopra. Vid. no seu lugar.

1721 Bluteau, Suppl.

Apre. Interjeiçaõ de quem se admira, v. g. Escapámos de boa, Apre.


1734 Feyjo

Ápre. he huma interjeiçaõ de quem se admira de alguma cousa de que escapou.

            1783 Bacelar   

Apre (âpe) tire lá.

1789 Moraes

Apre, interj. de desapprovação como ápage, irra.

1793 Ac

Apre. interj. Fóra,  longe de nós. Serve para denotar o aborrecimento, e aversão, que concebemos a alguma cousa, ou que a desejamos longe de nós As vezes  exprime tambem espanto, e admiração. Do Lat. Apage. Gil. Vic. Obr.  4, 198 v [...]   - 4, 230 v [...]

            1806 NovDicc

Ápre, interjeiçaõ de admiraçaõ de quem escapou.

1813 Moraes

Ápre, interj. de desapprovação, como apage, irra.

1818 Diccger

Apre, interj.  longe de nós: denota aversão  - (Com.) moeda turca.  - (H.N.) peixe do Rhodano.

1831 Moraes

Ápre, interj. de desapprovação, como apage, irra.

            1833 Fonseca

Apre, apage, fóra, irra.

            1836 Constancio 

Apre! interj. de desapprovação (do Gr. [...] apo, longe, e [...] ara, imprecação), fóra d’aqui! vai-te!

            1845 DiccUniv

Ápre, int. fóra! fóra d’aqui! longe de nós! vai-te. (Serve para denotar desapprovação, o aborrecimento, e aversão que concebemos a alguma cousa, ou que a desejamos longe de nós. Ás vezes exprime tambem espanto e admiração de havermos escapado de algum perigo). § lat. apage: gr. apó, longe, e ara, imprecação.

1858 Moraes

Ápre, interj. Fóra, longe de nós. Serve para denotar o aborrecimento, ou aversão que se concebe por alguma cousa; tambem exprime máo humor, e ás vezes espanto, e admiração. Gil Vic. 3. 214.

a p r e Ç a d o

            1647 Pereira

+ Apreçada cousa. Æstimatus, a, um.

            1697 Pereira

Apreçada cousa. Æstimatus, a, um.

1789 Moraes

Apreçado, part. pass. de apreçar.

1793 Ac

Apreçado, a. p. p. de Apreçar. Sá de Mir. 5, 53. Const. de Mir. 15, 4 . Vieir. Serm. 11, 6, 7. n. 252.

Usase como adj. Estabelecido, ajustado como preço. Pin. Chr. de D. Sanch. I. 6 [...]

1813 Moraes

Apreçádo part. pass. de Apreçar.


1818 Diccger

Apreçado, a. p. p. de apreçar: adj.  ajustado com preço.

1831 Moraes

Apreçádo part. pass. de Apreçar. Vieir. avaliado, estimado v. g. dote -, quinta que se doou apreçada, i. é, em certo valor declarado na carta. Ord. Man. 4. 77. 11.: §. Vendido por preço. „o fogo ... não quis que fosse apreçado“ Sá Mir.: „o ar não se vende, nem é apreçado.“

            1836 Constancio 

Apreçado, p. p. sup. de Apreçar, e adj., avaliado, cujo preço se fixou; taxado, vendido por preço, cujo preço se pergunta ao vendedor. O ar não se vende, nem he –. Sá Miranda. Elle nunca se decide a comprar senão depois de ter – a fazenda em diversas loges.

            1845 DiccUniv

Apreçado, p. p. de apreçar, e adj. ajustado, de que se fixou o preço; vendido por  preço, que se pergunta ao vendedor.

1858 Moraes

Apreçádo, p. p. de Apreçar. Sá Mir. Cart. 5. 53. Vieir. 11. 232. §. adj. Estabelecido, ajustado como preço. Pin. Chr. Sanch. I. 6. „por dinheiro –„ Ord. Man. 4. 77. 11. „quinta que se doou apreçada“ i. é, em certo valor declarado na carta.

a p r e Ç a d o r

            1562 Cardoso

Apreçador. Taxator, oris, aestimator, oris.

            1570 Cardoso = 1562

            1580 Ricci

Apresador  [...]

            1647 Pereira

+ Apreçador. Æstimator, oris.

            1697 Pereira

Apreçador. Æstimator, oris.

1771 Fonseca

Appreçador. Qui pretium alicujus mercis sciscitatur.

1789 Moraes

Apreçador, s. m. o que apreça. v. o verbo.

1793 Ac

Apreçador. s. m. O que apreça ou taxa. Barr. Dec. 1, 10, 1 [...] 

1813 Moraes

Apreçadòr, s. m. O que apreça. „apreçador do que se ha-de dar pela tal cousa.“ B. 1. 10. 1.


1818 Diccger

Apreçador, s. m.  o que apreça.

1831 Moraes

Apreçadòr, s. m. O que apreça. „apreçador do que se ha-de dar pela tal cousa.“ B. 1. 10. 1.

            1836 Constancio 

Apreçador, s. m. verb., o que fixa o preço por que se ha-de vender alguma cousa; o que inquire o preço da cousa exposta em venda; mais us. no segundo sentido.

            1845 DiccUniv

Apreçador, s. m. o que apreça ou taxa: (mais us. no primeiro sentido).

1858 Moraes

Apreçador, a, s. O que, a que apreça. B. 1. 10. 1.

a p r e ç a m e n t o

1793 Ac

Apreçamento. s. m. antiq. O mesmo que Apreço.  Vit. Christ.  1, 53, 158 v. [...]

1813 Moraes

Apreçamènto, s. m. ant. Apreço. 


1818 Diccger

Apreçamento, s. m. (ant.) apreço.

1831 Moraes

Apreçamènto, s. m. ant. Apreço. o avaliar. V. Chr.

            1836 Constancio 

Apreçamento, s. m. verb. (mento suff.), ant., apreço, avaliação, taxa, fixação de preço.

            1845 DiccUniv

Apreçamento, s. m. (ant.) apreço; avaliação, taxa, fixação de preço.

1858 Moraes

Apreçamènto, s. m. ant. Apreço. Vit. Chr. 1. 53. 158 v.

a p r e Ç a r

            1562 Cardoso

Apreçar. Taxo, as, aestimo, as.

            1570 Cardoso

Aprezar. Taxo, as, aestimo, as.

            1580 Ricci

Apresar [...]

            1622 Vocabulario 
Apreçar  - Acepignõi. Acepicuab. [Acepicuguab]

            1647 Pereira

+ Apreçar. Æstimo, as. Appretio, as. Taxo, as. Puto, as.

            1697 Pereira

Apreçar. Æstimo, as. Appretio, as. Taxo, as. Puto, as.

1712 Bluteau

Apreçar. Fazer o preço a alguma cousa para haver de comprala. Preguntar quanto custa alguma cousa para ajustar a compra. Mercem aliquam rogitare. Plauto diz, Rogito pisces, indicant caros. Quer dizer, Estou apreçando huns peixes, pedem muito por elles. Tambem se pode dizer, Pretium mercis alicujus exposcere, ou quanti veneat percontari.


1734 Feyjo

Apreçar, e Apressar. saõ diversos. O primeiro significa fazer preço. O segundo ir de préssa. 

            1767 Monte Carmelo

Apreçar. Fazer prêço. Apressar he Dar préssa, ou Accelerar.

1771 Fonseca

Appreçar, perguntar o preço de alguma cousa. Precontari quanti aliquid vendatur. Cic. l. veneat. Ab, l. ex aliquo mercis alicujus pretium sciscitari, l. exposcere. Apréço o peixe, pedem-me caro. Rogito pisces, indicant caros. Plaut.

            1783 Bacelar   

Apreça-r, do, dor, dura; fazer o preço. v. apress.

1789 Moraes

Apreçar, v. at. pòr preço á mercadoria. § Informar-se, tratar do preço. § Avaliar, estimar. § Fazer apreço. § Apreçar vilmente, ter em baixa estima fazer bom barato, desbaratar, ou vender por pouco mais de nada v. g. „o marinheiro, que vilmente a vida apreça“ Sá Mir.

1793 Ac

Apreçar. v. a. Fazer preço a alguma cousa, perguntar pelo seu custo. Fernand. Galv. Serm. 2, 398, 2 [...]

Avaliar, pôr preço ou taxa a alguma cousa. Cathec. Rom. 305 v [...] Heit. Pint. Dial. 2, 5, 1 [...] Luc. Vid. 2, 27 [...]

Met. Estimar, apreciar, prezar. Luc. Vid. 4, 8 [...] Feo, Tr. 1, 229, 1 [...]

            1806 NovDicc

Apreçar, v. a. Fazer preço.

1813 Moraes

Apreçár, v. at. Pòr preço á mercadoria. §. Informar-se, tratar do preço. §. Avaliar, estimar. Lucena, 2. 23. „o que se apreçava naquelle osso de um vil animal“ (dente de um bugio) §. Fazer apreço. §. Apreçar vilmente; ter em baixa estima, fazer bom barato, desbaratar, ou vender por pouco mais de nada: v. g. „o marinheiro, que vilmente a vida apreça.“ Sá Mir.


1818 Diccger

Apreçar, v. a. fazer  preço  a alguma coiza. Met. estimar.

1831 Moraes

Apreçár, v. at. Pòr preço á mercadoria. §. Informar-se, tratar do preço. §. Avaliar, estimar. Lucena, 2. 23. „o que se apreçava naquelle osso de um vil animal“ (dente de um bugio) §. Fazer apreço. §. Apreçar vilmente; ter em baixa estima, fazer bom barato, desbaratar, ou vender por pouco mais de nada: v. g. „o marinheiro, que vilmente a vida apreça.“ Sá Mir. que faz pouco, ou nenhum caso della, arrisca aos grandes perigos do mar por pouca soldada.

            1833 Fonseca

Apreçar ou Appreçar, avaliar, estimar.

            1836 Constancio 

Apreçar, v. a. (a pref., preço, ar des. inf.), pôr preço á mercadoria, avaliar, estimar; informar-se, tratar do preço; fazer apreço, apreciar: – em muito, – em pouco ou vilmente, vender mui barato, estimar pouco, fazer pouco caso, ter em pouca conta, v. g. «o marinheiro que vilmente a vida apreça.» Sá Miranda. Apreçar he hoje só usado no sentido directo de pôr ou tratar do preço de mercadorias.

            1845 DiccUniv

Apreçar, v, a. fazer preço a alguma cousa; perguntar pelo seu custo; avaliar, pôr preço ou taxa a alguma cousa; (fig.) estimar, apreciar, prezar. (Apreçar, é hoje só usado no sentido directo de pôr ou tratar do preço das mercadorias). § a, pref., preço, e ar, des. do infinito.

1858 Moraes

Apreçár, v. a. Fazer preço a algum objecto, informar-se do seu custo. Galv. S. 2. 398. 2. „ao que todos chegão, he a apreçar este thesouro, mas poucos chegão ao comprar“ §. Pòr preço a alguma cousa. Vieir, 11. 232. 2. „e não encarece (o propheta) que os principes dos sacerdotes o comprassem (a Christo), senão que o apreçassem“ (é freq. em Vieir. com pp.) it. Avaliar, estimar. Luc. 2. 23. H. P. 2. 5. 1. „elrei Atalo apreçou hum retabolo ... em 100 talentos“ §. fig. Apreciar, prezar. Luc. 4. 3. „O quão mal apreçamos o sangue de Jesus“ §. Apreçar vilmente; ter em baixa estima, desbaratar, ou vender por pouco mais de nada. Sá Mir. „o marinheiro, que vilmente a vida apreça“ i. é, que faz pouco caso d’ella, arriscando-a aos perigos do mar, por pequeno lucro.

a p r e c a t i v o

1793 Ac

Apprecativo, a. adj.  pouc. us.  De súpplica, deprecativo. M. Fernand. Alm. 1, 5, 5. n. 10 [...]

1813 Moraes

Apprecatívo, adj. p. us. Deprecativo, de supplica. „palavras apprecativas.“ Súpplice.

1818 Diccger

Apprecativo, a, adj. deprecativo.

1831 Moraes

Apprecatívo, adj. p. us. Deprecativo, de supplica. „palavras apprecativas.“ Súpplices.

            1836 Constancio 

Apprecativo, a, adj. (Lat. ap por ad, precor, ari, rogar), p. us., deprecativo, de supplica.

            1845 DiccUniv

Apprecativo, A, adj. (ant. e p. us.) que supplíca, deprecativo. § lat. ap, por ad, e precor, ari, rogar.

1858 Moraes

Apprecatívo, a, adj. p. us. Deprecativo, de supplica. Alm. Instr. 1. p. 675.

A P R E C A U C I O N A D O 

            1783 Bacelar   

Aprecauciona-do, r; com precaução.

a p r e Ç á v e l

1789 Moraes

Apreçavel, ou Apreciavel, adj. coisa cujo preço, e valor se póde calcular, estimar v. g. „as perdas apreçaveis, são as da especiaria, e prata que vinha pezada. § Digno de apreço, estimação v. g. virtudes.

1813 Moraes

Apreçável. V. Apreciavel.

1831 Moraes

Apreçável. V. Apreciavel.

            1836 Constancio 

Apreçavel. V. Apreciavel.

            1845 DiccUniv

Apreçavel, adj. dos 2 g. V. Apreciavel.

1858 Moraes

Apreçável. V. Apreciavel.

A P R E C E B E R

            1783 Bacelar   

Apreceb-erse, er, idamente, ido, imento; preceber, e preparar-se.

a p r e c i a ç ã o 

1793 Ac

Apreciação. s. f.  Acção de apreciar ou estimar. Sever. Prompt. 13, 13, 43 [...]

1813 Moraes

Apreciação, Apreciádo, Apreciár. V. Apreço, Apreçado, Apreçar: por estimação, estimado, estimar.


1818 Diccger

Apreciação, s. f. acção de estimar.

1831 Moraes

Apreciação, Apreciádo, Apreciár. V. Apreço, Apreçado, Apreçar: por estimação, estimado, estimar.

            1836 Constancio 

Apreciação, s. f. verb. (de apreciar), estimação, avaliação, apreço: usa-se no sentido moral, e na accepção de quantidade deduzida de calculo, ou de experimentos. v. g. a – do numero dos atomos; – dos erros possiveis de calculo; – dos effeitos da temperatura, da pressão, etc.

            1845 DiccUniv

Apreciação, s. f. acção de apreciar ou estimar. Tambem se usa no sentido moral.

1858 Moraes

Apreciação, s. f. Acção de apreciar, ou estimar. Sev. Prompt. 13. 13. 43. Usa-se no sentido moral, e na accepção de quantidade deduzida de calculos, ou de experimentos: v. g. – dos effeitos da temperatura, dos erros possiveis de calculo, etc.

A P R E C I A D Í S S I M O


1818 Diccger

Apreciadissimo, a. sup. de apreciado.

            1845 DiccUniv

Apreciadissimo, A, adj. sup. de apreciado.

a p r e c i a d o

1771 Fonseca

Appreciado, da, adj. Aestimatus, a, um. Cic.

1793 Ac

Apreciado, a. p. p. de Apreciar. Ceit. Serm. 2, 153 , 3 . M. Fernand. Alm. 2, 1, 22. n. 253.


1818 Diccger

Apreciado, a, p. p. de apreciar.

            1836 Constancio 

Apreciado, p. p. sup. de Apreciar, e adj., estimado, avaliado, tido em conta. Diz-se das pessoas, e no sentido  moral em vez de apreçado. O publico de Athenas, depois de haver – o merecimento dos concurrentes aos jogos, proclamava os vencedores. Tambem he usado nas sciencias exactas e nas experimentaes.

            1845 DiccUniv

Apreciado, p. p. de apreciar, e adj. estimado, avaliado, tido em conta. (Diz-se das pessoas no sentido moral em vez de apreçado, e tambem é usado nas sciencias exactas e experimentaes).

1858 Moraes

Apreciádo, p. p. de Apreciar. Ceit. S. 2. 153. 3. Alm. Instr.

a p r e c i a d o r

1771 Fonseca

Appreciador. Aestimator, oris, m. Cic.

            1845 DiccUniv

Apreciador, s. m. A, f. que aprecia, estima.

1858 Moraes

*Apreciadòr, s. m. Avaliador.

a p r e c i a r

1771 Fonseca

Appreciar, taxar, pôr preço. Aliquid aestimare, pretio aestimare. Alicui rei pretium imponere. Quinct. constituere. Cic. statuere. Ter. facere. Plin. § Em outr. signif. v. Estimar muito.

            1783 Bacelar   

Aprec-iar, iado, ìador, iadura, o; ter a c. em grande preço, e estimação. v. precis.

1793 Ac

Apreciar. v. a. us. Estimar, ter em grande conta e preço.

Ant. O mesmo que Apreçar. Const. de Brag. 51, 2, 3 [...] 


1818 Diccger

Apreciar, v. a. estimar: (ant.) apreçar.

            1836 Constancio 

Apreciar, v. a. (a pref., pretium, Lat., preço, ar des. inf.), avaliar, estimar, fazer apreço de qualidades moraes, de pessoas. Usa-se em vez de apreçar, no sentido figurado e moral, v. g. – os talentos, o merito, o valor, a grandeza do serviço, a amizade, o sacrificio; fazer apreciação, no sentido scientifico d’esta palavra.

N. B. Não sei porque Moraes omitte apreciar, e manda ver apreçar. O primeiro, alem de mais conforme ao radical latino, he hoje exclusivamente usado no sentido moral, e quem dissesse: apreço as raras qualidades d’aquelle illustre cidadão, passaria por pedante; e até por insolente dizendo: apreço-lhe a capacidade, os talentos, a eloquencia.

            1845 DiccUniv

Apreciar, v. a. estimar, ter em grande conta e preço; (ant.) apreçar. § a, pref., (lat.) pretium, e ar, des. do infinito.

1858 Moraes

Apreciár, v. a. (do Lat. appreciare) Ter em grande conta o preço, estimar, prezar. §. ant. O mesmo que Apreçar. Const. de Brag. 51. 2. 3.

a p r e c i a t i v a m e n t e

1793 Ac

Apreciativamente. adv. mod.  pouc. us.  Com summo apreço, com estimação, em gráo supremo. M. Fernand. Alm, 3, 2, 96 [...]

1813 Moraes

Apreciativamènte, adv. Com apreço.


1818 Diccger

Apreciativamente, adv. (p. uz.) com estimação summa.

1831 Moraes

Apreciativamènte, adv. Com apreço.

            1836 Constancio 

Apreciativamente, adv. (mente suff.), com apreço, por apreciação.

            1845 DiccUniv

 Apreciativamente, adv. (p. us.) com summo apreço, com estimação, em gráo superior.

1858 Moraes

Apreciatívamènte, adv. p. us. Com apreço. Alm. Instr. 3. p. 60.

a p r e c i a t i v o

1793 Ac

Apreciativo, a. adj. Que faz summa estimação e apreço. Applicase particularmente ao amor, com que devemos amar a Deos. Ceit.  Serm. 1, 136, 2 [...] Monteir. Art.  4, 3 [...] M. Fernand. Alm. 2, 1, 29. n. 13 [...]

1813 Moraes

Apreciatívo, adj. Que faz, ou mostra fazer apreço.

1818 Diccger

Appreciativo, adj. (Amor.) a respeito de Deos, e amado sobre  todas as coizas.

Apreciativo, a, adj. (p. uz.) de apreço  - que faz summo apreço.

1831 Moraes

Apreciatívo, adj. Que faz, ou mostra fazer apreço.

            1836 Constancio 

Apreciativo, a, adj. (des. ivo), que faz apreço ou apreciação. Hum juizo – do merecimento das obras, dos autores, dos valores, das quantidades, das qualidades physicas ou moraes.

            1845 DiccUniv

Apreciativo, A, adj. que faz summa estimação e apreço. (Applica-se particularmente ao amor com que devemos amar a Deus).

1858 Moraes

Apreciatívo, a, adj. Que faz apreço. Alm. Inst. Applica-se geralmente ao amor devido a Deus. Ceit. S. 1. 136. 2.

a p r e c i á v e l

1789 Moraes

Apreciavel, adj. coisa cujo preço, e valor se póde calcular, estimar v. g. „as perdas apreçaveis, são as da especiaria, e prata que vinha pezada. § Digno de apreço, estimação v. g. virtudes.

1793 Ac

Apreciavel. adj. de huma term. pouc. us.  Digno de apreço, e estimação. Ceit. Serm. 1, 301, 4 [...]

1813 Moraes

Apreciável, adj. Coisa, cujo preço e valor se póde calcular, estimar: v. g. as perdas apreciaveis são as da especiaria, e prata que vinha pesada. §. Digno de apreço, estimação: v. g. virtudes apreciaveis.

1818 Diccger

Appreciavel, adj. de uma term. (p. uz.) digno de appreço.

Apreciavel, adj. de uma term. digno de apreço.

1831 Moraes

Apreciável, adj. Coisa, cujo preço e valor se póde calcular, estimar: v. g. as perdas apreciaveis são as da especiaria, e prata que vinha pesada. §. Digno de apreço, estimação: v. g. virtudes apreciaveis.

            1836 Constancio 

Apreciavel, adj. 2. (des. avel), que se pode avaliar, calcular, v. g. quantidades apreciaveis; it. de que se faz apreço, estimação, v. g. virtudes, qualidades, serviços, talentos apreciaveis.

            1845 DiccUniv

Apreciavel, adj. dos 2 g. que se póde apreciar; digno de apreço e estimação; (mus.) tom–, de que se póde sentir o unisono e calcular os intervallos.

1858 Moraes

Apreciável, adj. 2 g. p. us. Que póde apreciar-se, calcular-se. §. Digno de apreço, estimação. Ceit. S. 1. 301. 4.

A P R E C I O N A D A M E N T E

1858 Moraes

*Aprecionádamènte, adv. ant. Com apreço. Mem. de D. Sebastião, 2. p. 417. „V. alteza me perdoe fallar-lhe tão apresionadamente no senhor D. Antonio“
a p r e Ç o

1712 Bluteau
Apreço. Estimaçaõ. Conta. Vid. nos seus lugares. Fazem dos Choronistas summo Apreço.
 Varella. Num. vocal. pag. 365.


1734 Feyjo

Apreço. o mesmo que estimaçaõ.

            1767 Monte Carmelo

Catalogo dos Nomes, e Adverbios mais usuaes [...], tem Accento circumflexo na Letra E.

Aprêço, os. Eu apréço.

1771 Fonseca

Apreço. v. Estimação.

1789 Moraes

Apreço, s. m. o valor, e estima, que se dá a alguma coisa, ou pessoa, o caso, que della se faz, a conta em que se tem.

1793 Ac

Apreço. s. m. us.  Estimação, caso, conta, que se faz de alguma cousa.

            1806 NovDicc

Apreço, s. m. Estimaçaõ.

1813 Moraes

Apreço, s. m. O valor, e estima, que se dá a alguma coisa, ou pessoa; o caso que della se faz, a conta, estimação em que se tem.


1818 Diccger

Apreço, s. m. estimação.

1831 Moraes

Apreço, s. m. O valor, e estima, que se dá a alguma coisa, ou pessoa; o caso que della se faz, a conta, estimação em que se tem.

            1833 Fonseca

Apreço, estima, estimação – conta, preço.

            1836 Constancio 

Apreço, s. m. (a pref. e preço), avaliação do preço que vale a mercadoria posta em venda; fig. cota, estimação em que se tem pessoa, qualidade, propriedade. Faço grande – dos talentos modestos, do valor guerreiro sem jactancia, da amizade sincera. Os militares valentes fazem pouco – da vida.

            1845 DiccUniv

Apreço, s. m. estimação, caso, conta que se faz de algum cousa; avaliação do preço que vale a mercadoria posta em venda. § a, pref., e preço.

1858 Moraes

Aprèço, s. m. O valor, e estima que se dá a alguma cousas, ou pessoa; o caso que d’ella se faz, a conta, estimação em que se tem.

A P R E E N D E D O R

1858 Moraes

+Apprehendedòr. V. Apprehensor. Decr. de 30. abril 1830.

a p r e e n d e r

            1617 Minsheu

aprehender  H = P  L apprehender, ex ad & prehendere  I apprehendere  G apprehender, apprehendre  A apprehend

1712 Bluteau

Apprehender. Entender. Preceber Intelligere. porque primeyro Apprehendesse, depois governasse. Brachilogia de Princepes, pag. 45.


1734 Feyjo

Apprehender, e Aprender. o primeiro significa conceber, ou perceber alguma cousa no entendimento. Aprender he fazer diligencia por saber. 

1771 Fonseca

Apprehender, conceber, reter, e imaginar as cousas com vehemencia. Apprehendere. § T. Judicial. Fall. das pessoas. v. Prender. – fall. das cousas. v. Sequestrar.


1783 Bacelar

Apprehen-dêr, dião, são, siva, sivo, siv-el, ilidade; apanhar o sentido &c. v. approlong.

1789 Moraes

Apprehender, v. at. fazer aprehensão. § f. Entender, perceber; ou fixar a imaginação em alg. objecto. Falla de D. Aleixo de Menezes.

1793 Ac

Apprehender. v. a.  Conceber no entendimento . Do Lat. Apprehender. Vieir. Serm. 12, 14, 4. n. 383  [...]  Chag. Obr. 1, 1, 1 [...] M. Fernand. Alm. 3, 2, 2 . n. 29. p. 409. [...]

Antiq.  O mesmo que Apprender. Barr. Dec. 1, 3, 3. 

Aprehender. v. a. e seus derivados, Vej. Apprehender.

            1806 NovDicc

Apprehender, v. a. Fazer apprehensaõ. Perceber no entendimento.

1813 Moraes

Apprehendèr, v. at. Fazer aprehensão. §. f. Entender, perceber; ou fixar a imaginação em algum objecto. Falla de D. Aleixo de Menezes.

1818 Diccger

Apprehender, v. a. conceber no entendimento  - (For.)  prender  - os bens de alguem. V. Sequestrar.

1831 Moraes

Apprehendèr, v. at. Fazer aprehensão. §. f. Entender, perceber; ou fixar a imaginação em algum objecto. Falla de D. Aleixo de Menezes.

            1833 Fonseca

Apprehender, prender – tomar – receiar, temer – entender, perceber.

            1836 Constancio 

Apprehender, v. a. (Lat. apprehendere, ap por ad, e prehendere, tomar, lançar mão de, pegar em ou de. V. Prender), tomar com a mão, segurar, fazer apprehensão, prender; fig. antever, ter apprehensão, imaginar, recear, premunir; cogitar com aflinco.

            1845 DiccUniv

Apprehender, v. a. fazer apprehensão ou embargo de bens, pessoa, etc.; (fig.) conceber no entendimento, perceber; fixar a imaginação em algum objecto; (log.) perceber a ideia de uma cousa sem formar d’ella juizo algum; cogitar com affinco; (ant.) aprender. § lat. apprehendere; ap, por ad, e prehendere, tomar, lançar mão de, pegar em ou de. V. Prender.
Aprehender, etc. V. Apprehender, etc.

1858 Moraes

Apprehendèr, v. a. (do Lat. apprehendere) Fazer apprehensão, tomadia. §. fig. Entender, conceber no entendimento; ou fixar a imaginação em alg. objecto. Vieir. 10. 301. 2. „e por isso chamei immensa a ousadia, com que o insaciavel espirito de Xavier apprehendeo, e emprendeo a conquista de tam innumeraveis almas“ §. antiq. Aprender. B. 1. 3. 3. e Barreiros, Dedic.

Aprehendèr, e deriv. V. Apprehender. etc.

a p r e e n d i d o

            1617 Minsheu

aprehendido  H = P  L apprehensus  I apprehenduto  G apprehendé  A apprehended

            1773 Freire

Aprehenso ou aprehendido apenas se sofre em linguagem poetica: “Mas aprehenso  nas mãos tudo era vão” achamos no poema da Destruição de Hespanha Liv. 2. est. 82.

1789 Moraes

Aprehendido, part. pass. de aprehender; tomado. v. g. „- por contrabando. Leis Mod.

1793 Ac

Apprehendido, a. p. p. de Apprehender. Per. d'Afons. Poder. 2, 44.

1813 Moraes

Apprehendído, part. pass. de Apprehender. Tomado: v. g. apprehendido por contrabando. Leis Med.

1818 Diccger

Apprehendido, a, p. p. de apprehender.

1831 Moraes

Apprehendído, part. pass. de Apprehender. Tomado: v. g. apprehendido por contrabando. Leis Modern.

            1836 Constancio 

Apprehendido, p. p. sup. de Apprehender, e adj., preso, tomado, apanhado; v. g. – o malfeitor; a fazenda de contrabando; fig. receiado, v. g. perigo, desastre –. D. Sebastião tinha apprehendido na expedição de Africa (posto o pensamento obstinadamente) sem ter – o resultado provavel, previsto, presumido.

            1845 DiccUniv

Apprehendido, p. p. de apprehender, e adj. tomado, confiscado; (fig.) receiado; concebido, percebido; sem ter–  o resultado provavel, previsto, presumido.

1858 Moraes

Apprehendído, p. p. de Apprehender; Tomado: apprehendido por contrabando. Leis mod. no fig. Per. d’Af. Pod. 2. 44.

a p r e e n s Ã o

            1617 Minsheu

aprehenção  H apprehension  L apprehensio  I apprehensione  G apprehension  A apprehensiom

1712 Bluteau

Apprehensam. Acto de entendimento, com que se apprehende alguma cousa. Notio, onis. ou intelligentia, ae. Fem. Cic. Apprehensaõ natural. Naturalis, atque insita in animis nostris notio, is. Cic. Temos naturalmente humas pequenas apprehensoens de grandes cousas. Natura ingenuit notitias parvas rerum maximarum. Cic. Lembrame ter lido em hum Author Portuguez as palavras, que se seguem. Falsa intelligencia, ou errada Apprehensaõ do texto.

Apprehensaõ chamaõ os logicos á primeyra operaçaõ do entendimento, que cõsiste em formar no animo a primeyra idea de qualquer cousa, abstrahindo de todos os seus particulares, & sem affirmar, nem negar cousa alguma do dito objecto apprehendido, v. gr. huma simples idea do sol sem pôr o pensamento na sua luz, calor, &c. Os Logicos dizem, Apprehensio, onis. Fem. Poderase chamar em latim, Simplex mentis intuitus, us. Masc.

Apprehensaõ, como quando dizemos Isto he Apprehensaõ, id est, Isto he cousa imaginada, sem sufficiente fundamento. Haec animo species, ou imago varia oberrat.

Apprehensaõ. Representaçaõ do objecto na Imaginativa, ou Imaginaçaõ. V. no seu lugar. No claro das correntes, bebeo a Apprehensaõ das ovelhas a variedade das cores. Mon. Lusit. Tom. 7. 18.

1721 Bluteau, Suppl.

Aprehensaõ. Vid. tom. 1. do Vocabulario. Fazer Aprehensaõ em moveis, em fazendas, &c. Domestica instrumenta retinere.


1734 Feyjo

Apprehensaõ. he hum acto do entendimento, que nem affirma, nem nega, mas so simplezmente conhece. Tomase pela imaginaçaõ.  Tambem se usa por lançar mão de alguma cousa. 

1771 Fonseca

Apprehensão. T. de Logica. Idéa, que o entendimento fórma de huma cousa. Notio, onis, f. Notitia. Intelligentia, ae, f. Cic. § Acto do entendimento, por que se apprehende, e retem huma cousa. Mentis facultas, l. animi vis imaginum procreatrix. § Temor. Suspicio, onis, f. Formido, inis, f. Metus, ûs, m. Cic. § T. Judicial. v. Sequestro.

1789 Moraes

Aprehensão, s. f. acção de prender, ou tomar, apossar-se, v. g. apprehensão de bens, tomadia judicial. § f. Comprehensão do entendimento, percepção. § Imaginação continua sobre alguma coisa com especie de desconcerto de juizo.

1793 Ac

Apprehensão. s. f.  Acto da alma, que concebe ou apprehende alguma cousa. Do Lat. Apprehensio. (Apprensão)  Vieir. Serm. 10. do Ros. 19, 5, 140 [...] M. Fernand. Alm. 3, 2, 2. n. 29. p. 409 [...]  M. Bern. Luz e Cal, 1, 3, 42 [...]

Fantasia , força de imaginação. Gran. Comp. 1, 16 [...] Sous. Hist. 2. 1, 18 [...]  Vieir. Serm. 8, 70 [...]

Qualquer conhecimento. Paiv. Serm. 3, 37 v [...] Tell. Chr. 2, 4, 16. n. 3 [...] Chag. Obr. 1, 11, 11 [...]

Epith. [...]

Apprensão. s. f. Vej. Apprehensão.

            1806 NovDicc

Apprehensaõ, s. f. -ões no plur. Acto do entendimento, pelo qual simplesmente conhece. Imaginaçaõ. O lançar maõ de alguma cousa.

1813 Moraes

Apprehensão, s. f. Acção de prender, ou tomar, appossar-se: v. g. apprehensão de bens; tomadia judicial. §. fig. Comprehensão do entendimento, percepção. §. Imaginação continua sobre alguma coisa, com especie de desconcerto de juizo.

1818 Diccger

Apprehensão, s. f. (Log.) acto da alma, que concebe alguma coiza: força da imaginação:  qualquer conhecimento . - (For.) prizão, sequestro.  - (Anat.)  a acção principal da mão, com que agarra, e aperta alguma coiza.

1831 Moraes

Apprehensão, s. f. Acção de prender, ou tomar, appossar-se: v. g. apprehensão de bens; tomadia judicial. §. fig. Comprehensão do entendimento, percepção. §. Imaginação continua sobre alguma coisa, com especie de desconcerto de juizo. §. „Tanto pode com elles a falsa – deste nome, o conceito errado, a opinião falsa, e preoccupação.“ Vieira: receyo de mal, desar, idem, 7. 223. 2.

            1833 Fonseca

Apprehensão, tomadia – comprehensão, percepção – temor – imaginação, imaginativa – phantasia, representação.

            1836 Constancio 

Apprehensão, s. f. verb. (Lat. apprehensio, onis), o acto de prender, tomar, apossar-se, apanhar, segurar com as mãos; tomadia de fazendas; – de bens, acto de posse judicial; fig. percepção, comprehensão intellectual; imaginação, ideia que preoccupa a mente de continuo, e que muitas vezes hallucina; hallucinação; receio, susto (de perigo, desgraça, desar).

            1845 DiccUniv

Apprehensão, s. f. acção e effeito de apprehender, tomar, confiscar; tomadia de fazenda; –  de bens, acto de posse judicial; (fig.) acto da alma que concebe ou apprehende alguma cousa; (log.) percepção, ideia simples sem juizo; phantasia, imaginação contínua sobre alguma cousa, com especie de desconcerto de juizo; temor, susto (de perigo, desgraça, desar). V. Comprehensão. § lat. apprehensio.
1858 Moraes

Apprehensão, s. f. (do Lat. apprehensio) Acção de prender, ou tomar, apossar-se: v. g.  apprehensão de bens; tomadia judicial. §. fig. Comprehensão do entendimento, percepção. Alm. Instr. 3. p. 409. Bern. L. e Cal. 1. 3. 42. „apprehensão he hum acto, por onde o entendimento apprehende a cousa simplesmente, sem chegar a affirmar, nem a negar cousa alguma, senão ficando-se, sem dar sentença“ §. Imaginação continua sobre alg. cousa, com especie de desconcerto de juizo. Vieir. 10. 70. 2. „a apprehensão no homem he muito mais viva, muito mais ... quando dorme, que quando vigia“ H. Dom. 2. 1. 18. „e tal era neste passo a aprehenção de todas as potencias da alma, que etc.“ §. Desassocego d’espirito que nasce da incerteza do futuro, e que faz recear que um mal aconteça, ou que um bem deixe de acontecer; receio, temor. Vieir. 10. 290. 2. „passando-se o medo e apprehensão do perigo aos mesmos, que o causavão“ „tanto pòde com elles a falsa – deste nome“ o conceito errado, a opinião falsa e preoccupação; receio de mal, desar. Id. 7. 223. 2. §. ant. Qualquer conhecimento. Tell. Chr. 2. p. 74. „quando obedecesse alguem ... por aquella geral aprehençam, que he necessario obedecer“

a p r e e n s i b i l i d a d e

1818 Diccger

Apprehensibilidade, s. f. (Did.) qualidade do que póde ser  apprehendido.

1831 Moraes

*Apprehensibilidáde, s. f. Qualidade do que pode se apprehendido.

            1836 Constancio 

Apprehensibilidade, s. f., possibilidade de ser apprehendido.

            1845 DiccUniv

Apprehensibilidade, s. f. (did.) qualidade do que póde ser apprehendido.

1858 Moraes

*Apprehensibilidáde, s. f. Qualidade do que é apprehensivel.

a p r e e n s i v a

1818 Diccger

Apprehensiva, s. f. (Phil. escol.) potencia da alma, pela qual fórma uma idéa: percepção.

1831 Moraes

*Apprehensíva, s. f. t. da Filosof. Escolastica. Potencia d’alma, pela qual forma uma idea, pensa, e concebe as coisas: imaginação, percepção.

            1836 Constancio 

Apprehensiva, s. f. (subst. da des. f. de Apprehensivo), t. phil. eschol., imaginação, concepção, faculdade apprehensiva da mente.

            1845 DiccUniv

Apprehensiva, s. f. (t. de phylosophia escholastica) potencia d’alma, pela qual fórma uma ideia, pensa, e concebe as cousas; imaginação, percepção.

1858 Moraes

*Apprehensíva, s. f. t. de phil. eschol. Potencia da alma, pela qual ella fórma uma ideia, pensa, e concebe as cousas: imaginação, percepção.

a p r e e n s i v a m e n t e

1818 Diccger

Apprehensivamente, adv. com apprehensão.

1831 Moraes

*Apprehensivamènte, adv. De modo com apprehensão.

            1836 Constancio 

Apprehensivamente, adv. (mente suff.), com apprehensão intellectual.

            1845 DiccUniv

Aprehensivamente, adv. de modo; com apprehensão intellectual.

1858 Moraes

*Apprehensívamènte, adv. Com apprehensão.

a p r e e n s í v e l

1793 Ac

Apprehensivel. adj. de huma term.  pouc. us.  Que he capaz de se apprehender.  M. Bern. Direcç. 1, 2, 9 [...]

1813 Moraes

Apprehensível, adj. Capáz de se apprehender.

1818 Diccger

Apprehensivel, adj.  de uma term. : que é capaz de se apprehender.

1831 Moraes

Apprehensível, adj. Capáz de se apprehender.

            1836 Constancio 

Apprehensivel, adj. 2. (des. ivel), susceptivel de ser apprehendido, ou de apprehender.

            1845 DiccUniv

Apprehensivel, adj. dos 2 g. que é capaz de se apprehender, ou de apprehender.

1858 Moraes

Apprehensível, adj. 2 g. (do Lat. apprehensibilis) Capaz de se apprehender. Bern. Direcç. 1. 2. 9.

a p r e e n s i v o

            1647 Pereira

+ Aprensivo. Qui vehementer apprehendit.

            1697 Pereira

Apprensivo. Qui vehementer apprehendit.

1712 Bluteau

Apprehensivo, Apprehensívo. Que apprehende, que entende, &c. Intelligens, entis. Omn. gen. Terent. Limite a seu entendimento, & já que naõ he infinito, nem comprehensivo, seja Apprehensivo; ouvindo aprenda, & ceda a paixaõ. Brachilog. de Princepes pag. 44.

Memoria apprehensiva. A que facilmente apprehende, & toma o que se ensina. Memoria, quae celeriter arripit, quae docentur de hum sogeito de felice memoria diz Cornelio Nepos Celeriter arripiebat, quae tradebantur. Memoria feliz, ao menos Apprehensiva, ainda que seja menor a retentiva. Queiros, Vida do Irmaõ Basto, 107. col. 1.


1734 Feyjo

Apprehensivo. o mesmo que imaginativo.

1771 Fonseca

Apprehensivo, va, adj. que concebe com força, e medita muito sobre cousa, que o molesta. Qui in absurdas hallucinationes, l. in ineptas mentis aberrationes abducitur, l. abstrahitur. § Em outra signif. v. Medroso.

1789 Moraes

Aprehensivo, adj. homem, que comprehende, percebe. § Imaginativo.

1793 Ac

Apprehensivo, a, adj. Que apprehende, concebe, ou imagina. Monteir. Art. 3, 1 [...] Tell. Chr. 2, 4, 16. n. 3 [...]  Paez, Serm. 1, 587 [...]

            1806 NovDicc

Apprehensivo, adj. Imaginativo.

1813 Moraes

Apprehensívo, adj. Homem, que comprehende, percebe. §. Imaginativo.

1818 Diccger

Apprehensivo, a, adj. que concebe, imagina: timorato, medrozo. Memoria   - a que facilmente apprehende.

1831 Moraes

Apprehensívo, adj. Homem, que comprehende, percebe. §. Imaginativo: timido, receyoso.

            1836 Constancio 

Apprehensivo, a, adj. (des. ivo), que comprehende, percebe; it. mais us., imaginativo, cheio de apprehensões, receios, receoso, timido.

            1845 DiccUniv

Apprehensivo, A, adj. que apprehende, concebe, apto para perceber; imaginativo; cobarde, timido.

1858 Moraes

Apprehensívo, a, adj. Que apprehende, concebe, ou imagina. Mont. Art. 3. 1. „potencias ... apprehensivas“ Paez, S. 1. 587. „a imaginação nos que são apprehensivos póde, e penetra mais que o padecer actual“ §. Imaginativo, receoso, timido.

a p r e e n s o

1721 Bluteau, Suppl.

Aprehenso. Derivase do latim Apprehendere, Tomar. 

De cada qual  o vulto era estupendo,

Mas Aprehenso nas mãos, tudo era vaõ.

And. da Sylva Mascar. Destruiçaõ de Hespanha, liv. 2, oit. 82

            1773 Freire

Aprehenso ou aprehendido apenas se sofre em linguagem poetica: “Mas aprehenso  nas mãos tudo era vão” achamos no poema da Destruição de Hespanha Liv. 2. est. 82.

1789 Moraes

Aprehenso v. apprehendido.

1793 Ac

Apprehenso, a. adj. pouc. us. O mesmo que Apprehendido.  Do Lat. Apprehensus. M. Fernand. Alm. 2, 1, 13. n. 27 [...]

1813 Moraes

Apprehénso. V. Apprehendido.

1818 Diccger

Apprehenso, a, adj. (p. uz.) o mesmo que apprehendido.

1831 Moraes

Apprehénso. V. Apprehendido.

            1836 Constancio 

Apprehenso, V. Apprehendido.

            1845 DiccUniv

Apprehenso, A, adj. (p. us.) apprehendido. § lat. apprehensus.

1858 Moraes

Apprehènso. V. Apprehendido. Alm. Instr. 2. p. 319.

a p r e e n s o r

1818 Diccger

Apprehensor, s. m. o que apprehende.

1831 Moraes

*Apprehensòr, s. m. O que apprehende.

            1836 Constancio 

Apprehensor, s. m. verb., o que prende, apprehende, toma, faz tomadia.

            1845 DiccUniv

Apprehensor, s. m. (did.) o que apprehende.

1858 Moraes

*Apprehensòr, s. m. O que apprehende, faz tomadia. Regim. de 12. jan. 1831.

a p r e e n s ó r i o

1831 Moraes

*Apprehensório, adj. t. Forens. p. us. Que serve para apprehender, ou tomar alguma coisa.

            1836 Constancio 

Apprehensorio, a, ajd. (des ório), t. for. p. us., que serve para apprehender, prender, tomar alguma pessoa ou cousa.

            1845 DiccUniv

Apprehensório, A, adj. (for. p. us.) que serve para apprehender ou tomar alguma cousa.

1858 Moraes

Apprehensório, a, adj. p. us. t. for. Que serve para apprehender alg. cousa.

a p r e g o a d o

            1611 Barbosa

Apregoada cousa. Promulgatus, a, um, Particip. Publicatus, a, um p. p. Particip.  Praelia promulgata. Cic. pro Muren.  Pudicitia publicata. Tacitus lib. 1. de Moribus Germanorum.

            1647 Pereira

Apregoada cousa. Indictus, a, um.

Apregoada cousa, i, publicada. Promulgatus, a, um.

            1697 Pereira

Apregoada cousa. Indictus, a, um.

Apregoada cousa, id est, publicada. Promulgatus, a, um.

1789 Moraes

Apregoado, part. pass. de apregoar.

1793 Ac

Apregoado, a. p. p. de Agregoar. Orden. de D. Man. 2, 4. Syn.  Dioc. 7, 3, 4 . Lob. Condest. 16, 72.

1813 Moraes

Apregoádo, part. pass. de Apregoar.


1818 Diccger

Apregoado, a, p.p. de apregoar.

1831 Moraes

Apregoádo, part. pass. de Apregoar.

            1836 Constancio 

Apregoado, p. p. sup. de Apregoar, e adj., annunciado com pregão; fig. a que se deo grande publicidade; it. publicado solemnemente, v.g. os noivos apregoados na igreja, denunciados.

            1845 DiccUniv

Apregoado, p. p. de apregoar, e adj. publicado de venda, annunciado com pregão; (fig.) a que se deu grande publicidade; publicado solemnemente.

1858 Moraes

Apregoádo, p. p. de Apregoar. Ord. Man. 2. 4. Lobo, p. 569.

a p r e g o a d o r

1789 Moraes

Apregoador, s. m. e adj. o que apregoa. § Virtudes apregoadoras de sua Santidade „pregoeiras.

1793 Ac

Apregoador. s. m. O que apregoa. Vieir. Serm.  10. do Ros. 18, 4, 95 [...]

1813 Moraes

Apregoadòr, s. m. e adj. O que apregoa: §. Virtudes apregoadoras de sua Santidade; pregoeiras.


1818 Diccger

Apregoador, ora, s. m. e f. adj. que apregoa: s. m. o que apregoa.

1831 Moraes

Apregoadòr, s. m. e adj. O que apregoa: §. Virtudes apregoadoras de sua Santidade; pregoeiras.

            1836 Constancio 

Apregoador, s. m. verb., o que apregôa, pregoeiro; it. adj., que publica, v. g. virtudes apregoadoras da sua santidade. Obras – dos seus raros talentos.

            1845 DiccUniv

Apregoador, s. e adj. m. A, f. que apregoa, pregoeiro; que publíca.

1858 Moraes

Apregoadòr, a, s. O que, a que apregòa. Vieir. 6. 86. „o maior – de suas grandezas“ §. adj. Que apregòa: „virtudes apregoadoras de sua santidade“

a p r e g o a r

            1562 Cardoso

Apregoar. Praedico, as, proclamo, as.             

1570 Cardoso = 1562

            1580 Ricci

Apreguar

            1611 Barbosa

Apregoar. Praedico, as, p. c. Cic. Luceio, li. 5. 12.  Promulgo, as, Cic. Quin. Fra. lib. 2. epis. 7 Publico, as. pen. cor. Cic. 2, de Inven. & lib. 2. de Finib.

            1622 Vocabulario 
Apregoar  - Aronheeng, l. Aroçabucay. act. 

Apregoar guerra  - Amaraboay. Aguariniboay.  [Amarãboay. Aguarinĩboay]

            1647 Pereira

Apregoar. Prædico, as. Promulgo, as. Publico, as.

            1697 Pereira

Apregoar. Prædico, as. Promulgo, as. publico, as.

1712 Bluteau

Apregoar. Lançar hum pregaõ. Vid. Pregaõ.

Apregoar guerra. Hosti, ou hostibus bellum indicere, ou denuntiare. Nenhuma guerra, que naõ foy apregoada, he justa. Nullum bellum est justum, nisi quod denuntiatum ante sit, & indictum. Cic.

Apregoár cousas de venda. v. gr. Apregoar castanhas. Castaneas clamitare, á imitaçaõ de Cicero, que diz, Ficus cauneas clamitabat 2. de Divination. 84. 

Apregoar figos de Caunes. Vid. Pregoar.


1734 Feyjo

Apregoar. naõ se carrega em pre.

1771 Fonseca

Apregoar, lançar pregão. Publicare. Divulgare. Promulgare. Cic. – alguma cousa por authoridade pública. Aliquid auctoritate publica promulgare, denunciare. – por ordem da Justiça em leilão. Aliquid publicare, auctionari, per auctionem vendere. Cic. – alguma cousa para vender. Aliquid clamitare. Cic. Alicujus rei venalis praeconium facere. – figos secos para vender. Caricas clamitare. Cic. – batalha para o seguinte dia. Pronunciare pugnam in posterum diem. Liv. Fazer apregoar em leilão os bens de algum Cidadão. Praeconis voci, l. sub praecone bona civis subjicere. Cic. § Em S. F. v. Divulgar.

            1783 Bacelar   

Apregoa-r; do, durar lançar o pregão.

1789 Moraes

Apregoar, v. at. annunciar com pregão, v. g. „- as coisas vendiveis, e seu preço. § Publicar solennemente v. g. – a paz, guerra. § Ser pregoeiro v. g. apregoar os louvores, virtudes de alguem, os seus defeitos, &c. assoalhar, publicar em altas vozes. § -se; deitar fama de si, v. g. apregoar-se por doente, douto, santo. Eufr. 1. 1. v. g. „homens que se nos pregoão por escoimados, e alheios de todo sordido interesse.

1793 Ac

Apregoar. v. a. Lançar pregão para se vender alguma cousa, ou em almoeda, ou pelas ruas. Fr. Gasp. da Cruz, Tr. 12, 4 [...]  Gregor. de Almeid. Restaur. 2, 3 [...]  D. F. Man. Apol. 236 [...]

Chamar ou nomear com pregão. Orden. de D. Man. 3, 1 [...]

Correr os  proclamas do estilo para poder casar. Const. de Viseu, 8, 1 [...]  Const. de Lis. 11, 6  . Luc. Vid. 2 , 10 [...]

Publicar, divulgar, fazer manifesto por meio de pregões publicos. Resend. Chr.  155 [...]  Orden. de  D. Man. 1, 45 [...]  Barr. Dec. 3, 9, 10 [...]

Met. Prim. e Honr. 1, 14 [...] Lait. d'Anrad.  Misc. 17, 497 [...]  Mariz, Dial. 2, 3 [...]

Das cousas. Cort. R. Naufr. 3, 40 v [...] Brit. Chr.Prol. [...] Calv. Defens. 4, 14 v [...]

Apregoar alg. ou alg. c. por. Paiv. Serm. 3, 77 v [...]  Fr. Th. de Jes. Trab. 2, 28, 30 [...] Fr. Bernard. da Silv. Defens. 1, 34 [...]

Com pron. pess.  Manifestarse, declararse, publicarse. Eufros. 1, 1 [...] Acad. dos Sing. 1, 17, Silv. [...]

Adag. Furtar gallinha, apregoar rodilha. Delic. Adag.  86.

            1806 NovDicc

Apregoar, v. a. Publicar em alta voz o que se vende, &c.

1813 Moraes

Apregoár, v. at. Annunciar com pregão: v. g. apregoar as coisas vendiveis, e seu preço. §. Convocar por pregueiros, v. g. apregoar a Concelho. Ord. Af. 1. 23. 46. Man. 1. 45 4. §. Publicar solemnemente: v. g. apregoar a paz, guerra. §. Ser pregoeiro: v. g. apregoar os louvores, virtudes de alguem, os seus defeitos, &c. assoalhar, publicar em altas vozes. §. Apregoar-se: deitar fama de si; v. g.   apregoar-se por doente, douto, santo. Eufr. 1. 1. v. g. homens que se nos apregoão por escoimados, e alheyos de todo sordido interesse. 


1818 Diccger

Apregoar, v. a. lançar pregão para se vender  alguma coiza:  chamar com pregão: correr  as proclamas para poder cazar: publicar, divulgar. Met.  das coizas   - se, publicar-se.

1831 Moraes

Apregoár, v. at. Annunciar com pregão: v. g. apregoar as coisas vendiveis, e seu preço. §. „Apregoar os noivos na Igreja“ denunciar, que querem casar. §. Convocar por pregueiros, v. g. apregoar a Concelho“ Ord. Af. 1. 23. 46. Man. 1. 45 4. §. Publicar solemnemente: v. g. apregoar a paz, guerra. §. Ser pregoeiro: v. g. apregoar os louvores, virtudes de alguem, os seus defeitos, etc. assoalhar, publicar em altas vozes. „os Fariseos apregoavão a Christo por feiticeiro.“ Paiva, Serm. denunciavão altamente. f. „os Ceos apregoão a gloria de Deus“ annuncião altamente, dão-na a conhecer, Mart. Cathec. 143. §. Apregoar-se: deitar fama de si; „glorião-se, e apregoão-se disso“ (de gozar deleitações) jactão-se com vangloria. Resende, Paradoxos: apregoar-se por, ou de sabio, e discreto: apregoar-se por doente, douto, santo. Eufr. 1. 1. v. g. homens que se nos apregoão por escoimados, e alheyos de todo sordido interesse. §. –se para casar, o noivo, ou noiva, fazè-lo declarar nas Igrejas.

            1833 Fonseca

Apregoar, annunciar, divulgar, publicar – convocar.

            1836 Constancio 

Apregoar, v. a. (a pref., pregoar), annunciar com pregão o preço de cousa posta em leilão ou hasta publica; publicar solemnemente, v. g. – a guerra, a paz; denunciar, v. g. – os noivos na igreja; chamar por pregoeiros, v. g. – a conselho; fig. publicar com ostentação, v. g. – virtudes, louvores, defeitos; manifestar, patentear, testemunhar, v. g. os ceos apregoão a gloria de Deos.

Apregoar-se, v. r., gloriar-se, jactar-se, deitar fama de si, dar-se publicamente, v. g. – por ou de sabio, discreto, douto; – para casar, correrem as denuncias dos noivos na igreja. Homens que se nos apregoão por alheios de todo o sordido interesse.

            1845 DiccUniv

Apregoar, v. a. lançar pregão para se vender alguma cousa; ou em almoeda, ou pelas ruas; chamar ou nomear com pregão; correr os proclamas do estylo para poder casar; fazer manifesto, publicar solemnemente (paz, guerra, etc.); publicar com ostentação; patentear, testemunhar. –se, v. r. manifestar-se, declarar-se, publicar-se; jactar-se, deitar fama de si; – para casar, correrem as denuncias dos noivos na igreja. § a, pref., e pregoar.

1858 Moraes

Apregoár, v. a. Annunciar com pregão: v. g. apregoar as cousas vendiveis, e seu preço. Fr. G. da Cruz, Tr. 12. 4. „apregoando o que vendem“ §. Convocar por pregoeiro. Ord. Man. 3. 1. e 1. 45. 4. „mandará apregoar a concelho“ §. Publicar solemnemente: v. g. apregoar a paz, guerra. Res. Chr. 155. B. 3. 9. 10. „mandando logo o governador apregoar trégoa“ §. Correr os proclamas do estylo para poder casar. Const. de Lisb. 11. 6. Luc. 2. 10. „apregoam os que se ham de receber“ §. fig. Descobrir, manifestar, divulgar. Prim. e Honr. 1. 14. „e quem apregoa justiça, he de cumprí-la“ Leitão, Misc. 17. 497. „sempre foi perigoso publicar e descobrir paixões de Venus, e apregoa-las“ Mariz, 2. 3. „todos apregoão sua virtude“ e fallando das cousas. Naufr. de S. 3. 40 v. „a fama ... apregoa o caso acontecido“ Brit. Chr. Prol. Cavalg. Defens. 4. 14 v. „como ... a memoravel batalha de Cenasate hoje apregòa“ §. Denunciar altamente, tractar publicamente. Trab. de Jes. 2. 28. 30. „os phariseos o apregoavão por feiticeiro“ Paiv. S. 3. 77 v. §. Apregoar-se, v. r. Manifestar-se, declarar-se, publicar-se. Eufr. 1. 1. „começai a apregoar-vos por mal disposto“ Ac. dos Sing. 1. 17. Silva. §. Jactar-se, deitar fama de si: „glorião-se, e apregoão-se disso (de gozar deleitações)“ Res. Paradoxos. §. –se para casar; fazè-lo declarar nas igrejas.

A P R E G U I Ç A

            1783 Bacelar   

Apreguiça.

A P R E G U I Ç A R


1818 Diccger

Apreguiçar-se, v. n. (ant.) encher - se de preguiça.

            1845 DiccUniv

Apreguiçar-se, ou Apriguiçar-se, v. n. (p. us.) encher-se de preguiça, ou priguiça.

1858 Moraes

+Apreguiçar-se, ou Apriguiçar-se, v. r. p. us. Encher-se de preguiça.

a p r e m a d o

            1647 Pereira

+ Apremada cousa. Pressus, a, um.

            1697 Pereira

Apremada cousa. Pressus, a, um.

1789 Moraes

Apremado, part. pass. de apremar.

1793 Ac

Appremado, a. p. p. de Appremar Pin.  Chr. de D. Sanch. I. 15. Ferr. de Vasc. Ulyssip. 2, 4 Ros. Hist.  2, 217. 3.

1813 Moraes

Appremádo, e deriv. V. Apremado, etc.

Apremádo, part. pass. de Apremar. „apremado com demandas.“ Ord. Af. devem ser apremadas (as moças) da mãi com costuras. Ulis. 2. sc. 4. §. Opprimido, vexado. Ord. Af. 2. 65. 4. „os lavradores erão apremados.“

1818 Diccger

Appremado, a, p. p. de appremar.

1831 Moraes

Appremádo, e deriv. V. Apremado, &c.

Apremádo, part. pass. de Apremar. „apremado com demandas.“ Ord. Af. „devem ser apremadas (as moças) da mãi com costuras. Ulisip. 2. sc. 4. §. Opprimido, vexado. Ord. Af. 2. 65. 4. „os lavradores erão apremados.“ §. Obrigado „e pelas Justiças sejão apremados, e constrangidos.“ Ord. Af. 5. 68. 1. f. 276.

            1836 Constancio 

Apremado, p. p. sup. de Apremar, e adj., p. us., obrigado, forçado, constrangido; opprimido, vexado.

            1845 DiccUniv

Apremado, p. p. de apremar, e adj. (p. us.) obrigado, forçado; opprimido.

1858 Moraes

Appremádo, p. p. de Appremar. Ros. Hist. 2. 217. 3. Ulis. 2. 4. Ord. Af. 2. 65. 4. e 5. 68. 1.

a p r e m a d o r

            1562 Cardoso

Apremador. Coactor, oris.

            1570 Cardoso = 1562

            1647 Pereira

+ Apremador. Coactor, oris.

            1697 Pereira

Apremador. Coactor, oris.

1793 Ac

Appremador. s. m. O que apprema. Jer. Card. Dict.

1818 Diccger

Appremador, s. m.  o que apprema.

1831 Moraes

*Apremadòr, s. m. O que aprema. Cardos. Dicc.

            1836 Constancio 

Apremador, s. m. verb., p. us., o que aprema, oppressor.

            1845 DiccUniv

Apremador, s. m. (p. us. ) o que aprema, oppressor.

1858 Moraes

Appremadòr, a, s. O que, a que apprema. Card. D.

A P R E M A M E N T O

1858 Moraes

+Appremamènto, s. m. ant. Prèmas, coacção, constrangimento.

a p r e m a r

            1562 Cardoso

Apremar.  Premo, is, subigo, is.

            1570 Cardoso  = 1562

            1580 Ricci

Apreimar 

            1611 Barbosa

Apremar. Premo, is. Urgeo, es. Ut, Servitute premi, Cic. 4. Philip. Urgére aliquem, Cic. 2. de Orat.

            1617 Minsheu

apremar ab premere  H apretar  L premere  I premere  G presser   A presse

            1647 Pereira

Apremar. Premo, is. Presso, as. Urgeo, es.

            1697 Pereira

Apremar. Premo, is. Presso, as. Urgeo, es.

1771 Fonseca

Apremar, &c. v. Apertar.

            1773 Freire

Apremar: o mesmo que opprimir e sujeitar, segundo Barbosa e Cardoso em seus Diccionarios. Diziam tambem os antigos apremador por oppressor.

            1783 Bacelar   

Aprem-ar, i-r, do, dura (adprimere) opprimír.

1789 Moraes

Apremar, v. at. obrigar, constranger, apertar com alguem. antiq.

1793 Ac

Appremar. v. a. antiq. Apertar, comprimir. Do Lat. Apprimere. Vit. Christ. 2, 21 [...] Azur. Chr. 3, 57 [...] Fr. Marc.  Chr. 2, 2, 52 [...]

Met. Opprimir, vexar, molestar, constranger. Gran. Comp. 2, 18 [...] Heit. Pint. Dial. 1, 2, 2 [...] Sanch. Art. 153  Urgeo, es. appremar, constranger.

Apremar v. a. e seus derivados, Vej. Appremar.

            1806 NovDicc

*Apremar, v. a. Apertar.

1813 Moraes

Apremár, v. at. Obrigar, constranger, apertar com alguem antiq. „apremarião, e guerrearião o Regente.“ Ined. 1. 331.

1818 Diccger

Appremar, v. a. (ant.) comprimir:  met. molestar.

Apremar. V. Appremar.

1831 Moraes

Apremár, v. at. Obrigar, constranger, apertar com alguem antiq. „apremarião, e guerrearião o Regente.“ Ined. 1. 331. vexar, opprimir.

            1833 Fonseca

Apremar, apertar – constranger, obrigar – opprimir, vexar.

            1836 Constancio 

Appremar, e Appremer, etc. V. Apremar, etc.

Apremar, v.a. (Lat. apprimere, de ad e premere, comprimir), p. us., comprimir, forçar, constranger, opprimir, vexar, apertar com alguem.

            1845 DiccUniv

Appremar, etc., e Appremer, etc. V. Apremar etc.

Apremar, v. a. (p. us.) comprimir, constranger, vexar; apertar com alguem. § lat. apprimere; ad, e premere, comprir.

1858 Moraes

Appremár, v. a. ant. (do Lat. apprimere) Apertar, comprimir. Vit. Christi, 2. 21. Azur. Chr. 3. 57. §. fig. Vexar, molestar, constranger. Gran. Comp. 2. 18. H. P. 1. 2. 2. §. „Pera vos ensinar a apremar, e atar vossos filhos“ i. é, sujeitar, obrigar. Alm. Instr. 3. p. 303.

Apremár, e deriv. V. Appremar. Ined. 1. 331. Ulis. 2. 4.

a p r e m e r

1793 Ac

Appremer. v. a.antiq. O mesmo que Appremar. Vercial, Sacram. 1, 66, 42 Constit. de Viseu, 47.

1813 Moraes

Appremer. V. Apremar, que é o mesmo.

1818 Diccger

Appremer, v. a. (ant.) appremar.

1831 Moraes

Appremer. V. Apremar, que é o mesmo.

1858 Moraes

Appremèr. V. Appremar. Verc. Sacr. 1. 66. 42. e 3. 106. 142. „appremido“

a p r e m i a d o

            1647 Pereira

+ Apremiada cousa. Præmio affectus, condecoratus.

            1697 Pereira

Apremiada cousa. Præmio affectus, condecoratus, donatus, a, um, honoratus, a, um.

1789 Moraes

Appremiado, v. premiado. Mausinho.

Apremiado, e deriv. v. premiado, &c. § Opprimido v. g. „ – com trabalho. Ulis. 91.

1793 Ac

Apremiado, a. p. p. de Apremiar. antiq. O mesmo que Apremar. Sous. Coutinh. Cerc. 2, 17, 74.

Apremiado, a. p. p. de apremiar. O mesmo que Premiar, Maus. Aff. Afr. 11, 169 v. Robor. Declar. 7, 41. Amaral, Serm. 354, 7.

1813 Moraes

Appremiádo. V. Premiado. Mausinho.

Apremiádo, e deriv. V. Premiado, &c. §. Opprimido: v. g. – com trabalho. Ulis. 91. V. Apremado.


1818 Diccger

Apremiado, a, p. p. de apremiar: (ant.) apremado -  comprimido.

1831 Moraes

Appremiádo. V. Premiado. Mausinho.

Apremiádo, e deriv. V. Premiado, etc. §. Opprimido: v. g. – com trabalho. Uliss. 91. V. Apremado, que é o proprio neste sentido; apremiado vem de premio, apremado de prema, constrangimento, oppressão, etc. por autoridade legitima, ou por força.

            1836 Constancio 

Appremiado, Appremiar. V. Premiado, e Premiar.

Apremiado. V. Premiado.

Apremiado, encontra-se erradamente por Apremado.

a p r e m i a d o r

            1647 Pereira

+ Apremiador. Praemiator, oris.

            1697 Pereira

Apremiador. Donator, oris.


1793 Ac

Apremiador. s. m.  O que apremia. L. Brand. Medit. 4, 7, 361. p. 413 [...]

1813 Moraes

Apremiadòr. V. Premiador: v. g. dos serviços.


1818 Diccger

Apremiador, s. m.  o que apremia.

1831 Moraes

Apremiadòr. V. Premiador: v. g. dos serviços.

1858 Moraes

Apremiadòr. V. Premiador. L. Brand. Medit. 4. p. 413.

a p r e m i a r

            1647 Pereira

+ Apremiar. Præmior, aris. Dono, as.

            1697 Pereira

Apremiar. Præmior, aris. Dono, as. Muneror, aris.

1712 Bluteau

Aprimiar. Vid. Premiar. Porque Aprimiando os bons. Alma Instr. Tom. 1. 245.


1734 Feyjo

Apremiar. dar premio. Basta dizer Premiar do Latim Praemiari.  Mas naõ deixa de ser usado o composto Apremiar; e conforme este infinito parece,  que deviamos dizer na conjugaçaõ: Eu apremîo, tu apremîas,  elle apremîa &c. mas o uso diz, Eu apreméo, tu apremêas &c. 

            1767 Monte Carmelo

Abusos, e Vocabulos Vulgares, ou menos cultos, &c. Apremear. Vulg.  Emendas. Premiát, ou Premear. [Erratas: Premiát, Corr. Premiar]

1771 Fonseca

Apremiar, &c. v. Premiar.

            1783 Bacelar   

Apremia-r, do, dura; dar premio.

1793 Ac

Apremiar. v. a.  Dar premio, remunerar algums serviço ou boa obra. B. Estaç. Rim 5 v [...] Pint. Rib. Acção de Acclam. 218 [...]  Vieir. Voz, 15, 6, 7. p. 156 [...]

Apremiar. v. a.  ant. O mesmo que Apremar, talvez do Lat. Opprimere, e por isto se deverá antes escrever com dous pp. Fr. G. da Silv. Vid. 6, 14. Sous. Coutinh. Cerc. 2, 6, 43.

            1806 NovDicc

Apremiar, V. Premiar.

1813 Moraes

Apremiár, v. at. Premiar. Orden. Prolog. Feo, Trat. S. Estev. – os páis. 


1818 Diccger

Apremiar, v. a. dar premio, remunerar o serviços: (ant.) apremar, comprimir. Met.  molestar.

1831 Moraes

Apremiár, v. at. Premiar. Orden. Prolog. Feo, Trat. S. Estev. – os páis. Vieira, 16, 156, „quando os apremea.“

            1836 Constancio 

Apremiar, e deriv. V. Premiar.

            1845 DiccUniv

Appremiar, etc. V. Premar, etc.

Apremiar, v. a. (ant.) V. Premiar, etc. (Encontra-se erradamente Apremiado por Apremado).
1858 Moraes

Appremiár. V. Premiar. Maus.

Apremiár, ant. V. Appremar. Fr. G. da Silva, Vida, 6. 14. Cout. Cerc. 2. 6. 43. e 2. 17. 74. „apremiado“

Apremiár. V. Premiar. Ord. Prol. Feo, Tr. S. Est. Vieir. Voz, p. 156. Maus. Af. 11. 169v. Amar. S. 354. 7. „apremiado“

a p r e m i d o

1793 Ac

Appremido, a. p,. p. de Appremer.  Vercial. Sacram. 3, 106, 142 v.

Apprimido, a. p. p. antiq.  O mesmo que Opprimido. D. cath. Inf. regr. 2, 12. D. Fr. Br. de Barr. Espelh. 4, Prol.

1813 Moraes

Appremído, p. pass. de Apremir.

1818 Diccger

Appremido, a, p. p. de appremer.

Apprimido. V. Opprimido.

1831 Moraes

Appremído, p. pass. de Apremir.

A P R E M I R

            1836 Constancio 

Appremir, V. Apremar.

            1845 DiccUniv

Appremir, etc. V. Apremar.

a p r e n d e r

            1562 Cardoso

Aprender.  Disco, is, imbibo, is

            1570 Cardoso = 1562

            1580 Ricci

Aprender [...]

            1611 Barbosa

Aprender. Disco, is, didici, p. c. Addisco, is, addidici.

Aprender des minino. Discere litteras à prima aetate. Ab ineunte aetate.   A parvis. Ab initio aetatis.  A teneris unguiculis, omnia apud Cic. Ab incunabilis Liv. lib. 4. ab Urbe.

Aprender a tanger. Discere fidibus, Cic. de Sen.

            1617 Minsheu

aprender  H = P  L discere  I apprendere ex lat apprehendere  G apprendre  A learne

            1647 Pereira

Aprender. Disco, is. Addisco, is. Condisco, is.

Aprender, i, aprehender. Apprehendo, is. Imbibo, is.

            1697 Pereira

Aprender. Disco, is. Addisco, is. Condisco, is.

Aprender, id est, apprehender. Apprehendo, is. Imbibo, is.

1712 Bluteau

Aprender. Fazer diligencia para saber alguma cousa, &c. Aliquid discere. (sco didici) O supino deste verbo, & dos seus compostos naõ está em uso. Adiscere aliquid. Cic. Alicujus rei cognitionem consequi. Cic.

Aprendia em breve tempo, o que lhe ensinavaõ. Celeriter arripiebat, quae tradebantur. Cornel. Nepos.

Em idade já adiantada naõ tinha Socrates vergonha de aprender a tanger viola. Socrates jam senex institui lyrá non erubescebat. Quintilian. l. 1. cap. 17.

Os antigos aprendiam a tanger os instrumentos de corda. Antiqui discebant fidibus. Cic. (Subintelligitur, canere)

O que tem aprendido Logica. Dialecticis imbutus. Cic.

He preciso que o Orador aprenda a Philosophia. Philosophia Oratori necessariò percipienda est. Cic. 


1721 Bluteau Suppl.

(Vocabulario de palavras e modos de falar do Minho, e Beira &c.)

Aprender,  Perceber 

Aprendeuse-lhe o achaque. Pegouse-lho o achaque.

1771 Fonseca

Apprender, estudar, instruir-se. Aliquid discere, addiscere, percipere. Cic. condiscere. Hor. Alicujus rei cognitionem consequi. Cic. – perfeitamente. Perdiscere. Cic. - a tocar trombeta. Tubas addiscere. Stat. – a tocar instrumentos de cordas. Discere fidibus. Cic. – a arte da guerra. Belli artes edoceri. Liv. – a fundo a agricultura. Perdiscere disciplinam ruris. Col. – o Direito Civil. Studio juris Civilis operam dare. Cic. – á custa, ou em cabeça alheia. Facere periculum ex aliis. Cic. – superficialmente, ou pouco de huma arte. Aliquam artem primis labris gustare, primoribus labris attingere. Cic. a limine salutare. Sen. – alguma cousa de cór. aliquid ediscere, memoriae mandare, memoria comprehendere, l. complecti. Cic. – de cór palavra por palavra. Aliquid ad verbum ediscere. Cic. – com grande disvello a lingua Grega. Litteras Graecas avide arripere. Cic. – com promptidão o que se lhe ensina. Celeriter arripere, quae traduntur. Nep. Tudo quanto sabe o apprendeo á força de estudo, sem ser ajudado da natureza. Illud totum habuit e disciplina, instrumenta naturae illi deerant. Cic. § Apprender de, ou com alguem. Aliquem audire. Ex aliquo documenta capere. Cic. Apprendi muitas cousas delle. Multa ex eo didici, accepi, hausi. Ille me multa docuit. Cic. Os nossos Cidadãos poderáõ apprender de Rutilio a prudencia, e a justiça. Rutilius documentum fuit nostris civibus prudentiae & justitiae. Cic.

            1783 Bacelar   

Apprend-er, ido, iz, izage; he abbr. d’apprehender.

1789 Moraes

Aprender, v. at. tomar, ou receber instrução, ensino, dar-se ao estudo v. g. „aprender artes, e sciencias. § Adquirir conhecimento, e saber.

1793 Ac

Apprender. v. a. Acquirir ou alcançar conhecimentos praticos ou especulativos de alguma cousa, que se ignorava, ou desconhecia. Do Lat. Apprehender. ant. Apprehender.  Eufros. 3, 2 [...] Cam. Lus. 10, 153 [...] Tell. Chr. 2, 4, 52. n. 4 [...]

Reg. abs. Andrad. Chr. 1. 3 [...] Brit. Mon. 2, 6. c. 13 [...]   -- á alg. c. Gil Vic. Obr. 4, 194 [...]  Cam. Seleuc. 226 [...] - alg. c.  com alg. Freir. Vid. 1, 2  [...]   - alg. c.  de alg. Ferr.  Poem. Od. 2, 4 [...]  Arr. Dial. 2, 12 [...] Sous. Hist. 1, 1, 16 [...]   -- alg c. de outra. Cam. Lus. 6, 42 [...]

Seguindoselhe infinito sem a particula a. D. Fr, Br. de Barr. Espelh. 2, 1, [...] Fr. Marc. Vid. 1, 8 [...] Cathec. Rom. 174 [...]

Com a particula a. Cruz, Poes. Ecl. 3 [...] Heit. Pint. Dial.  2, 2, 21 [...] Castr. Ulyss. 1, 57 [...]

Com a parrticula que . Paiv. Serm. 1, 75 [...] Cathec. Rom. 12 [...]  Feo Tr. Quadr. 2, 1, 2 [...]

Adv. e fórm. De raiz.  Guerreir. Rel. 1, 2, 23 De novo. D. Hilar. Voz, 6 v. Perfeitamente. Heit. Pint. Dial. 1, 1, 3.

Adag. Apprende alta e baixa, e como te tangerem, assi dança. Delic. Adag. 158. Apprende chorando, e rirás ganhando. Delic. Adag. 146. Apprende por arte, e irás por diante. Delic. Adag. 146. Apprender até morrer. us.  Lenha verde mal se accende, quem muito dorme, pouco apprende. us.  Na barba do tolo apprende  o barbeiro novo. us. Quem dorme muito, pouco apprende. Delic. Adag. 101.

            1806 NovDicc

Aprender, v. a. Fazer diligencia por saber.

1813 Moraes

Aprendér, v. at. Tomar, ou receber instrucção, ensino, dar-se ao estudo: v. g. aprender artes, e sciencias. §. Adquirir conhecimento, e saber. „aprendèrão, que o navio era de Malaga.“ Ined. 2. f. 311. §. Dizemos aprender sciencias, artes; e cos verbos no infinito: v. g. o Pai dice ao Principe seu filho, que aprendesse a ser Rei, porque se elle fazia forças, que esperava, que fizessem os seus? Couto, 12. 4. 5.

1818 Diccger

Apprender, v. a. adquirir conhecimentos de alguma coiza: tem var. reg.

Aprehender. V. Apprehender.

1831 Moraes

Aprendér, v. at. Tomar, ou receber instrucção, ensino, dar-se ao estudo: v. g. aprender artes, e sciencias. §. Adquirir conhecimento, e saber. „aprendèrão, que o navio era de Malaga.“ Ined. 2. f. 311. §. Dizemos aprender sciencias, artes; e cos verbos no infinito: v. g. „o Pai dice ao Principe seu filho, que aprendesse a ser Rei, porque se elle fazia forças, que esperava, que fizessem os seus?“ Couto, 12. 4. 5.

            1833 Fonseca

Aprender, instruir-se.

            1836 Constancio 

Aprender, v. a. (Lat. apprehendere, comprehender, entender. V. Apprehender), receber instrucção, adquirir conhecimentos. Usa-se com a prep. a, seguindo-se verbo no infinitivo, v. g. – a ler, a escrever, a cantar, a debuxar; – artes, sciencias, linguas; it. ant. descobrir, conhecer, v. g. aprendêrão que o navio era de Malaga.

            1845 DiccUniv

Aprender, v. a. tomar ou receber instrucção; reiterar a contemplação de algum objecto; adquirir ou alcançar conhecimentos praticos ou especulativos de alguma cousa que se ignorava ou desconhecia. (Usa-se com a prep. a seguindo-se verbo no infinito). – (ant.) descobrir, conhecer, v. g. aprendêrão que o navio era de Malaga. § lat. apprehendere, comprehender, entender. V. Apprehender.

Aprender, Estudar, Instruir-se. Aprendemos quando, com bom resultado pomos em acção os necessarios esforços para chegar a ser doutos; estudamos, se empregamos esses meios, sem que nos desacoroçoem os obstaculos. Aprendemos de um mestre, instruimo-nos por effeito de nossas proprias fadigas e perseverança.

1858 Moraes

Apprender. V. Aprender.

Aprendèr, ou Apprendèr, e der. v. a. (do Lat. apprehendere) Tomar, ou receber instrucção, ou ensino, aproveitar no estudo de alguma sciencia, ou arte, ou practica de alguma cousa. Euf. 3. 2. „o saber está repartido, cada hum sabe o que aprendeo“ §. Adquirir, ou alcançar conhecimento de alguma cousa. Ined. 2. f. 311. „aprenderom que o navio era de Malaga“ §. Dizemos, aprender sciencias, artes; e com os verbos no infinitivo usa-se com a preposição a, v. g. – a ser rei. §. + O Dicc. da Acad. traz apprender, e der. §. V. Estudar. syn.

Aprendèr, v. n. Estudar, praticar alguma arte ou sciencia, ou tomar qualquer conhecimento. Andr. Chr. 1. 3. „a inveja nos que aprendem, sempre costumou a lhe ser proveitosa“ Gil Vic. 4. 194. „apprenderás a alfaiate“ Sá Mir. Vilhalp. 1. 1. „aprendi á minha custa“ Alm. Instr. 3. p. 496. „aprende em cabesa alhea, antes que os outros venhão a aprender na tua“

+(Aprender, Estudar, Instruir-se. Syn.) O 1.° é adquirir de qualquer modo algum conhecimento que d’antes se não tinha. Estudar é applicar-se ao estudo para adquirir conhecimentos em qualquer disciplina, assim como aprender é o acto de adquirí-los. Estuda-se para aprender, e á força de estudar se aprende. Instruir-se é por effeito das nossas proprias fadigas, e perseverança no estudo privado, no tracto dos homens doutos, etc. adquirir novos conhecimentos, e aclarar os já adquiridos. Toda a differença que achàmos entre aprender, e instruir-se consiste em que o 1.° diz-se das particularidades d’estes conhecimentos, de suas propriedades e mais circumstancias que nelles concorrerem.

a p r e n d i d o

            1647 Pereira

+ Aprendida cousa. Conceptus, a, um.

            1697 Pereira

Aprendida cousa. Conceptus, a, um.

1712 Bluteau

Aprendido, Aprendîdo. Fallando em sciencias, vicios, ou virtudes. Perceptus, a, um. Cic. O desconcerto do Senhor da casa he logo bem Aprendido da familia. Carta de guia &c. 143.

1771 Fonseca

Apprendido, da, adj. Perceptus, a, um. Nep.

1789 Moraes

Aprendido, part. pass. de aprender.

1793 Ac

Apprendido, a. p. p. de Apprender. D. Fr.  Br. de Barrr. Espelh. 2, 9. Cort. R. Naufr. 16, 193 Brit. Chr. 1, 30.

1813 Moraes

Aprendído, part. pass. de Aprender.

1818 Diccger

Apprendido, a, p. p. de apprender.

1831 Moraes

Aprendído, part. pass. de Aprender.

            1836 Constancio 

Aprendido, p. p. sup. de Aprender, e adj., que se aprendeo.

            1845 DiccUniv

Aprendido, p. p. de aprender, e adj. que se aprendeu.

1858 Moraes

Aprendído, p. de Aprender. Brit. Chr.

a p r e n d i z

            1562 Cardoso

Aprendiz.  Tyro, onis, novitius, i.

            1570 Cardoso = 1562

            1580 Ricci

Aprendis [...]

            1611 Barbosa

Aprendiz. Tyro, onis, Cic. 1. de Orat.

            1647 Pereira

Aprendiz. Tyro, onis. Novitius, ii.

            1697 Pereira

Aprendiz. Tyro, onis. Novitius, ii.

1712 Bluteau

Aprendis, Aprendîs. O que aprende, ou que ainda naõ sabe bem algum olheio, ou qualquer outra cousa. Tiro, onis. Masc. Cic. Assi se ha de escrever, porque, naõ he palavra Grega, & assi se acha escrito nos livros antigos, nas Pandetas Florentinas, & nas Inscripçoens. Naõ teve Manucio razaõ para se retractar, porque naõ teve outro fundamento, que huma Inscripçaõ, que conforme a opiniaõ do douto Antonio Augustino he supposta. Em quanto pois a propriedade da significaçaõ do Tiro, verdade he, que esta palavra propriamente significa hum soldado bisonho, que começa a trazer armas, porem com o tempo se tem apropriado a todos os que começavaõ a aprender algum officio, arte, sciencia, ou qualquer outra cousa.

Aprendis. Moço, que aprende officio. Discipulus, i. Masc. Plin. lib. 26. a onde falla dos aprendizes do famoso escultor Phidias.

Pequeno aprendis. Firunculus, i, Masc. Plin. Jun. Columel. no cap. 12. do livro 7. chama a huma cachorrinha, que criava filhos pela primeyra vez. Firincula, como se quizera dizer, que este animal aprendia o officio de criar.

Aprendis. Novato. Bisonho. Pouco exercitado; pouco destro. In aliquâ re tiro, & rudis. Sou aprendis neste officio. Sum in hâc arte rudis, perigrinus, & hospes. Sum hujus artis ignarus, & rudis. Naõ sou mais aprendis. Tirocinii rudimenta deposui. Posui tirocinium. Excessi ex tironibus. Rude donatus sum. Rudem accepi. Fizeste nisto hum erro de aprendis. Rudem hâc in re, ac tironem te praebuisti. Artis tirocinio lapus es. Sallust. 14.

Ser aprendis. Tirocinia ponere. Alicujus artis rudimenta addiscere. Erudiri apud aliquem.

Pôr alguem por aprendis em casa de hum mestre. Alicujus artis praeceptis, ou rudimentis imbuendum tradere artifici.

1771 Fonseca

Apprendiz, o que começa a apprender alguma arte. Tiro, onis, m. Cic. – pequeno. Tirunculus, i, m. Cic. (Quando diz relação ao mestre.) Discipulus, i, m. Cic. Por hum rapaz a apprendiz com alguem. Adolescentem in alicujus disciplinam tradere. Cic. – alguem a apprendiz. Tradere tironem praeceptis alicujus artis imbuendum. In disciplinam & artem tradere aliquem. Cic. Acabar de ser apprendiz. Tirocinium ponere. Liv. Tirocinii rudimenta deponere. Justin. § Em S. F. Homem pouco versado em alguma cousa. In aliqua re, l. alicujus rei rudis. Cic. l. ad aliquid. Liv. In aliqua re novitius, tiro & rudis. Cic. Aliqua re inexpertus. Caes. Aceita-me como hum apprendiz rude, e que ainda não sabe nada. Rudem me discipulum atque integrum accipe. Cic.

1789 Moraes

Aprendiz, s. m. e f. o que, a que aprende, principiante, ou principiado em arte, ou officio. § Sois muito aprendiz em amores“ v. Sá Mir. Vilhalp. f. 219.

1793 Ac

Apprendiz. adj. de huma term. Que apprende. Ferr. de Vasc. Aulegr. 5, 5 [...] Parad. Justif. 11, 47 v [...]  Esper. Hist. 2, 11, 38. n. 5 [...]

Apprendiz. s. m. e f. O que ou a que  apprende alguma arte ou officio mechanico.  Orden. de D. Man. 1, 67 [...] Luc. Vid. 8, 16 [...]  D. F. Man. Apol. 184 [...]

Fem. Leon. da Cost. Convers. 1 [...]

Met. Calv. Homil. 1, 115 [...] Fernand. Galv. Serm. 3, 14, 4 [...]  D. F. Man. Apol. 151 [...]

O que principia a apprender alguma cousa. Barr. Dec. 3 Prol. [...] Brit. Mon. 1, 1, tit. 26 [...]  Feo, Tr. 1, 2299, 2 [...]

Adag. Apprendiz de Portugal não sabe cozer e quer cortar. Delic. Adag. 146.

            1806 NovDicc

Aprendiz, -a, m. f. Que aprende.

1813 Moraes

Aprendíz, s. m. e f. O que, a que aprende; principiante, ou principiado em arte, ou officio. §. Sois muito aprendiz em amores. Sá Mir. Vilhalp. f. 219. Como adj. „o fidalgo aprendiz.“

1818 Diccger

Apprendiz, s. m.  o que aprende  officio cet.: o que principia a apprender alguma coiza: adj. de uma term. que apprende. 

1831 Moraes

Aprendíz, s. m. e f. O que, a que aprende; principiante, ou principiado em arte, ou officio. §. Sois muito aprendiz em amores. Sá Mir. Vilhalp. f. 219. Como adj. „o fidalgo aprendiz.“ §. Os dias, annos, trabalhos de aprendiz, em quanto dura esse estado, e ensino, exercicio de quem aprende.

            1833 Fonseca

Aprendiz, principiante – bisonho, leigo, novel, noviço.

            1836 Constancio 

Aprendiz, s. m. e f. (des. iz da Lat. ix), pessoa que se ajusta com mestre para aprender arte ou offico em tempo determinado; it. principiante em arte, officio, e fig. noviço, v. g. – em amores.

Aprendiz, adj. 2. de principiante, pouco exercitado.

            1845 DiccUniv

Aprendiz, s. dos 2 g. o que ou a que aprende alguma arte ou officio mechanico; o que principia a aprender alguma cousa; (fig.) noviço, bisonho, v. g. – em amores. – adj. dos 2 g. de principiante, pouco exercitado. § a des. iz vem da lat. ix.

1858 Moraes

Aprendíz, adj. 2 g. Que aprende. Auleg. 5. 5. „onde acodem moças, aprendizes“ Parad. Just. 11. 47 v. „medico aprendiz“ §. s. 2 g. Pessoa que aprende alguma arte, ou officio mechanico. Luc. 8. 16. D. F. Man. Apol. 184. „hum aprendiz, ou obreiro“ §. fig. Principiante, ou noviço em qualquer cousa. Galv. S. 3. 14. 4. „aprendiz (na virtude)“ Feo, Tr. 1. 229. 2. „discipulo e aprendiz da experiencia“ Sá Mir. Vilhalp. f. 219. „sois muito aprendiz em amores“

a p r e n d i z a d o

1831 Moraes

Aprendizádo, s. m. O estado, tempo que dá o aprendiz ao ensino; discipulo nas sciencias, e artes liberaes.

            1836 Constancio 

Aprendizado, s. m. (des. s. ado), tempo que o aprendiz dá para aprender arte, officio, sciencia ou arte liberal.

            1845 DiccUniv

Aprendizado, s. m. ou Aprendizagem, f. (t. novamente adoptado) o estado de aprendiz; o tempo que alguem emprega em aprender o seu officio; (fig.) prova, ensaio de uma profissão. § fr. apprentissage.

1858 Moraes

Aprendizádo, s. m. us. O tempo, que gasta o aprendiz em aprender o a que se dedica.

a p r e n s a d o

1789 Moraes

Aprensado, part. pass. de aprensar „Setim negro aprensado“ Lavanha Viagem.

1793 Ac

Aprensado, a. p. p . antiq.  O mesmo que Imprensado, e he como hoje se diz. Lavanh. Viag. 14 v [...] 

1813 Moraes

Aprensádo, part. pass. de Aprensar. Setim negro aprensado. Lavanha, Viagem.


1818 Diccger

Aprensado, a. p. p. (ant.) hoje imprensado.

1831 Moraes

Aprensádo, part. pass. de Aprensar. Setim negro aprensado. Lavanha, Viagem.

            1836 Constancio 

Aprensado. V. Imprensado.

a p r e n s ã o

            1647 Pereira

+ Aprensão. Apprehensio, onis.

            1697 Pereira

Apprensam. Apprehensio, onis.

1712 Bluteau

Aprensam. Vid. Aprehensaõ.

1789 Moraes

Aprensão v. aprehensão.


1793 Ac

Apprensão. s. f. Vej. Apprehensão.

1813 Moraes

Apprensão. V. Apprehensão.

Aprensão. V. Apprehensão.

1818 Diccger

Apprensão, s. f. apprehensão.

1831 Moraes

Apprensão. V. Apprehensão.

Aprensão. V. Apprehensão.

            1836 Constancio 

Apprensão. V. Apprehensão.

Aprensão. V. Apprehensão.

            1845 DiccUniv

Apprensão, V. Apprehensão.

Aprensão, V. Apprehensão.

1858 Moraes

Apprensão. V. Apprehensão.

Aprensão. V. Apprehensão.

a p r e n s a r

1712 Bluteau

Aprensar. Vid. Imprensar. Garnachas de setim negro Aprensado. Lavanha, Viagem delRey Felipe, pag. 14. vers.

1771 Fonseca

Aprensar. v. Imprensar.

            1783 Bacelar   

Aprensa-r, do, ge; apertar na prensa. v. § apprehender.

1789 Moraes

Aprensar v. imprensar.

1813 Moraes

Aprensar. V. Imprensar.


1818 Diccger

Aprensar, v. a. (ant.) apertar na prensa.

1831 Moraes

Aprensar. V. Imprensar.

            1836 Constancio 

Aprensar. V. Imprensar.

            1845 DiccUniv

Aprensar, etc. V. Imprensar, etc.

1858 Moraes

Aprensár, ant. V. Imprensar. Lavanha, Viag. 14. „cetim negro aprensado“

a p r e s

             1606 Leão

„De alguns vocabulos antigos Portugueses que se achão em scripturas, & sua interpretação.„

Apres   despois

            1767 Monte Carmelo

Abusos, e Vocabulos Vulgares, ou menos cultos, &c. 
Apres v. g. Apres do Juiz. Antiq.  Emendas.  Diante do Juiz.

            1783 Bacelar   

Apres (aprix) com tenacidade apôs d’outro.

1789 Moraes

Apres, adv. antiq. depois, Leão Orig. f. 211.

1793 Ac

Apres. prep. antiq.  Depois. Do Francez Apres, como nota Faria e Sous. Europ. 3, 4 . Vit. Christ. 2, 10, 31 v [...]   - 2, 12, 36 v [...]

1798 Viterbo

Apres. Junto, perto, á mão. Apres de mim: na minha mão, em meu poder. Doc. de Vairam de 1287.

1813 Moraes

Après, adv. antiq. Depois. Leão, Orig. f. 211. Vita Christi, 2. f. 31. v. §. Do Francez auprès, junto, perto; aprés de mim: na minha mão, e poder. Elucidar.


1818 Diccger

Apres, prep. (ant.) depois.

1831 Moraes

Après, adv. antiq. Depois. Leão, Orig. f. 211. Vita Christi, 2. f. 31. v. §. Do Francez auprès, junto, perto; aprés de mim: na minha mão, e poder. Elucidar.

            1836 Constancio 

Aprés, adv. obsol. (do Fr. auprès, junto), perto, junto: – de mim, na minha mão e poder, Elucidario; it. obsol. (do Fr. après, depois), depois. Leão.

            1845 DiccUniv

Aprés, adv. (ant.) V. Depois. § fr. après, depois. – prep. (id.) junto, perto, em; –de mim, da minha mão, e poder. § fr. auprès, junto.

1858 Moraes

Aprés, adv. ant. (do Fr. après) Depois. Leão, Orig. f. 211. Vit. Christi, 2. 10. 31. v. „aprés desto passando o senhor“ e 2. 12. 36 v.- „- destas cousas“ §. (do Fr. auprés) Junto, perto, á mão: „aprés de mim“ i. é, na minha mão, em meu poder. Elucid.

A P R E S A D O

1858 Moraes

*Apresádo, p. p. de Apresar. Alv. de 7. de dezembro, 1796. 14.

A P R E S A D O R
1858 Moraes

*Apresadòr, a, s. e adj. Que aprésa, ou toma embarcação em guerra naval: diz-se tanto de pessoa como d’embarcação: v. g. o brigue apresador, etc. Trat. com a Russia de 1787. art. 27.

A P R E S A M E N T O

1858 Moraes

+Apresamènto, s. m. O acto de apresar, ou fazer prèsa em algum navio. Dec. de 27. de Julho, 1831.

A P R E S Ã O

1818 Diccger

Appresão,  ou Appreso, s. m. s . f. (ant.) oppresão.

A P R E S A R

            1783 Bacelar   

Apresa-r, do, dura; fazer presa.

1858 Moraes

*Apresár, v. a Fazer prèsa alguma embarcação inimiga; tomá-la, em consequencia de hostilidades. Leis noviss.

A P R E S B I T E R A R

            1783 Bacelar   

Apresbiter-arse, ado, io; ordenar-se de presbitero.


1818 Diccger

Apresbyterar-se, v. n. (ant.) ordenar-se de Presbytero.

            1845 DiccUniv

Apresbyterar-se, v. n. (p. us.) ordenar-se de presbytero.

a p r e s e n t a Ç Ã o

            1562 Cardoso

Apresentação. Oblatio, onis, exhibitio, onis. 

            1570 Cardoso = 1562

            1647 Pereira

+ Apresentação. Præsentatio, onis. Exhibitio, onis.

            1697 Pereira

Apresentaçam. Præsentatio, onis. Exhibitio, onis.

1712 Bluteau

Apresentaçam. A acçaõ de apresentar. Apresentaçaõ em juizo. Aditio in jus, iucundae litis gratiâ.

Apresentaçaõ, segundo a jurisprudencia Canonica, he o acto, ou nomeaçaõ, em papel, que o Padroèyro de hum Beneficio faz ao collator, para conseguir a provisaõ. Editio, onis. Fem. Editio consulum. Em Tito-Livio val o mesmo, que a aprezentaçaõ, ou nomeaçaõ dos consules. Primeyro, que lhe dem carta de Apresentaçaõ, juntarà, &c. Estatut. da Universid. pag. 30.

Apresentaçaõ de libello, escritura, &c. Libelli oblatio, onis. Fem. Embargar a sentença dos Juizes com a apresentaçaõ de hum libello. Morari Judices, jam in concilium euntes rei controversae decretorium, libelli oblatione. Budaens.

A Festa da Apresentaçaõ de Nossa Senhora. Virginis in templo à parentibus oblatae. (Vulgo praesentatae) festa dies.

1771 Fonseca

Apresentação, offerta. Oblatio, onis, f. Cic. § Festa da Apresentação de N. Senhora. Festum Virginis in templo oblatae. A Igreja diz Praesentatio Beatae Virginis. § T. de Direito Canon. Apresentação de hum Beneficio Eccles. Actus quo jus alicui tribuitur ad Beneficium Ecclesiasticum. § T. Judicial. Apresentação em Juizo. Vadimonium, ii, n. Cic. Faltar a esta apresentação, ou deixar de comparecer em Juizo. Vadimonium deserere, l. missum facere. Cic.

1789 Moraes

Apresentação, s. f. acção de apresentar. § Offerecimento.

1793 Ac

Apresentação. s. f.  Acção de apresentar  ou pôr diante de alguem. Pin. Chr. de D. Sanch. II. 2 [...]

Direit. Canon. Nomeação de algum beneficio Ecclesiastico, feita pelo Padroeiro á favor de alguem. Goes, Chr. de D. Man. 1, 93 [...]  Sous. Vid. 3, 8 [...] Cardos. Agiol. 1, 27 [...]

Direit. Civ. Provimento que se dá a alguem  de algum officio de Fazenda ou Justiça. Goes, Chr. do Princ. 102 [...]

Forens.  Acto de comparecer em juizo por si, ou por outro. Orden. de D. Man. 1, 4 [...] 

Eccles. Festividade, que a Igreja celebra em vinte e hum de Novembro em memoria de quando a Virgem Senhora nossa se offereceo no templo. Sous. Hist. 3, 2, 1 [...]

            1806 NovDicc

Apresentaçaõ, s. f. -ões no plur. Acçaõ de apresentar.

1813 Moraes

Apresentação, s. f. Acção de apresentar. §. Offerecimento: forens. dos autos, da carta de seguro.


1818 Diccger

Apresentação, s. f. acção de apresentar  - (D.C.)  nomeação de algum beneficio Eccleziastico .  - (D. C.) provimento  que se dá a alguem de algum officio.  - (For.)  acto de comparecer em juizo.  - (H. E.) festividade da Igreja. 

1831 Moraes

Apresentação, s. f. Acção de apresentar. §. Offerecimento: forens. dos autos, da carta de seguro. Orden. Man. §. Festa, dia da – por excellencia, a de Novembro, em que se celebra a appresentação de N. Senhora no templo, segundo as leis Judaicas.

            1833 Fonseca

Apresentação, offerecimento, offerta.

            1836 Constancio 

Apresentação, s. f. verb., acção de apresentar, offerecimento, v. g.  – de autos, de carta de seguro. Festa, dia da –, diz-se com especialidade da apresentação da virgem Maria no templo, segundo as leis judaicas, que se celebra em Novembro.

            1845 DiccUniv

Apresentação, s. f. acção de apresentar ou pôr diante de alguem; (for.) offerecimento (de autos, etc.); acto de comparecer em juizo por si ou por outro; (dir. can.) nomeação de algum beneficio ecclesiastico, feita pelo padroeiro a favor de alguem; (dir. civ.) provimento que se dá a alguem de algum officio de fazenda ou justiça; (t. eccl.) festa, dia da–, festividade que a igreja celebra em 21 de novembro, em memoria de quando a Virgem Santissima se apresentou no templo, segundo as leis judaicas.

1858 Moraes

Apresentação, s. f. Acção de apresentar. Pin. Chr. Sanch. II. §. em dir. can. Nomeação de algum beneficio ecclesiastico, feita pelo padroeiro a favor de alg. Goes, Chr. Man. 1. 93. Vid. do Arc. 3. 8. §. em dir. civ. Provimento que se dá a alguem, de alg. officio de fazenda, ou justiça. Goes, Chr. do Princ. 102. §. t. forens. Acto de comparecer em juizo por si, ou por outro. Ord. Man. 1. 4. §. t. eccl. Festividade que a igreja catholica celebra a 21 de nov. em memoria do voto que N. Sr.a fez na sua infancia, de consagrar a sua virgindade a Deus. H. Dom. 3. 2. 1.

a p r e s e n t a d o

            1647 Pereira

+ Apresentada cousa. Præsentatus, a, um. Exhibitus, a, um.

            1697 Pereira

Apresentada cousa. Præsentatus, a, um. Exhibitus, a, um.

1712 Bluteau

Apresentado. Em algumas Religioens he o titulo, que se dá a os Theologos, formados na Universidade, & chamaõ-se Apresentados, por que a Provincia os apresenta para Mestres. Praesentatus, ou mais latinamente, Primam Theologiae doctrinae lauream adeptus, ou Theologicâ laureâ initiatus.

1771 Fonseca

Apresentado, da, adj. Oblatus, a, um. Cic. – diante. Productus, a, um. Cic.

1789 Moraes

Apresentado, part. pass. de apresentar. § Mestres apresentados, i. e. nomeados.

1793 Ac

Apresentado, a. p. p. de Apresentar. Regim. da Fazend. 117, 50 Sá de Mir. Son. 24. Sous. Vid. 3, 8.

Usase como adj. Em algumas Communidades religiosas significa: Desobrigado da leitura das Cadeiras, e condecorado com titulo de Mestre. us.

1813 Moraes

Apresentádo, p. pass. de Apresentar. §. Mestres apresentados; i. é, nomeados.


1818 Diccger

Apresentado, a, p. p. de apresentar: adj. em algumas communidades, e estar desobrigado da leitura das cadeiras  - em algumas Religiões, Lente.

1831 Moraes

Apresentádo, p. pass. de Apresentar. §. Mestres apresentados; i. é, nomeados.

            1836 Constancio 

Apresentado, p. p. sup. de Apresentar, e adj., posto na presença, offerecido; nomeado, v. g. – para beneficio ecclesiastico.

            1845 DiccUniv

Apresentado, p. p. de apresentar, e adj. posto diante, á vista; offerecido; nomeado, v. g. – para beneficio ecclesiastico.

1858 Moraes

Apresentádo, p. p. de Apresentar. V. do Arc. 3. 8. §. adj. Desobrigado da leitura das cadeiras, e condecorado com o titulo de mestre, em algumas communidades religiosas.

a p r e s e n t a d o r

            1562 Cardoso

Apresentador. Oblator, oris, exhibitor.

            1570 Cardoso = 1562

            1647 Pereira

+ Apresentador. Præsentator, oris. Oblator, oris.

            1697 Pereira

Apresentador. Præsentator, oris. Oblator, oris.

1771 Fonseca

Apresentador, ora, adj. offerecedor. Offerens, tis, omn. gen. Cic.

1789 Moraes

Apresentador, s. m. o que apresenta.

1793 Ac

Apresentador. s. m. O que apresenta, ou põe diante de outro alguma cousa. F. Alv. Inform. 74 [...] Tavor. Hist. 210 [...]

O que nomeia em outro alguma beneficio ecclesiastico. Const. de Leir.  12, 4 [...] 

Officio antigo  do Paço. Fern. Lop. Chr. de D. J. I. 2, 203 [..] Resend. Entrad. [...] Regim. da Fazend. 46, 21 [...]

1813 Moraes

Apresentadòr, s. m. O que apresenta. Officio antigo da Casa Real, talvez o que apresentava as pessoas, que vinhão á Corte, estrangeiros, Embaixadores. §. O que propõe alguem para Beneficio Ecclesiastico a quem o ha-de collar. §. Apresentador de lettra cambial: o apresentante, o que a apresenta a quem hade paga-la, que é o sacado, ou acceitante, ou quem faz honra, e credito ao seu nome, ou acceite.


1818 Diccger

Apresentador, s. m. o que aprezenta:  o que nomêa em outro algum beneficio Eccleziastico: officio antigo do paço.

1831 Moraes

Apresentadòr, s. m. O que apresenta. Officio antigo da Casa Real, talvez o que apresentava as pessoas, que vinhão á Corte, estrangeiros, Embaixadores. §. O que propõe alguem para Beneficio Ecclesiastico a quem o ha-de collar. §. Apresentador de lettra cambial: o apresentante, o que a apresenta a quem ha-de paga-la, que é o sacado, ou acceitante, ou quem faz honra, e credito ao seu nome, ou acceite.

            1836 Constancio 

Apresentador, s. m. verb., o que apresenta; o que tem o privilegio de propôr alguem; introductor de embaixadores na côrte, offico antigo da casa real; t. merc., apresentante de letra cambial á pessoa sobre quem he sacada.

            1845 DiccUniv

Apresentador, s. m. o que apresenta ou põe diante de outro alguma cousa; o que tem privilegio de propôr alguem; o que nomêa em outro algum beneficio ecclesiastico; introductor de embaixadores na corte, officio antigo no paço.

1858 Moraes

Apresentadòr, a, s. O que, a que apresenta alg. cousa. F. Alv. Inf. 74. §. Officio antigo da casa real. Lop. Chr. J. I. 2. 203. (talvez o que apresentava as pessoas, que vinham á còrte, estrangeiros, embaixadores, etc.) §. O que propõe alguem para beneficio ecclesiastico a quem o ha de collar. Const. de Leiria, 12. 4. §. Apresentador de lettra cambial; o que a apresenta a quem ha de pagá-la; portador.

a p r e s e n t a N T E

            1821 DiccgerSuppl.

Apresentante, s. m. (Com.) o mesmo que portador de letra.

            1845 DiccUniv

Apresentante, s. m. (com.) portador de letra cambial á pessoa sobre quem é sacada (é preferivel ao termo Apresentador).

1858 Moraes

+Apresentànte, s. m. t. com. Portador de lettra cambial. §. it. p. a. de Apresentar.

a p r e s e n t a r

            1562 Cardoso

Apresentar. Offero, ers,  exhibeo, es.

Apresentar em juiso. Sisto, is.

            1570 Cardoso

Apresentar. Offero, ers,  exhibeo, es.

Apresentar em juyzo. Sisto, is.

            1580 Ricci

Aprezentar [...]

            1611 Barbosa

Apresentar. Exhibeo, exhibes, pen. cor. Cic. 1. Academ.   Represento, as, Cic. Attic. lib. 16. epis. 2.  Offero, p. c. offers, Cic. passim.  Sisto, sistis, stiti, statum, Cicero Attic. lib. 3 epist. 67. Des operam, id, quod mihi affirmasti, ut, te, ante calendas Ianuarias, ubicumque erimus, sistas.

            1622 Vocabulario   
Apresentar  - Arocoab . Tabaquê. [Tobaquê]

            1647 Pereira

Apresentar. Offero, ers. Præsento, as. Exhibeo, es.

+ Apresentarse. Sisto, is.

            1697 Pereira

Apresentar. Offero, ers. Præsento, as. Exhibeo, es.

Apresentarse. Sisto, is.

1712 Bluteau

Apresentar, ou presentar. Por diante, mostrar, pôr a vista. Exhibere, (beo, bui, bitum) Com accusativo.

Apresentar iguarias a alguem. Epulas alicui apponere. Plin. Hist. diz, Apponere cibum. Com a magnificencia do apparato, comque lhe Apresentavaõ as iguarias. Lobo, Corte na Aldea, pag. 131.

Apresentar papeis, escrituras &c. Como se costuma nos feitos. Tabulas proferre, exhibere, edere. Apresentar escritura falsa em algum feito, he degradado dez annos para Africa. Ordenac. Livro 5. Tit. 53. §. 2. Apresentar se deve o feito ante os Dezembargadores do aggravo. Ordenac. liv. 3. Tit. 84. §. 4. Os tres Embaxadores Apresentada a procuraçaõ de seu Pay. Mon. Lusit. Tom. 5. 64. col. 1.

Apresentar nas Igrejas, & Beneficios, & officios Ecclesiasticos, ou Seculares, he nomear por escrito alguem para elles. Apresentar para hum beneficio Ecclesiastico. Aliquem scripto designare ad beneficium Ecclesiasticum posseundum. O direyto, & poder de nomear, & Apresentar nas ditas Conesins. Estat. da Univers. pag. 20. col. 2.

Apresentar batalha, ou Apresentarse, em batalha. Copiam pugnandi facere. Se for necessario, se lhe accrecentará o dativo, Hosti. Sem mais tardar poz Annibal a sua gente em ordenança militar, & lhe apresentou batalha. Nulla mora facta, quin Poenus (Annibal) educeret in aciem, copiamque pugnandi faceret. Tit. Liv. Apresentando batalha aos tios, os desbaratou. Fabula dos Planetas, pag. 13. A os tres de Junho se Apresentou o nosso Exercito em batalha. Campanha de Portugal do anno de 663. pag. 33.

Apresentar testemunhas fazendoos apparecer diante dos Juizes. Testes producere. Cic. Com o mesmo Cic. 3. ver. 13 se pode accrecentar (quando for necessario) ad judices.

Apresentarse ao Juiz. Se sistere judici. Cic. Venire in judicium. Apresentarse em juizo para querelar de alguem. Descendere ad accusandum aliquem, ou ad accusationem alicujus. Cic.

Apresentarse no campo da batalha. Descendere in campum Horat. modis. Apresentarse no terreiro. Descendere in arenam. Assi se Apresenta o combatente no terreiro. O P. Simaõ de Vasconcellos, Noticias do Brasil. 131.

Apresentar huma pessoa a outra. Tendere aliquem alicui. Virgilio diz neste sentido. Parvumque Patri tendebat Julum.

1771 Fonseca

Apresentar, offerecer alguma cousa a alguem. Aliquid alicui offerre. Cic. – alguem a outra pessoa. Aliquem alicui tendere. Virg. – hum memorial a alguem. Alicui libellum porrigere. Suet. Adire aliquem scripto. Tac. – a mão a alguem. Dextram, l. manum alicui porrigere. Cic. – batalha ao inimigo. Hosti facere pugnandi copiam. Vell. Pat. Hostibus pugnandi potestatem facere. Caes. Producere copias in aciem. Nep. – as contas. Rationes exhibere. Cic. – testemunhas. Testes producere. Cic. – alguem em hum officio. Aliquem nominare. Cic. § T. Milit. Apresentar as armas. In armis esse coram aliquo.

Apresentar-se, apparecer diante de alguem. In alicujus conspectum venire, se dare. Cic. prodire. Plaut. Alicui se offerre, se sistere. In conspectu alicujus stare. Oculis alicujus se offerre. Curt. Não se atreve apresentar-se diante de seu pai. Non audet subire vultum patris. Cic. Não se atrevem a entrar neste lugar, nem apresentar-se diante de vós. Aditum hujus loci, conspectumque vestrum magnopere fugiunt. Cic. § T. Judicial. Apresentar-se ao Juiz, ou na audiencia. Sistere se judici. Vadimonium sistere. Cic. Promettem apresentar-se em Çaragoça. Promittunt vadimonium Syracusis. Cic. § Em outra signif. v. Offerecer-se.

            1783 Bacelar   

Apresenta-r, ção, do, dor; pôr na presença; après.

1789 Moraes

Apresentar, v. at. pòr diante, em presença. § Apresentar huma pessoa a outra para os fazer conhecidos. B. Clarim. c. 18. § Apresentar iguarias a alguem. Lobo: - papeis, feitos em juizo, Ord. § Offerecer. § Apresentar beneficios, nomear sugeitos para os servirem. § - batalha, offerece-la em campo ao inimigo, pòr-se em acção de a dar. § - testemunhas em juizo, traze-las, da-las. § Apresentar-se recipr., apparecer diante. § -se em batalha, dar mostra de si ao inimigo, em acto de pelejar. § Deos se apresentou a D. Affonso Henrique para animar“ Pinheiro 1. 136. appareceo.

1793 Ac

Appresentar. v. a. e seus derivados. Vej. Apresentar.

Apresentar. v. a. Offerecer, pôr diante de outro alguem, ou alguma cousa. Barr. Dec. 1, Ded. [...] Cam. Lus. 2, 9 [...] Brit. Chr. 2, 19 [...]

Mostrar, fazer presente. Vit. Christ. 2, 16 v [...] Ferr. Poem. Son. 1, 44 [...] Albuq. Comm. 1, 26 [...]

Apresentar huma pessoa a outra. Pôla ou trazela á sua presença. Brit. Chr. 1, 12 [...]

Direit. Canon. Conferir  ou nomear beneficio ecclesiastico em alguem. Estat. da Ord. de Santiag. 13 [...] Cardos. Agiol. 1, Advert. 8 [...]

Prover ou eleger cargos, ou officios da Republica, ou alguem para elles. Pinheir. Summar. 25 [...] Leit. d'Andrad.  Misc. 18, 524 [...] Tell. Chr. 2, 5, 24. n. 3 [...]

Eccles. Offerecer alguem  para ser baptizado, ou confirmado. Do Padrinho a respeito dos afilhados dos Sacramentos do Baptismo e Confirmação. Barr. Dec. 1, 3, 3 [...] Const. do Funch. 4, 3 [...]

Jurispr. Offerecer, produzir em juizo. Orden. de D. Man. 3, 15 [...] Barr. Dec. 1. 10, 1 [...] Brit. Chr. 1, 26 [..]

Milic. Apresentar as armas. us. Fazer continencia ou signal de cortezia á alguem, offerecendolhe ou inclinandolhe as armas. 

Apresentar batalha.  Offerecela ao inimigo no campo. Cort. R. Naufr. 3, 37 v . Brit. Chr. 2, 4. Gouv. Rel. 2, 18 .

Apresentar. com pron. pess. Offerecerse, pôrse diante  ou na presença de alguem. Reg.  a alg.  ante ou diante de alg. Cort. R. Naufr. 13, 150 v [...] Leão Chr. de D. Aff. IV. 142 v [...] Sous. Vid. 1, 13 [...]

Apparecer, mostrarse, deixarse ver. Cam. Lus. 10, 72  [...] Paiv. Serm. 3, 21 v [...] Sottom. Jard. Son. 12 [...]

Representarse, figurarse na imaginação. Cam. Lus. 4, 69 [...] Heit. Pint. Dial. 1, 2, 1 [...] Cort. R. Cerc. 4, 51 [...]

Apresentarse a alguma cousa. Expôrse, offerecerse á ella. Maus. Aff. Afr. 7, 105 v [...]

            1806 NovDicc

Apresentar, v. a. Pôr á vista.

1813 Moraes

Appresentár. V. Apresentar.

Apresentár, v. at. Pòr diante, em presença. §. Apresentar uma pessoa a outra, para os fazer conhecidos. B. Clar. c. 18. §. Apresentar iguarias a alguem. Lobo. – papeis, feitos em Juizo. Orden. §. Offerecer. §. Apresentar Beneficios; nomear sugeitos para os servirem. §. Apresentar batalha; offerecè-la em campo ao inimigo, pòr-se em acção de a dar. §. Apresentar testemunhas em juizo; trazè-las, dá-las. §. Apresentar-se, recipr. apparecer diante. §. Apresentar-se em batalha; dar mostra de si ao inimigo, em acto de pelejar. §. Deos se apresentou a D. Affonso Henriques para animar. appareceo. Pinheiro, 1. 136.


1818 Diccger

Apresentar, v. a. offerecer: fazer  prezente   - uma pessoa a outra, traze-la á sua prezença.  –

 (D.C.) conferir um beneficio Eccleziastico: prover , cargos de Republica etc. - offerecer alguem para ser baptizado. - (Jur.) produzir  em juizo  -  as armas, (Mil.) fazer sinal de cortezia  a alguem - batalha,  offerece-la ao inimigo no campo   - se, offerecer-se, nas mesmas sign.

1831 Moraes

Appresentár. V. Apresentar.

Apresentár, v. at. Pòr diante, em presença. §. Apresentar uma pessoa a outra, para os fazer conhecidos. B. Clar. c. 18. §. Apresentar iguarias a alguem. Lobo. – papeis, feitos em Juizo. Orden. §. Offerecer. §. Apresentar Beneficios; nomear sugeitos para os servirem. §. Apresentar batalha; offerecè-la em campo ao inimigo, pòr-se em acção de a dar. §. Apresentar testemunhas em juizo; trazè-las, dá-las. §. Apresentar-se, recipr. apparecer diante. §. Apresentar-se em batalha; dar mostra de si ao inimigo, em acto de pelejar. §. „Deos se apresentou a D. Affonso Henriques para animar“ appareceo. Pinheiro, 1. 136. §. – a arma, pegar nella o soldado com ambas as mãos, e te-la direita diante do seu corpo, com o cão voltado para si, em postura de usar della como quizer. §. – a espada, na Esgrima, pò-la no recto. §. – uma criança, tè-la nos braços diante do Sacerdote que faz os ritos baptismaes, e a bautiza.

            1833 Fonseca

Apresentar, exhibir, mostrar, offerecer, presentar, produzir.

            1836 Constancio 

Appresentar, etc. V. Apresentar, etc.

Apresentar, v. a. (a pref., presente, e ar, des. inf.), pôr presente, pôr na presença; introduzir huma pessoa a outra; offerecer, v. g. – iguarias, batalha; feitos, acção em juizo: – beneficios ecclesiasticos, propôr, nomear para elles: – testemunhas em juizo, produzî-las, trazê-las; – a arma ou as armas, t. mil., acatamento que o soldado de infanteria faz pegando da espingarda com as duas mãos, e pondo-a diante de si com o cão voltado para o peito; os de cavallaria põem, a espada em posição analoga por acatamento a official superior: – a espada (na esgrima), pô-la no recto com a ponta para diante; – huma criança, tê-la nos braços no acto de ser baptizada pelo sacerdote.

            1845 DiccUniv

Appresentar, etc. V. Apresentar, etc.

Apresentar, v. a. offerecer; pôr diante de outro alguem ou alguma cousa; mostrar, fazer presente; – uma pessoa a outra, pôl-a, ou trazel-a á sua presença; (dir. can.) conferir ou nomear beneficio ecclesiastico em alguem; prover ou eleger cargos ou officios da republica, ou alguem para elles; (t. Eccl.) offerecer alguem para ser baptizado ou confirmado; (jur.) offerecer, produzir em juizo; (mil.) – as armas, fazer continencia ou signal de cortezia a alguem offerecendo-lhe ou inclinando-lhe as armas; – batalha, offerecel-a em campo ao inimigo, pôr-se em acção de a dar; (esg.) – a espada, pôl-a no recto com a ponta para diante, – se , v. r. offerecer-se, pôr-se diante ou na presença de alguem; apparecer, mostrar-se, deixar-se ver; representar-se, figurar-se na imaginação; –  a alguma cousa, expôr-se, offerecer-se a ella. § a, pref., presente, e ar, des. do infinito.

1858 Moraes

Appresentár, e der. V. Apresentar.

Apresentár, v. a. Pòr diante, em presença de outrem, alguem, ou algum objecto. B. 1. „lhe apresentei hum debuxo“ Brit. Chr. 1. 19. „lhe apresentarão huma mulher“ §. Mostrar, fazer presente. Vit. Chr. 2. 16 v. Ferr. Son. 1. 44. §. Apresentar uma pessoa á outra; pò-la na sua presença, ou trazer-lh’a, para os fazer conhecidos. B. Clar. c. 18. §. Provèr, ou eleger cargos, ou officios publicos, ou alg. para elles. Pinh. Sum. 25. Leitão, Misc. 18. 524. „o poder apresentar e prover alguns officios de justiça em seu nome (do rei)“ §. em dir. can. Conferir, ou nomear beneficio ecclesiastico em alg. Card. Agiol. 1. Advert. 8. §. t. eccl. Offerecer alg. para ser baptizado, ou confirmado: diz-se do padrinho a respeito dos afilhados. B. 1. 3. 3. Const. do Funch. 4. 3. §. t. de jurispr. Offerecer, produzir em juizo. Ord. Man. 3. 15. B. 1. 10. 1. „com testemunhas que cada hum apresenta“ Brit. Chr. 1. 26. §. Apresentar as armas; phr. mil. us. fazer continencia, ou signal de cortezia, inclinando, ou offerecendo as armas. §. Apresentar batalha; offerece-la em campo ao inimigo, pòr-se em acção de a dar. Brit. Chr. 2. 4. Gouv. Rel. 2. 18. §. Apresentar a espada; na esgrim. pò-la no recto. §. Apresentar-se, v. r. Offerecer-se, pòr-se diante, ou na presença de alguem. V. do Arc. 1. 13. „apresentou-se hum dia diante d’elle hum homem de boa pessoa“ Leão, Chr. Af. IV. 142 v. „apresentar-se a elrei“ §. Apparecer, mostrar-se, deixar-se ver. Pinheir. 1. 136. „Deos se apresentou a D. Af. Henrique“ Lus. 10. 72. §. Representar-se, figurar-se na imaginação. Lus. 4. 69. „Aqui se lhe apresenta que subia Tão alto que tocava a prima esfera“ H. P. 1. 2. 1. „se me apresenta ante os olhos a quietação“ §. Apresentar-se a alguem, ou a alguma cousa; expòr-se, offerecer-se a elle, ou a ella. Maus. Af. 7. 105 v. „Armado todo ao risco se apresenta“ §. Apresentar-se em batalha; dar mostra de si ao inimigo, em acto de pelejar. §. + V.Dar, syn.

A P R E S E N T A V E L

1858 Moraes

*Apresentável, adj. 2 g. Capaz de apresentar-se; que está nos termos de apresentar-se. Alv. 2. de abr. 1802. 2. „titulos apresentaveis em juizo“

A  P R E S E N T E

            1783 Bacelar

* À presente (impresentiarum) presentemente. 

a p r e s i D I a d o

            1783 Bacelar   

Apresidia-do, ção, r;  desterrado no presidio.

a p r e s i l h a d o

            1783 Bacelar   

Apresilha-do, r, dura; posto na preslha.


1818 Diccger

Apresilhado,  a, adj. (ant.) posto na prezilha.

1831 Moraes

*Apresilhádo, p. p. de Apresilhar. Seguro, ou guarnecido com presilha.

            1836 Constancio 

Apresilhado, p. p. sup. de Apresilhar, e adj., seguro com presilha; guarnecido de presilha ou presilhas.

            1845 DiccUniv

Apresilhado, p. p. de apresilhar, e adj. seguro com presilha; guarnecido de presilha ou presilhas; chapéo–, armado.

a p r e s i l h a r


1818 Diccger

Apresilhar, v. a. (t. de Sombr.) armar um chapéo.

1831 Moraes

*apresilhár, v. at. usad. Segurar, ou guarnecer com presilha.

            1836 Constancio 

Apresilhar, v. a. (a pref., presilha, ar des. inf.) guarnecer de presilhas; segurar com presilha.

            1845 DiccUniv

Apresilhar, v. a. (t. de sombreiro) guarnecer de presilhas; segurar com presilha; armar, (um chapéo). § a, pref., presilha, e ar, des. do infinito.

1858 Moraes

*Apresilhár, v. a. us. Segurar, ou guarnecer com presilha.

A P R E S O

            1836 Constancio 

Apreso, adj. ant. V. Apresso; it. annexo, conjuncto. Correição he direito tão apreso ao rei que nunca se entende doada.

            1845 DiccUniv

Apreso, adj. (ant.) annexo, junto. V. Apresso.

1858 Moraes

Aprèso. V. Apresso. §. adj. Preso, ligado, annexo, inseparavel. Ord. Af. 2. 63. 11. „correição é direito tão apresso ao rei, que nunca se entende doada, etc.“ conjuncto, unido traz a Ord. Man. 2. 26. 15. que é parallela; avinculado.

A P R E S S A

            1562 Cardoso

Apressa.  Propere celeriter. 

            1570 Cardoso = 1562

            1580 Ricci

Apreça [...]

À   P R E S S A

1793 Ac

À pressa. fórm . adv. Vej. Pressa.


1818 Diccger

À pressa, form. V. Pressa.

            1845 DiccUniv

Á Pressa, (loc. adv.) V. Pressa.

a p r e s s a d a m e n t e

            1611 Barbosa

Apressadamente. Properatò, pen. prod.  adverb.  Cicero pro Milone. Properè, penultim. corr. adverbium. Terent. Heaut. 2. 3.   Festinantèr, adverb.  Cic. 5. de Finib.  Festinè, pen. prod. adverb. Cic. Attico lib. 4. epist. 83.

            1622 Vocabulario  
Apressadamente, adverbio – Anheanhe no fim do verbo, ut Aiapoanheanhe, faço muito depressa.

            1647 Pereira

Apressadamente. Festinanter. Properato.

            1697 Pereira

Apressadamente. Festinanter. Properanter.

1712 Bluteau

Apressadamente. Com pressa. Festimanter. Properanter. Vid. Pressa. Fallar apressadamente. Aproperare verba. Outros que fallam taõ Apressadamente. Lobo, Corte na Aldea. 164.

1771 Fonseca

Appressadamente, adv. á pressa. Festinanter. Festine. Cic. Propere. Caes. Festinato. Plin. Properanter. Lucr. Maturate. Liv. – muito. Praepropere. Festinanter admodum. Celerrime. Nimium festianter. Cic. § Velozmente. Velociter. Celeriter. Cic. Citatim. A. ad Her. v. Ligeiramente.

1789 Moraes

Apressadamente, adv. depressa; morrer apressadamente, subitamente.

1793 Ac

Apressadamente. adv. mod.  Com pressa, em pouco ou breve tempo. Mend. Pint. Peregr.  59 [...]  Brit. Mon. 1, 1, tit. 25 [...] Cardos. Agiol. 2, 188 [...]

Ligeiramente, velozmente, precipitadamente. Bernard. Rib. Menin. 1, 6 [...] Lob. Cort.  8, 72 v [...]  Sous. Hist. 2, 1, 14 [...]

            1806 NovDicc

Apressadamente, adv. Com pressa.

1813 Moraes

Apressadamènte, adv. Depressa. „morrer apressadamente,“ subitamente. 


1818 Diccger

Apressadamente. adv. com pressa:  ligeiramente.

1831 Moraes

Apressadamènte, adv. Depressa. „morrer apressadamente,“ subitamente. Card. Agiolog.

            1836 Constancio 

Apressadamente, adv. (mente suff.), de ou com pressa, á pressa, apressando-se.

            1845 DiccUniv

Apressadamente, adv. com pressa; em pouco, em breve tempo; ligeiramente, velozmente, precipitadamente.

1858 Moraes

Apressádamènte, adv. Depressa: „morreo ... apressadamente“ subitamente. Agiol. Lus. 2. 188.

a p r e s s a d i s s i m a m e n t e

1793 Ac

Apressadissimamente. adv. superl. de Apressadamente. Piment. Method. 1, 1, 38. p. 160.


1818 Diccger

Apressadissimamente, supp. de apressadamente.

1831 Moraes

*Apressadíssimamènte, adv. superl. de Apressadamente, com muita pressa, mui ligeiramente. Piment. Method. 1. p. 160.

            1836 Constancio 

Apressadissimamente, adv. superl. do precedente, com summa pressa.

            1845 DiccUniv

Apressadissimamente, adv. sup. de apressadamente; com summa pressa.

a p r e s s a d í s s i m o


1793 Ac

Apressadissimo, a. superl. de Apressado. Monteir. Art. 29, 31. Chag. Ramilh. 6, 37,


1818 Diccger

Apressadissimo, a, sup. de apressado.

1831 Moraes

*Apressadíssimo, superl. de Apressado. Mont. Art. 29. 31.

            1836 Constancio 

Apressadissimo, a, adj. superl. de Apressado, summamente apressado.

            1845 DiccUniv

Apressadissimo, A, adj. sup. de apressado; summamente apressado.

1858 Moraes

*Apressadíssimo, Mont. Art. sup. de Apressádo.

a p r e s s a d o

            1562 Cardoso

Apressada cousa.  Festinus, a, um.

            1570 Cardoso = 1562

            1580 Ricci

Apresada cousa [...]

            1611 Barbosa

Apressada cousa. Festinus, a, um, pen. p. adject. Ovid. Metam. 11.  Properus, a, um, pen. cor. adiectivum. Ovid. epist. 16.  Celer, haec celeris , hoc celere. pen. cor.


1622 Vocabulario

Apressado ser, ou estar.  -  Xeranhe. Xeranheranhe. Xeranhe guitecobo.

            1647 Pereira

Apressada cousa. Festinus, a, um. Properus, a, um.

            1697 Pereira

Apressada cousa. Festinus, a, um. Properus, a, um.

1712 Bluteau

Apressado. Que se apressa. Properus, a, um. Plaut. Praeproperus, a, um. Muito appressado. Cic.

Apressado. Feito com pressa. Properatus, a, um. Ovid. Approperatus. Tit. Liv. Fallar apressado. Celeritas verborum. Cic.

1771 Fonseca

Appressado, da, adj. que faz as cousas á pressa. Festinus. Ovid. Praeproperus. Cic. Festinabundus. Val. Max. Properus, a, um. Plaut. Festinans, tis. Sall. Ser demaziadamente appressado. Nimias suscipere celeritates. Cic. Sempre está appressado. Semper est plenus negotii. Cic. Tive noticia que tu estavas muito appressado. Cognovi praeproperam festinationem tuam. Cic. § Veloz, ligeiro. Citatus. Caes. Citus. Concitatus, a, um. Celer, eris, ere. Velox, ocis. Cic. § Feito á préssa. Properatus. Ovid. Approperatus. Liv. Festinatus, a, um. Tac.

1789 Moraes

Apressado, part. pass. de apressar „Malaca ficava apressada d’El-Rei de Bintão“ Castan. L. 4. c. 41. com guerra. § Homem apressado em peccar, tardio em arrepender-se. Arraes 9.15.: apressado com a má condição do Capitão“ vexado Castan. 6. c. 18.

1793 Ac

Apresado, a. p. p. de Apressar. Barr. Dec. 1, 5, 9. Cam. Od.  9, 8. Goes. Chr. de D. Man. 3, 49.

Usase  como adj. Posto em pressa, reduzido a pressa. Bernard. Rib. Menin. 1, 18 [...] Castanh. Hist. 8, 99 [...] Goes, Chr. de D. Man. 3, 19 [... ]

Prompto no obrar, que faz as cousas com pressa. Goes, Chr. de D. Man. 2, 19 [...]  Teiv. Sent. 32 [...] Leo. da Cost. Ecl. 4, 17 not. d [...]

Que tem pressa, que não pode demorarse. Das pessoas. Maus. Af. Afr. 2, 21 v [...]

Instantaneo, que requer pressa, que necessita de prompta execução. Leão, Chr. de D. Fern. 223 v [...] Luc. Vid. 5, 3 [...] Sous. Hist. 1, 1, 13 [...]

Adag. Á aprresada pergunta vagarosa resposta. Delic. Adag. 156. Nem por apressados, melhorados. Ceit. Quadr. 1, 61, 2 .

            1806 NovDicc

Apressado, adj. Que se apressa, part. de Apressar.

1813 Moraes

Apressádo, part. pass. de Apressar. Malaca ficava apressada d’El-Rei de Bintão: Cast. L. 4. c. 41. com guerra. §. Homem apressado em peccar, tardio em arrepender-se. Arraes, 9. 15. „apressado com a má condição do Capitão:“ Vexado. Cast. 6. c. 18. §. Que tem pressa. 


1818 Diccger

Apressado, a, p. p. de apressar: adj. posto em pressa: prompto no obrar: que  não póde demorar-se, das pessoas: instantaneo.

1831 Moraes

Apressádo, part. pass. de Apressar. Homens – em commetter, mui activos, urgentes: B. 2. 5. 3. Espirito apressado, genio activo, urgente, que exige actividade nas acções, que aperta outrem sobre execuções. B. 2. 10. 8. insofrido, impaciente de demoras. Malaca ficava apressada d’ElRei de Bintão: Cast. L. 4. c. 41. com guerra. combate -, rijo, apertado. Leão, Pina, Chron. §. Homem apressado em peccar, tardio em arrepender-se. Arraes, 9. 15. „apressado com a má condição do Capitão:“ Urgido, vexado. Cast. 6. c. 18. §. Que tem pressa. §. Morte -, abreviada, arrebatada. §. - alguem de doença.

            1833 Fonseca

Apressado, activo, agil, diligente, expedito – prompto, veloz.

            1836 Constancio 

Apressado, p. p. sup. de Apressar, e adj., que obra com pressa, que tem pressa; impaciente de demoras, arrebatado, insoffrido, assomado; apertado, urgido, v. g – com guerra, de doença. Combate –, rijo. Malaca ficava apressada d’El-Rei de Bintão. Homem – em peccar, tardio em arrepender-se. Arraes. Espirito –, mui vivo, ardente, activo, prompto em conceber e em obrar.

            1845 DiccUniv

Apressado, p. p. de apressar, e adj. que se apressa; feito á pressa; prompto no obrar, que faz as cousas com pressa; que tem pressa, que não póde demorar-se; instantaneo; que requer pressa, que necessita de prompta execução; arrebatado, insoffrido, assomado; combate–, rijo; espirito–, mui vivo, ardente, activo.

1858 Moraes

Apressádo, p. p. de Apressar. B. 1. 5. 9. §. adj. Posto em pressa, reduzido a pressa. Cast. 4. c. 41. „Malaca ficava apressada del rei de Bintão“ com guerra. §. Combate -; rijo, apertado. Leão; e Pina, Chr. §. Que faz as cousas com pressa, prompto no obrar. Goes, Chr. Man. 3. 19. „era colerico e apressado em seus negocios“ „homem apressado em peccar, tardio em arrepender-se“ Arr. 9. 15. §. Espirito -; genio activo, urgente, que exige actividade nas acções, que aperta outrem sobre execuções. B. 2. 10. 8. insoffrido, impaciente de demoras. §. Que tem pressa. Maus. Af. 2. 21 v. „Tão – estais pera deixar-me“ §. Instantàneo, que requer pressa. H. Dom. 1. 1. 13. „acudir-se ao mal com cura –„ §. Morte apressada; i. é, abreviada, arrebatada. §. ant. Urgido, vexado. Cast. 6. c. 18. „apressado com a má condição do capitão“

*(Apressado, Apressurado. Syn.) Apressado exprime simplesmente que alguem obra, ou que alguma cousa se faz com celeridade, com expedição, e não devagar, nem pousadamente. Apressurado exprime apressado com estreiteza; aperto, e angustia de tempo, ou de espaço, talvez com afflicção. Parece der. do Lat. pressura.

a p r e s s a d o r

1789 Moraes

Apressador, s. m. e adj. o que apressa.

1793 Ac

Apressador, ora. adj. Que apressa. Feo Tr. Quadr. 2, 95, 4 [...]

1813 Moraes

Apressadòr, s. m. e adj. O que apressa.


1818 Diccger

Apresador, ora, adj. que apressa.

1831 Moraes

Apressadòr, s. m. e adj. O que apressa: coisa que apressa „erro – da sua morte“: „urgentissimo apressador dos outros, mas elle priguiçoso, e procastinador.“

            1836 Constancio 

Apressador, s. m. verb., o que apressa.

Apressador, a, adj., que dá pressa, que apressa, accelera. Urgentissimo – dos outros, mas elle priguiçoso e procrastinador.

            1845 DiccUniv

Apressador, s. e adj. m. A, f. que apressa, accelera.

1858 Moraes

Apressadòr, a, adj. Que apressa. Feo, Q. 2. 95. 4. „pompa ... apressadora da morte“ §. s. O que, a que apressa: „apressador dos outros“

a p r e s s ã o

            1562 Cardoso

Apressão. Afflictio, onis, persecutio, onis.

            1570 Cardoso = 1562

            1580 Ricci

Aperção [...]

1793 Ac

Appressão. s. f. antiq.  O mesmo que Oppressão.  Cancion. 57, 1 D. Fr. Br. de Barr. Espelh. 3, 31 Constit. d'Evora 19. 4.

1813 Moraes

Appressão, apprésso. V. Oppressão, Oppresso.

1831 Moraes

Appressão, apprésso. V. Oppressão, Oppresso.

            1836 Constancio 

Appressão, s. f. ant., e Appresso, a, adj. ant. (De appressus, p. p. de apprimo Lat.) V. Oppressão, Oppresso.

            1845 DiccUniv

Appressão, s. f. e Appresso, s. m. (ant.) oppressão. § do lat. appressus, p. p. de apprimo.

1858 Moraes

Appressão, s. f. Apprésso, s. m. V. Oppressão. Cancion. 57. 1. „appressão“ Galv. Chr. 40. „appresso“ §. + Appresso, a, adj. ant. Oppresso. it. Aprendido.

a p r e s s a r

            1562 Cardoso

Apressar.  Instigo, as, insto, as.

Apressarse. Festino, as, propero, as.

            1570 Cardoso = 1562

            1580 Ricci

Apresar  [...]

Apresarse [...]

            1611 Barbosa

Apressarse. Propero, as, pen. cor.  Festino, as, pen. prod.   Maturo, as, p. p. avi, atum.  Celero, as, p. c. Accelero, as, p. cor. omnia apud Cicer. activa sunt.  Celerare gradum. Liv. 2. ab Urbe.  Cicero in Catilinam. Aurelia via profectus est, si accelerare volent, ad vesperam consequentur.  Cic. Caton. lib. 15. epi. 4. Egi ei per litteras gratias, idque ut maturaret, hortatus sum. 

            1617 Minsheu

apressar à Gal. presser, i. premere  H apresurar, dar priessa   L accelerare   I affretarsi   G haster    A haste

            1622 Vocabulario 
Apressar a alguem – Aimoanheanhe. Aimoanhe.

Apressar-se.  – Anhemoanheanhê. Anhemoajû, ou repetido. 

Apressar muito em demasia – Aiejucaaib.  Anhẽboririte- catunhe. [Anhẽborigrijte- catunhe]

            1647 Pereira

+ Apressar. Maturo, as. Insisto, is. Insto, as. Urgeo, es.

            1697 Pereira

Apressar. Maturo, as. Insisto, is. Insto, as. Urgeo, es.

1712 Bluteau

Apressar. Dar pressa a alguem. Aliquem urgere, sollicitare, incitare. Alicui instare, insistere, stimulos addere.

Apressar o passo. Gradum accelerare. Tit. Liv. Iter accelerare. Caes. Gradum approperare. Plaut. Incessum urgere, concitare.

Apressar a alguem a morte. Maturare alicui mortem. Cic.

Senaõ apressar a sua morte, matandose assi mesmo. Nisi voluntariam mortem properavisset. Tacito. O mesmo diz. Mortem in se festinavit.

Muito mais crivel he, que Tiberio, & Livia, aquelle por medo, & esta por odio de madrasta, apressassem a morte a hum princepe moço, que lhes era sospeito, & que era seu inimigo. Proprius vero Tiberium, ac Liviam, illum metu, hanc novercalibus odiis suspecti, & invisi juvenis caedem festinavisse. Tambem se pode dizer Accelerare mortem. Com Plinio o Histor. accrecentandolhe dativo, como Tacito diz, Acceleraverat ei consulatum.

Apressar a vinda. Accellerare ad reditum; Maturare reditum. Properare ad reversionem. Accelerare, ou festinare, ou maturare reverti.

Apressarse caminhando, ou fazendo, qualquer outra couza. Properare, ou maturare, ou accelerare, ou festinare, ou approperare. Cic. Festinationem adhibere. Colum. Celeritatem adhibere. Plaut. ad Ciceron.

Há mister apressarse. Properatò opus est. Cic. Maturo opus est. Tit. Liv.

Se o Dictador Romano naõ se apressara. Ni maturatum a Dictatore Romano esset. Tit. Liv.

Elle a conselha, que se naõ apresse, a impressaõ do livro. Suadet, ne praecipitetur editio.

Eu tinha vontade de me naõ apressar nada. Erat in animo nihil festinare.

Elle apressando a execuçaõ das nossas ordens. Ille properans, festinansque mandata nostra. Cic.

Apressarse demasiado. Praefestinare. Tit. Liv. Nimia festinatione uti. Nimiam adhibere festinationem.

Apressava a execuçaõ do seu máo intento. Ad cogitatum facinus approperabat Cic.

Apressome quanto posso. Omni properatione festino. Omnem festinationem adhibeo. O Governador se Apressava cõ vivas diligencias. Jacinto Freyre.


1734 Feyjo

Apressar, dar préssa a alguem.

1771 Fonseca

Appressar, adiantar alguma cousa. Aliquid maturare, properare, accelerare. Cic. festinare. Hor. – a sua propria morte. Mortem in se festinare. Tac. – o passo. Gradum accelerare. Liv. celerare. Virg. approperare. Plaut. Iter accelerare. Caes. – a sua fugida. Fugam maturare, festinare. Virg. He preciso appressar o negocio. Maturato opus est. Liv. Peço-te que appresses a tua chegada. Te oro ut matures venire. Cic. § Appressar alguem. Aliquem urgere, festinare, properare. Cic. – para que faça alguma cousa. Aliquem de re aliqua urgere, instare. Aliquid ab aliquo contendere. Cic. Appressa-o o mais que te for possivel. Incende hominem quantum potes. Cic. Se eu pegar de hum páo, eu te appressarei, i. e. eu te farei caminhar mais depressa. Si fustem  cepero, addam tibi gradum. Liv. Si fustem in manum cepero, testudineum istum tibi ego grandibo gradum. Plaut.

Appressar-se. Properare. Maturare. Accelerare. Festinare. Festinationem adhibere. Col. l. celeritatem. Cic. – muito. Praefestinare. Liv. Omni festinatione properare. Cic. – em partir. Properare proficisci. Caes. – em ajuntar riquezas para deixar a hum herdeiro, que as não merece. Pecuniam indigno haeredi approperare. Hor. Appressa-te. Festina. Amove abs te moram. Plaut. Move te ocyos. Ter. Appresso-me para passar ao que me falta. Ad reliqua festinat animus. Cic. Que necessidade ha de nos appressarmos? Quid properato opus est? Cic.
            1783 Bacelar   

Apress-ar, arse, adamente, ado, amento, urar &c. dar pressa: á pressa.

1789 Moraes

Apressar, v. at. dar pressa, fazer que se apresse alguem, que se despache. Castan. 2. 100. § Fazer adiantar v. g. – alguma obra, trabalho. § Apressar, anticipar v. g. „apressar a morte, abreviar a vida. § Provocar a que venha mais cedo. v. g. „seus deméritos apressavão o castigo“ Chron. de Cister. 1. 3. § Pòr em pressa, aperto, afronta, trabalho B. Arraes 1. 2. „apressado dos trabalhos, &c.

1793 Ac

Apressar. v. a. Abbreviar, fazer que venha ou chegue cedo e sem demora. Arr. Dial. 10, 67 [...] Luc. Vid.  4, 8 [...] Lob. Condest. 2, 86 [...]

Executar, fazer com pressa e brevidade alguma cousa; assim como caminho, passo, &c. D. M. de Portug. Obr. 15, 405 [...]  Goes. Chr. de D. Man. 2, 35, [...] Cort. R. Naufr. 14, 170 [...]

Incitar, instigar, estimular. Bernard. Rib. Menin. 1, 29 [...] Luc. Vid. 7, 25 [...]  Brit. Chr. 2, 2, [...]

Fazer  que huma cousa dure pouco tempo. Luc. Vid. 34, 2 [...]

Apressar. alg.   ou a alg. em alg. c.  Darlhe pressa, paraque a execute. Luc. Vid. 2, 23 [...]  Tell. Chr. 1, 2, 38. n. 4 [...]

Apressar. neutr. Darse pressa em algum acto,  ou na execução de alguma cousa. Sous. Vid. 2, 20 [...] 

Apressar. com pron. pess. Darse pressa na execução de alguma cousa, ou em vencer algum caminho. Arr. Dial. 2, 3 [...] Heit. Pint. Dial. 1, 1, 1 [...] Bern. Lim. Ecl. 1 [...]

Das cousas inanimadas.  Camp. Receb. 80 v [...] Castr. Ulyss. 3, 24 [...] 

Reg. a, em ou para. Fer. de Vasc. Ulyssip. 5, 8 [...] Ferand. Palm.  3, 86 [...] Cardos. Agiol. 1, 35 [...]

1798 Viterbo

Apressar alguem. Affligir, angustiar, causar pezo, opprimir, e tudo o que he opposto a Desappressar alguem. He do Seculo XIII., e seguintes.

            1806 NovDicc

Apressar, v. a. Dar pressa.

1813 Moraes

Apressár, v. at. Dar pressa, fazer que se apresse alguem, que se despache. Cast. 2. 100. §. Fazer adiantar: v. g. – alguma obra, trabalho. §. Apressar; anticipar: v. g. apressar a morte, abreviar a vida. §. Provocar a que venha mais cedo: v. g. seus deméritos apressavão o castigo. Chron. de Cister, 1. 3. §. Pòr em pressa, aperto, afronta, trabalho. Barr. Arraes, 1. 2. apressado dos trabalhos, &c.


1818 Diccger

Apressar, v. a. abbreviar: executar: fazer com pressa: incitar, estimular   - se, com amb.  sent.   - alguem, fraz. (ant.)  cauzar angustia, afflicção etc.

1831 Moraes

Apressár, v. at. Dar pressa, fazer que se apresse alguem, que se despache. Cast. 2. 100. §. Fazer adiantar: v. g. – alguma obra, trabalho. §. Apressar; anticipar: v. g. apressar a morte, abreviar a vida. „parrecidio, com que intentava appressar o reinado, succedendo ao pai antes do termo natural de seus dias, que tão moroso lhe era.“ §. Provocar a que venha mais cedo: v. g. „seus deméritos apressavão o castigo“ Chron. de Cister, 1. 3. §. Pòr em pressa, fazer força, aperto, afronta, trabalho. Barr. Arraes, 1. 2. apressado dos trabalhos, etc. urgir „as razões, o exemplo o apressarão“ V. B. 2. 5. 8.

            1833 Fonseca

Apressar, accelerar, precipitar – anticipar.

            1836 Constancio 

Apressar, v. a. (a pref., pressa, ar des. inf.), dar pressa, accelerar, v. g. – obra, trabalho; – a morte, provocar a que venha mais cedo, v. g. os seus crimes apressavão o castigo; pôr em pressa, aperto, apertar, v. g. – a praça, – alguem com razões.

            1845 DiccUniv

Apressar, v. a. dar pressa, fazer que venha ou chegue cedo e sem demora; executar com pressa e brevidade alguma cousa; accelerar, anticipar; incitar, instigar; fazer que uma cousa dura pouco tempo; – alguem, ou a alguem em alguma cousa, dar pressa para que a executem; – a morte, provocar a que venha mais cedo; pôr em pressa, aperto, apertar, v. g. – a praça, – alguem com razões. – v. n. dar-se pressa em algum acto ou na execução de alguma cousa; dar-se pressa, em vencer algum caminho. Rege a, em, ou para. § a, pref., pressa, e ar, des. do infinito.

1858 Moraes

Apressár, v. a. Dar pressa, fazer que se apresse alguem, que se despache. Cast. 2. c. 53. „não ousavão de ho apressar que avivasse a guerra“ §. Fazer adiantar: v. g. – alguma obra, trabalho, para que se conclúa em menos tempo: „para lhe alliviar, e apressar o purgatorio por meyo de suas orações“ Luc. 4. 2. §. Anticipar: v. g. – a morte; abreviar a vida: „paricidio com que intentava apressar o reinado, succedendo ao pai antes do termo natural de seus dias, que tão moroso lhe era“ §. Fazer que venha, ou succeda cedo, e sem demora. Arr. 10. 67. „porque me quereis fazer apressar os milagres“ §. Provocar a que venha mais cedo. Brit. Chr. 1. 3. „seus desmeritos apressavão o castigo“ §. Executar, fazer com pressa: v. g. – o caminho, o passo, etc. Goes, Chr. Man. 2. 35. „o que sabido, mandou apressar a voga“ §. Incitar, instigar, estimular. Brit. Chr. 2. 3. Luc. 7. 25. „aos que a doutrina não abala, o bom exemplo apressa“ §. Pòr em pressa, fazer força, aperto, affronta, trabalho. B. e Arr. it. Urgir: „as razões, o exemplo o apressaram“ B. 2. 5. 8. §. Apressar-se, v. r. Dar-se pressa em algum acto, ou na execução de alg. cousa. H. P. 1. 1. 1. Bern. Lyma, Egl. 1. „ainda o gado repousa não te apresses“

Apressár, v. n. Apressar-se. Vid. do Arc. 2. 20. „o receio que tinha o fez -, e cortar por seu gosto“

a p r e s s o

1793 Ac

Appresso. s. m. antiq O  mesmo que Oppressão.  Galv. Chr. 40. [...]

1798 Viterbo

Apresso. Aprendido, ou sabido. Doc. de Tarouca de 1287.

1813 Moraes

Apreso. V. Apresso. 

Apresso, ant. Aprendido, sabido. Elucidar. 

            1821 DiccgerSuppl.

Apresso, (ant.) aprendido.

1831 Moraes

Apreso. V. Apresso. §. adj. Preso, ligado, annexo, inseparavel; „correição é direito tão apresso ao Rei, que nunca se entende doada, etc.“ Orden. Afons. 2. 63. 11. conjuncto, unido traz a Man. 2. 26. 15. que é parallela: avinculado.

Apresso, ant. Aprendido, sabido. Elucidar. §. subst. Aperto, pressa, afronta em guerra „fazendo-lhes tanto dano e apresso“ Galvão, Chr. c. 40. (V. Pressa, e Apressado.)

            1836 Constancio 

Apresso, a, adj. obsol., aprendido, sabido.

Apresso, s. m. ant, aperto, pessa, affronta em guerra. «Fazendo-lhes tanto dano e appresso.» Galvão, Chron., c. 40.

            1845 DiccUniv

Apprésso, A, adj. (ant.) aprendido, sabido; oppresso.

Apresso, s. m. (ant.) aperto, pressa, affronta em guerra. – adj. (É obsoleto). O, A, aprendido, 
sabido.

1858 Moraes

Apresso, a, adj. ant. Aprendido, sabido. Elucid. §. s. Aperto, pressa affronta em guerra. Galvão, Chr. c. 40. „fazendo-lhes tanto dano e apresso“

a p r e s s u r a d a m e n t e

            1562 Cardoso

Apressuradamente. Festinanter, propere.

            1570 Cardoso = 1562

1771 Fonseca

Appresuradamente, adv. v. Appressadamente.


1793 Ac

Apresuradamente. adv. mod.  Apressadamente, acceleradamente, com presteza. Regr. da Ord. de Santiag.  da ediç. de 509   - 46, 6 [...] Regr. de S. Bent. 22 [...] Sous. Hist. 2, 2, 9 [...]

1813 Moraes

Apresurádamènte, adv. Com pressa, depressa, de repente.


1818 Diccger

Apressuradamente. adv. apressadamente.

1831 Moraes

Apresurádamènte, adv. Com pressa, depressa, de repente.

            1836 Constancio 

Apressuradamente, adv. (mente suff.), com pressa, á pressa, apressadamente.

            1845 DiccUniv

Apressuradamente, adv. apressadamente, com presteza; de repente.
1858 Moraes

Apresurádamènte, adv. Com pressa; de repente. H. Dom. 2. 2. 9.

a p r e s s u r a d Í S S I M o

            1821 DiccgerSuppl.

Apressuradissimo, sup. de apressurado.

a p r e s s u r a d o

            1562 Cardoso

Apressurado.  Properus, a, um.

 1570 Cardoso

Apresurado. Properus, a, um.

            1580 Ricci

Appresurado [...]

            1622 Vocabulario
Apresurado ser, ou estar  - Xeranhe. Xeranheranhe. Xerande guitecobo.

Apresurado andar fazendo, ou incitando – Anhemoajû. Anhemoajub catu.

1771 Fonseca

Appresurado, da, adj. v. Appressado.


1789 Moraes

Apresurado, part. pass. de apresurar. Lusiada 10. 106. „a vasante, que corre apresurada.


1793 Ac

Apresurado,  a. p. p. de Apresurar. Mor. Palm. 2, 92. Cam. Lus. 10,, 106. Sous. Lagrim. 7 v.

Usase como adj. Afadigado, ligeiro, que obra ou faz alguma cousa com pressa. Gavi, Cerc. 14, 58 v [...]  Sous. Vid. 3, 12 [...]

Adag. Ou he doudo ou privado, quem chama apresurado. Delic. Adag. 155.

1813 Moraes

Apresurádo, part. pass. de Apresurar. Lusiada, X. 106. „a vasante, que corre apresurada.“

1818 Diccger

Appressurado, a, p. p. de apressurar: adj. affadigado.

1831 Moraes

Apresurádo, part. pass. de Apresurar. Lusiada, X. 106. „a vasante, que corre apresurada.“

1836 Constancio 

Apressurado, p. p. sup. de Apressurar, e adj., apressado, accelerado; a que se dá pressa. Tendo – a partida das naos;  «a vasante que corre apressurada.» Camões.

            1845 DiccUniv

Apressurado, p. p. de apressurar, e adj. afadigado, ligeiro, que obra ou faz alguma cousa com pressa: a que se dá pressa.
1858 Moraes

Apresurádo, p. p. de Apresurar. Palm. 2. 92. Lus. 10. 106. „a vasante, que corre apresurada“ §. adj. Afadigado, ligeiro, que obra, ou faz alg. cousa com pressa. V. do Arc. 3. 12.

a p r e s s u r a m e n t o

            1562 Cardoso

Apressuramento. Festinatio, onis.

            1570 Cardoso = 1562

1771 Fonseca

Appresuramento. v. Pressa.


1793 Ac

Apresuramento.  s. m. ant. Acção e effeito de se apresurar. Vercial, Sacram. 1, 33, 29 [...]

1813 Moraes

Apresuramènto, s. m. Pressa, fadiga.


1818 Diccger

Apressuramento, s. m. (ant.) acção, e effeito de se apressurar.

1831 Moraes

Apresuramènto, s. m. Pressa, fadiga.

            1836 Constancio 

Apressuramento, s. m. verb. (mento suff.), pressa, acceleração, fadiga, cansaço.

            1845 DiccUniv

Apressuramento, s. m. (ant.) pressa, fadiga, acceleração.
1858 Moraes

Apresuramènto, s. m. ant. e p. us. Acção, ou effeito de se apresurar; pressa, fadiga. Verc. Sacr. 1. 33. 39.

a p r e s s u r a r

            1562 Cardoso

Apressurarse.  Accelero, as.

            1570 Cardoso = 1562

            1712 Bluteau
Apresurar. Vid. Apressar. Cynthio, Phenix, de si se Apresurava. Insulan. de Man. Thomas, livro 4. Oit. 2.

1767 Monte Carmelo

Abusos, e Vocabulos Vulgares, ou menos cultos, &c. Apressurar. Antig. e Vulg.  Emendas. Apressar, Accelerár.

1771 Fonseca

Appresurar-se. v. Appressar-se.

1789 Moraes

Apresurar, v. at. dar pressa, apressar.


1793 Ac

Apresurar.  v. a. Apressar, accelerar, abbreviar. Talvez de A  e do Lat.  Pressurus (Apressurar) Arauj. Success. 1, 20 [...]

Com pron. pess. Fr. Sim. Coelh. Chr. 1, 15, 65 [...] Fr. Marc. Chr. 2, 10, cant. 29 [...] Mendoç. Jorn. 1, 6 [...]

            1806 NovDicc

Apresurar-se, v. a. refl. Dar-se pressa.

1813 Moraes

Apresurár, v. at. Dar pressa, apressar.


1818 Diccger

Appressurar, v. a. accelerar,  abbreviar: uza-se com pron. pess. 

1831 Moraes

Apresurár, v. at. Dar pressa, apressar-se, dar-se muita pressa, accelerar-se. Jorn. d’Afric. p. 1. c. 6.

            1833 Fonseca

Apresurar ou Apressurar, accelerar, apressar.

            1836 Constancio 

Apressurar, ou Apresurar, v. a. (a pref., pressura, Lat., acto de espremer, ar des. inf.), dar pressa, excitar a execução prompta, exigir diligencia, prompta execução.

Apressurar-se, v. r., dar-se pressa, apressar-se, fazer grande diligencia.

N. B. Moraes confunde o sentido activo com o reflexo. Apressurar he mais correcto que Apresurar.

            1845 DiccUniv

Apressurar, ou Apresurar, v. a. excitar a execução prompta, exigir, diligencia; accelerar. – se, v. r. apressar-se, fazer grande diligencia. (Apressurar é mais correcto que Apresurar). § a, pref., (lat.) pressura, acto de espremer, e ar, des. do infinito.

1858 Moraes

*Apressurár, e der. V. Apresurar.

Apresurár, v. a. (do Lat. pressura, acção, ou effeito d’espremer, e no fig. afflicção; e do pref. a) Apressar, accelerar, mas com estreiteza, aperto, e angustia de tempo, ou de espaço, talvez com afflicção. Araujo, Success. 1. 20. H. Dom. 1. 5. 19. „tirava muito do peito com o folego apresurado“ §. Apresurar-se, v. r. Apressar-se, dar-se muita pressa, accelerar-se. Jorn. d’afric. 1. 6. V. Apressar.

a p r e s t a Ç ã o

1798 Viterbo

Aprestaçoens. Tudo o que póde ser util, e prestadio para a vida, regalo, e conveniencia do homem. Nas Doações, e compras antigas de casas, propriedades, ou fazendas era formulario cum quantum in se obtinet, & ad prestitum hominis est; ou outro equivalente: e nisto se incluião entradas, e sahidas, agoas, fontes, arvoredos, montes, bosques, releixos, e tudo o mais que era, ou podia ser de algum interesse, ou proveito para o Donatario, ou Comprador. Em huma Doação feita á Igreja de Santo André de Sozelo de 870 se lê: Contestamus (ipsam hereditatem) in ipsa Ecclesia, cum quantum hominis hic aprestitum est: signum, caballos, equas, bobes, & vaccas, pecora promiscoa, cabras, & cupas, lectos, & catedras, mensas, sautos, & pumares, amexinares, vineules, terras ruptas, vel barbaras, casas, lacus, petras mobiles, vel imobiles. Et dividit, &c. Doc. de Pendorada. Em hum escambo, que fez o Mosteiro de S. Miguel de Riba Paiva no de 989 se acha, que a herdade do Mosteiro estava na Sardoira per ubique vobis limidavimus, vel coram testibus assignavimus, scilicet, piscarias, cannares, petras, castiniaras, pumares, vineas, figares, ameiseares, ervares, vel omne quanto que ivi ad prestidum hominis est; exceptis ille mulinu cum sua resega de ille porto: illo ale vobis concedimus. Doc. de Arouca. No Testamento, que D. Sesnando Conde de Coimbra fez no de 1087, hindo para a guerra, se acha: Et medietatem de illa azenia de Colimbria cum suis molinis, & aprestationibus ... Cum suis vineis, & aprestamentis. L. Preto de Coimbra. Na Doação, que o Infante D. Affonso Henriques fez a João Viegas de todos os bens, que havia confiscado a Aires Mendes, e a Pedro Paes Carofe, que se havião rebellado, e feito fórtes no Castello de Cea, se diz: quantas hereditates in illorum voce potueris exquirere, casis, vineis, terris ruptis, vel inruptis, exitus viarum, & serigis molinarum, & perfias, ingressus, & regressus, cum quantum ad illis prestitum fuit. Dono tibi illas pro creatione, & pro bono servitio, quod mihi fecisti, &c. Doc. de Pendorada de 1133.


1818 Diccger

Aprestações, s. f. pl. (ant.) tudo o que póde ser util ao homem para seu regalo.

1858 Moraes

*Aprestação, s. f. ant. Tudo o que poder ser util e prestadío para a vida, regalo, e conveniencia do homem. L. Preto de Coimbra. Doc. Ant.

a p r e s t a d o

1771 Fonseca

Apprestado, da, adj. v. Prestes, prompto.

1789 Moraes

Aprestado, part. pass. de aprestar. H. N. 2. 123.

1793 Ac

Aprestado, a. p. p. de Aprestar. Lob. Condest. 4, 63. Barth. Guerreir. Jorn. 8. Brand. Mon. 4, 14, 26.

1813 Moraes

Aprestádo, part. pass. de Aprestar. tinha aprestado muitos paraos. B. 4. 2. 7. H. N. 2. 123. §. Apressado, prestes, diligente. Orden. Af. 1. f. 320. „aguçosos, e aprestados“ : talvez erro por apressados.


1818 Diccger

Aprestado, a, p. p. de aprestar.

1831 Moraes

Aprestádo, part. pass. de Aprestar. „tinha aprestado muitos paraos“ B. 4. 2. 7. H. N. 2. 123. §. Apressado, prestes, diligente. Orden. Af. 1. f. 320. „aguçosos, e aprestados.“

            1836 Constancio 

Aprestado, p. p. sup. de Aprestar, e adj., prestes, prompto, preparado; diligente. Tinha – muitas embarcações.

            1845 DiccUniv

Aprestado, p. p. de aprestar, e adj. apparelhado, prompto, prestes.

1858 Moraes

Aprestádo, p. p. de Aprestar. B. 4. 2. 7. H. N. 2. 123. §. adj. Apressado, diligente. Ord. Af. 1. f. 320. „aguçosos, e aprestados“

a p r e s t a m a d o

1798 Viterbo

Aprestamado. Assalariado, que tem soldo, ou mantimento certo, e consignado em frutos, ou dinheiros: Vogado, e aprestamado da Abbadessa. Doc. das Bent. do Porto de 1330.

1813 Moraes

Aprestamádo, p. pass. de Aprestamar. Beneficiado com préstemo. Elucidar. „Aprestamado da Abadessa.“


1818 Diccger

Aprestamado, adj. (ant.) assalariado.

            1821 DiccgerSuppl.

Aprestamado, p. p. de aprestamar.

1831 Moraes

Aprestamádo, p. pass. de Aprestamar. Beneficiado com préstemo. Elucidar. „Aprestamado da Abadessa.“

            1836 Constancio 

Aprestamado, p. p. sup. de Aprestamar, e adj., beneficiado com préstamo, v. g – da abadessa.

            1845 DiccUniv

Aprestamado, p. p. de aprestamar, e adj. beneficiado com prestamo.

1858 Moraes

Aprestamádo, p. p. de Aprestamar; Beneficiado com aprestamo. Doc. das Bent. do Porto de 1330. Elucid.

A p r e s t a m a r

1813 Moraes

Aprestamár, v. at. ant. Dar alguma herdade em prestemo, ou prestamo. Aprestamar alguem; dar-lhe alguma coisa em prestamo, prestemo, ou prestimonio.

            1821 DiccgerSuppl.

Aprestamar, v. a. (ant.) dar alguma herdade a préstamo.

 1831 Moraes

Aprestamár, v. at. ant. Dar alguma herdade em prestemo, ou prestamo. Aprestamar alguem; dar-lhe alguma coisa em prestamo, prestemo, ou prestimonio: alguma contribuição benefica em frutos.

            1836 Constancio 

Aprestamar, v. a (a pref., préstamo ou préstemo, ant., prestimonio), ant., dar em préstamo, ou prestimonio, v. g. – herdade; – alguem, dar-lhe alguma cousa em prestimonio, alguma contribuição ou consignação beneficiaria em fructos.

            1845 DiccUniv

Aprestamar, v. a. (ant.) dar alguma herdade em prestamo ou prestimonio; –  alguem, dar-lhe alguma cousa em prestimonio, alguma contribuição ou consignação beneficiaria em fructos. § a, pref., e préstamo, ou prestemo (ant.) prestimonio.

1858 Moraes

Aprestamár, v. a. ant. Dar alguma herdade em aprestamo. Aprestamar alguem; dar-lhe alguma cousa em aprestamo, alguma contribuição benéfica em fructos, etc. Elucid.

a p r e s t a m e n t o

1793 Ac

Aprestamento. s. m.  ant.  O mesmo que Apresto.  Fern. Lop. Chr. de D. J. I, 2, 62  [...]  Cout. Dec.  12, 1, 7 [...]

1798 Viterbo

Aprestamentos. V. Aprestaçoens.

1813 Moraes

Aprestamènto, s. m. Apresto, aparelho. „aprestamentos da Casa da Rainha, e da armada.“ Couto, 12. 1. 7.


1818 Diccger

Aprestamento, s. m. (ant.) apresto.

Aprestamentos. V. aprestaççs.

            1821 DiccgerSuppl.

Aprestamento, s. m. acção de aprestamar: (anti) apparelho.
1831 Moraes

Aprestamènto, s. m. Apresto, aparelho. „aprestamentos da Casa da Rainha, e da armada.“
 Couto, 12. 1. 7.

            1836 Constancio 

Aprestamento, s. m. verb. (mento suff.), apresto, apparelho. Aprestamentos da armada.

            1845 DiccUniv

Aprestamento, s. m. (ant.) apresto, apparelho.

1858 Moraes

Aprestamènto, s. m. V. Apresto. Lop. Chr. J. I. 2. 62. „aprestamentos de casa (da rainha)“ Couto, 12. 1. 7. „- de sua armada“

a p r e s t a m o

1798 Viterbo

Aprestamo, ou Prestemo. Consignação de certa quantia de frutos, ou dinheiros, imposta em algum terreno, ou cousa rendosa, e destinada para sustento, e manutenção de alguma Pessoa, ou Pessoas, Obra Pia, ou util á República. Desta prestação se communicou algumas vezes o nome de Aprestamo á Quinta, Propriedade, ou Casal, que está onerado com esta Pensão. Na Jurisprudencia Ecclesiastica se chama, de muitos annos a esta parte, Prestimonio: I. Huma porção tirada para sempre dos reditos de hum Beneficio; prescindo de ser applicada a pessoas Leigas, ou Ecclesiasticas, Hospitaes, Collegios, Armadas contra os Impugnadores da Santa Fé Catholica, &c. II. Certa quantia de reditos, affectados pelo Instituidor de hum Beneficio ao sustento de hum Sacerdote, sem erecção em Titulo de Beneficio, Capella, Prebenda, &c., e sem sujeição ao Papa, nem ao Bispo, e para o qual só o Padroeiro, ou seu Delegado, podem nomear. A todos estes Prestimonios chamárão os Portuguezes Aprestimos: quasi a praestatione quotidiana, vel annua, e antigamente Aprestamos, e Prestemos, e aos que cobravão os seus frutos, ou Pensões Prestameiros, do que tudo se faz larga menção no Tombo do Aro da Cidade de Lamego, em que El-Rei tinha muitos Aprestamos. No Foral de Cea de 1136 se determina Cabalarius de Sena, qui non habuerit Aprestamo, non vadat in Fossadum, nisi illo de Mayo, & Apelido. L. dos Foraes Velhos. (...)

1813 Moraes

Apréstamo, s. m. Préstimo, prestimonio: consignação de certos frutos, e dinheiros, para sustento, mantença, ou obras pias, assentada em alguma herdade. §. A herdade, quinta, propriedade dada, ou consignada para isso. Elucidar. V. Prestemo.


1818 Diccger

Aprestamo, s. f. (ant.) consignação de fructos, ou dinheiros para sustentaço de alguma pessoa. 

1831 Moraes

Apréstamo, s. m. Préstimo, prestimonio: consignação de certos frutos, e dinheiros, para sustento, mantença, ou obras pias, assentada em alguma herdade. §. A herdade, quinta, propriedade dada, ou consignada para isso. Elucid. V. Prestemo. Ord Aff. 5. 73. 1. „ou aprestemo, que tenha d’alguem.“

            1836 Constancio 

Apréstamo, s. m. (a pref., préstamo), ant., préstamo, prestimonio, préstimo. V. Préstamo.

            1845 DiccUniv

Apréstamo, s. m. (ant.) préstimo ou prestimonio, consignação de certos fructos e dinheiros, assentada em alguma herdade; a mesma herdade consignada para sustento, mantença, ou para obras pias. § a, pref., e préstamo.

1858 Moraes

Aprèstamo, s. m. ant. Consignação de certos fructos, ou dinheiros, para sustento, e mantença de alguem, ou obras pias, assentada em alg. herdade; prestimonio. §. A herdade, ou propriedade dada, consignada para isso. Ord. Af. 5. 73. 1. „ou aprestemo, que tinha d’alguem“ Tombo do Aro de Lamego de 1346. Foral da Cea de 1136. L. dos Foraes velhos. Elucid. V. Prestemo.

a p r e s t a r

1712 Bluteau

Aprestar. Fazer os aprestos. Aprestar huma armada; Classem armamentis, ministrisque instruere. Columel. Adornare naves. Caes. Armada aprestada. Classis procincta. Aul. Gell. O Governador estava Aprestando a armada. Jacinto Freyre, Liv. 2. num. 22.

Aprestarse. Fazerse prestes. Prepararse. Vid. nos seus lugares. Apressarse para a jornada, para a batalha. Comparare se ad iter, ad pugnam. Cic. Mandou, que se Aprestase para o acompanhar. Mon. Lusit. Tom. 7. pag. 515. Falla o Author em huma jornada. El-Rey se Aprestava, para combatter a Cidade. ibid. pag. 149.


1734 Feyjo

Aprestar. Emenda.  Erro: Aperstar.

1771 Fonseca

Apprestar, preparar. Aliquid parare, apparare, comparare, ornare, expedire, adornare, instruere. Cic. – hum festim, ou hum banquete. Convivium adornare, apparare, instruere & parare. Cic. – armas, e cavallos. Expedire arma & equos. Caes. – os navios. Naves expedire. Caes. instruere. Cic.

Apprestar-se, dispôr-se a fazer alguma cousa. Ad aliquid se parare. Cic. se comparare. Ter. se expedire. Tac. se accingere. Liv. – para todos os successos. Ad omnem eventum animos praeparare. Ad omnia se confirmare. Cic. Accingere animos futuris. Val. Flac. – para commetter hum delicto. Meditari aliquod facinus. Cic.

            1783 Bacelar   

Aprest-ar, ado, ador, imo, o (praestare) dar a c. preparada. v. prestes; apertar.

1789 Moraes

Aprestar, v. at. fazer prestes, aprontar com os apparelhos necessarios v. g. – náos, carga, gente de guerra; a comida, &c. § Aprestar-se, apontar-se. V. de Suso c. 20 „aprestava-se o Santo a fazer penitencia.


1793 Ac

Aprestar. v. a. Apparelhar, preparar, dispôr,  prevenir, apwerceber com diligencia e cuidado. Luc. Vid.. 2, 6 [...] Lob. Condest. 3, 8 [...] Sous. Hist. 1, 1, 7 [...]

Com pron. pess. Arr. Dial. 2, 3 [...] Sous. de Mac. Ulyssip. 3, 43 [...]

            1806 NovDicc

Aprestar, v. a. Aparelhar.

1813 Moraes

Aprestár, v. at. Fazer prestes, aprontar com os aparelhos necessarios: v. g. – náos, carga, gente de guerra; a comida, &c. Luc. 10. 12. §. Aprestar-se: Aprontar-se. V. de Suso, c. 20. „aprestava-se o Santo a fazer penitencia.“


1818 Diccger

Aprestar, v. a. apparelhar, dispôr   - se, em amb. sent.

1831 Moraes

Aprestár, v. at. Fazer prestes, aprontar com os aparelhos necessarios: v. g. – náos, carga, gente de guerra; a comida, etc. Luc. 10. 12. §. Aprestar-se: fazer-se prestes com o apparelho necessario para estar pronto, a fazer logo alguma coisa“ – a náo de velame, cordoalha, munições, armas, etc.“: §. Aprontar-se v. g. para partir: V. de Suso, c. 20. „aprestava-se o Santo a fazer penitencia.“ §. –se, fazer-se prestes. Luc.

            1833 Fonseca

Aprestar, aperceber, aparelhar, apromptar, dispôr, preparar.

            1836 Constancio 

Aprestar, v. a. (a pref., presto, ar des. inf.), apromptar, pôr prompto, fazer prestes, v. g. – naos, carga, gente da guerra; – mantimentos, a comida, os apparelhos.

Aprestar-se, v. r., apromptar-se, prover-se do apparelho necessario, v. g. – a nao de velame, cordoalha, munições, armas; dispôr-se a fazer immediatamente, v. g. – a partir, a combater, a responder ao orador que fallou.

            1845 DiccUniv

Aprestar, v. a. apparelhar, preparar, dispôr com diligencia e cuidado. –se, v. r. apromptar-se, prover-se do apparelho necessario; dispôr-se a fazer alguma cousa. § a, pref., presto, e ar, des. do infinito.

Aprestar, Preparar, Dispor. Aprestamo-nos para o que vamos fazer; preparamo-nos a fim de nos acharmos em estado de o executar; dispomo-nos com a intenção de ordenarmos as cousas de modo que não falhem nossos planos.

1858 Moraes

Aprestár, v. a. Fazer prestes, apromptar. Luc. 2. 6. „no mesmo tempo em que as fabricava, e aprestava (as armas)“ H. Dom. 1. 1. 7. „occupado em ... aprestar hum grosso exercito“ §. Provèr do necessario: v. g. – náos, carga, gente de guerra; a comida, etc. Luc. 10. 12. §. Aprestar-se, v. r. Fazer-se prestes, apromptar-se, preparar-se; fornecer-se de tudo o necessario: v. g. –se a náo de velame, munições, armas, etc. Arr. 2. 3. „apresta-te, e não sejas açodado“ Luc. 5. 12. „aprestarem-se pera pelejar com elle“ V. de Suso, 20. „aprestava-se o santo a fazer penitencia“

a p r e s t e m o

1831 Moraes

Aprestemo. V. Prestemo.

            1836 Constancio 

Apréstemo, ant. V. Préstemo.

            1845 DiccUniv

Apréstemo. V. Prestemo.

1858 Moraes

Apréstemo. V. Aprestamo.
a   p r e s t e s


1793 Ac

Aprestes adv. ant.  O mesmo que Prestes. Cond. D. Pedr. Nobil. 21, 113 [...]

1813 Moraes

A préstes, adv. Prestes. ellipticamente. Pois senhor a prestes o tendes ... nesta trás-camera. Nobiliario, 21. 113.


1818 Diccger

Aprestes, adv. (ant.) prestes.

1831 Moraes

A préstes, adv. Prestes. ellipticamente. „Pois senhor a prestes o tendes ... nesta trás-camera“ Nobiliar. 21. 113.

            1836 Constancio 

A Prestes. V. Prestes.

            1845 DiccUniv

Apréstes, adv. (ant.) o mesmo que prestes.

1858 Moraes

A préstes, adv. V. Prestes. Nobiliar. 21. 113. „pois senhor aprestes o tens“

a p r e s t i m o

1721 Bluteau, Suppl.

Aprêstimo. He huma renda, instituida para os que possuirem certo beneficio, na qual succedem os que succedem no mesmo beneficio; por exemplo Aprestimo para o Prior de Santiago [...]

1789 Moraes

Aprestimo, s. m. v. Prestimonio.


1793 Ac

Aprestimo. s. m. ant.  Certa renda posta sobre alguma cousa, que passa aos que succedem dos Beneficios Ecclesiasticos. Fern. Lop. Chr. de D. J. I. 2, 52 [...]  Rodrig. de Oliv. Summar. 3 [...] Carv. Chorogr. 3, 2, 8. c. 3 [...]

1813 Moraes

Apréstimo, s. m. V. Prestimonio.


1818 Diccger

Aprestimo, s. m. (ant.) renda posta sobre alguma coiza, que paga aos successores no mesmo emprego.

1831 Moraes

Apréstimo, s. m. V. Prestimonio: Prestemo.

            1836 Constancio 

Apréstimo, s. m. ant. V. Prestimo, Prestemo.

            1845 DiccUniv

Apréstimo, s. m. (ant.) prestimonio, rendimento posto sobre alguma cousa, que passa aos que succedem no mesmo emprego.

1858 Moraes

Apréstimo, s. m. ant. Certa renda posta sobre alg. cousa, que passa aos que succedem no mesmo emprego. Diz-se particularmente dos beneficios ecclesiasticos. Lop. Chr. J. I. 2. 52. Alv. de 1. de ag. 1777. V. Aprestamo, e Prestimonio.

a p r e s t o

1712 Bluteau

Apresto. Aparelho. Apparato. Apparatus, ûs. Masc. Apparatio, onis. Fem. & algumas vezes comparatio, onis. Cic. Aquelle, que faz os aprestos. Apparator, oris. Masc. Tit. Liv.

Os aprestos da guerra. Belli apparatus, ûs. Masc. Cic. No fim do inverno ordenou Pompeio os aprestos da guerra. Pompeius extremâ hyeme bellum apparavit. Cic.

Os aprestos de huma nova guerra. Novi belli comparatio. Cic. Fazer os aprestos da guerra. Bellum adornare. Tit. Liv.

Gastaõ todo o dia em fazer os aprestos. In apparando consumunt diem. Terent. Aprestos de huma nao. Armamenta, orum. Neut. Plur. Columel. no 4. liv. diz, Nonnulli strenuè fabricant navigia, nec consummata perinde instruunt armamentis, ministrisque. Os Aprestos das náos da India. Portug. Reit. 1. part. pag. 41. Fazer os aprestos de huma jornada. Vid. Aprestar. Começou a ordenar o Apresto da jornada. Mon. Lusit. Tom. 5. 263. 


1734 Feyjo

Aprêsto. o mesmo que aparelho.

1767 Monte Çarmelo

Catalogo dos Nomes, e Adverbios mais usuaes [...], tem Accento circumflexo na Letra E.

Aprêsto, os. Eu apresto.

1771 Fonseca

Appresto. v. Apparelho.

1789 Moraes

Apresto, s. m. acção de aprestar. § Os aparelhos com que se fazem prestes os navios para a navegação, ou guerra. § Aprestos, para a jornada, para a guerra, ou campanha, para a caça, &c.


1793 Ac

Apresto. s. m. Apparelho, preparo, pervenção, apercebimento, tudo quanto he necesssario para fazer alguma cousa. Brand. Mon. 4, 13, 3 [...] Esper. Hist. 1, 3, 3. n. 4 [...] Vieir.  Serm. 4, 12, 7. n. 451 [...]

            1806 NovDicc

Apresto, s. m. Aparelho.

1813 Moraes

Apresto, s. m. Acção de aprestar. §. Os aparelhos, com que se fazem prestes os navios para a navegação, ou guerra. §. Aprestos para a jornada, para a guerra, ou campanha, para a caça, &c. 


1818 Diccger

Apresto, s. m. apparelho, preparo.

1831 Moraes

Apresto, s. m. Acção de aprestar. §. Os aparelhos, com que se fazem prestes os navios para a navegação, ou guerra. §. Aprestos para a jornada, para a guerra, ou campanha, para a caça, etc. apparelhos, disposições com que alguem se faz prestes.

            1833 Fonseca

Apresto, apparelho, preparo.

            1836 Constancio 

Apresto, s. m. verb. (pron. aprêsto), acção de aprestar; os apparelhos com que se apresta, v. g. – da nao, para a navegação ou guerra. Aprestos pl., as cousas necessarias, v. g. – para a jornada, para a guerra ou campanha, para a caça; disposições, preparos, v. g. – para a partida, para a festa.

            1845 DiccUniv

Aprêsto, s. m. apparelho, preparo, prevenção, apercebimento, tudo quanto é necessario para fazer alguma cousa. – pl. as cousas necessarias; disposições.

1858 Moraes

Aprésto, s. m. Apparelho, preparo, prevenção, apercebimento, tudo quanto á necessario para se fazer alg. cousa. M. Lus. 4. 13. 3. „os Mouros ... davão occasião a estes aprestos“ §. pl. Os apparelhos com que se fazem prestes os navios para navegação, ou guerra. Vieir. 4. 402. 2. §. Disposições, preparos, cousas necessarias com que alguem se faz prestes: v. g. – para jornada, caça, guerra, etc.

A P R E S U N T A D O

            1783 Bacelar   

Apresunta-do, r, ge; çheio de presunto.

a p r e s u r  [ > A P R E S S U R … ]
a p r e s Ú r i a

1798 Viterbo

Apresuria. V. Presuria.

1858 Moraes

Apresúria. V. Presuria.

A P R I C A ... [ > A P L I C A ...]

A P R I C O

1858 Moraes

*Apríco, a, adj. t. poet. (do Lat. apricus) Abrigado, guardado do vento. F. Elys. 7. 54. „No apríco pateo“

A P R I L H I A N O

            1845 DiccUniv

Aprilhiano, s. f. (geog.) villa da Calabria citerior no reino de Napoles.

Á   P R I M A   N O I T E


1793 Ac

Á prima noite. fórm. adv. vej. Noite.


1818 Diccger

Á prima noite. V. Noite. 

            1845 DiccUniv

Á Prima Noute, (loc. adv.) V. Noute.

A P R I M A Z I A R

            1783 Bacelar   

Aprimazia-rse, do; fazer-se primás.


1818 Diccger

Aprimaziar-se, v. n. (ant.) fazer-se primaz.

Á   p r i m e i r a   v e z

1771 Fonseca

A primeira, vez, adv. Primo. Cic.


1793 Ac

Á primeira. fórm. adv. Primeiramente, ao principio. Sabell. Eneid. 1, 8, 108 [...] Fr. G. da Silv.  Vid. 1, 11 [...]


1818 Diccger

Á primeira, form.  ao principio. 

Á primeira vez, adv. em primeiro lugar.

            1845 DiccUniv

Á Primeira, (loc. adv.) primeiramente, ao principio.

Á Primeira Noute, (loc. adv.) V. Noute.

a p r i m i d o
1793 Ac

Apprimido, A. p.p. antiq. O mesmo que Opprimido. D. Cath. Inf. Regr. 2, 12. D. Fr. Br. de Barr. Espelh. 4. Prol.

1813 Moraes

Apprimído, Apprissão. V. Opprimido, Oppressão.


1818 Diccger

Apprimido. V. Opprimido.

1831 Moraes

Apprimído, Apprissão. V. Opprimido, Oppressão.

A P R I M I R


1793 Ac

Aprimir. v. a. antiq-.  e seus derivados. Vej. Apprimir.

            1836 Constancio 

Apprimir, ant. (De apprimo Lat.) V. Opprimir.

            1845 DiccUniv

Apprimir, etc. V. Opprimir, etc. § do lat. apprimo.

            1845 DiccUniv

Aprimir, v. a. (ant.) etc. V. Apprimir, etc.

1858 Moraes

Apprimír, e der. V. Opprimir.

Aprimír, e deriv. V. Opprimir. Iff. 2. 12. f. 80. 2. „aprimido“

A p r i m o r a d a m e n t e

            1647 Pereira

Aprimoradamente. Ingenuè. Ingenuatè.

            1697 Pereira

Aprimoradamente. Ingenue. Comiter. Urbane.

1771 Fonseca

Aprimoradamente, adv. v. Primorosamente.

1789 Moraes

Aprimoradamente, adv. com primor.

1813 Moraes

Apprimorádamènte, adv. Com primor.


1818 Diccger

Aprimoradamente, adv. primorozamente.

1831 Moraes

Apprimorádamènte, adv. Com primor.

            1845 DiccUniv

Aprimoradamente, adv. (p. us.) com primor, com esmero.

1858 Moraes

Aprimorádamènte, adv. Com primòr, esméro.

a p r i m o r a d o

            1647 Pereira

+ Aprimorado. Ingenuus, a, um. Ingenuatus, a, um.

            1697 Pereira

Aprimorado. Ingenuus, a, um. Ingenuatus, a, um.

1771 Fonseca

Aprimorado, da, adj. v. Primoroso.

1789 Moraes

Aprimorado, adj. feito com primor. § Dotado de primor v. g. „homem aprimorado, e não tacanho. Aulegraf. f. 102. v.: „pontos d’honra, aprimorados. Arraes D. 4. P. P. 2. 26.


1793 Ac

Aprimorado, a. adj.  Primoroso, brioso. Ferr. deVasc.  Aulegr. 3, 3 [...]  Arr. Dial. 4, 1 [...] Guerreir. Rel. 2, 3, 21 [...]

Feito ou obrado com primor e brio. Pint. Per. Hist. 2, 26, 73 [...]

1813 Moraes

Aprimorádo, adj. Feito com primor. §. Dotado de primor: v. g. homem aprimorado, e não tacanho. Aulegr. f. 102. v. pontos de honra ... grandiosos, aprimorados, e dignos de Reáes peitos. Cron. J. III. P. 3. c. 24. V. Arraes, 4. P. Per. 2. 26.


1818 Diccger

Aprimorado, a, adj. primorozo: obrado com primor, e brio.

1831 Moraes

Aprimorádo, adj. Feito com primor. §. Dotado de primor: v. g. homem aprimorado, e não tacanho. Aulegr. f. 102. v. „pontos de honra ... grandiosos, aprimorados, e dignos de Reáes peitos“ Chron. J. III. P. 3. c. 24. V. Arraes, 4. P. Per. 2. 26.

            1845 DiccUniv

Aprimorado, p. p. de aprimorar, e adj. primoroso, brioso; feito, ou obrado com primor e brio; (fig.) egregio, insigne, v. g. um feito–.

1858 Moraes

Aprimorádo, p. p. de Aprimorar; e adj. Feito, obrado com primor. P. P. 2. 26. 73. „pontos aprimorados“ §. Dotado de primor. Aulegr. 3. 3. „he muito -, e mais sabei que não he tacanho“ Arr. 4. 1. §. +Aprimorado, a, fig. Egregio, insigne.

a p r i m o r a r

            1783 Bacelar   

Aprimora-rse, damente, do, ge; ter primor.

1789 Moraes

Aprimorar, v. at. fazer primoroso, v. g. „a conversação das damas aprimora os galantes, e os esmera em boas partes. § Aprimorar alguma acção, acompanha-la de primor no modo de a fazer.

1813 Moraes

Aprimorár, v. at. Fazer primoroso: v. g. a conversação das damas aprimora os galantes, e os esmera em boas partes. §. Aprimorar alguma acção; acompanhá-la de primor no modo de a fazer


1818 Diccger

Aprimorar-se, v. n. (ant.) ter primor.

1831 Moraes

Aprimorár, v. at. Fazer primoroso: v. g. a conversação das damas aprimora os galantes, e os esmera em boas partes. §. Aprimorar alguma acção; acompanhá-la de primor no modo de a fazer, com esmero, e nobreza. §. –se, fazer-se primo, ou primoroso, esmerado.

            1845 DiccUniv

Aprimorar, v. a. (p. us.) fazer primoroso; realçar com primor. –se, fazer-se primoroso; esmerar-se. § a, pref., primor, e ar, des. do infinito.

1858 Moraes

Aprimorár, v. a. Fazer primoroso: v. g. a conversação das damas aprimóra os galantes, e os esméra em boas partes. §. Aprimorar alguma acção; acompanhá-la de primor no modo de a fazer, com esméro, e nobreza. §. Aprimorar-se, v. r. Fazer-se primoroso, esmerado.

A P R I N C E Z A D A

            1783 Bacelar   

Aprinceza-da, rse; por modo de princeza.


1818 Diccger

Aprincezada, adj. por modo de  Princeza.

            1845 DiccUniv

Aprincezada, adj. f. (p. us.) a modo de princeza.

1858 Moraes

+Aprincezáda, adj. f. p. us. A modo de princeza.

A P R I O

            1845 DiccUniv

Aprio, ou Apri, s. f. (geog.) cidade da Romania, na Turquia.

a p r i s c a d o

1831 Moraes

Apriscádo, p. pass. Recolhido no aprisco „Quando a ventura se te avéssa, ovelha – é mamada.“

            1845 DiccUniv

Apriscado, p. p. de apriscar, e adj. recolhido no aprisco.

a p r i s c a r

            1697 Pereira

Apriscar. Vide Encarcerar.

1789 Moraes

Apriscar, v. at. levar ao aprisco. § f. Encarcerar.


1793 Ac

Apriscar. v. a.  Recolher no aprisco. Gil. Vic. Obr. 1, 79 v [...] 

1813 Moraes

Apriscár, v. at. Levar ao aprisco. Gil Vic. §. fig. Encarcerar.


1818 Diccger

Apriscar, v. a. recolher no aprisco.

1831 Moraes

Apriscár, v. at. Levar ao aprisco. Gil Vic. §. fig. Encarcerar.

            1845 DiccUniv

Apriscar, v. a. (ant.) recolher no aprisco, encurralar (o gado); (fig.) encerrar, encarcerar. § aprisco, e ar, des. do infinito.

1858 Moraes

Apriscár, v. a. Levar ao aprisco, recolher no aprisco. Gil Vic. 1. 355. §. fig. Encarcerar.

a p r i s c o

            1697 Pereira

Aprisco de ovelhas. Locus ad mulctram designatus.

1712 Bluteau

Aprisco. He huma ramada em roda, em que os pastores mettem as ovelhas para as ordenhar. Querem alguns, que Aprisco se derive de Apricus, que em latim val o mesmo, que exposto ao Sol, & abrigado das inclemencias do tempo. Porem pouco abrigo pode haver no recinto de hum Aprisco. Locus ad mulctum, ou mulctui destinatus. Mulctus he de Columella, & val o mesmo, que a acçaõ de ordenhar. As Ovilhinhas sahindo do Aprisco. Vieira. Tom. 8. pag. 503.

Aprisco. Metaphor. Caverna.

Sahiraõ os Tritoens dos seus Apriscos Buzios torcidos trazem por violas. Insulan. de Man. Thomas. liv. 3. Oit. 42.


1734 Feyjo

Aprisco. ramada, aonde os pastores recolhem o gado para ordenhar as ovelhas, ou cabras.

1771 Fonseca

Aprisco, curral de ovelhas feito de ramos, &c. Caula, ae, f. Virg. Ovile, is, n. Hor.

            1783 Bacelar   

Aprisc-o, ar, ado (apricus) lugar abrigado.

1789 Moraes

Aprisco, s. m. casa de ramas onde se recolhem as ovelhas, que hão de ser mungidas, ou ordenhadas. Vieira „as ovelhinhas sabindo dos seus apriscos. § f. Covas, tócas dos animaes, cavernas de acolheita „sahirão os Tiritões de seus apriscos. Insul.


1793 Ac

Aprisco s. m. Cerca ou curral de gado, principalmente de ovelhas. Do Lat. Apriscus. Fr. Thom. da Veig. Consid. 1, 60, 1 [...]  Limp.. Fug. 4, 4, 132 [...] Vieir. Serm. 6, 14, 8. n.  436 8...]

Met. Ceit. Serm. 1, 267, 4 [...] M. Thom. Insul. 9, 34 [...] Cardos. Agiol. 2, 500 [...]

Qualquer caverna, gruta  ou asilo, em que se recolhem animaes. M. Thom. Insul. 3, 42 [...]

            1806 NovDicc

Aprisco, s. m. Ramada, onde os pastores recolhem as ovelhas, &c. para ordenhallas.

1813 Moraes

Aprísco, s. m. Casa de ramas, onde se recolhem as ovelhas, que hão de ser mungidas, ou ordenhadas. Vieira. „as ovelhinhas sahindo dos seus apriscos.“ §. fig. Covas, tocas dos animáes, cavernas de acolheita. „sahirão os Tritões de seus apriscos.“ Insul. 


1818 Diccger

Aprisco, s. m.  curral de gado, principalmente de ovelhas. Met. das coizas: caverna, gruta  - o sagrado da Igreja.

1831 Moraes

Aprísco, s. m. Casa de ramas, onde se recolhem as ovelhas, que hão de ser mungidas, ou ordenhadas. Vieira. „as ovelhinhas sahindo dos seus apriscos.“ it. choupanas de gente rustica, e taes alvergues; Eneida. §. fig. Covas, tocas dos animaes, cavernas de acolheita. „sahirão os Tritões de seus apriscos.“ Insul. Lapas.

            1833 Fonseca

Aprisco, curral, redil – cabana, choupana, tegurio.

            1845 DiccUniv

Aprisco, s. m. cerca ou curral de gado, principalmente de ovelhas; redil; qualquer caverna, gruta, ou asylo, em que se recolhem animaes; choupana rustica. § a, pref., paro, preparar, e esca, comida: lat. apriscus.

1858 Moraes

Aprísco, s. m. (do Lat. apriscus) Casa de ramas, onde se recolhem as ovelhas, que hão de ser mungidas, ou ordenhadas, ou qualquer gado. Vieira, 6. 503. 2. „as ovelhinhas sahindo do aprisco“ it. Choupanas de gente rustica, e táes albergues. Eneida. §. Covas, tócas dos animáes, cavernas de acolheita. Insul. 3. 42. „sahirão os tristões de seus apriscos“ §. fig. Asylo, acolheita. Ceit. S. 1. 267. 4. „como ovelhas marcadas pera o felice rebanho, e aprisco de sua eterna gloria“

a p r i s i o n a d o

1789 Moraes

Aprisionado, part. pass. de aprisionar.


1793 Ac

Aprizionado, a. p. p. de Aprizionar. Fr. F. Brand. Oraç. 6. M. Bern. Florest. 5, 5, 408, B.

1813 Moraes

Aprisionádo, part. pass. de Aprisionar.


1818 Diccger

Aprizionado, a, p. p. de aprizionar.

1831 Moraes

Aprisionádo, part. pass. de Aprisionar.

            1845 DiccUniv

Aprisionado, p. p. de aprisionar, e adj. feito prisioneiro, apresado; encarcerado.

1858 Moraes

Aprisionádo, p. p. de Aprisionar. B. Flor. 5. 5. 408.

A p r i s i o n a d o r

1831 Moraes

Aprisionadòr, s. m. O que faz prisioneiro em guerra a pessoa, ou embarcação; apresador.

            1845 DiccUniv

Aprisionador, s. m. o que aprisiona, faz prisioneiro em guerra; o que apresa embarcação.

1858 Moraes

Aprisionadòr, a, s. O que, a que aprisióna. §. O que faz algum prisioneiro de guerra, ou toma alguma embarcação inimiga; apresador.

a p r i s i o n a r

1712 Bluteau

Aprisionar. Fazer prisioneiros na guerra. Bello aliquos capio. Cic. Aprisionar Reys. Escola das verdades, pag. 305.


1734 Feyjo

Aprisionar. he fazer a alguem prisioneiro na guerra.

1771 Fonseca

Apprisionar. v. Prisioneiro fazer.

            1783 Bacelar   

Apriz-ionar, oa-r, do, mento; fazer alguem prizioneiro. v. aprest.

1789 Moraes

Aprisionar, v. at. fazer prisioneiro de guerra.


1793 Ac

Aprizionar . v. a. Prender , por em prizão, fazer prizioneiro. Freir. Vid. 2, 156 [...] Matt. Jerus. 5, 43 [...] L. Alv. Serm. 2, 2, 1 n. 3 [...]

Met.  M. Bern. Florest. 5, 7, 423 B [...]

            1806 NovDicc

Aprisionar, v. a. Fazer prisioneiro na guerra.

1813 Moraes

Aprisionár, v. at. Fazer prisioneiro de guerra.

1818 Diccger

Aprizionar, v. a. pôr em prizão. Met. das coizas. 

1831 Moraes

Aprisionár, v. at. Fazer prisioneiro de guerra gente, ou embarcados em guerra naval. §. Metter em prisão, ou a ferros. Freire.

            1845 DiccUniv

Aprisionar, v. a. fazer prisioneiro de guerra, apresar gente ou embarcação inimiga; prender, pôr em prisão. § a, pref., (hesp.) prision, e ar, des. do infinito.

1858 Moraes

Aprisionár, v. a. Fazer prisioneiro de guerra, apresar gente, ou embarcação em guerra naval. §. Metter em prisão, ou a ferros. Freir. 2. n.° 156. §. +Aprizionar, e der. traz o Dicc. da Acad.

a p r i s o a d o

1789 Moraes

Aprisoado, part. pass. de aprisoar; preso Ord. Manuel. L. 5. T. 35. antiq.


1793 Ac

Aprizoado, a. p. p. de Aprizoar. Vit. Christ. 1, 38, 119 Orden. de D. Man. I, 58. Leão, report. 13 v.

1813 Moraes

Aprisoádo, part. pass. de Aprisoar. Preso em ferros na Cadeya. Ord. Af. 1. 34. 3. Ord. Man. L. 5. T. 35. antiq.


1818 Diccger

Aprizoado, a, p. p. de aprizoar.

1831 Moraes

Aprisoádo, part. pass. de Aprisoar. Preso em ferros na Cadeya. Ord. Af. 1. 34. 3. Ord. Man. L. 5. T. 35. antiq.

            1845 DiccUniv

Aprisoado, p. p. de aprisoar, e adj. preso a ferros (na cadêa).

1858 Moraes

Aprisoádo, p. p. de Aprisoar, ant. Ord. Af. 1. 34. 3. Ord. Man. 5. 35. e 1. 58. §. adj. Apressado. P. da H. Gen. 3. 319.

a p r i s o a r

1606 Leão

„De alguns vocabulos antigos Portugueses que se achão em scripturas, & sua interpretação.„

Aprisoar    prender

            1647 Pereira

+ Aprisoar. Vide Encarcerar.

1789 Moraes

Aprisoar, v. at. ant. prender. Leão Orig. f. 211.


1793 Ac

Aprizoar. v. a. Encarcerar, prender, metter em prizão. Fern. Lop. Chr. de D. J. I. 2 , 49 [...] Orden. de D. Man. I, 17  [...] Leão, Descrip. 60 [...]

1798 Viterbo

Aprizoar. Prender, tirar a liberdade, metter em ferros, pôr em prisões.

1813 Moraes

Aprisoár, v. at. ant. Prender. Leão. Orig. f. 211. §. Lançar ferros. Ord. Af. 2. f. 98. Ord. Man. „aprisoam-nos dentro na Igreja de ferros, e cadeyas.“


1818 Diccger

Aprizoar, v. a. encarcerar, prender.

1831 Moraes

Aprisoár, v. at. ant. Prender. Leão. Orig. f. 211. §. Lançar ferros. Ord. Af. 2. f. 98. Ord. Man. „aprisoam-nos dentro na Igreja de ferros, e cadeyas.“

            1845 DiccUniv

Aprisoar, v. a. (ant.) encarcerar, prender, metter em prisão.

1858 Moraes

Aprisoár, v. a. ant. Prender. Leão, Orig. f. 211. Ord. Af. 2. f. 98. Ord. M. §. + Aprizoar, traz o Dicc. da Acad.

A P R I S S Ã O

1793 Ac

Apprissão. s. f. antiq. O mesmo que Opressão. Vercial Sacram. 3, 48, 107 [...]

1818 Diccger

Apprisão. V. Oppressão.

            1836 Constancio 

Apprissão, ant. V. Oppressão.

            1845 DiccUniv

Apprissão, s. f. (ant.) oppressão.

a p r o a d o

1789 Moraes

Aproado, part. pass. de aproar.

1813 Moraes

Aproádo, part. pass. de Aproar.

            1821 DiccgerSuppl.

Aproado, p. p. de aproar.

1831 Moraes

Aproádo, part. pass. de Aproar.

            1845 DiccUniv

Aproado, p. p. de aproar, e adj. que tem a proa dirigida a algum rumo.

a p r o a r

1712 Bluteau

Aproar. (Termo Nautico.) Por a proa a alguma parte. Proram dirigere in aliquam partem. Que quando Aproava ao Noroeste. Epanaphor. pag. 232.


1734 Feyjo

Aproar. pôr a prôa em alguma parte.

            1783 Bacelar   

Aproa-r, do, mento; pôr a pror.

1789 Moraes

Aproar, v. at. pòr a proa a algum rumo, proejar v. „aproava ao Noro-Este“ Epanaforas f. 232.

            1806 NovDicc

Aproar, v. a. Pôr a proa a alguma parte.

1813 Moraes

Aproár, v. at. Pòr a proa a algum rumo, proejar. V. „aproava ao Noroeste.“ Epanaf. f. 232.

            1821 DiccgerSuppl.

Aproar, v. a. (Naut.) pôr a próa em alguma parte.

1831 Moraes

Aproár, v. at. Pòr a proa a algum rumo, proejar. V. „aproava ao Noroeste.“ Epanaf. f. 232. „mandou aproar o batel para terra.“

            1845 DiccUniv

Aproar, v. a. e n. (mar.) proejar, pôr a prôa a algum rumo. § a, pref., proa, e ar, des. do infinito.

1858 Moraes

Aproár, v. a. Pòr a pròa a algum rumo, proejar: v. g. mandou aproar o batel para terra. §. em sent. neut. „A náo aproava ao noroeste“ Epanaf. f. 232.

A P R O B A R

            1783 Bacelar   

Approbâ-r, ção, do, dor, mento, torio; seguir a opinião d’outro. v. approvar; prober.

a p r o b a t i v o

1793 Ac

Approbativo, A. adj. pouc. us. Que approva. M. Fernand. Alm. 2, 1, 31. n. 17 [...]

1813 Moraes

Approbatívo, approbatório, adj. Que approva, ou contem approvação: v. g. palavras approbativas, livro -.

1818 Diccger

Approbativo, ou Approbatorio, a, adj. (p. uz.) que approva. 

1831 Moraes

Approbatívo, approbatório, adj. Que approva, ou contem approvação: v. g. palavras approbativas, livro -.

            1836 Constancio 

Approbativo, a, adj. (des. ivo), e approbatorio, a, adj. (des. ório), que approva ou contêm approvação.

            1845 DiccUniv

Approbativo, A, e Approbatório, A, adj. (p. us.) que approva, que contem approvação.

1858 Moraes

Approbatívo, ou Approbatório, a, adj. p. us. Que approva, ou contèm approvação. Ord. 3. 75. 1. Luz, S. 1. 2. 35.

A P R O B A T Ó R I O

1793 Ac

Approbatorio, a. adj.  Que approva  ou serve de approvação. Fr. Marc. Chr. 2, 2, 5 [...] Luz, Serm. 1, 2, 35 col. 1 [...]

A P R O B U L A D O

            1783 Bacelar   

Aprobula-do, rse (áprobouletos) sem conselho, atoleimado. v. approxe.

a p r o c h e

            1697 Pereira

Aproche. Obsidionalis accessus.

            1783 Bacelar   

Aproçhe (ad proximum) preparo para o proximo ataque.


1798 Moraes

Aproche. v. aproxe.


1793 Ac

Aproche. s. m. Vej. Aproxe.

            1806 NovDicc

Aproches, V. Aproxes.

1813 Moraes

Apróche. V. Aproxe. 


1818 Diccger

Aproche. V. Aproxe.

1831 Moraes

Apróche. V. Aproxe. (do Franc. Aproche.)

            1845 DiccUniv

Appróches, s. m. pl. V. Aproxes.
Aproches, s. m. pl. V. Aproxes. § fr. approches.

1858 Moraes

Apróche (do Fr.) V. Aproxe.
a p r o f e i t a r


1789 Moraes

Aprofeitár, v. ant. Aproveitar. (de profiter, Francez)

1798 Viterbo

Aprofeitar. Fazer bemfeitorias, aproveitar, reduzir a cultura huma herdade, ou casal. Mais chantardes, e aprofeitardes en elle. Prazo da Salzeda de 1287.


1813 Moraes

Aprofeitár, v. ant. Aproveitar. (de profiter, Francez)

            1821 DiccgerSuppl.

Aprofeitar, v. a. (ant.) aproveitar.


1831 Moraes

Aprofeitár, v. ant. Aproveitar. (de profiter, Francez)

            1845 DiccUniv

Aprofeitar, etc. (ant.) V. Aproveitar, etc. § fr. profiter.

1858 Moraes

Aprofeitár, v. a. ant. (do Fr. profiter) V. Aproveitar. Prazo de Salzeda de 1287. Elucid.

A P R O F E T A R

            1783 Bacelar   

Apropheta-rse, do, ge; fazer-se propheta. v. profiar.


1818 Diccger

Aprophetar-se, v. n. (ant.) fazer-se Propheta.

            1845 DiccUniv

Aprophetar-se, v. r. (p. us.) fazer-se propheta.

A P R O F I A D A M E N T E

            1647 Pereira

Aprofiadamente. Pertinaciter. Obstinate.

           1647 Pereira

+ Aprofiadamente. Pertinaciter. Obstinatè.

A P R O F I A D O

            1647 Pereira

+ Aprofiada cousa. Disceptatus, a, um.


1793 Ac

Aprofiado, a. p. p. de Aprofiar. Cart. de Jap. I. 434, 1. Lem. Cerc. 2, 9.


1818 Diccger

Aprofiado, a, p. p. de aprofiar.

a p r o f i a r

            1647 Pereira

+ Aprofiar. Vide Profiar. Contender.

            1697 Pereira

Aprofiar. Vide Profiar. Contender.


1793 Ac

Aprofiar. v. a. ant. O mesmo que Profiar, e he como hoje se diz. Per. Eleg. 9, 123 [...] Leão, Chr. de D. J. I. 33 [...]

1813 Moraes

Aprofiár, e deriv. V. Porfiar, e deriv.


1818 Diccger

Aprofiar, v. a. (ant.) V. porfiar.

1831 Moraes

Aprofiár, e deriv. V. Porfiar, e deriv.

            1845 DiccUniv

Aprofiar, etc. (ant.) V. Profiar, etc.

1858 Moraes

Aprofiár, e deriv. V. Porfiar, etc. Lem. Cerc. 2. 9. Elegiad. 9. 123.

a p r o f u n d a r

            1783 Bacelar   

Aprofunda-r, do, dura; ir muito ao fundo.


1818 Diccger

Aprofundar, v. a. (ant.) ir muito ao fundo.

1831 Moraes

*Aprofundár, v. at. Cavar mais para baixo. V. Profundar. §. fig. Pretender penetrar o conhecimento de alguma coisa; indagar exactamente.

            1845 DiccUniv

Aprofundar, v. a. cavar mais para baixo. V. Profundar. – (fig.) pretender penetrar o conhecimento de alguma cousa; indagar exactamente.

1858 Moraes

*Aprofundár. V. Profundar. §. fig. e us. Pertender penetrar o conhecimento de alguma cousa; indagar exactamente.

a p r o l


1793 Ac

A prol. fórm. adv. Vej. Prol.

1813 Moraes

Apról. adv. A proveito, beneficio. antiq. De a, e prol.


1818 Diccger

Aprola, form. V. Prola.

1831 Moraes

Apról. adv. A proveito, beneficio. antiq. De a, e prol.

            1845 DiccUniv

A Prol, (loc. adv. Ant.) V. Prol. § a, e prol.

1858 Moraes

Apról, adv. ant. (de a, e prol) A proveito, beneficio.

A P R Ó L O G O

            1783 Bacelar   

Apròlogo; sem prologo.


1818 Diccger

Aprologo, adj. (ant.) sem prologo.

            1845 DiccUniv

Aprólogo, adj. (p. us.) sem prologo.

1858 Moraes

+Aprólogo, a, adj. ant. Sem prologo.

A P R O L O N G A R

            1783 Bacelar   

Approlonga-r, do, mento; estender, dilatar.


1818 Diccger

Aprolongar, v. a. (ant.) estender. 

            1845 DiccUniv

Aprolongar, v. a. (ant.) estender.

1858 Moraes

+Aprolongár, v. a. ant. Estender.

a p r o m

1831 Moraes

Aprom, ant. A plumo, f. ao alto, acima (de á plomb, à piombo).

Apròom, De aplomo. V. Apròm, antiq.

            1845 DiccUniv

Aprom, adv. (ant.) V. Prumo. § fr. à plomb, a prumo.

1858 Moraes

Apròm, adv. ant. (do Fr. à plomb) A prumo; e fig. ao alto, acima.

Apròom, ant. V. Apròm.

*Aproo, adv. ant. Adiante, em direitura. Doc. de 1501. no Elucid. art. Carril. „pelo rio aproo á molinheira velha“ Append. da 5.a Parte da M. L. p. 323 v.

A P R O M P T -   [ > A P R O N T - ]

a p r o n

            1783 Bacelar   

Apron (aprugnus) peixe ao modo de porco.

            1821 DiccgerSuppl.

Apron, s. m. (H. N.) peixe d’agoa doce.

1831 Moraes

*Apròn, s. m. Peixe d’agua doce, especie de pequeno persico.

            1845 DiccUniv

Apron, s. m. peixe d’agua doce, especie de pequeno persico. § lat. aprugnus.

1858 Moraes

*Apròn, s. m. Peixe de agua doce, especie de pequeno persico.

A P R O N I A

            1783 Bacelar   

Apronìa; norza negra herva. v. appropr.

A P R O N T A D O

            1845 DiccUniv

Apromptado, p. p. de apromptar, e adj. posto prompto, disposto, preparado.

a p r o n t a r

            1783 Bacelar   

Appro-mptarse, nt-arse, ado, amento, o; fazer-se prompto.

1789 Moraes

Aprontar, e deriv. conforme á pronuncia. v. apromptar segundo a etimologia.


1793 Ac

Aprontar. v. a. us. Dispôr, preparar, pôr pronto.

            1806 NovDicc

Apromptar, v. a. Dispôr, preparar.

1813 Moraes

Aprontár, e deriv. Conforme á pronuncia. V. Apromptar, segundo a etimologia.


1818 Diccger

Apromptar, v. a. dispôr, preparar.

Apromptar-se, v. n. (ant.) fazer-se prompto.

1831 Moraes

*Apromptár, v. at. Dispòr, preparar, pòr prompto.

Aprontár, e deriv. Conforme á pronuncia. V. Apromptar, segundo a etimologia. Dicc. d’Academia.

            1833 Fonseca

Apromptar, aviar, dispôr, preparar.

            1845 DiccUniv

Apromptar, v. a. dispôr, preparar, pôr prompto. –se, v. r. pôr-se prompto. § a, pref., e (lat.) promptare; formado de promptum, supino de promere.

1858 Moraes

*Apromptár, v. a. us. Dispòr, preparar, pòr prompto. §. + -se, v. r. Pòr-se prompto; preparar-se.

Aprontár. V. Apromptar.

A P R O N T O

            1562 Cardoso

Apronto. Intentus, promptus, a, um.

            1570 Cardoso = 1562

            1647 Pereira

+ Aprompto. Intentus, a, um. Promptus, a, um.

            1697 Pereira

A prompto. Intentus, a, um. Promptus, a, um.

A P R O P I C I A R

            1783 Bacelar   

Appropicia-r, do, dura; fazer a pessoa propicia.

a p r o p i n q u a ç ã o

1831 Moraes

*Apropinquação, s. f. Aproximação.

            1845 DiccUniv

Appropinquação, s. f. (p. us.) approximação. § lat. appropinquatio.

1858 Moraes

*Appropinquação, s. f. Acção de appropinquar-se; aproximação.

a p r o p i n q u a d o

1831 Moraes

Appropinquádo, p. p. de Appropinquar.

*Apropinquádo, p. p. de Apropinquar-se.

            1836 Constancio 

Appropinquado, p. p. sup. de Appropinquar-se, e adj., chegado, approximado.            
1845 DiccUniv

Appropinquado, p. p. de appropinquar-se, e adj. chegado, approximado.

a p r o p i n q u a r


1767 Monte Carmelo

Appropinquár-se. Chegár-se.            

1783 Bacelar   

Appropinqu-ar, arse, ado, idade; avizinhar.

1793 Ac

Appropinquar. v. a. Usase frequentemente com pron. pess. Aproximar, avizinhar, chegar, pôr junto a outro. Do Lat. Appropinquare. Heit. Pint. Dial. 1, 2, 5 [...]  Leão, Chr. de D. Fern.  23 6 [...] Cardos. Agiol. 3, 206 [...]

1813 Moraes

Appropinquár, at. reflex. Chegar-se, approximar-se. vai-se appropinquando a morte. appropinquar-se a Deus; - o tempo da partida. §. B. 4. 9. 17. „appropinquar-se á fortaleza.“

            1821 DiccgerSuppl.

Apropinquar, v. a. chegar-se.

1831 Moraes

Appropinquár, at. reflex. Chegar-se, approximar-se. vai-se appropinquando a morte“ appropinquar-se a Deus; - o tempo da partida. §. B. 4. 9. 17. „appropinquar-se á fortaleza.“

*Apropinquár-se, v. refl. Chegar-se, aproximar-se, avisinhar-se.

            1833 Fonseca

Appropinquar-se, acercar-se, aproximar-se, avisinhar-se, chegar-se.

            1836 Constancio 

Appropinquar-se, v. r. (Lat. appropinquare, ap por ad e propinquare, de propè, perto, in, em, para dentro, e queo, poder), chegar-se, approximar-se, v. g. – o tempo da partida; – a Deos, chegar-se, recorrer a elle. Vai-se appropinquando a morte.

            1845 DiccUniv

Appropinquar-se, v. r. chegar-se, approximar-se; – a Deus, recorrer a elle. § lat. appropinquare; ap, por ad, e propinquare; de propè, perto, in, em, para dentro, e queo, poder, ou œquare, igualar, nivelar.
Apropinquar-se, etc. V. Appropinquar-se. etc.
1858 Moraes

Appropinquár, v. a. (do Lat.) Chegar, aproximar, avizinhar. §. Appropinquar-se, v. r. Chegar-se, aproximar-se. B. 4. 9. 17. „-se á fortaleza“ Agiol. Lus. 3. 206. „appropinquava-se o tempo da partida“

*Apropinquár-se. V. Appropinquar.

À  P R O P O R Ç Ã O

            1845 DiccUniv

Á Proporção, (loc. adv.) proporcionadamente, á medida.

a p r o p o s i t a d a m e n t e

1789 Moraes

Apropositadamente, adv. a proposito.

1813 Moraes

Apropositádamènte, adv. A proposito.


1818 Diccger

Apropozitadamente. adv. a propozito.

1831 Moraes

Apropositádamènte, adv. A proposito.

            1845 DiccUniv

Apropositadamente, adv. a proposito.

1858 Moraes

Apropositádamènte, adv. A proposito.

A P R O P O S I T A D Í S S I M O

            1845 DiccUniv

Apropositadissimo, A, adj. sup. de apropositado.

a p r o p o s i t a d o

1789 Moraes

Apropositado, part. pass. (de apropositar) que vem a proposito, a tempo, e sazão, conveniente, que quadra. Paiva Casam. 6. Arraes 2. 14. Cron. J. 3. 4. p. f. 32. noite apropositada para a sua determinação.


1793 Ac

Apropositado, a. p. p. de Apropositar.Arr. Dial. 2, 14. Heit. Pint. Dial. 2, 3, 15. Purif. Chr. 1, 1, 8. §. 1. 

Usase como adj.  Accommodado, opportuno. Lem. Cerc. 2, 6 [...] Paiv. de Andrad. Casam. 7 [...]

1813 Moraes

Apropositádo, part. pass. de Apropositar. Que vem a proposito, a tempo, e sazão; conforme, ajustado, conveniente, que quadra. Paiva, Cas. 6. Arraes, 2. 14. Cron. J. III. P. 4. f. 32. noite apropositada para a sua determinação. Ceita, bis, Serm. p. 250.


1818 Diccger

Apropozitado, a, p. p. de apropozitar: adj. opportuno, conveniente.

1831 Moraes

Apropositádo, part. pass. de Apropositar. Que vem a proposito, a tempo, e sazão; conforme, ajustado, conveniente, que quadra. Paiva, Cas. 6. Arraes, 2. 14. Chron. J. III. P. 4. f. 32. „noite apropositada para a sua determinação“ Ceita, bis, Serm. p. 250. occasião, ensejo -. §. Homem -, de preposito, senso, e mansidão, considerado no que diz, e faz, opp. a despropositado.

            1845 DiccUniv

Apropositado, p. p. de apropositar, e adj. accommodado, opportuno; (p. us.) adaptado; homem–, que tem proposito, reflectido, prudente, sisudo, cordato.

1858 Moraes

Apropositádo, p. p. de Apropositar; Que vem a proposito, a tempo e sazão. §. adj. Accommodado, opportuno. Lemos, Cerc. 2. 6. Paiv. Cas. 6. Andr. Chr. P. 4. f. 32. „noite apropositada para seu intento“ §. Homem -; que tem proposito, senso, considerado no que diz, e faz.

a p r o p o s i t a r

1789 Moraes

Apropositar, v. at. fazer, que venhão, e caião a proposito, em ensejo, e lugar conveniente, v. g. „ – os ditos, acções, donaires, sizos divertimentos, fazer em seu lugar, e a seu tempo.


1793 Ac

Apropositar. v. a. Reduzir ou trazer a proposito e razão. Ceit. Quadr. 1, 227, 4 [...]   - Serm. 1, 283, 2 [...]

Com pron. pess. Ceit. Serm. 1, 121, 3 [...]

1813 Moraes

Apropositár, v. at. Fazer, que venhão, e cayão a proposito, em ensejo, e lugar conveniente: v. g. – os ditos, acções, donaires, sisos, divertimentos; fazer em seu lugar, e a seu tempo.


1818 Diccger

Apropozitar, v. a. trazer á razão  - se, é uzado.

1831 Moraes

Apropositár, v. at. Fazer, que venhão, e cayão a proposito, em ensejo, e lugar conveniente: v. g. – os ditos, acções, donaires, sisos, divertimentos; fazer em seu lugar, e a seu tempo.: sabe apropositar os sisos, e as graças. §. – as mercès, e favores, e beneficios, etc. §. –se, dispòr-se, para vir, dizer, obrar ser a proposito, não fora de tempo, e lugar, não inconveniente. §. it. Vir a proposito „apropositou-se um meyo facil de sair com seus intentos.“ V. Ensejar-se, Dispòr-se, Azar-se, Proporcionar-se. §. Conformar á razão. §. –se, conformar-se ao proposito.

            1845 DiccUniv

Apropositar, v. a. reduzir ou trazer a proposito e razão; fazer a proposito, em tempo, logar, e de modo conveniente; dar assento, sisudez, v. g. o preceito e o exemplo dos mestres apropositárão o genio indomito do joven. – se, v. r. dispor-se para fazer ou dizer cousa apropositada, adaptada ao tempo, á conjunctura; vir a proposito; adquirir proposito, sisudez. § a, pref., proposito, e ar, des. do infinito.

1858 Moraes

Apropositár, v. a. Fazer que venham, e cáiam a proposito em ensejo, e lugar conveniente: v. g. – os dictos, acções, donaires, sisos, divertimentos; fazè-los em seu lugar, e a seu tempo. Ceit. Q. 1. 227. 4. e S. 1. 283. 2. „querendo apropositar este recado“ §. us. Conformar á razão, dar assento, sisudeza. §. Apropositar-se, v. r. Dispòr-se para vir, dizer, obrar, ser a proposito, não fóra de tempo e lugar, não inconveniente. Ceit. S. 1. 121. 3. §. it. Vir a proposito: „apropositou-se um meyo facil de saír com seus intentos“ V. Ensejar-se, Dispòr-se, Azar-se, Proporcionar-se. §. us. Conformar-se ao proposito, á razão.

a   p r o p ó s i t o

            1647 Pereira

+ A proposito. Accommodaté. Ad rem.

            1697 Pereira

Aproposito. Accommodate. Ad rem.

            1783 Bacelar   

A proposit-o, ar, ado (ad propositum) no seu lugar com (aproptosìa) proposito.


1793 Ac

A proposito. fórm. adv. Vej. Proposito.


1818 Diccger

A propozito, form. V. Propozito.

1831 Moraes

A propósito, adv. Em tempo, e lugar proprio, convenientemente ao assumto, lugar, pessoas. „veim isso mui – para o que tratavamos“ opp. a Desaproposito.

            1845 DiccUniv

A Propósito, (loc. adv.) V. Proposito.

1858 Moraes

A propósito, adv. V. Proposito.

a p r o p r i a Ç Ã o

            1617 Minsheu

apropriação   H apropriacion   L appropriatio  I appropiatione  G appropriation  A  appropriation, appropriating

            1647 Pereira
+ Apropriação. Dicatio, onis.

            1697 Pereira

Apropriaçam. Dicatio, onis.

1712 Bluteau

Apropriaçam. A acçaõ de se apropriar alguma cousa. Vindicatio, onis. Fem. Esta palavra naõ se acha nesta significaçaõ nos antigos jurisconsultos, & mostra Vossio, que assi se deve escrever, qualquer significaçaõ que tenha, & naõ vendicatio, nem vendico.

            1767 Monte Carmelo

Appropriaçâm, oếs. Theol.  Significa Operaçâm, que se-attribue a huma Pessoa Divina mais do que a outra, aindaque realmente procede de todas tres. 

1771 Fonseca

Appropriação, acção de se appropriar huma cousa. Vindicatio. Assertio, onis, f. Cic.

1789 Moraes

Apropriação, s. f. acção de apropriar.


1793 Ac

Apropriação.  s. f. Acção e effeito de se apropriar ou fazer sua alguma cousa. Arr. Dial.  10, 33 [...] Ceit. Serm. 1, 126, 1 [...] Tell. Chr. 1, 2, 23 . n. 7 [...]

1813 Moraes

Apropriação, s. f. Acção de apropriar.


1818 Diccger

Apropriação, s. f. acção, e effeito de se apropriar:  - (Chy.) união de dois corpos pela addição de um terceiro.

            1821 DiccgerSuppl.

Appropriação, s. f. (Theo.) denota a operação, que se attribue a uma Pessoa Divina mais do que a outra.

1831 Moraes

Apropriação, s. f. Acção de apropriar.

            1845 DiccUniv

Apropriação, s. f. acção e effeito de se apropriar ou fazer sua alguma cousa; adjudicação; (chym.) união de dous corpos pela addição de um terceiro.

1858 Moraes

Apropriação, s. f. Acção, ou effeito de se apropriar, ou fazer sua alguma cousa. Arr. 10. 33.

a p r o p r i a d a m e n t e

            1562 Cardoso

Apropiadamente. Accomodate.

1570 Cardoso

Apropiadamente. Accommodate.

            1611 Barbosa

Apropriadamente, aliàs a proposito.  Aptè, adver. Cic. 1. Offic.  Appositè, p. c. adverb. Cic. 1. de Invent.  Convenientèr, adverb. Cic. 4. Academ.

            1647 Pereira

Apropriadamente. Aptè. Appositè. Convenienter. 

            1697 Pereira

Apropriadamente. Apte. Apposite. Convenienter. Concinne.

1771 Fonseca

Appropriadamente, adv. a proposito. Apte. Apposite. Convenienter. Cic.

1789 Moraes

Apropriadamente, adv. com propriedade.


1793 Ac

Apropriadamente adv. mod. Accommodadamente, á proposito, convenientemente. Cathec. Rom. 208. [...]

            1806 NovDicc

Apropriadamente, adv. De huma maneira propria, a proposito.

1813 Moraes

Apropriádamènte, adv. Com propriedade.


1818 Diccger

Apropriadamente, adv.  accommodadamente.

1831 Moraes

Apropriádamènte, adv. Com propriedade.

            1845 DiccUniv

Apropriadamente, adv. accommodadamente, a proposito, convenientemente; com propriedade.

1858 Moraes

Apropriádamènte, adv. Com propriedade, a proposito. Cat. Rom. 208.

a p r o p r i a d Í S S I M o

            1821 DiccgerSuppl.

Apropriadissimo, sup. de apropriado.

            1845 DiccUniv

Apropriadissimo, A, adj. sup. de apropriado.

a p r o p r i a d o

            1562 Cardoso

Apropiada cousa. Accommodatus, a, um. 

            1570 Cardoso = 1562

            1611 Barbosa

Apropriada cousa, aliàs semelhante. Similis, & hoc simile, p. c. adiectivum, iungitur dativo, vel genitivo, Cic. Carnificio li. 12.  epis. 22, & lib. 1. de Legib.

            1647 Pereira

Apropriada cousa. Accommodatus, a, um.

            1697 Pereira

Apropriada cousa. Accommodatus, a, um.

1771 Fonseca

Appropriado, da, adj. Attributus. Assignatus, a, um. Cic. § Semelhante. Similis. Assimilis. Consimilis, e. Cic. § Accommodado. Accomodatus. Idoneus. Aptus, a, um. Habilis, e. Conveniens, tis. Cic.

1789 Moraes

Apropriado, part. pass. de apropriar.


1793 Ac

Apropriado. a, p. p. de Apropriar. Barr. Dec. 4, 8, 10. D. Fr. Br. de Barr. Espelh. 3, 30. Aveir. Itin. 2.

1813 Moraes

Apropriádo, part. pass. de Apropriar. „Sepultura que lhe fora apropriada.“ Ined. I. 454.


1818 Diccger

Apropriado, a, p. p. de apropriar.

1831 Moraes

Apropriádo, part. pass. de Apropriar. „Sepultura que lhe fora apropriada.“ Ined. I. 454.

            1845 DiccUniv

Apropriado, p. p. de apropriar, e adj. feito proprio, destinado ou dado de propriedade; accommodado, ajustado; proprio, conveniente, apto; efficaz (remedio); usurpado, arrogado, attribuido; adaptado, v. g. expressão–, destinado, v. g. rendas–  para certo emprego; sepultura que lhe fôra –, destinada meios mui–  para conseguir o intento, conducentes.

1858 Moraes

Apropriádo, p. p. de Apropriar. Ined. 1. 454. B. 4. 8. 10.

A P R O P R I A M E N T O

            1647 Pereira

+ Apropriamento. Accommodatio, onis.

            1697 Pereira

Apropriamento. Accommodatio, onis.

a p r o p r i a r

            1562 Cardoso

Apropiar. Accomodo, as,  ascribo, is.

            1570 Cardoso = 1562

            1580 Ricci

Apropear

            1611 Barbosa

Apropiar huma cousa com outra, aliàs comparar. Comparo, as, pen. cor.  Assimilo, as, pen . cor.  Confero, p. c. confers.  Alterum , alteri, vel cum altero comparare, Cic. de Amic. & Ver. 6. Alterum, alteri, vel cum altero conferre.  Cic. 6.  Ver. & pro Sylla.   Grandia cum parvis assimilare licet. Ovid. Trist. eleg. 5.

            1617 Minsheu

apropriar     H = P   L appropriare  I appropriare  G approprier  A appropriate

            1647 Pereira

Apropriar. Adscribo, is. Accommodo, as. Adapto, as.

+ Apropriarse. Vendico, as. Usurpo, as. Usucapio, is.

            1697 Pereira

Apropriar. Ascribo, is. Accommodo, as. Adapto, as.

Apropriarse. Vendico, as. Usurpo, as. Usucapio, is.

1712 Bluteau

Apropriar. Vid. Accomodar.

Apropriarse alguma cousa. Dizerse senhor, & proprietario della. Aliquid sibi vindicare. Nos mesmos antigos jurisconsultos. Aliquid sibi adsciscere. Cic. Aliquid sibi asserere. Quint. Curt. Arrogare sibi aliquid. Cic. Tribuere sibi aliquid.


1734 Feyjo

Apropriar. Emenda.  Erro: Apropiar.

1771 Fonseca

Appropriar, fazer proprio. Aliquid accommodare, aptare. Cic. – hum exemplo á materia, que se trata. Ad argumentum suum exemplum accommodare. § Comparar huma cousa com outra. Alterum alteri, l. cum altero conferre, comparare, aequiparare. Unum cum alio componere. Aliquem alteri assimilare. Cic.

Appropriar-se, arrogar-se, ou usurpar para si huma cousa. Aliquid sibi vindicare, asserere, usurpare, arrogare, sumere, tribuere, ascribere, asciscere, assumere. Vindiciis petere. Cic. – alguma cousa dos bens de outro. Usurpare sibi aliquid ex bono alterius. Cic. – as obras de hum Author, ou roubar-lhe os seus escritos. Auctoris scrinia compilare. Hor. – alguma cousa pela posse, e uso, que tem de muito tempo bastante para prescrever. Aliquid usu capere. Cic. – com o discurso a gloria alheia adquirida com muito trabalho. Labore alieno partam gloriam verbis in se transmovere. Ter.

            1783 Bacelar   

Appropriâ-r, ção, do, nça; fazer a c. sua.

1789 Moraes

Apropriar, v. at. dar de propriedade. lhes apropriárão rendas. Chron. Af. Henriq. por Leão. § f. Adaptar, accommodar convenientemente; attribuir. § -se, tomar para si como proprio, ou de propriedade, attribuir-se, arrogar-se. Prov. da Ded. Chron. folio. p. 167.


1793 Ac

Apropriar. v. a. Fazer proprio, peculiar, e privativo a alguem, ou a alguma cousa: assinar, e destinar como proprio e seu. Fern. Lop. Chr. de D. J. I. 2, 70 [...] Prim. e Honr. 2, 2 [...] Fr. Marc. Chr. 1, 1, 11 [...]

Com pron. pess. D. Fr. Br. de Barr. Espelh. 3, 40 [...] Vieir. Serm. 14, 2, 3. n. 57 [...]

            1806 NovDicc

Apropriar, v. a. Accommodar.

Apropriar-se, v.a. refl. Fazer-se senhor, tomar para si.

1813 Moraes

Apropriár, v. at. Dar de propriedade lhes apropriárão rendas.  Cron. de D. Af. Henriq. por Leão. §. fig. Adaptar, accommodar convenientemente; attribuir. §. Apropriar-se: tomar para si como proprio, ou de propriedade, attribuir-se, arrogar-se. Prov. de Ded. Chron. fol. p. 167. §. fig. „se aproprião dos males dos proximos.“ Vieira. Hoje dizem apropriar-se alguma coisa, tomá-la como propria, fazer-se dono della. Ord. Af. 2. f. 187. „Dos fidalgos, que aproprião a si os moesteiros.“ „apropriar-se uma Lingua os vocabulos de outra (adoptando-os).“


1818 Diccger

Apropriar, v. a. fazer proprio: destinar como proprio  o seu.

1831 Moraes

Apropriár, v. at. Dar de propriede „lhes apropriárão rendas“ Chr. de D. Af. Henriq. por Leão. §. fig. Adaptar, accommodar convenientemente; attribuir. §. Apropriar-se: tomar para si como proprio, ou de propriedade, attribuir-se, arrogar-se. Prov. de Ded. Chron. fol. p. 167. §. fig. „se aproprião dos males dos proximos.“ Vieira, tem-nos por seus. Hoje dizem apropriar-se alguma coisa, tomá-la como propria, fazer-se dono della, como na Ord. Af. 2. f. 187. „Dos fidalgos, que aproprião a si os moesteiros.“: „apropriar-se uma Lingua os vocabulos de outra (adoptando-os).“

            1833 Fonseca

Apropriar, accommodar, adaptar, adjectivar, applicar – attribuir.

            1836 Constancio 

Appropriar, e deriv. V. Apropriar, etc.

            1845 DiccUniv

Appropriar, etc. V. Appropriar, etc.

Apropriar, v. a. dar de propriedade, fazer proprio e privativo, (a alguem ou a alguma cousa), assinar e destinar como proprio e seu; (fig.) adaptar, attribuir; –  a si, tomar, apossar-se. –se, v. r. fazer proprio, usurpar, attribuir-se; accommodar-se, applicar-se. § a, pref., proprio, e ar, des. do infinito.

Apropriar-se, Arrogar-se, Attribuir-se. Apropriar-se é tomar para seu uso; arrogar-se é exigir com altivez; attribuir-se uma cousa é adjudicial-a em beneficio proprio. O homem avido apropria-se, o jactancioso arroga-se, o invejoso attribue-se. Attribuem-se invenções, arrojão-se titulos, aproprião-se campos.

1858 Moraes

+Appropriár, e der. V. Apropriar.

Apropriár, v. a. Fazer proprio, peculiar, e privativo; assignar e destinar como proprio. Lop. Chr. J. I. 70. Prim. e Honr. 2. 2. „o officio do tyranno he apropriar pera si, sem ter respeito ao bem commum“ Leão, Chr. Af. Henr. „lhes apropriarão rendas“ §. fig. Adaptar, accommodar convenientemente; attribuir. §. Apropriar-se, v. r. Tomar para si como proprio, ou de propriedade, attribuir-se, arrogar-se. Prov. da Ded. Chron. fol. p. 167. Vieir. 14. 57. „se aproprião ... dos males dos proximos“ Ord. Af. 2. f. 187. „dos fidalgos, que apropriam a si os moesteiros“

+(Apropriar-se, Arrogar-se, Attribuir-se. Syn.) Estas tres palavras significam tomar alguem para si, e por sua propria auctoridade qualquer direito, ou propriedade que pertence a outrem. Apropriar-se é fazer proprio, converter em propriedade nossa, tomar como tal o que nos não pertence. Arrogar-se é exigir com altiveza, pertender com insolencia cousas que nos não são devidas. Attribuir-se é pertender uma cousa, apoderar-se d’ella por sua propria auctoridade, dar-se por causa e auctor d’ella. O cubiçoso apropria-se uma cousa por interesse. O vaidoso se a arroga por audacia. O invejoso se a attribúe por amor proprio. Apropriam-se alfaias, moveis, herdades. Arrogam-se titulos, prerogativos, preeminencias. Attribuem-se acções honorificas, obras sabias, invenções, etc.

A P R O S A D O

1858 Moraes

*Aprosádo, a, adj. Diz-se dos versos, que pela sua dureza, e má construcção parecem prosa. Fil. Elys. „versos molles, e aprosados“

A P R O S I A D A M E N T E

            1697 Pereira

Aprosiadamente. Pertinaciter. Obstinate.

A P R O S I A D O

            1697 Pereira

Aprosiada cousa. Disceptatus, a, um.

A P R O T E L A R

            1783 Bacelar   

Approtela-r, ção, do (protelare) empurrar, dilatar.

a p r o u v e

1789 Moraes

Aprouve, pret. antiq. de aprazer; agradou.

1813 Moraes

Apròugue. V. Aprouve.

Aprouve, pret. antiq. de Aprazer. Agradou: antiq. Dicerão aprougue por aprouve.


1818 Diccger

Aprouve.  preterito antiquado de Aprazer. 

1831 Moraes

Apròugue. V. Aprouve.

Aprouve, pret. antiq. de Aprazer. Agradou: antiq. Dicerão aprougue por aprouve.

            1845 DiccUniv

Aprougue, (obsoleto). V. Aprouve.

Aprouve, preterito (ant.) de aprazer.

1858 Moraes

Apròuge. Chr. J. I. 1. 3. Ferr. 2. 33. outros dizem apròugue. V. Aprouve.

Apròuve, pret. ant. de Aprazer: Agradou. Os antig. disseram aprouge e aprougue por aprouve.

a p r o u v e r

1721 Bluteau, Suppl.

Approuvar. Verbo antiquado. Vid. Agradar. Contentar. (A Nuno Alvares Approuve isto. Lopes, Vida delRey D. Joaõ I. part. 2. cap. 158.)            

1767 Monte Carmelo

Abusos, e Vocabulos Vulgares, ou menos cultos, &c. Aprouver. Antiq.  Emendas. Agradar.

1789 Moraes

Aprouver, fut. conjunct. agradar.


1793 Ac

Aprouver. v. n. antiq. O mesmo que Aprazer. Fern. Lop. Chr. de  D. J. I. 1, 3 [...] Ferr. Poem. 2, 33 [... ] Sous. Hist.  2, 3, 16 (Test. de Estevão Esteves de 1434) [...]

1813 Moraes

Aprouver, fut. conjunct. Agradar.  Se aprouver a Deus. N. B. Aprouver não é Infinito, mas Subjunctivo de Aprazer, apraz, aprouve, aprazerá, aprouver, aprougue por aprouve é antiq.: aprazia, se aprouvesse; quando aprouver a Deus.


1818 Diccger

Aprouver, v. a. (ant.) aprazer: futuro conjunctivo antiquado de aprazer.

1831 Moraes

Aprouver, fut. conjunct. Agradar „Se aprouver a Deus. N. B. Aprouver não é Infinito, mas Subjunctivo de Aprazer, apraz, aprouve, aprazerá, aprouver, aprougue por aprouve é antiq.: aprazia, se aprouvesse; quando aprouver a Deus.

            1845 DiccUniv

Aprouvér, futuro conjunctivo (ant.) de aprazer.

1858 Moraes

Aprouver, futuro conjunct. Agradar: „se aprouver a Deus“ §. N. B. Aprouver não é infinito, mas subjunctivo de Aprazer; apraz, aprazía, aprazerá, aprouver, aprouvesse, aprouve (aprouge, ou aprougue por aprouve é antiq.)

a p r o v a Ç Ã o

            1611 Barbosa

Aprovação. Probatio, onis, Cic. 3. Ver. Approbatio, onis, Cic. 2. Tuscul. 

            1647 Pereira

Aprovação. Approbatio, onis. Comprobatio, onis.

            1697 Pereira

Approvaçam. Approbatio, onis. Comprobatio, onis.

1712 Bluteau

Approvaçam. Juizo em favor, & declaraçaõ, que abona o merecimento de alguem, ou de alguma obra, como, as que sahem à Luz com approvaçaõ dos Doutores. Approbatio, onis, ou comprobatio, ou probatio, onis. Fem. Cic.

Tenho dado ao vosso discurso toda a minha approvaçaõ. Mihi egregie probata est oratio tua. Cic.

Com approvaçaõ dos Doutores. Probantibus doctoribus.

Modo de fallar, que difficilmente pode ter a Approvaçaõ do povo. Orationis genus, non satis populari assensioni accomodatum. Cic.

Como elle foy bem visto d’aquelles homens, & ainda hoje o he, podese esperar, que tambem tera a approvaçaõ de todos. His cùm fuerit probatissimus, hodieque sit, omnibus esse se probatum debet sperare. Cic.

Procurar grangear a aprovaçaõ do povo. Captare assentionem populi. Cic.

Dar a sua approvaçaõ a alguma cousa. Aliquid probare, suo suffragio comprobare.

Mereceo a approvaçaõ de todos, aquelle, que nos seus escritos soube misturar com o deleitavel o util. Omne tulit punctum, qui miscuit utile dulci. Horat. Usou o Poeta deste modo de fallar porque antigamente assinalavaõ os Juizes com hum ponto o nome das pessoas, a que davaõ o seu voto, suffragio, ou approvaçaõ, para serem admittidas, &c.

Homem, cuja vida merece a approvaçaõ de todos. Vitae spatio probatus. Cic. Spectatae, probataeque vitae homo, cujus facta laudem omnium, commendationemque merentur, cujus virtutem magno applausu cuncti suscipiunt.


1734 Feyjo

Approvaçaõ. por uso;  porque no Latim he Approbatio com b. 

1771 Fonseca

Approvação. Probatio. Approbatio. Comprobatio. Commendatio. Assensio, onis, f. Suffragium, ii, n. Assensus, ûs, m. Assensus & approbatio. Plausus & approbatio. Cic. Dar a sua approvação a alguem. Alicui suffragari. Cic. – tella de alguem. Alicujus approbationem movere. Cic. – de todos. Omne ferre punctum. Hor. Dejotaro, que tem a approvação dos nossos mais illustres Generaes. Dejotarus clarissimorum imperatorum testimoniis ornatus. Cic. Com approvação dos Deoses, e dos homens. Diis hominibusque plaudentibus. Cic. O que elle diz com minha approvação. Quod quidem plaudente me dicit. Cic. Com minha approvação. Me perlubente. Cic.

1789 Moraes

Approvação, s. f. acção de approvar. § Contexto de palavras, com que se approva. § f. Louvor. § Consentimento.

1793 Ac

Approvação.  s. f. Acçã de approvar ou qualificar alguma pessoa  ou cousa  por boa. Do Lat. Approbatio. Luc. Vid. 1, 6 [...]  Ceit. Quadr. 1. Prol. [...] Vieir. Serm. 4, 13, 9. n. 488 [...]

Epith. [...]

Anno de approvação.  O tempo de Noviciado, com que nas Religiões se approvão os que hão de tomar  o habito. Brand. Mon. 4, 12, 22 [...]

Acto de approvação. T. da Univers.  Acto por onde o estudante he approvado. Estat. da Univers. 2, 23, 36 [...]

Instrumento de approvação, ou Approvação de testamento. Orden. de D. Man. 1, 60 [...]

            1806 NovDicc

Approvaçaõ, s. f. -ões no plur. Acçaõ de approvar.

1813 Moraes

Approvação, s. f. Acção de approvar. §. Contexto de palavras, com que se approva. §. fig. Louvor. §. Consentimento.

1818 Diccger

Approvação, s. f.  acção de approvar. Anno de -  o tempo do noviciado, nas Religiões. Acto de  - (t. da Univ.)  acto por onde  o estudante é approvado - o acto pelo qual um censor permitte a impressão de qualquer livro.

1831 Moraes

Approvação, s. f. Acção de approvar. §. Contexto de palavras, com que se approva. §. fig. Louvor. §. Consentimento.

            1833 Fonseca

Approvação, assenso, beneplacito, consentimento – abonação, confirmação – applauso, louvor.

            1836 Constancio 

Approvação, s. f. verb. (Lat. approbatio, onis), acção de approvar; formula approbatoria; consentimento, ratificação de contracto, ajuste; louvor.

            1845 DiccUniv

Approvação, s. f. acção de approvar, ou qualificar alguma pessoa ou cousa por boa; contexto de palavras com que se approva; (fig.) louvor; consentimento; anno de –, o tempo de noviciado com que nas religiões se approvavão os que havião de tomar o habito; (t. da universidade), acto por onde o estudante é approvado. § lat. approbatio.

Approvação, Consenso, Consentimento, Ratificação, Adhesão. Approvação refere-se tanto ás opiniões como aos actos da vontade: applica-se ao presente, ao passado, e ao futuro: consenso unicamente se diz dos actos da vontade, e tem applicação ás trez circumstancias do tempo; consentimento e ratificação são tambem relativos aos actos voluntarios: o segundo somente corresponde áquelles que provem do passado: adhesão, não se emprega senão para exprimir opiniões e doutrinas.

1858 Moraes

Approvação, s. f. (do Lat. approbatio) Acção de approvar. Luc. 1. 6. Ceit. Q. 1. Prol. §. Contexto de palavras, com que se approva. §. fig. Louvor. §. Consentimento. §. Anno de approvação; o tempo de noviciado com que nas religiões se approvavam os que tomavam o habito. M. L. 4. 12. 22. §. Acto de approvação; aquelle pelo qual o estudante á approvado em qualquer academia. Estat. da Univ. 2. 23. 36. §. Instrumento de approvação de testamento: V. Approvar. Ord. Man. 1. 60. „estromento d’approvação“

a p r o v a d a m e n t e

            1562 Cardoso

Aprovadamente. Probabiliter probate.


1570 Cardoso = 1562

            1647 Pereira

+ Aprovadamente. Approbatè.

            1697 Pereira

Approvadamente. Approbate.

1789 Moraes

Approvadamente, adc. com approvação.

1813 Moraes

Approvádamènte, adv. Com approvação.

1818 Diccger

Approvadamente. adv. com approvação.

1831 Moraes

Approvádamènte, adv. Com approvação.

            1836 Constancio 

Approvadamente, adv. (mente suff.), com approvação.

            1845 DiccUniv

Approvadamente, adv. com approvação.

1858 Moraes

Approvádamènte, adv. Com approvação.

a p r o v a d í s s i m o

1793 Ac

Approvadissimo, a. superl. de Approvado.  Calv. Homil. 2, 36  Mend. de Vasc. Sit. 2, 133, Carv. Chorogr. 2, 2, 7, c. 3.

1813 Moraes

Approvadíssimo, superl. de Approvado: v. g. remedio -.

1818 Diccger

Approvadissimo, a, sup. de approvado.

1831 Moraes

Approvadíssimo, superl. de Approvado: v. g. remedio -: juizo – de todos.

            1836 Constancio 

Approvadissimo, a, adj. superl. de Approvado, v. g. remedio, juizo – de todos, tido em grande conceito.

            1845 DiccUniv

Approvadissimo, A, adj. sup. de approvado.

1858 Moraes

Approvadíssimo, superl. de Approvado. Calv. Homil. 2. 36. S. Coelh. Chr.

a p r o v a d o

            1562 Cardoso

Aprovada cousa. Spectatus, a, um, probatus, a, um.

            1570 Cardoso = 1562

            1580 Ricci

Aprovada cousa [...]

            1611 Barbosa

Aprovada cousa. Probatus, a, um, Participium, vel nomen ex participio.  Probatissimus, a, um, adiect. Cic. 4.  de Acad. Approbatus, a, um. Nomen ex Participio, Cic. lib. 3. de Finib. 

            1617 Minsheu

aprovado   H = P   L approbatus  I approvato  G approuvé  A approved

            1647 Pereira

Aprovada cousa. Probatus, a, um. approbatus, a, um. 

            1697 Pereira

Approvada cousa. Probatus, a, um. Approbatus, a, um. Acceptus, a, um.

1712 Bluteau

Approvado. Participio Passivo de Approvar. Probatus, Approbatus, a, um. Cic. Vid. Approvar.

1771 Fonseca

Approvado, da, adj. Probatus. Comprobatus. Approbatus. Spectatus, a, um. Cic.

1789 Moraes

Approvado, part. pass. de approvar.

1793 Ac

Approvado, a. p. p. de Approvar. Fr. Sim. Coelh. Chr. 2, 11, 150. Cam. Lus. 10, 115. Luc. Vid. 3, 5.

1813 Moraes

Approvádo, part. pass. de Approvar.

1818 Diccger

Approvado, a,  p. p. de approvar.

1831 Moraes

Approvádo, part. pass. de Approvar.

            1833 Fonseca

Approvado, confirmado, ratificado.

            1836 Constancio 

Approvado, p. p. sup. de Approvar, e adj., que recebeo a approvação; confirmado, ratificado, v. g. contracto, ajuste, testamento –; tido por bom, efficaz, v. g. remedio – para curar alguma enfermidade; it. provado, posto á prova.

            1845 DiccUniv

Approvado, p. p. de approvar, e adj. confirmado, ratificado; que recebeu approvação; tido por bom, efficaz (remedio); provado; posto á prova.

1858 Moraes

Approvádo, p. p. de Approvar. Luc. 3. 5. Lus. 10. 115.

a p r o v a d o r

            1611 Barbosa

Aprovador, que aprova. Probator, oris. , Cic. pro Cecin. Approbator, oris, Cic.  Attic. lib. 16.

            1647 Pereira

Aprovador. Approbator, oris. Spectator, oris.

            1697 Pereira

Approvador. Approbator, oris. Spectator, oris.

1771 Fonseca

Approvador, o que approva. Probator. Approbator. Comprobator. Laudator. Auctor. Assensor, oris, m. Assentiens, tis. Cic.

1789 Moraes

Approvador, s. m. o que approva.

1793 Ac

Approvador. s. m. O que approva.  Fr. Sim. Coelh. Chr. 1, 14, 60 [...] Paiv. Serm. 1, 62 v [...] Alv. da Cunh. Escól. 8 , 5 [...]

1813 Moraes

Approvadòr, s. m. O que approva.

1818 Diccger

Approvador, s. m. o que approva. 

1831 Moraes

Approvadòr, s. m. O que approva.

            1836 Constancio 

Approvador, s. m. verb., o que approva.

            1845 DiccUniv

Approvador, s. m. o que approva.

1858 Moraes

Approvadòr, a, s. O que, a que approva. Paiv. S. 1. 62. v.

A P R O V A M E N T O

            1617 Minsheu

aprovamento   H aprovamiento  L approbatio   I approvamento  G  approuvement  A approving

A P R O V A M U S

1818 Diccger

Approvamus, (t. lat. do D. C.) despacho, que o Ordinario põe nas Pastoraes, e Rescriptos in forma dignum.

a p r o v a r

            1562 Cardoso

Aprovar. Probo, as, calculum addo.

            1570 Cardoso = 1562


1580 Ricci

Aprovar

            1611 Barbosa

Aprovar. Probo, as. Approbo, as, pen. c. Cic. 4.  Acad. & pro Archia, & de Senect.

            1617 Minsheu

aprovar   H = P   L approbare  ex ad & probare vel ex probus, vir probatus

            1622 Vocabulario   
Aprovar  - Auje ae. Auieicatunheae.

            1647 Pereira

Aprovar. Probo, as. Approbo, as. Comprobo, as.

            1697 Pereira

Approvar. Probo, as. Approbo, as. Comprobo, as.

1712 Bluteau

Approvar. Julgar por bem feito, ou bem dito, digno de louvor, & estimaçaõ. Probare, approbare, comprobare aliquid.

Approvar, & accrecentar os louvores, que se daõ a alguem. Suffragari laudibus alicujus. Cic.

Approvou Gellio a sentença, que cõdena a Popilio, por ter aceitado dinheiro. Gellius in P. Popilium subscripsit, quod is pecuniam accepisset. Cic.

Approvo as vossas desculpas. Valent apud me excusationes tuae. Accipio excusationes tuas. Excusationes tuae justae mihi videntur. Cicero em varios lugares.

O que nem olhos, nem ouvidos approvaõ. Quod abhorret ab ipsâ oculorum, auriumque comprobatione. Cic.

Approvar a sentença, que se deu. Ratum habere judicium. Cic.


1734 Feyjo

Approvar. Emenda.   Erro: Aporvar.

1771 Fonseca

Approvar, dar a sua approvação. Aliquid probare, approbare, laudare & comprobare, assensu suo comprobare. Alicui rei subscribere, l. suffragari. Cic. – alguma cousa a huma voz, e de commum consentimento. Una voce & consensu aliquid approbare. Cic. – os louvores, que se dão a alguem. Laudibus alicujus suffragari. Cic. O que os olhos, e ouvidos não podem approvar. Quod abhorret ab ipsa oculorum auriumque comprobatione. Cic. Todos approvão a sua obra. Illius opus omnium suffragiis commendatur. Cic. Approvo as tuas escusas. Valent apud me excusationes tuae, l. justae mihi videntur. Accipio excusationes tuas. Cic. Fazer approvar alguma cousa a alguem. Aliquid alicui probare. Cic. § Dar o seu consentimento para huma cousa. Aliquid ratum habere. Cic.

            1783 Bacelar   

Approvar &c. v. § approbar.

1789 Moraes

Approvar, v. at. haver, reputar por bom fisica, ou moralmente; por perfeita, exacta, legitima. § Authorisar confirmar com approvação, consentimento. § Mostrar, dar provas da qualidade v. g. „ adversidade approva os amigos. Arraes 1. 2.

1793 Ac

Approvar. v. a. Qualificar, abonar, julgar por bom. Do Lat. Approbare, Eufros, 5, 8 [...] Fr. Th. de Jes. Trab. 1, 20, 455 v [...] Brand. Mon. 4, 13, 8 [...]

Met. Das cousas. Eufros. 1, 4 [...] Ferr. de Vasc. Ulyssip. 1, 1 [...]

Approvar alg. Reputalo idoneo, e habil para alguma cousa, principalmente precedendo exame ou qualquer  outra averiguação. Sous. Vid. 2, 15 [...]   - alg. c. a alg. Confirmar-lha por boa com o seu parecer, ou consentimento. Pinheir. Summar. 3 [...]  Leão, Chr. de D. Sanch. II, 73 v [...]

Reg. com    ou  em. Luc. Vid. 2, 19 [...]  Leão, Chr. de D. Din. 118 [...]

Approvar alguma  cousa  por boa.  Julgala tal. Brit Chr. 1, 30 [...]

Approvar testamento. Forens. Julgalo feito segundo as leis. Resend. Chr. 208 [...]

Approvar ant. Provar, confirmar, fazer certo.  Vit. Christ. 2, 17 v [...] Feo, Tr. 1, 25, 2 [...]

Mostrar ou conhecer por experiencia alguma cousa como boa. Ferr. de Vasc. Aulegr. 5, 6 [...] Brit. Mon. 1, 3, c. 22 [...]

            1806 NovDicc

Approvar, v. a. Julgar a favor, dar por bem feito, &c.

1813 Moraes

Approvár, v. at. Haver, reputar por bom fisica, ou moralmente: por perfeito, exacto, legitimo. §. Fazer parecer bom, digno de approvação; justificar. dando para isso razões, que approvão sua opinião“ B. 3. 1. 3. §. Authorizar, confirmar com approvação: v. g. approvar o testamento; dar consentimento. §. Mostrar, dar provas da qualidade: v. g. a adversidade approva os amigos. Arraes, 1. 2. Aulegr. 5. 6. „as coisas prosperas adquirem os amigos, as adversas os approvão.“ o tempo descobre, e approva o que na vontade jaz. Eufros. 4. 8. f. 160. v. §. ant. Provar, fazer certo. pera approvarem a sua rendiçom; que se davão por vencidos. Ined.

1818 Diccger

Approvar, v. a. dirigir a prova a alguma parte   - qualificar, abonar  - testamento, (For.)  julga-lo feito segundo as alis: (ant.) confirmar : conhecer as coizas por experiencia. 

1831 Moraes

Approvár, v. at. Haver, reputar por bom fisica, ou moralmente: por perfeito, exacto, legitimo. §. Fazer parecer bom, digno de approvação; justificar. „dando para sito razões, que approvão sua opinião“ B. 3. 1. 3. „o fim, e não o principio (das obras e feitos) he o que approva, e reprova todas as cousas“ B. 2. 3. 1. §. Authorizar, confirmar com approvação: v. g. approvar o testamento; dar consentimento. §. Mostrar, dar provas da qualidade: v. g. a adversidade approva os amigos. Arraes, 1. 2. Aulegr. 5. 6. „as coisas prosperas adquirem os amigos, as adversas os approvão.“ o tempo descobre, e approva o que na vontade jaz“ Eufros. 4. 8. f. 160. v. §. ant. Provar, fazer certo. pera approvarem a sua rendiçom; que se davão por vencidos. Ined.

            1833 Fonseca

Approvar, assellar, confirmar, ratificar – autorisar.

            1836 Constancio 

Approvar, v. a. (a pref., provar), declarar bom, reconhecer por bom (physica ou moralmente), depois de previo exame ou prova; ratificar, confirmar: – sentença, – testamento, – contracto; mostrar, descobir, pôr á prova, dar provas, fazer ver, v. g. a adversidade approva os amigos, põe á prova, obriga a provarem se tem amizade. O tempo descobre e approva o que na vontade jaz, patentêa, mostra; it. ant. provar, fazer certo.

            1845 DiccUniv

Approvar, v. a. qualificar, abonar, julgar por bom, physica ou moralmente; haver por perfeito, exacto, legitimo; –  alguem, reputal-o idoneo e habil para alguma cousa. principalmente precedendo exame ou qualquer outra averiguação; authorizar, confirmar; (ant.) provar, confirmar, fazer certo, mostrar, ou dar a conhecer por experiencia alguma cousa como boa; descobrir; pôr á prova, v. g. a adversidade approva os amigos, i. e. obriga a provarem se tem amizade; o tempo descobre e approva o que na vontade jaz, i. e. patentea. § a, pref., e provar: lat. approbare.
1858 Moraes

Approvár, v. a. (do Lat. approbare) Haver, reputar por bom physicamente, e moralmente; por
 perfeito, exacto, legitimo. Eufr. 5. 8. M. Lus. 4. 13. 8. „raramente succede approvarem, as pessoas que entrão em alg. cargo, as acções, e obras que acharão dos passados“ §. Fazer, parecer bom, digno de approvação; justificar: „dando para isto razões que approvavão sua opinião“ B. 3. 1. 3. „o fim, e não o principio (das obras e feitos) he o que approva, e reprova todas as cousas“ Id. 2. 3. 1. „contraminar nossas contas, e approvar nossas suspeitas“ Ulis. 1. 1. §. Auctorizar, confirmar com approvação; dar consentimento. §. Approvar alguem; reputá-lo idóneo, habil para alg. cousa, principalmente precedendo exame, ou averiguação. V. do Arc. 2. 15. §. – alg. cousa a alguem; confirmar-lh’a por boa com seu parecer, ou voto. Leão, Chr. Sanch. II. 73. v. „lhe approvou (o papa) .... a eleição“ §. – alg. cousa por boa; julgá-la tal. Brit. Chr. 1. 30. §. – o testamento; t. forens. fazer o tabellião o instrumento de approvação do testamento cerrado, com as solemnidades da Ord. L. 4. T. 80. 1. e 2. §. Approvar; ant. provar, fazer certo. Ined. §. Mostrar, dar provas da qualidade: v. g. a adversidade approva os amigos. Arr. 1. 2. Aulegr. 5. 6. „as cousas prosperas adquirem os amigos, as adversas os approvão“ „o tempo descobre, e approva o que na vontade jaz“ Eufr. 4. 7.

* (Approvar, Consentir, Permittir, Tolerar. Syn.) Approvar uma cousa é fazer d’ella juizo favoravel; achar que é digna de louvor, e estimação; dar-lhe o seu voto. Consentir uma cousa é acquiescer a ella, não lhe repugnar; achar bom que se faça. Permittir é dar liberdade, poder, licença, e talvez o meio e a commodidade de fazer alguma cousa. É claro que nenhum d’estes vocabulos se confunde com tolerar, nem com elle tem verdadeira synonymia, quanto mais identidade de significação; porque tolerar (V. Aturar) é soffrer dissimulando, é deixar fazer, e por isso inadvertidamente confundem alguns escriptores este termo com os tres primeiros.

*Aprovár, e deriv. V. Approvar.

a p r o v a t i v o

1831 Moraes

Approvatívo, adj. Que contém approvação, consentimento, outorga „auto – della“ (da nullidade) Ord. Man. 3. 60. 1. – da sentença. com que os litigantes mostrão approva-la, não querer appellar, nem aggravar.

            1836 Constancio 

Approvativo, a, adj. (des. ivo), approbativo, que contêm approvação, que annue, consente. Auto –  da sentença, com que os litigantes manifestão approvâ-la, sem appellar, nem aggravar d’ella. Approbativo he mais conforme ao radical latino.

1845 DiccUniv

Approvativo, A, adj. Approbativo, que contem approvação, que annue, consente; (for.) auto–  da sentença, com que os litigantes mostrão approval-a, sem appellar nem aggravar d’ella. (Approbativo está mais em harmonia com o radical latino).

1858 Moraes

Approvatívo, adj. V. Approbativo. Ord. Man. 3. 60. 1.

a p r o v á v e l

1793 Ac

Approvavel. adj. de huma term.  pouc. us. Digno de ser approvado. Sabell. Eneid. 2, 2, 29 [...]

1813 Moraes

Approvável, adj. p. us. Digno de approvação. Sabell. Enead.

1818 Diccger

Approvavel, adj. de uma ter. (p. uz.) digno de ser approvado.

1831 Moraes

Approvável, adj. p. us. Digno de approvação. Sabell. Enead.

            1836 Constancio 

Approvavel, adj. 2. (des. avel), a que se pode dar approvação, susceptivel de approvação.

            1845 DiccUniv

Approvavel, adj. dos 2 g. (p. us.) a que se pode dar approvação, susceptivel de approvação.

1858 Moraes

Approvável, adj. 2 g. p. us. Digno de approvação. Sabell. En. 2. 2. 29.

a p r o v e i t a d a m e n t e

1831 Moraes

Aproveitádamènte, adv. Sem esperdicio „cobrou mui – toda a carga do navio“ approveitando tudo o que era possivel. §. Estudar -, com proveito, progressos: „encaminhar-se á virtude –„ com aproveitamento.

            1845 DiccUniv

Aproveitadamente, adv. aproveitando tudo sem esperdicio; com aproveitamento, v. g. estudar–, isto é, fazendo continuo progresso.

1858 Moraes

Aproveitádamènte, adv. Sem desperdicio, com todo o proveito possivel: „cobrou mui – toda a carga do navio“ „encaminhar-se á virtude –„ com proveito.

a p r o v e i t a d Í S S I M o

            1821 DiccgerSuppl.

Aproveitadissimo, sup. de aproveitado.

a p r o v e i t a d o

            1562 Cardoso

Aproveitada cousa. Promotus, a, um, progressus, a, um.

            1570 Cardoso = 1562

            1580 Ricci

Aproveitada cousa [...]

            1647 Pereira

Aproveitada cousa. Promotus, a, um. Progressus, a, um.

            1697 Pereira

Aproveitada cousa. Promotus, a, um. Progressus, a, um.

1712 Bluteau

Aproveitado. Aquelle, que attende ao bom governo da sua casa, & com prudente parcimonia se aproveita de tudo. Qui rem familiarem curat diligenter. Parcipipromus, i. Masc. Plaut. Homofrugi. Cic. Imaginão alguns, que frugi he hum antigo genitivo, outros dizem que he dativo, governado pelo adjectivo Idoneus, que se suppoem. Vossio com rasaõ censura a Prisciano, que teve para si, que Frugi, era hum adjectivo indeclinavel. Seja o que fòr, Homo frugi he hum modo de saber, que o uso tem aprovado, & de que os melhores Authores latinos usaõ. Proverbialmente dizemos os perdidos saõ mais, que os Aproveitados. Naõ houve Pay desperdiçado, que naõ tivesse filho Aproveitado.

Aproveitado. Adiantado. O que tem feyto progressos em sciencias, virtude, &c. Qui progressus est in studio. Qui progressum fecit in virtute. Huma, & outra phrase he de Cicero. Aproveitado na alma, & no Espirito. Chagas, obras Espirituaes. Tomo 2. pag. 259.

1789 Moraes

Aproveitado, part. pass. de aproveitar. § Cultivado, na agricult. Castan. 4. c. 2. p. 43.


1793 Ac

Aproveitado, a. p. p. de Aproveitar. Goes, Chr. de D. Man. I. 57. Dias, Vid. 6. D. F. de Man. Apol. 9.

Adag. Muitos são os chamados, e poucos os aproveitados. Ceit. Serm. 2, 78, 1.   Não houve pai aproveitado, que não tivesse filho desperdiçado. Blut. Vocab. Os perdidos são mais que os aproveitados. Blut. Vocab.

            1806 NovDicc

Aproveitado, adj. Poupado, que aproveita. Part. de Aproveitar.

1813 Moraes

Aproveitádo, p. pass. de Aproveitar. §. Cultivado: na Agricult. Cast. 4. c. 2. p. 43.


1818 Diccger

Aproveitado, a, p. p. de aproveitar: adj. adiantado. - (Agr.)  cultivado.

1831 Moraes

Aproveitádo, p. pass. de Aproveitar. §. Cultivado: na Agricult. Cast. 4. c. 2. p. 43.

            1833 Fonseca

Aproveitado, adiantado – cultivado – economico, governado, poupado.

            1845 DiccUniv

Aproveitado, p. p. de aproveitar, e adj. parco, moderado, que de tudo se aproveita com prudente economia; de que se tira todo o proveito; (agr.) bem cultivado.

1858 Moraes

Aproveitádo, p. p. de Aproveitar. Goes, Chr. Man. 1. 57. §. „Homem aproveitado nas lettras“ i. é, adiantado, versado. Arr. 4. 32. §. em agric. Cultivado. Cast. 4. c. 2.

a p r o v e i t a d o r

            1562 Cardoso

Aproveitador  da fazenda. Parcus, a, um, frugi.

1570 Cardoso 

Aproveytador  da fazenda. Parcus, a, um, frugi.

            1647 Pereira

+ Aproveitador, Qui prodest.

            1697 Pereira

 Aproveitador, Qui prodest.

Aproveitador, is est, o que guarda as cousas pera seu tempo. Prudens, vel cautus rerum servator.

1771 Fonseca

Aproveitador da fazenda. Parcipromus. Plaut. Parcus, a, um. Frugi, adj. indecl. Cic.

1789 Moraes

Aproveitador, s. m. o que aproveita. Castan. 3. 243. mostrar-se dorido, e aproveitador da fazenda d’El-Rei.


1793 Ac

Aproveitador, ora. adj. Que aproveita. Castanh.  Hist. 3, 118 [...] Luz, Serm. 2, 2, 53. col. 4 [...]  Ceit. Quadr. 1, 148, 3 [...] 

1813 Moraes

Aproveitadòr, s. m. O que aproveita. Cast. 3. c. 118. p. 243. mostra-se dorido, e aproveitador da fazenda d’ElRei.


1818 Diccger

Aproveitador, ora, adj. que aproveita.

1831 Moraes

Aproveitadòr, s. m. O que aproveita. Cast. 3. c. 118. p. 243. mostra-se dorido, e aproveitador da fazenda d’ElRei. §. adj. Benefico, bem fazejo para aproveitar aos outros fisica, e moralmente.

            1845 DiccUniv

Aproveitador, s. e adj. m. A. f. que aproveita; poupado.

1858 Moraes

Aproveitadòr, a, adj. Que aproveita, que tira todo o partido de alg. cousa. Ceit. Q. 1. 148. 3. Cast. 3. p. 243. „mostrar-se dorido e aproveitador da fazenda d’el-rei“ §. subst. O que, a que aproveita.

a p r o v e i t a m e n t o

            1647 Pereira

+ Aproveitamento. Profectus, us. Progressus, us.

            1697 Pereira

Aproveitamento. Profectus, us. Progressus, us.

1712 Bluteau

Aproveitamento. Adiantamento, no sentido moral, id est, nas virtudes, ou nas letras. In virtute, vel literis progressus, ou processus, us. Masc. Cicero diz. Progresso ad virtutem. O premio do zelo, & Aproveitamento do espirito. Chagas. Obras Espirit. Tom. 2. Cuidar em seu Aproveitamento, & perfeiçaõ. Queiros, Vida do Irmaõ Basto, pag. 475. Col. 1.

1771 Fonseca

Aproveitamento, progresso, adiantamento nas sciencias, na virtude, &c. Progressus. Profectus. Fructus, ûs, m. Progressio, onis, f. Cic. – na virtude. Progressio ad virtutem. Cic. Ter aproveitamento nas sciencias. In litteris habere processus. Suet. l. progressus. Progressus facere in studiis. Cic.

1789 Moraes

Aproveitamento, s. m. proveito, progresso, no estudo; na virtude; adiantamento, melhoramento. V. de Suso. 276.


1793 Ac

Aproveitamento.  s.  m. Utilidade, proveito, que se tira de alguma cousa. Paez, Serm. 1, 89 [...] Alv. da Cunh. Escól. 15, 1 [...] 

Acção de bemfeitorizar, beneficiar, tratar bem e melhorar fazendas, &c. Orden. de D. Man. 2, 14 [...] Fr. Gasp. da Cruz, Tr. Aviso aos Leit. 2 [...]

Adiantamento,  melhoramento, progresso no exercicio de alguma cousa, como virtudes, letras, bens, &c.  D. Fr. Br. de Barr. Espelh. 3, 16 [...] Sous. Hist. 1, 1, 18 [...] Sever. Promt. 26, 1, 84 [...]

Epith. [...]

1813 Moraes

Aproveitamènto, s. m. Proveito, progresso, no estudo, na virtude; adiantamento, melhoramento. Vid. de Suso, 276. §. Bemfeitoria.


1818 Diccger

Aproveitamento, s. m. proveito que se tira de alguma coiza: acção de beneficiar: melhoramento, adiantamento, fallando geralmente. 

1831 Moraes

Aproveitamènto, s. m. Proveito, progresso, no estudo, na virtude; adiantamento, melhoramento. Vid. de Suso, 276. §. Bemfeitoria agricolar, mecanica, ou artificial, fabrico para melhoramento.

            1833 Fonseca

Aproveitamento, adiantamento, melhoramento, melhoria, progresso, proveito – bemfeitoria.

            1845 DiccUniv

Aproveitamento, s. m. utilidade, proveito que se tira de alguma cousa; acção de bemfeitorizar, beneficiar, tratar bem, e melhorar fazendas, etc.; adiantamento, melhoramento, progresso no exercicio de alguma cousa, como virtudes, letras, bens, etc.

1858 Moraes

Aproveitamènto, s. m. Proveito, utilidade que se tira de alg. cousa. Paez, S. 1. 89. „a louvor de Deos, e a – de nossas almas“ §. Adiantamento, melhoramento, progresso no exercicio de alg. cousa, como virtudes, lettras, bens, etc. H. Dom. 1. 1. 18. Vid. de Suso, 276. §. Bemfeitoria agrícola, mechanica, ou artificial, fabríco para melhoramento, ou acção de fazer estas bemfeitorias. Ord. M. 2. 14.

a p r o v e i t a n t e


1793 Ac

Aproveitante. p. a. de Aproveitar. Que aproveita. Vit. Christ. 2, 30, 3. Puro. D. Fr. Br. de Barr. Espelh. 3, 27.


1818 Diccger

Aproveitante, p. a. de aproveitar, que aproveita.

1831 Moraes

*Aproveitànte, adj. de uma term. pouc. us., que aproveita. Vit. Christ. 2. 30. 86.

            1845 DiccUniv

Aproveitante, adj. dos 2 g. (p. us.) que aproveita. § do p. a. lat. em ans, tis.

1858 Moraes

*Aproveitànte, p. a. de Aproveitar; Que aproveita. Vit. Christi, 2. 30. 86.

a p r o v e i t a r

            1562 Cardoso

Aproveitar a outrem. Prosum, des.

Aproveitarse.  Proficio, is. 

Aproveitarse doutro. Utor, eris.

            1570 Cardoso = 1562

            1580 Ricci

Aproveitar a outro [...]

            1611 Barbosa

Aproveytar a outrem. Prosum, prodes. Proficio, proficis, p. c.  cum dativo, Plin. lib. 28, c. 17. & 18. Cic. Attic. lib. 16.  Prodesse plurimis, Cic. 4. Academ.

Aproveytar na virtude. Procedere, vel progredi in virtute, Cic. 4. de Finib. Facere progressus in virtute.

Aproveytar no estudo. Facere progressus in studijs litterarum, Cic. 4. Tuscul. Proficere in litterarum studio.

Aproveytarse de alguem, ou de alguma cousa. Utor, uteris, pen. corr.  Ut, uti aliquo defensore, Cic. pro Cluent.  Alterius opera uti, Cic. 4. de Academ.

            1647 Pereira

Aproveitar. Prosum, es. Confero, ers. Commodo, as.

Aproveitarse. Procedo, is. Proficio, is. Progredior, eris.

            1697 Pereira

Aproveitar. Prosum, es. Confero, ers. Cõmodo, as.

Aproveitarse. Procedo, is. Proficio, is. Progredior, eris.

1712 Bluteau

Aproveitar. Ser de proveito a alguem. Prodesse alicui. Utilitati, & emolumento esse alicui. Praebere alicui fructum utilitatis. Utilitatem alicui afferre, ou praebere. Cic. Em varios lugares.

Primeyramente tal cousa naõ me veyo ao pensamento, & em segundo lugar naõ cuidey nella, porque naõ aproveitara para nada Primum mihi non venit in mentem, deinde eâ re non venit, quia nihil attinuit. Cic.

Nada aproveita o dizer. Nihil attinet dicere. Plaut.

Naõ ves, que as queixas, que todos os dias estás fazendo naõ aproveitaõ? Non intelligis, te querelis quotidianis nihil proficere? Cic. Naõ te aproveita isso cousa alguma. Nihil agis. Plaut. Operam, & oleum perdis. Cic. Naõ te aproveita isso cousa alguma. Nihil promoveris. Terent. Penult. brevis. De que te aproveitará tratar cõ gente, que naõ entende razaõ. Quid cum illis agas, qui neque jus, neque bonum, atque aequum sciunt? Terent.

O Exercicio do corpo te aproveita muito para a saude. Exercitatio corporis ad valetudinem tibi magnoperè prodest, proficit, fructuosa est, utilis est, te juvat non mediocriter. Vid. Servir.

Aproveitarse de alguma cousa. Ex aliquâ re utilitatem percipere, ou capere, ou ferre, Cic. Aproveitarse das miserias alheas. Ex alienis meseriis fructum capere. Cic. Aproveitarse da disgraça de alguem. Ex alterius incommodis sua comparare commoda. Terent.

Aproveitarse. Ganhar. In quaestu, compendioque versari. Quaestum, lucrum, compendium facere. Commoda ferre. Compendia referre. Aproveitar muito. Maximos quaestus facere. Cic.

Aproveitarse da occasiaõ. Occasione uti. Quintil. Occasionem arripere. Tit. Liv. Captare occasionem. Idem. Aproveitarse da occasiaõ de servir os amigos. Occasione datâ, amicorum commodis, utilitatique servire. Ex Cic. Aproveitese desta occasiaõ, que assi purgamos as nossas miserias. Chagas. Obras Espirit. Tom. 2. 255.

Aproveitar huma pessoa o tempo, que tem. Uti suis horis Cic. Para pôr em ordem todo este pleyto quer aproveitar todo o tempo, que lhe fica até o primeyro dia de Janeyro. Vult omne hoc tempus, quod est ante calendas januarias, dispensare in totius causae actionem. Ascon. Pedran. Se eu naõ aproveitar todo o tempo, que me concede a ley, queixese embora. Nisi omni tempore, quod mihi lege concessum est, abusus ero, querere. Cic. O negocio he Aproveitar o tempo, naõ perdendo hora, nem ponto de seu Santo Serviço. Chagas, Obras Espirituaes Tom. 2. pag. 26.

Aproveitar a maré. Uti opportuno maris aestu. Saber Aproveitar as marés. Chagas. Obras Espirituaes Tom. 2, pag. 254.

Aproveitarse da authoridade das leis para sua conveniencia. Legibus ad quaestum uti. Cic.

Aproveitarse da ignorancia de alguem. Ignoratione alicujus abuti. Cic.

Aproveitar para doenças: (Fallando em remedios) Auxiliari morbis. Plin.

Muito me aproveitei da liçaõ dos Poetas. Ex lectione Poëtarum multum fructum percepi. Cic.

Aproveitarmehei das tuas advertencias. Utar tuis consiliis. Multum mihi proderunt tua consilia.

Naõ se aproveita nem das advertencias, nem dos castigos. Neque admonitiones, neque paenae ipsi quidquam prosunt.

Naõ lhes aproveita, o que comem. Cibum non sentiunt. Plin. Hist.

Aproveitarse da sua boa sorte. Uti sorte suâ. Virgil. Soubestes aproveitarvos do estado presente das cousas. Scisti uti foro. Terent. He necessario aproveitarse dos bons successos, Utendum eventu. Tacit.

Naõ se quer aproveitar das cousas, que as leys prohibem. Is omnino se negat facturum compendii in causâ, quod non liceat. Cic.

Com tanto, que tu te tenhas aproveitado do teu ocio. Modo ut tibi constiterit fructus otii tui. Cic.

Aproveitarse nas letras. Vid. Adiantarse. Vid. Adiantado.


1734 Feyjo

Aproveitar. Emenda.  Erro: Aporveitar.

1771 Fonseca

Aproveitar, causar proveito a alguem. Alicui prodesse, commodare, utilitati & emolumento esse, fructum utilitatis praebere, utilitatem afferre, l. praebere. Cic. Isto aproveita pouco ao herdeiro. Haec haud multum haeredem juvant. Ter. § Fazer progresso em alguma cousa. In aliqua re proficere, procedere, progressum, l. profectum facere. Cic. Aproveitar na virtude. Procedere & progredi in virtute. Cic. A emulação he que faz aproveitar nas sciencias por hum modo mais solido. Firmiores in litteris progressus alit aemulatio. Cic.

Aproveitar-se, tirar proveito de alguma cousa. Ex aliqua re utilitatem percipere, fructum capere, percipere, ferre. Cic. Não se querer aproveitar dos conselhos, que se lhe dão. Admonitionibus locum non relinquere. Cic. Com tanto que te hajas aproveitado do teu descanço. Modo ut tibi constiterit fructus otii tui. Cic. Nada me aproveitará a sua morte. Nullum ad me de morte illius emolumentum veniet. Cic. § Servir-se de alguma cousa. Uti aliqua re. Cic. Aproveitar-se da ignorancia de alguem. Ignoratione alicujus abuti. Cic. Não lhes aproveita o que comem. Cibum non sentiunt. Plin.

            1783 Bacelar   

Approveita-r,  do, mento; fazer a c. proveitoza.

1789 Moraes

Aproveitar, v. at. tirar o proveito, que alguma coisa póde dar de si v. g. – as frutas, as terras lavrando, e cultivando, ou melhorando os amanhos. § Utilisar-se v. g. „aproveitarei o seu prestimo, valimento. § Aproveitar alguem; ser causa de que elle tenha proveito, e medre. Franc. 1. p. c. 18. Castan. 6. c. 65. „cuidando que lhes fazião mor damno, os aproveitárão mais. § Aproveitar se de alguma coisa, ou pessoa, tirar utilidade, e proveito. § Aproveitar a occasião, ou aproveitar-se della. § Aproveitar n. ser util, servir v. g. este remedio – nesta doença; aproveitárão as suas supplicas. § it. Adiantar-se, fazer progressos nos estudos, moral, virtudes „homem aproveitado nas Letras“ Arraes 4. 32.


1793 Ac

Aproveitar. v. a. Utilizar, beneficiar, melhorar ant. Approveitar. Azur. Chr. 3, 5 [...] Goes, Chr. de D. Man 2, 22 [...]  Brit. Chr. 1, 3 [...]

Bemfeitorizar as terras, cultivalas, agricultalas. Goes, Chr. de D. Man. 3, 3 [...] Fr. Gasp. da Cruz, Tr. 10, 3 [...] D. Fern. de Men. Hist. 3, 38, 124 [...]

Fazer proveitoso, converter em utilidade. Fr. Gasp. da Cruz, Tr. 10, 4 [...] Lob. Cort. 1, 2 v [...] Sous. Hist. 3, 3, 5 [...] 

Adiantar, melhorar alguem na fortuna, estabelecimento, &c. Barr. Dec. 3, 9, 3 [...] Mend. Pint. Peregr. 52[..] Ceit. Serm. 2, 205, 2 [...]

Neutr. Ser util, servir, prestar, ser de proveito. Reg. abs. Das pessoas. Fernand. Palm. 3, 18 [...] Leão, Chr. de D. Aff. Henr. 32 v [...] Heit. Pint. Dial. 1, 1, 1 [...]

Das cousas. Fr. Th. de Jes. Trabalh. 1, 8, 234 v  [...] Bern. Flor. Son. 25 [...] Pint. Rib. Rel. 1, 26 [...]

Reg. alg. a alg. Azur. Chr. 3, 9 Teiv. Sent.  31 [...]

Aproveitar. Adiantarse, melhorarse, fazer progressos no exercicio de alguma cousa, como virtudes, letras &c. Reg. abs.  ou em. Vit. Christ. 2, 21 [...] Cout. Dec. 5, 1, 2 [...] Cardos. Agiol. 2, 483 [...]

Com  pron. pess. Tirar proveito , servirse de alguma cousa com fructo, e utilidade. Arr. Dial. 3, 7 [...] Heit. Pint. Dial,. 1, 4, 2 [...] Poes. Ecl. 9 [...]

Valerse ou lançar mão de alguma cousa para seu bem e proveito, como da occasião, tempo &c. Cam. Lus. 1, 75 [...] Paiv. Serm. 3, 61 [...] Fernand. Palm. 3, 5 [...]

Servirse de alguem em utilidade propria. Mor. Palm. 1, 12 [...] Andrad. Chr. 1, 6 [...] Vieir. Cart.  1, 11 [...] 

Servirse, fazer uso.  Lobat. Palm. 5, 10  [...]

Servir ou ser de proveito, ter prestimo. Eufros. 1, 3 [...]

Adiantarse, melhorarse, fazer progressos em fortuna, virtudes , letras , &c. Descobr. da Frolid. 1, 35 v [...] Fernand. Galv. Serm. 1, 65, 2 [...]

Adag. Aproveitate do velho, valerá teu voto em conselho. Delic. Adag. 158.

            1806 NovDicc

Aproveitar, v. a. Dar proveito. Fazer progresso.

Aproveitar-se, v. a. refl. Tirar proveito, servir-se de alguma cousa com vantagem.

1813 Moraes

Aprofeitár, v. at. Aproveitar. (de profiter, Francez.)

Aproveitár, v. at. Tirar o proveito, que alguma coisa póde dar de si: v. g. – as frutas, as terras, lavrando, e cultivando, ou melhorando os amanhos. §. Utilisar-se: v. g. „aproveitarei o seu prestimo, valimento.“ §. Aproveitar alguem; ser causa, de que elle tenha proveito, e medre.  o bom Rei foi dado por Deus para ... e aproveitar seus subditos, como a proprios filhos. Orden. Fazer bem. Ined. 3. 276. o Infante D. Henrique ... aproveitando a todos, e nom empecendo a ninguem. Aproveitar com criaçom, ou mercè. ibid. Tranc. P. 1. c. 18. Cast. 6. c. 65. cuidando que lhes fazião mor damno, os aproveitárão mais. §. Aproveitar-se de alguma coisa, ou pessoa; tirar utilidade, e proveito. §. Aproveitar a occasião, ou aproveitar-se della. §. Aproveitar, n. ser util, servir: v. g. este remedio aproveita nesta doença: aproveitárão as suas supplicas. §. it. Adiantar-se, fazer progressos nos estudos, moral, virtudes. homem aproveitado nas Letras. Arraes, 4. 32.


1818 Diccger

Aproveitar, v. a. utilizar, beneficiar. (ant.) apporveitar: cultivar, as terras: fazer proveitozo: melhorar geralmente  - se, em amb. sent.

1831 Moraes

Aprofeitár, v. at. Aproveitar. (de profiter, Francez.)

Aproveitár, v. at. Tirar o proveito, que alguma coisa póde dar de si: v. g. – as frutas, as terras, lavrando, e cultivando, ou melhorando os amanhos, e adubios. §. Utilisar-se: v. g. „aproveitarei o seu prestimo, valimento.“ §. Aproveitar alguem; ser causa, de que elle tenha proveito, e medre“ o bom Rei foi dado por Deus para ... e aproveitar seus subditos, como a proprios filhos“ Ordenaç. Prol. melhorar a alguem em fazenda, doutrina, moralidade, honras. Vieira, 6. 537. 1.: „quis o Apostolo ficar com os homens para os aproveitar“ Fazer bem. Ined. 3. 276. „o Infante D. Henrique ... aproveitando a todos, e nom empecendo a ninguem“: „Aproveitar com criaçom, ou mercè“ ibid. Tranc. P. 1. c. 18. Cast. 6. c. 65. „cuidando que lhes fazião mor damno, os aproveitárão mais.“ §. Aproveitar-se de alguma coisa, ou pessoa; tirar utilidade, e proveito. §. Aproveitar a occasião, ou aproveitar-se della. §. Aproveitar, n. ser util, servir: v. g. este remedio aproveita nesta doença: „aproveitárão as suas supplicas“ §. it. Adiantar-se, fazer progressos nos estudos, moral, virtudes. „homem aproveitado nas Letras“ Arraes, 4. 32. „vendo que aproveitava pouco em querer entrar a ilha de Vaipim“ (sendo-lhe a entrada resistida) Goes, p. 1. c. 73.

            1833 Fonseca

Aproveitar, ganhar, lucrar, utilizar – (n.) crescer, medrar – servir.

            1836 Constancio
Aproveitar, v. a. (a pref., proveito, ar des. inf. Fr. profiter. V. Profeito), tirar todo o proveito de alguma cousa ou pessoa, utilisar, v. g. – as terras; – a agua, –  o esterco, – a occasião; – o prestimo, o favor, a boa vontade de alguem, – os homens; it. melhorar, fazer medrar, causar
proveito, v. g. o infante D. Henrique aproveitando a todos, e não empecendo a ninguem; – alguem com criação, – com mercê; it. ganhar, v. g. «Vendo que aproveitava pouco (ganhava) em querer entrar á ilha de Vaissim.» Goes. Aproveitar, v. abs. ou n., ser util, prestar, ser proficuo, v. g. – o remedio na doença; dar proveito, ter bom exito, v. g. aproveitárão as suas
supplicas; aproveitou a sua recommendação; it. fazer progressos, v. g. – nos estudos, – na 
moral, – na disciplina, – na practica. 

Aproveitar-se, v. r., tirar proveito, utilidade de alguma cousa, pessoa ou conjunctura, lançar mão, valer-se; v. g. – dos trabalhos, das luzes dos outros; – da opportunidade; – das circumstancias favoraveis; – dos offerecimentos dos protectores; – do vento, – da noite.
            1845 DiccUniv

Aproveitar, v. a. utilizar, beneficiar, melhorar as terras, cultival-as, fazer proveitoso, converter em utilidade; adiantar, melhorar alguem na fortuna, estabelecimento, etc. – v. n. ser util, servir, prestar, ser de proveito; adiantar-se, melhorar, fazer progressos no exercicio de alguma cousa, como virtudes, letras, etc.; fazer progressos, v. g. – nos estudos; aproveitárão as suas supplicas, tiverão bom exito. –se, v. r. tirar proveito, servir-se de alguma cousa com fructo e utilidade; valer-se, ou lançar mão de alguma cousa para seu bem e proveito, como da occasião, tempo, etc.; servir-se de alguem em utilidade propria; servir-se, fazer uso; adiantar-se, melhorar-se, fazer progressos em fortuna, virtudes, letras, etc. § a, pref., proveito, e ar, des. do infinito: fr. profiter. V. Proveito.

1858 Moraes

Aproveitár, v. a. Tirar o proveito, que alg. cousa póde dar de si: v. g. – as fructas, as terras; lavrando, e cultivando, ou melhorando os amanhos, e adubios. Azur. Chr. 3. 5. „d’aqui avante poderemos aproveitar os nossos bens ... sem torva“ Goes, Chr. Man. 3. 3. „hortas, e heranças que lavrão, e aproveitão os Gentios“ §. Utilizar, empregar com proveito: v. g. – o tempo. Brit. Chr. 1. 3. „cuidando de aproveitar minha vida com os exemplos do fervor alheo“ §. Utilizar-se: v. g. aproveitarei o seu prestimo, valimento. §. Aproveitar alguem, ou a alguem; ser causa de que elle tenha proveito, e médre. Ord. Prol. „o bom rei foi dado por Deus para ... e aproveitar a seus subditos, como a proprios filhos“ it. melhorar a alguem em fazenda, doutrina, moralidade, honras. Vieir. 8. 537. „quiz o apostolo ficar com os homens para os aproveitar“ B. 3. 9. 3. M. P. c. 52. „querendo aproveitar hum moço seu ... o fez escrivão dos cartazes“ it. fazer bem. Ined. 3. 276. „o infante D. Henrique aproveitando a todos, e nom empecendo a ninguem“ Cast. 6. c. 65. „cuidando que lhes fazião mór damno, os aproveitarão mais“ §. Aproveitar-se (v. r.) de alg. cousa, ou pessoa; tirar utilidade, e proveito. Cruz, Poes. Ecl. 9. „Quero-me aproveitar dos verdadeiros conselhos que me dás“ §. Aproveitar (act.) a occasião, ou aproveitar-se (r.) d’ella; valer-se, ou lançar mão, para seu bem, e proveito: aproveitar-se do tempo; o mesmo. Paiva, S. 3. 61. Lus. 1. 75. „Que sempre por caminho irá direito, Quem do opportuno tempo se aproveita“ §. Aproveitar-se; servir-se de alguem em utilidade propria. Vieir. Cart. 1. 11. „porque se queria aproveitar delles (Indios) como aproveita“ §. Servir-se, fazer uso. Palm. 5. 10. „não pòde mais aproveitar-se della (perna)“ §: Servir, ou ser de proveito. Eufr. 1. 3.

Aproveitár, v. n. Ser util, servir. Arr. 4. 1. „cujo sumo ... aproveita para aclarar a vista“ P. R. 1. 15. „nada aproveyta haver direito, e justiça, se falta etc.“ §. Adiantar-se, fazer progresso no exercicio de alg. cousa, como virtudes, lettras, etc. Cout. 5. 1. 2. „aproveitou muito nellas (nas mathematicas)“ Agiol. Lus. 2. 483. „para aproveitar no caminho da virtude, he mui necessario conhecimento proprio“ „vendo que aproveitava pouco em querer entrar a ilha de Vaipim“ (sendo-lhe a entrada resistida) Goes, Chr. Man. 1. c. 73.

a p r o v e i t á v e l

1813 Moraes

Aproveitável, adj. Digno de ser aproveitado: f. util, proveitoso „dias – para a conversação das coisas celestiaes“: „cujos talentos desde a sua mocidade forão mui – á Repub. e a todos os bons.“

1831 Moraes

Aproveitável, adj. Digno de ser aproveitado: f. util, proveitoso „dias – para a conversação das coisas celestiaes“: „cujos talentos desde a sua mocidade forão mui – á Repub. e a todos os bons.“

            1845 DiccUniv

Aproveitavel, adj. dos 2 g. que póde ser aproveitado, que póde dar proveito, utilidade; proveitoso, util; talentos–  á republica, proficuos.

1858 Moraes

Aproveitável, adj. 2 g. Digno de ser aproveitado; util, proveitoso: v. g. talentos mui aproveitaveis á republica.

A   P R O V E I T O


1793 Ac

A proveito. fórm. adv. Vej. Proveito.


1818 Diccger

Aproveito, form. V. Proveito.

            1845 DiccUniv

A Proveito, (loc. adv.) V. Proveito.

a p r o v e i t o s o

1813 Moraes

Aproveitòso, adj. V. Proveitoso. Ferr. Cart. 9. L. 2. o doce, e aproveitoso, amarga ao doente.

1831 Moraes

Aproveitòso, adj. V. Proveitoso. Ferr. Cart. 9. L. 2. „o doce, e aproveitoso, amarga ao doente.“

            1845 DiccUniv

Aproveitoso, A, adj. (ant.) proveitoso.

1858 Moraes

Aproveitòso. V. Proveitoso. Ferr. Cart. 9. L. 2.

a p r o v e r

1831 Moraes

*Aprover, v. n. antiq. O mesmo que aprazer. Lop. Chron. D. João I. 1. 3. Ferr. Poem. 2. 33. 

            1845 DiccUniv

Aprover, v. n. (ant.) V. Aprazer.

1858 Moraes

*Aprover, v. n. ant. Lop. Chr. J. I. 1. 3. Ferr. Poem. 2. 33. V. Aprazer.

A P R O V I D O

            1783 Bacelar   

Approv-ido, ifiona-do, r; çheio de provisoens. v. provido.

1818 Diccger

Approvido, adj. (ant.)  cheio de provizões.

a p r o v i s i o n a d o

1789 Moraes

Aprovisionado, v. provido, bastecido.

1813 Moraes

Aprovisionádo. V. Provido, Bastecido.


1818 Diccger

Aprovizionado. V. Provido.

1831 Moraes

Aprovisionádo. V. Provido, Bastecido.

            1845 DiccUniv

Aprovisionado, p. p. de aprovisionar, e adj. provido, munido, fornecido de provisões.

A P R O V I S I O N A M E N T O

1858 Moraes

*Aprovisionamènto. Lei de 26. de Outubro, 1796. e Alv. de 7. de Jan. 1797. V. Provimento.

a p r o v i s i o n a r

1789 Moraes

Aprovisionar, v. at. v. prover.

1813 Moraes

Aprovisionár, v. at. V. Prover.

            1816 São Luiz

APROVISIONAR: Aprovisionado: Aprovisionamento: São vocabulos trazidos do Francez, conformes com a analogia da nossa lingua, e hoje adoptados pelo uso geral. Dizem tanto como prover, bastecer, fornecer, municionar – provido, bastecido, fornecido, municiado – e provisão ou provisões, provimento, fornecimento, munições, bastimentos &c.


1818 Diccger

Aprovizionar. V. Prover.

1831 Moraes

Aprovisionár, v. at. V. Prover.

            1845 DiccUniv

Aprovisionar, v. a. prover de mantimento, v. g. a praça, as náos, a cidade. § fr. approvisonner; do lat. provideo, ere, prover.

1858 Moraes

Aprovisionár. V. Prover; Bastecer.

a p r o x a d o


1793 Ac

Aproxado, a . p. p.  de Aproxar.  Mercur. de  Març. de 666. [...]

1813 Moraes

Aproxádo, p. pass. de Aproxar. estava aproxado á fortaleza.


1818 Diccger

Aproxado, a, p. p. de aproxar.

1831 Moraes

Aproxádo, p. pass. de Aproxar. „estava aproxado á fortaleza.“

            1845 DiccUniv

Aproxado, p. p. de aproxar, e adj. mui chegado, proximo.

a p r o x a r


1793 Ac

Aproxar. v. a. pouc. us.  Fazer aproxes. Mercur. Extraord. de Julh.  de 664 [...]

1813 Moraes

Aproxár, v. at. Fazer aproxes.


1818 Diccger

Aproxar, v. a. (p. uz.) fazer aproxes.

1831 Moraes

Aproxár, v. at. Fazer aproxes, chegar-se, apropinquar-se com aproxes; „- a praça.“

            1845 DiccUniv

Aproxar, v. a. e n. (mil. p. us.) fazer aproxes; –  á praça, avançar contra ella. § fr. approcher.

1858 Moraes

Aproxár, v. a. p. us. Fazer aproxes, chegar-se, appropinquar-se com aproxes. Mercurio de Jul. 1664. „aproxava a praça“

a p r o x e

            1697 Pereira

Aproxe. Vide Aproche.

            1767 Monte Carmelo

Catalogo dos Nomes mais usues [Erratas: usues  Corr. usuaes], e dos Adverbios, que se-pronunciam com Accento agudo na Letra O, em que alguns costumam errar.

Apróxe, es. Milit.

1712 Bluteau

Aproxe, Aprôxe. (Termo da Fortificaçaõ) Caminho cavado na terra, & levantado de ambas as partes, para os sitiadores chegarem a huma praça sem serem vistos do Inimigo. Os aproxes de hum Cerco. Accessus obsidionales. Fam. Strad. 2. Decad. bel. Belg. Operum appropinquationes. Ibid. Obsidionales viae obliquo ductu ad fessores, militesque tegendos. Operum appropinquationes sinuato itinere ad declinanda hostium tela. Ibid.

Fazer os aproxes para atacar a praça. Exercitum admovere com o dativo urbi, ou oppido, ou muris. Quint. Curt. Tito Livio diz Exercitum admovere ad urbem.

Adiantar os aproxes. Promovere accessus. Fam. Strad. no lugar ja allegado. De 500. Mosqueteiros, aquem se tinha encommendado este primeyro Aproxe. Epanaph. de D. Franc. Man. pag. 680.


1734 Feyjo

Apróxe.  Emenda.  Erro: Apróche

1771 Fonseca

Aproxes. T. de Fortificação. Accessus obsidionales. Operum appropinquationes. Obsidionales viae. Fazer os aproxes para atacar a praça. Ad muros machinas admovere. Succedere muris. Liv.

1789 Moraes

Aproxes, s. m. pl. Milit. os trabalhos, que fazem os sitiadores da praça, para se achegarem a combate-la, como são as trincheiras, parallelos, baterias, minas &c. § f. Maquinações surdas, Vieira Cartas t. 1. f. 306.


1793 Ac

Aproxe. s. m. Fortif. Todo o trabalho, que se faz para chegar a huma praça, que se quer attacar, levantando terra, &c. (Aproche.) D. F Man. Apol. 169 [...] Alv. da Cunh. Escól. 23, 1 [...] Arauj. Success. 4, 7 [...]

Attaque ou assalto de huma praça.  Mercur. de Dezembr. de 663. [...] Vieir. Cart. 1, 81 [...] Piment. Meth. 1, 1, 7. p. 16 [...]

Met. M. Bern. Florest. 5, 4, 150, B [...]

            1806 NovDicc

Aproxe, s. m. Caminho occulto, que os sitiadores fazem para chegar á praça, &c.

1813 Moraes

Apróxes, s. m. pl. Milit. Os trabalhos, que fazem os sitiadores da praça, para se achegarem a combatè-la, como são as trincheiras, parallelos, baterias, minas, &c. fig. Maquinações surdas. Vieira, Cartas, Tom. 1. f. 306.


1818 Diccger

Aproxe, s. m. (Fort.) todo o trabalho, que se faz diante de uma praça, que se quer assaltar: assalto de uma praça, Met.  das coizas.

1831 Moraes

Apróxes, s. m. pl. Milit. Os trabalhos, que fazem os sitiadores da praça, para se achegarem a combatè-la, como são as trincheiras, parallelos, baterias, minas, etc. „apertar os –„ chegar-se mais perto da praça: fig. as diligencias para vencer: para chegar ao termo „a morte aperta os aproxes“ Bern. Flor. t. 5. „os – do tentador“ id. f. 150. §. fig. Maquinações surdas. Vieira, Cartas, Tom. 1. f. 306.

            1845 DiccUniv

Apróxes, s. m. pl. (fort.) todo o genero de trabalho que faz o sitiador para aproximar-se a uma praça, que quer atacar, levantado terra, abrindo trincheiras, etc.; preparativos para um cerco; apertar os–, investir de perto; (fig. e p. us.) machinações surdas; (id.) a morte aperta os aproxes, isto é, está proxima a apoderar-se do corpo. § fr. approches.

1858 Moraes

Apróxe, s. m. (do Fr. aproche) t. mil. Todo o trabalho militar, que fazem os sitiadores da praça, para se achegarem a combatè-la, como são as trincheiras, parallelas, baterias, minas, etc. D. F. Man. Apol. 169. „apertar os –„ chegar-se mais perto da praça: fig. as diligencias para vencer; para chegar ao termo: „a morte aperta os aproxes“ B. Flor. t. 5. „os – do tentador“ §. fig. Machinações surdas. Vieir. Cart. T. 1. f. 306.

A P R O X I

            1783 Bacelar   

Aprôxi; c. raiz inflammavel.


1818 Diccger

Aproxis, s. f. (Bot.) planta nomeada  por Pythagoras, e de boa virtude. 

a p r o x i m a Ç ã o

1721 Bluteau, Suppl.

Aproximaçaõ. He tomado do latim Proximus, e proximitas, que significa  muito visinho , e visinhança. Appropinquatio, onis, Fem. He de Cicero, que diz Appropinquatio mortis. 5. de Fin. 32. (Considerando a Aproximaçaõ de seu estrago. Crisol. Purificat. fol. 600. col. 1).

1789 Moraes

Aproximação, s. f. acção de aproximar, ou aproximar-se. § Cálculo de aproximação, em que não se acha ao justo a somma, valor, mas o mais exactamente, que he possivel, e o mais proximo ao justo.


1793 Ac

Aproximação. s. f. Acção e effeito  de se aproximar. Ceit. Serm. 1, 87, 2 [... ] Madeir. Meth. 2, 7, 3 [...] M. Bern. Florest. 2, 2, 305 [...]

1813 Moraes

Aproximação, s. f. Acção de aproximar, ou aproximar-se. §. Cálculo de aproximação; em que não se acha ao justo a somma, valor; mas o mais exactamente, que é possivel, e o mais proximo ao justo.


1818 Diccger

Aproximação, s. f. acção, e effeito de se aproximar. Calculo de   - em que não se acha ao justo a somma, valor, etc., que se pede. 

1831 Moraes

Aproximação, s. f. Acção de aproximar, ou aproximar-se. §. Cálculo de aproximação; em que não se acha ao justo a somma, valor; mas o mais exactamente, que é possivel, e o mais proximo ao justo: orçamento, estimo, esmo. Ceit. S.

            1836 Constancio 

Approximação, s. f. verb. (Lat. approximatio, onis), acção de approximar ou de se approximar. Calculo de –, o que dá resultado não absolutamente exacto, mas o mais chegado possivel ao justo; it. esmo, orçamento, estimativa.

            1845 DiccUniv

Approximação, s. f. acção de approximar ou de se approximar; calculo de–, o que dá resultado não absolutamente exacto, mas o mais chegado possivel ao justo; esmo, orçamento, estimativa; (med.) diz-se do methodo singular de curar uma molestia transplantando-a, por meio do contacto, em um animal, ou em qualquer substancia vegetal. § lat. approximatio; ad, para, e proximus, proximo.

1858 Moraes

Aproximação, s. f. Acção, ou effeito de aproximar, ou aproximar-se. Ceit. S. 1. 87. 2. §. Calculo de aproximação; em que não se acha ao justo a somma, ou valor; mas sim o mais exactamente que é possivel.

a p r o x i m a d a m e n t e

1789 Moraes

Aproximadamente, adv. por aproximação, quasi ao justo v. g. „calcular, avaliar – i. e. com pouca differença.


1793 Ac

Aproximadamente. adv. mod.  Com aproximação. Piment.  Trigonometr. Pratic. de Arith. Decim. Prol. [...]

1813 Moraes

Aproximádamènte, adv. Por aproximação, quasi ao justo: v. g. „calcular, avaliar aproximadamente:“ i. é, com pouca differença, de mais, ou menos proximo ao justo.


1818 Diccger

Aproximadamente, adv.  por aproximação. Calcular  - i. e. com pouca differença.

1831 Moraes

Aproximádamènte, adv. Por aproximação, quasi ao justo: v. g. „calcular, avaliar aproximadamente:“ i. é, com pouca differença, de mais, ou menos proximo ao justo.

            1836 Constancio 

Approximadamente, adv. (mente suff.), por approximação, o mais chegado ao justo v. g. calcular, avaliar –, quasi ao justo.

            1845 DiccUniv

Approximadamente, adv. com approximação; quasi ao justo.

1858 Moraes

Aproximádamènte, adv. Com aproximação, quasi ao justo: v. g. calcular, avaliar aproximadamente. Piment. Trigoso.

A P R O X I M A D A S

1818 Diccger

Approximadas, (Flores) s. f. pl. que deixam pequeno espaço entre as duas bazes (Bot.).

a p r o x i m a d o

1789 Moraes

Aproximado, part. pass. de aproximar.


1793 Ac

Aproximado, a. p. p. de Aproximar. Ceit. Quadrag. 1, 251, 2 . Madeir. Meth. 2, 8, 3 . Cardos. Agiol. 2, 300.

1813 Moraes

Aproximádo, p. pass. de Aproximar. 


1818 Diccger

Aproximado, a. p.p. de aproximar. 

1831 Moraes

Aproximádo, p. pass. de Aproximar. Ceit. Quadrag.

            1836 Constancio 

Approximado, p. p. sup. de Approximar, e adj., chegado perto ou para a proximidade.

            1845 DiccUniv

Approximado, p. p. de approximar, e adj. chegado perto ou para a proximidade; (bot.) V. Coarctado.

1858 Moraes

Aproximádo, Ceit. Q. 1. 251. p. de Aproximar.

a p r o x i m a r

            1783 Bacelar   

Approximâ-r, ção, do; çhegar-se.

1789 Moraes

Aproximar, v. at. chegar para perto. § -se, chegar-se para perto, junto, vir-se chegando v. g. – a algum lugar, termo, prazo. § Aproximar algum calculo, chega-lo quanto he possivel á exactidão, e perto da sua justeza.


1793 Ac

Aproximar. v. a. us. Avizinhar, chegar, pôr junto ou proximo. Tambem se usa com pron. pess.

            1806 NovDicc

Aproximar, v. a. Chegar huma cousa para outra.

1813 Moraes

Aproximár, v. at. Chegar para perto. §. Aproximar-se: chegar-se para perto, junto, vir-se chegando: v. g. – a algum lugar, termo, prazo. §. Aproximar algum cálculo; chegá-lo quanto é possivel á exactidão, e perto da sua justeza.


1818 Diccger

Aproximar, v. a. chegar , pôr junto, ou proximo   - se , uzado   - um calculo, (Math.) chega-lo quanto é possivel á exactidão.

            1821 DiccgerSuppl.

Aproximar, v. a. as raizes irracionaveis, ou surdas – (Alg.) consiste em achar a raiz das potencias irracionaes.

1831 Moraes

Aproximár, v. at. Chegar para perto. §. Aproximar-se: chegar-se para perto, junto, vir-se chegando: v. g. – a algum lugar, termo, prazo. §. Aproximar algum cálculo; chegá-lo quanto é possivel á exactidão, e perto da sua justeza, desprezando fracções, ou quantidades minimas „mal poderião aproximar os estimos em orçamentos, onde havia tantos artigos incognitos, alças, e despezas casuaes, contingentes, que facilmente se não podião nem prever, quanto mais esmar.“

            1833 Fonseca

Aproximar-se, acercar-se, visinhar-se.

            1836 Constancio 

Approximar, ou Aproximar, v. a. (a pref., proximo, ar des. inf.), chegar para perto; it. attingir com a exacção possivel, avaliar, orçar com pouca differença, v. g. – calculo, – orçamento, estimativa.

Approximar-se, v. r., chegar-se para perto, avizinhar-se, vir-se chegando.

            1845 DiccUniv

Approximar, v. a. avizinhar, chegar, pôr junto ou proximo; – um calculo, um orçamento, chegal-o quanto é possivel á exactidão, orçar com pouca differença. – se, v. r. chegar-se para perto, vir-se chegando, v. g. a algum logar, termo, ou prazo. § a, pref., proximo, e ar, des. do infinito.
Aproximar, etc. V. Approximar, etc.

1858 Moraes

Approximár, e deriv. V. Aproximar.

Aproximár, v. a. Chegar para perto. §. Aproximar algum calculo; chegá-lo quanto é possivel á exactidão, e perto da sua justeza, desprezando fracções, ou quantidades minimas. §. Aproximar-se, v. r. Chegar-se para perto, junto, vir-se chegando: v. g. –se a algum lugar, termo, prazo.

A P R O X I M A T I V O

            1836 Constancio 

Approximativo, a, adj. (des. ivo), que se approxima, v.g. calculo –, orçamento –, computo –.

            1845 DiccUniv

Approximativo, A, adj. que se approxima.

1858 Moraes

+Aproximatívo, a, adj. Que aproxima, ou se aproxima.

A P R U C I O


1767 Monte Carmelo

Aprûcio. Paîz de Italia.

a p r u f u m a r


1793 Ac

Aprufumar.  v. a. ant. O mesmo que Perfumar. Ort. Colloq. 29, 126 [...]

1813 Moraes

Aprufumár. V. Perfumar.


1818 Diccger

Aprufumar-se, v. a. (ant.) perfumar-se.

1831 Moraes

Aprufumár. V. Perfumar.

            1845 DiccUniv

Aprufumar, etc. (ant. e viciosa orthographia). V. Perfumar, etc.

1858 Moraes

Aprufumár. V. Perfumar. Ort. Colloq. 29. 126. Talvez erro da edição por aperfumar.

a p r u m a d o

            1783 Bacelar   

Aprum-ar, ado, o (ad plumbum æquare) nivelar com o çhumbo; fondar.

1813 Moraes

Aprumádo, adj. Posto, levantado a prumo. Mascarenh. Viriat. 2. 69. V. Aplumar, Aplumado.

1831 Moraes

Aprumádo, adj. Posto, levantado a prumo. Mascarenh. Viriat. 2. 69. V. Aplumar, Aplumado.

            1845 DiccUniv

Aprumado, p. p. de aprumar, e adj. posto a prumo, levantado a prumo. (Mais usado que Aplumado). Raiz–, quando se encrava a prumo pela terra abaixo. § lat. perpendicularis.

1858 Moraes

Aprumádo, p. p. de Aprumar; e adj. Posto, levantado a prumo: mais usado que aplumado. Mascar. Viriat. 2. 69.

A P R U M A R

            1845 DiccUniv

Aprumar, v. a. pôr, levantar a prumo. (Mais usado que Aplumar). § a, pref., prumo, e ar, des. do infinito.

1858 Moraes

*Aprumár, v. a. Levantar, pòr a prumo. Barros. Fil. Elys. 7. 47. „se apprumão feixes“

*Aprumár, v. n. t. de pedr. Estar fóra do prumo para a parte de fóra da parede: v. g. esta pedra apruma. V. Arrastar, que differe. V. Aplumar.

A   P R U M O


1793 Ac

A prumo. fórm. adv.  Vej. Prumo.


1818 Diccger

Aprumo, form. V. Prumo. 

            1845 DiccUniv

A Prumo, (loc. adv.) V. Prumo.
A P S A R A S

            1845 DiccUniv

Apsáras, s. f. pl. (mythol. indiana) o mesmo que as Graças entre os gregos.

a p s i d e

            1783 Bacelar   

APSIDES; G.; c. pontos Astronom. 

1789 Moraes

Apside, s. m. Astron. os apsides, os apogeu, e perigeu. § Os apsides da Orbita, são os pontos de maior, ou da menor velocidade do projectil. Mechan. de Marie.

1813 Moraes

Ápside, s. m. t. de Astron. Os pontos apogeu, e perigeu. §. Os apsides da Orbita, são os pontos da mayor, ou da menor velocidade do projectil. Mechan. de Marie.

1831 Moraes

Ápside, s. m. t. de Astron. os apsides, os pontos apogeu, e perigeu. §. Os apsides da Orbita, são os pontos da mayor, ou da menor velocidade do projectil. Mechan. de Marie.

            1845 DiccUniv

Ápsides, s. m. pl. (ast.) os dous pontos apogeu e perigeu; (mech.) – da orbita, pontos da maior ou menor velocidade do projectil. V. Abside. § gr. hapsis, curvidade: radical haptô, ligar, unir.

1858 Moraes

Ápside, s. m. (do Lat. apsis, idis; do Gr. apiô, eu prendo, ligo) t. astr. Os apsides; são os dous pontos em que a orbita de um planeta se acha ou na sua maior, ou na sua menor distancia do sol, ou da terra. §. Os apsides da orbita; são os pontos da maior, ou da menor velocidade do projectil. Mec. de Marie.

A P S I Q U I A

            1845 DiccUniv

Apsychia, (Pronuncia-se o ch como k) s. f. (med.) lipothymia, desfallecimento. § gr. a, priv., e psychê, alma.

A P S Í N T I O

            1783 Bacelar   

Apsìnthio; c. herva, amargura.

A P S I R T I D E S

            1845 DiccUniv

Apsyrtides, s. f. (geog.) ilha do golpho Adriatico.

A P S T I S T O

            1783 Bacelar   

Apstýstò; o que não pode cuspir.

A P T

            1845 DiccUniv

Apt, s. f. (geog.) cidade de França, na antiga Provença.

A P T A


1712 Bluteau

Apta. Cidade da Provincia de Provença en França [...]

            1845 DiccUniv

Apta-Julia, s. f. (geog.) cidade da Gallia narboneza, aformozeada por Cesar.

a p t a m e n t e

            1647 Pereira

+ Aptamente. Aptè. Appositè.

            1697 Pereira

Aptamente. Apte. Apposite.

1771 Fonseca

Aptamente, adv. convenientement. Apte. Idonee. Cic. § Elegantemente. Concinne. Plaut. Eleganter. Laute. Cic.

1789 Moraes

Aptamente, adv. com aptidão, accommodadamente, bem, a proposito.


1793 Ac

Aptamente. adv. mod. Adequadamente, convenientemente, idoneamente. Matt. Jerus. 19, 8 [...]

1813 Moraes

Aptaménte, adv. Com aptidão, accommodadamente, bem, a proposito.


1818 Diccger

Aptamente, adv. adequadamente.

1831 Moraes

Aptaménte, adv. Com aptidão, accommodadamente, bem, a proposito.

            1845 DiccUniv

Aptamente, adv. adequadamente, convenientemente; idoneamente.

1858 Moraes

Áptamènte, adv. Com aptidão, accommodadamente, convenientemente. Jerus. Libert. 19. 8.

a p t a r

1789 Moraes

Aptar, v. at. accommodar v. g. „aptar os meios aos fins“ Arraes 10. 6.


1793 Ac

Aptar. v. a. Accommodar, proporcionar,  ajustar huma cousa á outra. Do Lat. Aptare. D. Cath. Inf. Regr. 1, 24 [...] Arr. Dial. 10, 6 [...] M. Fernand. Alm. 2, 1, 12. n. 44 [...]

1813 Moraes

Aptár, v. at. Accommodar: v. g. aptar os meyos aos fins. Arraes, 10. 6. 


1818 Diccger

Aptar, v. a. (p. uz.)  accommodar.

1831 Moraes

Aptár, v. at. Accommodar: v. g. aptar os meyos aos fins. Arraes, 10. 6. adaptar, proporcionar.

            1833 Fonseca

Aptar, accommodar, adaptar.


            1845 DiccUniv

Aptar, v. a. (p. us.) accommodar, proporcionar; adaptar, ajustar uma cousa á outra. § lat. aptare.

1858 Moraes

Aptár, v. a. (do Lat. aptare) Accommodar, adaptar, proporcionar uma cousa a outra. Arr. 10. 6. „aptar e preparar a causa pera o effeito“

A P T E N O D I T E S


1818 Diccger

Aptenodites, s. m. pl. (H. N.) passaros de azas curtas e sem pennas.

            1845 DiccUniv

Aptenódites, s. m. pl. (hist. nat.) passaros de azas curtas sem pennas, e que mergúlhão facilmente. § gr. a, priv., plénos, ave, e dutés, mergulhador.

A P T E R A


1818 Diccger

Aptera, s. f. (Myt.) nome da Victoria entre os Athenienses.

            1845 DiccUniv

Aptera, s. f. (mythol.) nome da Victoria entre os athenienses, que a representavão sem azas. § gr. a, priv., e ptéron, aza.

A P T E R Í G I O


1818 Diccger

Apterigio, adj. (H. N.) sem barbatana, dos animaes amphibios.

A P T E R O D Í C E R O S

            1845 DiccUniv

Apterodiceros, s. m. pl. (hist. nat.) insectos apteros com dous cornos moveis. § gr. a, priv., ptéron, aza, dis, dous, e kéras, cornos.

1858 Moraes

+Apterodíceros, s. m. pl. (do Gr. a, priv. pteron, aza, dis, duas vezes, e keras, corno) t. de h. n. Classe de insectos ápteros, que teem duas antennas.

A P T E R O L O G I A

1858 Moraes

+Apterología, s. f. (do Gr. apteros, e logos, discurso) Tractado dos insectos ápteros.

A P T E R O N O T O

1858 Moraes

+Apteronòto, s. m. (do Gr. a, priv. pteron, barbatana, e nôtos, dorso) Peixe sem barbatanas dorsáes.

Á P T E R O S


1818 Diccger

Apteros, s. m. pl. (H.N.) insectos que não tem azas.

            1845 DiccUniv

Apteros, s. m. pl. (hist. nat.) insectos que não tem azas: ellea formão a oitava ordem da classe dos insectos. § lat. apterus: gr. a, priv. e ptéron.

1858 Moraes

+Áptero, a, adj. (do Gr. a, priv. e pteron, aza) t. de h. nat. Diz-se dos insectos, que não teem azas. §. it. s. m.

a p t i d Ã o

1712 Bluteau

Aptidam. Disposiçaõ, que faz as pessoas capazes para alguma cousa. Habilitas, atis. Cic. Natura apta, habilis, accommodata ad aliquid.

Com aptidaõ. Aptè, idoneè, appositè. Cic. A pura negaçaõ nega o acto, & mais a Aptidaõ. Vieira Tom. 2. pag. 97. Levavaõ sua Aptidaõ, & proporçaõ para o que haviaõ de ser. Alma Instr. Tom. 2. 407.

1771 Fonseca

Aptidão, disposição boa, habilidade. Ad aliquid habilitas, proclivitas, propensio, natura apta, l. apta & accommodata. Cic. Tem huma aptidão natural para a virtude. Ita natus est ut ad virtutem aptus sit. Cic.

1789 Moraes

Aptidão, s. f. habilidade, capacidade para algum emprego.


1793 Ac

Aptidão. s. f. Disposição, capacidade para alguma cousa. Sever.  Disc. 2, 80 [...] Vieir. Serm.  2, 4, 3. n. 102 [...] M. Bern. Exerc. 2, 4, 5. p. 74 [...]

            1806 NovDicc

Aptidaõ, s. f. -ões no plur. Capacidade.

1813 Moraes

Aptidão, s. f. Habilidade, capacidade para algum emprego.


1818 Diccger

Aptidão, s. f. capacidade para alguma coiza.  - (Phil.) para as artes e sciencias. - (Jur.) capacidade para o exercicio, nos empregos. 

1831 Moraes

Aptidão, s. f. Habilidade, capacidade para algum emprego.

            1833 Fonseca

Aptidão, capacidade, disposição, habilidade, idoneidade, sufficencia.

            1845 DiccUniv

Aptidão, s. f. disposição, capacidade natural ou adquirida para alguma cousa. § a des. idão, vem da lat. itudo.

Aptidão, Disposição, Tendencia natural. A aptidão refere-se ao espirito; a disposição ao temperamento; a tendencia natural ao coração.

1858 Moraes

Aptidão, s. f. (do Lat. aptitudo) Habilidade, capacidade para alg. cousa. Vieir. 2. 97.

a p t i f i c a d o


1793 Ac

Aptificado, a. adj. pouc. us.   Feito apto e accommodado para alguma cousa. Do Lat. Aptus e Factus. D. Fr. Br. de Barr. Espelh.  1 Ded. [...]

1813 Moraes

Aptificádo, p. pass. Feito apto, e habil. Fr. Bras. de Barros.


1818 Diccger

Aptificado, a, adj. (p. uz.) feito, accommodado para alguma coiza.

1831 Moraes

Aptificádo, p. pass. Feito apto, e habil. Fr. Bras. de Barros, pouc. usad.

            1845 DiccUniv

Aptificado, A, adj. (p. us.) feito apto ou accommodado para alguma cousa. § lat. aptus, e factus.

1858 Moraes

Aptificádo, p. p. de Aptificar; e adj. Feito apto, e habil. Fr. Br. de Barr. 1. Ded.

A P T I F I C A R

1858 Moraes

*Aptificár, v. a. (de apto) p. us. Fazer, tornar apto, habil para algum fim.

A P T I S S I M A M E N T E


1818 Diccger

Aptissimamente, sup. de aptamente.

            1845 DiccUniv

Aptissimamente, adv. sup. de aptamente.

a p t í s s i m o

1789 Moraes

Aptissimo, superlat. de apto. Arraes 7. 11.


1793 Ac

Aptissimo, a. superl.  de Apto.  Leit. d'Andrad. Misc. 4,  94 . Arr. Dial. 7, 11.  Mend. de Vasc. Sit. 2, 103.

1813 Moraes

Aptíssimo, superl. de Apto. Arraes, 7. 11.


1818 Diccger

Aptissimo, sup. de apto.

1831 Moraes

Aptíssimo, superl. de Apto. Arraes, 7. 11.

            1845 DiccUniv

Aptissimo, A, adj. sup. de apto; summamente apto.

1858 Moraes

Aptíssimo, sup. de Apto. Arr. 7. 11.

a p t i t u d e


1793 Ac

Aptitud. s. f. pouc. us.  O mesmo que Aptidão. Lisb. Jard.  15, 6 [...] 

1813 Moraes

Aptitúd, ou antes Aptitúde. V. Aptidão.


1818 Diccger

Aptitud, ou Aptitude, s. f. (p. uz.) aptidão   - postura, (ant.)

1831 Moraes

Aptitúd, ou antes Aptitúde. V. Aptidão.

            1845 DiccUniv

Aptitud, ou Aptitude, s. f. (p. us.) aptidão. (Aptitud por posição, postura, é erro do vulgo). V. Attitude.

1858 Moraes

Aptitúd, ou antes Aptitúde, p. us. V. Aptidão. Lisb. Jard. 15. 6.

a p t i t u d i n a l

1789 Moraes

Aptitudinal, adj. escolast. que consiste na aptidão, Tempo d’agora 1. p. D. 1.


1793 Ac

Aptitudinal. adj.  de huma term. pouc. us. Posto em aptidão, capacidade ou disposição para alguma cousa.  M. Fernand. Alm. 2, 1, 7. n. 1 [...]

1813 Moraes

Aptitudinál, adj. t. escolast. Que consiste na aptidão. Tempo d'gora, P. 1. D. 1.


1818 Diccger

Aptitudinal, adj. dos 2 g. (p. uz.) posto em capacidade para alguma coiza. 

1831 Moraes

Aptitudinál, adj. t. Escolast. Que consiste na aptidão. Tempo de Agora, P. 1. D. 1.

            1845 DiccUniv

Aptitudinal, adj. dos 2 g. (schol. p. us.) posto em aptidão, capacidade ou disposição para alguma cousa.

1858 Moraes

Aptitudinal, adj. 2 g. p. us. Posto em aptidão, capacidade, ou disposição para alg. cousa. Alm. Instr. 2. 100. §. t. escholast. Que consiste na aptidão. T. de Agor. 1. 1.

a p t o

            1611 Barbosa

Apto, i. cousa apta, & conveniente.  Aptus, a, um. Appositus, a, um, pen. corr. adiectivum.  Accommodus, a, um,  p. c. adiect. Accommodatus, a, um p. p. Nomen ex Particip. Idoneus, ea, eum, adiectivum.  Conveniens, tis, Nomen ex participio. Omnia apud Cic. passim. 

            1617 Minsheu

apto  H = P   L aptus   I atto    G apte   A apt

            1622 Vocabulario
Apto ser para qualquer cousa – Auiecatu. Auiecatunhe.  [Superlativo]

            1647 Pereira

Apta cousa. Aptus, a, um. Appositus, a, um. Idoneus, a, um.

            1697 Pereira

Apta cousa. Aptus, a, um. Appositus, a, um. Idoneus, a, um.

1712 Bluteau

Apto. O que tem aptidaõ, ou disposiçaõ para alguma cousa. Ad aliquid aptus, habilis, accommodatus. Cic.

Naõ apto as letras. Ad literas minime natus, a, um. Literis discendis minimè idoneus, a, um.

Mais apto para alguma cousa. Apositior ad aliquid. Cic.

Naõ apto para huma cousa. Inhabilis alicui rei. Cic. Naõ he Apto para tal dignidade. Varella, Num. vocal, pag. 501.

Hum he apto ás letras, outro ás armas, o terceyro naõ he apto a cousa alguma. Alter est literis, vel ad literas aptus, vel idoneus; alter ad militiam comparatus, vel factus; tertius ad quaelibet munia ineptus est. Era mais Apto a despertar a ambiçaõ. Jacinto Freyre pag. 80. Espadas Aptas a ferir de talho, & ponta. Vasconcel. Arte militar. 192. vers.

Velho, porem robusto por estremo, 

Com forças Aptas ao pezado remo. 

Ulyss. de Grab. Per. cant. 4. Oit. 27.


1734 Feyjo

Apta, e Apto, cousa, que tem

Ápta. nome proprio de huma Cidade em França.

1771 Fonseca

Apto, ta, adj. conveniente. Aptus. Idoneus. Accommodus. Appositus. Alicui rei, l. ad aliquid natus, a, um. Habilis, e. Conveniens, tis. Cic. – para ser ensinado. Docilis, e. Cic. – para se escrever com elle. Scriptorius, a, um. Cels. – para se menear, ou virar. Versatilis, e. Plin. – mancebo para a guerra. Adolescens militiae maturus. Liv. l. ad arma. Sil. Ital. Julgais vós que somos nós pessoas aptas para fazerdes zombaria? Adeone videmur vobis idonei, in quibus sic illudatis? Ter.

            1783 Bacelar   

Apt-o, idão, itûde, itudinal, ar, ifica-r, ção, do; conveniente, habil.

1789 Moraes

Apto, adj. habil, conveniente, pertencente, para emprego. § Accommodado, disposto v. g. sitio – para nelle se porem ciladas.


1793 Ac

Apto, a. adj.  Habil, idoneo, proprio. Do Lat. Aptus, atiq. Aucto, Auto. Das pessoas. Reg. abs. , a, de, ou para.  Fern. Lop. Chr. de D. J. I. 1, 191 [...]  Cam. Lus. 4, 24 [...] Luz, Serm. 3, 52, 1 Sever. Propmpt. 3, 2, 6. p. 11 v [...]

Accommodado, conveniente, adequado, proporcionado. Das cousas. Leão, Descripç. 32 [...] Castr. Ulyss. 4, 27 [...] Vieir. Serm. 2, 4, 3. n. 102 [...]

Observ. Os antigos escrevem algumas vezes Auto,  e Aucto por Apto.  Bent. Per. Orthogr. Tab. 1 e Leão, Orthogr. 69 v o notão como  vicio orthographico.

            1806 NovDicc

Apto, adj. Que tem capacidade, ou aptidaõ.

1813 Moraes

Ápto, adj. Habil, conveniente, pertencente, para emprego. §. Accommodado, disposto: v. g. sitio apto para nelle se porem ciladas.


1818 Diccger

Apto, adj. habil, idoneo, conveniente, adequado, das coizas.

1831 Moraes

Ápto, adj. Habil, conveniente, pertencente, para emprego. §. Accommodado, disposto: v. g. sitio apto para nelle se porem ciladas.

            1833 Fonseca

Apto, capaz, conveniente, habil, idoneo – accommodado, proporcionado, proprio – disposto. 

            1836 Constancio
Apto, a, adj. (Lat. aptus, de aptare, Gr. [...] haptein, estar applicado, ligado; tocar, attingir), accomodado, adequado, disposto, apropriado, habil, idoneo, capaz. Sitio apto para hum acampamento. Homem apto para os mais subidos cargos. Meio mui apto para o fim.
1845 DiccUniv

Apto, A, adj. habil, idoneo, proprio; accommodado, conveniente, adequado, proporcionado, § lat. aptas; de aptare; gr. haptein, estar applicadoo, ligado; tocar, attingir.

1858 Moraes

Ápto, a, adj. (do Lat. aptus) Habil, conveniente, idóneo; fall. de pessoas. Lop. Chr. J. I. 1. 191. §. Accommodado, conveniente, adequado, disposto; fall. de cousas: v. g. sitio apto para nelle se pòrem ciladas. Ulis. 4. 27. Vieir. 2. 102.

A P T O T O

            1617 Minsheu

aptoto   H = P   L aptotum  I aptoto   G aptote   A noun aptote, without case

A P T U N O


1818 Diccger

Apthuno, s. f. (Braz.) palavra Escoseza, denota a maior fidalguia daquella nação.

A P U A

            1845 DiccUniv

Apua, s. f. (geog.) hoje Pontremoli, cidade de Toscana.

a p u a d o

1831 Moraes

Apuádo, adj. Cravado, pungido com puas. „apuado de agudissimas pontadas polas espaduas, e lados“.

            1845 DiccUniv

Apuado, A, adj. cravado, pungido de puas. § a, pref., pua, e a des. ar.

1858 Moraes

Apuádo, a, adj. Cravado, pungido com púas: „apuado de agudissimas pontadas polas espaduas, e lados“
A P U B E S C E R

            1783 Bacelar   

APUBESC-ERSE, ido, imento; çhegar á puberdade.


1818 Diccger

Apubescer-se, v. n. (ant.) chegar a puberdade.

A   P Ú B L I C O


1793 Ac

A publico. fórm. adv. Vej. Publico.


1818 Diccger

A publico, for. V. Publico.

            1845 DiccUniv

A Público, (loc. adv.) V. Publico.

a p u d   a c t a

1789 Moraes

Apud-acta, palavras latinas, que querem dizer junto os autos. Ord. 1. 24. 21.; nos autos.

1813 Moraes

Apud-acta: palavras latinas, que querem dizer junto aos autos. Ord. I. 24. 21. nos autos. Apud auto dizem outros: nas Orden. Af. vếi as autas, por actas, ou autos.


1818 Diccger

Apud-acta, palavras latinas,  que querem dizer; junto aos autos.

1831 Moraes

Apud-acta: palavras latinas, que querem dizer junto aos autos. Ord. I. 24. 21. nos autos. Apud auto dizem outros: nas Ord. Af. ver as autas, por actas, ou autos.

            1845 DiccUniv

Apud-Acta, (loc. ant. e fórmula for. Adoptada do latim.) juntos aos autos , ou ás actas, ou autas, como antigamente se dizia.

1858 Moraes

Apud-Ácta; Palavras Latinas, que querem dizer: junto aos autos. Ord. 1. 24. 21. nos autos.

A P U D R E S C E R  [ > A P O D R E C E R ]


1783 Bacelar

Apudre-scer, nta-r, do, mento (putrescere corromper-se  v. apodrecer, empoeir.


1818 Diccger

Apudrescer, v. a. (ant.) apodrecer.

A P Ú I A

            1845 DiccUniv

Apuia, s. m. (geog.) povo do Brazil que habita para as margens do Rio de Janeiro.

A P U J A D O


1793 Ac

Apujado, a. adj. Vej. Apojado.


1818 Diccger

Apujado, a, adj. V. Apojado.

            1845 DiccUniv

Apujado, A, adj. V. Apojado.

A P U J A D U R A


1793 Ac

Apujadura. s. f. O mesmo que Apojadura. M. Bern. Medit. 9, 4 [...]


1813 Moraes

Apujadura. V. Apojadura, ou Pojadura;  talvez pejadura é o proprio por a enchente, ou enchimento do peito, que o peja; ou o liquor ao odre.


1818 Diccger

Apujadura, s. f. Apojadura.


1831 Moraes

Apujadura. V. Apojadura, ou Pojadura;  pejadura é o proprio por a enchente, ou enchimento do peito, que o peja; ou o liquor ao odre.

            1845 DiccUniv

Apujadura, V. Apojadura,

1858 Moraes

Apujadúra. V. Apojadura. M. Bern. Medit. 9. 4.

a p u l a d o r

            1562 Cardoso

Apulador. Exceptor, oris.

            1570 Cardoso = 1562

            1647 Pereira

+ Apulador. Exceptor, oris.

            1697 Pereira

Apulador. Exceptor, oris.

1789 Moraes

Apulador, s. m. verte B. P. exceptor is: será o que pula?

1813 Moraes

Apuladòr, s. m. B. Per. verte Exceptor, is. Será o que pula?


1818 Diccger

Apulador,  s. m. o que pula: sign. incerta.

1831 Moraes

Apuladòr, s. m. B. Per. verte Exceptor, is. Será o que pula?

            1845 DiccUniv

Apulador, s. m. (Tem significação incerta. Bento Pereira verte em lat. exceptor, o escrevente, o escrivão, o que escreve dictando outro).

1858 Moraes

Apuladòr, a, s. Signif. incerta. §. + Oque, a que apára nas mãos qualquer objecto lançado de alto, ou de distancia.

a p u l a r

            1562 Cardoso

Apular. Excipio, is.

             1570 Cardoso = 1562

            1647 Pereira

+ Apular. Excipio, is.

            1697 Pereira

Apular. Excipio, is.

            1783 Bacelar   

Apula-r, do, ge; subir com pulos.

1789 Moraes

Apular, v. n. pular? B. P. verte excipere.

1813 Moraes

Apulár, v. n. Pular? B. P. verte excipere.


1818 Diccger

Apular, v. n. pular: sign. incerta.

1831 Moraes

Apulár, v. n. Pular? B. P. verte excipere.

            1845 DiccUniv

Apular, v. a. (Tambem de significação incerta. Bento Pereira verte em lat. excipere, exceptuar, tirar da regra; amparar; inquirir, etc.).

1858 Moraes

Apulár, v. n. Signif. incert. será Pular? B. P. verte excipere. §. + t. da Beira: Apanhar, juntando as mãos, o que se lança do alto como de uma janella, de uma arvore, etc. ou apanhar nas mãos o que se atira de longe como a pélla, etc.

A P U L E O S

            1821 DiccgerSuppl.

Apuleos, s. m. (H. E.) herejes.

a p u l h a

1712 Bluteau

Apulha, ou Apulia. Provincia de Italia no Reyno de Napoles, cujas principaes Cidades saõ Luceria, Gravina, Manfredonia, Andria Bitonto, Barletta, &c. Apulia, ae. Fem. Cic.

De Apulha. Apulus, ou Appulus, a, um. Martial. No Reyno de Napoles, em toda a Apulha. Jacinto Freyre, liv. 1. num. 23. No Martyrologio vulgar está Apulia.

            1821 DiccgerSuppl.

Apulia, s. f. (Geog.) parte do reino de Napoles.

            1845 DiccUniv

Apúlha, ou Apúlia, s. f. (geog.) provincia de Italia no reino de Napoles.

Apulia, s. f. (geog.) freguezia na provincia do Minho, districto administrativo de Braga, concelho de Espozende.

a   p u l o s

            1562 Cardoso

Apulos. Pullulatim.

             1570 Cardoso = 1562

            1611 Barbosa

Aa pulos. Siltuatim, adver. Gell. lib. 9. cap. 4. 

            1647 Pereira

A pulos. Pullulatim. Saltuatim.

            1697 Pereira

A pulos. Pullulatim. Saltuatim.

1771 Fonseca

A pulos, adv. Saltuatim. Gell.


1793 Ac

A pulos.  fórm. adv.  Vej. Pulo.


1818 Diccger

Apulos,  adv. aos saltos. Crescer aos - insensivelmente, muito. V. Pulo.

            1845 DiccUniv

A Pulos, (loc. adv.) V. Pulo.

A P U L S O

            1845 DiccUniv

Appulso, s. m. (ast.) proximidade da lua a uma estrella; movimento de um planeta que se avizinha á sua conjuncção com um corpo celeste. § lat. appulsus.

1858 Moraes

+Appúlso, s. m. t. astr. Proximidade da lua a uma estrella. §. Em geral, movimento de um planeta, que se avizinha á sua conjuncção com outro corpo celeste. §. adj. Eclipse appulso; aquelle em que a lua passa ao longo, por pé seja o disco do sol, seja da sombra da terra.

A P U L V E R I Z A R

            1783 Bacelar   

Apulv-erizar, ilha-r, do, dura; ençher do pó, pulvilho.


1818 Diccger

Apulverizar, v. a. (ant.) encher de pó.

            1845 DiccUniv

Apulverizar, v. a. encher de pó.

1858 Moraes

+Apulverisár, v. a. Encher de pó.

A P U N C H A R


1818 Diccger

Apunchar, v. a. (ant.) dar pontos.

            1845 DiccUniv

Apunchar, v. a. (ant.) dar pontos.

1858 Moraes

+Apunchár, v. a. ant. Dar pontos.

A P U N C T A R

            1783 Bacelar   

Apunct-ar, ualisa-r, do, mento; dar pontos, fignais, pontualidades.

a p u n h A d o

1793 Ac

Apunhado, a. p. p. de Apunhar. Resend. Chr. 76. Prest. Aut. 132.

Usase como adj. Ferr. de Vasc.  Ulyssip. 4, 6 [...] 

1813 Moraes

Apunhádo, p. pass. de Apunhar. §. no fig. „recebem com Latim maçorral os freguezes, que vem muito apunhados.“ Ulisipo. Será apanhados, por encolhidos?


1818 Diccger

Apunhado, a. p. p. de apunhar: adj. uzado.

1831 Moraes

Apunhádo, p. pass. de Apunhar. §. no fig. „recebem com Latim maçorral os freguezes, que vem muito apunhados.“ Ulisipo. Será apanhados, por encolhidos?

            1845 DiccUniv

Apunhado, p. p. de apunhar, e adj. empunhado.

1858 Moraes

Apunhádo, p. p. de Apunhar. Prest. Aut. 132. §. adj. fig. Ulis. 4. 6. „falão per praça Latim maçorral, com o qual per gasalhado recebem os freguezes que vem muito apunhados“ será apanhados, por, encolhidos?

a p u n h a l a d o

1789 Moraes

Apunhalado, part. pass. de apunhalar.


1793 Ac

Apunhalado, a. p. p. de Apunhalar. Berth. Guerreir.  Cor. 3, 22, 372. M. Bern. Florest. 1, 6, 267.

1813 Moraes

Apunhaládo, part. pass. de Apunhalar.


1818 Diccger

Apunhalado, a, p. p. de apunhalar.

1831 Moraes

Apunhaládo, part. pass. de Apunhalar.

            1845 DiccUniv

Apunhalado, p. p. de apunhalar, e adj. ferido com punhal.

a p u n h a l a r

1789 Moraes

Apunhalar, v. at. ferir com punhal.

1793 Ac

Apunhalar.  v. a. Ferir  com punhal, dar punhaladas. M. Bern. Florest. 1, 10, 405, B [...]

1813 Moraes

Apunhalár, v. at. Ferir com punhal.


1818 Diccger

Apunhalar, v. a. ferir com punhal.

1831 Moraes

Apunhalár, v. at. Ferir com punhal.

            1845 DiccUniv

Apunhalar, v. a. ferir com punhal, dar punhaladas. § a, pref., punhal, e ar des. do infinito.

1858 Moraes

Apunhalár, v. a. Ferir com punhal, dar punhaladas. B. Flor. 1. 405.

a p u n h a r

            1562 Cardoso

Apunhar. Capulo ensem teneo.

            1570 Cardoso = 1562

            1580 Ricci

Apunhar  [...]

            1611 Barbosa

Apunhar. Capulo ensem tenere, vel prehendere.

            1647 Pereira

Apunhar. Capulo ensem tenere, prehendere, arripere.

            1697 Pereira

Apunhar. Capulo ensem tenere, prehendere, arripere.

1771 Fonseca

Apunhar a espada. Capulo gladium tenere, l. prehendere.

            1783 Bacelar   

Apunha-r, do, ge; ferír com o punhal. v. empunhar.

1789 Moraes

Apunhar, v. at. v. empunhar. § Eufr. 1. 1. Apunhai olhando pollos cantos. Metter mão á espada.

1793 Ac

Apunhar. v. a. Empunhar, pegar, ou lançar mão de alguma cousa com firmeza, e apertandoa. Resend. Chr. 148 [...] Barr. Dec. 1,  9, 4 [...] Brit. Mon. 1, 4. tit. 3 [...]

Neutr. Reg. abs.  ou de . Castanh. Hist. 7, 56 [...]  Eufros.  1, 1 [...]  Albuq. Comm.  4, 35 [...]

            1806 NovDicc

Apunhar.  O mesmo que Empunhar.

1813 Moraes

Apunhár, v. at. V. Empunhar. Lançar mão ao punho da espada, para a desembainhar. Couto. §. Eufr. 1. 1. „Apunhei olhando pollos cantos.“ Metter mão á espada. Apunhar a espada, o terçado; ou da espada: - com alguem. Houve alli (no horto) entre os Discipulos vontade de rinhirem, e apunharem com os Soldados. Ceita, Serm. de amar os inimigos, &c.


1818 Diccger

Apunhar, v. a. lançar mão de alguma coiza com firmeza. Neut. unido com var. reg.

1831 Moraes

Apunhár, v. at. V. Empunhar. Lançar mão ao punho da espada, para a desembainhar. Couto. §. Eufr. 1. 1. „Apunhei olhando pollos cantos.“ Metter mão á espada. „Apunhar a espada, o terçado; ou da espada“: „- com alguem“: „Houve alli (no horto) entre os Discipulos vontade de rinhirem, e apunharem com os Soldados“ Ceita, Serm. de amar os inimigos, etc.

            1833 Fonseca

Apunhar, empunhar.

           1836 Constancio
Apunhar,  v.  a. (a pref.,  punho,  ar  des. inf.),  empunhar,  v. g. – a  espada, – o  terçado ou da  espada, etc.; it. em sentido abs. ou n., – com alguem, brigar, contender.
            1845 DiccUniv
Apunhar, v. a. empunhar – v. n. brigar, contender, v. g. – com alguem. § a, pref., punho, e ar, des. do infinito.

1858 Moraes

Apunhár, v. a. Empunhar, pegar, ou lançar mão ao punho da espada. Res. Chr. 148. B. 1. 9. 4. M. L. 1. 4. T. 3.

Apunhár, v. n. Empunhar. Eufr. 1. 1. „entrando apunhei olhando pelos cantos“ Cast. 7. 56. „nisto apunho da espada“ §. Apunhar com alguem; brigar, contender. Ceit. S.

a p u p a d a

            1622 Vocabulario
Apupada dar a alguem – Apocem. Apocempocem (rece)

            1647 Pereira

+ Apupada. Vociferatio, onis.

            1697 Pereira

Apupada. Vociferatio, onis.

1712 Bluteau

Apupada, Apupâda. Vid. Apupo. Levantaraõ grandes Apupadas. Vida de D. Fr. Bertholam. 163. col. 3.

1771 Fonseca

Apupada, gritaria importuna. Vociferatio. Cic. Clamitatio, onis, f. Plaut. Clamor immodicus. Plin. Jun.

1789 Moraes

Apupada, s. f. vaia, matraca, que se dá ao som de apupos.

1793 Ac

Apupada.  . s. f. Gritaria, vozeria descomposta por insulto, ou escarneo. Sá de Mir. Vilhalp. 4, 6 [...] Barr. Dec. 1, 8, 7 [...] Paiv. Serm. 2, 504 [...]

Verb. [...]

            1806 NovDicc

Apupada, s. f. Gritos por zombaria.

1813 Moraes

Apupáda, s. f. Vaya; matraca, grita que se dá ao som de apupos. 


1818 Diccger

Apupada, s. f. gritaria, vozeria com escarneo.

1831 Moraes

Apupáda, s. f. Vaya; matraca, grita que se dá ao som de apupos. §. it. Por festa, alegria. B. 1. 9. 4.

            1833 Fonseca

Apupada, apupo, corrimaça, vaia – matraca.

            1836 Constancio
Apupada, s. f. (subst. da des. f. de Apupado), vaia, matraca, grita, vozeria com apupos dirigida contra alguem; it. p. us., festa, folgança, alegria.
            1845 DiccUniv
Apupada, s. f. gritaria por insulto ou escarneo; vaia que se dá ao som de apupos; (p. us.) festa,
 folgança, alegria.

1858 Moraes

Apupáda, s. f. Vaia, gritaria, vozeria descomposta e com assobios, dirigida contra alguem por insulto, ou escarneo. Sá Mir. Vilh. 4. 6. B. 1. 8. 7. §. p. us. Brado, clamor por festa, alegria. B. 1. 9. 4.

a p u p a d o

1789 Moraes

Apupado, part. pass. de apupar.

1813 Moraes

Apupádo, part. pass. de Apupar.


1818 Diccger

Apupado, p. p. de apupar.: escarnecido publicamente.

1831 Moraes

Apupádo, part. pass. de Apupar.

            1836 Constancio
Apupado, p. p. sup. de Apupar, e adj., acolhido com apupos.
1845 DiccUniv

Apupado, p. p.  de apupar, e adj. ludibriado, escarnecido com apupadas.

a p u p a r

            1562 Cardoso

Apupar. Vocifero, as.

            1570 Cardoso = 1562

1576 Leão

Reformação de algumas palavras que a gente vulgar usa & escreve mal.

Erradas: apoupar:  emendada: poupar

            1580 Ricci

Apoupar [...]

            1611 Barbosa

Apupar. Ululo, as, pen. corr.  Virg. lib. 4. Aeneid. Summoquè ulularunt vertice Nimphae. Lucan. lib. Laetis ululare triumphis.  Inclamo, as, pen . prod. Attico lib. 2. epist. 33. 

            1647 Pereira

Apupar. Vociferor, aris. Ululo, as. Inclamo, as.

            1697 Pereira

Apupar. Vociferor, aris. Ululo, as. Inclamo, as.

1712 Bluteau

Apupar. Fazer zombaria, & escarnio com assovios, & clamores descompostos. Aliquem exsibilare, ou sibilis aliquem conscindere, ou sibilis aliquem consectari. Cic. Em varios lugares. Horacio diz, Populus me sibilat, o povo me apupa.

Ser apupado. Sibilis, & convitio explodi. Cic.

O que nunca foy apupado A sibilis intactus. Cic.

Sahe para fora, deixate ver do povo; receas, que te apupem? Da te populo, committe ludis; sibilum metuis? Cic.

He apupado o bailador, que na dança faz hum contrapasso. Histrio, si paulum se movit extra numerum, exsibilatur. Cic. Vid. Apupo.

1771 Fonseca

Apupar. Inclamare. Plaut. Ululare. Virg. Vociferari. Cic. – alguem com assobios. v. Assobiar.

            1783 Bacelar   

Apup-ar, ada, ado, o (pipire) dar vaias; apyeìn.

            1789 Moraes

Apupar, v. at. tocar apupo; dar apupada. Arraes 9. 16. Dar risadas, e ficar-nos apupando.

1793 Ac

Apupar.  v. a. Fazer signal  com brados  ou assobios. Talvez do Greg. [...]assobiar, dar vaias. Lob. Ecl. 4 [...] Sottom. Rib. 3, 93 v [...]  Machad. Cerc. 2, 37 v [...]

Dar vaias, fazer zombaria, com assobios, grita descomposta, &c. Reg. alg. alg. c. á alg. Fern. Lop. Chr. de D. J. I, 2, 171 [...]  Barr. Dec. 4, 2, 16 [...] Paiv. Serm. 3, 79 [...]

Met. Feo, Tr. Quadr. 2, 1, 1, [...] D. F. Man. Cart.  4, 14 [...]

Tambem se diz das aves quando gritão. Sant. Ethiop. 2, 3, 8 [...] 

            1806 NovDicc

Apupar, v.a. Gritar a alguem por zombaria.

1813 Moraes

Apupár, v. at. Tocar apupo; dar apupada. Arraes, 9. 16. „Dar risadas, e ficar-nos apupando.“ 


1818 Diccger

Apupar, v. a. fazer sinal com brados etc.: dar vaias, fazer zombaria. Met. das coizas.

1831 Moraes

Apupár, v. at. Tocar apupo; dar apupada. Arraes, 9. 16. „Dar risadas, e ficar-nos apupando.“ Por festejo: V. Apupada.

            1833 Fonseca

Apupar, assobiar – patear.

           1836 Constancio
Apupar, v. a. (apupo, ar des. inf.), tocar apupo, chamar com o apupo; dar  apupada; it. p. us., festejar.
1845 DiccUniv

Apupar, v. a. tocar apupo: fazer signal com brados ou assobios; dar vaias ou apupada; (p. us.) festejar. § apupo, e ar, des. do infinito.

1858 Moraes

Apupár, v. a. Tocar apupo; fazer signal com brados, ou assobios. Lobo, Egl. 4. §. Dar apupada, fazer zombaria e escarneo com brados e baldões. Arr. 9. 16. „dar risadas, e ficar-nos apupando“ Vieir. 10. 397. „apupavam o pregador“ §. Apupar, por festejo: V. Apupada.

A P U P E N

            1845 DiccUniv

Appupen, s. m. (geog.) lago grande da America Meridional, cujas aguas vão ter ao Parana.
A P U P E N E Z

            1845 DiccUniv

Appupenez, A, adj. e s. habitante dos arredores do lago de Appupen.

a p u p o

            1562 Cardoso

Apupo. Vociferatio, onis.

            1570 Cardoso = 1562

            1611 Barbosa

Apupo. Ululatus, us, pen. p. Livi. 5. de Urbe. Caesar lib. 5. bell. Gall. Ovid. 4. Fast.

            1647 Pereira

Apupo. Vociferatio, onis. Ululatus, us.

            1697 Pereira

Apupo. Vociferatio, onis. Ululatus, us.

1712 Bluteau

Apupo, Apupo. Parece derivado do Latim Pipulum, que (Segundo Vossio nas suas Etymologias) he dicçaõ, que por Onomatopeia, exprime o apupo dos Antigos, que devia de ser hum arremedo do piar dos Pitos, que em Latim se chama Pipire. De Pipulum por Apupo usa Plauto na Tragedia, intitulada Aulularia, Act. 3. Scen. 2. onde diz, Nisi reddi mihi vaja jubes, pipulo hic differam te ante aedes. Segundo os Interpretes. Aliquem pipulo differre he dar apupos a alguem. Tambem poderás chamar ao apupo. Sibilus, i. Masc. no plurar. sibila, orum. Neut. Cic. Vid. Apupar. A hum certo sinal de Apupos. Barros. 1. Dec. fol. 22. col. 3.

1771 Fonseca

Apupo. v. Apupada.

1789 Moraes

Apupo, s. m. busio, que se assopra, e dá voz que toa desabrida, e destemperada. § f. O tom do apupo. § f. A vozeria, com que se dá matraca.

1793 Ac

Apupo.  s. m. Grito, brado forte e descompassado. Azur. Chr. 3, 71 [...] Azur. Chr. 3, 71 [...] Per. Elegiad. 2, 19 v [...] Lob. peregr. 2, 3 [...]

Vaia , alarido, algazara, vozeria,  grita descomposta por insulto ou escarneo. Fr. Th. de Jes. Trab. 1, 24 , 526 [...] Leão, Descripç. 89 [...] M. Bern. Florest. 4, 1, 269 [...]

Especie de enfeite, ou adorno antigo. Cancion, 67. v, 3 [...]

            1806 NovDicc

Apupo, s. m. O mesmo que Apupada.

1813 Moraes

Apúpo, s. m. Busio, que se assopra, e dá voz que toa desabrida, e destemperada. §. fig. O tom do apupo. §. fig. A vozeria, com que se dá matraca. Ined. 3. 166. dando seus apupos para metter em mayor orgulho aquelles Mouros. Leão, Descr. c. 89. com muitos apupos, e grita de todo o arrayal, se tornou para dentro. §. Apupos para chamar, e carear o gado. B. 1. 11. §. Grito, brado. §. Um ornato antigo. Cancion.


1818 Diccger

Apupo, s. m. brado forte, e descompassado: vaias, alarido, vozeria: especie de enfeite, ou adorno antigo.

1831 Moraes

Apúpo, s. m. Busio, que se assopra, e dá voz que toa desabrida, e destemperada. §. fig. O tom do apupo. §. fig. A vozeria, com que se dá matraca. Ined. 3. 166. „dando seus apupos para metter em mayor orgulho aquelles Mouros“ Leão, Descr. c. 89. „com muitos apupos, e grita de todo o arrayal, se tornou para dentro“ §. Apupos para chamar, e carear o gado. B. 1. 11. §. Grito, brado d’escarneo „apupavão o prégador com o nome do mesmo Deos que pregava“ (chamando-lhe com brados, e baldões Deus, Deus) Vieira, 10. f. 397. §. Um ornato antigo. Cancion.

            1833 Fonseca

Apupo, apupada, surriada, vaia – silvo – brado, grito – vozeria.

            1836 Constancio
Apupo,  s.  m.  (talvez  do  Lat.  upupa,  nome do passaro que tem hum  pôpa, e cujo  grito se assemelha ao som  pupa; em Fr. huppe,  ou puput), sopro de buzio  desentoado; vozeria com que se dá matraca a alguem, brado de escarneo; assobio para chamar o gado; it. ornato antigo da cabeça semelhante á pôpa do passaro.
            1845 DiccUniv

Apupo, s. m. buzio, que se assopra, e dá um som rouco e destemperado; grito, brado forte e descompassado; assobio para chamar o gado; vaia, alarido, algazarra por insulto ou escarneo; especie de enfeite ou adorno antigo de cabeça similhante á popa do passaro. § do lat. upupa, nome do pasaro que tem uma popa; e cujo grito se assemelha ao som pupa: fr. huppe, ou puput.

1858 Moraes

Apúpo, s. m. (talvez do Gr. poppyzô, eu assobio, dou vaias; ou do Lat. upupa, passaro cujo grito se assimilha ao seu nome) Búzio, que se assopra, e dá voz que tòa desabrida, e destemperada. §. Apupo; fig. o tom do apupo. §. A vozeria com que se dá matraca. Ined. 3. 166. „dando seus apupos para metter em mayor orgulho aquelles Mouros“ Leão, Descr. c. 89. „com muitos apupos, e grita de todo o arrayal, se tornou para dentro“ §. Grito, brado forte, e descompassado. Elegiad. 2. 19 v. Azur. Chr. 3. 71. „deo hum grande apupo, e brandido a lança, disse“ §. Apupos, pl. assobios, vozes para chamar, e carear o gado. B. 1. 1. 11. §. Apupo; ornato antigo. Canc. 67 v.

a p u r a Ç Ã o

            1647 Pereira

+ Apuração. Repurgatio, onis. Defæcatio, onis.

            1697 Pereira

Apuraçam. Repurgatio, onis. Defæcatio, onis.

1771 Fonseca

Apuração, acção de apurar. Purgatio. Repurgatio, onis, f. Cic.

1789 Moraes

Apuração, s. f. a acção de apurar. § no f. Escolha. g. apuração de gente para a guerra“ Chron. Af. 5. c. 12.

1793 Ac

Apuração. s. f. Acção e effeito de apurar. Azur. Chr. 3, 28 [...] Orden. de D. Man. 1, 45 [...] Barr. Dec. 3, 9, 4 [...]

1798 Viterbo

Apuração. Acto de escolha, e selecção entre os que são propostos para algum officio, emprego, ou ministerio. V. Apurador.

1806 NovDicc

Apuraçaõ, s. f.,  Acçaõ de Apurar.

1813 Moraes

Apuração, s. f. A acção de apurar. §. no fig. Escolha: v. g. apuração de gente para a guerra. Chron. Af. V. c. 12. Ord. Af. 1. T. 68. apuração dos bésteiros. „constrangidas apurações:“ recluta forçada de gente para guerra. Ined. 2. 100.


1818 Diccger

Apuração, s. f. acção, e effeito de apurar: (ant.)  selecção entre os que são postos por algum officio.

1831 Moraes

Apuração, s. f. A acção de apurar. §. no fig. Escolha: v. g. „apuração de gente para a guerra“ Chron. Af. V. c. 12. Ord. Af. 1. T. 68. apuração dos bésteiros. „constrangidas apurações:“ recluta forçada de gente para guerra. Ined. 2. 100. §. O acto de apurar razões, justificar-se, arrazoar-se de parte a parte, e talvez com brados, e dissensões „ter uma – com alguem.“

            1833 Fonseca

Apuração, apuramento – escolha.

            1836 Constancio
Apuração, s. f. verb., acção de apurar,  de escolher,  selecção,  escolha, v. g. – de gente para a guerra; – de contas  liquidação,  ajuste d’ellas; o  apurar razões, o  justificar-se;  it.  contenda, discussão viva com alguem.
            1845 DiccUniv

Apuração, s. f. acção e efeito de apurar; (fig.) escolha; (ant.) exame, indagação feita com toda a deligencia e cuidado; - de contas, liquidação, ajuste d’ellas; o apurar razões, o justificar-se; contenda, discussão viva com alguem.

1858 Moraes

Apuração, s. f. A acção, ou effeito de apurar. Azur. Chr. 3. 28. §. fig. Escolha: „apuração de gente para a guerra“ Chr. Af. V. c. 12. Ord. Af. 1. T. 68. „apuração dos bésteiros“ „constrangidas apurações“ (recruta forçada de gente para  guerra) Ined. 2. 100. §. Acção de apurar razões, justificar-se, arrazoar-se de parte a parte, e talvez com brados, e dissensões: ter – com alguem, i. é, contenda, contestação viva com elle.

a p u r a d a m e n t e

            1562 Cardoso

Apuradamente. Pure defaecate.

            1570 Cardoso = 1562

            1611 Barbosa

Apuradamente, i. limpamente. Purè, adverb. Cic. de Senect. 

            1647 Pereira

Apuradamente. Purè. Defæcatè.

            1697 Pereira

Apuradamente. Pure. Defæcate.

1771 Fonseca

Apuradamente, adv. Pure. Cic. Puriter. Catul. Munde. Col. Munditer. Plaut. § Sem fezes. Defaecate. Col.

1793 Ac

Apuradamente.  adv. mod. Exactamente, polidamente, com toda  a perfeição. Barr. Dec.  1, 4, 2 [...] Vieir. Serm. 2, 13, 1. n. 403 [...] 

1813 Moraes

Apurádamènte, adv. Com perfeição, e pureza, e mũita escolha, e selecção. 


1818 Diccger

Apuradamente adv.  exactamente, polidamente.

1831 Moraes

Apurádamènte, adv. Com perfeição, e pureza, e muita escolha, e selecção. Barr.

            1836 Constancio
Apuradamente, adv. (mente suff.), com perfeição, com esmero, com selecção.
            1845 DiccUniv

Apuradamente, adv. exactamente, com toda a perfeição.

1858 Moraes

Apurádamènte, adv. Com perfeição, e pureza; e muita escolha, e selecção. B. 1. 4. 2.

A P U R A D I S S I M A M E N T E

            1836 Constancio
Apuradissimamente, adv. superl. de Apuradamente.          
1845 DiccUniv

Apuradissimamente, adv. sup. de apuradamente.

a p u r a d í s s i m o

1793 Ac

Apuradissimo, a. superl. de Apurado.  Brit. Mon. 1, 1. tit. 24 . D. Fr. Br. de Barr. Espelh.  3, 36. Cort. R. Naufr. 17, 202 v.

1813 Moraes

*Apuradíssimo, superl. de Apurado, muito apurado. M. L. 1. 1. tit. 24.


1818 Diccger

Apuradissimo, a. sup. de apurado.

1831 Moraes

*Apuradíssimo, superl. de Apurado, muito apurado. M. L. 1. 1. tit. 24.

            1836 Constancio
Apuradissimo, a, adj. sup. de Apurado, summamente apurado.
            1845 DiccUniv

Apuradissimo, A, adj. sup. de apurado.

1858 Moraes

*Apuradíssimo. M. Lus. superl de Apurado.

a p u r a d o

            1562 Cardoso

Apurado. Repurgatus, a, um, defaecatus.

            1570 Cardoso = 1562

            1580 Ricci

Apurado [...]

            1611 Barbosa

Apurada cousa, i. limpa. Purus, a, um, adiect. Cic.  1. de Divinat.  Mundus, a, um. adiect. Cic. 2. de Finib.  Purgatus, a, um. particip. Horat. epist.  1.

            1647 Pereira

Apurada cousa. Repurgatus, a, um. Defæcatus, a, um.

            1697 Pereira

Apurada cousa. Repurgatus, a, um. Defæcatus, a, um.

1712 Bluteau

Apurado. Purificado. Ouro apurado. Aurum purgatum, ou expurgatum. Tambem se dis dos liquores. Çumo de Tanchagem Apurado. Luz da Medic. 398.

Apurado. Perfeito. Muito versado. Muito exercitado. Homem apurado no que convem ao primor, & cortezania. Homo in communis vitae urbanitate perpolitus, ou in politâ manuum elegantiâ perfectus. Sahem homens taõ Apurados no que convem à honra, primor, & discriçaõ, que &c. Lobo Corte na Aldea, Dial. 4. pag. 296.

Fallar apurado. Purè, & emendatè loqui. Cic. O fallar apurado. Puratio, onis ou emendata locutio, onis. ou purus sermo, onis. Cic. O apurado da lingua latina. Incorrupta latini sermonis integritas, atis. Homem apurado na arte de fallar. Perfectus homo in dicendo, atque perpolitus. Cic.

Perdiz apurada, chamaõ os Caçadores à perdiz, exercitada em voar. Buscando perdizes, que naõ sejaõ Apuradas. Arte da caça, pag. 31. o livro diz Aporada, deve ser erro da impressaõ.

1771 Fonseca

Apurado, da, adj. puro, purificado. Purgatus. Hor. Repurgatus. Ovid. Defaecatus, a, um. Col. Outro apurado. Aurum igni probatum. Cic. § Em S. F. v. Perfeito.

1789 Moraes

Apurado, part. pass. de apurar. § na volat. „perdizes apuradas“ i. e. exercitadas no voar. Fernandes. § Ouro -, sem fezes M. L. t. 2. f. 6. col. 1.


1793 Ac

Apurado, a. p. p. de Apurar. Ferr. de Vasc. Aulegr. 1, 12. D. Fr. Br. de Barr. Espelh. 3, 36. Cort. R. Naufr. 17, 202 v.

Usase como adj.  Averiguado, examinado exactamente e de raiz. Brit. Mon. 2, 7, c. 28 [...] Sous. Vid. Ded. [...]  M. Thom. Insul. Prol. [...]

Aperfeiçoado, polido, exacto. Das cousas. Barreir. Chorogr. 224. [...] Feo, Tr. Quadr. 2 Prol. [...] Sever. Notic. 1, 6, 27 [...]

Qualificado, excellente, insigne. Das pessoas. Eufros. 5, 5 [...] Brti, Mon. 2, 5, c. 20 [...]  Ceit. Serm. 1, 51, 3 [...]

Perfeito , consumado. Das cousas. Cart. de Jap. 1, 38, 1 [...] Lob. Cort. 14, 136 [...] Sever. Notic. 8,  284 [...]

Apurado em alg. c. Perfeito, acabado nella. Pint. Per. Hist. 2, 2, 9 [...] Brit. Chr. 6, 22 [...] Cardos. Agiol.  3, 197 [...]

Apurado de cabadaes. Exhausto, pobre. M. Bern. Florest. 1, 10, 413 B [...] 

Apurado. T. da Corte. O mesmo que Acontiado. Orden. de D. Man. 2, 26 [...] Leão Report. 100 [...]

Carta apurada. T. de Jogo.  A que se reservou com cuidado para fazer vasa. Lob. Cort. 2, 11 [...]

Paciencia apurada. A que se tem muito exercitado. Vieir. Serm. 3, 14, 3. n. 586. [...] 

Adag. Farinha apurada não ta veja a sogra, nem a cunhada. Delic. Adag. 65. 

1813 Moraes

Apurádo, part. pass. de Apurar. Os apurados, e aconthiados para nosso serviço: escolhidos, ou reclutados. Ord. Af. 2. 63. 7. §. Pessoa apurada: escolhida por capaz, de recado, e confiança. Couto, 6. 1. 7. „chaves que tambem entregou a pessoas muito apuradas.“ §. na Volat. „perdizes apuradas;“ i. é, exercitadas no voar. Fernandes. §. Ouro apurado; sem fezes. M. L. Tom. 2. f. 6. col. 1. §. Gastado, pobre: v. g. apurado de cabedaes; exhausto. 


1818 Diccger

Apurado, a. p. p. de apurar: adj. averiguado: polido, exacto, das coizas:  excellente, insigne, das pessoas: consummado, das coizas  - de cabedaes, pobre -  (t. da Corte) Acontiado. Carta - (Jog.) a que se rezervou com cuidado para fazer vaza. Paciencia   - a que se tem muito exercitada. Perdiz  - (caz.)  costumada a voar.

1831 Moraes

Apurádo, part. pass. de Apurar. Os apurados, e aconthiados para nosso serviço: escolhidos, ou reclutados. Ord. Af. 2. 63. 7. §. Pessoa apurada: escolhida por capaz, de recado, e confiança. Couto, 6. 1. 7. „chaves que tambem entregou a pessoas muito apuradas.“ §. Escolhida por nobreza, e riqueza de trajos, etc., „gente muito apurada“ Resende, Entrada f. 91. col. 1. §. na Volat. „perdizes apuradas;“ i. é, exercitadas no voar. Fernandes. §. Ouro apurado; sem fezes. M. L. Tom. 2. f. 6. col. 1. „tão apurado nos bons costumes“ perfeito; escolhido por bem morigerado. Couto. §. Caldo apurado, grosso, reduzido a menos quantidade ao fogo, e melhorado. §. „Paciencia –„ reduzida a mais não poder sofrer: mui tentada. §. „- historia“ bem averiguada. §. Gastado, pobre: v. g. apurado de cabedaes; exhausto. Esgotado, exhaurido, executado de todo „extinctos todos os opprobrios, e apuradas todas as afrontas no cadaver de Miguel de Vasconcellos“ Port. Rest. §. „Escolhido por melhor entre outros, para officio da Camara“ Ord. 1. 67. 2. escolhido por melhor.

            1833 Fonseca

Apurado, purificado – escolhido – reclutado – exhausto, gastado, pobre – selecto.

            1836 Constancio
Apurado,  p.  p.  sup. de  Apurar,  e  adj., purificado, privado de fezes, v. g.  oiro –; privado de partes inuteis ou  que  obstão á  boa  qualidade,  v. g. caldo –, reduzido a fogo brando a menor quantidade  pela evaporação  da agua, ficando mais substancial; exhausto, esgotado, v. g. – de cabedaes;  it.  escolhido  por  melhor  entre  outros, por  mais  capaz, e  digno por  qualidades
superiores.  Gente muito  apurada,  luzida.  Perdizes  apuradas, t.  volat., exercitadas no voar; perfeito,  esmerado,  v. g. –  nos  bons  costumes; – no  traje, mui nitido,  perluxo.  Paciencia apurada, reduzida a não poder soffrer mais. Noticia bem apurada, averiguada.
            1845 DiccUniv

Apurado, p. p. de apurar, e adj. purificado, puro, limpo; averiguado, examinado exactamente e de raiz; aperfeiçoado, polido, exacto; qualificado, excellente, insigne; escolhido por melhor entre outros, por mais capaz, e digno por qualidades superiores; perfeito, consummado; - em alguma cousa, perfeito, acabado n’ella; ouro-, sem fezes; - de cabedaes, exhausto, pobre; (t. da corte) acontiado; (t. de jogo) carta-, a que se reservou com cuidado para fazer vaza; caldo-, reduzido a fogo brando a menor quantidade pela evaporação da agua ficando mais substancial; gente muito-, luzida; perfeito, esmerado (nos bons costumes); mui nítido; perluxo (no traje); paciencia-, a que muito se tem exercitado; (cacad.) perdizes-, exercitadas no voar.

Apurador, s. m. A. f. o que apura; o que alimpa e pule alguma obra; averiguador, o que examina exactamente e da raiz; o que apurava a gente da guerra.

1858 Moraes

Apurádo, p. p. de Apurar. Aulegr. 1. 12. §. adj. Averiguado, examinado bem, a fundo: v. g. historia -. V. do Arc. Ded. „descuberta, e apurada a alta antiguidade do nome“ §. Aperfeiçoado, polido. Barreiros, 124. „n’este tempo em que as letras andam em Hespanha mais apuradas“ Feo, Q. 2. Prol. „não póde o livro ser tão apurado“ §. Perfeito, consumado. C. do Jap. 1. 38. „pasmára de ... e apurado saber do Gentio“ §. Perfeito, limpo de defeitos,  e imperfeições. V. do Arc. 11. 1. „lettra apurada no metro“ Sev. Notic. 8. 284. „alcançou os originaes (retratos dos reis) os mais apurados“ §. Qualificado, excellente, insigne. Eufr. 5. 5. M. Lus. 2. 5. c. 20. „na oratoria, poetica, etc. tinha nome, e lugar entre os mais apurados do seu tempo“ §. Pessoa -; escolhida por capaz de recado, e confiança. Cout. 6. 1. 7. „chaves, que tambem entregou a pessoas muito apuradas“ it. escolhida por nobreza, e riqueza de trajos, etc. „gente muito apurada“ Res. Entrada, f. 91. §. Escolhido por melhor entre outros para empregos. Ord. 1. 67. 2. §. Apurado em alg. cousa; perfeito, acabado nella. Agiol. Lus. 3. 197. „apurados nos exercicios de piedade“ §. Gastado, pobre: v. g. – de cabedáes. B. Flor. 1. 413. exhausto: it. esgottado, exhaurido, executado de todo: „extinctos todos os opprobios, e apuradas todas as afrontas no cadaver de Mig. de Vasconcellos“ Port. Rest. §. t. da còrte. Ord. Af. 2. 63. 7. „apurados, e acontiados para nosso servico“ escolhidos, ou recrutados. §. Caldo -; grosso, reduzido a menos quantidade ao fogo, e melhorado. §. Ouro -; sem fezes. M. Lus. 2. 5. c. 2. §. Paciencia -; reduzida a mais não poder soffrer; mui tentada. Vieira, 3. 480. §. na volat. Perdizes -; i. é, exercitadas no voar. Art. da Caça. §. Carta -; t. de jogo; a que se reservou com cuidado para fazer vasa. Lobo, f. 10.

a p u r a d o r

1789 Moraes

Apurador, s. m. o que apura; o que alimpa, pule alguma obra. Arraes Prologo. § adj. „O tempo apurador de verdades, i. e. que as separa das fabulas.

1793 Ac

Apurador. s. m. ora. f. O que,  ou a que apura. Ceit. Quadr. 1, 64, 3 [...]

Averiguador, o que examina exactamente, e de raiz. Arr. Dial. Prol. [...] Fr. Bernard. da Silv. Defens. 1, 5 [...]  Prov. da Hist. Gen. 3, 4 161. p. 368 [...]

1798 Viterbo

Apurador. O que se occupa em alimpar as pautas, apurar, escolher, e separar os mais dignos, e capazes para algum Emprego, ou Ministerio. Em o de 1373 se apresentárão humas Provisões Reaes pelo Procurador do Concelho de Coimbra a Affonso Martins Albernaz Apurador então da gente de pé, e de cavallo na dita Cidade, em occasião, que estava cuidando na mesma Apuração. Doc. da Camera de Coimbra.

1813 Moraes

Apuradòr, s. m. O que apura; o que alimpa, pule alguma obra. Arraes, Prol. §. O que apurava gente de guerra, v. g. os bésteiros do Conto, os acontiados em cavallo, bésta, armas, lança, &c. Orden. Af. 1. 68. princ. §. adj. O tempo apurador de verdades; i. é, que as separa das fabulas.


1818 Diccger

Apurador, ora, s. m. e f. o que  ou a que apura: averiguador exacto.

1831 Moraes

Apuradòr, s. m. O que apura; o que alimpa, pule alguma obra. Arraes, Prol. §. O que apurava gente de guerra, v. g. os bésteiros do Conto, os acontiados em cavallo, bésta, armas, lança, etc. Orden. Af. 1. 68. princ. §. adj. O tempo apurador de verdades; i. é, que as separa das fabulas, mentiras, erros.
1836 Constancio

Apurador, s. m. verb., o que apura, pule alguma obra; e que apurava gente de guerra.

Apurador, a, adj., que apura, acclara, v. g. o tempo – de verdades, que as separa das mentiras, dos erros, enganos.
1858 Moraes

Apuradòr, s. m. O que apura gente de guerra, v. g. os bésteiros do conto, os acontiados em cavallos, bésta, lança, etc. Ord. Af. 1. 68. p. §. Apurador, a, s. O que, a que apura, alimpa, pule alg. obra. Arr. Prol. it. Que averigúa. §. adj. O tempo apurador de verdades; i. é, que as separa das fabulas, mentiras, erros.

a p u r a m e n t o

1806 NovDicc

Apuramento, s. m. Acçaõ de Apurar.

1813 Moraes

Apuramènto, s. m. Apuração; o fazer puro: escolher o melhor fisica, e moralmente. §. O separar partes heterogeneas de algum corpo. §. O justificar-se mui limpamente. §. Obrar com muita pureza em obras de saber, discrição, e nas acções moraes.


1818 Diccger

Apuramento, s. m. apuração  - das contas, ou seu saldo.

1831 Moraes

Apuramènto, s. m. Apuração; o fazer puro: escolher o melhor fisica, e moralmente. §. O separar partes heterogeneas de algum corpo. §. O justificar-se mui limpamente. §. Obrar com muita pureza em obras de saber, discrição, e nas acções moraes.

            1836 Constancio
Apuramento, s. m. verb.  (mento suff.),  apuração,  selecção physica ou moral; a separação das partes heterogeneas de algum corpo; o justificar-se plenamente; grande pureza, discrição, zelo apurado: – de contas, liquidação.
            1845 DiccUniv

Apuramento, s. m. apuração, selecção physica ou moral; a separação das partes heterogeneas de algum corpo; o justificar-se plenamente; grande pureza, discrição, zelo apurado; - de contas, liquidação.

1858 Moraes

Apuramènto, s. m. Apuração, o fazer puro; escolher o melhor physica e moralmente. §. O separar partes heterogéneas de alg. corpo. §. O justificar-se mui limpamente. §. Obrar com muita pureza em obras de saber, discrição, e nas acções moráes. §. – de contas; liquidação.

a p u r a r

1562 Cardoso

Apurar. Defaeco, as, repurgo, as.

1570 Cardoso = 1562

1580 Ricci

Apurar [...]

1611 Barbosa

Apurar, i. alimpar. Purgo, as. Mundo, as. Cic. 2. de Natur. Deor. Plin. lib. 15. cap. 6.

Apurar a verdade. Limare veritatem. Coc. 2. Offic.

Verdade apurada. Veritas limita.

1647 Pereira

Apurar. Depuro, as. Defæco, as. Decoquo, is.

1697 Pereira

Apurar. Defæco, as. Decoquo, is.

1712 Bluteau

Apurar. Fazer limpo & puro. Purgare aliquid. Cic. & Ovid.

Que quando algum se toca por ventura 

Com ceremonias mil se alimpa, & Apura. 

Camoens. cant. 7. Oit. 38.

Apurar o Ouro. Aurum prugare. Plin. Vid. Refinar.

Apurar. No sentido metaphorico. A lingoa Portugueza se vay cada dia mais apurando. Lingua Lusitana excolitur, & perpolitur indies. Apurar hum discurso. Expugnare sermonem. Cic. Apurar os seus papeis, ou as obras, que se compoem. Exigere scripta ad obrusam. Politian. Epist. lib. 6. ad Philip. Beroald. Duvida Nisolio desta phrase de Policiano; vejase o dito Nisolio na explicaçaõ da palavra obrusa. Apurar hum negocio, hum successo. Examinalo miudamente, sem que fique na noticia delle alguma cousa duvidosa, nem incerta. Aliquid penitus recognoscere, ou aliquid diligenter expendere. Ex Cic. Alicujus rei maiorem notitiam quaerere, ou comparare. Para apurar o negocio. Rei dilucidandae causâ. Cic. O negocio se vay apurando. Res dilucet, illustratur, patescit. O Juiz peitado naõ apura as verdades. Corruptus Judex male verum examinat. Horat. Tenho apurado este negocio. Plurimum in re ista video.

Apurar hum homem, apertando com elle, para que diga, o que queremos saber. Quod scire cupimus, ex aliquo exprimere, elicere, expiscari.

Apurar a paciencia. Vid. Paciencia.

Apurar. Aperfeiçoar. Ensinar. Doutrinar. Apurar hum homem. Expolire aliquem, atque hominem reddere. Cic. Expolire aliquem doctrinis omnibus. Cic. A fórja, em que se Apuraõ os homens, & se poem nos quilates, com que haõ de ter a valia, que a este nome se deve, saõ escholas nas quaes da mesma maneira, que por alchimia de cobre se faz ouro, nellas de hum idiota, & quasi bruto se faz homem. Lobo, Corte na Aldea, Dial. 16. pag. 325.

1771 Fonseca

Apurar, purificar. Purgare. Repurgare. Cic. – tirando as fezes. Defaecare. Plin. – o ouro. Aurum purgare. Plin. probare. Ovid. – assucar. Saccharum repurgare, l. defaecare. § Limpar. Purgare. Mundare. Detergere. Cic. § Em S. F. Apurar a verdade. Veritatem limare. Cic. indagare, inquirere, perscrutari. – as contas, i. e. fechallas. Rationes conficere, ad veritatem revocare. Cic. – alguma cousa. v. Aperfeiçoar.

1783 Bacelar   

Appur-ar, ação, ado, amento, o; purificar, ajustar. v. aporear.

1789 Moraes

Apurar, v. at. purificar, separar tudo a que são fezes, pé, sedimento, borras v. g. – os metaes. § Limpar-se do que suja. C. Lus. 7. 38. § Apurar a verdade, separa-la da fabula; as noticias, separando as falsidades, averiguar, a verdade; donde, apurada a antiguidade do nome da Villa“ V. do Arceb. prologo. § Apurar as rendas, aproveitar, não deixar perder. § Apurar, afinar metaes; f. apurar a paciencia, afinar, irritar ao ultimo ponto, provocar, e fazer com que ella mostre o tóque, que tem. § Apurar a mercadoria, vende-la bem. § Apurar o negocio, examina-lo miudamente, averigua-lo. § Apurar a escritura, polir, aperfeiçoar. Arraes Prol.: - os homens, faze-los urbanos, polidos, Lobo, e assim „apurar os costumes. § Apurar-se em alguma coisa, esmerar-se; daqui „homem apurado nos pontos de honra, Lobo. „apurado no fallar, com pureza, e perfeição. § Apurar-se com alguem, afinar, agastar-se. Aulegr. f. 19. § A lingua vai-se apurando, i. e. polindo, aperfeiçoando.

1793 Ac

Apurar. v. a. Purificar, limpar das fezes, separar a materia estranha. Os metaes. D. M. de Portug. Obr. 8, 206 [...] Goes, Chr. de D. Man. 2, 21 [...] Brit. Mon. 1. Geogr. 2[..]

O ar, & Per. Elegiad. 3, 41 [...] Sant. Ethiop. 1, 2, 13 [...] Sous. de Mac. Ulyssip. 3, 24 [...] 

Met.  Cart. de Jap. 1, 33, 1 [...] Brit. Chr. 1, 9 [...] Sous. Vid. 3, 21 [...]

Averiguar, examinar exactamente e de raiz. Sever. Disc. 88 v [...] Esper. Hist. 1. prol. [...] D. F. Man. Apol. 251 [...]

Aperfeiçoar, melhorar, polir. Bern. Flor. Son. 106 [...] Fernand. Palm. 4, 18 [...] D. F. Man. Cart. de Guia, 14 [...] 

As faculdades da alma, e habitos da vontade. Ferr.  de Vasc. Ulyssip. 1, 9 [...] Brit. Chr. 6, 24 [...] Ces. Summar. 1, 2 [...]

Rematar, concluir, levar ao cabo, e ao seu ultimo ponto. Pinheir. Summar. 8 v [...]  Fr. Sim. Coelh. Chr. 2, 10, 144 [...] Ceit. Quadrag. 2, 185, 2 [...]

Liquidar. As contas. Fr. Bernard. da Silv. Defens. 2, 26 [...] 

Fazer certo, prompto, util o que ha de servir para  algum fim; como gente, dinheiro &c. Sabell. Eneid. 1, 1, 6 [...] Resend. Chr. 12 [...] Leão, Descripç. 8 [...]

Apurar alg.  ou a paciencia, soffrimento &c. a alguem.  Apertar com alguem excessivamente até o encolerizar e levar a algum extremo. Tell. Hist. 2, 33, 185 [...] D. Fern. de Men. Vid. 1, 15 [...] Pint. Rib. Rel. ao Pontif. 239 [...] 

Apurar pautas, eleições. Fazer selecção dos propostos para algum emprego. Leit. d'Andrad. Misc. 18, 524 [...] Carv. Chorogr. 1, 3, 14 [..]

Adag. Quem as cousas muito apura, não tem a vida segura. Delic. Adag. 72. 

Apurar. neutr.  Purificarse, melhorarse, aperfeiçoarse. Ferr. de Vasc. Aulegr. 3, 6 [...]

Apurar, com pron. pess.  nas diversas significações do activo. Ferr. de Vasc. Aulegr. 1, 5 [...] Paiv. Serm. 3, 72 v [...] Arr. Dial. 2, 6 [...]

Esmerarse, procurar fazer alguma cousa com a maior perfeição. Eufros.  4, 7 [...] Sous. de Mac. Ulyssip. 9, 19 [...]

1798 Viterbo

Apurar. Alistar, arrolar, pôr na lista, ou pauta. Que avendo de seer apurados pera serviço delrrei ... nam ho sejaees, senam per pessoa, que pera ello tenha minha Carta patente. Doc. da T. do T. de 1491.

1806 NovDicc

Apurar, v.a. Fazer puro, purificar, aperfeiçoar. Fig. Provocar, irritar.

1813 Moraes

Apurár, v. at. Purificar, separar tudo o que são fezes, pe, sedimento, borras: v. g. apurar os metáes. §. Limpar-se do que suja. Cam. Lus. VII. 38. §. Apurar a verdade; separá-la da fabula: apurar as noticias; separando as falsidades, averiguar a verdade: donde, „apurada a antiguidade do nome da Villa.“ V. do Arceb. Prol. §. Apurar as rendas; aproveitar, não deixar perder. §. Apurar; afinar metáes. fig. apurar a paciencia; afinar, irritar ao ultimo ponto, provocar, e fazer com que ella mostre o tóque, que tem. §. Apurar a mercadoria; vendé-la bem. §. Apurar a cartinha; aproveitá-la. §. Apurar com alguem; apertar com elle em explicações, razões, até o encolerizar. §. Apurar o negocio; examiná-lo miudamente, averiguá-lo. §. Apurar a escritura; polir, aperfeiçoar. Arraes, Prol. Apurar os homens; fazè-los urbanos, polidos. Lobo; e assim Apurar os costumes. §. Apurar-se em alguma coisa; esmerar-se: daqui „homem apurado nos pontos de honra.“ Lobo. „apurado no fallar, com pureza, e perfeição.“ §. Apurar-se com alguem; afinar-se, agastar-se. Aulegr. f. 19. §. Polir. compoz a Chronica ... ou (por melhor dizer) apurou a linguagem antiga em que estava escrita“ B. 3. 1. 4. „A Lingua vai-se apurando;“ i. é, polindo, aperfeiçoando. §. Escolher gente para serviço publico, civil ou militar: v. g. o Corregedor apurará as pautas; o apurador os bésteiros, e mais gente. Ord. Af. 2. 59. 19. „e os apurão para os serviços, e onus concelheiros, e de milicia“ §. Verificar: v. g. apurar contas. 


1818 Diccger

Apurar, v. a. purificar. - (Our.) limpar das fezes, os metaes, o ar,  etc. Met. das coizas: averiguar exactamente: polir: das faculdades  da alma: concluir, rematar: liquidar .  - (Faz.) as contas  - se, em ambos sent.

1831 Moraes

Apurár, v. at. Purificar, separar tudo o que são fezes, pé, sedimento, borras: v. g. apurar os metáes. „o Anjo revolvendo as aguas da Piscina as turbava, parecendo mais proprio delle o apuralas“ Paiva, Serm. 1. f. 123. „apurar as intenções“ purifica-las. B. Florest. §. Referir em substancia o que é verdadeiro, e sem duvida. Pina Cron. de D. Dinis f. 62. §. Limpar-se do que suja. Cam. Lus. VII. 38. §. Apurar a verdade; separá-la da fabula: apurar as noticias; separando as falsidades, averiguar a verdade: donde, „apurada a antiguidade do nome da Villa.“ Vid. do Arceb. Prol. §. Apurar as rendas; aproveitar, não deixar perder. §. Apurar; afinar metáes; f. „os virtuosos apurão-se nas miserias; a lealdade apura-se nos tempos perigosos“ dá-se a conhecer limpa: fig. apurar a paciencia; afinar, irritar ao ultimo ponto, provocar, e fazer com que ella mostre o tóque, que tem. §. Apurar a mercadoria; vendé-la bem. §. Apurar a cartinha; aproveitá-la. §. Apurar com alguem; apertar com elle em explicações, razões, até o encolerizar. §. Apurar o negocio; examiná-lo miudamente, averiguá-lo. §. Apurar a escritura; polir, aperfeiçoar. Arraes, Prol. Apurar os homens; fazè-los urbanos, polidos. Lobo; e assim Apurar os costumes. „apurar o canto ao lume dos lindos olhos que celebro“ §. – homens, escolhè-los para serviço, guerra, feitos d’armas arriscados. Chron. Af. V. c. 11. „1500 de cavallo, que apurou“ §. Apurar-se em alguma coisa; esmerar-se: daqui „homem apurado nos pontos de honra.“ Lobo. „apurado no fallar, com pureza, e perfeição.“ §. Apurar-se com alguem; afinar-se, agastar-se, arresoando a sua causa, e accusando a outrem. Aulegr. f. 19. §. Polir. „compoz a Chronica ... ou (por melhor dizer) apurou a linguagem antiga em que estava escrita“ B. 3. 1. 4. „A Lingua vai-se apurando;“ i. é, polindo, aperfeiçoando. §. Escolher gente para serviço publico, civil ou militar: v. g. o Corregedor apurará as pautas; o apurador os bésteiros, e mais gente. Ord. Af. 2. 59. 19. „e os apurão para os serviços, e onus concelheiros, e de milicia“ §. Verificar: v. g. apurar contas. §. V. Paciencia. Vieira, 10. f. 203.

            1833 Fonseca

Apurar, afinar, limpar, purificar – aperfeiçoar, polir – irritar – provocar – averiguar, examinar, inquirir – verificar.

            1836 Constancio
Apurar,  v.  a.  (a,  puro,  ar  des. inf.),  tornar  puro,  purificar,  separar  as  fezes,  borras,  pé, sedimento,  partes  heterogeneas, afinar, v. g. – os metaes, o caldo; fig. verificar, averiguar, v. g. – a  noticia, a  verdade; polir,  aperfeiçoar, v. g. – a  linguagem, a escriptura, os costumes, o traje; examinar  miudamente,  verificar, v.  g. – o  negocio, as  contas;  escolher para qualquer serviço civil ou militar, v. g. – gente  de guerra. Apurar  a paciencia, afinâ-la, gastâ-la, xhaurî-la; – a mercadoria, vendê-la bem; – a cartinha, t. de   jogo, aproveitar carta de pouco valor; – as rendas, aproveitâ-las, não as  deixar  perder; –  homens, escolhê-los para o serviço militar. Apurei seis contos de reis, liquidei, realizei. 

Apurar, v. abs. ou n.: – com alguem, apertar com elle com razões até o encolerizar.
Apurar-se, v. r.,  esmerar- se, v. g. – no fallar, no traje,  no desempenho do officio; polir-se, aperfeiçoar-se, v. g. a lingua vai-se apurando, apura-se.
Apurar-se com alguem, afinar-se, agastar-se com elle increpando-o.
            1845 DiccUniv

Apurar, v. a. purificar, limpar das fezes, separar da materia estranha (os metaes, o ar, etc.); averiguar; examinar exactamente e de raiz; aperfeiçoar, melhorar, polir; rematar, concluir, levar ao cabo e ao seu ultimo ponto; liquidar (as contas; fazer certo, prompto, util, o que ha de servir para algum fim, como gente, dinheiro, etc.; - a alguem a paciencia, amofinar, irritar ao ultimo ponto; - rendas, aproveital-as; - a mercadoria, vendel-a por bom preço; - pautas, eleiçõs, etc., fazer selecção dos propostos para algum emprego; escolher para qualquer serviço civil ou militar, v. g. – gente de guerra; (t. de jogo) – a cartinha, aproveitar carta de pouco valor; - homens, escolhel-os para o serviço militar; apurei seis contos de réis, liquidei, realizei. – v. n. purificar-se, melhorar-se, aperfeiçoar-se; - com alguem, apertar com elle com razões até o encolerizar. – se, v. r. esmerar-se, procurar fazer alguma cousa com a maior perfeição; polir-se, aperfeiçoar-se, v. g. a lingua vai-se apurando, apura-se; - com alguem, afinar-se, agastar-se; - com alguem, afinar-se, agastar-se com elle increpando-o. § a, pref., puro, e ar, des. do infinito.
1858 Moraes

Apurár, v. a. Purificar, separar tudo o que são fézes, pé, sedimento, borras: v. g. – os metáes. Goes, Chr. Man. 2. 21. Paiva, S. 1. 123. „o anjo revolvendo as aguas da Piscina as turbava, parecendo mais proprio delle o apura-las“ fig. „apurar as intenções“ purificá-las de quanto teem de maliciosas. B. Flor. §. Averiguar, examinar bem, e a fundo. H. Seraph. 1. Prol. „fiz muitas informações, e apurei tradições“ – as noticias, separando as falsidades: „- a verdade“ separá-la da fabula. Sev. Disc. 88 v. §. Referir em substancia, de tudo quanto se tem dicto, ou escripto, só o que é verdadeiro e sem duvida. Pina, Chr. D. Diniz, c. 18. §. Aperfeiçoar, polir: „-a escritura“ Arr. Prol. – os homens. Lobo: fazè-los urbanos, polidos: e assim, - os costumes. B. Flor. Son. 106. „ah senhor ... se não apuras o tosco engenho meu“ §. Exhaurir, não omittir cousa alguma de quanto possa servir para um fim proposto. Cam. Son. 131. §. Rematar, concluir, levar a cabo, e ao seu ultimo ponto. Pinh. Sum. 8 v. Ceita, Q. 2. 185. 2. §. Escolher, fazer selecção dos propostos para algum emprego publico, civil, ou militar. Leit. Misc. 18. 524. „lhe forão os reis concedendo ... o poder de apurar eleições“ Carv. Corog. 1. 3. 14. „com jurisdicção de apurar as pautas“ Leão, Desc. 8. „e delles (cidadãos) apuravão o numero que havião de mandar“ §. no jogo; - a carta; aproveitá-la. §. – contas; verificar, liquidar. §. – homens; escolhè-los para serviço, guerra, feitos de armas arriscados, separando os ineptos. Chr. Af. V. c. 11. „1500 de cavallo que apurou“ §. – uma lingua; aperfeiçoar, polir. B. 3. 1. 4. §. – a mercadoria; vendè-la bem. §. – o negocio; examiná-lo, averiguá-lo bem. §. – a paciencia; afinar, irritar ao ultimo ponto, provocar, e fazer com que ella mostre o toque que tem. Vieir. 10. 203. §. – as rendas; aproveitar, não deixar perder. §. Apurar-se, v. r. Esmerar-se, procurar fazer alg. cousa com a maior perfeição. Eufr. 4. 7. Ulisipo, 9. 19. §. Aperfeiçoar-se, e todas as significações do activo. Paiva, S. 3. 72 v. Arr. 2. 6. §. fig. „Os virtuosos apurão-se nas miserias“ „a lealdade apura-se nos tempos perigosos“ dá-se a conhecer limpa. §. –se com alguem; afinar-se, agastar-se arrazoando a sua causa, e accusando outrem. Aulegr. 1. 5.

Apurár, v. n. Apurar-se, purificar-se, melhorar-se. Aulegr. 3. 6. „amor apura no soffrimento“ §. Apurar com alguem; apertar com elle muito, até o encolerizar.

A P U R A T I V O

1831 Moraes

*Apuratívo, adj. antiq. Que purifica; t. de Med. depurativo, detersivo.

            1836 Constancio
Apurativo, adj. ant., t. med. V. Depurativo
            1845 DiccUniv

Apurativo, A, adj. (ant.) que purifica; (med.) depurativo, detersivo.

1858 Moraes

*Apuratívo, a, adj. ant. t. med. Que purifica; depurativo, detersivo.

À   p u r i d a d e

1562 Cardoso

A poridade. Ad aurem.

1570 Cardoso

A puridade. Ad aurem.

1793 Ac

Á puridade.  fórm. adv.  Em segredo, em particular, só por só.  Cart. de Jap. 1, 400, 2 [...] Fernand. Galv. Serm. 3, 36, 2 [...] Lob. Peregr. 2, 11 [...]

1813 Moraes

Á puridáde, adv. V. Puridade. Em segredo.


1818 Diccger

Á puridade, form. em segredo, em particular.

1831 Moraes

Á puridáde, adv. V. Puridade. Em segredo.

            1836 Constancio
Á Puridade, loc. adv. V. Puridade.
            1845 DiccUniv

Á Puridade, (loc. adv.) em segredo, em particular, só por só. V. Puridade.

1858 Moraes

Á puridade, loc. adv. V. Puridade.

a p u r i d a r – s e

1767 Monte Carmelo

Abusos, e Vocabulos Vulgares, ou menos cultos, &c. 
Apuridar. Antiq. Emendas. Opprimir, Vexar.

1793 Ac

Apuridar. v. a. ant. e pouc. us. que só se usa com pron.pess. Fallar ao ouvido, ou em segredo. Fern. Lop. Chr. de D. J. i, 2, 216 [...]

1813 Moraes

Apuridár-se, v. refl. Apuridarem-se uns aos outros, ou todos; fallarem-se em segredo. Lop. Cron. J. I.


1818 Diccger

Apuridar, v. n. (ant. e p. uz.) fallar ao ouvido, ou em segredo.

1831 Moraes

Apuridár-se, v. refl. Apuridarem-se uns aos outros, ou todos; fallarem-se em segredo. Lop. Chr. J. I.

            1836 Constancio
Apuridar-se, v. r.,  ant.  (de puridade,  segredo),  fallar  em segredo.  Apuridarem-se  huns aos  outros ou todos, fallarem-se em segredo.
            1845 DiccUniv

Apuridar, v. n. (ant.) fallar ao ouvido, ou em segredo. – se, v. r. (ant. e p. us.) fallar-se ao ouvido ou em segredo; apuridarem-se uns aos outros ou todos, fallarem-se em segredo. § etym. de puridade, segredo.

1858 Moraes

+Apuridár, v. n. Fallar ao ouvido.

Apuridár-se, v. r. Faller em segredo, ou ao ouvido: v. g. –se uns aos outros. Lop. Chr. J. I. 2. 216. Cancion. 165 v.

A P U R I M A

            1845 DiccUniv

Apurima, s. m. (geog.) rio da America-Meridional, que banha Cusco.

A P U R I S M A R

1783 Bacelar   

Apurism-ar, a, ado, adura (pure stigmari) fazer çhaga tirando a purulencia.


1818 Diccger

Apurismar, v. a. (ant.)  fazer chaga.

            1836 Constancio
Apurismar, v. abs. ou n. (a  pref.,  pus,  ris, Lat., pus, materia), t. cir.  ant.,  criar  materia, suppurar.
            1845 DiccUniv

Apurismar, v. n. (cir.) cirar materia, suppurar. § a, pref., e (lat.) pus, ris, pus, materia.

1858 Moraes

*Apurismár, v. n. ant. (do Lat. pus, puris, pus) Crear materia.

a p u r o

1831 Moraes

Apúro, s. m. A coisa apurada; que tem mais vigor, força. §. no fig. „horrores cujo apuro és tu ciume“ i. é, o mais fino, ou refindao dos horrores.

            1836 Constancio
Apuro, s. m. verb. (de apurar), o estado da  cousa  apurada,  requinte.  «Horrores cujo apuro es tu, ciume!» isto he, o requinte dos horrores.
            1845 DiccUniv

Apuro, s. m. o estado da cousa apurada, requinte.

1858 Moraes

Apúro, s. m. Estado da cousa apurada; refinamento, requinte: „horrores cujo apuro és tu ciume“ i. é, o mais refinado dos horrores. §. + t. mod. Aperto, lance, estado de necessidade; circumstancia má, perigosa. Decr. 29. Març. 1832.

A P U R P U R A D O

1783 Bacelar   

Apurpura-do, rse; coberto de purpura. v.s. 4.


1818 Diccger

Apurpurado, adj. (ant.) coberto de purpura.

            1836 Constancio
Apurpurado, a, adj. (a pref., purpurado), coberto de purpura.
            1845 DiccUniv

Apurpurado, A, adj. coberto de purpura. § a, pref., e purpurado.

1858 Moraes

*Apurpurádo, a, adj. Tirante para còr de purpura.

A P U R W A C A

            1845 DiccUniv

Apurwaca, ou Capurwaca, s. m. (geog.) rio da America-Meridonal, que atravessa a Caribana.

A P U S


1818 Diccger

Apus, s. m. (Astr.) passaro do Paraizo. - (Astr.) uma das constellações meridionaes.

            1845 DiccUniv

Apus, s. m. pl. (hist. nat.) insectos crustaceos, pegados ao broquel somente pela parte anterior; (ast.) passaro do paraizo, uma das constellações meridionaes. § gr. a, priv., e pous, pé.

1858 Moraes

+Apús, s. m. t. astr. Passaro do paraiso; uma das constellações meridionáes.

